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These  are  the  Statutes  of  Ontario  that  received 
Royal  Assent  during  the  part  of  the  First  Session  of 
the  Thirty-Fifth  Legislature  which  was  held  in  1991. 

The  Statutes  in  this  volume  have  been  revised 
pursuant  to  the  Statutes  Revision  Act,  1989  to  reflect 
the  changes  that  resulted  from  the  coming  into 
force  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990. 

The  Statutes  as  originally  enacted  are  set  out  in 
Volume  1  of  the  Statutes  of  Ontario,  1991. 


Les  lois  de  l'Ontario  contenues  dans  le  present 
volume  ont  regu  la  sanction  royale  au  cours  de  la 
partie  de  la  premiere  session  de  la  trente-cinquieme 
legislature  qui  s'est  tenue  en  1991. 

Les  lois  ont  ete  refondues  conformement  a  la  Loi  de 
1989  sur  la  refonte  des  lois  de  maniere  a  refleter  les 
modifications  resultant  de  l'entree  en  vigueur  des 
Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990. 

Le  volume  1  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991  reproduit 
les  lois  sous  la  forme  dans  laquelle  elles  ont  ete 
adoptees. 
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USER'S  GUIDE  TO  THE  STATUTES  OF 
ONTARIO,  1991 


GUIDE  D'UTILISATION  DES  LOIS  DE 
L'ONTARIO  DE  1991 


I.  The  Statutes  of  Ontario,  1991 

This  year  the  Statutes  of  Ontario  are  pub- 
lished in  two  volumes.  The  first  volume  con- 
tains the  statutes  in  the  form  in  which  they 
were  enacted  by  the  Legislature.  The  second 
volume  contains  the  same  statutes  but  they 
have  been  revised  to  reflect  the  changes  that 
resulted  from  the  coming  into  force  on 
December  31,  1991  of  the  Revised  Statutes 
of  Ontario,  1990. 

II.  English  and  French  Versions  of  Statutes 

All  public  bills  introduced  in  the  Legislative 
Assembly  must  be  in  English  and  French. 
However,  before  the  coming  into  force  of  the 
Revised  Statutes  of  Ontario,  1990  on  Decem- 
ber 31,  1991,  most  Ontario  statutes  were  in 
English  only.  As  a  result,  most  of  the  amend- 
ing statutes  contained  in  Volume  1  of  the 
Statutes  of  Ontario,  1991  amend  only  the 
English  versions  of  existing  laws.  The 
Revised  Statutes  of  Ontario,  1990  are  fully 
bilingual.  Accordingly,  the  statutes  contained 
in  Volume  2  have  been  revised  to  include  the 
necessary  amendments  to  the  French  versions 
of  the  statutes.  The  English  and  French  ver- 
sions are  equally  authoritative. 


Private  Acts  may  be  enacted  in  English  or 
French  or  in  both  English  and  French.  All 
private  Acts  enacted  in  1991  were  enacted  in 
English  only. 

III.  Using  the  Statutes  of  Ontario,  1991 
This  volume  contains: 

1.  A  User's  Guide. 

2.  A  Table  of  Contents. 

3.  The  Statutes  of  Ontario,  1991. 

4.  A  Table  of  Public  Statutes. 

5.  A  Table  of  Proclamations. 

6.  A  Table  of  Private  Acts  Cumulative  Sup- 
plement. 

7.  A  Table  of  Regulations.  (Volume  1  only) 

1.  The  User's  Guide 

This  guide  is  intended  to  help  readers 
of  the  Ontario  statutes.  We  invite  your 
comments  for  improvements.  Please 
write  to: 


I.  Les  Lois  de  I'Ontario  de  1991 

Les  lois  de  I'Ontario  sont  publiees  en  deux 
volumes  cette  annee.  Le  premier  volume 
reproduit  les  lois  sous  la  forme  dans  laquelle 
elles  ont  ete  adoptees  par  la  Legislature.  Le 
second  volume  contient  les  memes  lois  telles 
qu'elles  ont  ete  refondues  de  maniere  a 
refleter  les  modifications  resultant  de  l'entree 
en  vigueur,  le  31  decembre  1991,  des  Lois 
refondues  de  I'Ontario  de  1990. 

II.  Versions  francaise  et  anglaise  des  lois 

Tous  les  projets  de  loi  d'interet  public  depo- 
ses devant  l'Assemblee  legislative  doivent 
l'etre  en  francais  et  en  anglais.  Toutefois, 
avant  l'entree  en  vigueur,  le  31  decembre 
1991,  des  Lois  refondues  de  I'Ontario  de 
1990,  la  plupart  des  lois  ontariennes  n'exis- 
taient  qu'en  anglais.  Par  consequent,  la  plu- 
part des  lois  modificatives  contenues  dans  le 
volume  1  des  Lois  de  I'Ontario  de  1991  ne 
modifient  que  la  version  anglaise  de  lois  exis- 
tantes.  Les  Lois  refondues  de  I'Ontario  de 
1990  sont  toutefois  entierement  bilingues. 
Les  lois  contenues  dans  le  volume  2  ont  done 
ete  refondues  de  maniere  a  inclure  les  modi- 
fications necessaires  a  la  version  franchise  des 
lois.  Les  versions  franchise  et  anglaise  ont 
egalement  force  de  loi. 

Les  lois  d'interet  prive  peuvent  etre  adoptees 
en  anglais  ou  en  frangais  ou  encore  dans  ces 
deux  langues.  Toutes  les  lois  d'interet  prive 
adoptees  en  1991  Font  ete  en  anglais  seule- 
ment. 

III.  Utilisation  des  Lois  de  I'Ontario  de  1991 

Le  present  volume  comporte  les  elements 
suivants  : 

1.  Un  Guide  d'utilisation. 

2.  Une  Table  des  matieres. 

3.  Les  Lois  de  I'Ontario  de  1991. 

4.  Une  Table  des  lois  d'interet  public. 

5.  Une  Table  des  proclamations. 

6.  Une  Table  des  lois  d'interet  prive 
(Supplement  cumulatif). 

7.  Une  Table  des  reglements  (uniquement 
dans  le  volume  1). 

1.  Le  Guide  d'utilisation 

Ce  guide  a  pour  but  de  faciliter  aux 
usagefs  l'acces  aux  lois  de  I'Ontario. 
Nous  vous  invitons  a  nous  adresser 
toute  remarque  qui  nous  permettrait 
de  l'ameliorer  en  nous  ecrivant  a 
l'adresse  suivante  : 


in 
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The  Office  of  Legislative  Counsel 
Room  3600,  Whitney  Block 
Queen's  Park 

Toronto,  Ontario,  M7A  1A2 

2.  The  Table  of  Contents 

The  Table  of  Contents  is  set  out  in 
English  and  in  French.  The  statutes 
are  listed  in  two  parts: 

Part  I  —  Public  Acts 

Part  II  —  Private  Acts 

The  statutes  are  arranged  alphabeti- 
cally according  to  their  short  titles. 
Each  statute,  when  it  was  first  intro- 
duced in  the  Legislative  Assembly, 
was  assigned  a  bill  number.  The  bill 
number  for  each  statute  is  given  in  the 
Table  of  Contents.  A  bill  when 
enacted  is  assigned  a  chapter  number. 
Chapter  numbers  are  also  given  in  the 
Table  of  Contents. 

3.  The  Statutes  of  Ontario,  1991 

As  noted  previously,  the  Statutes  of 
Ontario,  1991  are  set  out  in  two  vol- 
umes. The  first  volume  contains  the 
statutes  in  the  form  in  which  they  were 
enacted.  The  second  volume  contains 
the  statutes  as  revised  to  conform  to 
the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990. 
The  statutes  are  arranged  according  to 
their  chapter  numbers. 


4.  The  Table  of  Public  Statutes  (Blue 
pages) 

The  Table  of  Public  Statutes  in  Vol- 
ume 1  sets  out  the  statutes  contained 
in  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1980  and  all  new  Acts  passed  between 
the  beginning  of  1981  and  the  end  of 
1991  and  it  shows  the  amendments  to 
those  Acts. 

The  Table  of  Public  Statutes  in  Vol- 
ume 2  sets  out  the  statutes  contained 
in  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1990  and  the  new  Acts  passed  in  1991 
and  it  sets  out  the  amendments  to 
them. 

5.  The  Table  of  Proclamations  (Blue 
pages) 

The  Table  of  Proclamations  shows  the 
dates  on  which  Acts  were  proclaimed 
in  force. 

6.  The     Table    of    Private    Acts  — 
Cumulative  Supplement 


Bureau  des  conseillers  legislatifs 
Edifice  Whitney,  Bureau  3600 
Queen's  Park 

Toronto  (Ontario)  M7A  1A2 

2.  La  Table  des  matieres 

La  Table  des  matieres  existe  en  fran- 
gais  et  en  anglais.  Les  lois  sont  divi- 
sees  entre  deux  parties  : 

Partie  I  —  Lois  d'interet  public 

Partie  II  —  Lois  d'interet  prive 

Les  lois  sont  disposees  par  ordre 
alphabetique  selon  leurs  titres  abreges. 
Chaque  loi  a  re§u,  lors  de  son  premier 
depot  devant  l'Assemblee  legislative, 
un  numero  de  projet  de  loi.  Ce 
numero  figure  egalement  dans  la  Table 
des  matieres.  Lorsqu'un  projet  de  loi 
est  adopte,  il  regoit  un  numero  de  cha- 
pitre.  Ces  numeros  de  chapitre  sont 
aussi  indiques  dans  la  Table  des 
matieres. 

3.  Les  Lois  de  ['Ontario  de  1991 

Comme  il  a  ete  mentionne  ci-dessus, 
les  Lois  de  l'Ontario  de  1991  sont 
publiees  en  deux  volumes.  Le  premier 
volume  contient  les  lois  sous  la  forme 
dans  laquelle  elles  ont  ete  adoptees. 
Le  second  volume  contient  les  lois  tel- 
les  qu'elles  ont  ete  modifiees  de 
maniere  a  refleter  les  Lois  refondues 
de  l'Ontario  de  1990.  Les  lois  sont  dis- 
posees selon  leurs  numeros  de  chapi- 
tre. 

4.  La   Table  des  lois  d'interet  public 
(Pages  bleues) 

La  Table  des  lois  d'interet  public  figu- 
rant dans  le  volume  1  enumere  les  lois 
contenues  dans  les  Lois  refondues  de 
l'Ontario  de  1980  et  toutes  les  nouvel- 
les  lois  adoptees  entre  le  debut  de 
1981  et  la  fin  de  1991.  Elle  indique 
egalement  les  modifications  qui  ont  ete 
apportees  a  ces  lois. 

La  Table  des  lois  d'interet  public  du 
volume  2  enumere  les  lois  contenues 
dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario 
de  1990  ainsi  que  les  nouvelles  lois 
adoptees  en  1991.  Elle  indique  egale- 
ment les  modifications  qui  leur  ont  ete 
apportees. 

5.  La  Table  des  proclamations  (Pages 
bleues) 

La  Table  des  proclamations  indique  la 
date  a  laquelle  les  lois  ont  fait  l'objet 
d'une  proclamation  d'entree  en 
vigueur. 

6.  La  Table  des  lois  d'interet  prive  (Sup- 
plement cumulatif) 
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This  table  updates  the  Table  of  Private 
Acts  contained  in  Volume  12  of  the 
Revised  Statutes  of  Ontario,  1990. 

7.  The  Table  of  Regulations 

The  Table  of  Regulations  lists  all  of 
the  regulations  contained  in  the 
Revised  Regulations  of  Ontario,  1980 
or  made  after  December  31,  1980  and 
before  January  1,  1992  and  shows  the 
amendments  to  those  regulations.  The 
Table  of  Regulations  is  set  out  only  in 
Volume  1  to  the  Statutes  of  Ontario, 
1991. 

IV.  Citation  of  Statutes 

The  short  title  of  a  statute  enacted  in  1991 
ends  with  "1991".  For  example,  the  Health 
Cards  and  Numbers  Control  Act,  1991,  is 
chapter  1  of  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
and  may  be  cited  as  the  Health  Cards  and 
Numbers  Control  Act,  1991,  S.O.  1991,  c.l. 


V.  Organization  of  a  Statute 

1.  Sections,  subsections,  etc. 

Every  statute  is  composed  of  num- 
bered sections,  cited  as  sections  1,  2, 
3,  etc.  Many  sections  are  further 
divided  into  two  or  more  subsections, 
cited  as  subsections  (1),  (2),  (3),  etc. 
Some  sections  and  subsections  also 
contain  clauses  (cited  as  clauses  (a), 
(b),  (c),  etc.),  subclauses  (cited  as  sub- 
clauses (i),  (ii),  (iii),  etc.),  paragraphs 
(cited  as  paragraphs  1,  2,  3,  etc.)  and 
subparagraphs  (cited  as  subparagraphs 
i,  ii,  iii,  etc.).  Further  levels  of  divi- 
sions are  possible,  although  they  are 
rare. 

Some  statutes  are  divided  into  num- 
bered Parts,  cited  as  Parts  I,  II,  III, 
etc. 

Most  statutes  contain  a  definition  sec- 
tion that  lists,  in  alphabetical  order, 
definitions  of  terms  used  in  the  stat- 
ute. The  definition  section  is  usually  at 
the  beginning  of  the  statute,  although 
definitions  sometimes  appear  else- 
where. In  a  statute  that  is  divided  into 
parts,  the  first  section  of  a  part  often 
contains  definitions  of  terms  used  in 
that  part. 


The  definition  of  an  English  term  con- 
tains a  reference  to  the  corresponding 
French  term  and  a  definition  of  a 


Cette  table  met  a  jour  la  Table  des  lois 
d'interet  prive  figurant  dans  le  volume 
12  des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de 
1990. 

7.  La  Table  des  reglements 

La  Table  des  reglements  enumere  tous 
les  reglements  contenus  dans  les 
Reglements  refondus  de  l'Ontario  de 
1980  ou  pris  apres  le  31  decembre 
1980  mais  avant  le  ler  janvier  1992.  La 
table  indique  egalement  les  modifica- 
tions apportees  a  ces  reglements.  La 
Table  des  reglements  ne  figure  que 
dans  le  volume  1  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1991. 

IV.  Citation  des  lois 

Le  titre  abrege  d'une  loi  adoptee  en  1991 
mentionne  1'annee  d'adoption.  Par  exemple, 
la  Loi  de  1991  sur  le  contrdle  des  cartes  Sante 
et  des  numeros  de  cartes  Sante  constitue  le 
chapitre  1  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991  et 
peut  etre  citee  comme  suit :  Loi  de  1991  sur 
le  contrdle  des  cartes  Sante  et  des  numeros  de 
cartes  Sante,  L.O.  1991,  chap.  1. 

V.  Divisions  d'une  loi 

1.  Articles,  paragraphes,  etc. 

Chaque  loi  se  compose  d'articles 
numerates  que  Ton  cite  ainsi  :  article 
1,  2,  3,  etc.  Ces  articles  se  divisent 
souvent  en  paragraphes  cites  ainsi  : 
paragraphe  (1),  (2),  (3),  etc.  Certains 
articles  et  certains  paragraphes  con- 
tiennent  egalement  des  alineas  (cites 
ainsi  :  alinea  a),  b),  c),  etc.),  des  sous- 
alineas  (cites  ainsi  :  sous-alinea  (i), 
(ii),  (iii),  etc.),  des  dispositions  (citees 
ainsi  :  disposition  1,  2,  3,  etc.)  et  des 
sous-dispositions  (citees  ainsi  :  sous- 
disposition  i,  ii,  iii,  etc.)  Des  divisions 
plus  poussees  sont  rares  dans  les  textes 
legislatifs. 

Certaines  lois  sont  egalement  divisees 
en  parties  numerotees,  citees  ainsi  : 
partie  I,  II,  III,  etc. 

Les  lois  comportent  generalement  une 
disposition  qui  enonce,  par  ordre 
alphabetique,  la  definition  de  certains 
termes  utilises  dans  le  texte.  Cette  dis- 
position se  presente  habituellement 
sous  la  forme  d'un  article  place  au 
debut  de  la  loi,  bien  que  certaines 
definitions  puissent  etre  placees  ail- 
leurs  dans  le  texte.  Dans  une  loi  qui 
est  divisee  en  parties,  le  premier  arti- 
cle d'une  partie  contient  souvent  la 
definition  de  termes  utilises  dans  cel- 
le-ci. 

La  definition  d'un  terme  frangais  se 
termine  par  le  renvoi  au  terme  anglais 
correspondant  et,  de  la  meme  fagon, 
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French  term  contains  a  reference  to 
the  corresponding  English  term.  In  a 
few  cases,  a  term  that  is  given  a  statu- 
tory definition  in  one  language  is  not 
given  a  statutory  definition  in  the 
other  language.  This  occurs  if  the  ordi- 
nary meaning  of  the  term  in  the  other 
language  requires  no  statutory  varia- 
tion. 

Some  statutes  contain  a  table  of  con- 
tents at  the  beginning  of  the  statute. 

2.  Preambles 

Some  statutes  begin  with  a  preamble. 
The  preamble  is  part  of  the  statute 
and  may  be  used  for  the  purpose  of 
interpreting  the  statute. 

3.  Marginal  Notes  and  Headings 

Marginal  notes  and  headings  in  the 
body  of  a  statute  do  not  form  part  of 
the  statute  and  should  not  be  relied  on 
as  a  means  of  interpreting  the  statute. 
They  are  included  only  for  conve- 
nience of  reference. 

VI.  Parent  and  Amending  Acts 

Some  statutes  may  be  considered  to  be  "par- 
ent" Acts.  These  statutes  are  free-standing 
and  refer  to  other  statutes  only  incidentally. 

Other  statutes  amend  parent  Acts.  These 
usually  have  ''Amendment"  in  their  titles. 
The  provisions  of  an  amending  statute  itself, 
printed  in  bold-face  type,  show  which 
amendments  are  to  be  made  to  the  parent 
Act. 

Where  a  provision  of  the  parent  Act  is 
replaced  with  a  new  provision,  that  new  pro- 
vision, with  its  provision  numbering  in  the 
parent  Act,  is  printed  in  light-face  type. 


VII.  Recent  Amendments 

To  determine  if  a  public  Act  has  been 
amended  since  the  end  of  1990,  it  is  neces- 
sary first  to  check  the  Table  of  Public  Acts 
for  possible  amendments  made  in  1991  and 
then  check  the  records  of  the  Legislative 
Assembly  for  possible  amendments  in  1992. 
Once  a  week  while  the  Legislative  Assembly 
is  sitting,  the  Votes  and  Proceedings  of  the 
Legislative  Assembly  contain  a  "Status  of 
Legislation"  section.  The  most  recent  "Status 
of  Legislation"  may  be  of  assistance. 


VIII.  Interpretation  Act 

Readers  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1990  should  be  aware  of  the  Interpretation 
Act,  R.S.O.  1990,  c.  1. 11.  The  Act  contains  a 


la  definition  d'un  terme  anglais  ren- 
voie  au  terme  frangais  correspondant. 
U  peut  arriver  qu'un  terme  ne  soit 
defini  que  dans  une  langue,  lorsque  le 
sens  courant  d'un  mot  dans  l'autre  lan- 
gue correspond  au  sens  que  lui  donne 
la  loi  et  qu'une  definition  legislative 
particuliere  est  done  inutile  dans  cette 
langue. 

Certaines  lois  contiennent  un  som- 
maire,  place  au  debut  du  texte. 

2.  Preambules 

II  arrive  qu'une  loi  commence  par  un 
preambule.  Le  preambule  fait  partie 
de  la  loi  et  peut  servir  a  son  interpre- 
tation. 

3.  Notes  marginales  et  intertitres 

Les  notes  marginales  et  les  intertitres 
d'une  loi  ne  font  pas  partie  de  celle-ci 
et  ne  doivent  pas  servir  a  l'interpreter. 
Ces  elements  ne  servent  qu'a  faciliter 
l'utilisation  du  texte. 

VI.  Lois  principales  et  lois  modificatives 

Certaines  lois  peuvent  etre  considerees 
comme  des  lois  «principales».  Ces  lois  sont 
autonomes  et  ne  renvoient  que  rarement  a 
d'autres  lois. 

D'autres  lois  modifient  les  lois  principales. 
Le  titre  de  ces  lois  modificatives  comporte  le 
mot  «modifiant».  Les  dispositions  de  la  loi 
modificative,  imprimees  en  caracteres  gras, 
indiquent  les  modifications  qui  doivent  etre 
apportees  a  la  loi  principale. 

Lorsqu'une  disposition  de  la  loi  principale  est 
remplacee  par  une  nouvelle  disposition,  cette 
nouvelle  disposition,  qui  comporte  la  nume- 
rotation  appropriee  de  la  loi  principale,  est 
imprimee  en  caracteres  ordinaires  dans  la  loi 
modificative. 

VII.  Modifications  recentes 

Pour  determiner  si  une  loi  d'interet  public  a 
ete  modifiee  depuis  la  fin  de  1990,  il  faut 
tout  d'abord  se  reporter  a  la  Table  des  lois 
d'interet  public  pour  verifier  s'il  y  a  eu  des 
modifications  en  1991;  il  faut  ensuite  verifier 
les  documents  publies  par  l'Assemblee  legis- 
lative pour  determiner  si  des  modifications 
ont  ete  apportees  en  1992.  Une  fois  par 
semaine,  lorsque  l'Assemblee  siege,  les 
Proces-verbaux  de  l'Assemblee  legislative 
contiennent  un  «Etat  de  l'avancement  des 
projets  de  loi».  L'«etat»  le  plus  recent  peut 
fournir  les  renseignements  desires. 

VIII.  Loi  d'interpretation 

Les  usagers  des  Lois  refondues  de  l'Ontario 
de  1990  sont  pries  de  tenir  compte  de  la  Loi 
d'interpretation,  L.R.O.  1990,  chap.  1. 11. 
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number  of  provisions  that  apply  to  the  inter- 
pretation of  all  statutes.  For  example,  the 
Act  contains  definitions  that  apply  to  words 
and  phrases  used  in  all  statutes,  unless  the 
context  requires  otherwise.  It  also  contains 
provisions  that  apply  when  a  statute  is 
repealed  and  replaced  by  another  statute. 


IX.  Ministerial  Responsibility  for  Statutes 

With  the  exception  of  a  few  statutes  that  are 
administered  directly  by  the  Legislative 
Assembly,  every  Act  of  the  Legislature  is 
administered  through  a  ministry  of  the 
Ontario  Government.  The  Ministry  of  Gov- 
ernment Services  publishes  a  brochure  enti- 
tled "Ministerial  Responsibility  for  Acts" 
which  details  this  information. 

X.  Consolidations  of  Statutes 

The  Government  of  Ontario  publishes  indi- 
vidual consolidations  of  many  statutes,  show- 
ing all  amendments  made  before  the  date  of 
publication.  A  consolidation  of  a  statute  is 
very  convenient  to  use,  especially  if  the  stat- 
ute has  been  amended  several  times.  How- 
ever, consolidations  are  prepared  for  the  pur- 
pose of  convenience  only.  For  accurate 
reference,  the  official  statute  volumes  should 
be  used. 


XI.  Other  Laws 

Readers  are  reminded  that,  in  addition  to 
Ontario  statutes,  particular  legal  issues  may 
be  affected  by  other  kinds  of  laws,  including 
the  Constitution  of  Canada,  statutes  of  the 
Parliament  of  Canada,  regulations,  municipal 
by-laws  and  the  common  law. 

XII.  Publications  Ontario 

Copies  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1990,  the  annual  statute  volumes  and  other 
Government  of  Ontario  Publications  may  be 
obtained  from  Publications  Ontario.  Personal 
shopping  is  available  at  880  Bay  Street, 
Toronto.  Customers  may  write  to  Publica- 
tions Ontario,  5th  Floor,  880  Bay  Street, 
Toronto,  M7A  1N8.  Orders  may  be  placed 
by  telephone  at  (416)  326-5300  or,  toll-free  in 
Ontario,  1-800-668-9938.  Telephone  service 
for  the  hearing  impaired  is  available  at 
(416)  325-3408  or  toll-free  in  Ontario,  1-800- 
268-7095.  Mastercard  and  Visa  are  accepted. 
Cheques  and  money  orders  should  be  made 
payable  to  the  Treasurer  of  Ontario.  Prepay- 
ment is  required. 


Cette  loi  contient  certaines  dispositions  qui 
s'appliquent  a  Interpretation  de  toutes  les 
lois.  Elle  comporte,  par  exemple,  des  defini- 
tions qui  s'appliquent  aux  termes  et  expres- 
sions utilisees  dans  les  lois,  sauf  lorsque  le 
contexte  exige  un  sens  different.  Elle  con- 
tient egalement  des  dispositions  qui  s'appli- 
quent lorsqu'une  loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  une  autre. 

IX.  Responsabilite  ministerielle  pour  les  lois 

A  l'exception  de  quelques  lois  dont  l'applica- 
tion  releve  directement  de  l'Assemblee  legis- 
lative, l'application  de  chaque  loi  de  la  Legis- 
lature se  fait  par  l'entremise  d'un  ministere 
du  gouvernement  de  l'Ontario.  Le  ministere 
des  Services  gouvernementaux  publie  une 
brochure  intitulee  «La  responsabilite  minis- 
terielle pour  les  lois»,  qui  fournit  tous  les 
renseignements  utiles  a  cet  egard. 

X.  Codifications  administratives  des  lois 

Le  gouvernement  de  l'Ontario  publie  des 
codifications  administratives  individuelles 
d'un  grand  nombre  de  lois.  Ces  codifications 
tiennent  compte  de  toutes  les  modifications 
apportees  aux  lois  jusqu'a  la  date  de  publica- 
tion. La  codification  administrative  est  un 
instrument  de  travail  tres  utile  surtout  lors- 
que la  Loi  a  subi  de  nombreuses  modifica- 
tions. Toutefois,  elle  ne  sert  qu'a  faciliter  la 
consultation  du  texte.  Pour  tout  renvoi  pre- 
cis, il  convient  de  se  reporter  aux  volumes 
officiels  des  lois. 

XI.  Autres  lois 

Certaines  questions  d'ordre  juridique  peu- 
vent  necessiter,  outre  la  consultation  des  Lois 
de  l'Ontario,  celle  d'autres  textes,  y  compris 
la  Constitution  du  Canada,  les  lois  du  Parle- 
ment  du  Canada,  les  reglements,  les  regle- 
ments  municipaux,  ainsi  que  le  recours  a  la 
common  law. 

XII.  Publications  Ontario 

On  peut  se  procurer  des  exemplaires  des 
Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990,  des 
volumes  annuels  des  lois,  ainsi  que  d'autres 
publications  du  gouvernement  de  l'Ontario  a 
Publications  Ontario,  880,  rue  Bay,  Toronto. 
On  peut  egalement  ecrire  a  Publications 
Ontario,  880,  rue  Bay,  5e  etage,  Toronto 
(Ontario)  M7A  1N8.  Pour  les  commandes 
telephoniques,  composer  le  (416)  326-5300 
ou,  sans  frais  en  Ontario,  le  1-800-668-9938. 
Les  malentendants  peuvent  composer  le 
(416)  325-3408  ou,  sans  frais  en  Ontario,  le 
1-800-268-7095.  Les  cartes  de  credit  Master- 
card et  Visa  sont  acceptees.  Faire  le  cheque 
ou  le  mandat  a  l'ordre  du  tresorier  de  l'Onta- 
rio. Le  paiement  est  exige  d'avance. 
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The  Acts  in  this  list  were  adopted  in  English  only. 
Accordingly  their  titles  appear  only  in  English. 
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An  Act  to  control  the  private  use  of 
Cards  issued  and  Numbers  assigned  to 
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Insurance  Act 
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Definitions 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"health  card"  means  a  card  provided  to  an 
insured  person  within  the  meaning  of  the 
Health  Insurance  Act  by  the  General  Man- 
ager of  the  Ontario  Health  Insurance  Plan; 
("carte  Sante") 

"health  number"  means  a  number  assigned 
to  an  insured  person  within  the  meaning  of 
the  Health  Insurance  Act  by  the  General 
Manager  of  the  Ontario  Health  Insurance 
Plan;  ("numero  de  la  carte  Sante") 

"provincially  funded  health  resource"  means 
a  service,  thing,  subsidy  or  other  benefit 
funded,  in  whole  or  in  part,  directly  or 
indirectly  by  the  Province  that  is  health 
related  or  that  is  prescribed  by  the  regula- 
tions, ("ressource  en  matiere  de  sante  sub- 
ventionnee  par  la  province") 

Privacy  re:        2.  — (1)  No  person  shall  require  the  pro- 

health  cards,     ,      ■  c         iU  ,    i?    u.  j 

numbers  duction  of  another  person  s  health  card  or 
collect  or  use  another  person's  health  num- 
ber. 

Exceptions  (2)  Despite  subsection  (1),  a  person  may 
collect  or  use  another  person's  health  num- 
ber for  purposes  related  to  the  provision  of 
provincially  funded  health  resources  to  that 
other  person.  In  addition,  a  person  who  pro- 
vides a  provincially  funded  health  resource  to 
a  person  who  has  a  health  card  or  health 
number, 


fa)  may  require  the  production  of  the 
health  card;  or 

(b)  may  collect  or  use  the  health  number 
for  purposes  related  to  health  adminis- 
tration or  planning  or  health  research 
or  epidemiological  studies. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  decrete  ce  qui  suit  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a 
la  presente  loi. 

«carte  Sante»  Carte  fournie,  par  le  directeur 
general  du  Regime  d'assurance-sante  de 
l'Ontario,  a  un  assure  au  sens  de  la  Loi  sur 
l'assurance-sante.  («health  card») 

«numero  de  la  carte  Sante»  Numero  attribue, 
par  le  directeur  general  du  Regime  d'assu- 
rance-sante de  l'Ontario,  a  un  assure  au 
sens  de  la  Loi  sur  l'assurance-sante. 
(«health  number») 

«ressource  en  matiere  de  sante  subvention- 
nee  par  la  province*  Service,  chose,  sub- 
side ou  autre  avantage  qui  est  subven- 
tionne,  en  tout  ou  en  partie,  directement 
ou  indirectement  par  la  province  et  qui  est 
relatif  a  la  sante  ou  prescrit  par  les  regle- 
ments.  («provincially  funded  health 
resource*) 

2  (1)  Nul  ne  doit  demander  la  production 
de  la  carte  Sante  d'une  autre  personne  ni 
obtenir  ou  utiliser  le  numero  de  la  carte 
Sante  d'une  autre  personne. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  une  per- 
sonne peut  obtenir  ou  utiliser  le  numero  de 
la  carte  Sante  d'une  autre  personne  a  des  fins 
liees  a  la  prestation  a  cette  autre  personne 
d'une  ressource  en  matiere  de  sante  subven- 
tionnee  par  la  province.  En  outre,  la  per- 
sonne qui  fournit  une  ressource  en  matiere 
de  sante  subventionnee  par  la  province  a  une 
personne  qui  a  une  carte  Sante  ou  un 
numero  de  carte  Sante  peut,  selon  le  cas  : 

a)  demander  la  production  de  la  carte 
Sante; 

b)  obtenir  ou  utiliser  le  numero  de  la 
carte  Sante  a  des  fins  liees  a  l'adminis- 
tration  ou  la  planification  en  matiere 
de  sante,  a  la  recherche  dans  le 
domaine  de  la  sante  ou  a  des  etudes 
epidemiologiques. 
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(3)  Despite  subsection  (1),  a  person  pre- 
scribed by  the  regulations  may  collect  or  use 
health  numbers  for  purposes  related  to 
health  administration  or  planning  or  health 
research  or  epidemiological  studies. 


(4)  Despite  subsection  (1),  the  governing 
body  of  a  health  profession  whose  members 
provide  provincially  funded  health  resources 
may  collect  or  use  health  numbers  for  pur- 
poses related  to  its  duties  or  powers. 


3.  — (1)  Every  person  who  contravenes 
subsection  2  (1)  is  guilty  of  an  offence. 

(2)  An  individual  who  is  convicted  of  an 
offence  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$5,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  six  months,  or  to  both. 

(3)  A  corporation  that  is  convicted  of  an 
offence  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 

$25,000. 

4.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  services,  things,  subsidies 
or  other  benefits  funded,  in  whole  or 
in  part,  directly  or  indirectly  by  the 
Province  as  provincially  funded  health 
resources; 

(b)  prescribing  persons  or  classes  of  per- 
sons for  the  purposes  of  subsection 
2  (3). 

5.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Health 
Cards  and  Numbers  Control  Act,  1991. 


(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  person- 
nes  prescrites  par  les  reglements  peuvent 
obtenir  ou  utiliser  des  numeros  de  cartes 
Sante  a  des  fins  liees  a  l'administration  ou  la 
planification  en  matiere  de  sante,  a  la  recher- 
che dans  le  domaine  de  la  sante  ou  a  des  etu- 
des epidemiologiques. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  corps  pro- 
fessionnel  dirigeant  d'une  profession  de  la 
sante  dont  les  membres  fournissent  des  res- 
sources  en  matiere  de  sante  subventionnees 
par  la  province  peut  obtenir  ou  utiliser  des 
numeros  de  cartes  Sante  a  des  fins  liees  a  ses 
fonctions  ou  pouvoirs. 

3  (1)  Quiconque  enfreint  le  paragraphe 
2  (1)  est  coupable  d'une  infraction. 

(2)  Le  particulier  qui  est  reconnu  coupable 
d'une  infraction  est  passible  d'une  amende 
d'au  plus  5  000  $  et  d'une  peine  d'emprison- 
nement  d'au  plus  six  mois,  ou  d'une  seule  de 
ces  peines. 

(3)  La  personne  morale  qui  est  reconnue 
coupable  d'une  infraction  est  passible  d'une 
amende  d'au  plus  25  000  $. 

4  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  les  services,  choses,  subsides 
ou  autres  avantages  subventionnes,  en 
tout  ou  en  partie,  directement  ou  indi- 
rectement  par  la  province  a  titre  de 
ressources  en  matiere  de  sante  subven- 
tionnees par  la  province; 

b)  prescrire  les  personnes  ou  categories 
de  personnes  pour  l'application  du 
paragraphe  2  (3). 
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5  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
ou  elle  recoit  la  sanction  royale. 

6  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abr«ge 
de  1991  sur  le  controle  des  cartes  Sante  et  des 
numeros  de  cartes  Sante. 
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An  Act  to  amend 
the  Representation  Act 

Assented  to  April  4th,  1991 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  representation  electorale 

Sanctionnee  le  4  avril  1991 
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Short  title 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  Schedule  to  the  Representation  Act 
is  amended  by  renaming  "THE  ELEC- 
TORAL DISTRICT  OF  STORMONT,  DUN- 
DAS  AND  GLENGARRY"  as  "THE  ELEC- 
TORAL DISTRICT  OF  S-D-G  &  EAST 
GRENVTLLE". 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Representation  Amendment  Act,  1991. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  L'annexe  de  la  Loi  sur  la  representation 
electorale  est  modifiee  par  remplacement  de 
1'appellation  «CIRCONSCRIPTION  ELEC- 
TORALE DE  STORMONT,  DUNDAS  ET 
GLENGARRY »  par  celle  de  «CIRCONS- 
CRIPTION  ELECTORALE  DE  S-D-G  ET 
GRENVTLLE-EST». 

2  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  En,ree  en 

...  ■  ..  vigueur 

ou  elle  regoit  la  sanction  royale. 

3  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Ti,re  abrtg« 
de  1991  modifiant  la  Loi  sur  la  representation 
electorale. 


CHAPTER  3 


CHAPITRE  3 


An  Act  to  amend  the 
Regional  Municipality  of  Ottawa- 

Carleton  Act, 
the  Regional  Municipalities  Act 
and  the  Municipal  Elections  Act 

Assented  to  April  8th,  1991 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
municipality  regionale  d'Ottawa- 
Carleton,  la  Loi  sur  les  municipality 
regionales  et  la  Loi  sur  les  elections 
municipales 

Sanctionnee  le  8  avril  1991 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  — (1)  The  Regional  Municipality  of 
Ottawa-Carleton  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

3.1— (1)  The  chair  shall  be  elected  by  gen- 
eral vote  of  the  electors  of  the  area  munici- 
palities to  be  held  concurrently  with  the  reg- 
ular election  in  the  area  municipalities. 

(2)  A  person  is  qualified  to  hold  office  as 
chair  if  he  or  she  is  entitled  to  be  an  elector 
under  section  13  or  14  of  the  Municipal  Elec- 
tions Act  for  the  election  of  members  of  the 
council  of  an  area  municipality  and  is  not  dis- 
qualified to  hold  the  office  by  this  or  any 
other  Act. 


(3)  The  clerk  of  The  Corporation  of  the 
City  of  Ottawa  is  the  returning  officer  for  the 
election. 

(4)  Nominations  for  the  office  of  chair 
shall  be  filed  with  the  clerk  of  The  Corpora- 
tion of  the  City  of  Ottawa,  who  shall  send 
the  names  of  the  candidates  to  the  clerk  of 
each  other  area  municipality  by  registered 
mail  within  forty-eight  hours  after  the  closing 
of  nominations. 

(5)  The  clerk  of  each  area  municipality  is 
the  returning  officer  for  the  vote  to  be 
recorded  in  the  area  municipality  and  shall 
promptly  report  the  vote  recorded  to  the 
clerk  of  The  Corporation  of  the  City  of 
Ottawa,  who  shall  prepare  the  final  summary 
and  announce  the  vote. 

(6)  The  clerk  of  The  Corporation  of  the 
City  of  Ottawa  shall,  immediately  after  the 
election,  certify  under  the  seal  of  the  area 
municipality  to  the  Regional  Corporation  the 
name  of  the  person  who  has  been  elected 
chair. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  POntario,  edicte  : 

1  (1)  La  Loi  sur  la  municipality  regionale 
d 'Ottawa-Carleton  est  modifiee  par  adjonction 
de  1'article  suivant : 

3.1   (1)  Le  president  est  elu  au  scrutin  ^cU°n  du 
general  par  les  electeurs  des  municipalites  de  pr  Sl  en 
secteur,  lequel  se  tient  en  meme  temps  que 
l'election  ordinaire  dans  les  municipalites  de 
secteur. 

(2)  A  les  qualites  requises  pour  exercer  la  Q"a!^s  du 
charge  de  president  la  personne  qui  a  le  droit  pr  s'  e" 
d'etre  electeur  en  vertu  de  1'article  13  ou  14 

de  la  Loi  sur  les  elections  municipales  pour 
l'election  des  membres  du  conseil  d'une 
municipality  de  secteur  et  qui  n'est  pas  inha- 
bile  a  exercer  la  charge  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  ou  de  toute  autre  loi. 

(3)  Le  secretaire  de  la  cite  d'Ottawa  est  le  Directeur  du 

..  .  ■  ,, „,  scrutin 

directeur  du  scrutin  pour  1  election. 


Declarations 
de  candida- 


(4)  Les  declarations  de  candidature  pour 
la  charge  de  president  sont  deposees  aupres 
du  secretaire  de  la  cite  d'Ottawa,  qui  envoie 
le  nom  des  candidats  au  secretaire  de  chaque 
autre  municipality  de  secteur,  par  courrier 
recommande  expedie  dans  les  quarante-huit 
heures  de  la  cloture  du  depot  des  declara- 
tions de  candidature. 

(5)  Le  secretaire  de  chaque  municipality  R^sultat  du 

scrutin 

de  secteur  est  le  directeur  du  scrutin  pour  les 
voix  qui  doivent  etre  enregistrees  dans  la 
municipality  de  secteur.  II  fait  promptement 
part  des  voix  enregistrees  au  secretaire  de  la 
cite  d'Ottawa,  qui  prepare  la  compilation 
finale  et  en  annonce  le  resultat. 

(6)  Le  secretaire  de  la  cite  d'Ottawa,  CerJificat 

,  ..  v     i,  si      .  revetu  du 

immediatement  apres  1  election,  remet  au  sceau 
secretaire  de  la  Municipality  regionale  un 
certificat  revetu  du  sceau  de  la  municipality 
de  secteur  et  indiquant  le  nom  de  la  per- 
sonne elue  president. 


6 

Idem 
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(7)  The  person  shall  not  take  the  office  of 
chair  until  the  clerk  of  the  Regional  Corpora- 
tion has  received  the  certificate  under  subsec- 
tion (6). 

(8)  If  a  vacancy  occurs  in  the  office  of  the 
chair,  sections  45,  46  and  47  of  the  Municipal 
Act  apply  with  necessary  modifications  to  the 
filling  of  the  vacancy  as  though  the  office 
were  the  office  of  mayor. 

(9)  A  member  of  the  council  of  an  area 
municipality  who  fills  a  vacancy  referred  to 
in  subsection  (8)  shall  be  deemed  to  have 
resigned  as  a  member  of  the  council  and  the 
member's  seat  thereby  becomes  vacant. 

(2)  Subsection  7  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Subject  to  subsection  (3)"  at 
the  beginning. 

(3)  Subsection  7  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

2.  — (1)  Subsection  6  (4)  of  the  Regional 
Municipalities  Act  is  amended  by  striking  out 
"The  Regional  Municipality  of  Hamilton- 
Wentworth"  in  the  first,  second  and  third 
lines  and  substituting  "the  regional  munici- 
palities of  Hamilton-Wentworth  and 
Ottawa-Carleton". 

(2)  Subsection  9  (11)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "The  Regional  Municipality  of 
Hamilton-Wentworth"  in  the  second  and 
third  lines  and  substituting  "the  regional 
municipalities  of  Hamilton-Wentworth  and 
Ottawa-Carleton". 

3.  —  (1)  Clause  3  (a)  of  the  Municipal  Elec- 
tions Act  is  amended  by  adding  the  following 
subclause: 

(vi)  chair  of  the  council  of  The 
Regional  Municipality  of  Ottawa- 
Carleton. 

(2)  Clause  49  (7)  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or"  at  the  end  of  subclause 

(v)  ,  by  adding  "or"  at  the  end  of  subclause 

(vi)  and  by  adding  the  following  subclause: 

(vii)  chair  of  the  council  of  The 
Regional  Municipality  of  Ottawa- 
Carleton. 

(3)  Subsection  54  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  paragraph: 

3.1  In  The  Regional  Municipality  of 
Ottawa-Carleton,  the  elector  is  enti- 
tled to  vote  once  only  for  one  candi- 
date for  chair  of  the  Regional  Council. 

4.  — (1)  This  Act  comes  into  force  on  the 
1st  day  of  December,  1991. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  regular  elec- 
tions to  be  held  in  1991  under  the  Municipal 


(7)  La  personne  ne  doit  pas  assumer  la 
charge  de  president  tant  que  le  secretaire  de 
la  Municipalite  regionale  n'a  pas  regu  le  cer- 
tificat  vise  au  paragraphe  (6). 

(8)  Si  la  charge  de  president  devient 
vacante,  les  articles  45,  46  et  47  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  s'appliquent  avec  les  adapta- 
tions necessaires  a  la  vacance  comme  s'il 
s'agissait  de  la  charge  de  maire. 

(9)  Le  membre  du  conseil  d'une  municipa- 
lite de  secteur  qui  comble  une  vacance  visee 
au  paragraphe  (8)  est  repute  avoir  demis- 
sionne  de  ce  conseil.  Son  siege  devient  alors 
vacant. 

(2)  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  suppression,  au  debut  du  paragraphe, 
des  mots  «Sous  reserve  du  paragraphe  (3)». 

(3)  Le  paragraphe  7  (3)  de  la  Loi  est 
abroge. 

2  (1)  Le  paragraphe  6  (4)  de  la  Loi  sur  les 
municipalites  regionales  est  modifie  par  sub- 
stitution, a  «a  la  municipalite  regionale  de 
Hamilton-Wentworth»  aux  premiere, 
deuxieme  et  troisieme  lignes,  de  «aux  munici- 
palites regionales  de  Hamilton-Wentworth  et 
d'Ottawa-Carleton». 

(2)  Le  paragraphe  9  (11)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  a  «a  la  municipalite 
regionale  de  Hamilton-Wentworth»  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes,  de  «aux  munici- 
palites regionales  de  Hamilton-Wentworth  et 
d'Ottawa-Carleton». 

3  (1)  L'alinea  3  a)  de  la  Loi  sur  les  elec- 
tions municipales  est  modifie  par  adjonction 
du  sous-alinea  suivant  : 

(vi)  president  du  conseil  de  la  munici- 
palite regionale  d'Ottawa-Carle- 
ton. 

(2)  L'alinea  49  (7)  a)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  du  sous-alinea  suivant  : 


(vii)  president  du  conseil  de  la  munici- 
palite regionale  d'Ottawa-Carle- 
ton. 

(3)  Le  paragraphe  54  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  de  la  disposition 
suivante  : 

3.1  Dans  la  municipalite  regionale  d'Ot- 
tawa-Carleton,  l'electeur  ne  peut  voter 
qu'une  seule  fois  et  pour  un  seul  can- 
didat  au  poste  de  president  du  conseil 
regional. 

4  (1)  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le 
ler  decembre  1991. 


Idem 


Vacance  de 
charge  de 
president 


La  vacance 
est  comblee 
par  un  mem- 
bre du  conseil 
d'une  munici- 
palite de  sec- 
teur 


Entree  en 
vigueur 


(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  elections  Idem 
ordinaires  qui  doivent  se  tenir  en  1991  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  elections  municipales 


1991 


MUNICIPALITY  REGIONALE  D'OTTAWA-CARLETON 


chap. 3 


7 


Elections  Act  shall  be  conducted  as  if  this  Act  sont  tenues  comme  si  la  presente  loi  etait  en 

were  in  force.  vigueur. 

Short  title         5#  The  short  titie  of  this  Act  is  the  5  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Ti,re  abr^ 

Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton  Stat-  de  1991  modifiant  des  lois  concernant  la  muni- 

ute  Law  Amendment  Act,  1991.  cipalite  regionale  d 'Ottawa-Carleton. 


CHAPTER  4 


CHAPITRE  4 


An  Act  to  amend  the 
Residential  Rent  Regulation  Act 

Assented  to  April  22nd,  1991 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
reglementation  des  loyers  d'habitation 

Sanctionnee  le  22  avril  1991 


Rented  sites 
are  rental 
units 


Notice  of 
rent  increase 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  —  (1)  The  definition  of  "rental  unit"  in 
section  1  of  the  Residential  Rent  Regulation 
Act  is  amended  by  inserting  after  "structure" 
in  the  fourth  line  "where  the  living  accommo- 
dation or  site  is". 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2)  A  rented  site  for  a  mobile  home  or  a 
single  family  dwelling  is  a  rental  unit  for  the 
purpose  of  subsection  (1)  even  if  the  mobile 
home  or  the  single  family  dwelling  on  the  site 
is  owned  by  the  tenant  of  the  site. 


2.  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  rent  charged  for  a  rental  unit  shall 
not  be  increased  unless  the  landlord  gives  the 
tenant  notice  in  the  prescribed  form  setting 
out  the  landlord's  intention  to  increase  the 
rent  and  the  amount  of  the  increase  intended 
to  be  made  not  less  than  ninety  days  before 
the  end  of, 


(a)  a  period  of  the  tenancy;  or 

(b)  the  term  of  a  tenancy  for  a 
period. 


fixed 


3.  — (1)  Clause  7  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  the  limit  imposed  by  section  70  or 
99.3,  whichever  is  applicable, 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  FOntario,  edicte  : 

1  (1)  La  definition  de  «logement  locatif» 
qui  Figure  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  la  regie- 
mentation  des  loyers  d'habitation  est  modifiee 
par  substitution,  a  «servant  ou»  a  la  qua- 
trieme  ligne,  de  «s'ils  servent  ou  sont». 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


Les  emplace- 
ments loues 
constituent 


(2)  Tout  emplacement  loue  de  maison 
mobile  ou  d'habitation  unifamiliale  constitue 
un  logement  locatif  pour  l'application  du  des  logements 
paragraphe  (1),  meme  si  la  maison  mobile  ou  locatlfs 
l'habitation  unifamiliale  qui  se  trouve  sur 
l'emplacement  est  la  propriete  du  locataire 
de  l'emplacement. 

2  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  locateur  ne  peut  augmenter  le  loyer  Avis  d'aug- 

,  v  '  r  i        ./.  i         mentation  de 

demande  pour  un  logement  locatif  sans  don-  ioyer 
ner  au  locataire  un  avis  redige  selon  la  for- 
mule  prescrite,  dans  lequel  il  l'informe  de 
son  intention  d'augmenter  le  loyer  et  du 
montant  de  l'augmentation  proposee.  L'avis 
est  donne  au  moins  quatre-vingt-dix  jours 
avant  l'expiration,  selon  le  cas  : 

a)  de  la  periode  de  location; 

b)  de  la  location  a  duree  fixe. 

3  (1)  L'alinea  7  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 


b)  la  limite  imposee 
99.3,  selon  le  cas. 


par 


Particle  70  ou 


Clause 
(1)  ib) 
amended 


12)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2)  On  the  1st  day  of  January,  1993,  clause 
(1)  fbj  is  amended  by  striking  out  "or  99.3, 
whichever  is  applicable"  at  the  end. 

4.— (1)  Subsection  20  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "70  (4)"  in  the  fifth 
line  and  substituting  "70  (3)  or  clause 
99.3  (1)  (b),  whichever  is  applicable". 


(2)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2)  Le  ler  janvier  1993,  l'alinea  (1)  b)  est  ^.J,^0" 
modifie  par  suppression  de  «ou  99.3,  selon  le  (d  D) 
cas»  a  la  fin. 

4  (1)  Le  paragraphe  20  (3)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  a  «70  (4)»  a  la 
sixieme  ligne,  de  «70  (3)  ou  l'alinea 
99.3  (1)  b),  selon  le  cas,». 
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(2)  Section  20  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4)  On  the  1st  day  of  January,  1993,  sub- 
section (3)  is  amended  by  striking  out  "or 
clause  99.3  (1)  (b),  whichever  is  applicable" 
where  it  occurs. 

5.  — (1)  Subsection  26  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Subsection  (2)  applies  where  a  land- 
lord or  a  tenant  makes  an  application  under 
this  Act,  other  than  under  section  73,  85  or 
99.4. 

(1.1)  Except  as  otherwise  provided  under 
section  62,  the  party  making  the  application 
shall,  not  later  than  fifteen  days  from  the 
date  of  making  the  application,  file  with  the 
Minister  the  documents  and  material  the 
party  relies  upon  in  support  of  the  applica- 
tion and  such  other  material  as  may  be  pre- 
scribed. 

(2)  Section  26  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4)  On  the  1st  day  of  January,  1993,  sub- 
section (1)  is  amended  by  striking  out  "85  or 
99.4"  at  the  end  and  substituting  "or  85". 

6.  — (1)  Subsection  30  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "(whole  building 
review)"  in  the  third  line  and  substituting 
"or  99.4  (whole  building  review),  whichever 
is  applicable". 

(2)  Section  30  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(6)  On  the  1st  day  of  January,  1993,  sub- 
section (4)  is  amended  by  striking  out  "or 
99.4  (whole  building  review),  whichever  is 
applicable"  where  it  occurs  and  substituting 
"(whole  building  review)". 

7.  Section  39  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

39.  Members  of  the  Board  shall  hold 
office  during  pleasure. 

8.  — (1)  Section  82  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsections: 

(3.1)  If  the  effective  date  of  the  first  rent 
increase  in  the  residential  complex  applied 
for  is  on  or  after  the  1st  day  of  October, 
1990, 

(a)  the  Minister  shall  not  order  a  rent 
increase  for  any  rental  unit,  including 
a  rent  increase  attributable  to  equali- 
zation, that  is  greater  than  15  per  cent 
of  the  maximum  rent  for  that  rental 
unit;  and 


(b)  despite  section  89,  the  Minister  shall 
not  order  a  maximum  rent  for  a  rental 


(2)  L'article  20  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(4)  Le  ler  janvier  1993,  le  paragraphe  (3)  ^odiar|.ca^n 

est  modifie  par  suppression  de  «ou  I'alinea  "  par' 
99.3  (1)  b),  selon  le  cas,»  la  ou  figure  ce  mem- 
bre  de  phrase. 

5    (1)  Le  paragraphe  26  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  dans  le 
cas  ou  un  locateur  ou  un  locataire  presente,  par.  (2) 
aux  termes  de  la  presente  loi,  une  demande 
autre  que  celle  prevue  a  l'article  73,  85  ou 
99.4. 


Ddpot  de 
documents 


Modification 
du  par.  (4) 


(1.1)  Sauf  disposition  contraire  de  l'article 
62,  la  partie  qui  presente  la  demande  depose 
aupres  du  ministre,  au  plus  tard  quinze  jours 
apres  la  date  de  presentation  de  la  demande, 
les  documents  et  les  pieces  sur  lesquels  elle 
fonde  la  demande  et  les  autres  pieces  pou- 
vant  etre  prescrites. 

(2)  L'article  26  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  Le  I"  janvier  1993,  le  paragraphe  (1)  JJ^J^jJ" 
est  modifie  par  substitution,  a  «,  85  ou  99.4»    "  par' 
a  la  fin  du  paragraphe,  de  «ou  85». 

6  (1)  Le  paragraphe  30  (4)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  a  «(revision  pour 
tout  l'immeuble)»  aux  troisieme  et  quatrieme 
lignes,  de  «ou  99.4  (revision  pour  tout  1'im- 
meuble),  selon  le  cas». 

(2)  L'article  30  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(6)  Le  ler  janvier  1993,  le  paragraphe  (4) 
est  modifie'  par  substitution,  a  «ou  99.4 
(revision  pour  tout  l'immeuble),  selon  le  cas» 
la  ou  figure  ce  membre  de  phrase,  de 
«(revision  pour  tout  Pimmeuble)». 

7  L'article  39  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

39  Les  membres  de  la  Commission  execu- 
tent  leur  mandat  a  titre  amovible. 

8  (1)  L'article  82  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3.1)  Si  la  date  d'entree  en  vigueur  de  la 
premiere  augmentation  de  loyer  dans  l'en- 
semble  d'habitation  qui  a  ete  demandee 
tombe  le  ler  octobre  1990  ou  par  la  suite  : 

a)  d'une  part,  le  ministre  ne  prend  pas 
d'arrete  fixant  une  augmentation  de 
loyer  pour  un  logement  locatif,  y  com- 
pris  une  augmentation  de  loyer  attri- 
buable  a  la  perequation,  qui  soit 
superieure  a  15  pour  cent  du  loyer 
maximal  pour  ce  logement  locatif; 

b)  d'autre  part,  malgre  l'article  89,  le 
ministre  ne  prend  pas  d'arrete  fixant 


Mandat 


Augmentation 
plafonnde  a 
15  pour  cent 
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unit  greater  than  that  proposed  on  the 
application. 

(3.2)  On  the  1st  day  of  January,  1993  sub- 
section (3.1)  is  repealed. 

(2)  Section  82  is  further  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(6)  The  Minister  may  provide  in  an  order 
made  three  months  or  more  after  the  effec- 
tive date  of  the  first  rent  increase  set  out  in 
the  order  that  tenants  who  owe  any  sum  of 
money  to  the  landlord  as  a  result  of  the 
order  may  pay  the  landlord  the  amount 
owing  in  twelve  equal  monthly  instalments  or 
in  a  lump  sum. 

(7)  Where  the  order  permits  the  tenant  to 
pay  the  amount  owing  by  instalments,  the 
tenant  may  do  so  even  if  the  tenancy  is  ter- 
minated. 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Part: 

PART  VI. I 
RENT  REGULATION  ON  AND  AFTER 
THE  1ST  DAY  OF  OCTOBER,  1990 

99.1  In  this  Part,  "gross  potential  rent" 
means  the  total,  multiplied  by  twelve,  of  the 
monthly  maximum  rent  for  all  rental  units  in 
the  residential  complex  whether  collected  or 
not,  for  the  month  immediately  preceding 
the  effective  date  of  the  first  rent  increase 
applied  for. 

99.2— (1)  Subject  to  subsections  (2)  and 
(3),  this  Part  applies  to  every  rent  increase 
that  takes  effect  on  or  after  the  1st  day  of 
October,  1990. 

(2)  This  Part  does  not  apply  to  a  rent 
increase  proposed  in  an  application  or  set  out 
in  a  notice  issued  under  section  91  or  an 
order  of  the  Minister,  the  Board  or  a  court  if 
the  effective  date  of  the  first  rent  increase  in 
the  residential  complex  applied  for  in  the 
application  or  set  out  in  the  order  or  notice  is 
before  the  1st  day  of  October,  1990. 


(3)  This  Part  does  not  apply  to  a  rent 
increase  proposed  in  an  application  made 
under  section  73  before  the  31st  day  of  Janu- 
ary, 1991  if  the  application  seeks  relief  in 
respect  of  a  conditional  order  made  under 
subsection  88  (2)  that  was  made  before  the 
29th  day  of  November,  1990. 

(4)  Part  VI  does  not  apply  where  this  Part 
applies,  unless  this  Part  provides  otherwise. 


un  loyer  maximal  pour  un  logement 
locatif  qui  soit  superieur  a  celui  pro- 
pose dans  la  demande. 

(3.2)  Le  ler  janvier  1993,  le  paragraphe 
(3.1)  est  abroge. 

(2)  L'article  82  est  modifie  en  outre  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 


Abrogation 
du  par.  (3.1) 


Possibility  dc 


(6)  Le  ministre  peut  prevoir,  dans  un 

\  ,       .  ...  vii         paicmcnt  par 

arrete  pns  au  moins  trois  mois  apres  la  date  verscments 
d'entree  en  vigueur  de  la  premiere  augmen-  echeionnds 
tation  de  loyer  enoncee  dans  l'arrete,  que  les 
locataires  qui  doivent  une  somme  d'argent  au 
locateur  par  suite  de  l'arrete  peuvent  payer  a 
celui-ci  la  somme  due  en  douze  mensualites 
egales  ou  en  un  paiement  unique. 

(7)  Si  l'arrete  autorise  le  locataire  a  payer  Idem 
la  somme  due  par  versements,  ce  dernier 
peut  ce  faire  meme  si  la  location  a  pris  fin. 

9  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la 
partie  suivante  : 

PARTI E  VI. I 
REGLEMENTATION  DES  LOYERS  A 
COMPTER  DU  ler  OCTOBRE  1990 

99.1  Dans  la  presente  partie,  «loyer  even-  Def'nitl0n 
tuel  brut»  s'entend  du  total,  multiplie  par 
douze,  du  loyer  maximal  mensuel  pour  tous 

les  logements  locatifs  de  l'ensemble  d'habita- 
tion,  percu  ou  non,  pour  le  mois  precedant  la 
date  d'entree  en  vigueur  de  la  premiere  aug- 
mentation de  loyer  demandee. 

99.2  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  Cl^1caaI{1jgnd'ap" 
et  (3),  la  presente  partie  s'applique  a  toute 
augmentation  de  loyer  qui  entre  en  vigueur 

le  ler  octobre  1990  ou  apres  cette  date. 

(2)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  a  ExcePtl0n 
l'augmentation  de  loyer  proposee  dans  une 
demande  ou  enoncee  dans  un  avis  delivre 

aux  termes  de  l'article  91  ou  dans  un  arrete 
du  ministre,  un  ordre  de  la  Commission  ou 
une  ordonnance  judiciaire,  si  la  date  d'entree 
en  vigueur  de  la  premiere  augmentation  de 
loyer  dans  l'ensemble  d'habitation  proposee 
dans  la  demande  ou  enoncee  dans  l'arrete, 
l'ordre,  l'ordonnance  ou  l'avis  est  anterieure 
au  ler  octobre  1990. 

(3)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  a  Idem 
l'augmentation  de  loyer  proposee  dans  une 
demande  presentee  en  vertu  de  l'article  73 
avant  le  31  janvier  1991  si  la  demande  a  pour 
objet  l'obtention  d'un  redressement  a  l'egard 
d'un  arrete  conditionnel  pris  en  vertu  du 
paragraphe  88  (2)  avant  le  29  novembre 
1990. 

(4)  La  partie  VI  ne  s'applique  pas  en  cas  ^q""3^03" 

partie  VI 


n  '  '  «■      ■*       <•         t  •  *         r  tion.  de  la 

d  application  de  la  presente  partie,  sauf  dis 
position  contraire  de  celle-ci. 
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Maximum 
increase 
without 
application 


Twelve 
months 
between 
increases 


Application 
to  the 
Minister 


Whole 

building 

review 


Idem 


Procedure 
on  applica- 
tion 


Landlord 
may  apply 
without 


99.3  — (1)  No  landlord  shall  increase  the 
rent  charged  for  a  rental  unit  by  more  than 
the  percentage  permitted  under  subsection 
70  (1)  unless, 

(a)  an  order  has  been  made  in  accordance 
with  this  Part;  or 


(b)  the  amount  of  the  rent  after  the 
increase  is  applied  is  not  higher  than 
the  maximum  rent  as  of  the  date  that 
the  rent  increase  takes  effect. 

(2)  No  landlord  shall  increase  the  rent 
charged  for  a  rental  unit  unless  twelve 
months  have  passed  since  the  date  that  the 
last  increase  took  effect. 


99.4  — (1)  A  landlord  may  apply  in  the 
prescribed  form  to  the  Minister  for  an  order 
increasing  the  maximum  rent  by  more  than 
the  amount  permitted  under  section  99.3. 

(2)  When  the  landlord  applies  to  the  Min- 
ister, the  landlord  shall,  as  part  of  the  same 
application,  apply  for  a  determination  of  the 
maximum  rents  for  all  of  the  rental  units  situ- 
ated in  the  residential  complex  during  the 
twelve-month  period  following  the  effective 
date  of  the  first  intended  rent  increase  in  the 
application. 

(3)  Subsection  (2)  applies  whether  or  not 
those  rental  units  are  the  subject  of  tenancy 
agreements  at  the  time  the  application  is 
made  under  this  section. 

(4)  Subsections  73  (3)  to  (6)  apply  with 
necessary  modifications  to  the  application. 

(5)  A  landlord  may  apply  under  this  sec- 
tion before  a  notice  of  rent  increase  under 


notice  under  section  5  has  been  given. 

s.  5 


Definition  99.5— (1)  In  this  section,  "extraordinary 
operating  cost"  means  a  change  in  the  cost  of 
municipal  taxes,  heating,  hydro,  water,  insur- 
ance, cablevision  or  any  other  prescribed  cost 
respecting  the  residential  complex, 


(a)  that  creates  a  variance  of  at  least  50 
per  cent  from  the  same  component  set 
out  in  the  Building  Operating  Cost 
Index;  or 

(b)  that  would  justify  a  variance  in  gross 
potential  rent  of  at  least  1  per  cent 
from  the  amount  resulting  from  appli- 
cation of  the  Building  Operating  Cost 
Index  component. 


Douze  mois 
entre  les  aug- 
mentations 


99.3  (1)  Aucun  locateur  ne  doit  augmen-  Augmentation 

*      i    i  j  j '  ,  °,  maximale 

ter  le  loyer  demande  pour  un  logement  loca-  sans  demandc 
tif  d'un  pourcentage  superieur  au  pourcen- 
tage  que  permet  le  paragraphe  70  (1)  a 
moins,  selon  le  cas  : 

a)  qu'un  arrete  n'ait  ete  pris,  qu'une 
ordonnance  n'ait  ete  rendue  ou  qu'un 
ordre  n'ait  ete  donne  conformement  a 
la  presente  partie; 

b)  que  le  montant  du  loyer  apres  l'aug- 
mentation  ne  soit  pas  plus  eleve  que  le 
loyer  maximal  a  la  date  d'entree  en 
vigueur  de  l'augmentation  de  loyer. 

(2)  Aucun  locateur  ne  doit  augmenter  le 
loyer  demande  pour  un  logement  locatif  a 
moins  que  douze  mois  ne  se  soient  ecoules 
depuis  la  date  d'entree  en  vigueur  de  la  der- 
niere  augmentation. 

99.4  (1)  Un  locateur  peut  presenter  au  Dcmand/ 

.   .  .  .       .  , .   ,     r  ,       ,     r        presented  au 

ministre  une  demande  redigee  selon  la  for-  ministre 
mule  prescrite  en  vue  d'obtenir  un  arrete 
augmentant  le  loyer  maximal  d'un  montant 
superieur  a  celui  que  permet  Particle  99.3. 

(2)  S'il  presente  une  demande  au  ministre, 
le  locateur  demande  par  la  meme  occasion  bie 
que  soit  fixe  le  loyer  maximal  pour  tous  les 
logements  locatifs  de  l'ensemble  d'habitation 
au  cours  de  la  periode  de  douze  mois  qui  suit 
la  date  d'entree  en  vigueur  de  la  premiere 
augmentation  de  loyer  proposee  dans  la 
demande. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique,  que  les  Idem 
logements  locatifs  fassent  ou  non  l'objet  de 
baux  au  moment  de  la  presentation  de  la 
demande  en  vertu  du  present  article. 

(4)  Les  paragraphes  73  (3)  a  (6)  s'appli 
quent  a  la  demande,  avec  les  adaptations  demande 
necessaires. 


Revision  pour 
tout  I'immeu- 


Procedure 
relative  a  la 


Demande  du 
locateur  sans 


Definition 


(5)  Un    locateur   peut   presenter  une 

demande  en  vertu  du  present  article  avant  j'avjS  prcvu  a 

d'avoir  donne  l'avis  d'augmentation  de  loyer  ''art-  5 
prevu  a  l'article  5. 

99.5  (l)Dans  le  present  article,  «frais 
d'exploitation  extraordinaires»  s'entend  d'un 
changement  dans  le  cout  des  impots  munici- 
paux,  du  chauffage,  de  l'electricite,  de  l'eau, 
des  assurances  ou  de  la  cablodistribution,  ou 
dans  tout  autre  cout  prescrit,  a  l'egard  de 
l'ensemble  d'habitation  qui,  selon  le  cas  : 

a)  produit  une  difference  d'au  moins  50 
pour  cent  par  rapport  au  meme  ele- 
ment enonce  dans  l'indice  des  frais 
d'exploitation  des  immeubles; 

b)  justifierait  une  difference  de  loyer 
eventuel  brut  d'au  moins  1  pour  cent 
par  rapport  au  montant  obtenu  en  uti- 
lisant  l'element  de  l'indice  des  frais 
d'exploitation  des  immeubles. 
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Criteria  for 
rent  increase 


Justified  rent 
increase 


Extraordi- 
nary oper- 
ating costs 
considered 
together 


(2)  On  an  application  under  section  99.4, 
the  Minister  shall  determine,  in  the  pre- 
scribed manner  and  for  the  prescribed  peri- 
ods, 

(a)  an  operating  cost  allowance  equal  to 
A  x  B  where, 

A=  the  percentage  set  out  in  the  Res- 
idential Complex  Cost  Index  for 
the  year,  as  published  by  the 
Minister  and  calculated  in  accor- 
dance with  the  formula  set  out  in 
Schedule  A  which  is  applicable  as 
of  the  effective  date  of  the  first 
intended  rent  increase  on  the 
application,  and 

B=  the  gross  potential  rent; 

(b)  any  extraordinary  operating  costs; 

(c)  any  increase  or  decrease  of  costs 
arising  from  changes  in  interest  rate 
that  occur  when  the  landlord  renews 
or  refinances  a  mortgage  or  loan  if, 


(i)  that  landlord  entered  into  or 
assumed  the  mortgage  or  loan, 


(ii)  the  mortgage  or  loan  related  to 
the  acquisition  or  construction  of 
the  residential  complex,  and 

(iii)  the  renewal  or  refinancing  relates 
to  the  acquisition  or  construction 
of  the  residential  complex; 

(d)  subject  to  subsection  (8),  any  financing 
costs  no  longer  borne  in  an  amount  up 
to  the  amount  that  was  allowed  in  a 
previous  order  determining  rent 
increases  under  this  Act  or  the 
Residential  Tenancies  Act;  and 


(e)  any  discontinuance  or  reduction  in  the 
services  and  facilities  provided  or  a 
deterioration  in  the  standard  of  main- 
tenance or  repair  in  respect  of  the  resi- 
dential complex  or  any  rental  unit  in 
the  complex. 

(3)  The  Minister  shall  calculate  the  justi- 
fied rent  increase  for  the  complex  on  the 
basis  of  the  determinations  under  subsection 
(2). 

(4)  The  landlord  shall  provide  information 
for  all  of  the  cost  categories  of  extraordinary 
operating  costs  where  the  application  seeks 


(2)  S'il  est  saisi  d'une  demande  prevue  a  Cr,tcrcs  dc 

,,  v  /  ,  .     ,         .   .  •         j     i     I  augmcnta- 

1  article  99.4,  le  ministre  determine,  dc  la  ,j0n  de  loyer 
fagon  prescrite  et  pour  les  periodes  prescri- 
tes,  les  criteres  suivants  : 

a)  le  montant  reconnu  des  frais  d'exploi- 
tation  correspondant  a  A  x  B,  ou  : 

A=  le  pourcentage  fixe  dans  l'indice 
des  frais  des  ensembles  d'habita- 
tion  pour  l'annee,  publie  par  le 
ministre  et  calcule  selon  la  for- 
mule  figurant  a  l'annexe  A  qui 
s'applique  a  compter  de  la  date 
d'entree  en  vigueur  de  la  pre- 
miere augmentation  de  loyer  pro- 
posee  dans  la  demande, 

B=  le  loyer  eventuel  brut; 

b)  tous  frais  d'exploitation  extraordinai- 
res; 

c)  toute  augmentation  ou  diminution  des 
frais  resultant  des  changements  de 
taux  d'interet  qui  surviennent  au 
moment  du  renouvellement  ou  du  refi- 
nancement  d'une  hypotheque  ou  d'un 
pret  par  le  locateur  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

(i)  ce  locateur  a  conclu  un  contrat 
hypothecate  ou  un  pret,  ou  a 
pris  en  charge  l'hypotheque  ou  le 
pret, 

(ii)  l'hypotheque  ou  le  pret  se  rap- 
portait  a  l'acquisition  ou  a  la 
construction  de  l'ensemble  d'ha- 
bitation, 

(iii)  le  renouvellement  ou  le  refinan- 
cement  se  rapporte  a  l'acquisition 
ou  a  la  construction  de  l'ensem- 
ble d'habitation; 

d)  sous  reserve  du  paragraphe  (8),  tout 
cout  de  financement  qui  n'est  plus  sup- 
porte  et  dont  le  montant  ne  depasse 
pas  celui  qui  etait  reconnu  dans  un 
arrete  pris,  un  ordre  donne  ou  une 
ordonnance  rendue  anterieurement 
pour  fixer  les  augmentations  de  loyer 
aux  termes  de  la  presente  loi  ou  de  la 
loi  intitulee  Residential  Tenancies  Act; 

e)  toute  interruption  ou  reduction  con- 
cernant  les  services  et  les  installations 
fournis  ou  toute  deterioration  des  nor- 
mes  d'entretien  ou  de  reparation  a 
l'egard  de  l'ensemble  d'habitation  ou 
de  tout  logement  locatif  de  l'ensemble. 

(3)  Le  ministre  calcule  l'augmentation  de  Augmentation 

'  de  lover  liisti- 

loyer  justifiee  de  l'ensemble  en  se  fondant  fjee 
sur  les  criteres  determines  au  paragraphe  (2). 


(4)  Le  locateur  fournit  des  renseignements  F,rais  d  ex" 

v  '  °         .  ploitation 

sur  toutes  les  categories  de  frais  comprises  extraordinai 
dans  les  frais  d'exploitation  extraordinaires  si  res  Studies 

ensemble 
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Idem 


ered 


to  justify  an  increase  in  rent  under  clause 
(2)  (b). 

(5)  If  the  landlord  does  not  comply  with 
subsection  (4),  the  Minister  shall  determine 
that  there  is  no  rent  increase  justified  under 
clause  (2)  (b). 

Whcn.  ,  (6)  In  determining  whether  a  rent  increase 

municipal         .>'....        .        ,  ,_N  „  .      ,      .  ..  . 

taxes  not  to    'S  justified  under  clause  (2)  (b),  the  Minister 
be  consid-     shall  not  consider  any  portion  of  an  increase 
in  municipal  taxes  that  results  from  non- 
compliance with  a  municipal  or  other  prop- 
erty standards  order. 


Calculation  The  Minister  shall  determine  costs 

ot  interest  ,  '      .  .  .  ..  . 

rate  changes   under  clause  (2)  (c)  according  to  the  pre- 
scribed criteria  and  in  doing  so, 

(a)  the  Minister  shall  not  consider  a  total 
principal  amount  in  excess  of  75  per 
cent  of  the  acquisition  or  construction 
cost  of  the  residential  complex;  and 

(b)  the  Minister  shall  not  apply  an  amorti- 
zation period  that  is  less  than  twenty- 
five  years. 

^clause'0"       (8)  Clause  (2)  (d)  aPPlies  only  where  the 
(2)  (d)         rate  increase  in  financing  costs  that  justified 
the  rent  increase  awarded  in  the  previous 
order  took  effect  on  or  after  the  1st  day  of 
August,  1985. 


(9)  In  determining  the  total  rent  increase 


Substance  of 
transactions 

may  be        that  is  justified  on  the  application,  the  Minis- 
examined      ter  shall  determine  as  a  matter  of  fact  the 
real  substance  of  all  transactions  and  activi- 
ties and  the  good  faith  of  the  participants  and 
in  so  doing, 

(a)  may  disregard  the  outward  form  of  the 
transaction  or  the  separate  corporate 
existence  of  the  participants;  and 


(b)  may  have  regard  to  the  pattern  of 
activities  relating  to  the  residential 
complex. 

Apportion-        99.6  — (1)  In  the  order,  the  Minister  shall 

mcnt  v    ,  r     i  i 

of  total  rent    apportion  the  amount  of  the  total  rent 
increase        increase  found  under  section  99.5  among  all 
the  units  that  were  the  subject  of  the  applica- 
tion in  the  manner  set  out  in  this  section. 


Steps  on 
apportion- 
ment 


(2)  The  total  rent  increase  for  the  residen- 
tial complex  shall  be  apportioned  to  the 
rental  units  as  follows: 

1.  Determine  the  justified  rent  increase 
for  the  residential  complex. 

2.  Determine  the  gross  potential  rent  for 
the  residential  complex. 


sa  demande  vise  a  justifier  une  augmentation 
de  loyer  fondee  sur  l'alinea  (2)  b). 

(5)  Si  le  locateur  ne  se  conforme  pas  au  Idem 
paragraphe  (4),  le  ministre  etablit  qu'aucune 
augmentation  de  loyer  n'est  justifiee  aux  ter- 
mes  de  l'alinea  (2)  b). 

(6)  Pour  determiner  si  une  augmentation  Cas.ou  les  . 

,     ,  °,  impots  muni- 

de  loyer  est  justifiee  aux  termes  de  1  ahnea  cipaux  ne 
(2)  b),  le  ministre  ne  tient  compte  d'aucune  sont  pas  pris 
partie  d'une  augmentation  des  impots  muni-  erM»nsictera- 
cipaux  qui  decoule  de  l'inobservation  d'un 
arrete,  d'un  ordre  ou  d'une  ordonnance  rela- 
tif  aux  normes  des  biens-fonds  qui  emane  de 
la  municipality  ou  d'une  autre  autorite. 

(7)  Le  ministre  determine  les  frais  vises  a  Calcu!  relatif 

i)  !•    '  \      i       i  •  »  •  v    aux  change  - 

1  ahnea  (2)  c)  selon  les  cnteres  presents  et  a  mcnts  ac  taux 

Cet  effet  :  d'intcrct 

a)  d'une  part,  ne  tient  pas  compte  du 
capital  total  au-dela  de  75  pour  cent 
du  cout  d'acquisition  ou  de  construc- 
tion de  l'ensemble  d'habitation; 

b)  d'autre  part,  n'applique  pas  de  periode 
d'amortissement  d'une  duree  infe- 
rieure  a  vingt-cinq  ans. 

(8)  L'alinea  (2)  d)  ne  s'applique  que  si  c,jCaa7£  ddap' 
l'augmentation  du  taux  d'interet  du  coiit  de  raHnda^H) 
financement  qui  justifiait  l'augmentation  de 

loyer  accordee  dans  1'arrete,  l'ordre  ou  l'or- 
donnance  anterieur  est  entree  en  vigueur  le 
ler  aoiit  1985  ou  par  la  suite. 

(9)  Pour  determiner  l'augmentation  de  ^^'"^le 
loyer  totale  qui  est  justifiee  dans  le  cadre  de  f0nd  des 
la  demande,  le  ministre  etablit  comme  un  fait  operations 
certain  le  fond  veritable  de  toutes  les  opera- 
tions et  activites,  ainsi  que  la  bonne  foi  des 
participants;  a  cet  effet,  il  peut  : 

a)  d'une  part,  ne  pas  tenir  compte  de 
l'aspect  exterieur  de  l'operation  ou  de 
la  personnalite  morale  distincte  des 
participants; 

b)  d'autre  part,  tenir  compte  du  type 
d'activites  relatives  a  l'ensemble  d'ha- 
bitation. 

99.6   (l)Dans  1'arrete,  le  ministre  repar-  Repartition 

i  ii,  •        j     i  de  1  augmen- 

ts le  montant  de  1  augmentation  de  loyer  tati0n  de 

totale  obtenu  aux  termes  de  Particle  99.5  'oyer  totale 

entre  tous  les  logements  qui  faisaient  l'objet 

de  la  demande,  de  la  maniere  indiquee  au 

present  article. 

(2)  L'augmentation  de  loyer  totale  de  Pen-  E,tapes  de  la 

it      in    i  •  <  i  repartition 

semble  d  habitation  est  repartie  entre  les 
logements  locatifs  de  la  fa§on  suivante  : 

1.  Determiner  l'augmentation  de  loyer 
justifiee  relative  a  l'ensemble  d'habita- 
tion. 

2.  Determiner  le  loyer  eventuel  brut  rela- 
tif a  l'ensemble  d'habitation. 
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Rent 

increase  less 
than  guide- 
line allowed 


Increase 
made  to 
maximum 
rent 

No  rent 
increase 
ordered 
above  appli- 
cation 


Idem 


Tenant  may 
dispute 
increase 
permitted 
under  s.  99.3 


Rules  on 
application 


Minister's 
consider- 
ations on 
tenant's 
application 


Order  of  the 
Minister  on 
the  applica- 
tion 


3.  Determine  what  proportion  the  justi- 
fied rent  increase  is  to  the  gross  poten- 
tial rent. 

4.  Apply  that  proportion  to  each  rental 
unit's  previous  maximum  rent  to  get 
the  rent  increase  for  each  rental  unit. 


(3)  The  Minister  may  allow  a  rent  increase 
for  a  rental  unit  that  is  less  than  the  amount 
permitted  under  section  99.3. 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  a  rent 
increase  that  is  justified  shall  be  applied  to 
the  previous  maximum  rent. 

(5)  The  Minister  shall  not  order  a  maxi- 
mum rent  for  a  rental  unit  greater  than  that 
proposed  on  an  application. 

(6)  An  order  may  provide  that  no  rent 
increase  is  justified. 

99.7  — (1)  A  tenant  may  apply  to  the  Min- 
ister in  the  prescribed  form  to  dispute  an 
intended  rent  increase  that  does  not  exceed 
the  amount  permitted  under  section  99.3. 

(2)  Subsections  93  (2),  (3)  and  (4)  apply 
with  necessary  modifications  to  the  tenant's 
application. 

(3)  The  Minister  shall  consider  the  follow- 
ing factors  on  the  application: 

1.  A  deterioration  in  the  standard  of 
maintenance  and  repair  that  affects  the 
rental  unit. 

2.  A  discontinuance  or  reduction  in  the 
services  or  facilities  that  are  provided 
to  the  rental  unit. 

3.  The  degree  to  which  the  rental  unit 
complies  with  the  maintenance  stan- 
dards for  the  municipality  in  which  the 
rental  unit  is  located  if  maintenance 
standards  have  been  established  by  by- 
law. 

4.  The  degree  to  which  the  rental  unit 
complies  with  the  maintenance  stan- 
dards established  by  the  Residential 
Rental  Standards  Board,  if  no  by-law 
has  been  passed  by  the  municipality. 

99.8  — (1)  The  Minister's  order  under  this 
Part  shall  provide, 

(a)  the   maximum    rent    that    may  be 
charged  for  each  rental  unit;  and 

Cbj  the  date  on  which  the  maximum  rent 
for  each  unit  takes  effect. 


3.  Determiner  la  proportion  de  l'augmen- 
tation  de  loyer  justifiee  par  rapport  au 
loyer  eventuel  brut. 

4.  Appliquer  cette  proportion  au  loyer 
maximal  anterieur  de  chaque  logement 
locatif  pour  obtenir  l'augmentation  de 
loyer  relative  a  chaque  logement  loca- 
tif. 

(3)  Le  ministre  peut  autoriser  une  aug-  Augmentation 

de  loyer 

mentation  de  loyer  relative  a  un  logement  jnfcricure  a 
locatif  qui  est  inferieure  au  montant  que  per-  raugmenta- 
met  l'article  99.3.  t,on  ldgalc 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  une  Augmentation 

v  '  .         ,     ,  r    .  °    r .      },//  du  loyer 

augmentation  de  loyer  qui  est  justifiee  est  maximal 
appliquee  au  loyer  maximal  anterieur. 

(5)  Le  ministre  ne  prend  pas  d'arrete  Aucune  aus- 

,  .      ,  .  mentation  de 

fixant  un  loyer  maximal  pour  un  logement  |0yer  Supe- 
locatif  qui  soit  superieur  a  celui  propose  dans  new-e  a  ceiie 
une  demande. 


demandee 


(6)  Un  arrete  peut  prevoir  qu'aucune  aug- 
mentation de  loyer  n'est  justifiee. 


Idem 


Le  locataire 
peut  contester 
l'augmenta- 
tion permise 
a  1'art.  99.3 


99.7  (1)  Tout  locataire  peut  presenter  au 
ministre  une  demande,  redigee  selon  la  for- 
mule  prescrite,  en  vue  de  contester  une  aug- 
mentation de  loyer  proposee  qui  ne  depasse 
pas  le  montant  que  permet  l'article  99.3. 

(2)  Les  paragraphes  93  (2),  (3)  et  (4)  s'ap-  R^les, rc,ati 
phquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  demande 
la  demande  du  locataire. 


(3)  Lorsqu'il  est  saisi  de  la  demande,  le 
ministre  tient  compte  des  facteurs  suivants  : 

1.  Toute  deterioration  des  normes  d'en- 
tretien  et  de  reparation  qui  touche  le 
logement  locatif. 

2.  Toute  interruption  ou  reduction  con- 
cernant  les  services  ou  les  installations 
fournis  a  l'egard  du  logement  locatif. 

3.  La  mesure  dans  laquelle  le  logement 
locatif  est  conforme  aux  normes  d'en- 
tretien  de  la  municipalite  dans  laquelle 
se  trouve  le  logement  locatif,  si  ces 
normes  ont  ete  fixees  par  reglement 
municipal.' 

4.  La  mesure  dans  laquelle  le  logement 
locatif  est  conforme  aux  normes  d'en- 
tretien  fixees  par  le  Conseil  des  nor- 
mes de  location  residentielle,  si  aucun 
reglement  municipal  n'a  ete  adopte 
par  la  municipalite. 

99.8  (1)  L'arrete  que  le  ministre  prend 
aux  termes  de  la  presente  partie  prevoit  : 

a)  d'une  part,  le  loyer  maximal  qui  peut 
etre  demande  pour  chaque  logement 
locatif; 

b)  d'autre  part,  la  date  a  laquelle  le  loyer 
maximal  pour  chaque  logement  entre 
en  vigueur. 


Facteurs  dont 
tient  compte 
le  ministre  au 
sujet  de  la 
demande  du 
locataire 


Arrete  du 
ministre  rela- 
tif  a  la 
demande 
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(2)  The  Minister's  order  under  this  Part 
may  also, 

(a)  provide  that  the  landlord  or  the  tenant 
shall  pay  to  the  other  a  sum  of  money 
that  is  owed  as  a  result  of  the  order; 
and 

(b)  set  terms  and  conditions  of  the  order. 

(3)  The  maximum  rent  for  a  rental  unit, 
once  ordered,  stays  in  effect  for  twelve 
months  from  the  effective  date  set  out  in  the 
order  for  that  rental  unit. 


99.9  — (1)  If  an  order  on  an  application 
under  section  99.4  or  a  new  order  under  sec- 
tion 99.15  is  made  three  months  or  more 
after  the  effective  date  of  the  first  rent 
increase  set  out  in  the  order,  the  Minister 
may  provide  that  tenants  who  owe  any  sum 
of  money  to  the  landlord  as  a  result  of  the 
order  may  pay  the  landlord  the  amount 
owing  in  twelve  equal  monthly  instalments  or 
in  a  lump  sum. 

(2)  Where  the  order  permits  the  tenant  to 
pay  the  amount  owing  by  instalments,  the 
tenant  may  do  so  even  if  the  tenancy  is  ter- 
minated. 

99.10— (1)  No  tenant  is  liable  to  pay  any 
rent  increase  in  excess  of  that  permitted  to 
be  charged  under  this  Part. 


(2)  Nothing  in  this  Part  limits  the  relief 
available  to  a  tenant  or  the  power  of  the 
Minister  under  subsections  94  (2)  and  (3). 

99.11— (1)  Subsections  96  (1)  to  (5)  apply 
with  necessary  modifications  to  separate 
charges  under  this  Part. 

(2)  An  increase  in  rent  charged  in  accor- 
dance with  subsections  96  (1)  to  (5)  is  not  an 
increase  in  rent  for  the  purpose  of  subsection 
99.3  (2). 

99.12  Sections  97  and  98  apply  to  rents  to 
which  this  Part  applies. 

99.13  Section  99  applies  to  a  landlord,  a 
person  acting  on  behalf  of  the  landlord,  a 
tenant  and  a  person  acting  on  behalf  of  a 
tenant  under  this  Part. 

99.14  — (1)  This  section  applies  to  an 
order  made  by  the  Minister,  the  Board  or  a 
court  under  Part  VI,  other  than  an  order  to 
which  subsection  82  (3.1)  applies,  even  if 
made  before  the  1st  day  of  October,  1990. 


(2)  L'arrete  que  le  ministre  prend  aux  ter-  Idem 
mes  de  la  presente  partie  peut  en  outre  : 

a)  d'une  part,  prevoir  que  le  locateur  ou 
le  locataire  paie  a  l'autre  la  somme 
d'argent  qu'il  doit  par  suite  de  l'arrete; 

b)  d'autre  part,  fixer  les  conditions  de 
l'arrete. 


(3)  Le  loyer  maximal  d'un  logement  loca- 
tif,  une  fois  fixe  par  arrete,  reste  en  vigueur 
pendant  les  douze  mois  qui  suivent  la  date 
d'entree  en  vigueur  enoncee  dans  l'arrete  a 
l'egard  de  ce  logement  locatif. 

99.9  ( 1 )  Si  un  arrete  relatif  a  une 
demande  presentee  en  vertu  de  l'article  99.4 
ou  un  nouvel  arrets  prevu  a  l'article  99.15  est 
pris  au  moins  trois  mois  apres  la  date  d'en- 
tree en  vigueur  de  la  premiere  augmentation 
de  loyer  enoncee  dans  l'arrete,  le  ministre 
peut  prevoir  que  les  locataires  qui  doivent 
une  somme  d'argent  au  locateur  par  suite  de 
l'arrete  peuvent  payer  a  celui-ci  la  somme 
due  en  douze  mensualites  egales  ou  en  un 
paiement  unique. 

(2)  Si  l'arrete  autorise  le  locataire  a  payer 
la  somme  due  par  versements,  ce  dernier 
peut  ce  faire  meme  si  la  location  a  pris  fin. 

99.10  (l)Aucun  locataire  n'est  tenu  de 
payer  une  augmentation  de  loyer  qui  depasse 
celle  que  la  presente  partie  permet  de 
demander. 

(2)  La  presente  partie  n'a  pas  pour  effet 
de  limiter  le  redressement  qui  peut  etre 
accorde  a  un  locataire  ni  le  pouvoir  du  minis- 
tre prevus  aux  paragraphes  94  (2)  et  (3). 

99.11  (l)Les  paragraphes  96  (1)  a  (5) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessai- 
res,  aux  charges  distinctes  visees  a  la  pre- 
sente partie. 

(2)  L'augmentation  de  loyer  demandee 
conformement  aux  paragraphes  96  (1)  a  (5) 
ne  constitue  pas  une  augmentation  de  loyer 
pour  l'application  du  paragraphe  99.3  (2). 

99.12  Les  articles  97  et  98  s'appliquent 
aux  loyers  auxquels  s'applique  la  presente 
partie. 

99.13  L'article  99  s'applique  au  locateur, 
a  la  personne  agissant  au  nom  de  celui-ci,  au 
locataire  et  a  la  personne  agissant  au  nom  de 
celui-ci  aux  termes  de  la  presente  partie. 

99.14  (1)  Le  present  article  s'applique  a 
un  arrete  pris  par  le  ministre,  a  un  ordre 
donne  par  la  Commission  ou  a  une  ordon- 
nance  judiciaire  rendue  aux  termes  de  la  par- 
tie  VI,  a  l'exclusion  d'un  arrete  auquel  s'ap- 
plique le  paragraphe  82  (3.1),  meme  si 
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(2)  Any  order,  except  an  order  under  sec- 
tion 93  or  94,  in  which  the  first  date  that  a 
rent  increase  takes  effect  in  the  residential 
complex  is  on  or  after  the  1st  day  of  Octo- 
ber, 1990  shall  be  deemed  to  be  void. 

(3)  An  order  made  under  section  83  shall 
be  deemed  to  be  void  if  the  first  effective 
date  varying  the  maximum  rent  is  on  or  after 
the  1st  day  of  October,  1990. 

(4)  An  order  made  under  section  84  shall 
be  deemed  to  be  void  if  the  effective  date  of 
the  earliest  maximum  rent  is  on  or  after  the 
1st  day  of  October,  1990. 

(5)  Any  order  made  by  the  Divisional 
Court  on  an  appeal  from  an  order  referred  to 
in  subsection  (2),  (3)  or  (4)  shall  be  deemed 
to  be  void. 

(6)  The  Minister  shall  not  consider  any 
order  made  under  section  87  or  88  in  an 
application  for  a  rent  increase  to  which  this 
Part  applies. 


(7)  A  notice  issued  under  section  91  shall 
be  deemed  to  be  void  if  the  first  effective 
date  of  rent  increase  is  on  or  after  the  1st 
day  of  October,  1990. 

(8)  An  application  made  to  the  Minister 
under  section  84,  87  or  88  on  or  after  the  1st 
day  of  October,  1990  shall  be  deemed  to  be 
discontinued. 

(9)  An  application  made  to  the  Minister 
under  section  85  shall  be  deemed  to  be  dis- 
continued if  the  effective  date  of  the  first 
rent  increase  applied  for  is  on  or  after  the  1st 
day  of  October,  1990. 

(10)  An  application  made  to  the  Minister 
under  section  83  shall  be  deemed  to  be  dis- 
continued if  the  first  intended  variation  in 
rent  in  the  application  is  on  or  after  the  1st 
day  of  October,  1990. 

99.15— (1)  If  an  order  rendered  void 
under  section  99.14  contains  as  a  component 
of  the  justified  rent  increase  set  out  in  the 
reasons  to  that  order  relief  under  section  74 
respecting  an  operating  cost  allowance  and 
one  or  more  of  the  matters  enumerated  in 
subsection  (2),  the  findings  in  respect  of  the 
relief  other  than  the  operating  cost  allowance 
shall  be  adopted  by  the  Minister  and  shall 
form  part  of  a  new  order. 


l'arrete  est  pris,  l'ordre  donne  ou  l'ordon- 
nance  rendue  avant  le  lcr  octobre  1990. 

(2)  Tout  arrete  ou  ordre,  a  l'exclusion 
d'un  arrete  pris  aux  termes  de  l'article  93  ou 
94,  dans  lequel  la  premiere  date  a  laquelle 
une  augmentation  de  loyer  entre  en  vigueur 
dans  l'ensemble  d'habitation  tombe  le  ler 
octobre  1990  ou  par  la  suite  est  repute  nul. 

(3)  L'arrete  pris  ou  l'ordre  donne  aux  ter- 
mes de  l'article  83  est  repute  nul  si  la  pre- 
miere date  d'entree  en  vigueur  de  la  modifi- 
cation du  loyer  maximal  tombe  le  ler  octobre 
1990  ou  par  la  suite. 

(4)  L'arrete  pris  ou  l'ordre  donne  aux  ter- 
mes de  l'article  84  est  repute  nul  si  la  date 
d'entree  en  vigueur  du  premier  en  date  des 
loyers  maximaux  tombe  le  ler  octobre  1990 
ou  par  la  suite. 

(5)  Toute  ordonnance  que  rend  la  Cour 
divisionnaire  relativement  a  un  appel  d'un 
arrete  ou  d'un  ordre  vise  au  paragraphe  (2), 
(3)  ou  (4)  est  reputee  nulle. 

(6)  Le  ministre  ne  tient  pas  compte  d'un 
arrete  pris,  d'un  ordre  donne  ou  d'une 
ordonnance  rendue  aux  termes  de  l'article  87 
ou  88  dans  le  cadre  d'une  demande  d'aug- 
mentation  de  loyer  a  laquelle  s'applique  la 
presente  partie. 

(7)  L'avis  donne  aux  termes  de  l'article  91 
est  repute  nul  si  la  premiere  date  d'entree  en 
vigueur  de  l'augmentation  de  loyer  tombe  le 
1"  octobre  1990  ou  par  la  suite. 

(8)  Les  demandes  presentees  au  ministre 
en  vertu  de  l'article  84,  87  ou  88  le  ler  octo- 
bre 1990  ou  par  la  suite  sont  reputees  aban- 
donnees. 

(9)  Les  demandes  presentees  au  ministre 
en  vertu  de  l'article  85  sont  reputees  aban- 
donnees  si  la  date  d'entree  en  vigueur  de  la 
premiere  augmentation  de  loyer  demandee 
tombe  le  ler  octobre  1990  ou  par  la  suite. 

(10)  Les  demandes  presentees  au  ministre 
en  vertu  de  l'article  83  sont  reputees  aban- 
donnees  si  la  premiere  modification  de  loyer 
qui  y  est  proposee  tombe  le  ler  octobre  1990 
ou  par  la  suite. 

99.15  ( 1 )  Si  un  arrete,  un  ordre  ou  une 
ordonnance  rendu  nul  aux  termes  de  l'article 
99.14  prevoit,  comme  element  de  l'augmen- 
tation de  loyer  justifiee  enoncee  dans  les 
motifs  de  l'arrete,  de  l'ordre  ou  de  l'ordon- 
nance,  un  redressement  aux  termes  de  l'arti- 
cle 74  a  l'egard  d'un  montant  reconnu  des 
frais  d'exploitation,  ainsi  qu'une  ou  plusieurs 
des  questions  enumerees  au  paragraphe  (2), 
les  conclusions  a  l'egard  du  redressement  qui 
ne  se  rapporte  pas  au  montant  reconnu  des 
frais  d'exploitation  sont  adoptees  par  le 
ministre  et  font  partie  d'un  nouvel  arrete. 
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(2)  Subsection  (1)  applies  in  respect  of 
relief  respecting, 

(a)  the  findings  under  clause  74  (b)  con- 
cerning extraordinary  operating  costs, 
but  only  with  respect  to  municipal 
taxes,  heating,  hydro,  water,  insur- 
ance, cablevision  or  other  costs  pre- 
scribed for  the  purposes  of  subsection 
99.5  (1); 


(b)  the  findings  under  clause  74  (b)  con- 
cerning financing  costs; 

(c)  the  findings  under  clause  74  (f)  con- 
cerning changes  in  services  and  facili- 
ties or  standard  of  maintenance  and 
repair; 

(d)  the  findings  under  clause  74  (h)  con- 
cerning financing  costs  no  longer 
borne  by  the  landlord. 

(3)  The  operating  cost  allowance  referred 
to  in  subsection  (1)  shall  form  part  of  the 
new  order  and  shall  be  equal  to  A  x  B 
where, 

A=  the  percentage  set  out  in  the  Residen- 
tial Complex  Cost  Index  for  the  year, 
as  published  by  the  Minister  and  calcu- 
lated in  accordance  with  the  formula 
set  out  in  Schedule  A  which  is  applica- 
ble as  of  the  effective  date  of  the  first 
rent  increase  set  out  in  the  void  order, 
and 

B=  the  gross  potential  rent. 

(4)  The  Minister  shall  make  an  order 
based  on  the  operating  cost  allowance  calcu- 
lated under  subsection  (3)  and  the  adopted 
findings  from  the  void  order  in  respect  of  the 
matters  set  out  in  subsection  (2). 


(5)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
Minister  shall  determine  the  total  rent 
increase  that  is  justified  and  apportion  the 
total  rent  increase  under  subsections  99.6  (2) 
to  (6). 

(6)  Despite  subsection  (1),  if  in  an  order 
rendered  void  under  section  99.14  the  Minis- 
ter has  allowed  an  amount  in  respect  of  a 
capital  expenditure  that  was  the  subject  of  an 
order  under  subsection  88  (2)  made  before 
the  29th  day  of  November,  1990,  the  Minis- 
ter shall  make  a  new  order  that, 

(a)  subject  to  clause  (c),  adopts  the  find- 
ings made  in  the  void  order; 

(b)  apportions  the  total  rent  increase 
amongst  the  rental  units  in  the  resi- 
dential complex  in  accordance  with 


(2)  Le    paragraphe    (1)    s'applique    au  9ucst!°"s 


redressement 
suivantes 


a    l'egard    des  questions 


cnumcrccs 


a)  les  conclusions  visees  a  l'alinea  74  b) 
au  sujet  des  frais  d'exploitation 
extraordinaires,  mais  seulement  a 
l'egard  des  impots  municipaux,  du 
chauffage,  de  l'electricite,  de  l'eau,  des 
assurances  ou  de  la  cablodistribution, 
ou  de  tous  autres  frais  prescrits  pour 
l'application  du  paragraphe  99.5  (1); 

b)  les  conclusions  visees  a  l'alinea  74  b) 
au  sujet  du  cout  de  financement; 

c)  les  conclusions  visees  a  l'alinea  74  f) 
au  sujet  des  changements  relatifs  aux 
services  et  aux  installations  ou  aux 
normes  d'entretien  et  de  reparation; 

d)  les  conclusions  visees  a  l'alinea  74  h) 
au  sujet  du  cout  de  financement  qui 
n'est  plus  supporte  par  le  locateur. 

(3)  Le  montant  reconnu  des  frais  d'exploi-  Montant 

rcconnu  des 

tation  vise  au  paragraphe  (1)  fait  partie  du  frajS  d'exploi 
nouvel  arrete  et  correspond  a  A  x  B,  ou  :  tation 

A=  le  pourcentage  fixe  dans  l'indice  des 
frais  des  ensembles  d'habitation  pour 
l'annee,  publie  par  le  ministre  et  cal- 
cule  selon  la  formule  figurant  a  l'an- 
nexe  A  qui  s'applique  a  compter  de  la 
date  d'entree'en  vigueur  de  la  pre- 
miere augmentation  de  loyer  enoncee 
dans  l'arrete  nul, 

B=  le  loyer  eventuel  brut. 

(4)  Le  ministre  prend  un  arrete  en  se  fon- 
dant sur  le  montant  reconnu  des  frais  d'ex- 
ploitation calcule  aux  termes  du  paragraphe 
(3)  et  sur  les  conclusions  qui  proviennent  de 
l'arrete,  de  l'ordre  ou  de  l'ordonnance  nul  au 
sujet  des  questions  enoncees  au  paragraphe 
(2)  et  qui  ont  ete  adoptees. 


Nouvel  arrete 
du  ministre 


Determina- 
tion de  I'aug- 
mcntation  de 


(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
le  ministre  determine  l'augmentation  de  loyer 
totale  qui  est  justifiee  et  la  repartit  aux  ter-  'oyer  t°ta'e 
mes  des  paragraphes  99.6  (2)  a  (6). 


(6)  Malgre  le  paragraphe  (1),  si  le  ministre 
a  reconnu,  dans  un  arrete  rendu  nul  aux  ter- 
mes de  l'article  99.14,  un  montant  a  l'egard 
d'une  depense  d'immobilisations  qui  faisait 
l'objet  d'un  arrete  pris,  d'un  ordre  donne  ou 
d'une  ordonnance  rendue  aux  termes  du 
paragraphe  88  (2)  avant  le  29  novembre 
1990,  il  prend  un  nouvel  arrete  qui  : 

a)  adopte  les  conclusions  emises  dans 
l'arrete  nul,  sous  reserve  de  l'alinea  c); 

b)  repartit  l'augmentation  de  loyer  totale 
entre  les  logements  locatifs  de  l'ensem- 
ble  d'habitation  conformement  a  l'arti- 
cle 81  et  aux  paragraphes  82  (1)  a  (3); 
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section  81  and  subsections  82  (1)  to 
(3); 

(c)  subject  to  clause  (d),  provides  that  the 
rent  increase  for  each  rental  unit, 
including  the  rent  increase  attributable 
to  equalization,  shall  be  the  lesser  of 
the  rent  increase  allowed  in  the  void 
order  for  that  rental  unit  and  15  per 
cent  of  the  maximum  rent  for  that 
rental  unit;  and 


(d)  does  not  order  a  maximum  rent  for  a 
rental  unit  greater  than  that  proposed 
on  the  application. 

(7)  Despite  sections  7  and  99.14,  a  land- 
lord may  continue  to  collect  the  rent 
approved  under  the  void  order  until  the  Min- 
ister makes  a  new  order  under  this  section. 


(8)  The  landlord  shall  pay  to  each  tenant 
the  difference  between  the  tenant's  payment 
of  rent  to  that  landlord  under  the  void  order 
and  the  rent  found  to  be  properly  payable 
under  this  section  and  shall  do  so  not  more 
than  sixty  days  after  the  new  order  is  made. 

99.16  If  an  order  is  rendered  void  under 
section  99.14  and  no  new  order  may  be  made 
under  section  99.15,  the  landlord  who  col- 
lected rent  under  the  void  order  shall  pay  to 
the  tenant  the  difference  between  the  ten- 
ant's payment  of  rent  under  the  void  order 
and  the  rent  properly  payable  under  section 
99.3  and  shall  do  so  not  more  than  sixty  days 
after  the  22nd  day  of  April,  1991. 


99.17  Where  a  landlord  has  collected  rent 
under  a  notice  issued  under  section  91  that  is 
rendered  void  by  subsection  99.14  (7),  that 
landlord  shall  pay  to  the  tenant  the  differ- 
ence between  the  tenant's  payment  of  rent 
under  the  void  notice  and  the  rent  properly 
payable  under  section  99.3  and  shall  do  so 
not  more  than  sixty  days  after  the  22nd  day 
of  April,  1991. 

99.18  If  a  landlord  does  not  comply  with 
subsection  99.15  (8)  or  section  99.16  or 
99.17,  the  affected  tenant  may  deduct  the 
amount  owed  by  that  landlord  from  subse- 
quent rent  payments  to  that  landlord  until 
the  full  amount  is  satisfied  or  may  apply  for 
repayment  of  the  excess  under  section  94. 


99.19  — (1)  Where  the  Minister  has 
received  an  application  from  a  landlord 
under  section  73  that  is  an  application  for 


c)  prevoit,  sous  reserve  de  l'alinea  d), 
que  l'augmentation  de  loyer  pour  cha- 
que  logement  locatif,  y  compris  l'aug- 
mentation de  loyer  attribuable  a  la 
perequation,  correspond  a  l'augmenta- 
tion de  loyer  reconnue  pour  ce  loge- 
ment locatif  dans  l'arrete  nul  ou,  si  ce 
pourcentage  lui  est  inferieur,  a  15  pour 
cent  du  loyer  maximal  pour  ce  loge- 
ment locatif; 

d)  ne  fixe  pas  de  loyer  maximal  pour  un 
logement  locatif  qui  soit  superieur  a 
celui  propose  dans  la  demande. 

(7)  Malgre  les  articles  7  et  99.14,  un  loca- 
teur  peut  continuer  de  percevoir  le  loyer 
approuve  aux  termes  de  l'arrete,  de  1'ordre 
ou  de  l'ordonnance  nul  jusqu'a  ce  que  le 
ministre  prenne  un  nouvel  arrete  aux  termes 
du  present  article. 

(8)  Le  locateur  rembourse  a  chaque  loca- 
taire  la  difference  entre  le  paiement  de  loyer 
de  la  part  du  locataire  aux  termes  de  l'arrete, 
de  1'ordre  ou  de  l'ordonnance  nul  et  le  loyer 
exigible  a  juste  titre  aux  termes  du  present 
article,  au  plus  tard  soixante  jours  apres  que 
le  nouvel  arrete  a  ete  pris. 

99.16  Si  un  arrete,  un  ordre  ou  une 
ordonnance  est  rendu  nul  aux  termes  de  Par- 
ticle 99.14  et  qu'aucun  nouvel  arrete  ne  peut 
etre  pris  aux  termes  de  Particle  99.15,  le 
locateur  qui  a  pergu  le  loyer  aux  termes  de 
l'arrete,  de  1'ordre  ou  de  l'ordonnance  nul 
rembourse  au  locataire  la  difference  entre  le 
paiement  de  loyer  de  la  part  du  locataire  aux 
termes  de  l'arrete,  de  1'ordre  ou  de  l'ordon- 
nance nul  et  le  loyer  exigible  a  juste  titre  aux 
termes  de  l'article  99.3,  au  plus  tard  soixante 
jours  apres  le  22  avril  1991. 

99.17  Si  un  locateur  a  percu  le  loyer  en 
vertu  d'un  avis  delivre  aux  termes  de  l'article 
91  et  que  cet  avis  est  rendu  nul  par  le  para- 
graphe  99.14  (7),  il  rembourse  au  locataire  la 
difference  entre  le  paiement  de  loyer  de  la 
part  du  locataire  aux  termes  de  l'avis  nul  et 
le  loyer  exigible  a  juste  titre  aux  termes  de 
l'article  99.3,  au  plus  tard  soixante  jours 
apres  le  22  avril  1991. 

99.18  Si  un  locateur  ne  se  conforme  pas 
au  paragraphe  99.15  (8)  ou  a  l'article  99.16 
ou  99.17,  le  locataire  touche  peut  deduire  le 
montant  que  lui  doit  ce  locateur  des  paie- 
ments  de  loyer  subsequents  a  ce  locateur  jus- 
qu'a ce  que  ce  montant  soit  acquitte  en  tota- 
lity, ou  presenter  une  demande  de 
remboursement  de  Pexcedent  en  vertu  de 
l'article  94. 

99.19  (1)  Si  le  ministre  a  regu  une 
demande  d'un  locateur  en  vertu  de  l'article 
73  qui  constitue  une  demande  d'augmenta- 
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rent  increase  to  which  this  Part  applies,  and 
where  no  order  has  been  made  by  the  Minis- 
ter on  or  before  the  22nd  day  of  April,  1991, 
the  application  shall  be  deemed  to  be  an 
application  under  section  99.4. 

(2)  The  landlord  may  make  submissions  to 
the  Minister  on  the  application  not  more 
than  thirty  days  after  the  22nd  day  of  April, 
1991. 

(3)  Any  tenant  affected  by  the  application 
may  make  submissions  to  the  Minister  on  the 
application  not  more  than  thirty  days  after 
the  last  day  the  landlord  is  permitted  to 
make  submissions. 

99.20  — (1)  Where  the  Minister  has 
received  an  application  from  a  tenant  under 
section  93  that  is  an  application  to  which  this 
Part  applies,  and  where  no  order  has  been 
made  by  the  Minister  on  or  before  the  22nd 
day  of  April,  1991,  the  application  shall  be 
deemed  to  be  an  application  under  section 
99.7. 

(2)  The  tenant  who  brought  the  applica- 
tion may  make  submissions  to  the  Minister 
not  more  than  thirty  days  after  the  22nd  day 
of  April,  1991. 

(3)  The  landlord  may  make  submissions  to 
the  Minister  not  more  than  thirty  days  after 
the  last  day  that  the  tenant  is  permitted  to 
make  submissions. 

99.21  Part  VI.I  is  repealed  on  the  1st  day 
of  January,  1993. 

10.— (1)  Section  117  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  paragraphs: 

35.1  prescribing,  for  the  purposes  of  Part 
VI.I,  the  form  of  a  cost  revenue  state- 
ment; 

35.2  prescribing  the  manner  in  which  the 
Minister  shall  determine  the  justified 
rent  increase  for  the  residential  com- 
plex for  the  purpose  of  subsection 
99.5  (2); 

35.3  prescribing  the  period  of  time  for 
which  the  Minister  shall  consider  each 
of  the  matters  set  out  in  clauses 
99.5  (2)  (a)  to  (e); 

35.4  prescribing  criteria  for  determining 
costs  under  clause  99.5  (2)  (c); 

35.5  prescribing,  for  the  purposes  of  Part 
VI.I,  the  method  of  determining  maxi- 
mum rent; 

35.6  prescribing,  for  the  purposes  of  section 
99.7,  the  manner  in  which  the  Minister 
shall  determine  the  reduction  of  the 
rent  increase; 

35.7  prescribing  criteria  that  the  Minister 
may  consider  in  determining  the  real 


tion  de  loyer  a  laquelle  la  presente  partie 
s'applique  et  qu'aucun  arrete  n'a  ete  pris  par 
le  ministre  au  plus  tard  le  22  avril  1991,  la 
demande  est  reputee  une  demande  presentee 
en  vertu  de  Particle  99.4. 

(2)  Le  locateur  peut  presenter  des  obser- 
vations au  ministre  relativement  a  la 
demande  au  plus  tard  trente  jours  apres  le  22 
avril  1991. 

(3)  Tout  locataire  touche  par  la  demande 
peut  presenter  des  observations  au  ministre  a 
cet  egard  au  plus  tard  trente  jours  apres  le 
dernier  jour  ou  le  locateur  est  autorise  a 
presenter  des  observations. 

99.20  (1)  Si  le  ministre  a  recu  une 
demande  d'un  locataire  en  vertu  de  l'article 
93  qui  constitue  une  demande  a  laquelle  s'ap- 
plique la  presente  partie  et  qu'aucun  arrete 
n'a  ete  pris  par  le  ministre  au  plus  tard  le  22 
avril  1991,  la  demande  est  reputee  une 
demande  presentee  en  vertu  de  l'article  99.7. 


(2)  Le  locataire  qui  a  depose  la  demande  Observations 
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peut  presenter  des  observations  au  ministre 
au  plus  tard  trente  jours  apres  le  22  avril 
1991. 

(3)  Le  locateur  peut  presenter  des  obser- 
vations au  ministre  au  plus  tard  trente  jours 
apres  le  dernier  jour  ou  le  locataire  est  auto- 
rise a  presenter  des  observations. 


99.21  La  partie  VI.I  est  abrogee  le  1* 
vier  1993. 


jan- 
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10  (1)  L'article  117  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

35.1  prescrire,  pour  l'application  de  la  par- 
tie  VI.I,  la  formule  d'un  etat  des  reve- 
nus  et  depenses; 

35.2  prescrire  la  maniere  selon  laquelle  le 
ministre  determine  l'augmentation  de 
loyer  justifiee  de  l'ensemble  d'habita- 
tion  pour  l'application  du  paragraphe 
99.5  (2); 

35.3  prescrire  la  periode  pendant  laquelle  le 
ministre  etudie  chacune  des  questions 
enoncees  aux  alineas  99.5  (2)  a)  a  e); 

35.4  prescrire  les  criteres  permettant  de 
determiner  les  frais  aux  termes  de  l'ali- 
nea  99.5  (2)  c); 

35.5  prescrire,  pour  l'application  de  la  par- 
tie  VI.I,  la  methode  de  calcul  du  loyer 
maximal; 

35.6  prescrire,  pour  l'application  de  l'article 
99.7,  la  maniere  selon  laquelle  le 
ministre  determine  la  reduction  de 
l'augmentation  de  loyer; 

35.7  prescrire  les  criteres  dont  le  ministre 
peut  tenir  compte  pour  determiner  le 
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substance  of  transactions  and  activities 
and  the  good  faith  of  participants 
under  subsection  99.5  (9). 

(2)  Section  117  is  further  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(2)  A  regulation  made  under  paragraph 
35.4  of  subsection  (1)  may  prescribe  different 
criteria  for, 

(a)  different  types  of  mortgage  or  loan; 

(b)  different  sources  of  mortgage  or  loan; 
and 

(c)  different  classes  of  residential  complex 
in  respect  of  which  there  is  a  mortgage 
or  loan. 


(3)  Paragraphs  35.1  to  35.7  of  subsection 
(1)  and  subsection  (2)  are  repealed  on  the  1st 
day  of  January,  1993. 

11.  — (1)  Clause  121  (1)  (d)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "70"  in  the  third 
line  "or  99.3,  whichever  is  applicable". 

(2)  Section  121  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4)  On  the  1st  day  of  January,  1993,  clause 
(1)  (d)  is  amended  by  striking  out  "or  99.3, 
whichever  is  applicable"  where  it  occurs. 

12.  Section  1  does  not  affect  the  rights 
acquired  by  any  person  from  a  judgment  or 
order  of  any  court  before  the  29th  day  of 
November,  1990. 

13.  — (1)  This  Act,  except  section  1  and 
subsection  8  (2),  comes  into  force  on  the  day 
it  receives  Royal  Assent. 

(2)  Section  1  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  the  1st  day  of  January,  1987. 

(3)  Subsection  8  (2)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  the  29th  day  of 
November,  1990. 

14.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Residential  Rent  Regulation  Amendment  Act, 
1991. 


Idem 


Abrogation 
des  disp.  35.1 
a  35.7  et  du 
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fond  veritable  des  operations  et  activi- 
tes  et  la  bonne  foi  des  participants  aux 
termes  du  paragraphe  99.5  (9). 

(2)  L'article  117  est  modifie  en  outre  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Un  reglement  pris  en  application  de  la 
disposition  35.4  du  paragraphe  (1)  peut  pres- 
crire  differents  criteres  pour  : 

a)  differents  types  d'hypotheques  ou  de 
prets; 

b)  differentes  sources  d'hypotheques  ou 
de  prets; 

c)  differentes  categories  d'ensembles 
d'habitation  qui  sont  greves  d'une 
hypotheque  ou  qui  font  l'objet  d'un 
pret. 

(3)  Les  dispositions  35.1  a  35.7  du  paragra- 
phe (1)  et  le  paragraphe  (2)  sont  abroges  le  ler 
janvier  1993. 

11  (1)  L'alinea  121  (1)  d)  de  la  Loi  est 
modifi£  par  insertion,  apres  «70»  a  la  troi- 
sieme  ligne,  de  «ou  99.3,  selon  le  cas». 

(2)  L'article  121  de  la  Loi  est  modifie  en 
outre  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  Le  ler  janvier  1993,  l'alinea  (1)  d)  est 
modifie  par  suppression  de  «ou  99.3,  selon  le 
cas». 

12  L'article  1  ne  porte  pas  atteinte  aux  ExcePtlon 
droits  acquis  par  toute  personne  par  suite 

d'un  jugement  ou  d'une  ordonnance  rendus 
par  tout  tribunal  avant  le  29  novembre  1990. 

13  (1)  La  presente  loi,  a  l'exception  de 
l'article  1  et  du  paragraphe  8  (2),  entre  en 
vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

(2)  L'article  1  est  repute  etre  entre  en 
vigueur  le  ler  janvier  1987. 

(3)  Le  paragraphe  8  (2)  est  repute  etre 
entre  en  vigueur  le  29  novembre  1990. 
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Idem 


Idem 


14  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Tltre  abre§e 
de  1991  modifiant  la  Loi  sur  la  reglementation 
des  loyers  d'habitation. 
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An  Act  to  amend  the 
Law  related  to  the  Enforcement  of 
Support  and  Custody  Orders 

Assented  to  June  13th,  1991 


Loi  modifiant  des  lois  relatives  a 

I'execution  d'ordonnances 
alimentaires  et  de  garde  d'enfants 

Sanctionnee  le  13  juin  1991 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PART  I 

SUPPORT  AND  CUSTODY  ORDERS 
ENFORCEMENT  ACT 

1.  — (1)  The  title  of  the  Support  and  Custody 
Orders  Enforcement  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

FAMILY  SUPPORT  PLAN  ACT 

(2)  The  Act  is  amended  by  striking  out 
"debtor"  and  "debtor's"  wherever  those 
words  appear  and  replacing  them  in  each  case 
with  "payor"  or  "payor's"  as  is  appropriate. 

2.  — (1)  The  definitions  of  "custody  order" 
and  "Director"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

"custody  order"  means  a  provision  in  an 
order  of  a  court,  in  or  out  of  Ontario,  that 
is  enforceable  in  Ontario  for  custody  of  a 
child,  but  not  for  access  to  a  child,  and 
includes  such  a  provision  in  a  separation 
agreement  that  is  enforceable  under  the 
Children's  Law  Reform  Act;  ("ordonnance 
de  garde  d'enfants") 

"Director"  means  the  Director  of  the  Family 
Support  Plan,  ("directeur") 


12)  The  definition  of  "support  order"  in 
subsection  1  fl)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  last  four  lines  of  the  definition 
and  substituting  "and  includes  such  a  provi- 
sion in  a  domestic  contract  or  paternity  agree- 
ment that  is  enforceable  under  section  35  of 
the  Family  Law  Act" . 


(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definitions: 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  decrete  ce  qui  suit  : 

P ARTIE  I 
LOI  SUR  L'EXECUTION 
D'ORDONNANCES  ALIMENTAIRES  ET 
DE  GARDE  D'ENFANTS 

1  (1)  Le  titre  de  la  Loi  sur  I'execution 
d'ordonnances  alimentaires  et  de  garde 
d'enfants  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

LOI  SUR  LE  REGIME  DES  OBLIGATIONS 
ALIMENTAIRES  ENVERS  LA  FAMILLE 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  substitution  du 
terme  «payeur»  au  terme  «debiteur»,  partout 
oii  apparait  celui-ci. 

2  (1)  La  definition  du  terme  «directeur» 
et  de  I'expression  «ordonnance  de  garde  d'en- 
fants»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«directeur»  Le  directeur  du  Regime  des  obli- 
gations alimentaires  envers  la  famille. 
(«Director») 

«ordonnance  de  garde  d'enfants»  Disposition 
contenue  dans  une  ordonnance  emanant 
d'un  tribunal  de  l'Ontario  ou  situe  hors  de 
cette  competence,  qui  est  executoire  en 
Ontario  et  qui  a  trait  a  la  garde  d'un 
enfant,  mais  non  au  droit  de  visite  relatif  a 
l'enfant.  S'entend  en  outre  de  la  disposi- 
tion semblable  contenue  dans  un  accord  de 
separation  qui  est  executoire  aux  termes  de 
la  Loi  portant  reforme  du  droit  de 
I'enfance.  («custody  order») 

(2)  La  definition  de  I'expression 
«ordonnance  alimentaire»  au  paragraphe 
1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution 
aux  cinq  dernieres  lignes  de  la  definition  de  ce 
qui  suit  :  «S'entend  en  outre  d'une  disposition 
semblable  contenue  dans  un  contrat  familial 
ou  un  accord  de  paternite  qui  est  executoire 
aux  termes  de  Particle  35  de  la  Loi  sur  le  droit 
de  la  famille». 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 
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'income  source"  means  an  individual,  a  cor- 
poration or  other  entity  that  owes  periodic 
payment  at  regular  intervals  to  a  payor  of, 

(a)  wages  or  salary, 

(b)  a  commission,  bonus,  piece-work 
allowance  or  other  amount  if  the  pay- 
ment is  not  recoverable  by  the  income 
source  from  the  payor  should  the 
payor  fail  to  earn  the  commission  or 
bonus  or  fail  to  meet  any  production 
target, 

(c)  a  benefit  under  an  accident,  disability 
or  sickness  plan, 

(d)  a  disability,  retirement  or  other  pen- 
sion, 

(e)  an  annuity, 

(f)  income  of  a  type  described  in  the  reg- 
ulations; ("source  de  revenu") 

'payor"  means  a  person  who  is  required  to 
pay  support  under  a  support  order;  ("pay- 
eur") 

'provisional  order"  means  an  order  that  has 
no  effect  until  it  is  confirmed  by  another 
court  and  includes  orders  made  under  sub- 
section 18  (2)  of  the  Divorce  Act 
(Canada),  sections  3  and  7  of  the 
Reciprocal  Enforcement  of  Support  Orders 
Act  and  section  44  of  the  Family  Law  Act; 
("ordonnance  conditionnelle") 

'regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("reglements") 

'support  deduction  order"  means  an  order 
requiring  any  income  source  that  receives 
notice  of  the  order  to  make  payments  to 
the  Director  in  respect  of  the  payor  named 
in  the  order  out  of  money  owed  by  the 
income  source  to  the  payor,  ("ordonnance 
de  retenue  des  aliments") 


(4)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(1.1)  An  individual,  a  corporation  or  other 
entity  continues  to  be  an  income  source 
despite  temporary  interruptions  in  the  peri- 
odic payments  owed  to  a  payor. 

3.  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  There  shall  be  a  Director  of  the  Fam- 
ily Support  Plan  who  shall  be  appointed  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

4.  Section  3  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


«ordonnance  conditionnelle»  Ordonnance  qui 
n'a  aucun  effet  tant  qu'elle  n'est  pas  homo- 
loguee  par  un  autre  tribunal.  S'entend  en 
outre  des  ordonnances  rendues  en  vertu  du 
paragraphe  18  (2)  de  la  Loi  sur  le  divorce 
(Canada),  des  articles  3  et  7  de  la  Loi  sur 
('execution  reciproque  d' ordonnances 
alimentaires  et  de  Particle  44  de  la  Loi  sur 
le  droit  de  la  famille.  («provisional  order») 

«ordonnance  de  retenue  des  aliments» 
Ordonnance  enjoignant  a  une  source  de 
revenu  qui  regoit  un  avis  de  l'ordonnance 
de  faire  des  versements  au  directeur,  prele- 
ves  sur  l'argent  qu'elle  doit  au  payeur,  a 
l'egard  du  payeur  nomme  dans  l'ordon- 
nance. («support  deduction  order») 

«payeur»  Personne  qui  est  tenue  de  verser 
des  aliments  aux  termes  d'une  ordonnance 
alimentaire.  («payor») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

«source  de  revenu»  Personne,  physique  ou 
morale,  ou  une  autre  entite  qui  doit  faire 
des  versements  periodiques,  a  intervalles 
reguliers  a  un  payeur  : 

a)  a  titre  de  remuneration  ou  de  salaire, 

b)  a  titre  de  commission,  de  prime,  d'al- 
location  a  la  piece  ou  a  un  autre  titre 
si  la  source  de  revenu  ne  peut  recou- 
vrer  le  versement  du  payeur  si  celui-ci 
devait  ne  pas  se  qualifier  pour  la  com- 
mission ou  la  prime  ou  qu'il  n'arrivait 
pas  a  atteindre  un  objectif  de  produc- 
tion, 

c)  a  titre  de  prestation  versee  aux  termes 
d'un  regime  en  raison  d'un  accident, 
d'une  invalidite  ou  d'une  maladie, 

d)  a  titre  de  pension  d'invalidite  ou  de 
retraite  ou  d'une  autre  pension, 

e)  a  titre  de  rente, 

f)  a  titre  de  revenu  d'un  type  vise  par  les 
reglements.  («income  source») 

(4)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Une  personne,  physique  ou  morale, 
ou  une  autre  entite  continue  d'etre  une 
source  de  revenu  meme  s'il  y  a  interruption 
temporaire  des  versements  periodiques  dus  a 
un  payeur. 

3  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
nomme  un  directeur  du  Regime  des  obliga- 
tions alimentaires  envers  la  famille. 

4  L'article  3  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 
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Filing  of 
orders 


Idem 


Who  mav 
file 


Idem 


Director  to 
enforce 
support 
orders 


Prompt  filing 


Filing  orders 
of  other 
jurisdictions 


Filing  by 
Minister 


Filing  of 
past  orders 


3.— (1)  A  support  or  custody  order  may 
be  filed  with  the  Director's  office. 

(2)  An  order  may  be  filed  even  if  it  has 
been  previously  withdrawn. 

(3)  Subject  to  subsections  (6)  and  (8),  a 
support  order  may  be  filed  only  by  a  person 
entitled  to  support  under  it  or  by  a  parent  of 
a  child  entitled  to  support  under  it  other  than 
the  payor. 


(4)  A  custody  order  may  only  be  filed  by  a 
person  entitled  to  custody  under  it. 

(5)  Every  support  order  made  by  an 
Ontario  court,  other  than  a  provisional 
order,  shall  state  in  its  operative  part  that 
unless  the  order  is  withdrawn  from  the 
Director's  office,  it  shall  be  enforced  by  the 
Director  and  that  amounts  owing  under  the 
order  shall  be  paid  to  the  Director,  who  shall 
pay  them  to  the  person  to  whom  they  are 
owed. 

(6)  The  clerk  or  registrar  of  the  court  that 
makes  an  order  described  in  subsection  (5) 
shall  file  it  with  the  Director's  office 
promptly  after  it  is  signed  unless  the  person 
entitled  to  receive  support  files  with  the 
court  and  the  Director's  office  a  written 
notice  signed  by  the  person  stating  that  he  or 
she  does  not  want  the  order  enforced  by  the 
Director. 

(7)  A  support  order  made  by  a  court  out- 
side Ontario  that  is  received  by  the  Ministry 
of  the  Attorney  General  or  an  Ontario  court 
for  enforcement  in  Ontario  shall  be  filed  with 
the  Director's  office  promptly  after  it  is 
received,  unless  it  is  accompanied  by  a  notice 
signed  by  the  person  seeking  enforcement 
stating  that  he  or  she  does  not  want  the 
order  enforced  by  the  Director. 


(8)  If  a  person  who  is  entitled  to  support 
under  a  support  order  has  applied  and  is  eli- 
gible for,  or  has  received,  a  benefit  under  the 
Family  Benefits  Act  or  assistance  under  the 
General  Welfare  Assistance  Act,  the  Minister 
of  Community  and  Social  Services  may  file 
the  order  in  the  Director's  office,  whether  or 
not  the  notice  referred  to  in  subsection  (6)  or 
(7)  has  been  given. 


(9)  Promptly  after  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor, 
support  orders  filed  for  enforcement  under 
section  27  of  the  Family  Law  Reform  Act, 
being  chapter  152  of  the  Revised  Statutes  of 
Ontario,  1980,  shall  be  filed  in  the  Director's 


3    (1)  L'ordonnance  alimentaire  ou  de  D<5P°'  des 

•     ji     j.  .  «.  ,  ,  ordonnanccs 

garde  d  enfants  peut  etre  deposee  au  bureau 
du  directeur. 


(2)  Une  ordonnance  peut  etre  deposee 
meme  si  elle  a  ete  retiree  auparavant. 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes  (6)  et 
(8),  l'ordonnance  alimentaire  ne  peut  etre 
deposee  que  par  une  personne  qui  a  droit 
aux  aliments  aux  termes  de  l'ordonnance  ou 
le  parent,  autre  que  le  payeur,  d'un  enfant 
qui  a  droit  aux  aliments  aux  termes  de  l'or- 
donnance. 

(4)  L'ordonnance  de  garde  d'enfants  ne 
peut  etre  deposee  que  par  la  personne  qui  a 
droit  a  la  garde  aux  termes  de  l'ordonnance. 

(5)  L'ordonnance  alimentaire  rendue  par 
un  tribunal  de  l'Ontario,  autre  que  l'ordon- 
nance conditionnelle,  doit  conte.nir  dans  son 
dispositif  la  mention  que  l'ordonnance,  a 
moins  d'etre  retiree  du  bureau  du  directeur, 
est  executee  par  le  directeur  et  que  les  som- 
mes  dues  aux  termes  de  l'ordonnance  sont 
versees  au  directeur,  qui  les  verse  a  la  per- 
sonne a  qui  elles  sont  dues. 

(6)  Le  greffier  du  tribunal  qui  rend  l'or- 
donnance visee  au  paragraphe  (5)  depose 
rapidement  l'ordonnance  au  bureau  du  direc- 
teur apres  qu'elle  est  signee,  sauf  si  la  per- 
sonne qui  a  droit  de  recevoir  les  aliments 
depose  aupres  du  tribunal  et  au  bureau  du 
directeur  un  avis  ecrit  et  signe  de  sa  main, 
selon  lequel  elle  ne  veut  pas  que  l'ordon- 
nance soit  executee  par  le  directeur. 

(7)  L'ordonnance  alimentaire  rendue  par 
un  tribunal  situe  hors  de  l'Ontario  et  recue 
par  le  ministere  du  Procureur  general  ou  un 
tribunal  de  l'Ontario  en  vue  de  l'execution 
de  l'ordonnance  en  Ontario  est  rapidement 
deposee  au  bureau  du  directeur  apres  sa 
reception,  sauf  si  l'ordonnance  est  accompa- 
gnee  d'un  avis  signe  par  la  personne  qui  en 
requiert  l'execution  et  selon  lequel  la  per- 
sonne ne  veut  pas  que  l'ordonnance  soit 
executee  par  le  directeur. 

(8)  Si  une  personne  qui  a  droit  aux  ali- 
ments aux  termes  d'une  ordonnance  alimen- 
taire a  fait  une  demande  en  vue  d'obtenir 
une  prestation  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  pres- 
tations familiales  ou  une  aide  en  vertu  de  la 
Loi  sur  I'aide  sociale  generale,  y  est  admissi- 
ble ou  l'a  effectivement  regue,  le  ministre  des 
Services  sociaux  et  communautaires  peut 
deposer  l'ordonnance  au  bureau  du  direc- 
teur, que  l'avis  vise  au  paragraphe  (6)  ou  (7) 
ait  ete  donne  ou  non. 

(9)  Les  ordonnances  alimentaires  deposees 
aux  fins  d'execution  aux  termes  de  Particle 
27  de  la  loi  intitulee  Family  Law  Reform  Act, 
qui  constitue  le  chapitre  152  des  Lois  refon- 
dues  de  l'Ontario  de  1980,  sont  rapidement 
deposees,  apres  le  jour  que  le  lieutenant-gou- 
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office  by  the  clerks  or  registrars  of  the  courts 
in  which  they  are  filed. 

3.1  — (1)  An  Ontario  court  that  makes  a 
support  order,  which  provides  for  payment  of 
support  on  a  periodic  basis  at  regular  inter- 
vals, shall  also  make  a  support  deduction 
order  for  the  payment  of  the  periodic  sup- 
port ordered. 

(2)  A  support  deduction  order  shall  not  be 
made  in  respect  of  a  provisional  order. 

(3)  Before  making  a  support  deduction 
order,  the  court  shall  make  such  inquiries  as 
it  considers  necessary  to  determine  the 
names  and  addresses  of  each  income  source 
of  the  payor  and  the  amounts  paid  to  the 
payor  by  each  income  source. 

(4)  If  the  support  order  is  sought  on  con- 
sent or  by  way  of  motion  for  judgment  or  if 
the  making  of  the  support  order  is  uncon- 
tested, the  persons  prescribed  by  the  regula- 
tions shall  give  the  court  the  particulars 
described  in  subsection  (3)  and  such  other 
information  as  may  be  prescribed. 


(5)  A  support  deduction  order  shall  be 
made  even  though  the  court  cannot  identify 
an  income  source  in  respect  of  the  payor  at 
the  time  the  support  order  is  made. 

3.2—  (1)  A  support  deduction  order  shall 
be  in  the  form  prescribed  by  the  regulations. 

(2)  The  support  deduction  order  shall  be 
completed  and  signed  by  the  court  at  the 
time  the  support  order  is  made  and  shall  be 
entered  in  the  court  records  immediately 
after  it  is  signed,  even  though  the  support 
order  may  not  have  been  settled  or  signed  at 
that  time. 

(3)  The  clerk  or  registrar  of  the  court  that 
makes  a  support  deduction  order  shall  file  it 
with  the  Director's  office  promptly  after  it  is 
signed. 

3.3—  (1)  A  support  deduction  order  binds 
every  income  source  who  is  served  by  the 
Director's  office  with  a  notice  of  the  order 
whether  or  not  the  income  source  is  named 
in  the  order. 

(2)  The  Director  shall  enforce  a  support 
deduction  order  in  the  manner,  if  any,  that 
appears  practical  to  the  Director  and  shall 
pay  the  amounts  collected  under  the  order  to 
the  person  to  whom  they  are  owed. 


verneur  fixe  par  proclamation,  au  bureau  du 
directeur  par  les  greffiers  des  tribunaux  ou 
elles  sont  deposees. 

3.1  (1)  Le  tribunal  de  l'Ontario  qui  rend 
une  ordonnance  alimentaire,  laquelle  prevoit 
le  versement  periodique  d'aliments,  a  inter- 
valles  reguliers,  rend  egalement  une  ordon- 
nance de  retenue  des  aliments  pour  le  verse- 
ment periodique  des  aliments  qui  a  ete 
ordonne. 

(2)  Une  ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments ne  doit  pas  etre  rendue  a  l'egard  d'une 
ordonnance  conditionnelle. 

(3)  Avant  de  rendre  une  ordonnance  de 
retenue  des  aliments,  le  tribunal  fait  les 
recherches  qu'il  estime  necessaires  afin  de 
determiner  les  nom  et  adresse  de  chaque 
source  de  revenu  du  payeur  et  les  sommes 
versees  a  celui-ci  par  chaque  source  de 
revenu. 

(4)  Si  Pordonnance  alimentaire  est  deman- 
dee  par  consentement  ou  par  voie  de  motion 
en  vue  d'obtenir  un  jugement,  ou  si  l'ordon- 
nance  alimentaire  est  rendue  sans  faire  l'ob- 
jet  d'une  contestation,  les  personnes  prescri- 
tes  par  les  reglements  donnent  au  tribunal  les 
renseignements  vises  au  paragraphe  (3)  et 
tout  autre  renseignement  qui  peut  etre  pres- 
ent. 

(5)  Une  ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments est  rendue  meme  si  le  tribunal  ne  peut 
identifier  une  source  de  revenu  du  payeur  au 
moment  ou  est  rendue  l'ordonnance  alimen- 
taire. 

3.2  (1)  L'ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments est  redigee  selon  la  formule  prescrite 
par  les  reglements. 

(2)  L'ordonnance  de  retenue  des  aliments 
est  remplie  et  signee  par  le  tribunal  au 
moment  ou  est  rendue  l'ordonnance  alimen- 
taire et  elle  est  consignee  dans  les  dossiers  du 
tribunal  immediatement  apres  avoir  ete 
signee,  meme  si  l'ordonnance  alimentaire 
peut  ne  pas  avoir  ete  reglee  ou  signee  a  ce 
moment-la. 

(3)  Le  greffier  du  tribunal  qui  rend  l'or- 
donnance de  retenue  des  aliments  depose 
rapidement  l'ordonnance  au  bureau  du  direc- 
teur apres  qu'elle  est  signee. 

3.3  (1)  L'ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments lie  les  sources  de  revenu  auxquelles  le 
bureau  du  directeur  signifie  un  avis  de  l'or- 
donnance, qu'elles  soient  nommees  ou  non 
dans  l'ordonnance. 

(2)  Le  directeur  execute  une  ordonnance 
de  retenue  des  aliments  de  la  fagon,  s'il  en 
est,  qui  lui  semble  pratique  et  il  verse  les 
sommes  pergues  en  vertu  de  l'ordonnance  a 
la  personne  a  qui  elles  sont  dues. 
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(3)  No  person  other  than  the  Director 
shall  enforce  a  support  deduction  order. 

(4)  The  Director  shall  enforce  a  support 
deduction  order,  subject  to  any  suspension 
order  or  variation,  until  the  support  order  to 
which  it  relates  is  terminated  and  there  are 
no  arrears  owing  and  despite  the  fact  that  the 
support  order  to  which  it  relates  has  not  been 
filed  in  or  has  been  withdrawn  from  the 
Director's  office. 

(5)  The  Director's  office  may  serve  a 
notice  of  a  support  deduction  order  by  send- 
ing the  notice  by  prepaid  ordinary  mail 
addressed  to  each  income  source  from  whom 
it  is  seeking  payment,  and  new  notices  may 
be  served  when  the  amount  to  be  paid  under 
a  support  order  changes  or  arrears  are 
owing. 

(6)  The  notice  shall  be  deemed  to  have 
been  served  on  the  individual,  corporation  or 
other  entity  to  whom  it  was  mailed  on  the 
fifth  day  following  mailing,  excluding  Satur- 
days, Sundays  and  holidays,  unless  the  con- 
trary is  shown. 

(7)  The  Director  shall  send  a  copy  of  the 
notice  to  the  payor  by  prepaid  ordinary  mail 
at  his  or  her  last  address  as  shown  on  the 
records  of  the  Director's  office. 


(8)  An  income  source  shall  begin  making 
payments  to  the  Director's  office  not  later 
than  the  day  the  first  payment  is  to  be  paid 
to  the  payor  that  falls  at  least  fourteen  days 
after  the  day  on  which  the  income  source  is 
served  with  the  notice. 


(9)  Until  an  income  source  begins  deduct- 
ing support  payments  in  respect  of  a  support 
deduction  order  or  if  payments  by  an  income 
source  are  interrupted  or  terminated,  the 
payor  shall  pay  the  amounts  owing  under  the 
support  order  to  the  Director  or,  if  the  sup- 
port order  has  been  withdrawn,  to  the  person 
entitled  to  receive  support. 


(10)  The  Director  may  include  in  the 
amount  required  to  be  deducted  and  paid  to 
the  Director's  office  any  amount  in  arrears 
under  a  support  order. 

(11)  Subject  to  subsection  (13),  the  total 
amount  deducted  in  respect  of  a  support 
order  shall  not  exceed  50  per  cent  of  the  net 
amount  owed  by  the  income  source  to  the 
payor. 

(12)  For  the  purposes  of  this  section,  "net 
amount"  means  the  total  amount  owed  by 


Idem 


(3)  Seul  le  directeur  execute  une  ordon- 
nance  de  retenue  des  aliments. 

(4)  Le  directeur  execute  une  ordonnance 
de  retenue  des  aliments,  sous  reserve  d'une 
ordonnance  de  suspension  ou  d'une  modifica- 
tion, jusqu'a  ce  qu'ait  ete  revoquee  l'ordon- 
nance  alimentaire  a  laquelle  elle  se  rapporte, 
qu'il  n'y  ait  plus  d'arriere  a  payer  et  en  depit 
du  fait  que  l'ordonnance  alimentaire  a 
laquelle  elle  se  rapporte  n'a  pas  ete  deposee 
au  bureau  du  directeur  ou  en  a  ete  retiree. 

(5)  Le  bureau  du  directeur  peut  signifier  Idcm 
un  avis  de  l'ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments en  envoyant  l'avis  par  courrier  ordi- 
naire, franc  de  port,  a  chaque  source  de 
revenu  de  qui  il  cherche  a  obtenir  des  verse- 
ments.  De  nouveaux  avis  peuvent  etre  signi- 
fies lorsque  la  somme  a  payer  aux  termes 
d'une  ordonnance  alimentaire  est  modifiee 

ou  que  des  arrieres  sont  exigibles. 

(6)  Sauf  s'il  est  demontre  le  contraire, 
l'avis  est  repute  avoir  ete  signifie  a  la  per- 
sonne,  physique  ou  morale,  ou  une  autre 
entite  a  qui  il  a  ete  envoye  le  cinquieme  jour 
qui  suit  la  mise  a  la  poste,  a  l'exception  du 
samedi,  du  dimanche  et  des  jours  feries. 

(7)  Le  directeur  envoie  au  payeur  une 
copie  de  l'avis  par  courrier  ordinaire,  franc 
de  port,  a  la  derniere  adresse  du  payeur  indi- 
quee  dans  les  dossiers  du  bureau  du  direc- 
teur. 


Fin  de 
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(8)  Une  source  de  revenu  commence  a 
faire  des  versements  au  bureau  du  directeur 
au  plus  tard  le  jour  ou  le  premier  versement 
doit  etre  fait  au  payeur  et  qui  tombe  au 
moins  quatorze  jours  apres  le  jour  ou  la 
source  de  revenu  a  recu  signification  de 
l'avis. 

(9)  Tant  qu'une  source  de  revenu  n'a  pas  °bilga'l0n  de 

-    »  i  hi-     payer  du 

commence  a  retenir  les  versements  d  ali- 
ments aux  termes  d'une  ordonnance  de  rete- 
nue des  aliments  ou  si  les  versements  d'une 
source  de  revenu  sont  interrompus  ou  pren- 
nent  fin,  le  payeur  verse  les  sommes  dues 
aux  termes  de  l'ordonnance  alimentaire  au 
directeur  ou,  si  l'ordonnance  alimentaire  a 
ete  retiree,  a  la  personne  qui  a  droit  aux  ali- 
ments. 


payeur 


(10)  Le  directeur  peut  inclure  dans  la 
somme  qui  doit  etre  retenue  et  versee  au 
bureau  du  directeur  toute  somme  represen- 
tant  un  arriere  aux  termes  d'une  ordonnance 
alimentaire. 

(11)  Sous  reserve  du  paragraphe  (13),  la 
somme  totale  retenue  aux  termes  d'une 
ordonnance  alimentaire  ne  doit  pas  depasser 
50  pour  cent  de  la  somme  nette  que  doit  la 
source  de  revenu  au  payeur. 

(12)  Pour  l'application  du  present  article, 
l'expression  «somme  nette»  s'entend  de  la 
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the  income  source  to  the  payor  at  the  time 
payment  is  to  be  made  to  the  Director's 
office,  less  the  total  of  the  following  deduc- 
tions: 

1.  Income  Tax. 

2.  Canada  Pension  Plan. 

3.  Unemployment  Insurance. 

4.  Union  dues. 

5.  Such  other  deductions  as  may  be  pre- 
scribed by  the  regulations. 

(13)  Subject  to  subsection  (15),  a  court 
when  it  makes  a  support  deduction  order  or 
on  the  motion  of  the  Director  may  order  that 
one  or  more  income  sources  pay  an  amount 
that  is  higher  than  the  amount  described  in 
subsection  (11)  and  such  an  income  source 
shall  pay  to  the  Director's  office  the  amount 
set  out  in  the  order. 

(14)  An  order  shall  not  be  made  under 
subsection  (13)  unless  the  payor  receives 
income  from  at  least  two  sources  (whether  or 
not  the  sources  are  "income  sources"  as 
defined  in  section  1). 


(15)  An  income  source  is  not  required  to 
pay  to  the  Director's  office  more  than  the  net 
amount  that  the  income  source  owes  to  the 
payor  at  the  time  of  the  payment. 

(16)  Despite  any  other  provision  of  this 
Act,  no  deduction  shall  be  made  under  a 
support  deduction  order  in  respect  of 
amounts  owing  to  a  payor  as  reimbursement 
for  expenses  covered  by  a  medical,  health, 
dental  or  hospital  insurance  contract  or  plan. 


(17)  If  an  individual,  corporation  or  other 
entity  served  with  notice  is  not  an  income 
source  of  the  payor  named  in  the  notice,  the 
individual,  corporation  or  other  entity  shall 
give  written  notice  in  the  prescribed  form  of 
that  fact  to  the  Director's  office  within  ten 
days  following  the  service  of  the  notice. 

(18)  The  Director  or  the  income  source, 
individual,  corporation  or  other  entity,  as  the 
case  may  be,  may,  on  notice  to  the  other, 
bring  a  motion  to  the  court  that  made  a  sup- 
port deduction  order  or  to  the  appropriate 
court  under  subsection  3.8  (9)  to  determine, 


(a)  whether  the  income  source  has  failed 
to  comply  with  the  order; 

(b)  whether  the  amount  the  income  source 
is  deducting  and  paying  to  the  Direc- 


somme  totale  que  doit  la  source  de  revenu  au 
payeur  au  moment  ou  le  versement  doit  etre 
fait  au  bureau  du  directeur,  moins  le  total 
des  retenues  suivantes  : 

1.  Celle  de  Pimpot  sur  le  revenu. 

2.  Celle  du  Regime  de  pensions  du 
Canada. 

3.  Celle  de  Passurance-chomage. 

4.  Celle  des  cotisations  syndicales. 

5.  Les  autres  retenues  pouvant  etre  pres- 
crites  par  les  reglements. 

(13)  Sous  reserve  du  paragraphe  (15),  le  Vehement 

,  *  .  , •  *  .  *  maximal  plus 

tribunal  peut,  lorsqu  u  rend  une  ordonnance  eicvc 
de  retenue  des  aliments  ou  sur  presentation 
d'une  motion  du  directeur,  ordonner  qu'une 
ou  plusieurs  sources  de  revenu  paient  une 
somme  plus  elevee  que  la  somme  prevue  au 
paragraphe  (11)  et  que  la  ou  les  sources  de 
revenu  versent  au  bureau  du  directeur  la 
somme  fixee  dans  Pordonnance. 

(14)  Une  ordonnance  ne  doit  pas  etre  ren-  Idem 
due  aux  termes  du  paragraphe  (13)  a  moins 
que  le  payeur  ne  recoive  un  revenu  d'au 
moins  deux  sources  (peu  importe  que  ces 
sources  soient  ou  non  des  «sources  de 
revenu»  telles  qu'elles  sont  definies  a  Particle 

!)• 

(15)  Une  source  de  revenu  n'est  pas  tenue  Idem 
de  verser  au  bureau  du  directeur  une  somme 
plus  elevee  que  la  somme  nette  qu'elle  doit 

au  payeur  au  moment  du  versement. 

(16)  Malgre  toute  autre  disposition  de  la  ^sd"™"ecses 
presente  loi,  aucune  retenue  ne  doit  etre 

fake  aux  termes  d'une  ordonnance  de  rete- 
nue des  aliments  relativement  aux  sommes 
dues  au  payeur  a  titre  de  remboursement  de 
depenses  couvertes  par  un  regime  ou  un  con- 
trat  d'assurance  medicale,  sante,  dentaire  ou 
pour  services  hospitaliers. 

(17)  Si  une  personne,  physique  ou  morale, 
ou  une  autre  entite  a  qui  un  avis  est  signifie 
n'est  pas  une  source  de  revenu  du  payeur 
nomme  dans  Pavis,  elle  donne  au  bureau  du 
directeur,  dans  les  dix  jours  qui  suivent  la 
signification  de  Pavis,  un  avis  ecrit  a  cet 
effet,  redige  selon  la  formule  prescrite. 

(18)  Le  directeur  ou  la  source  de  revenu, 
la  personne,  physique  ou  morale,  ou  une 
autre  entite  selon  le  cas,  peut,  sur  avis  a  Pau- 
tre,  presenter  une  motion  devant  le  tribunal 
qui  a  rendu  Pordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments ou  devant  le  tribunal  approprie  aux 
termes  du  paragraphe  3.8  (9)  pour  determi- 
ner, selon  le  cas  : 

a)  si  la  source  de  revenu  n'a  pas  observe 
Pordonnance; 

b)  si  la  somme  que  la  source  de  revenu 
retient  et  verse  au  bureau  du  directeur 


Personne  qui 
n'est  pas  une 
source  de 
revenu 


Conflit 
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tor's  office  under  the  order  is  correct; 
or 

(c)  whether  the  individual,  corporation  or 
other  entity  is  an  income  source. 

(19)  In  a  motion  under  subsection  (18), 
the  court  shall  determine  the  issue  in  a  sum- 
mary manner  and  make  such  order  as  it  con- 
siders appropriate  in  the  circumstances. 

(20)  A  motion  shall  not  be  brought  by  an 
income  source  under  clause  (18)  (a)  or  (b) 
unless  the  income  source  has  given  written 
particulars  of  the  proposed  motion  to  the 
Director  at  least  fourteen  days  before  serving 
the  Director  with  notice  of  the  motion. 

(21)  A  motion  shall  not  be  brought  under 
clause  (18)  (c)  by  an  individual,  corporation 
or  other  entity,  until  at  least  fourteen  days 
after  the  date  that  notice  was  given  under 
subsection  (17). 

(22)  Subsection  (21)  does  not  apply  to  the 
Director. 

(23)  An  income  source  is  liable  to  pay  to 
the  Director's  office  any  amount  that  it  failed 
without  proper  reason  to  deduct  and  pay  to 
the  office  after  receiving  notice  to  deduct  and 
pay  and,  in  a  motion  under  subsection  (18), 
the  court  may  order  the  income  source  to 
pay  the  amount  that  it  ought  to  have 
deducted  and  paid  to  the  Director's  office. 


(24)  In  addition  to  any  other  method 
available  to  enforce  an  order  in  a  civil  pro- 
ceeding, any  order  made  under  subsection 
(19)  or  (23)  may  be  enforced  under  this  Act 
in  the  same  manner  and  with  the  same  reme- 
dies as  a  support  order. 

(25)  Within  ten  days  following  the  termi- 
nation or  beginning  of  an  interruption  of 
payments  by  an  income  source  to  a  payor, 
both  the  income  source  and  the  payor  shall 
give  written  notice  to  the  Director's  office  of 
the  termination  or  interruption  together  with 
such  other  information  as  may  be  required 
by  the  regulations. 

(26)  If  notice  has  been  or  should  have 
been  given  under  subsection  (25), 

fa)  the  payor  and  the  income  source, 
within  ten  days  following  the  resump- 
tion of  payments  that  have  been  inter- 
rupted, shall  give  written  notice  to  the 
Director's  office  of  the  resumption; 

(b)  the  payor,  within  ten  days  of  begin- 
ning employment  with  another  income 
source  or  of  becoming  entitled  to  pay- 


aux  termes  de  l'ordonnance  est  cor- 
recte; 

c)  si  la  personne,  physique  ou  morale,  ou 
une  autre  entite  est  une  source  de 
revenu. 

(19)  Dans  le  cadre  d'une  motion  prevue  Idcm 
au  paragraphe  (18),  le  tribunal  procede  de 
facon  sommaire  afin  de  regler  la  question  et 
rend  l'ordonnance  qu'il  estime  opportune 
dans  les  circonstances. 

(20)  La  source  de  revenu  ne  peut  presen-  Idem 
ter  de  motion  aux  termes  de  l'alinea  (18)  a) 

ou  b)  sans  avoir  donne  par  ecrit  au  directeur 
des  details  sur  la  motion  en  question  au 
moins  quatorze  jours  avant  la  signification  de 
l'avis  de  motion  au  directeur. 

(21)  Une  personne,  physique  ou  morale,  Idcm 
ou  une  autre  entite  ne  peut  presenter  de 
motion  aux  termes  de  l'alinea  (18)  c)  avant 
l'expiration  d'un  delai  d'au  moins  quatorze 
jours  apres  la  date  a  laquelle  l'avis  a  ete 
donne  aux  termes  du  paragraphe  (17). 

(22)  Le  paragraphe  (21)  ne  s'applique  pas  Idem 
au  directeur. 

(23)  La  source  de  revenu  est  responsable  R«p°nsab|- 
du  versement  au  bureau  du  directeur  de 

toute  somme  qu'elle  n'a  pas,  sans  motif  vala- 
ble,  retenue  et  n'a  pas  versee  au  bureau 
apres  avoir  regu  un  avis  lui  enjoignant  de 
retenir  et  de  verser  cette  somme  et,  sur  une 
motion  prevue  au  paragraphe  (18),  le  tribu- 
nal peut  ordonner  a  la  source  de  revenu  de 
verser  la  somme  qu'elle  aurait  du  retenir  et 
verser  au  bureau  du  directeur. 

(24)  Outre  les  autres  moyens  disponibles  Autrcs 

v     '    ,  .  J      .        r  moyens 

pour  executer  une  ordonnance  dans  une  ins-  d'execution 
tance  civile,  les  ordonnances  rendues  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (19)  ou  (23)  peuvent  etre 
executees  en  vertu  de  la  presente  loi  de  la 
meme  facon  et  avec  les  memes  recours  que 
pour  une  ordonnance  alimentaire. 

(25)  Dans  les  dix  jours  qui  suivent  la  fin  0,bl!:ga"on 

.       .  .,  r  .         ,  d  informer 

ou  le  debut  d  une  interruption  des  verse- 
ments  que  la  source  de  revenu  fait  au 
payeur,  la  source  de  revenu  et  le  payeur  don- 
nent  au  bureau  du  directeur  un  avis  ecrit  de 
la  fin  ou  de  l'interruption  des  versements, 
accompagne  des  autres  renseignements  que 
peuvent  exiger  les  reglements. 

(26)  Si  un  avis  a  ete  donne  ou  aurait  du  Idcm 
l'etre  aux  termes  du  paragraphe  (25)  : 

a)  le  payeur  et  la  source  de  revenu,  dans 
les  dix  jours  suivant  la  reprise  des  ver- 
sements qui  ont  ete  interrompus,  don- 
nent  au  bureau  du  directeur  un  avis 
ecrit  de  la  reprise  des  versements; 

b)  le  payeur,  dans  les  dix  jours  apres 
qu'il  a  commence  un  emploi  aupres 
d'une  autre  source  de  revenu  ou  apres 
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merits  from  another  income  source, 
shall  give  written  notice  to  the  Direc- 
tor's office  of  the  new  employment  or 
the  entitlement  and  of  the  name  and 
address  of  the  income  source. 

(27)  Information  about  a  payor  obtained 
by  an  income  source  or  an  individual,  corpo- 
ration or  other  entity  believed  to  be  an 
income  source  as  a  result  of  the  application 
of  this  section  shall  not  be  disclosed  by  the 
income  source  or  any  director,  officer, 
employee  or  agent  of  the  income  source  or 
anyone  believed  to  be  an  income  source  or 
any  director,  officer,  employee  or  agent 
thereof,  except  for  the  purposes  of  complying 
with  a  support  deduction  order  or  this  Act. 

(28)  Despite  any  other  Act,  a  support 
deduction  order  has  the  same  priority  over 
other  judgment  debts  as  a  support  order  has 
under  the  Creditors'  Relief  Act  and  all  sup- 
port orders  and  support  deduction  orders 
rank  equally  with  each  other. 


(29)  If  an  income  source  is  required  to 
make  payments  to  the  Director's  office  under 
a  support  deduction  order  and  the  income 
source  receives  a  garnishment  notice  related 
to  the  same  support  obligation,  the  income 
source  shall  make  full  payment  under  the 
support  deduction  order  and  the  garnishment 
shall  be  of  no  effect  until  the  income  source 
has  received  notice  from  the  Director  that 
the  support  deduction  order  is  suspended  or 
terminated. 

(30)  A  support  deduction  order  may  be 
enforced  despite  any  provision  in  any  other 
Act  protecting  from  attachment  or  other  pro- 
cess for  the  enforcement  of  a  judgment  debt 
any  periodic  payment  owed  by  an  income 
source  to  a  payor. 

(31)  A  support  deduction  order  is  effective 
against  the  Crown  only  in  respect  of  amounts 
payable  on  behalf  of  the  administrative  unit 
served  with  notice  of  the  support  deduction 
order  to  the  payor  named  in  the  notice. 

(32)  In  subsection  (31),  "administrative 
unit"  means  a  Ministry  of  the  Government  of 
Ontario,  a  Crown  agency  within  the  meaning 
of  the  Crown  Agency  Act  or  the  Office  of  the 
Assembly  under  the  Legislative  Assembly 
Act. 


(33)  A  support  deduction  order  shall  not 
be  used  to  make  deductions  from  any 
amount  payable  to  a  payor  as  a  benefit  under 


qu'il  a  droit  a  des  versements  d'une 
autre  source  de  revenu,  donne  au 
bureau  du  directeur  un  avis  ecrit  de 
son  nouvel  emploi  ou  du  droit  ainsi 
que  du  nom  et  de  l'adresse  de  la 
source  de  revenu. 

(27)  Les  renseignements  sur  le  payeur 
obtenus  par  une  source  de  revenu  ou  une 
personne,  physique  ou  morale,  ou  une  autre 
entite  que  l'on  croit  etre  une  source  de 
revenu  en  consequence  de  l'application  du 
present  article  ne  doivent  pas  etre  divulgues 
par  la  source  de  revenu  ou  par  qui  que  ce 
soit  que  l'on  croit  etre  une  source  de  revenu 
ni  par  leur  administrateur,  dirigeant, 
employe  ou  mandataire,  sauf  dans  le  but  de 
se  conformer  a  une  ordonnance  de  retenue 
des  aliments  ou  a  la  presente  loi. 

(28)  Malgre  toute  autre  loi,  l'ordonnance 
de  retenue  des  aliments  a  la  meme  priorite 
sur  d'autres  creances  constatees  par  jugement 
qu'a  l'ordonnance  alimentaire  aux  termes  de 
la  Loi  sur  le  desinteressement  des  creanciers 
et  les  ordonnances  alimentaires  ainsi  que  cel- 
les  de  retenue  des  aliments  ont  le  meme 
rang. 

(29)  Si  une  source  de  revenu  est  tenue  de 
faire  des  versements  au  bureau  du  directeur 
aux  termes  d'une  ordonnance  de  retenue  des 
aliments  et  qu'elle  regoit  un  avis  de  saisie- 
arret  relatif  a  la  meme  obligation  alimen- 
taire, la  source  de  revenu  doit  verser  l'inte- 
gralite  de  la  somme  due  aux  termes  de  l'or- 
donnance de  retenue  des  aliments  et  la 
saisie-arret  n'a  aucun  effet  tant  que  la  source 
de  revenu  n'a  pas  ete  avisee  par  le  directeur 
de  la  suspension  ou  de  la  revocation  de  l'or- 
donnance de  retenue  des  aliments. 

(30)  L'ordonnance  de  retenue  des  aliments 
peut  etre  executee  malgre  toute  disposition 
d'une  autre  loi  qui  protege  d'une  saisie  ou 
d'un  autre  acte  de  procedure  visant  l'execu- 
tion  d'une  creance  constatee  par  jugement 
tout  versement  periodique  que  doit  la  source 
de  revenu  au  payeur. 

(31)  L'ordonnance  de  retenue  des  aliments 
n'a  d'effet  contre  la  Couronne  qu'a  l'egard 
des  sommes  payables  pour  le  compte  du  ser- 
vice administratif  qui  a  re$u  signification  de 
l'avis  de  l'ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments au  payeur  designe  dans  l'avis. 

(32)  Au  paragraphe  (31),  «service  admi- 
nistratis s'entend  d'un  ministere  du  gouver- 
nement  de  l'Ontario,  d'un  organisme  de  la 
Couronne  au  sens  de  la  Loi  sur  les  organis- 
mes  de  la  Couronne  ou  du  Bureau  de  l'As- 
semblee,  au  sens  de  la  Loi  sur  VAssemblee 
legislative. 

(33)  L'ordonnance  de  retenue  des  aliments 
ne  doit  pas  etre  utilisee  a  des  fins  de  retenue 
sur  toute  somme  payable  a  un  payeur  a  titre 
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the  Family  Benefits  Act  or  as  assistance 
under  the  General  Welfare  Assistance  Act. 

3.4  — (1)  A  court  that  makes  a  support 
deduction  order  may  immediately  make  an 
order  to  suspend  its  operation  or  the  court 
may,  on  motion,  subsequently  suspend  its 
operation. 

(2)  The  court  may  suspend  a  support 
deduction  order  under  subsection  (1)  or  sub- 
section 3.8  (6)  only  if, 

(a)  it  finds  that  it  would  be  unconscion- 
able, having  regard  to  all  of  the  cir- 
cumstances, to  require  the  payor  to 
make  support  payments  through  a  sup- 
port deduction  order;  or 

(b)  the  parties  to  the  support  order  agree 
that  they  do  not  want  support  pay- 
ments collected  through  a  support 
deduction  order  and  the  court  requires 
the  payor  to  post  such  security  as  it 
considers  adequate  and  in  accordance 
with  the  regulations. 

(3)  If  the  support  order  has  been  assigned 
to  an  agency  described  in  subsection  33  (3)  of 
the  Family  Law  Act  or  if  there  are  arrears 
owing  to  the  agency  from  a  past  assignment, 
the  court  shall  not  suspend  the  support 
deduction  order  in  the  circumstances 
described  in  clause  (2)  (b)  without  the  agen- 
cy's consent. 

(4)  The  following  shall  not  be  considered 
by  a  court  in  determining  whether  it  would 
be  unconscionable  to  require  a  payor  to 
make  support  payments  through  a  support 
deduction  order: 

1.  The  fact  that  the  payor  has  demon- 
strated a  good  payment  history  in 
respect  of  his  or  her  debts,  including 
support  obligations. 

2.  The  fact  that  the  payor  has  had  no 
opportunity  to  demonstrate  voluntary 
compliance  in  respect  of  support  obli- 
gations. 

3.  The  fact  that  the  parties  have  agreed 
to  the  suspension  of  the  support 
deduction  order. 

4.  The  fact  that  there  are  grounds  upon 
which  a  court  might  find  that  the 
amount  payable  under  the  support 
order  should  be  varied. 

(5 j  For  the  purposes  of  clause  (2)  (b), 
security  shall  be  in  a  minimum  amount  equal 
to  the  support  payable  for  four  months  and 


de  prestation  prevue  par  la  Loi  sur  les  presta- 
tions familiales  ou  a  titre  d'aide  prevue  par  la 
Loi  sur  I' aide  sociale  generale. 


Suspension  dc 
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3.4  (1)  Le  tribunal  qui  rend  une  ordon 
nance  de  retenue  des  aliments  peut  immedia 
tement  rendre  une  ordonnance  qui  suspend  dcs  aliments 
l'application  de  l'ordonnance  de  retenue  des 
aliments  ou  il  peut  en  suspendre  l'application 
par  la  suite,  sur  presentation  d'une  motion. 

(2)  Le  tribunal  ne  peut  suspendre  une  Conditions 
ordonnance  de  retenue  des  aliments  en  vertu 

du  paragraphe  (1)  ou  3.8  (6)  que  si  l'une  des 
conditions  suivantes  est  remplie  : 

a)  il  conclut  qu'il  serait  deraisonnable,  en 
tenant  compte  de  toutes  les  circonstan- 
ces,  d'obliger  le  payeur  a  verser  des 
aliments  au  moyen  d'une  ordonnance 
de  retenue  des  aliments; 

b)  les  parties  a  l'ordonnance  alimentaire 
ont  convenu  qu'elles  ne  voulaient  pas 
que  les  aliments  soient  percus  au 
moyen  d'une  ordonnance  de  retenue 
des  aliments  et  le  tribunal  exige  que  le 
payeur  fournisse  la  surete  qu'il  estime 
appropriee,  conformement  aux  regle- 
ments. 

(3)  Si  l'ordonnance  alimentaire  a  ete  Consentemem 

,  \ ,     *  .  .  .       de  1  orga- 

cedee  a  un  organisme  prevu  au  paragraphe  njsme  cxige 
33  (3)  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille  ou  si 
un  arriere  provenant  d'une  cession  anterieure 
est  du  a  l'organisme,  le  tribunal  ne  doit  pas 
suspendre  l'ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments dans  les  circonstances  prevues  a  l'ali- 
nea  (2)  b)  sans  le  consentement  de  l'orga- 
nisme. 


Determina- 
tion de  ce  qui 
est  ddraison- 
nable 


(4)  Le  tribunal  ne  doit  pas  tenir  compte 
des  elements  suivants  lorsqu'il  decide  s'il 
serait  deraisonnable  d'obliger  un  payeur  a 
verser  des  aliments  au  moyen  d'une  ordon- 
nance de  retenue  des  aliments  : 

1.  Le  fait  que  les  antecedents  du  payeur 
quant  au  paiement  de  ses  dettes,  y 
compris  ses  obligations  alimentaires, 
sont  bons. 

2.  Le  fait  que  le  payeur  n'a  pas  eu  l'occa- 
sion  de  demontrer  son  respect  volon- 
taire  a  l'egard  des  obligations  alimen- 
taires. 

3.  Le  fait  que  les  parties  ont  convenu  de 
la  suspension  de  l'ordonnance  de  rete- 
nue des  aliments. 

4.  Le  fait  qu'il  existe  des  motifs  qui  pour- 
raient  permettre  a  un  tribunal  de  con- 
clure  que  la  somme  a  payer  aux  ter- 
mes  de  l'ordonnance  alimentaire 
devrait  etre  modifiee. 

(5)  Pour  l'application  de  l'alinea  (2)  b),  le  S0rct6 
montant  minimal  de  la  surete  est  egal  a  la 
somme  des  aliments  payables  pour  quatre 
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the  security  shall  be  in  money  or  in  such 
other  form  as  may  be  provided  for  in  the  reg- 
ulations. 

(6)  The  Director  is  not  a  party  to  a  motion 
brought  to  suspend  the  operation  of  a  sup- 
port deduction  order;  however,  if  the  payor 
brings  a  motion  under  subsection  3.8  (6),  the 
Director  must  also  be  served  with  notice  of 
the  motion  and  may  be  added  as  a  party. 


(7)  A  suspension  order  shall  be  completed 
and  signed  by  the  court  at  the  time  it  is  made 
and  shall  be  entered  in  the  court  records 
immediately  after  it  is  signed. 


Prompt  filing  (g)  jhe  cieT^  or  registrar  of  the  court  that 
makes  a  suspension  order  shall  file  it  with  the 
Director's  office  promptly  after  it  is  made. 


Le  directeur 
est  partic  a 
une  motion 
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of  form,  etc. 
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(9)  A  suspension  order  shall  be  in  the 
form  prescribed  by  the  regulations  and  takes 
effect  only  when  it  is  filed  in  the  Director's 
office  and  every  income  source  affected  by 
the  order  has  received  notice  of  the  suspen- 
sion. 

(10)  A  suspension  order  is  automatically 
terminated  if  the  payor  fails  to  post  security 
of  the  type  or  within  the  time  period  set  out 
in  the  suspension  order  or  if  the  payor  fails 
to  comply  with  the  support  order. 

(11)  When  a  suspension  order  is  termi- 
nated under  subsection  (10),  the  support 
deduction  order  is  reinstated  and  the  Direc- 
tor may  immediately  realize  on  any  security 
that  was  posted. 

(12)  An  order  suspending  the  operation  of 
a  support  deduction  order  does  not  affect  the 
payor's  obligations  under  the  support  order 
nor  does  it  affect  any  other  means  of  enforc- 
ing the  support  order. 

3.5— (1)  A  payor,  on  motion  in  the  court 
that  made  the  support  deduction  order,  or  in 
the  appropriate  court  on  a  motion  under  sub- 
section 3.8  (6), 


(a)  may  dispute  the  amount  being 
deducted  by  an  income  source  under  a 
support  deduction  order  if  he  or  she  is 
of  the  opinion  that  because  of  a  mis- 
take of  fact  more  is  being  deducted 
than  is  required  under  this  Act; 

(b)  may  dispute  whether  he  or  she  has 
defaulted  in  paying  support  after  a  sus- 
pension order  has  been  made  under 
section  3.4; 


mois.  La  surete  est  versee  en  argent  ou  sous 
toute  autre  forme  qui  peut  etre  prevue  par 
les  reglements. 

(6)  Le  directeur  n'est  pas  partie  a  une 
motion  presentee  en  vue  de  faire  suspendre 
l'application  d'une  ordonnance  de  retenue 
des  aliments.  Toutefois,  si  le  payeur  presente 
une  motion  en  vertu  du  paragraphe  3.8  (6), 
le  directeur  doit  egalement  recevoir  significa- 
tion de  l'avis  de  motion  et  il  peut  etre  ajoute 
comme  partie. 

(7)  L'ordonnance  de  suspension  est  rem- 
plie  et  signee  par  le  tribunal  au  moment  ou 
elle  est  rendue  et  elle  est  consignee  dans  les 
dossiers  du  tribunal  immediatement  apres 
avoir  ete  signee. 

(8)  Le  greffier  du  tribunal  qui  rend  l'or- 
donnance de  suspension  depose  rapidement 
l'ordonnance  au  bureau  du  directeur  apres 
qu'elle  est  rendue. 

(9)  L'ordonnance  de  suspension  est  redi- 
gee  selon  la  formule  prescrite  par  les  regle- 
ments et  n'entre  en  vigueur  que  lorsqu'elle 
est  deposee  au  bureau  du  directeur  et  que 
toutes  les  sources  de  revenu  visees  par  l'or- 
donnance ont  recu  avis  de  la  suspension. 

(10)  L'ordonnance  de  suspension  est  auto- 
matiquement  revoquee  si  le  payeur  ne  four- 
nit  pas  de  surete  selon  le  type  exige  ou  dans 
le  delai  fixe  par  l'ordonnance  de  suspension, 
ou  si  le  payeur  ne  se  conforme  pas  a  l'ordon- 
nance alimentaire. 

(11)  Lorsque  l'ordonnance  de  suspension  Effet  de 
est  revoqu6e  aux  termes  du  paragraphe  (10), 
l'ordonnance  de  retenue  des  aliments  est 
remise  en  vigueur  et  le  directeur  peut 
immediatement  realiser  toute  surete  fournie. 
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la  formule 
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(12)  L'ordonnance  qui  suspend  l'applica- 
tion d'une  ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments n'a  pas  d'effet  sur  les  obligations  qu'a 
le  payeur  aux  termes  de  l'ordonnance  ali- 
mentaire ni  sur  les  autres  moyens  d'execution 
de  l'ordonnance  alimentaire. 

3.5  (1)  Le  payeur,  qui  presente  une 
motion  devant  le  tribunal  qui  a  rendu  l'or- 
donnance de  retenue  des  aliments  ou  devant 
le  tribunal  approprie  dans  le  cadre  d'une 
motion  introduite  en  vertu  du  paragraphe 
3.8  (6),  peut  : 

a)  contester  la  somme  retenue  par  une 
source  de  revenu  aux  termes  de  l'or- 
donnance de  retenue  des  aliments  s'il 
estime  que,  en  raison  d'une  erreur  de 
fait,  une  somme  superieure  a  celle  qui 
doit  etre  retenue  aux  termes  de  la 
presente  loi  est  retenue; 

b)  contester  son  defaut  de  verser  des  ali- 
ments apres  qu'une  ordonnance  de 
suspension  a  ete  rendue  en  vertu  de 
l'article  3.4; 


Absence  d'ef- 
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(c)  may  seek  relief  regarding  the  amount 
which  is  being  deducted  under  a  sup- 
port deduction  order  for  arrears  under 
a  support  order. 


(2)  On  a  motion  referred  to  in  subsection 
(1),  the  payor  shall  not  dispute  the  entitle- 
ment of  a  person  to  support  under  a  support 
order. 

(3)  The  Director  is  a  necessary  party  to  a 
motion  referred  to  in  subsection  (1). 

(4)  The  court  shall  determine  the  issue  in 
a  summary  manner  and  make  such  order  as  it 
considers  appropriate  in  the  circumstances. 

(5)  On  a  motion  under  clause  (1)  (c),  the 
payor  shall  be  presumed  to  have  the  ability 
to  pay  the  amount  being  deducted  for  arrears 
and  the  court  may  vary  the  amount  being 
deducted  only  if  it  is  satisfied  that  the  payor 
is  unable  for  valid  reasons  to  pay  that 
amount  but  this  does  not  affect  the  accruing 
of  arrears. 


3.6  — (1)  Subject  to  section  3.5,  a  court 
shall  not  vary  the  amount  to  be  paid  under  a 
support  deduction  order  unless  the  support 
order  to  which  it  relates  is  varied. 


(2)  When  a  support  order  is  varied  to  pro- 
vide for  or  to  vary  periodic  payments  at  regu- 
lar intervals,  a  support  deduction  order  shall 
be  made  to  reflect  the  variation. 


(3)  A  support  deduction  order  shall  not  be 
made  in  respect  of  a  provisional  order  that 
varies  a  support  order. 

3.7  An  agreement  by  the  parties  to  a  sup- 
port order  to  vary  a  support  deduction  order 
and  any  agreement  or  arrangement  to  avoid 
or  prevent  enforcement  of  a  support  deduc- 
tion order  are  of  no  effect. 

3.8  — (1)  This  section  applies  only  to  sup- 
port orders  filed  with  the  Director's  office 
that  are, 

(a)  support  orders  made  by  an  Ontario 
court  before  this  section  comes  into 
force; 

(b)  domestic  contracts  and  paternity 
agreements  that  are  enforceable  under 
section  35  of  the  Family  Law  Act. 

(2)  The  Director  may  enforce  payment 
under  a  support  order  to  which  this  section 
applies  as  if  a  support  deduction  order  had 


c)  demander  un  redressement  concernant 
la  somme  qui  est  retenue  aux  termes 
d'une  ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments, en  vue  du  paiement  d'un 
arriere  exigible  aux  termes  d'une 
ordonnance  alimentaire. 

(2)  Sur  une  motion  mentionnee  au  para-  Contestation 

v  ;       . . .     .  r     .      du  droit  aux 

graphe  (1),  le  payeur  ne  peut  contester  le  aliments 
droit  d'une  personne  aux  aliments  aux  termes 
d'une  ordonnance  alimentaire. 


Partic 
esscntiellc 

Pouvoir  du 
tribunal 


Idem 


(3)  Le  directeur  est  une  partie  essentielle 
a  une  motion  mentionnee  au  paragraphe  (1). 

(4)  Le  tribunal  regie  la  question  de  facon 
sommaire  et  rend  l'ordonnance  qu'il  estime 
opportune  dans  les  circonstances. 

(5)  A  la  presentation  d'une  motion  en 
vertu  de  l'alinea  (1)  c),  le  payeur  est  consi- 
dere  comme  etant  en  mesure  de  verser  la 
somme  retenue  pour  le  paiement  d'un 
arriere.  Le  tribunal  ne  peut  modifier  cette 
somme  que  s'il  est  convaincu  que  le  payeur 
n'est  pas  en  mesure,  pour  des  motifs  vala- 
bles,  de  verser  cette  somme.  Toutefois,  ce 
qui  precede  n'a  pas  d'incidence  sur  l'accumu- 
lation  de  l'arriere. 

3.6  (1)  Sous  reserve  de  Particle  3.5,  le 
tribunal  ne  doit  pas  .modifier  la  somme  a  ver- 
ser aux  termes  de  l'ordonnance  de  retenue 
des  aliments,  sauf  si  l'ordonnance  alimentaire 
a  laquelle  elle  se  rapporte  est  modifiee. 

(2)  Lorsqu'une  ordonnance  alimentaire  est 
modifiee  en  vue  de  prevoir  ou  de  modifier 
des  versements  periodiques  a  intervalles 
reguliers,  une  ordonnance  de  retenue  des  ali- 
ments est  rendue  pour  faire  etat  de  la  modifi- 
cation. 

(3)  Une  ordonnance  de  retenue  des  ali-  ExcePtlon 
ments  ne  doit  pas  etre  rendue  a  l'egard  d'une 
ordonnance  conditionnelle  qui  modifie  une 
ordonnance  alimentaire. 


Modification 
dc  l'ordon- 
nance de 
retenue  des 
aliments 


Nouvelle 
ordonnance 


3.7  L'accord  conclu  entre  les  parties  a  l'or- 
donnance alimentaire  et  visant  a  modifier 
l'ordonnance  de  retenue  des  aliments,  ainsi 
qu'un  accord  ou  une  entente  visant  a  eviter 
ou  a  empecher  l'execution  de  l'ordonnance 
de  retenue  des  aliments  ne  sont  pas  valides. 

3.8  (1)  Le  present  article  ne  s'applique 
qu'aux  ordonnances  alimentaires  deposees 
aupres  du  bureau  du  directeur  qui  sont  : 

a)  des  ordonnances  alimentaires  rendues 
par  un  tribunal  de  l'Ontario  avant  l'en- 
tree  en  vigueur  du  present  article; 

b)  des  contrats  familiaux  et  des  accords 
de  paternite  qui  sont  executoires  en 
vertu  de  l'article  35  de  la  Loi  sur  le 
droit  de  la  famille. 

(2)  Le  directeur  peut  executer  les  verse- 
ments prevus  aux  termes  d'une  ordonnance 
alimentaire  a  laquelle  s'applique  le  present 
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been  made  if  the  Director  considers  it  advis- 
able to  do  so  and  the  Director  shall  enforce 
payment  if  the  person  entitled  to  receive  sup- 
port under  the  order  requests  enforcement 
under  this  section  and  the  Director  considers 
it  practical  to  do  so. 

(3)  Before  enforcing  payments  as  provided 
in  subsection  (2),  the  Director  shall  give 
notice  to  the  payor  and  the  notice  may  be 
given  by  prepaid  ordinary  mail  at  his  or  her 
last  address  as  shown  on  the  records  of  the 
Director's  office. 

(4)  A  notice  given  by  mail  shall  be 
deemed  to  have  been  served  on  the  payor  on 
the  fifth  day  following  mailing,  excluding  Sat- 
urdays, Sundays  and  holidays,  unless  the 
contrary  is  shown. 

(5)  A  support  deduction  order  shall  be 
deemed  to  have  been  made  by  the  appropri- 
ate court  thirty  days  after  the  notice  is  served 
on  the  payor. 

(6)  The  payor  may,  within  thirty  days  of 
being  served  with  the  notice,  commence  a 
motion  under  section  3.4  in  the  appropriate 
court  for  a  suspension  of  a  support  deduction 
order  described  in  subsection  (5). 

(7)  If  a  motion  has  been  brought  under 
subsection  (6),  a  support  deduction  order 
described  in  subsection  (5)  does  not  come 
into  force  until  the  motion  has  been  deter- 
mined. 

(8)  Section  3.2  does  not  apply  to  an  order 
described  in  subsection  (5). 

(9)  For  the  purposes  of  support  orders  to 
which  this  section  applies,  the  appropriate 
court  is  the  court  that  made  the  support 
order  or,  if  the  order  was  not  made  by  a 
court,  the  Ontario  Court  (Provincial  Divi- 
sion) or  the  Unified  Family  Court. 

3.9— (1)  Each  of  the  parties  to  a  support 
order  shall  give  to  the  Director  notice  of  the 
termination  of  a  support  obligation  under  the 
order,  in  the  manner  and  at  such  time  as  may 
be  provided  in  the  regulations,  if  the  support 
order  is  filed  in  the  Director's  office  or  if  a 
support  deduction  order  has  been  made  in 
respect  of  the  support  obligation. 

(2)  If  the  parties  to  a  support  order  agree 
in  the  manner  prescribed  by  the  regulations 
or  if  the  support  obligation  is  stated  in  a  sup- 
port order  to  terminate  on  a  set  calendar 
date,  the  Director  shall  cease  enforcement  of 
a  support  obligation  that  has  terminated; 
however,  if  the  support  order  has  been 
assigned  to  an  agency  described  in  subsection 
33  (3)  of  the  Family  Law  Act,  the  Director 


article  comme  si  une  ordonnance  de  retenue 
des  aliments  avait  ete  rendue,  s'il  estime  qu'il 
est  opportun  de  le  faire.  Le  directeur  execute 
les  versements  si  la  personne  qui  a  droit  aux 
aliments  en  vertu  de  l'ordonnance  en  fait  la 
demande  en  vertu  du  present  article  et  que  le 
directeur  estime  qu'il  est  pratique  de  le  faire. 

(3)  Avant  d'executer  les  versements  tel 
que  le  prevoit  le  paragraphe  (2),  le  directeur 
avise  le  payeur.  L'avis  peut  etre  envoye  par 
courrier  ordinaire,  franc  de  port,  a  la  der- 
niere  adresse  du  payeur  indiquee  dans  les 
dossiers  du  bureau  du  directeur. 

(4)  Sauf  s'il  est  demontre  le  contraire, 
l'avis  envoye  par  courrier  est  repute  avoir  ete 
signifie  au  payeur  le  cinquieme  jour  qui  suit 
la  mise  a  la  poste,  a  l'exception  du  samedi, 
du  dimanche  et  des  jours  feries. 

(5)  L'ordonnance  de  retenue  des  aliments 
est  reputee  avoir  ete  rendue  par  le  tribunal 
approprie  trente  jours  apres  que  l'avis  est 
signifie  au  payeur. 

(6)  Le  payeur  peut,  dans  les  trente  jours 
apres  que  l'avis  lui  est  signifie,  presenter  une 
motion  aux  termes  de  l'article  3.4  devant  le 
tribunal  approprie  pour  obtenir  la  suspension 
de  l'ordonnance  de  retenue  des  aliments 
visee  au  paragraphe  (5). 

(7)  Si  une  motion  est  introduite  en  vertu 
du  paragraphe  (6),  l'ordonnance  de  retenue 
des  aliments  visee  au  paragraphe  (5)  n'entre 
pas  en  vigueur  tant  qu'une  decision  concer- 
nant  la  motion  n'a  pas  ete  prise. 

(8)  L'article  3.2  ne  s'applique  pas  a  l'or- 
donnance visee  au  paragraphe  (5). 

(9)  Aux  fins  des  ordonnances  alimentaires 
auxquelles  s'applique  le  present  article,  le  tri- 
bunal approprie  est  celui  qui  a  rendu  l'ordon- 
nance alimentaire  ou,  si  l'ordonnance  n'a  pas 
ete  rendue  par  un  tribunal,  la  Cour  de  l'On- 
tario  (Division  provinciale)  ou  la  Cour  uni- 
fiee  de  la  famille. 

3.9  ( 1 )  Si  l'ordonnance  alimentaire  est 
deposee  au  bureau  du  directeur  ou  si  une 
ordonnance  de  retenue  des  aliments  a  ete 
rendue  relativement  a  l'obligation  alimen- 
taire, chaque  partie  a  une  ordonnance  ali- 
mentaire avise  le  directeur  de  la  fin  d'une 
obligation  alimentaire  decoulant  de  l'ordon- 
nance alimentaire,  de  la  facon  et  au  moment 
que  peuvent  prevoir  les  reglements. 

(2)  Si  les  parties  a  une  ordonnance  ali- 
mentaire s'entendent  de  la  maniere  prescrite 
par  les  reglements  ou  si  le  moment  auquel 
l'obligation  alimentaire  prend  fin  correspond 
a  une  date  fixee  dans  une  ordonnance  ali- 
mentaire, le  directeur  cesse  d'executer  l'obli- 
gation alimentaire  qui  a  pris  fin.  Toutefois,  si 
l'ordonnance  alimentaire  a  ete  cedee  a  un 
organisme  prevu  au  paragraphe  33  (3)  de  la 
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gation  ali- 
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shall  not  cease  enforcement  of  the  support 
obligation  without  the  agency's  consent. 

(3)  If  the  parties  to  the  support  order  do 
not  agree  or  if  the  agency  does  not  consent, 
the  court  that  made  the  support  order  shall, 
on  the  motion  of  a  party  to  the  order  or  of 
the  agency,  decide  if  the  support  obligation 
has  terminated. 

(4)  A  court  that  finds  that  a  support  obli- 
gation has  terminated  may  order  repayment 
in  whole  or  in  part  from  a  person  who 
received  support  after  the  obligation  was  ter- 
minated if  the  court  is  of  the  opinion  that  the 
person  ought  to  have  notified  the  Director 
that  the  support  obligation  had  terminated. 

(5)  In  determining  whether  to  make  an 
order  under  subsection  (4),  the  court  shall 
consider  the  circumstances  of  each  of  the 
parties  to  the  support  order. 

(6)  The  Director  shall  continue  to  enforce 
the  support  obligation  in  the  manner,  if  any, 
that  appears  practical  to  the  Director  until  he 
or  she  receives  a  copy  of  the  court's  decision 
terminating  the  support  obligation. 

(7)  Despite  the  termination  of  a  support 
obligation,  the  Director  shall  continue  to 
enforce  the  support  obligation  in  respect  of 
any  arrears  which  have  accrued,  in  the  man- 
ner, if  any,  that  appears  practical  to  the 
Director. 

(8)  When  the  Director's  duty  to  enforce  a 
support  obligation  which  is  subject  to  a  sup- 
port deduction  order  ceases,  the  Director 
shall  give  written  notice  to  each  income 
source  affected  by  the  support  deduction 
order  of  any  change  in  the  amount  to  be 
paid. 

(9)  A  notice  under  subsection  (8)  may  be 
given  by  prepaid  ordinary  mail  to  the  last 
address  of  the  income  source  as  shown  on 
the  records  of  the  Director's  office. 

(10)  The  Director  is  not  a  party  to  any 
proceeding  to  determine  the  entitlement  of 
any  person  to  support  under  a  support  order 
or  to  a  motion  to  decide  whether  a  support 
obligation  has  terminated. 

3.10  — (1)  The  Director  may  require  a 
payor  who  is  in  default  under  a  support  order 
or  in  respect  of  whom  a  support  deduction 
order  is  being  enforced  to  complete  and 
deliver  to  the  Director's  office  a  financial 
statement  in  the  form  prescribed  by  the  regu- 
lations together  with  such  proof  of  income  as 
may  be  required  by  the  regulations. 


Conflits 


Loi  sur  le  droit  de  la  famille,  le  directeur  ne 
doit  pas  cesser  d'executer  l'obligation  alimen- 
taire  sans  le  consentement  de  l'organisme. 

(3)  Si  les  parties  a  une  ordonnance  ali- 
mentaire  ne  s'entendent  pas  ou  si  l'organisme 
ne  donne  pas  son  consentement,  le  tribunal 
qui  a  rendu  l'ordonnance  alimentaire  decide, 
sur  motion  presentee  par  une  partie  a  l'or- 
donnance ou  par  l'organisme,  si  l'obligation 
alimentaire  a  pris  fin. 

(4)  Le  tribunal  qui  conclut  qu'une  obliga- 
tion alimentaire  a  pris  fin  peut  ordonner  a 
une  personne  qui  a  recu  des  aliments  apres 
que  l'obligation  a  pris  fin  de  faire  un  rem- 
boursement  complet  ou  partiel  s'il  estime  que 
cette  personne  aurait  du  aviser  le  directeur 
du  fait  que  l'obligation  alimentaire  avait  pris 
fin. 

(5)  Lorsqu'il  decide  de  rendre  ou  non  une  Idem 
ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (4),  le 
tribunal  tient  compte  de  la  situation  de  cha- 
cune  des  parties  a  l'ordonnance  alimentaire. 

(6)  Le  directeur  continue  d'executer  l'obli- 
gation alimentaire  de  la  fagon,  s'il  en  est,  qui 
lui  semble  pratique  et  ce,  jusqu'a  ce  qu'il 
recoive  une  copie  de  la  decision  du  tribunal 
mettant  fin  a  l'obligation  alimentaire. 

(7)  Malgre  la  fin  d'une  obligation  alimen- 
taire, le  directeur  continue  d'executer  l'obli- 
gation alimentaire  a  l'egard  des  arrieres  accu- 
mules,  de  la  maniere,  s'il  en  est,  qui  lui 
semble  pratique. 


Ordonnance 
dc  rcmbour- 
ser 


L'execution 
continue 


Idem 


Avis  aux 
sources  de 
revenu 


(8)  Lorsque  son  obligation  d'executer  une 
obligation  alimentaire  qui  est  liee  a  une 
ordonnance  de  retenue  des  aliments  se  ter- 
mine,  le  directeur  donne  a  chaque  source  de 
revenu  concernee  par  l'ordonnance  de  rete- 
nue des  aliments  un  avis  ecrit  de  toute  modi- 
fication de  la  somme  a  verser. 

(9)  L'avis  vise  au  paragraphe  (8)  peut  etre  Idem 
donne  par  courrier  ordinaire,  franc  de  port,  a 

la  derniere  adresse  de  la  source  de  revenu 
indiquee  dans  les  dossiers  du  bureau  du 
directeur. 

(10)  Le  directeur  n'est  pas  partie  a  une  ^  directeur 

N     '  x    w  •  n  est  pas  par- 

mstance  visant  a  determiner  si  une  personne  tie  a  une  ins- 
a  droit  aux  aliments  aux  termes  d'une  ordon-  tance 
nance  alimentaire  ni  a  une  motion  visant  a 
etablir  si  une  obligation  alimentaire  a  pris 
fin. 


3.10  (1)  Le  directeur  peut  exiger  que  le 
payeur,  qui  est  en  defaut  aux  termes  d'une 
ordonnance  alimentaire  ou  a  l'egard  de  qui 
une  ordonnance  de  retenue  des  aliments  est 
executee,  remplisse  un  etat  financier  selon  la 
formule  prescrite  par  les  reglements  et  qu'il 
remette  celui-ci  au  bureau  du  directeur, 
accompagne  de  preuves  relatives  a  son 
revenu  que  les  reglements  peuvent  exiger. 


Etats  finan- 
ciers 
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(2)  The  Director  may  request  completion 
of  the  financial  statement  by  sending  a 
request  by  prepaid  ordinary  mail  to  the 
payor  at  his  or  her  last  address  as  shown  on 
the  records  of  the  Director's  office  together 
with  a  blank  financial  statement  form  and  a 
statement  of  the  arrears. 

(3)  The  request  shall  be  deemed  to  have 
been  served  on  the  payor  on  the  fifth  day  fol- 
lowing mailing,  excluding  Saturdays,  Sundays 
and  holidays,  unless  the  contrary  is  shown. 

(4)  The  payor  shall  deliver  the  completed 
financial  statement  to  the  Director's  office 
within  fifteen  days  of  the  day  that  he  or  she 
was  served  with  the  request  to  complete  the 
form. 

(5)  If  a  payor  discovers  that  any  informa- 
tion was  incomplete  or  wrong  at  the  time  he 
or  she  completed  the  financial  statement,  he 
or  she,  within  ten  days  of  the  discovery,  shall 
deliver  to  the  Director's  office  the  corrected 
information. 

(6)  The  Ontario  Court  (Provincial  Divi- 
sion) or  the  Unified  Family  Court,  on  the 
motion  of  the  Director,  may  order  a  payor  to 
comply  with  a  request  under  subsection  (2) 
and  subsections  11  (3)  and  (4)  apply  with 
necessary  modifications. 

(7)  The  Director  may  require  a  financial 
statement  under  this  section  once  in  any  six- 
month  period  but  this  does  not  restrict  the 
Director's  right  to  obtain  a  financial  state- 
ment under  section  11. 


3.11— (1)  Despite  the  commencement  of  a 
motion  under  subsection  3.3  (18)  or  section 
3.4,  3.5,  3.6  or  3.9,  the  Director  shall  pay 
any  money  he  or  she  receives  in  respect  of  a 
support  order  or  a  support  deduction  order 
to  the  person  entitled  to  receive  support 
under  the  order. 

(2)  If  a  court  orders  the  Director  to  hold 
any  of  the  money  received  in  respect  of  a 
support  order  or  a  support  deduction  order 
pending  the  disposition  of  the  motion,  the 
Director  shall,  to  the  extent  the  court  order 
requires  it,  hold  any  money  received  after 
the  Director  receives  a  copy  of  the  court's 
decision. 

3.12  If  a  payor  changes  address,  he  or  she 
shall  advise  the  Director's  office  of  the  new 
address  within  ten  days  of  the  change. 


(2)  Le  directeur  peut  demander  que  soit  Idem 
rempli  l'etat  financier  en  envoyant  au  payeur 
une  demande  a  cet  effet,  par  courrier  ordi- 
naire, franc  de  port,  a  la  derniere  adresse  du 
payeur  indiquee  dans  les  dossiers  du  bureau 
du  directeur.  La  demande  est  accompagnee 
d'une  formule  d'etat  financier  en  blanc  et 
d'un  releve  d'arriere. 


Idem 


Idem 


(3)  Sauf  s'il  est  demontre  le  contraire,  la 
demande  est  reputee  avoir  ete  signifiee  au 
payeur  le  cinquieme  jour  qui  suit  la  mise  a  la 
poste,  a  l'exception  du  samedi,  du  dimanche 
et  des  jours  feries. 

(4)  Le  payeur  remet  l'etat  financier  rempli 
au  bureau  du  directeur  dans  les  quinze  jours 
qui  suivent  le  jour  ou  il  a  regu  signification 
de  la  demande  pour  remplir  la  formule. 


(5)  S'il  decouvre  qu'un  renseignement  Changemems 

,  n  ,  °      _   ..       relatifs  aux 

etait  incomplet  ou  errone  au  moment  ou  il  a  renseigne- 

rempli  l'etat  financier,  le  payeur  remet,  au  ments 
bureau  du  directeur,  dans  les  dix  jours  de  la 
decouverte,    la    rectification    du  ren- 
seignement. 

(6)  La  Cour  de  l'Ontario  (Division  provin-  D6f,aut  de  se 

conformcr 

ciale)  ou  la  Cour  unifiee  de  la  famille,  sur 
presentation  d'une  motion  du  directeur,  peut 
ordonner  au  payeur  de  se  conformer  a  la 
demande  prevue  au  paragraphe  (2)  et  les 
paragraphes  11  (3)  et  (4)  s'appliquent  avec 
les  adaptations  necessaires. 

(7)  Le  directeur  peut  exiger,  en  vertu  du  Restrict|0n 
present  article,  une  fois  par  periode  de  six 

mois,  un  etat  financier.  Toutefois,  ce  qui 
precede  ne  restreint  pas  le  droit  du  directeur 
d'obtenir  un  etat  financier  en  vertu  de  Parti- 
cle 11. 

3.11  (l)Malgre    l'introduction    d'une  Verseme"ts 

i  i      1  en  attendant 

motion  en  vertu  du  paragraphe  3.3  (18)  ou  Une  decision 
de  l'article  3.4,  3.5,  3.6  ou  3.9,  le  directeur  du  tribunal 
verse  les  sommes  qu'il  recoit  aux  termes 
d'une  ordonnance  alimentaire  ou  d'une 
ordonnance  de  retenue  des  aliments  a  la  per- 
sonne  qui  a  droit  aux  aliments  aux  termes  de 
l'ordonnance. 

(2)  Si  un  tribunal  ordonne  au  directeur  de  ExceP,lon 
retenir  les  sommes  recues  aux  termes  d'une 
ordonnance  alimentaire  ou  d'une  ordonnance 
de  retenue  des  aliments  jusqu'a  ce  qu'une 
decision  concernant  la  motion  soit  prise,  le 
directeur  doit  retenir,  dans  la  mesure  ou  l'or- 
donnance du  tribunal  l'exige,  les  sommes 
regues  apres  qu'il  a  regu  une  copie  de  la  deci- 
sion du  tribunal. 

3.12  Si  le  payeur  change  d'adresse,  il  ^"f^6"1 
informe  le  bureau  du  directeur  de  sa  nou- 

velle  adresse  dans  les  dix  jours  du  change- 
ment. 


1991 


REGIME  DES  OBLIGATIONS  ALIMENTAIRES 


chap. 5 


37 


Duty  re: 
unfiled  or 
withdrawn 
support 
orders 


Consent 
required 


Access  to 
information 


3.13  Where  a  support  deduction  order  has 
been  made  in  respect  of  a  support  order  that 
has  not  been  filed  in  or  that  has  been  with- 
drawn from  the  Director's  office,  the  person 
entitled  to  receive  support  shall  inform  the 
Director  in  writing  of, 

(a)  the  amount  of  money  received  on 
account  of  the  support  order  other 
than  through  the  support  deduction 
order;  and 

(b)  any  changes  in  the  amount  to  be  paid 
under  the  support  order. 

5.  Subsections  4  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  A  support  order  that  has  been 
assigned  to  the  Minister  of  Community  and 
Social  Services  may  not  be  withdrawn  except 
by  the  Minister  or  with  the  Minister's  con- 
sent so  long  as  the  order  is  under  assignment 
or  if  there  are  arrears  owing  to  the  Ministry 
of  Community  and  Social  Services  from  a 
past  assignment. 

6.  The  Act  is  amended  by  renumbering 
subsection  4  (4)  as  section  4.1. 

7.  — (1)  Subsection  6  (1)  of  the  Act,  except 
the  clauses,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  The  Director  may,  for  the  purposes  of 
enforcing  a  support  or  custody  order  in 
Ontario  or  for  the  purposes  of  assisting  an 
office  or  person  performing  similar  functions 
in  another  jurisdiction, 


Consentement 
exige' 


3.13  Si  une  ordonnance  de  retenue  des  °bl|ga"ons 

..  , ,  ,  ,  ...  v  conccrnant 

aliments  a  ete  rendue  relativement  a  une  |CS  ordonnan- 

ordonnance  alimentaire  qui  n'a  pas  ete  depo-  ccs  alimentai- 

see  au  bureau  du  directeur  ou  qui  en  a  ete  ^posTcs  ou 

retiree,  la  personne  ayant  droit  aux  aliments  rctirdcs 
avise  par  ecrit  le  directeur  : 

a)  des  sommes  d'argent  revues  en  raison 
de  l'ordonnance  alimentaire  autrement 
qu'au  moyen  de  l'ordonnance  de  rete- 
nue des  aliments; 

b)  de  tout  changement  apporte  a  la 
somme  devant  etre  versee  aux  termes 
de  l'ordonnance  alimentaire. 

5  Les  paragraphes  4  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(2)  L'ordonnance  alimentaire  qui  a  ete 
cedee  au  ministre  des  Services  sociaux  et 
communautaires  ne  peut  etre  retiree  que  par 
le  ministre  ou  avec  son  consentement  tant 
que  l'ordonnance  est  cedee  ou  si  un  arriere 
provenant  d'une  cession  anterieure  est  du  au 
ministere  des  Services  sociaux  et  communau- 
taires. 

6  La  Loi  est  modifier  par  le  remplacement 
du  numero  du  paragraphe  4  (4)  par  le 
numero  d'article  4.1. 

7  (1)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi,  a 
('exception  des  alineas,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

(1)  Aux  fins  de  l'execution  d'une  ordon- 
nance alimentaire  ou  de  garde  d'enfants  en  ments8"6 
Ontario  ou  afin  d'aider  un  bureau  ou  une 
personne  qui  exerce  des  fonctions  analogues 
dans  une  autre  competence,  le  directeur 
peut  : 


Acces  aux 


Information 
obtained 
from  federal 
government 


(2)  Subsection  6  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(a.l)  as  permitted  by  the  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act . 

(3)  Subsection  6  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(a.l)  as  permitted  by  the  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act. 

8.  Subsection  7  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  Director  shall  not  disclose  infor- 
mation obtained  under  the  Family  Orders 
and  Agreements  Enforcement  Assistance  Act 
(Canada)  for  the  enforcement  of  a  support  or 
custody  order,  except, 


{'a)  to   the   extent   necessary   for  the 
enforcement  of  the  order;  or 

(b)  as  permitted  by  the  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act . 


(2)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
He  par  adjonction  de  I'alinea  suivant : 

a.l)  si  la  Loi  sur  I'acces  a  information  et  la 
protection  de  la  vie  privee  le  permet. 

(3)  Le  paragraphe  6  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  adjonction  de  I'alinea  suivant  : 

a.l)  si  la  Loi  sur  I'acces  a  {'information  et  la 
protection  de  la  vie  privee  le  permet. 

8  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  directeur  ne  doit  pas  divulguer  les  Rense|gne- 

mcnts  obte- 

renseignements  obtenus  aux  termes  de  la  Loi  nus  du  gou- 
d'aide  a  l'execution  des  ordonnances  et  des  vernement 
ententes  familiales  (Canada)  en  vue  de  l'exe-  federal 
cution  d'une  ordonnance  alimentaire  ou  de 
garde  d'enfants,  sauf  dans  l'un  des  cas 
suivants  : 

a)  dans  la  mesure  necessaire  a  l'execution 
de  l'ordonnance; 

b)  si  la  Loi  sur  I'acces  a  {'information  et  la 
protection  de  la  vie  privee  le  permet. 
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9.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

10.1— (1)  If  a  writ  of  seizure  and  sale  is 
filed  with  a  sheriff  in  respect  of  a  support 
order,  the  person  who  filed  the  writ  may  at 
any  time  file  with  the  sheriff  a  statutory  dec- 
laration specifying  the  amount  currently 
owing  under  the  order. 

(2)  When  a  statutory  declaration  is  filed 
under  subsection  (1),  the  writ  of  seizure  and 
sale  shall  be  deemed  to  be  amended  to  spec- 
ify the  amount  owing  in  accordance  with  the 
statutory  declaration. 

(3)  A  sheriff  who  comes  into  possession  of 
money  to  be  paid  out  under  a  writ  of  seizure 
and  sale  in  respect  of  a  support  order  shall, 
not  later  than  seven  days  after  making  the 
entry  required  by  subsection  5  (1)  of  the 
Creditors'  Relief  Act,  give  notice  to  the  per- 
son who  filed  the  writ  of  the  opportunity  to 
file  a  statutory  declaration  under  subsection 
(1). 

(4)  A  sheriff  who  receives  a  request  for 
information  about  the  amount  owing  under  a 
writ  of  seizure  and  sale  in  respect  of  a  sup- 
port order  from  a  person  seeking  to  have  the 
writ  removed  from  the  sheriff's  file  shall 
promptly  give  notice  to  the  person  who  filed 
the  writ  of  the  opportunity  to  file  a  statutory 
declaration  under  subsection  (1). 

(5)  Notice  under  subsection  (3)  or  (4)  may 
be  given  by  attempting  to  contact  the  person 
who  filed  the  writ  by  telephone  and,  if  the 
person  who  filed  the  writ  is  not  the  Director, 
sending  the  notice  by  prepaid  ordinary  mail 
addressed  to  the  person  at  the  person's  last 
known  address. 


of 


Removal  of       (6)  A  sheriff  shall  not  remove  a  writ 

writ  trom  , 

sheriffs  file    seizure  and  sale  in  respect  of  a  support  order 
from  his  or  her  file  unless, 


(a)  the  writ  has  expired  and  has  not  been 
renewed; 

(b)  the  sheriff  receives  written  notice  from 
the  person  who  filed  the  writ  to  the 
effect  that  the  writ  should  be  with- 
drawn; 

(c)  notice  is  given  under  subsection  (3)  or 
(4),  a  statutory  declaration  is  subse- 
quently filed  under  subsection  (1)  and 
the  writ,  as  deemed  to  be  amended 
under  subsection  (2),  has  been  fully 
satisfied;  or 

(d)  notice  is  given  under  subsection  (3)  or 
(4),  ten  days  have  elapsed  since  the 
notice  was  given,  no  statutory  declara- 


9  La  Loi  est  modifiee  de  nouveau  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

10.1  (1)  Si  un  bref  de  saisie-execution  est 
depose  aupres  du  sherif  a  l'egard  d'une 
ordonnance  alimentaire,  la  personne  qui  a 
fait  le  depot  peut,  en  tout  temps,  deposer 
aupres  du  sherif  une  declaration  solennelle 
precisant  la  somme  qui  est  due  a  ce  moment- 
la  aux  termes  de  l'ordonnance. 


Avis  au  sherif 
concernant  la 
somme  due 


Effet  de  la 
declaration 


(2)  Lorsqu'une  declaration  solennelle  est 
deposee  aux  termes  du  paragraphe  (1),  le  solennelle 
bref  de  saisie-execution  est  repute  modifie 

afin  de  preciser  la  somme  due  conformement 
a  la  declaration  solennelle. 

(3)  Le  sherif,  qui  entre  en  possession  Avis  du  shd,nf 

.,      '  »  .,       ,      ,.  concernant  la 

d  une  somme  a  payer  aux  termes  d  un  bref  declaration 
de  saisie-execution  a  l'egard  d'une  ordon-  solennelle 
nance  alimentaire,  avise,  au  plus  tard  sept 
jours  apres  avoir  fait  l'inscription  exigee  au 
paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  sur  le  desinteresse- 
ment  des  creanciers,  la  personne  qui  a  depose 
le  bref  de  la  possibilite  de  deposer  une  decla- 
ration solennelle  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(4)  Le  sherif  qui  recoit  une  demande  de  Idem 
renseignements  concernant  la  somme  due 

aux  termes  d'un  bref  de  saisie-execution  a 
l'egard  d'une  ordonnance  alimentaire  de  la 
part  d'une  personne  qui  cherche  a  faire  enle- 
ver  le  bref  du  dossier  du  sherif,  avise  promp- 
tement  la  personne  qui  a  depose  le  bref  de  la 
possibilite  de  deposer  une  declaration  solen- 
nelle en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(5)  L'avis  vise  au  paragraphe  (3)  ou  (4)  *;a?°n  ^  . 

,         ,  r  ,  /    donner  I  avis 

peut  etre  donne  en  tentant  de  communiquer 
par  telephone  avec  la  personne  qui  a  depose 
le  bref  et,  si  celle-ci  n'est  pas  le  directeur,  en 
envoyant  l'avis  par  courrier  ordinaire,  franc 
de  port,  adresse  a  la  personne,  a  sa  derniere 
adresse  connue. 


(6)  Le  sherif  ne  doit  pas  enlever  de  son 
dossier  un  bref  de  saisie-execution  a  l'egard 
d'une  ordonnance  alimentaire,  a  moins  que  snerif 
l'une    des   conditions   suivantes    ne  soit 
remplie  : 

a)  le  bref  a  pris  fin  et  n'a  pas  ete  renou- 
vele; 

b)  le  sherif  re§oit,  de  la  personne  qui  a 
depose  le  bref,  un  avis  ecrit  selon 
lequel  le  bref  devrait  etre  retire; 

c)  un  avis  est  donne  aux  termes  du  para- 
graphe (3)  ou  (4),  une  declaration 
solennelle  est  deposee  par  la  suite  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  et  il  a  ete 
completement  satisfait  au  bref,  tel 
qu'il  est  repute  modifie  aux  termes  du 
paragraphe  (2); 

d)  un  avis  est  donne  aux  termes  du  para- 
graphe (3)  ou  (4),  dix  jours  se  sont 
ecoules  depuis  que  l'avis  a  ete  donne, 
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tion  has  been  filed  under  subsection 
(1)  since  the  giving  of  the  notice  and 
the  writ  has  been  fully  satisfied. 

Filing  by  fax  (7)  A  statutory  declaration  may  be  filed 
under  subsection  (1)  by  telephone  transmis- 
sion of  a  facsimile  of  the  statutory  declara- 
tion to  the  sheriff  along  with  a  cover  page 
that  contains  the  following  information: 

1.  The  sender's  name  and  address. 

2.  The  date  and  time  of  the  transmission. 

3.  The  total  number  of  pages  transmit- 
ted, including  the  cover  page. 

4.  The  telephone  number  from  which  the 
statutory  declaration  is  transmitted. 

5.  The  telephone  number  of  a  person  to 
contact  in  the  event  of  transmission 
problems. 

(8)  If  a  copy  of  a  writ  of  seizure  and  sale 
has  been  delivered  by  the  sheriff  to  a  land 
registrar  under  section  136  of  the  Land  Titles 
Act  and  a  statutory  declaration  is  filed  under 
subsection  (1)  in  respect  of  the  writ,  the  sher- 
iff shall  promptly  deliver  a  copy  of  the  statu- 
tory declaration  to  the  land  registrar  and  the 
amendment  deemed  to  be  made  to  the  writ 
under  subsection  (2)  does  not  bind  land  reg- 
istered under  the  Land  Titles  Act  until  a  copy 
of  the  statutory  declaration  has  been  received 
and  recorded  by  the  land  registrar. 


10.  — (1)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  When  a  support  order  that  is  filed  in 
the  Director's  office  is  in  default,  the  Direc- 
tor may  prepare  a  statement  of  the  arrears 
and  the  Director  may,  by  notice  served  on 
the  payor  together  with  the  statement  of 
arrears,  require  the  payor  to  file  in  the 
Director's  office  a  financial  statement  in  the 
form  prescribed  by  the  rules  of  the  court  and 
appear  before  the  court  to  explain  the 
default. 

(2)  Subsection  11  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "that  there  are  no  arrears  or" 
in  the  second  line. 

(3)  Clause  11  (6)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  pay  all  or  part  of  the  arrears  by  such 
periodic  payments  as  the  court  consid- 
ers just,  but  an  order  for  partial  pay- 
ment does  not  discharge  any  unpaid 
arrears. 
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aucune  declaration  solennelle  n'a  ete 
deposee  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
depuis  que  l'avis  a  ete  donne  et  il  a  ete 
completement  satisfait  au  bref. 

(7)  Une  declaration  solennelle  peut  etre 
deposee  en  vertu  du  paragraphe  (1)  en  en 
transmettant  un  fac-simile  par  telephone  au 
sherif  avec  une  page  de  couverture  qui  com- 
prend  les  renseignements  suivants  : 

1.  Le  nom  et  l'adresse  de  Pexpediteur. 

2.  La  date  et  l'heure  de  la  transmission. 

3.  Le  nombre  total  de  pages  transmises, 
y  compris  la  page  de  couverture. 

4.  Le  numero  de  telephone  de  l'appareil 
duquel  a  lieu  la  transmission  de  la 
declaration  solennelle. 

5.  Le  numero  de  telephone  d'une  per- 
sonne  a  qui  le  destinataire  pourra 
s'adresser  en  cas  de  difficultes  de 
transmission. 

(8)  Si  une  copie  d'un  bref  de  saisie-execu-  R,emise  d'une 

.      '    ,  ,  .  .      .,.rv  .  declaration 

tion  a  ete  remise  par  le  sherif  a  un  registra-  solennelle  a 
teur  aux  termes  de  l'article  136  de  la  Loi  sur  un  registra- 
I'enregistrement  des  droits  immobiliers  et  teur 
qu'une  declaration  solennelle  est  deposee  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  a  l'egard  du  bref,  le 
sherif  remet  rapidement  une  copie  de  la 
declaration  solennelle  au  registrateur  et  la 
modification  reputee  apportee  au  bref  aux 
termes  du  paragraphe  (2)  ne  greve  un  bien- 
fonds  enregistre  aux  termes  de  la  Loi  sur 
I'enregistrement  des  droits  immobiliers  qu'une 
fois  qu'une  copie  de  la  declaration  solennelle 
a  ete  regue  et  consignee  par  le  registrateur. 

10    (1)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Lorsqu'une  ordonnance  alimentaire  DeP°!  d  un 

:   '       ,,  n    ,  .     ,  ii-  etat  financier 

qui  est  deposee  aupres  du  bureau  du  direc-  aupres  du 
teur  est  en  defaut,  le  directeur  peut  preparer  directeur 
un  etat  de  l'arriere  et  il  peut,  au  moyen  d'un 
avis  signifie  au  payeur  avec  l'etat  de  l'arriere, 
enjoindre  au  payeur  de  deposer  aupres  du 
bureau  du  directeur  un  etat  financier  redige 
selon  la  formule  prescrite  par  les  regies  de 
pratique  et  de  comparaitre  devant  le  tribunal 
pour  expliquer  le  defaut. 

(2)  Le  paragraphe  11  (6)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression,  a  la  premiere  lignc, 
des  mots  «s'il  ne  reconnait  pas  d'arriere  ou». 

(3)  L'alinea  11  (6)  a)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  enjoindre  au  payeur  d'acquitter  la 
totalite  ou  une  partie  de  l'arriere  au 
moyen  de  versements  periodiques  que 
le  tribunal  estime  equitables,  mais  une 
ordonnance  pour  un  versement  partiel 
n'acquitte  pas  un  arriere  non  paye. 
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(4)  Section  11  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(6.1)  The  court  may  make  an  interim 
order  against  the  payor  that  includes  any 
order  that  may  be  made  under  subsection 

(6). 

11.  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

12.  A  court,  including  the  Ontario  Court 
(Provincial  Division),  may  make  an  order 
restraining  the  disposition  or  wasting  of 
assets  that  may  hinder  or  defeat  the  enforce- 
ment of  a  support  order  or  support  deduction 
order. 

12.1— (1)  In  addition  to  its  powers  in 
respect  of  contempt,  a  court,  including  the 
Ontario  Court  (Provincial  Division),  may 
punish  by  fine  or  imprisonment,  or  by  both, 
any  wilful  contempt  of,  or  resistance  to,  its 
process,  rules  or  orders  under  this  Act,  but 
the  fine  shall  not  exceed  $10,000  nor  shall 
the  imprisonment  exceed  ninety  days. 


(2)  An  order  for  imprisonment  under  sub- 
section (1)  may  be  conditional  upon  default 
in  the  performance  of  a  condition  set  out  in 
the  order  and  may  provide  for  the  imprison- 
ment to  be  served  intermittently. 

12.2  A  person  who  knowingly  contravenes 
subsection  3.3  (8),  (17),  (25),  (26)  or  (27), 
subsection  3.10  (4)  or  (5)  or  section  3.12  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  lia- 
ble to  a  fine  of  not  more  than  $10,000. 

12.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  sections: 

13.1  Enforcement  of  a  support  order,  cus- 
tody order  or  support  deduction  order  by 
one  means  does  not  prevent  enforcement  by 
other  means  at  the  same  time  or  at  different 
times. 


13.2  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use; 

(b)  prescribing  practices  and  procedures 
related  to  the  enforcement,  suspension 
and  termination  of  support  orders  and 
support  deduction  orders  filed  in  the 
Director's  office; 

(c)  prescribing  types  of  income  for  the 
purposes  of  clause  (f)  of  the  definition 
of  "income  source"  in  subsection 


Ordonnances 
provisoires 


(4)  L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(6.1)  Le  tribunal  peut  rendre  une  ordon- 
nance  provisoire  contre  le  payeur.  L'ordon- 
nance  provisoire  peut  inclure  les  ordonnances 
qui  peuvent  etre  rendues  en  vertu  du  para- 
graphe (6). 

1 1  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

12  Un  tribunal,  y  compris  la  Cour  de  Ordonnance 

u  C  TIC  D3S 

l'Ontario  (Division  provinciate),  peut  rendre  faire 
une  ordonnance  afin  d'interdire  l'alienation 
ou  la  dilapidation  des  biens  qui  peut  entraver 
ou  empecher  l'execution  de  l'ordonnance  ali- 
mentaire  ou  de  retenue  des  aliments. 


12.1  (1)  Outre  les  pouvoirs  dont  il  dis- 
pose en  matiere  d'outrage,  un  tribunal,  y 
compris  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  pro- 
vincial), peut  infliger  une  amende  et  une 
peine  d'emprisonnement,  ou  une  seule  de  ces 
peines,  a  quiconque  desobeit  volontairement 
ou  resiste  a  ses  actes  de  procedure,  regies  ou 
ordonnances  en  vertu  de  la  presente  loi. 
Toutefois,  l'amende  ne  depasse  pas  10  000  $ 
et  la  peine  d'emprisonnement  ne  depasse  pas 
quatre-vingt-dix  jours. 

(2)  L'ordonnance  imposant  une  peine 
d'emprisonnement  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  peut  faire  dependre  cette  peine  du  res- 
pect d'une  condition  qui  y  est  precisee.  Elle 
peut  prevoir  que  la  peine  d'emprisonnement 
soit  purgee  de  facon  intermittente. 

12.2  Quiconque  contrevient  sciemment  au 
paragraphe  3.3  (8),  (17),  (25),  (26)  ou  (27), 
au  paragraphe  3.10  (4)  ou  (5)  ou  a  l'article 
3.12  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  plus  10  000  $. 

12  La  Loi  est  modifiee  de  nouveau  par 
adjonction  des  articles  suivants  : 
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13.1  L'execution  d'une  ordonnance  ali- 
mentaire,  de  garde  d'enfants  ou  de  retenue  employes 
des  aliments  par  un  moyen  n'empeche  pas  p°ur  I'exccu- 
l'execution  de  l'ordonnance  par  d'autres  tl0n 
moyens  au  meme  moment  ou  a  des  moments 
differents. 

13.2  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Re8|errients 
peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  des  formules  et  prevoir  les 
modalites  de  leur  emploi; 

b)  prescrire  les  pratiques  et  les  procedu- 
res relatives  a  l'execution,  la  suspen- 
sion et  la  revocation  des  ordonnances 
alimentaires  et  de  retenue  des  aliments 
deposees  au  bureau  du  directeur; 

c)  prescrire  les  types  de  revenu  aux  fins 
de  l'alinea  f)  de  la  definition  de 
«source  de  revenu»  au  paragraphe 

i(i); 
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(d)  prescribing  classes  of  persons  and 
information  to  be  supplied  to  the  court 
and  the  manner  in  which  information 
is  to  be  supplied  for  the  purposes  of 
subsection  3.1  (4); 

(e)  prescribing  deductions  for  the  pur- 
poses of  subsection  3.3  (12); 

(f)  prescribing  information  that  shall  be 
supplied  under  subsection  3.3  (25); 

(g)  governing  the  form  and  posting  of 
security  by  a  payor  under  section  3.4 
and  the  realization  thereon; 

(h)  respecting  proof  of  income  for  the  pur- 
poses of  section  3.10; 

(i)  prescribing  the  method  of  service  on 
the  Crown  of  notices  of  support 
deduction  orders  in  place  of  the 
method  prescribed  in  subsection 
3.3  (5); 

(j)  providing  that  a  support  deduction 
order  is  not  effective  against  the 
Crown  unless  a  statement  of  particu- 
lars in  the  prescribed  form  is  served 
with  the  notice  of  the  order; 

(k)  providing  that  a  notice  of  a  support 
deduction  order  served  on  the  Crown 
shall  be  deemed  to  have  been  served, 
not  on  the  day  described  in  subsection 
3.3  (6),  but  on  the  day  that  is  the 
number  of  days  specified  in  the  regula- 
tion after  the  actual  date  of  service, 
but  the  regulation  shall  not  specify 
more  than  thirty  days  as  the  number 
of  days. 

PART  II 

EMPLOYMENT  STANDARDS  ACT 

13.  Section  9  of  the  Employment  Standards 
Act  is  repealed. 

14.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Part: 

PART  XIII.I 
COURT  ORDERED  PAYMENTS  AND 
GARNISHMENT 

56.1  No  employer  or  person  acting  on 
behalf  of  an  employer  shall, 


(a)  dismiss  or  threaten  to  dismiss  an 
employee; 

(b)  discipline  or  suspend  an  employee; 

(c)  impose  any  penalty  on  an  employee; 
or 

(d)  intimidate  or  coerce  an  employee, 


d)  prescrire  les  categories  de  personnes  et 
les  renseignements  devant  etre  fournis 
au  tribunal  et  la  fa9on  dont  doivent 
etre  fournis  les  renseignements  aux 
fins  du  paragraphe  3.1  (4); 

e)  prescrire  les  retenues  aux  fins  du  para- 
graphe 3.3  (12); 

f)  prescrire  les  renseignements  qui  sont 
fournis  aux  termes  du  paragraphe 
3.3  (25); 

g)  regir  la  faqon  de  fournir  une  surete  par 
le  payeur  et  la  forme  de  celle-ci  aux 
termes  de  l'article  3.4  et  la  realisation 
de  cette  surete; 

h)  traiter  des  preuves  relatives  au  revenu 
aux  fins  de  l'article  3.10; 

i)  prescrire  le  mode  de  signification  a  la 
Couronne  des  avis  des  ordonnances  de 
retenue  des  aliments  en  remplacement 
du  mode  present  au  paragraphe  3.3 

(5); 

j)  prevoir  qu'une  ordonnance  de  retenue 
des  aliments  n'a  d'effet  contre  la  Cou- 
ronne que  si  un  etat  detaille  dresse 
selon  la  formule  prescrite  est  signifie 
avec  l'avis  de  l'ordonnance; 

k)  prevoir  que  l'avis  d'une  ordonnance  de 
retenue  des  aliments  signifie  a  la  Cou- 
ronne est  repute  ne  pas  etre  signifie  le 
jour  prevu  au  paragraphe  3.3  (6),  mais 
le  jour  qui  est  posterieur,  du  nombre 
de  jours  precise  dans  le  reglement,  a 
la  date  effective  de  signification;  le 
reglement  ne  doit  toutefois  pas  preci- 
ser  un  nombre  de  jours  superieur  a 
trente. 

PARTI E  II 
LOI  SUR  LES  NORMES  D'EMPLOI 

13  L'article  9  de  la  Loi  sur  les  normes 
d'emploi  est  abroge. 

14  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
la  partie  suivante  : 

P ARTIE  XIII.I 
PAIEMENTS  ORDONNES  PAR  LE 
TRIBUNAL  ET  S AI SIE- ARRET 

56.1  Aucun  employeur  ni  aucune  per- 
sonne  agissant  pour  le  compte  d'un 
employeur  ne  doit  prendre  l'une  des  mesures 
suivantes : 

a)  congedier  ou  menacer  de  congedier  un 
employe; 

b)  imposer  une  peine  disciplinaire  a  un 
employe  ou  le  suspendre; 

c)  prendre  des  sanctions  a  l'egard  d'un 
employe; 

d)  intimider  ou  contraindre  un  employe, 
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because  the  employer  is  or  may  be  required 
because  of  a  court  order  or  garnishment  to 
pay  to  a  third  party  any  amount  owing  by  the 
employer  to  the  employee. 

56.2  Where  an  employer  contravenes  sec- 
tion 56.1,  an  employment  standards  officer 
may  order  what  action,  if  any,  the  employer 
shall  take  or  what  the  employer  shall  refrain 
from  doing  in  order  to  constitute  compliance 
with  section  56.1  and  may  make  an  order  to 
reinstate  in  employment  the  employee  con- 
cerned, with  or  without  compensation,  or  to 
compensate  the  employee  in  lieu  of  reinstate- 
ment for  loss  of  earnings  or  other  employ- 
ment benefits  in  an  amount  not  exceeding 
$4,000  that  may  be  assessed  by  the  employ- 
ment standards  officer  against  the  employer. 

15.  Section  56.2  of  the  Act,  as  enacted  by 
section  14  of  this  Act,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

56.2  Where  an  employer  contravenes  sec- 
tion 56.1,  an  employment  standards  officer 
may  order  what  action,  if  any,  the  employer 
shall  take  or  what  the  employer  shall  refrain 
from  doing  in  order  to  constitute  compliance 
with  section  56.1  and  may  make  an  order  to 
reinstate  in  employment  the  employee  con- 
cerned, with  or  without  compensation,  or  to 
compensate  the  employee  in  lieu  of  reinstate- 
ment for  loss  of  earnings  or  other  employ- 
ment benefits. 

16.  Subsection  68  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "51"  in  the  sec- 
ond line  "56.2". 

17.  Subsection  72  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or  51"  in  the  third 
line  and  substituting  "51  or  56.2". 

PART  III 
COMMENCEMENT,  SHORT  TITLE 

18.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

19.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Family 
Support  Plan  Amendment  Act,  1991. 


pour  le  motif  que  l'employeur  est  ou  peut 
etre  tenu,  en  vertu  d'une  ordonnance  du  tri- 
bunal ou  d'une  saisie-arret,  de  verser  a  une 
tierce  partie  un  montant  qu'il  doit  a  l'em- 
ploye. 

56.2  Si  l'employeur  enfreint  l'article  56.1,  o^onnance 

j  i,         i    •  de  I  agent 

un  agent  des  normes  d  emploi  peut,  par  des  normcs 
ordonnance,  determiner  ce  que  l'employeur  d'empioi 
doit  faire  ou  ce  qu'il  doit  s'abstenir  de  faire 
afin  de  se  conformer  a  l'article  56.1.  II  peut 
egalement  ordonner  que  l'employe  vise  soit 
reintegre,  avec  ou  sans  indemnite,  ou  qu'il 
regoive,  au  lieu  d'etre  reintegre,  un  montant 
au  titre  de  la  perte  de  salaire  ou  d'autres 
prestations  n'excedant  pas  4  000$.  L'agent 
des  normes  d'empioi  evalue  ce  montant  et 
l'impute  a  l'employeur. 


15  L'article  56.2  de  la  Loi,  tel  qu'adopte 
par  l'article  14  de  la  presente  loi,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

56.2  Si  l'employeur  enfreint  l'article  56.1,  Ordonnance 
un  agent  des  normes  d'empioi  peut,  par  dCS  n0rmes 
ordonnance,  determiner  ce  que  l'employeur  d'empioi 
doit  faire  ou  ce  qu'il  doit  s'abstenir  de  faire 
afin  de  se  conformer  a  l'article  56.1.  II  peut 
egalement  ordonner  que  l'employe  vise  soit 
reintegre,  avec  ou  sans  indemnite,  ou  qu'il 
receive,  au  lieu  d'etre  reintegre,  un  montant 
au  titre  de  la  perte  de  salaire  ou  d'autres 
prestations. 


16  Le  paragraphe  68  (1)  de  la  Loi  est 
modi  fie  par  insertion  de  «,  56. 2»  apres  «51,» 
a  la  sixieme  ligne. 

17  Le  paragraphe  72  (2)  de  la  Loi  est 
modi  fie  par  substitution,  a  «ou  51»  a  la  troi- 
sieme  ligne,  de  «51  ou  56.2». 

PARTIE  III 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 


18  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

19  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1991  modifiant  la  Loi  sur  le  Regime  des 
obligations  alimentaires  envers  la  famille. 
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CHAPTER  6 


CHAPITRE  6 


An  Act  to  amend  the  Mortgages  Act 


Assented  to  June  13th,  1991 


Loi  modiflant  la  Loi  sur  les 
hypotheques 

Sanctionnee  le  13  juin  1991 


Definitions 


Single  family 
home 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Section  27  of  the  Mortgages  Act  is 
amended  by  striking  out  "and"  in  the  twelfth 
line  and  by  adding  the  following: 

Fifthly,  in  payment  to  the  tenants  of  the 
mortgagor  of  the  security  deposits  paid 
under  section  82  of  the  Landlord  and  Ten- 
ant Act  where  the  security  deposit  was  not 
applied  in  payment  for  the  last  rent  period. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

PART  V 

MORTGAGEES  IN  POSSESSION  OF 
RENTAL  RESIDENTIAL  PREMISES 

44.  In  this  Part, 

"landlord"  has  the  same  meaning  as  in  sec- 
tion 1  of  the  Landlord  and  Tenant  Act; 
("locateur") 

"mortgagee"  includes  a  condominium  corpo- 
ration with  a  lien  enforceable  under  sub- 
section 32  (6)  of  the  Condominium  Act; 
("creancier  hypothecate") 

"residential  premises"  has  the  same  meaning 
as  in  section  1  of  the  Landlord  and  Tenant 
Act;  ("local  d'habitation") 

"tenancy  agreement"  has  the  same  meaning 
as  in  section  79  of  the  Landlord  and  Ten- 
ant Act;  ("bail") 

"tenant"  has  the  same  meaning  as  in  section 
79  of  the  Landlord  and  Tenant  Act.  ("loca- 
taire") 

45.  — (1)  For  purposes  of  this  Part,  a  sin- 
gle family  home  is  a  residential  premises  that 
consists  of  a  single  dwelling  unit  or  a  primary 
dwelling  unit  and  not  more  than  two  subsid- 
iary dwelling  units  and  that  is  not  subject  to 
a  tenancy  agreement  when  the  mortgage  is 
registered. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  L'article  27  de  la  Loi  sur  les  hypotheques 
est  modifie  par  adjonction  de  ce  qui  suit  a 
partir  de  la  treizieme  ligne  : 

Cinquiemement,  au  paiement  aux  locataires 
du  debiteur  hypothecate  des  depots  de 
garantie  verses  aux  termes  de  l'article  82 
de  la  Loi  sur  la  location  immobiliere  si  le 
depot  de  garantie  n'etait  pas  impute  a  la 
derniere  periode  de  location. 

2  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

P ARTIE  V 
CREANCIERS  HYPOTHKC  AIRES  EN 
POSSESSION  DE  LOCAUX 
D'HABITATION  LOUES 

44  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
a  la  presente  partie. 

«bail»  S'entend  d'un  bail  au  sens  de  l'article 
79  de  la  Loi  sur  la  location  immobiliere. 
(«tenancy  agreement») 

«creancier  hypothecaire»  S'entend  en  outre 
d'une  association  condominiale  titulaire 
d'un  privilege  executoire  en  vertu  du  para- 
graphs 32  (6)  de  la  Loi  sur  les  condo- 
miniums. («mortgagee») 

«local  d'habitation»  S'entend  d'un  local  d'ha- 
bitation au  sens  de  l'article  1  de  la  Loi  sur 
la  location  immobiliere.  presidential  pre- 
mises^ 

«locataire»  S'entend  d'un  locataire  au  sens  de 
l'article  79  de  la  Loi  sur  la  location 
immobiliere.  («tenant») 

«locateur»  S'entend  d'un  locateur  au  sens  de 
l'article  1  de  la  Loi  sur  la  location 
immobiliere.  («landlord») 

45  (1)  Pour  l'application  de  la  presente 
partie,  une  maison  unifamiliale  constitue  un 
local  d'habitation  compose  d'un  logement 
individuel  ou  d'un  logement  principal  et  d'au 
plus  deux  logements  secondaires,  et  qui  ne 
font  pas  l'objet  d'un  bail  au  moment  de  l'en- 
registrement  de  l'hypotheque. 
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(2)  A  residential  premises  that  is  a  duplex 
or  a  triplex  is  not  a  single  family  home. 

(3)  In  deciding  whether  a  residential 
premises  qualifies  as  a  single  family  home, 
the  number  of  subsidiary  units  shall  be  the 
number  that  existed  when  the  default  under 
the  mortgage  occurred. 

(4)  For  purposes  of  this  section,  "subsid- 
iary dwelling  unit"  means, 

(a)  an  apartment  or  a  subsidiary  residen- 
tial premises,  including  a  premises 
described  in  clause  (e)  of  the  defini- 
tion of  "residential  premises"  in  sec- 
tion 1  of  the  Landlord  and  Tenant  Act; 
or 

(b)  a  room  or  other  subsidiary  unit  that  is 
rented  for  residential  purposes,  includ- 
ing one  that  is  rented  to  a  member  of 
the  mortgagor's  family  or  to  an 
employee  of  the  mortgagor. 

46.  — (1)  In  the  event  of  a  conflict 
between  this  Part  and  any  other  provision  of 
this  Act  or  any  other  Act,  this  Part  prevails 
unless  the  provision  or  the  Act  states  that  it 
is  to  prevail  over  this  Part. 

(2)  This  Part  applies  despite  any  agree- 
ment to  the  contrary. 

(3)  This  Part  and  section  27  apply  to, 

(a)  tenancies  of  residential  premises  and 
tenancy  agreements  whether  entered 
into  before  or  after  the  13th  day  of 
June,  1991; 

(b)  mortgages,  whether  registered  before 
or  after  the  tenancy  agreement  was 
entered  into,  or  the  13th  day  of  June, 
1991. 

3.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  sections: 

47.  — (1)  A  person  who  becomes  the  mort- 
gagee in  possession  of  mortgaged  residential 
premises  which  are  the  subject  of  a  tenancy 
agreement  between  the  mortgagor  and  a  ten- 
ant or  who  obtains  title  to  the  residential 
premises  by  foreclosure  or  power  of  sale 
shall  be  deemed  to  be  the  landlord  under  the 
tenancy  agreement. 

(2)  A  person  who  is  the  landlord  under 
the  tenancy  agreement  ceases  to  be  the  land- 
lord while  another  person  is  deemed  to  be  a 
landlord  under  subsection  (1). 

(3)  A  person  who  is  deemed  to  be  a  land- 
lord is  subject  to  the  tenancy  agreement  and 


(2)  Les  locaux  d'habitation  qui  sont  des  DuP|e)< 

.     ,  ,  .   ,  .  .       ou  triplex 

duplex  ou  des  triplex  ne  constituent  pas  des 
maisons  unifamiliales. 

(3)  Pour  etablir  si  un  local  d'habitation  ?at,e  *  Partir 
satisfait  aux  criteres  de  definition  de  la  mai-  nombre  de 
son  unifamiliale,  le  nombre  de  logements  logements  est 
secondaires  correspond  au  nombre  qui  exis-  dtabl' 

tait  au  moment  du  defaut  aux  termes  du  pret 
hypothecate. 

(4)  Pour  l'application  du  present  article,  D<;finition 
«logement  secondaire»  s'entend,  selon  le 

cas  : 

a)  d'un  appartement  ou  d'un  local  d'habi- 
tation secondaire,  y  compris  les  locaux 
vises  a  l'alinea  e)  de  la  definition  du 
terme  «local  d'habitation»  donnee  a 
l'article  1  de  la  Loi  sur  la  location 
immobiliere; 

b)  d'une  chambre  ou  d'un  autre  logement 
secondaire  qui  est  loue  a  des  fins  d'ha- 
bitation, y  compris  celle  ou  celui  qui 
est  loue  a  un  membre  de  la  famille  du 
debiteur  hypothecate  ou  a  un  des 
employes  de  ce  dernier. 

46   (1)  En  cas  d'incompatibilite  entre  la  Champ  d'aP- 

,        v  '  r       ,.        .  .        .  plication 

presente  partie  et  toute  autre  disposition  de 
la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi,  la  pre- 
sente partie  l'emporte  a  moins  que  la  disposi- 
tion ou  la  loi  ne  prevoit  le  contraire. 

(2)  La  presente  partie  s'applique  en  depit 
de  toute  entente  contraire. 


Idem 


(3)  La  presente  partie  et  l'article  27  Idcm 
s'appliquent  : 

a)  aux  locations  de  locaux  d'habitation  et 
aux  baux  s'ils  sont  conclus  avant  ou 
apres  le  13  juin  1991; 

b)  aux  hypotheques,  si  elles  sont  enregis- 
trees  avant  ou  apres  la  conclusion  du 
bail,  ou  avant  ou  apres  le  13  juin  1991. 

3  La  Loi  est  modifiee  en  outre  par  adjonc- 
tion  des  articles  suivants  : 

47  (1)  La  personne  qui  devient  creancier  Pcrso"ne 
hypothecate  en  possession  d'un  local  d'habi-  JoMteur 
tation  hypotheque  qui  fait  l'objet  d'un  bail 
conclu  entre  le  debiteur  hypothecate  et  le 
locataire  ou  qui  acquiert  le  titre  sur  le  local 
d'habitation  a  la  suite  de  forclusion  ou  de 
l'exercice  d'un  pouvoir  de  vente  est  reputee 
locateur  aux  termes  du  bail. 

(2)  La  personne  qui  est  locateur  aux  ter-  j"t"",°n 
mes  du  bail  cesse  de  l'etre  des  qu'une  autre  locateur 
personne  est  reputee  locateur  aux  termes  du 
paragraphe  (1). 

(3)  La  personne  qui  est  reputee  locateur  pfrsonne 
est  assujettie  au  bail  et  aux  dispositions  de  la  locate" 
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to  the  provisions  of  the  Landlord  and  Tenant 
Act  which  apply  to  residential  premises. 

Person  (4)  A  person  shall  no  longer  be  deemed  to 

ceases  to  be    .    v  /    .  r  ..     ,       .       .  ° 

landlord        be  the  landlord  under  the  tenancy  agreement 

when  the  person  ceases  to  be  a  mortgagee  in 

possession. 

M°nsagee's  ^    (5)  Despite  subsection  (4),  a  person  who 
continue"5     >s  deemed  to  be  a  landlord  under  subsection 
(1)  continues  to  be  liable  for  the  obligations 
of  a  landlord  that  were  incurred  while  the 
person  was  deemed  to  be  a  landlord. 

(6)  A  person  who  is  deemed  to  be  a  land- 
lord shall  serve  notice  to  all  tenants  of  the 
change  in  landlord. 

(7)  The  notice  shall  be  in  writing  and  shall 
provide  the  person's  name  and  address. 

(8)  The  notice  may  be  in  the  form  pre- 
scribed by  the  regulations  made  under  this 
Act. 
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48.  — (1)  No  person  exercising  rights 
under  a  mortgage  may  obtain  possession  of 
residential  premises  from  the  mortgagor's 
tenant  except  according  to  the  provisions  of 
the  Landlord  and  Tenant  Act  which  apply  to 
residential  tenancies. 


(2)  A  person  exercising  rights  under  a 
mortgage  who  gives  notice  of  termination  of 
a  tenancy  shall  be  deemed  to  be  a  landlord 
under  subsection  47  (1). 

49.  On  or  after  default  under  the  mort- 
gage, a  tenant  who  in  good  faith  pays  rent  to 
a  mortgagee  who  first  serves  notice  on  the 
tenant  is  released  from  the  obligation  to  pay 
the  rent  to  any  other  person  unless  the  mort- 
gagee instructs  otherwise  or  a  court  orders 
otherwise. 

50.  — (1)  Despite  section  42,  a  mortgagee 
may  at  any  time  after  the  default  under  a 
mortgage  on  residential  premises  make  inqui- 
ries of  the  mortgagor  regarding  the  existence 
of  any  tenancy  agreement  and  require  the 
mortgagor  to  provide  a  list  of  tenants,  if  any. 


(2)  Despite  section  42,  a  mortgagee  at  any 
time  after  default  under  a  mortgage  on  resi- 
dential premises  which  are  the  subject  of  a 
tenancy  agreement  may, 

fa)  enter  into  the  common  areas  of  the 
residential  premises  for  the  purpose  of 
inspection; 

(b)  demand  production  from  the  mortga- 
gor or  the  mortgagor's  tenant  of  a 
copy  of  the  tenancy  agreement  if  it  is 
written;  and 


Loi  sur  la  location  immobiliere  qui  s'appli- 
quent  aux  locaux  d'habitation. 

(4)  N'est  plus  repute  locateur  aux  termes  ^"t^ll|°n 

du  bail  la  personne  qui  cesse  d'etre  creancier  |ocatcur 
hypothecate  en  possession. 


(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  la  personne  ^'"g'^j^ 
qui  est  reputee  locateur  aux  termes  du  para-  creancer"5  " 
graphe  (1)  n'est  pas  liberee  des  obligations  hypothecate 
du  locateur  contractees  lorsqu'elle  etait  repu- 
tee locateur. 

(6)  La  personne  qui  est  reputee  locateur  Avis  s'gnif,c 

.      /-.         1  1  .      .        r  .         ,       .  aux  locataircs 

signifie  un  avis  a  tous  les  locataires  du  chan- 
gement  de  locateur. 

(7)  L'avis  est  presente  par  ecrit  et  indique  Idcm 
le  nom  et  l'adresse  de  la  personne. 

(8)  L'avis  peut  etre  redige  selon  la  for-  Idcm 
mule  prescrite  par  les  reglements  pris  en 
application  de  la  presente  loi. 

48  (1)  Nulle  personne  exercant  des  Posscssion 
droits  en  vertu  d'une  hypotheque  ne  peut 
prendre  possession  du  local  d'habitation 
qu'occupe  le  locataire  du  debiteur  hypothe- 
caire, si  ce  n'est  conformement  aux  disposi- 
tions de  la  Loi  sur  la  location  immobiliere  qui 
s'appliquent  a  la  location  a  usage  d'habita- 
tion. 

(2)  La  personne  exercant  des  droits  en  Personne 

■  reputee 

vertu  d'une  hypotheque  qui  donne  avis  de  la  locateur 
resiliation  d'une  location  est  reputee  locateur 
aux  termes  du  paragraphe  47  (1). 

49  Au  moment  ou  a  la  suite  du  defaut  Paiement  du 

,        »    ,         i^.ii  •       loyer  par  le 

aux  termes  du  pret  hypothecaire,  le  locataire  locataire 
qui,  de  bonne  foi,  paie  le  loyer  au  creancier 
hypothecaire  qui  lui  signifie,  au  prealable,  un 
avis  est  libere  de  l'obligation  de  payer  le 
loyer  a  toute  autre  personne,  a  moins  que  le 
creancier  hypothecaire  ou  un  tribunal  n'or- 
donne  autrement. 

50  (1)  Malgre  Particle  42  et  a  tout  JSjJj.J 
moment  a  la  suite  du  defaut  aux  termes  d'un  hypothecate 
pret  hypothecaire  portant  sur  un  local  d'habi-  a  la  suite  du 
tation,  le  creancier  hypothecaire  peut  s'en-  d  aut 
querir  aupres  du  debiteur  hypothecaire  au 

sujet  de  1  existence  eventuelle  d'un  bail  et 
exiger  de  lui  qu'il  fournisse  une  liste  des  loca- 
taires, le  cas  echeant. 

(2f  Malgre  l'article  42,  un  creancier  hypo-  Idem 
thecaire,  en  tout  temps  a  la  suite  du  defaut 
aux  termes  d'un  pret  hypothecaire  portant 
sur  un  local  d'habitation  qui  fait  l'objet  d'un 
bail,  peut  : 

a)  penetrer  dans  les  parties  communes  du 
local  d'habitation  en  vue  d'effectuer 
une  inspection; 

b)  exiger  du  debiteur  hypothecaire  ou  de 
son  locataire  qu'il  produise  une  copie 
du  bail  si  celui-ci  est  par  ecrit; 
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(c)  demand  from  the  mortgagor  or  the 
mortgagor's  tenant  any  particulars  of 
the  tenancy  agreement. 

(3)  The  mortgagee  does  not  become  a 
mortgagee  in  possession  of  residential  prem- 
ises by  any  of  the  acts  described  in  subsection 
(l)or  (2). 

(4)  In  the  circumstances  described  in  sub- 
section (1),  the  mortgagor  shall  provide  the 
mortgagee  with  the  information  requested. 

(5)  In  the  circumstances  described  in  sub- 
section (2),  the  mortgagor  and  the  mortga- 
gor's tenant  shall  provide  the  mortgagee  with 
the  information  and  documents  requested 
and  shall  permit  the  mortgagee  to  enter  the 
common  areas  of  the  premises. 

(6)  If  a  mortgagor  or  a  mortgagor's  tenant 
does  not  comply  with  subsection  (4)  or  (5), 
the  mortgagee  may  apply  to  the  Ontario 
Court  (General  Division)  for  an  order  requir- 
ing compliance. 

51.  — (1)  No  mortgagee  or  person  acting 
on  behalf  of  the  mortgagee  shall, 

(a)  deliberately  interfere  with  a  reason- 
able supply  of  any  service  such  as 
heat,  fuel,  electricity,  gas,  food  or 
water  to  a  residential  premises 
whether  or  not  it  was  the  mortgagor's 
obligation  to  supply  the  service;  or 

(b)  substantially  interfere  with  the  reason- 
able enjoyment  of  the  residential 
premises  for  all  the  usual  purposes  by 
the  mortgagor's  tenant  or  household 
with  the  intent  of  causing  the  mortga- 
gor's tenant  to  give  up  possession  of 
the  residential  premises  or  to  refrain 
from  asserting  any  rights  under  this 
Act,  the  tenancy  agreement  or  the 
Landlord  and  Tenant  Act. 

(2)  Any  person  who  contravenes  or  fails 
to  comply  with  this  section  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $5,000  in  the  case  of  an 
individual  and  $25,000  in  the  case  of  a  corpo- 
ration. 

52.  — (1)  The  Ontario  Court  (General 
Division)  may  on  application  by  the  mort- 
gagee vary  or  set  aside  a  tenancy  agreement, 
or  any  of  its  provisions,  entered  into  by  the 
mortgagor  in  contemplation  of  or  after 
default  under  the  mortgage  with  the  object 
of, 

(a)  discouraging  the  mortgagee  from  tak- 
ing possession  of  the  residential  prem- 
ises on  default;  or 


c)  exiger  du  debiteur  hypothecate  ou  de 
son  locataire  tous  renseignements  au 
sujet  du  bail. 

(3)  Le  creancier  hypothecate  ne  devient 
pas  creancier  hypothecate  en  possession  des 
locaux  d'habitation  par  suite  de  l'accomplis- 
sement  d'un  des  actes  vises  au  paragraphe 
(1)  ou  (2). 

(4)  Dans  les  cas  vises  au  paragraphe  (1), 
le  debiteur  hypothecate  fournit  au  creancier 
hypothecate  les  renseignements  demandes. 

(5)  Dans  les  cas  vises  au  paragraphe  (2), 
le  debiteur  hypothecate  et  son  locataire 
fournissent  au  creancier  hypothecate  les  ren- 
seignements et  les  documents  demandes  et 
lui  permettent  de  penetrer  dans  les  parties 
communes  des  locaux. 

(6)  Si  un  debiteur  hypothecate  ou  son 
locataire  ne  se  conforme  pas  au  paragraphe 
(4)  ou  (5),  le  creancier  hypothecate  peut 
demander,  par  voie  de  requete,  a  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  generale)  une  ordonnance 
enjoignant  de  se  conformer. 

51  (1)  Le  creancier  hypothecate  ou  qui- 
conque  agit  au  nom  de  celui-ci  ne  doivent  : 

a)  ni  entraver  deliberement  la  prestation 
normale  de  services  tels  que  le  chauf- 
fage,  le  combustible,  l'electricite,  le 
gaz,  la  nourriture  ou  l'eau  destines  a 
un  local  d'habitation,  que  le  debiteur 
hypothecate  soit  ou  non  tenu  de  four- 
nir  le  service; 

b)  ni  entraver  considerablement  la  jouis- 
sance  normale  du  local  d'habitation  a 
toutes  fins  habituelles  par  le  locataire 
du  debiteur  hypothecate  ou  les  mem- 
bres  de  son  menage  dans  le  but  d'inci- 
ter  le  locataire  a  quitter  le  local  d'ha- 
bitation ou  a  s'abstenir  d'exercer  les 
droits  qui  lui  sont  reconnus  par  la 
presente  loi,  le  bail  ou  la  Loi  sur  la 
location  immobiliere . 

(2)  Quiconque  contrevient  ou  ne  se  con- 
forme  pas  au  present  article  est  coupable 
d'une  infraction  et,  sur  declaration  de  culpa- 
bilite,  passible  d'une  amende  d'au  plus 
5  000  $  s'il  s'agit  d'un  particulier,  et  d'au  plus 
25  000  $  s'il  s'agit  d'une  personne  morale. 

52  (1)  La  Cour  de  l'Ontario  (Division 
generale)  peut,  sur  requete  du  creancier 
hypothecate,  modifier  ou  annuler  un  bail, 
ou  l'une  quelconque  des  dispositions  de 
celui-ci,  conclu  par  le  debiteur  hypothecate 
en  prevision  du  defaut  aux  termes  du  pret 
hypothecate,  ou  a  la  suite  de  celui-ci,  en 
vue  : 

a)  soit  de  decourager  le  creancier  hypo- 
thecate de  prendre  possession  du  local 
d'habitation  en  cas  de  defaut; 


Le  creancier 
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n'est  pas 
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Idem 


Termination 
of  tenancy 


(b)  adversely  affecting  the  value  of  the 
mortgagee's  interest  in  the  residential 
premises. 

(2)  In  considering  the  application,  the 
judge  shall  have  regard  to  the  interests  of  the 
tenant  and  the  mortgagee. 

4.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  sections: 

/  53.— (1)  A  person  described  in  subsection 
47  (1)  may  obtain,  under  section  103  of  the 
Landlord  and  Tenant  Act,  possession  of  a 
single  family  home  that  is  the  subject  of  a 
tenancy  agreement  in  the  circumstances 
described  in  this  section. 

Possession         tf)  When  a  person  described  in  subsection 

on  behalf  of     A~         i  j  •  •  • 

purchaser  47  (1)  has  entered  into  a  binding  agreement 
for  the  purchase  and  sale  of  a  single  family 
home,  the  person  may  obtain  possession  of  it 
on  behalf  of  a  purchaser  who  on  closing 
would  be  entitled  to  give  notice  of  termina- 
tion under  section  103  of  the  Landlord  and 
Tenant  Act. 


Purchaser's 
undertaking 
in  writing 


Notice  of 
termination 


Idem 


Form  of 
notice 


Order  for 
writ  of 
possession 


(3)  The  person  described  in  subsection 
47  (1)  shall  obtain  from  the  purchaser  an 
undertaking  in  writing  that  states  that  the 
purchaser  requires  the  single  family  home  or 
any  part  of  it  occupied  by  a  tenant  for  the 
purpose  of  occupation  by  himself  or  herself, 
his  or  her  spouse  or  a  child  or  parent  of  his 
or  hers  or  of  his  or  her  spouse. 

(4)  The  notice  of  termination  may  be 
effective  at  least  sixty  days  after  it  is  given 
regardless  of  any  fixed  term  of  tenancy. 

(5)  In  addition  to  the  information  required 
under  section  97  of  the  Landlord  and  Tenant 
Act,  the  notice  of  termination  shall  include  a 
copy  of  the  undertaking  supplied  by  the  pur- 
chaser. 

(6)  The  form  of  notice  of  termination  may 
be  the  same  as  the  form  used  under  section 
110  of  the  Landlord  and  Tenant  Act  except 
that  it  shall  be  modified  to  indicate  that  the 
mortgagee  is  obtaining  possession  on  behalf 
of  a  purchaser  who  requires  the  single  family 
home  or  any  part  of  it  occupied  by  a  tenant 
for  the  purpose  of  occupation  by  himself  or 
herself,  his  or  her  spouse  or  a  child  or  parent 
of  his  or  hers  or  of  his  or  her  spouse. 


(7)  A  person  who  has  served  notice  may 
bring  an  application  for  an  order  for  a  writ  of 
possession  under  section  113  of  the  Landlord 
and  Tenant  Act  except  that  the  application 
may  be  brought  at  any  time  after  serving 
notice  but  in  any  event  the  writ  will  not  be 
effective  before  the  date  of  termination  set 
out  in  the  notice  of  termination. 


b)  soit  de  leser  l'interet  du  creancier 
hypothecate  dans  le  local  d'habita- 
tion. 

(2)  Lorsqu'il  etudie  la  requete,  le  juge 
tient  compte  de  l'interet  respectif  du  loca- 
taire  et  du  creancier  hypothecate. 

4  La  Loi  est  modifiee  en  outre  par  adjonc- 
tion  des  articles  suivants  : 

53  (1)  La  personne  visee  au  paragraphe 
47  (1)  peut,  en  vertu  de  Particle  103  de  la 
Loi  sur  la  location  immobiliere,  prendre  pos- 
session d'une  maison  unifamiliale  qui  fait 
l'objet  d'un  bail  dans  les  cas  vises  au  present 
article. 

(2)  Lorsque  la  personne  visee  au  paragra- 
phe 47  (1)  a  conclu  une  convention  execu- 
toire  aux  fins  de  la  vente  d'une  maison  unifa- 
miliale, elle  peut  prendre  possession  de  celle- 
ci  au  nom  d'un  acquereur  qui,  a  la  conclusion 
de  la  transaction,  aurait  le  droit  de  donner 
un  avis  de  resiliation  aux  termes  de  l'article 
103  de  la  Loi  sur  la  location  immobiliere. 

(3)  La  personne  visee  au  paragraphe 
47  (1)  obtient  de  l'acquereur  un  engagement 
par  ecrit  stipulant  qu'il  requiert  la  maison 
unifamiliale,  ou  toute  partie  de  celle-ci  qu'oc- 
cupe  le  locataire,  en  vue  de  l'occuper  lui- 
meme  ou  d'y  loger  un  de  ses  enfants,  ou  son 
pere  ou  sa  mere,  ou  son  conjoint  ou  un  des 
enfants  ou  le  pere  ou  la  mere  de  son  con- 
joint. 

(4)  L'avis  de  resiliation  peut  prendre  effet 
au  moins  soixante  jours  apres  qu'il  a  ete 
donne,  quel  que  soit  le  terme  fixe  de  la  loca- 
tion. 

(5)  Outre  les  renseignements  exiges  aux 
termes  de  l'article  97  de  la  Loi  sur  la  location 
immobiliere,  l'avis  de  resiliation  s'accompa- 
gne  d'une  copie  de  l'engagement  ecrit  fourni 
par  l'acquereur. 

(6)  La  forme  de  l'avis  de  resiliation  peut 
etre  identique  a  celle  employee  aux  termes 
de  l'article  110  de  la  Loi  sur  la  location 
immobiliere,  sauf  qu'elle  doit  etre  modifiee 
de  fagon  a  indiquer  que  le  creancier  hypo- 
thecate a  pris  possession  au  nom  d'un 
acquereur  qui  requiert  la  maison  unifami- 
liale, ou  toute  partie  de  celle-ci,  qu'occupe  le 
locataire,  en  vue  de  l'occuper  lui-meme  ou 
d'y  loger  un  de  ses  enfants,  ou  son  pere  ou 
sa  mere,  ou  son  conjoint  ou  un  des  enfants 
ou  le  pere  ou  la  mere  de  son  conjoint. 

(7)  Quiconque  a  signifie  un  avis  peut 
demander,  par  voie  de  requete,  une  ordon- 
nance  prevoyant  la  delivrance  d'un  bref  de 
mise  en  possession  en  vertu  de  l'article  113 
de  la  Loi  sur  la  location  immobiliere.  Toute- 
fois,  la  requete  peut  etre  presentee  en  tout 
temps  apres  la  signification  de  l'avis.  Dans 
tous  les  cas,  le  bref  n'entre  pas  en  vigueur 
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(8)  For  the  purpose  of  obtaining  posses- 
sion, a  purchaser  may  exercise  the  rights  of 
the  person  who  served  the  notice  of  termina- 
tion. 

54.— (1)  If  the  purchaser  does  not  within 
180  days  of  the  date  of  termination  occupy 
the  premises  for  his  or  her  own  use  for  a  rea- 
sonable period,  the  tenant  who  was  served 
notice  under  section  53  may  bring  an  applica- 
tion to  the  Ontario  Court  (General  Division) 
for  an  order  directing  that  the  tenant  has  the 
right  to  occupy  the  premises  on  the  same 
terms  that  existed  immediately  before  the 
date  of  termination. 


(2)  An  application  by  the  tenant  must  be 
brought  within  210  days  after  the  date  of  ter- 
mination set  out  in  the  notice  of  termination. 


(3)  If  the  tenant  makes  an  application  or 
is  entitled  to  make  an  application,  and  the 
premises  are  occupied  by  another  tenant,  the 
original  tenant  may  bring  an  action  against 
the  purchaser  to  recover  any  costs  and  dam- 
ages incurred  as  the  result  of  the  tenant  hav- 
ing to  vacate  the  premises. 

55.  A  person  described  in  subsection 
47  (1)  may  on  reasonable  notice  show  a  sin- 
gle family  home  that  is  the  subject  of  a  ten- 
ancy agreement  to  a  prospective  purchaser  at 
reasonable  times. 

5.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  sections: 

56.  Nothing  in  this  Part  diminishes  any 
rights  which  a  tenant  of  a  mortgagor  has  at 
common  law  or  in  equity  where  the  mort- 
gagee is  bound  by  the  tenancy  agreement. 

57.  All  documents  required  to  be  served 
by  this  Part  shall  be  served  in  accordance 
with  section  123  of  the  Landlord  and  Tenant 
Act. 

58.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  prescribing  the  form  of 
notice  described  in  subsection  47  (8). 

6.  — (1)  This  section  applies  to  a  person 
who  becomes  a  mortgagee  in  possession  of  a 
mortgaged  residential  premises,  after  the  26th 
day  of  January,  1990  and  before  the  13th  day 
of  June,  1991,  that  is  the  subject  of  a  tenancy 
agreement  between  the  mortgagor  and  a 
tenant. 

(2)  No  mortgagee  may  obtain  possession  of 
residential  premises  from  the  mortgagor's 
tenant  on  or  after  the  26th  day  of  January, 
1990  except  according  to  the  provisions  of  the 


avant  la  date  de  resiliation  indiquee  dans 
l'avis  de  resiliation. 

(8)  En  vue  de  la  prise  de  possession,  l'ac-  fxercice  par 

,  i        j     ■        i     i  1 acquercur 

quereur  peut  exercer  les  droits  de  la  per-  des  droits  du 
sonne  qui  a  signifie  l'avis  de  resiliation.  chancier 

hypothecate 

54  (1)  Si  l'acquereur  n'occupe  pas  les  P^j1^"^ 
lieux  dans  les  180  jours  de  la  date  de  resilia-  cupcr  de  nou- 
tion  pour  son  propre  usage  pendant  une  veau  les  lieux 
periode  raisonnable,  le  locataire  a  qui  a  ete 

signifie  l'avis  prevu  a  l'article  53  peut  deman- 
der,  par  voie  de  requete,  a  la  Cour  de  l'On- 
tario  (Division  generale)  une  ordonnance 
portant  que  le  locataire  a  le  droit  d'occuper 
les  lieux  dans  les  memes  conditions  que  cel- 
les  qui  avaient  cours  immediatement  avant  la 
date  de  resiliation. 

(2)  La  requete  emanant  du  locataire  doit  Restriction 
etre  presentee  dans  les  210  jours  suivant  la 

date  de  resiliation  enoncee  dans  l'avis  de 
resiliation. 

(3)  Si  le  locataire  presente  une  requete  ou  Droit  de 

,      ,  ,  ,  .  recouvrement 

en  a  le  droit  et  qu  un  autre  locataire  occupe  du  locataire 
les  lieux,  le  locataire  primitif  peut  intenter 
contre  l'acquereur  une  action  en  recouvre- 
ment des  frais  et  des  dommages-interets  qu'il 
a  engages  lorsque  le  nouveau  locataire  a  du 
evacuer  les  lieux. 

55  La  personne  visee  au  paragraphe  ^°el  "j®  faire 
47  (1)  peut,  si  elle  donne  un  preavis  suffi-  maison 
sant,  faire  visiter  une  maison  unifamiliale  qui  unifamiiiaie 
fait  l'objet  d'un  bail  aux  acquereurs  even- 

tuels,  a  des  heures  raisonnables. 

5  La  Loi  est  modifiee  en  outre  par  adjonc- 
tion  des  articles  suivants : 

56  La  presente  partie  n'a  pas  pour  effet  Protection 

,  -ii       ,     ■  ii        des  droits  du 

de  restreindre  les  droits  qu  a  le  locataire  d  un  locataire 
debiteur  hypothecate  selon  la  common  law 
ou  Pequity  dans  les  cas  ou  le  creancier  hypo- 
thecate est  lie  par  le  bail. 

57  Tous  les  documents  devant  etre  signi-  s>gn|f|Cati°n 
fies  en  vertu  de  la  presente  partie  doivent 

l'etre  conformement  a  l'article  123  de  la  Loi 
sur  la  location  immobiliere. 

58  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Reg'ements 
peut  prescrire,  par  reglement,  la  formule  de 

l'avis  vise  au  paragraphe  47  (8). 

6  (1)  Le  present  article  s'applique  a  qui-  DisP°sitl°ns 

j     .     x  v     ,  .       .  ,  transitoires 

conque  devient,  apres  le  26  janvier  1990  et  d'ordre 
avant  le  13  juin  1991,  creancier  hypothecaire  general 
en  possession  d'un  local  d'habitation  hypo- 
theque,  qui  fait  l'objet  d'un  bail  conclu  entre 
le  debiteur  hypothecaire  et  un  locataire. 

(2)  Nul  creancier  hypothecaire  ne  peut  Possession 
prendre  possession  du  local  d'habitation  du 
locataire  du  debiteur  hypothecaire  a  compter 
du  26  janvier  1990,  si  ce  n'est  conformement 
aux  dispositions  de  la  Loi  sur  la  location 
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Landlord  and  Tenant  Act  which  apply  to  resi- 
dential tenancies. 

(3)  This  section  does  not  apply  to  single 
family  homes  as  described  in  section  45  of  the 
Mortgages  Act,  as  enacted  by  section  2  of  this 
Act. 

7.  — (1)  This  section  applies  to  a  person 
who  becomes  a  mortgagee  in  possession  of  a 
single  family  home,  on  or  after  the  20th  day 
of  December,  1990  and  before  the  13th  day  of 
June,  1991,  that  is  the  subject  of  a  tenancy 
agreement  between  the  mortgagor  and  a 
tenant. 

(2)  No  mortgagee  may  obtain  possession  of 
a  single  family  home  from  the  mortgagor's 
tenant  on  or  after  the  20th  day  of  December, 
1990  except  according  to  the  provisions  of  the 
Landlord  and  Tenant  Act  which  apply  to  resi- 
dential tenancies. 


(3)  Nothing  in  this  section  diminishes  the 
right  of  any  person  to  obtain  possession  of  a 
single  family  home  under  section  53  of  the 
Mortgages  Act,  as  enacted  by  section  4  of  this 
Act. 

(4)  For  purposes  of  this  section,  a  "single 
family  home"  is  a  single  family  home  as 
described  in  section  45  of  the  Mortgages  Act, 
as  enacted  by  section  2  of  this  Act. 

8.  — (1)  This  Act,  except  sections  2,  4,  6 
and  7,  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

(2)  Sections  2,  4  and  7  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  the  20th  day  of 
December,  1990. 

(3)  Section  6  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  the  26th  day  of  January,  1990. 

9.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Mortgages  Amendment  Act,  1991. 


immobiliere  qui  s'appliquent  a  la  location  a 
usage  d'habitation. 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  E*teP""n 
maisons  unifamiliales  visecs  a  Particle  45  de 
la  Loi  sur  les  hypotheques,  tel  qu'il  a  ete 
adopte  par  1'article  2  de  la  presente  loi. 

7  (1)  Le  present  article  s'applique  a  qui-  J^"^""5 
conque  devient,  a  compter  du  20  decembre  relatives  aux 
1990  et  avant  le  13  juin  1991,  creancier  hypo-  maisons  uni- 
thecaire  en  possession  d'une  maison  unifami-  fami,iales 
Hale  qui  fait  l'objet  d'un  bail  conclu  entre  le 
debiteur  hypothecate  et  un  locataire. 

(2)  Nul  creancier  hypothecate  ne  peut  Possess|on 
prendre  possession  de  la  maison  unifamiliale 
qu'occupe  un  locataire  du  debiteur  hypothe- 
cate a  compter  du  20  decembre  1990,  si  ce 

n'est  conformement  aux  dispositions  de  la  Loi 
sur  la  location  immobiliere  qui  s'appliquent  a 
la  location  a  usage  d'habitation. 

(3)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  Idem 
restreindre  le  droit  qu'a  toute  personne  de 
prendre  possession  d'une  maison  unifamiliale 

en  vertu  de  1'article  53  de  la  Loi  sur  les 
hypotheques,  tel  qu'il  a  ete  adopte  par  1'arti- 
cle 4  de  la  presente  loi. 

(4)  Pour  ('application  du  present  article,  le  Maison.,.  . 

........  ,  unifamiliale 

terme  «  ma  is  on  unifamiliale»  s  entend  d  une 
maison  unifamiliale  au  sens  de  Particle  45  de 
la  Loi  sur  les  hypotheques,  tel  qu'il  a  ete 
adopte  par  Particle  2  de  la  presente  loi. 

8  (1)  La  presente  loi,  a  I'exception  des  Entree  en 
articles  2,  4,  6  et  7,  entre  en  vigueur  le  jour  Vlgueur 
ou  elle  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  2,  4  et  7  sont  reputes  etre  ,dem 
entres  en  vigueur  le  20  decembre  1990. 

(3)  L'article  6  est  repute  etre  entre  en  ldem 
vigueur  le  26  janvier  1990. 

9  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abr*g* 
de  1991  modifiant  la  Loi  sur  les  hypotheques. 


CHAPTER  7 


CHAPITRE  7 


An  Act  to  authorize  the  payment  of 
certain  amounts  for  the  Public  Service 
for  the  fiscal  year  ending  on  the  31st 
day  of  March,  1991 

Assented  to  June  13th,  1991 


Loi  autorisant  le  paiement  de  certaines 

sommes  destinees  a  la  fonction 
publique  pour  1'exercice  se  terminant 
le31  mars  1991 

Sanctionnee  le  13  juin  1991 


Supply 
granted  for 
fiscal  vcar 
1990-91 


Votes  and 
items 


Exception 


Commence- 
ment 

Short  title 


Whereas  messages  from  the  Honourable  Lin- 
coln Alexander,  Lieutenant  Governor  of  the 
Province  of  Ontario,  accompanied  by  esti- 
mates and  supplementary  estimates,  indicate 
that  the  amounts  mentioned  in  the  Schedule 
are  required  to  pay  expenses  of  the  public 
service  of  Ontario  that  are  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  fiscal  year  ending  on  the 
31st  day  of  March,  1991; 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.— (1)  For  the  period  from  the  1st  day  of 
April,  1990  to  the  31st  day  of  March,  1991, 
amounts  not  exceeding  a  total  of 
$29,607,810,357  may  be  paid  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund,  to  be  applied  to  the 
expenses  of  the  public  service,  as  set  out  in 
the  Schedule,  that  are  not  otherwise  pro- 
vided for. 

(2)  The  money  shall  be  applied  in  accor- 
dance with  the  votes  and  items  of  the  esti- 
mates and  supplementary  estimates. 

(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  if 
powers  and  duties  are  transferred  from  one 
minister  of  the  Crown  to  another  during  the 
fiscal  year  ending  on  the  31st  day  of  March, 
1991,  the  appropriate  amounts  in  the  votes 
and  items  of  the  estimates  and  supplemen- 
tary estimates  may  be  transferred  accord- 
ingly, on  the  authority  of  a  certificate  of  the 
Management  Board  of  Cabinet. 


2.  This  Act  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  the  31st  day  of  March,  1991. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Supply 
Act,  1991. 


Attendu  qu'il  ressort  des  messages  de  l'hono- 
rable  Lincoln  Alexander,  lieutenant-gouver- 
neur  de  la  province  de  l'Ontario,  accompa- 
gnes  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
des  depenses  supplementaire  que  les  sommes 
indiquees  a  l'annexe  sont  necessaires  pour 
assumer  les  depenses  de  la  fonction  publique 
de  l'Ontario  auxquelles  il  n'est  pas  autrement 
pourvu  pendant  1'exercice  se  terminant  le  31 
mars  1991; 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  (1)  Le  gouvernement  peut,  pour  la 
periode  allant  du  ler  avril  1990  au  31  mars 
1991,  prelever  sur  le  Tresor  des  sommes  ne 
depassant  pas  au  total  29  607  810  357  $  et  les 
affecter  aux  depenses  de  la  fonction  publi- 
que, indiquees  a  l'annexe,  auxquelles  il  n'est 
pas  autrement  pourvu. 

(2)  Cette  somme  est  affectee  conforme- 
ment  aux  credits  alloues  et  aux  postes  du 
budget  des  depenses  et  du  budget  des  depen- 
ses supplementaire. 

(3)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  si 
des  attributions  d'un  ministre  de  la  Couronne 
sont  transmises  a  un  autre  ministre  pendant 
1'exercice  se  terminant  le  31  mars  1991,  les 
sommes  appropriees,  figurant  aux  credits 
alloues  et  aux  postes  du  budget  des  depenses 
et  du  budget  des  depenses  supplementaire, 
peuvent  etre  transferees  en  consequence, 
moyennant  l'autorisation,  par  delivrance  d'un 
certificat,  du  Conseil  de  gestion  du  gouverne- 
ment. 

2  La  presente  loi  est  reputee  etre  entree  en 
vigueur  le  31  mars  1991. 

3  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  credits  de  1991. 


Credits  accor- 
ded pour 
1'exercice 
1990-1991 


Credits  et 
postes 


Exception 


Entree  en 
vigueur 

Titre  abrege 


Chap.  7 


SUPPLY 


SCHEDULE 


1990-91 

Estimates 

Supplementary 
Estimates 

Total 

Agriculture  and  Food   

$ 

263,129,850 

$ 

$ 

263,129,850 

Assembly,  Office  of  the   

77,310,200 

9,107,800 

86,418,000 

Attorney  General   

402,874,000 

402,874,000 

Cabinet  Office   

4,171,000 

4,171,000 

Chief  Election  Officer,  Office  of  the  

478,400 

116,200 

594,600 

Citizenship   

38,711,500 

38,711,500 

Colleges  and  Universities   

2,113,841,700 

2,113,841,700 

Community  and  Social  Services   

4,089,950,900 

4,089,950,900 

Consumer  and  Commercial  Relations   .  . . 

117,008,200 

117,008,200 

Correctional  Services   

378,704,700 

378,704,700 

Culture  and  Communications   

242,205,600 

242,205,600 

Disabled  Persons,  Office  for   

5,841,400 

5,841,400 

Education   

3,714,893,743 

3,714,893,743 

Energy   

37,303,300 

37,303,300 

Environment   

475,682,200 

475,682,200 

Financial  Institutions   

42,526,300 

42,526,300 

Francophone  Affairs,  Office  of   

3,427,300 

3,427,300 

Government  Services   

522,544,200 

522,544,200 

Health   

11,029,857,500 

11,029,857,500 

472,157,400 

472,157,400 

Industry,  Trade  and  Technology   

197,984,400 

197,984,400 

Intergovernmental  Affairs   

7,769,200 

7,769,200 

Labour     

108,691,900 

108,691,900 

Lieutenant  Governor,  Office  of  the   

469,200 

469,200 

185,200,200 

185,200,200 

1,005,212,300 

1,005,212,300 

Native  Affairs,  Office  Responsible  for  ... 

4,456,100 

4,456,100 

Natural  Resources   

472,171,600 

472,171,600 

218,168,900 

218,168,900 

Ombudsman  Ontario   

5,956,400 

150,000 

6,106,400 

1,772,200 

1,772,200 

Provincial  Auditor,  Office  of  the   

5,676,000 

5,676,000 

681,955,600 

681,955,600 

Senior  Citizens  Affairs,  Office  Responsible  for 

6,023,464 

6,023,464 

Skills  Development   

185,381,200 

185,381,200 

Solicitor  General  

408,948,500 

408,948,500 

Tourism  and  Recreation   

156,678,100 

156,678,100 

Transportation   

1,832,130,300 

1,832,130,300 

Treasury  and  Economics   

66,083,600 

66,083,600 

Women's  Issues,  Office  Responsible  for  .  . 

15,087,800 

15,087,800 

Total   

29,598,436,357 

9,374,000 

29,607,810,357 

1991 


CREDITS 


chap.  7  53 


ANNEXE 

Budget des 
depenses  de 
1990-1991 

Budget  des 
depenses 
supplementaire 

Total 

Affaires  autochtones,  Office  des   

$ 

4  456  100 

$ 

$ 

4  456  100 

Affaires  civiques   

38  711  500 

38  711  500 

Affaires  francophones,  Office  des   

3  427  300 

3  427  300 

Affaires  intergouvernementales   

7  769  200 

7  769  200 

Affaires  municipales  .... 

1005  212  300 

1  005  212  300 

Agriculture  et  Alimentation   

263  129  850 

263  129  850 

Assemblee  legislative,  Bureau  de  1' 

77  310  200 

9  107  800 

86  418  000 

Colleges  et  Universites   

2113841  700 

2  113  841  700 

Condition  feminine,  Office  de  la 

15  087  800 

15  087  800 

Conseil  de  gestion  du  gouvernement    .  .  . 

185  200  200 

185  200  200 

Conseil  des  ministres,  Bureau  du   

4  171  000 

4  171  000 

Consommation  et  Commerce   

117  008  200 

117  008  200 

Culture  et  Communications   

242  205  600 

242  205  600 

Developpement  du  Nord  et  des  Mines 

218  168  900 

218  168  900 

Directeur  general  des  elections, 

Bureau  du   

478  400 

116  200 

594  600 

Education   

3  714  893  743 

3  714  893  743 

Energie   

37  303  300 

37  303  300 

Environnement   

475  682  200 

475  682  200 

Formation  professionnelle   

185  381  200 

185  381  200 

Industrie,  Commerce  et  Technologie    .  .  . 

197  984  400 

197  984  400 

Institutions  financieres   

42  526  300 

42  526  300 

Lieutenant-gouverneur,  Bureau  du 

469  200 

469  200 

Logement   

472  157  400 

472  157  400 

Ombudsman  Ontario   

5  956  400 

150  000 

6  106  400 

Personnes  agees,  Office  des  

6  023  464 

6  023  464 

Personnes  handicapees,  Office  des   

5  841  400 

5  841  400 

Premier  ministre,  Cabinet  du   

1  772  200 

1  772  200 

Procureur  general   

402  874  000 

402  874  000 

Revenu   

681  955  600 

681  955  600 

Richesses  naturelles   

472  171  600 

472  171  600 

Sante  

11  029  857  500 

11  029  857  500 

Services  correctionnels   

378  704  700 

378  704  700 

Services  gouvernementaux   

522  544  200 

522  544  200 

Services  sociaux  et  communautaires   .  .  . 

4  089  950  900 

4  089  950  900 

Solliciteur  general   

408  948  500 

408  948  500 

Tourisme  et  Loisirs   

156  678  100 

156  678  100 

Transports   

1  832  130  300 

1  832  130  300 

Travail   

108  691  900 

108  691  900 

Tresor  et  Economie   

66  083  600 

66  083  600 

Verificateur  provincial,  Bureau  du   

5  676  000 

5  676  000 

Total  

29  598  436  357 

9  374  000 

29  607  810  357 

CHAPTER  8 


CHAPITRE  8 


An  Act  to  authorize  borrowing  on  the 
credit  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund 


Loi  autorisant  des  emprunts  garantis 
par  le  Tresor 


Assented  to  June  19th,  1991 


Sanctionnee  le  19  juin  1991 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  borrow  in  any  manner  provided 
by  the  Financial  Administration  Act  such 
sums,  not  exceeding  a  total  aggregate 
amount  of  $12,000,000,000,  as  are  considered 
necessary  to  discharge  any  indebtedness  or 
obligation  of  Ontario,  to  make  any  payment 
authorized  or  required  by  any  Act  to  be 
made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund 
or  to  reimburse  the  Consolidated  Revenue 
Fund  for  money  expended  for  any  of  such 
purposes. 

(2)  The  authority  to  borrow  conferred  by 
this  Act  is  in  addition  to  that  conferred  by 
any  other  Act. 

2.  No  order  in  council  authorizing  bor- 
rowing under  this  Act  shall  be  made  after  the 
31st  day  of  December,  1992. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario 
Loan  Act,  1991. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  lAssemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  £"^risa^'t°" 
peut,  conformement  a  la  Loi  sur  I'administra-  emprun  r 
tion  financiere  et  pour  un  montant  total  ne 
depassant  pas  12  000  000  000  $,  contracter  les 
emprunts  juges  necessaires  afin  d'acquitter 
une  dette  ou  un  engagement  de  l'Ontario, 
d'effectuer  un  paiement  preleve  sur  le  Tresor 
qui  est  autorise  ou  requis  par  une  loi  ou  de 
rembourser  le  Tresor  des  sommes  d'argent 
utilisees  a  ces  fins. 


(2)  L'autorisation  d'emprunter  que  con-  Autres  lois 
fere  la  presente  loi  s'ajoute  aux  autorisations 
conferees  par  d'autres  lois. 

2  Nul  decret  autorisant  un  emprunt  en  Cessation 

r  d  effet 

vertu  de  la  presente  loi  n'est  pris  apres  le  31 
decembre  1992. 

3  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entr«e  en 

..  ..  .  "*  vigueur 

ou  elle  recoit  la  sanction  royale. 

4  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Tltre  abrege 
de  1991  sur  les  emprunts  de  l'Ontario. 


CHAPTER  9 


CHAPITRE  9 


An  Act  to  amend  the 
Planning  Act  and  the  Land  Titles  Act 


Loi  mod  ill  ant  la  Loi  sur 
1'amenagement  du  territoire  et  la  Loi 
sur  l'enregistrement  des  droits 
immobiliers 


Assented  to  June  27th,  1991 


Sanctionnee  le  27  juin  1991 


Division  of 
land  by  will 


Retroactive 
effect 


Tenants  in 
common 


Special  case 


Consent  of 
local  council 


Condition 


Repeal 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1 .  The  Planning  Act  is  amended  by  adding 
the  following  section: 

50.1— (1)  No  provision  in  a  will  that  pur- 
ports to  subdivide  land  is  of  any  effect  to 
subdivide  that  land  unless,  irrespective  of 
that  provision,  each  part  of  the  land  divided 
could  be  conveyed  without  contravening  sec- 
tion 50. 

(2)  Subsection  (1)  applies  even  though  the 
will  was  made  before  the  26th  day  of  July, 
1990  unless  the  person  who  made  the  will 
died  on  or  before  that  date. 

(3)  If  a  provision  in  a  will  is  of  no  effect  to 
subdivide  land  under  subsection  (1),  the  ben- 
eficiaries that  would  have  been  entitled  to 
the  land  if  the  provision  had  been  effective 
shall  hold  the  undivided  land  as  tenants  in 
common. 

(4)  Despite  subsections  (1),  (2)  and  (3), 
the  Minister  may  by  order  give  effect  to  all 
or  any  part  of  a  provision  in  a  will  purporting 
to  subdivide  land  if  the  person  who  made  the 
will  died  after  the  26th  day  of  July,  1990  and 
before  the  27th  day  of  June,  1991. 

(5)  No  order  shall  be  made  by  the  Minis- 
ter in  respect  of  land  situate  in  a  local  munic- 
ipality unless  the  council  of  the  local  munici- 
pality has  by  by-law  requested  the  Minister 
to  make  the  order. 

(6)  A  council  may,  as  a  condition  to  pass- 
ing a  by-law  under  subsection  (5),  impose 
conditions  in  respect  of  the  land  to  which  the 
by-law  relates. 

(7)  Subsections  (4),  (5)  and  (6)  are  repealed 
on  the  26th  day  of  July,  1992. 

2.  Paragraph  11  of  subsection  44  (1)  of  the 
Land  Titles  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


Morcellement 
d'un  terrain 
par  testament 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  La  Loi  sur  1'amenagement  du  territoire  est 
modifiee  par  adjonction  de  Particle  qui  suit : 

50.1  (l)Toute  disposition  d'un  testament 
qui  vise  a  lotir  un  terrain  est  nulle  a  moins 
que,  meme  sans  cette  disposition,  chaque 
partie  du  terrain  morcele  pourrait  etre  cedee 
sans  enfreindre  l'article  50. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  meme  si  ^ffet 
le  testament  a  ete  redige  avant  le  26  juillet 
1990  a  moins  que  le  testateur  ne  soit  decede 

a  cette  date  ou  avant. 

(3)  Si  une  disposition  d'un  testament  Tenants  com- 

..»«..  .  ,•  muns 

visant  a  lotir  un  terrain  est  nulle  aux  termes 
du  paragraphe  (1),  les  beneficiaires  qui 
auraient  eu  droit  au  terrain  si  la  disposition 
avait  eu  effet  detiennent  le  terrain  non  mor- 
cele a  titre  de  tenants  communs. 

(4)  Malgre  les  paragraphes  (1),  (2)  et  (3),  ^ne*ceP- 
le  ministre  peut,  par  arrete,  donner  effet  a  la 
totalite  ou  a  une  partie  d'une  disposition 

d'un  testament  qui  vise  a  lotir  un  terrain  si  le 
testateur  decede  apres  le  26  juillet  1990  mais 
avant  le  27  juin  1991. 

(5)  Le  ministre  ne  doit  pas  prendre  d'ar- 
rete  relatif  a  un  terrain  situe  dans  une  muni- 
cipalite  locale  a  moins  que  le  conseil  de  cette 
municipalite  n'ait  demande  au  ministre,  par 
voie  de  reglement  municipal,  de  le  prendre. 

(6)  Comme  condition  d'adoption  d'un  Cond|tlon 
reglement  municipal  vise  au  paragraphe  (5), 

le  conseil  peut  imposer  des  conditions  relati- 
ves au  terrain  auquel  s'applique  le  reglement 
municipal. 

(7)  Les  paragraphes  (4),  (5)  et  (6)  sont  Abrogation 
abroges  le  26  juillet  1992. 

2  La  disposition  11  du  paragraphe  44  (1) 
de  la  Loi  sur  l'enregistrement  des  droits 
immobiliers  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit  : 


Autorisation 
du  conseil 
local 


58 


Chap.  9 


PLANNING  STATUTE  LAW 


1991 


11.  Sections  50  and  50.1  of  the  Planning  11.  Les  articles  50  et  50.1  de  la  Loi  sur 

Act.  I'amenagement  du  territoire. 

Commence-       3^  ynjs  Act  stiall  be  deemed  to  have  come  3  La  presente  loi  est  reputee  etre  entree  en  En,rec  en 

into  force  on  the  26th  day  of  July,  1990.  vigueur  le  26  juillet  1990. 

Short  title         4>  The  short  tit|e  0f  this  Act  is  the  4  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abr^« 

Planning  Statute  Law  Amendment  Act,  1991.  de  1991  modifiant  des  his  concernant  I'amena- 
gement du  territoire. 


CHAPTER  10 


CHAPITRE  10 


An  Act  to  amend  the  Education  Act 

Assented  to  June  27th,  1991 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'education 

Sanctionnee  le  27  juin  1991 


Copyright 

licence 

agreements 


Capital  allo- 
cations 


Idem 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  — (1)  Subsection  8  (1)  of  the  Education 
Act  is  amended  by  adding  the  following 
paragraph: 

23.1  enter  into  a  licence  agreement  to  per- 
mit boards  to  copy,  under  the  terms  of 
the  licence  agreement,  works  pro- 
tected by  copyright,  and  to, 


(a)  extend  the  rights  under  the 
licence  agreement  to  boards,  and 

(b)  require  boards  to  comply  with 
the  terms  of  the  licence  agree- 
ment. 

(2)  Paragraph  27  of  subsection  8  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "the  keeping 
of"  in  the  first  and  second  lines. 


(3)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  further 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 

34.  make  allocations  in  respect  of  the  con- 
struction of  child  care  facilities  on 
school  sites. 

2.  Subsection  11  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(a.l)  governing  the  apportionment  and  dis- 
tribution of  money  appropriated  or 
raised  by  the  Legislature  for  the  con- 
struction of  child  care  facilities  in 
schools. 

3.  Section  13  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4.1)  A  demonstration  school  may  pro- 
vide, in  a  residential  or  non-residential  set- 
ting, special  education  programs  and  special 
education  services  for  exceptional  pupils  with 
learning  disabilities  or  with  hearing  or  visual 
impairments. 

4.  — (1)  Section  135  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 


Contrat  de 
licence  en 
maticre  de 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  (1)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  sur 
l'education  est  modifie  par  adjonction  de  la 
disposition  suivante  : 

23.1  conclure  un  contrat  de  licence  en  vue 
de  permettre  aux  conseils  de  faire  la 
reproduction  d'ouvrages  proteges  par  dr°il  d'auteur 
le  droit  d'auteur,  conformement  aux 
conditions  du  contrat  de  licence,  et  en 
vue  : 

a)  d'une  part,  d'accorder  aux  con- 
seils les  droits  prevus  par  le  con- 
trat de  licence, 

b)  d'autre  part,  d'exiger  des  conseils 
qu'ils  se  conforment  aux  condi- 
tions du  contrat  de  licence. 

(2)  La  disposition  27  du  paragraphe  8  (1) 
de  la  Loi  est  modifie  par  substitution,  a  «a  la 
tenue  des»,  aux  premiere  et  deuxieme  lignes, 
de  «aux». 

(3)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie de  nouveau  par  adjonction  de  la  disposi- 
tion suivante  : 


34.  affecter  des  fonds  a  la  construction 
d'installations  de  garderie  sur  des 
emplacements  scolaires. 

2  Le  paragraphe  11  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  adjonction  de  I'alinea  suivant  : 

a.l)  regir  la  repartition  et  l'attribution  des 
sommes  affectees  ou  prelevees  par  la 
Legislature  aux  fins  de  la  construction 
d'installations  de  garderie  dans  les  eco- 
les. 

3  L'article  13  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4.1)  Une  ecole  d'application  peut  offrir, 
sous  le  regime  de  l'internat  ou  de  l'externat, 
des  programmes  d'enseignement  a  l'enfance 
en  difficulte  et  des  services  a  l'enfance  en  dif- 
ficulte aux  eleves  en  difficulte  d'apprentis- 
sage  ou  aux  eleves  en  difficulte  qui  ont  un 
handicap  auditif  ou  visuel. 

4  (1)  L'article  135  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


Affectation 
de  fonds 


Idem 
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(26.1)  Despite  subsection  (26),  the  boards 
concerned  may  agree  to  share  the  amount  of 
the  payment  under  subsection  (24)  or  (25)  in 
any  manner,  including  the  payment  of  the 
entire  amount  by  one  of  the  boards. 

(2)  Subsection  135  (27)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Subsections  (24)  to 
(26)"  in  the  first  line  and  substituting  "Sub- 
sections (24)  to  (26.1)". 

(3)  Boards  to  which  former  subsection 
135  (20)  of  the  Act  applied  before  the  20th 
day  of  December,  1990  shall,  despite  that  sub- 
section, be  deemed  to  have  had  the  authority 
to  agree  to  share  the  amount  of  a  payment 
under  former  subsection  135  (18)  or  (19)  of 
the  Act  in  any  manner,  including  the  payment 
of  the  entire  amount  by  one  of  the  boards. 

5.  — (1)  Subsection  171  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 

48.  construct  and  renovate  child  care  facil- 
ities in  any  school. 

(2)  Section  171  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  236  (1), 
the  construction  or  renovation  of  child  care 
facilities  under  paragraph  48  of  subsection 
(1), 

(a)  in  a  public  school  is  deemed  to  be  a 
public  school  purpose;  and 

(b)  in  a  secondary  school  is  deemed  to  be 
a  secondary  school  purpose. 

6.  Clause  265  (d)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(d)  in  accordance  with  this  Act,  the  regu- 
lations and  the  guidelines  issued  by  the 
Minister,  to  collect  information  for 
inclusion  in  a  record  in  respect  of  each 
pupil  enrolled  in  the  school  and  to 
establish,  maintain,  retain,  transfer 
and  dispose  of  the  record. 

7.  — (1)  Subsection  266  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  In  this  section,  except  in  subsection 
(12),  "record",  in  respect  of  a  pupil,  means  a 
record  under  clause  265  (d). 

(2)  Clause  266  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  subject  to  subsections  (2.1),  (3)  and 
(5),  is  not  available  to  any  other  per- 
son; and 


Installations 
de  garderie 


(26.1)  Malgre  le  paragraphe  (26),  les  con-  Idem 
seils  interesses  peuvent  convenir  de  partager, 
de  quelque  fagon  que  ce  soit,  le  montant  du 
paiement  prevu  au  paragraphe  (24)  ou  (25), 
et  convenir  notamment  du  versement  de  l'in- 
tegralite  du  montant  par  l'un  des  conseils. 

(2)  Le  paragraphe  135  (27)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  a  «Les  paragraphes 
(24)  a  (26)»  a  la  premiere  ligne,  de  «Les  para- 
graphes (24)  a  (26.1)». 

(3)  Les  conseils  auxquels  s'appliquait  1'an- 
cien  paragraphe  135  (20)  de  la  Loi  avant  le  20 
decembre  1990  sont  reputes,  malgre  ce  para- 
graphe, avoir  eu  le  pouvoir  de  convenir  de 
partager,  de  quelque  fagon  que  ce  soit,  le 
montant  d'un  paiement  prevu  a  l'ancien  para- 
graphe 135  (18)  ou  (19)  de  la  Loi,  et  de  conve- 
nir notamment  du  versement  de  Pintegralite 
du  montant  par  l'un  des  conseils. 

5  (1)  Le  paragraphe  171  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  de  la  disposition 
suivante  : 

48.  construire  et  renover  des  installations  installations 

.  .     .     .         .      ,     .  de  garderie 

de  garderie  dans  des  ecoles. 

(2)  L'article  171  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe 
236  (1),  la  construction  ou  la  renovation 
d'installations  de  garderie  prevue  a  la  dispo- 
sition 48  du  paragraphe  (1)  : 

a)  dans  une  ecole  publique  est  reputee 
etre  entreprise  aux  fins  des  ecoles 
publiques; 

b)  dans  une  ecole  secondaire  est  reputee 
etre  entreprise  aux  fins  des  ecoles 
secondaires. 

6  L'alinea  265  d)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  conformement  a  la  presente  loi,  aux 
reglements  et  aux  lignes  directrices  du 
ministre,  recueiliir  des  renseignements 
en  vue  de  les  verser  dans  un  dossier 
pour  chaque  eleve  inscrit  a  l'ecole,  et 
constituer,  tenir,  conserver  et  transfe- 
rer le  dossier,  ainsi  que  s'en  defaire. 

7  (1)  Le  paragraphe  266  (1)  de  la  Loi  est 
abrog£  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Dans  le  present  article,  a  l'exclusion  D^f|mtion 
du  paragraphe  (12),  le  terme  «dossier»  s'en- 

tend,  relativement  a  un  eleve,  d'un  dossier 
au  sens  de  l'alinea  265  d). 

(2)  L'alinea  266  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  sous  reserve  des  paragraphes  (2.1),  (3) 
et  (5),  ne  peut  pas  etre  consulte  par 
une  autre  personne; 
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(3)  Section  266  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.1)  The  principal  of  a  school  shall,  upon 
request  by  the  medical  officer  of  health  serv- 
ing the  area  in  which  the  school  is  located, 
give  that  medical  officer  of  health  the  follow- 
ing information  in  respect  of  pupils  enrolled 
in  the  school: 

1.  The  pupil's  name,  address  and  tele- 
phone number. 

2.  The  pupil's  birthdate. 

3.  The  name,  address  and  telephone 
number  of  the  pupil's  parent  or  guard- 
ian. 

8.  — (1)  This  Act,  except  subsection  1  (2) 
and  sections  4,  6  and  7,  comes  into  force  on 
the  day  it  receives  Royal  Assent. 

(2)  Subsection  1  (2)  and  sections  6  and  7 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
the  1st  day  of  January,  1991. 

(3)  Section  4  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  the  20th  day  of  December,  1990. 

9.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Education  Amendment  Act  (Miscellaneous), 
1991. 


(3)  L'article  266  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Sur  demande  du  medecin-hygieniste  Rensc'fnc-  . 

,         /  .  ,  .        .         mcnts  fournis 

dont  le  service  s  etend  au  territoire  dans  au  mcdccin- 

lequel  l'ecole  est  situee,  le  directeur  d'ecole  hygi^nistc 

lui  fournit  les  renseignements  suivants  a 

1'egard  des  eleves  inscrits  a  l'ecole  : 


1.  Le  nom,  l'adresse  et  le  numero  de 
telephone  de  l'eleve. 

2.  La  date  de  naissance  de  l'eleve. 

3.  Le  nom,  l'adresse  et  le  numero  de 
telephone  du  pere,  de  la  mere  ou  du 
tuteur  de  l'eleve. 


Entree  en 
vigueur 


Idem 


8  (1)  La  presente  loi,  a  I'exception  du 
paragraphe  1  (2)  et  des  articles  4,  6  et  7, 
entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  revolt  la  sanc- 
tion royale. 

(2)  Le  paragraphe  1  (2)  et  les  articles  6  et  7 
sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le  ler  jan- 
vier  1991. 

(3)  L'article  4  est  repute  etre  entre  en  Idem 
vigueur  le  20  d£cembre  1990. 

9  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Tltre  abrese 
de  1991  modifiant  la  Loi  sur  Veducation 
(dispositions  diverses). 
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CHAPITRE  11 


An  Act  to  amend  certain  Acts 
respecting  Assessment 

Assented  to  June  27th,  1991 


Loi  modifiant  certaines  lois 
concernant  revaluation  fonciere 

Sanctionnee  le  27  juin  1991 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  — (1)  Subsection  15  (2)  of  the  Assessment 
Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  15  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  (2)"  in  the  third  line. 

2.  Subsection  16  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

ofreiiTtrat'0n  (2)  SubJect  t0  subsection  (3),  the  list 
referred  to  in  subsection  (1)  shall  be  pre- 
pared on  the  basis  of  information  contained 
in  the  last  enumeration,  including  updates 
thereto  under  subsection  15  (6). 

3.  — (1)  Subsection  51  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  at  the  beginning  "In 
every  fourth  year,  commencing  in  1993". 

(2)  Subsection  51  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "year"  in  the  fourth  line 
"referred  to  in  subsection  (1)". 

(3)  Section  51  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(8)  The  equalized  assessment  and  equali- 
zation factor  published  in  The  Ontario 
Gazette  on  the  14th  day  of  July,  1990,  as 
amended  or  adjusted  after  appeal,  shall  be 
the  equalized  assessment  and  equalization 
factor  for  each  municipality  and  locality  until 
a  new  equalized  assessment  and  equalization 
factor  is  published  in  1993. 

Exception  [f       Ministry  receives  a  request  from 

the  Ministry  of  Education,  the  Ministry  of 
Municipal  Affairs  or  the  Ministry  of  North- 
ern Development  and  Mines,  it  shall  deter- 
mine the  equalized  assessment  and  equaliza- 
tion factor  for  a  municipality  or  locality, 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  (1)  Le  paragraphe  15  (2)  de  la  Loi  sur 
['evaluation  fonciere  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  15  (6)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «ou  (2)»  a  la  qua- 
trieme  ligne. 

2  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  la  liste  ^dfaa" 
visee  au  paragraphe  (1)  est  dressee  a  partir 
des  renseignements  figurant  dans  le  dernier 
recensement  et  comprend  les  mises  a  jour 
faites  aux  termes  du  paragraphe  15  (6). 

3  (1)  Le  paragraphe  51  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion,  au  debut  du  paragra- 
phe, de  «Tous  les  quatre  ans,  a  partir  de 
1993,». 

(2)  Le  paragraphe  51  (3)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion,  apres  «annee»  a  la  pre- 
miere ligne,  de  «visee  au  paragraphe  (1)». 

(3)  L'article  51  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(8)  L'evaluation  perequee  et  le  facteur  de  Transitl 
per6quation  de  chaque  municipality  et  loca- 
lite qui  sont  publies  dans  la  Gazette  de 
l'Ontario  le  14  juillet  1990,  tels  qu'ils  sont 
modifies  ou  rectifies  a  Tissue  d'un  appel,  sont 

en  vigueur  jusqu'a  ce  qu'une  nouvelle  eva- 
luation perequee  et  un  nouveau  facteur  de 
perequation  soient  publies  en  1993. 

(9)  S'il  regoit  une  demande  a  cet  effet  du  ExcePt,( 
ministere  de  l'Education,  du  ministere  des 
Affaires  municipales  ou  du  ministere  du 
Developpement  du  Nord  et  des  Mines,  le 
ministere  fixe  1'evaluation  perequee  et  le  fac- 
teur de  perequation  d'une  municipalite  ou 
d'une  localite  donnee  dans  les  cas  suivants  : 

a)  1'evaluation  des  biens  imposables  dans 
la  municipalite  ou  la  localite  a  consi- 
derablement  change; 


(a)  if  the  municipality  or  locality  has  expe- 
rienced a  significant  change  in  the 
assessment  of  rateable  property;  or 

fb)  if  merged  area  calculations  are 
required  to  support  county  restructu- 
ring. 


b)  les  secteurs  fusionnes  doivent  faire 
1'objet  de  nouveaux  calculs  a  la  suite 
de  la  reorganisation  d'un  comte. 
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(10)  The  equalized  assessment  and  equali- 
zation factor  determined  under  subsection  (9) 
shall  be  published  in  The  Ontario  Gazette 
and  replaces  the  equalized  assessment  and 
equalization  factor  last  published  for  the 
municipality  or  locality. 

4.  Section  12  of  the  Ontario  Unconditional 
Grants  Act  is  repealed. 

5.  The  Municipal  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  section: 

366.1— (1)  In  this  section, 

"area  municipality"  means  an  area  munici- 
pality as  defined  in  any  Act  establishing  a 
metropolitan,  regional  or  district  munici- 
pality and  in  the  County  of  Oxford  Act; 
("municipalite  de  secteur") 

"commercial  assessment"  has  the  same 
meaning  as  in  section  370;  ("evaluation  des 
industries  et  des  commerces") 

"district  board"  means  a  district  welfare 
administration  board  established  under  the 
District  Welfare  Administration  Boards  Act 
or  a  board  of  management  established 
under  the  Homes  for  the  Aged  and  Rest 
Homes  Act;  ("conseil  de  district") 

"lower  tier  municipality"  means  a  city,  town, 
village,  township  or  improvement  district; 
("municipalite  de  palier  inferieur") 

"merged  area"  means  a  merged  area  as 
defined  in  an  Act  establishing  a  regional 
municipality;  ("secteur  fusionne") 

"regional  municipality"  means  a  metropoli- 
tan, regional  or  district  municipality  as 
defined  in  the  Act  establishing  the  munici- 
pality and  includes  the  County  of  Oxford; 
("municipalite  regionale") 

"residential  and  farm  assessment"  has  the 
same  meaning  as  in  section  370;  ("evalua- 
tion residentielle  et  agricole") 

"supporting  municipality"  means, 

(a)  an  area  municipality, 

(b)  a  municipality  required  to  provide 
money  to  a  county  for  county  purposes 
under  subsection  366  (6),  and 

(c)  a  municipality  that  is  located  wholly  or 
partly  within  an  area  under  the  juris- 
diction of  a  district  board  or  a  conser- 
vation authority  and  against  which  an 
apportionment  utilizing  equalized 
assessment  is  to  be  made  in  any  year 
by  the  district  board  or  conservation 
authority;  ("municipalite  partici- 
pante") 

"upper  tier  municipality"  means  a  county  or 
regional  municipality,  ("municipalite  de 
palier  superieur") 


(10)  devaluation  perequee  et  le  facteur  de  Publica<'°n 
perequation  fixes  aux  termes  du  paragraphe 
(9)  sont  publies  dans  la  Gazette  de  V Ontario 
et  remplacent  alors  les  derniers  qui  avaient 
ete  publies  pour  la  municipalite  ou  la  loca- 
lite. 

4  L'article  12  de  la  Loi  sur  les  subventions 
aux  municipalites  de  I'Ontario  est  abroge. 

5  La  Loi  sur  les  municipalites  est  modifiee 
par  adjonction  de  Particle  suivant : 

366.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'ap-  Definitions 
pliquent  au  present  article. 

«conseil  de  district»  Conseil  d'administration 
de  district  de  l'aide  sociale  cree  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  cdnseils  d'administration  de 
district  de  l'aide  sociale  ou  conseil  de  ges- 
tion  cree  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  foyers 
pour  personnes  agees  et  les  maisons  de 
repos.  («district  board») 

Evaluation  des  industries  et  des  commerces» 
S'entend  au  sens  de  l'article  370. 
(«commercial  assessment) 

Evaluation  residentielle  et  agricole»  S'en- 
tend au  sens  de  l'article  370.  presidential 
and  farm  assessment) 

«municipalite  de  palier  inferieur»  Cite,  ville, 
village,  canton  ou  district  en  voie  d'organi- 
sation.  («lower  tier  municipality*) 

«municipalite  de  palier  superieur»  Comte  ou 
municipalite  regionale.  («upper  tier  muni- 
cipal ity») 

«municipalite  de  secteur»  Municipalite  de 
secteur  au  sens  de  la  Loi  sur  le  comte 
d'Oxford  et  des  lois  portant  creation  d'une 
municipalite  de  communaute  urbaine, 
d'une  municipalite  regionale  ou  d'une 
municipalite  de  district.  («area  municipal- 
ity^ 

«municipalite  participante»  S'entend  : 

a)  d'une  municipalite  de  secteur; 

b)  d'une  municipalite  tenue  de  fournir 
des  fonds  a  un  comte,  aux  fins  de 
celui-ci,  aux  termes  du  paragraphe 
366  (6); 

c)  d'une  municipalite  qui  se  situe  en  tout 
ou  en  partie  dans  un  secteur  relevant 
de  la  competence  d'un  conseil  de  dis- 
trict ou  d'un  office  de  protection  de  la 
nature  et  a  l'egard  de  laquelle  celui-ci 
doit  faire,  au  cours  d'une  annee,  une 
repartition  basee  sur  1'evaluation  qui 
fait  l'objet  de  la  perequation. 
(«supporting  municipality*) 

«municipalite  regionale»  Municipalite  de 
communaute  urbaine,  municipalite  regio- 
nale ou  municipalite  de  district  au  sens  de 
la  loi  en  portant  creation.  S'entend  en 
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Regulations  Despite  this  Act  or  any  other  general 

or  special  Act,  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may,  each  year  by  regulation,  pre- 
scribe the  basis  on  which  apportionments, 
levies  and  requisitions  are  to  be  made  by  the 
councils  of  upper  and  lower  tier  municipali- 
ties and  by  any  local  board,  or  class  thereof, 
specified  in  the  regulation. 

Retroactivity  (3)  j±  regulation  is,  if  it  so  provides,  effec- 
tive with  reference  to  a  period  before  it  is 
filed. 

Application       (4)  where,  in  respect  of  any  year,  the 

for  review 

council  of  a  supporting  municipality  is  of  the 
opinion  that  an  apportionment  made  pursu- 
ant to  a  regulation  made  under  subsection 
(2)  is  incorrect  because  of, 

(a)  an  error  or  omission  in  the  amount  of 
the  residential  and  farm  assessment  or 
commercial  assessment  of  one  or  more 
supporting  municipalities; 

(b)  an  error  or  omission  in  the  application 
of  a  factor  used  to  equalize  the  resi- 
dential and  farm  assessment  or  com- 
mercial assessment  of  one  or  more 
supporting  municipalities; 

(c)  an  error  or  omission  in  a  calculation; 
or 

(d)  the  failure  to  apply  one  or  more  provi- 
sions of  the  regulation, 

the  council  may  apply  to  the  Ministry  within 
thirty  days  after  notice  of  the  apportionment 
was  sent  to  the  supporting  municipality  for  a 
review  to  determine  the  correct  proportion  of 
the  apportionments,  levies  or  requisitions 
that  each  supporting  municipality  or  part 
thereof  shall  bear  in  each  year. 


Appeal  to  supporting  municipality  that  is 

'^rdPa  dissatisfied  with  the  decision  resulting  from 
the  Ministry  review  may,  within  thirty  days 
after  notice  of  the  review  was  sent  to  the 
municipality,  appeal  in  writing  to  the  Munici- 
pal Board. 


Commence 
ment 


6.  This  Act  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  the  1st  day  of  January,  1991. 
Short  title         7>  The  short  title  0f  tnjs  Act  is  the 
Assessment  Statute  Law  Amendment  Act,  1991. 


outre  du  comte  d'Oxford.  («regional  muni- 
cipality») 

«secteur  fusionne»  Secteur  fusionne  au  sens 
des  lois  portant  creation  d'une  municipalite 
regionale.  («merged  area») 

(2)  Malgre  la  presente  loi  et  toute  autre  Rcgicmcnts 
loi  generate  ou  speciale,  le  lieutenant-gouver- 

neur  en  conseil  peut,  par  reglement,  pres- 
erve chaque  annee  l'assiette  sur  laquelle  doi- 
vent  reposer  les  repartitions,  les  impots  et  les 
requisitions  des  conseils  des  municipalites  de 
palier  inferieur  ou  superieur  et  des  conseils 
locaux,  ou  d'une  categorie  de  ces  conseils, 
precises  dans  le  reglement. 

(3)  Les  reglements  ont  un  effet  retroactif  R^foactivitc 
s'ils  component  une  disposition  en  ce  sens. 

(4)  Le  conseil  d'une  municipalite  partici-  ^™a0nndc  de 
pante  qui  est  d'avis  que  la  repartition  effec- 

tuee  pour  une  annee  aux  termes  d'un  regle- 
ment pris  en  application  du  paragraphe  (2) 
n'est  pas  exacte  pour  l'un  des  motifs  suivants 
peut,  dans  les  trente  jours  de  l'envoi  de  l'avis 
de  repartition  qui  lui  est  destine,  demander 
au  ministere  de  proceder  a  une  revision  afin 
de  fixer  la  part  exacte  des  repartitions,  des 
impots  ou  des  requisitions  qui  revient  a  cha- 
que municipalite  participante,  ou  partie  de 
celle-ci,  chaque  annee  : 

a)  il  existe  une  erreur  ou  une  omission 
dans  le  montant  de  1'evaluation  resi- 
dentielle  et  agricole  ou  de  1'evaluation 
des  industries  et  des  commerces  d'une 
ou  de  plusieurs  municipalites  partici- 
pantes; 

b)  il  existe  une  erreur  ou  une  omission 
dans  l'application  d'un  facteur  servant 
a  la  perequation  de  1'evaluation  resi- 
dentielle  et  agricole  ou  de  1'evaluation 
des  industries  et  des  commerces  d'une 
ou  de  plusieurs  municipalites  partici- 
pates; 

c)  il  existe  une  erreur  ou  une  omission 
dans  des  calculs; 

d)  une  ou  plusieurs  dispositions  du  regle- 
ment n'ont  pas  ete  appliquees. 

(5)  La  municipalite  participante  qui  n'est  ^fP^anHa 
pas  satisfaite  de  la  decision  prise  a  Tissue  de 

Commission 

la  revision  effectuee  par  le  ministere  peut,  des  affaires 

dans  les  trente  jours  de  l'envoi  de  l'avis  de  mun,c|Pa  es 
revision  qui  lui  est  destine,  interjeter  appel, 
par  ecrit,  devant  la  Commission  des  affaires 
municipales. 

6  La  presente  loi  est  reputee  etre  entree  en  En,rte  en 

.       .      .  „_ ,  vigueur 

vigueur  le  X"  janvier  1991. 

7  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abrtg* 
de  1991  modifiant  des  lois  concernant  revalua- 
tion fonciere. 


CHAPTER  12 


CHAPITRE  12 


An  Act  to  amend  the 
Police  Services  Act 

Assented  to  June  27th,  1991 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  services  policiers 

Sanctionnee  le  27  juin  1991 


Transition, 
boards  of 
inquiry 


Commence- 
ment 


Short  title 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  -(l)  Subsection  112  (1)  of  the  Police  Ser- 
vices Act  is  amended  by  striking  out  "subsec- 
tion (2)"  in  the  first  line  and  substituting 
"this  section". 

(2)  Section  112  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  Members  of  boards  of  inquiry  consti- 
tuted under  the  former  Act  before  the  31st 
day  of  December,  1990  are  continued  in 
office  for  the  purpose  of  completing  the  work 
of  the  boards  to  which  they  were  assigned. 

2.  This  Act  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  the  31st  day  of  December,  1990. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Police 
Services  Amendment  Act,  1991. 


SA  MAJESTE,  sur  1'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  1'Assemblee  legislative  de  la  province 
de  I'Ontario,  edicte  : 

1  (1)  Le  paragraphe  112  (1)  de  la  Loi  sur 
les  services  policiers  est  modifie  par  substitu- 
tion, aux  mots  «paragraphe  (2)»  a  la  premiere 
ligne,  des  mots  «le  present  article». 

(2)  L'article  112  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


Disposition 
transitoirc 
relative  aux 


(3)  Les  membres  des  commissions  d'en- 
quete  constitutes  en  vertu  de  l'ancienne  loi 
avant  le  31  decembre  1990  sont  maintenus  commissions 
dans  leurs  fonctions  afin  que  le  travail  des  d  enc5ucte 
commissions  auxquelles  ils  ont  ete  affectes 
puisse  etre  termine. 

2  La  presente  loi  est  reputee  etre  entree  en  Entree  en 
vigueur  le  31  decembre  1990. 

3  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Ti,re  abri& 
de  1991  modifiant  la  Loi  sur  les  services 
policiers. 


CHAPTER  13 


CHAPITRE  13 


An  Act  to  amend  the  Gasoline  Tax  Act 

in  respect  of  Liability  for  Tax  on 
Transfers  of  Gasoline,  Aviation  Fuel 
or  Propane 

Assented  to  June  27th,  1991 


Loi  modifiant  la  Loi  de  la  taxe  sur 
Pessence  concernant  Passujettissement 
a  la  taxe  lors  de  transferts  d'essence, 
de  carburant  aviation  ou  de  propane 

Sanctionnee  le  27  juin  1991 


Tax  on 
transfer  of 
aviation  fuel 
into  aircraft 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  — (1)  The  definition  of  "purchaser"  in 
section  1  of  the  Gasoline  Tax  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"purchaser"  means  a  person  who,  within 
Ontario,  purchases  or  receives  delivery  of 
gasoline,  aviation  fuel  or  propane  for  the 
person's  own  use  or  consumption  or  for 
use  or  consumption  by  others  at  the  per- 
son's expense,  or  on  behalf  of  or  as  agent 
for  a  principal  who  is  acquiring  the  gaso- 
line, aviation  fuel  or  propane  for  use  or 
consumption  by  the  principal  or  by  others 
at  the  principal's  expense,  ("acheteur") 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"delivery"  includes  the  physical  transfer  in 
Ontario  of  gasoline,  aviation  fuel  or  pro- 
pane into  the  fuel  tank  of  a  motor  vehicle 
or  aircraft;  ("livraison") 

"fuel  tank"  means  the  receptacle  that  sup- 
plies the  engine  or  turbine  in  a  motor  vehi- 
cle or  aircraft,  (reservoir  a  carburant") 

2.  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(4.1)  Every  person  shall  pay  to  the  Trea- 
surer a  tax  at  the  rate  specified  in  subsection 
(2)  on  all  aviation  fuel  that  is  transferred  by 
the  person  into  the  fuel  tank  of  an  aircraft  in 
Ontario, 

(a)  for  use  or  consumption  by  the  person; 

(b)  for  use  or  consumption  by  another 
person  at  the  expense  of  the  person 
who  transferred  the  aviation  fuel;  or 


(c)  on  behalf  of  or  as  agent  for  a  principal 
who  is  acquiring  the  aviation  fuel  for 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  decrete  : 

1  (1)  La  definition  du  terme  «acheteur» 
figurant  a  Particle  1  de  la  Loi  de  la  taxe  sur 
I'essence  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit  : 

«acheteur»  Personne  qui  achete  de  I'essence, 
du  carburant  aviation  ou  du  propane  ou  en 
prend  livraison  en  Ontario  pour  son  propre 
usage  ou  sa  propre  consommation,  pour 
l'usage  ou  la  consommation  d'autres  per- 
sonnes  a  ses  frais,  ou  pour  le  compte  ou  a 
titre  de  mandataire  d'un  mandant  qui  en 
fait  l'acquisition  pour  son  propre  usage  ou 
sa  propre  consommation  ou  pour  l'usage 
ou  la  consommation  d'autres  personnes  a 
ses  frais.  («purchaser») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«livraison»  S'entend  en  outre  du  transfert,  en 
Ontario,  d'essence,  de  carburant  aviation 
ou  de  propane  dans  le  reservoir  a  carbu- 
rant d'un  vehicule  automobile  ou  d'un 
aeronef.  («delivery») 

«reservoir  a  carburant»  Reservoir  qui  ali- 
mente  le  moteur  ou  la  turbine  d'un  vehi- 
cule automobile  ou  d'un  aeronef.  («fuel 
tank») 

2  L'article  2  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4.1)  Toute  personne  paie  au  tresorier  une  Taxe rsur  !e 

.    v      '  .  r.  ■  ,         r  u     /-)\         i     transfert  de 

taxe  au  taux  precise  au  paragraphe  (2)  sur  le  carburant 
carburant  aviation  qu'elle  transfere  dans  le  aviation 
reservoir  a  carburant  d'un  aeronef  en 
Ontario  : 

a)  soit  pour  son  propre  usage  ou  sa  pro- 
pre consommation; 

b)  soit  pour  l'usage  ou  la  consommation 
d'une  autre  personne  aux  frais  de  la 
personne  qui  a  transfere  le  carburant 
aviation; 

c)  soit  pour  le  compte  ou  a  titre  de  man- 
dataire d'un  mandant  qui  acquiert  le 
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use  or  consumption  by  the  principal  or 
by  others  at  the  principal's  expense. 


ofTubs3"0"  (4.2)  No  tax  is  payable  under  subsection 
°4.i)  s'        (4.1)  if, 

(a)  the  person  who  transfers  the  aviation 
fuel  is  a  purchaser  of  the  aviation  fuel; 
or 

(b)  the  tax  under  subsection  (2)  has  been 
paid  by  a  purchaser  of  the  aviation 
fuel. 


carburant  aviation  pour  son  propre 
usage  ou  sa  propre  consommation  ou 
pour  l'usage  ou  la  consommation  d'au- 
tres  personnes  a  ses  frais. 

(4.2)  Aucune  taxe  n'est  payable  en  vertu  ^pplicatj°n. 


du  paragraphe  (4.1)  si,  selon  le  cas 

a)  la  personne  qui  transfere  le  carburant 
aviation  en  est  un  acheteur; 


b)  la  taxe  prevue  au  paragraphe  (2)  a  ete 
payee  par  un  acheteur  du  carburant 
aviation. 


du  par.  (4.1) 


Tax  to  be 
paid  at 
prescribed 
time 


Idem 


Liability  of 
person  other 
than 

purchaser 


(5.1)  Except  where  aviation  fuel  is 
imported  into  Canada  and  section  4  applies, 
a  person  liable  to  pay  tax  under  subsection 
(4.1)  shall  deliver  to  the  Minister  or  to  a  per- 
son authorized  by  the  Minister  a  return  with 
respect  to  the  aviation  fuel  referred  to  in  sub- 
section (4.1)  and  shall  remit  the  tax  at  the 
time  and  in  the  manner  prescribed  by  the 
Minister. 

(5.2)  A  purchaser  who  does  not  purchase 
or  receive  delivery  from  a  retailer  but  who  is 
a  purchaser  by  reason  of  receiving  delivery 
within  Ontario  of  gasoline,  aviation  fuel  or 
propane  in  circumstances  where  section  4 
does  not  apply  and  who  is  liable  to  pay  tax 
under  this  Act  shall  deliver  to  the  Minister  or 
person  authorized  by  the  Minister  a  return 
with  respect  to  the  gasoline,  aviation  fuel  or 
propane  and  shall  remit  the  tax  payable 
under  this  Act  at  the  time  and  in  the  manner 
prescribed  by  the  Minister. 


3.  Clause  4  (3)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  an  amount  as  a  deposit  equal  to  the 
tax  that  the  importer  subsequently 
would  be  liable  to  pay  under  section  2. 

4.  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2)  The  liability  of  a  person  who  is  not  a 
purchaser  to  pay  tax  under  this  Act  continues 
until  the  person  has  paid  the  tax. 

5.  Subsection  11  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "retailer  or  purchaser"  in  the 
fourth  line  and  substituting  "retailer,  pur- 
chaser or  person  liable  to  pay  tax  under  sub- 
section 2  (4.1)". 

6.  — (1)  Clause  16  (1)  (c)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "purchaser"  in 
the  First  line,  in  the  fifth  line  and  in  the  ele- 
venth line  in  each  instance  "person  liable  to 
pay  tax  under  subsection  2  (4.1)". 


(5.1)  Sauf  lorsque  le  carburant  aviation  est  Paiement  dc 

/'         ^-i        i  .,      .  ,     .    ,       i-     'a  taxe  au 

importe  au  Canada  et  que  1  article  4  s  appli-  moment  prcs- 
que,  la  personne  qui  est  redevable  de  la  taxe  crit 
prevue  au  paragraphe  (4.1)  remet  au  ministre 
ou  a  la  personne  qu'il  autorise  une  declara- 
tion a  l'egard  du  carburant  aviation  vise  au 
paragraphe  (4.1),  ainsi  que  la  taxe  payable, 
de  la  maniere  et  au  moment  presents  par  le 
ministre. 

(5.2)  L'acheteur  qui,  d'une  part,  n'achete  Idem 
pas  d'essence,  de  carburant  aviation  ou  de 
propane  a  un  detaillant  ou  qui  n'en  prend 

pas  livraison  d'une  telle  personne,  mais  qui 
est  un  acheteur  du  fait  qu'il  en  prend  livrai- 
son en  Ontario  dans  des  circonstances  ou 
l'article  4  ne  s'applique  pas  et  qui,  d'autre 
part,  est  redevable  de  la  taxe  aux  termes  de 
la  presente  loi  remet  au  ministre  ou  a  la  per- 
sonne qu'autorise  ce  dernier  une  declaration 
a  l'egard  de  l'essence,  du  carburant  aviation 
ou  du  propane,  ainsi  que  la  taxe  payable  aux 
termes  de  la  presente  loi,  de  la  maniere  et  au 
moment  prescrits  par  le  ministre. 

3  L'alinea  4  (3)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

b)  un  depot  egal  a  la  taxe  dont  il  serait 
ensuite  redevable  aux  termes  de  l'arti- 
cle 2. 

4  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  La  personne  qui,  bien  que  n'etant  pas  Obligation 

un  acheteur,  est  redevable  de  la  taxe  aux  ter-  SOnne  autre 

mes  de  la  presente  loi  le  reste  jusqu'a  ce  que  l'acheteur 
qu'elle  l'ait  acquittee. 

5  Le  paragraphe  11  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution,  a  «d'un  detaillant  ou 
d'un  acheteur»  a  la  quatrieme  ligne,  de  «d'un 
detaillant,  d'un  acheteur  ou  de  la  personne 
qui  est  redevable  de  la  taxe  prevue  au  para- 
graphe 2  (4.1)». 

6  (1)  L'alinea  16  (1)  c)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  insertion,  apres  «acheteur,»  a  la  pre- 
miere ligne,  de  «Ia  personne  qui  est  redevable 
de  la  taxe  prevue  au  paragraphe  2  (4.1),», 
par  insertion,  apres  «cet  acheteur,»  a  la 
sixieme  ligne,  de  «cette  personne  qui  est  rede- 
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(2)  Subsection  16  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "purchaser"  in  the  fifth 
line  and  in  the  sixth  line  in  each  instance 
"person  liable  to  pay  tax  under  subsection 
2  (4.1)". 

(3)  Subsection  16  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "purchaser"  in  the  seventh 
line  "person  liable  to  pay  tax  under  subsec- 
tion 2  (4.1)". 

(4)  Subsection  16  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "purchaser"  in  the  thirteenth 
line  and  substituting  "purchaser,  person  lia- 
ble to  pay  tax  under  subsection  2  (4.1)". 

7.  — (1)  Clause  23  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "purchaser"  in  the  fourth 
and  fifth  lines  "person  liable  to  pay  tax  under 
subsection  2  (4.1)". 

(2)  Clause  23  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  after  "purchaser"  in  the  sixth  line 
"person  liable  to  pay  tax  under  subsection 
2  (4.1)". 

8.  — (1)  Clause  33  (2)  (b)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  prescribing  the  returns  and  statements 
to  be  made  by  importers,  manufactur- 
ers, wholesalers,  retailers  and  purchas- 
ers of  gasoline,  aviation  fuel  or  pro- 
pane and  by  persons  liable  to  pay  tax 
under  subsection  2  (4.1),  the  informa- 
tion to  be  given  in  such  returns  and 
statements  and  by  whom  and  in  what 
manner  they  shall  be  made,  and  pre- 
scribing the  records  to  be  kept  by  such 
persons. 

(2)  Subsection  33  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(d)  prescribing  anything  that  the  Minister 
is  permitted  or  required  by  this  Act  to 
prescribe. 

9.  — (1)  Except  as  provided  in  subsections 
(2)  and  (3),  this  Act  comes  into  force  on  the 
day  it  receives  Royal  Assent. 

(2)  Subsection  1  (2)  and  sections  2,  4,  5 
and  8  shall  be  deemed  to  have  come  into  force 
on  the  1st  day  of  October,  1986. 

(3)  Subsection  1  (1)  and  section  3  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  in  the  1st  day 
of  October,  1989. 


vable  de  la  taxe  prevue  au  paragraphe  2 
(4.1),»  et  par  insertion,  apres  «de  cet  ache- 
teur,»  aux  quatorzieme  et  quinzieme  lignes, 
de  «de  cette  personne  qui  est  redevable  de  la 
taxe  prevue  au  paragraphe  2  (4.1),». 

(2)  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion,  apres  «d'un  acheteur,» 
aux  quatrieme  et  cinquieme  lignes,  de  «de  la 
personne  qui  est  redevable  de  la  taxe  prevue 
au  paragraphe  2  (4.1), ». 

(3)  Le  paragraphe  16  (3)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion,  apres  «d'un  acheteur,» 
a  la  huitieme  ligne,  de  «de  la  personne  qui  est 
redevable  de  la  taxe  prevue  au  paragraphe 
2  (4.1),». 

(4)  Le  paragraphe  16  (4)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  a  «un  acheteur»  a  la 
treizieme  ligne,  de  «un  acheteur,  la  personne 
qui  est  redevable  de  la  taxe  prevue  au  para- 
graphe 2  (4.1)». 

7  (1)  L'alinea  23  b)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion,  apres  «d'un  acheteur,»  a  la 
troisieme  ligne,  de  «de  la  personne  qui  est 
redevable  de  la  taxe  prevue  au  paragraphe 
2  (4.1),». 

(2)  L'alinea  23  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion,  apres  «d'un  acheteur,»  a  la 
deuxieme  ligne,  de  «de  la  personne  qui  est 
redevable  de  la  taxe  prevue  au  paragraphe 
2  (4.1),». 

8  (1)  L'alinea  33  (2)  b)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  prescrire  les  declarations  et  les  etats 
que  doivent  fournir  les  importateurs, 
les  fabricants,  les  grossistes,  les  detail- 
lants  et  les  acheteurs  d'essence,  de  car- 
burant  aviation  ou  de  propane  ainsi 
que  les  personnes  redevables  de  la 
taxe  aux  termes  du  paragraphe  2  (4.1), 
les  renseignements  que  doivent  conte- 
nir  ces  declarations  et  ces  etats,  les 
personnes  qui  doivent  les  etablir  et  la 
forme  a  leur  donner,  et  les  dossiers 
que  ces  personnes  doivent  tenir. 

(2)  Le  paragraphe  33  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

d)  prescrire  tout  ce  que  la  loi  autorise  ou 
oblige  le  ministre  a  prescrire. 

9  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  para- 
graphes  (2)  et  (3),  la  presente  loi  entre  en 
vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

(2)  Le  paragraphe  1  (2)  et  les  articles  2,  4, 
5  et  8  sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le 
ler  octobre  1986. 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  et  Particle  3  sont 
reputes  etre  entres  en  vigueur  le  ler  octobre 
1989. 
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13.  Short  title 

HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  — (1)  In  this  Act, 


"appropriation"  includes  the  amount  shown 
for  a  vote  or  item  in  the  estimates  or  sup- 
plementary estimates  presented  to  the 
Assembly;  ("affectation  de  credits") 

"ministry"  means  a  ministry  of  the  Govern- 
ment of  Ontario  and  includes, 

(a)  a  board,  commission,  authority,  corpo- 
ration without  share  capital,  Crown 
agency  or  other  body  the  majority  of 
the  members  of  any  of  which  are 
appointed  by  the  Crown,  and 

(b)  a  corporation  with  share  capital  in 
which  the  majority  of  shares  entitled 
to  vote  are  held  by  or  for  the  Crown, 
("ministere") 

(2)  A  word  or  expression  that  is  not 
defined  in  subsection  (1)  and  that  is  defined 
in  section  1  of  the  Financial  Administration 
Act  has  the  same  meaning  in  this  Act  as  in 
the  Financial  Administration  Act. 

Treasury  2.  A  committee  of  the  Executive  Council 

Board  estab-  ,       .  .     „      , .  ,  ,  _ 

lished  to  be  known  in  English  as  the  Treasury 

Board  and  in  French  as  Conseil  du  Tresor  is 
hereby  established. 
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Definitions 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli- 
quent  a  la  presente  loi. 

«affectation  de  credits»  S'entend  en  outre  du 
montant  d'un  credit  ou  d'un  poste  qui  est 
indique  dans  le  budget  des  depenses  ou  le 
budget  des  depenses  supplemental  pre- 
sente a  l'Assemblee.  («appropriation») 

«ministere»  S'entend  d'un  ministere  du  gou- 
vernement  de  l'Ontario  et  s'entend  en 
outre  : 

a)  d'une  regie,  d'un  conseil,  d'une  com- 
mission, d'un  office,  d'une  personne 
morale  sans  capital-actions,  d'un  orga- 
nisme  de  la  Couronne  et  de  tout  autre 
organisme  dont  la  majorite  des  mem- 
bres  sont  nommes  par  la  Couronne; 

b)  d'une  personne  morale  avec  capital- 
actions  dont  la  majorite  des  actions 
assorties  du  droit  de  vote  sont  dete- 
nues  par  la  Couronne  ou  pour  son 
compte.  («ministry») 

(2)  Les  termes  qui  ne  sont  pas  definis  au 
paragraphe  (1),  mais  qui  sont  definis  a  l'arti- 
cle  1  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere, 
ont  le  meme  sens  dans  la  presente  loi  que 
dans  cette  derniere  loi. 

2  Est  cree  un  comite  du  Conseil  executif  c^eTdu" 
appele  Conseil  du  Tresor  en  frangais  et  Trea-  Tresor 
sury  Board  en  anglais. 


Idem 
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3.  — (1)  The  members  of  the  Board  are  the 
Treasurer  of  Ontario  and  Minister  of  Eco- 
nomics, the  Chair  of  the  Management  Board 
of  Cabinet  and  not  fewer  than  four  or  more 
than  eight  other  members  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  from  among 
the  members  of  the  Executive  Council. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  from  among  the  members  of  the 
Executive  Council  alternate  members  of  the 
Board  to  act  in  the  absence  of  Board  mem- 
bers other  than  the  Treasurer  or  the  Chair  of 
the  Management  Board  of  Cabinet. 

(3)  Three  members  constitute  a  quorum  of 
the  Board. 

4.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  designate  the  chair  and  vice- 
chair  of  the  Board. 

(2)  The  chair  shall  preside  at  Board  meet- 
ings, is  responsible  for  its  operation  and 
administration  and,  between  its  meetings, 
shall  exercise  or  perform  such  of  its  powers, 
duties  and  functions  as  the  Board  may  autho- 
rize. 

(3)  When  the  chair  is  absent  from  a  meet- 
ing of  the  Board,  the  vice-chair  shall  preside, 
and  when  both  are  absent,  the  members 
present  at  the  meeting  shall  elect  a  chair  for 
the  meeting. 

5.  — (1)  The  Board  may  determine  its  rules 
and  methods  of  procedure  and  shall  keep 
records  of  its  decisions  and  proceedings. 

(2)  Subject  to  the  direction  of  the  chair  of 
the  Board,  the  Deputy  Treasurer  of  Ontario 
and  Deputy  Minister  of  Economics,  or  such 
other  officer  of  the  public  service  as  is  desig- 
nated by  order  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  is  responsible  for  the  operation  of 
the  Board  in  accordance  with  its  policies  and 
procedures. 

(3)  The  Ministry  of  Treasury  and  Econom- 
ics shall  provide  the  staff  required  for  the 
operation  and  administration  of  the  Board. 

(4)  The  Board  may  delegate  in  writing  to 
members  of  the  Board  or  to  persons 
employed  in  the  Ministry  of  Treasury  and 
Economics  any  power,  duty  or  function  of 
the  Board,  subject  to  such  limitations  and 
requirements  as  may  be  set  out  in  the  delega- 
tion. 

6.  — (1)  The  powers  and  duties  of  the 
Board  are, 

(a)  to  assess  the  adequacy  of  plans  for  the 
implementation  of  programs  approved 
or  provided  for  by  the  Legislature; 

(b)  to  direct  the  preparation  and  review  of 
forecasts,  estimates  and  analyses  of 


3  (1)  Le  Conseil  se  compose  du  tresorier  Composition 
de  l'Ontario  et  ministre  de  l'Economie,  du 
president  du  Conseil  de  gestion  du  gouverne- 

ment  et  de  quatre  a  huit  autres  membres  du 
Conseil  executif  nommes  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Membres  SUP 

Dicsnts 

peut  nommer  d'autres  membres  du  Conseil 
executif  pour  sieger  a  titre  de  membres  sup- 
pleants  du  Conseil  en  cas  d'absence  des 
membres  du  Conseil  autres  que  le  tresorier 
ou  le  president  du  Conseil  de  gestion  du  gou- 
vernement. 

(3)  Trois  membres  du  Conseil  constituent  Quorum 
le  quorum. 

4  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Pr6sident 
peut  designer  le  president  et  le  vice-president  president 
du  Conseil. 


Fonctions  du 
president 


(2)  Le  president  preside  les  reunions  du 
Conseil  et  assure  son  fonctionnement  et  son 
administration.  Entre  les  reunions,  il  exerce 
les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  le  Conseil 
l'autorise  a  exercer. 


(3)  Si  le  president  est  absent  d'une  reu-  A^ence  du 
nion  du  Conseil,  le  vice-president  assume  la  ju  vice-pr£si- 
presidence.  Si  les  deux  sont  absents,  les  dent 
membres  presents  elisent  l'un  des  leurs  pour 
la  presider. 

5    (1)  Le  Conseil  peut  etablir  ses  regies  Procedure 
de  procedure  et  tient  des  dossiers  de  ses  deci- 
sions et  de  ses  deliberations. 


Fonctionne- 
ment du  Con- 
seil 


(2)  Sous  reserve  des  directives  du  presi- 
dent du  Conseil,  le  tresorier  adjoint  de  l'On- 
tario et  sous-ministre  de  l'Economie,  ou  tout 
autre  fonctionnaire  que  designe  par  decret  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  assure  le 
fonctionnement  du  Conseil  conformement  a 
ses  politiques  et  a  ses  procedures. 


(3)  Le  ministere  du  Tresor  et  de  l'Econo-  Personnel 
mie  fournit  le  personnel  necessaire  au  fonc- 
tionnement et  a  l'administration  du  Conseil. 


(4)  Le  Conseil  peut  deleguer  par  ecrit  a 
des  membres  du  Conseil,  ou  a  des  personnes 
employees  par  le  ministere  du  Tresor  et  de 
l'Economie  les  pouvoirs  ou  les  fonctions  du 
Conseil,  sous  reserve  des  restrictions  et  des 
conditions  enoncees  dans  la  delegation. 

6  (1)  Les  pouvoirs  et  les  fonctions  du 
Conseil  sont  les  suivants  : 

a)  evaluer  les  plans  de  mise  en  oeuvre 
des  programmes  approuves  ou  prevus 
par  la  Legislature  pour  voir  s'ils  sont 
adequats; 

b)  dinger  la  preparation  et  l'examen  des 
previsions  et  analyses  des  depenses  et 


Delegation 


Pouvoirs  et 
fonctions 
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Direction  by 

Executive 

Council 


Directives 


Production 
of  docu- 
ments 


Special 
warrants 


Warrant  an 
appropriation 


Idem 


short  term  and  long  term  expenditures 
and  expenditure  commitments  and 
other  data  pertaining  to  authorized  or 
proposed  programs  of  any  ministry; 

(c)  to  direct,  and  establish  policies  for,  the 
preparation,  form  and  content  of  esti- 
mates and  supplementary  estimates 
submitted  to  the  Legislature  for  any 
ministry; 

(d)  to  determine  fees  or  charges  for  the 
provision  of  services  by  any  ministry 
or  for  the  use  of  the  facilities  of  a  min- 
istry and  to  require  the  ministry  to 
take  such  action  as  is  necessary  to 
implement  the  determination; 

(e)  to  review  and  evaluate  new  and  exist- 
ing programs  of  any  ministry  and 
determine  priorities  with  respect 
thereto; 

(f)  to  control  expenditures  of  public 
money  within  the  amounts  appropri- 
ated or  otherwise  provided  by  the  Leg- 
islature; and 

(g)  to  carry  out  or  perform  any  directions 
or  responsibilities  given  to  the  Board 
by  the  Executive  Council. 

(2)  The  Board  is  subject  to  the  direction 
of  the  Executive  Council,  which  may  amend 
or  revoke  any  action  of  the  Board. 

(3)  The  Board  may  issue  such  financial 
and  administrative  directives  as  it  considers 
necessary  in  the  performance  of  its  duties. 

(4)  A  ministry  shall  give  the  Board  access 
to,  and  copies  of,  any  account,  return,  state- 
ment, document,  report  or  information  in  the 
possession  or  control  of  the  ministry  when 
the  Board  requires  the  account,  statement, 
document,  report  or  information  for  the  per- 
formance of  its  duties. 

7.  — (1)  When  the  Legislature  is  not  in  ses- 
sion and  a  matter  arises  that  requires  the 
expenditure  of  money  for  which  there  is  no 
appropriation  by  the  Legislature,  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  upon  the  report 
of  the  Board  estimating  the  amount  required 
for  the  expenditure,  may  order  a  special  war- 
rant to  be  prepared  to  be  signed  by  the  Lieu- 
tenant Governor  authorizing  the  payment  of 
the  amount  estimated  to  be  required  for  the 
expenditure,  and  the  amount  shall  be  paid 
from  the  Consolidated  Revenue  Fund  as 
specified  in  the  special  warrant. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  a  special 
warrant  is  an  appropriation  for  the  fiscal  year 
in  which  it  is  issued. 


(3)  A  special  warrant  issued  in  March  of 
one  fiscal  year  may  provide  that  it  applies 


engagements  de  depenses  a  court  et  a 
long  terme  et  des  autres  donnees  con- 
cernant  les  programmes  autorises  ou 
projetes  des  ministeres; 

c)  dinger  la  preparation,  la  forme  et  le 
contenu  des  budgets  des  depenses  et 
des  budgets  des  depenses  supplemen- 
taires  des  ministeres  qui  sont  presentes 
a  la  Legislature  et  etablir  des  politi- 
ques  a  cet  egard; 

d)  fixer  le  prix  de  prestation  de  services 
par  les  ministeres  ou  d'utilisation  de 
leurs  installations  et  exiger  de  ceux-ci 
qu'ils  prennent  les  mesures  necessaires 
pour  executer  la  decision; 

e)  revoir  et  evaluer  les  nouveaux  pro- 
grammes et  les  programmes  existants 
des  ministeres  et  etablir  les  priorites  a 
cet  egard; 

f)  veiller  a  ce  que  les  depenses  de 
deniers  publics  n'excedent  pas  les  som- 
mes  prevues  par  la  Legislature,  notam- 
ment  les  affectations  de  credits; 

g)  appliquer  les  directives  ou  s'acquitter 
des  responsabilites  donnees  au  Conseil 
par  le  Conseil  executif. 

(2)  Le  Conseil  est  assujetti  aux  directives  Directives  du 

,  v  /,         ..  ..,         .J  ....  Conseil  exe- 

du  Conseil  executif,  qui  peut  modifier  ou 
revoquer  les  mesures  prises  par  le  Conseil. 

(3)  Le  Conseil  peut,  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions,  donner  les  directives  financieres  et 
administratives  qu'il  juge  necessaires. 

(4)  Lorsque  le  Conseil  l'exige  pour  l'exer- 
cice de  ses  fonctions,  les  ministeres  lui  don- 
nent  acces  aux  comptes,  releves,  etats,  decla- 
rations, rapports  ou  autres  documents  ainsi 
qu'aux  renseignements  qui  se  trouvent  en 
leur  possession  ou  dont  ils  ont  le  controle  et 
lui  en  remettent  des  copies. 

7  (1)  Lorsque  la  Legislature  ne  siege  pas 
et  qu'il  survient  un  evenement  qui  exige  une 
depense  pour  laquelle  la  Legislature  n'a 
prevu  aucune  affectation  de  credits,  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil,  sur  presentation 
d'un  rapport  du  Conseil  contenant  son  eva- 
luation du  montant  exige,  peut  faire  etablir 
un  mandat  special  que  signe  le  lieutenant- 
gouverneur  et  qui  autorise  le  paiement  du 
montant.  Celui-ci  est  preleve  sur  le  Tresor 
comme  le  precise  le  mandat  special. 


(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  ^  mandat 

v  ,   .  ,  .       r  S         ■         i  constitue  une 

mandat  special  constitue  une  affectation  de  affectation  de 

credits  pour  l'exercice  au  cours  duquel  il  est  credits 
etabli. 

(3)  Le  mandat  special  qui  est  etabli  au  ldem 
mois  de  mars  pendant  un  exercice  peut  pre- 
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with  respect  to  the  next  fiscal  year  and  it  is 
an  appropriation  in  that  next  fiscal  year. 

8.  — (1)  The  Board  may  by  order  authorize 
payments  to  supplement  the  amount  of  any 
appropriation  when  the  amount  provided  in 
the  appropriation  is  insufficient  to  carry  out 
the  purpose  for  which  the  appropriation  was 
made. 

(2)  An  order  under  subsection  (1)  shall 
provide  that  the  amount  of  the  payments  be 
offset  by  limiting  the  expenditures  to  be 
made  under  any  appropriation  for  the  same 
fiscal  year  that  is  not  exhausted  or  that,  in 
the  opinion  of  the  Board,  is  unlikely  to  be 
fully  spent  in  the  fiscal  year. 

(3)  An  order  may  be  made  under  subsec- 
tion (1)  only  if  the  Board  has  received  from 
the  ministry  responsible  for  the  program  to 
which  the  proposed  supplementary  appropri- 
ation relates,  or  from  a  person  or  officer  pre- 
scribed by  the  regulations  made  under  this 
Act,  a  report  in  writing  setting  out  the  neces- 
sity for  further  payments  and  the  reason  why 
the  appropriation,  unless  supplemented,  is 
insufficient. 

(4)  An  order  under  subsection  (1)  may  be 
made  at  any  time  before  the  1st  day  of  May 
following  the  end  of  the  fiscal  year  for  which 
the  appropriation  that  is  supplemented  was 
made. 

9.  — (1)  When  powers  and  duties  are 
assigned  and  transferred  from  one  minister  of 
the  Crown  to  another,  the  Board  may  trans- 
fer to  the  ministry  administered  by  the  minis- 
ter to  whom  the  powers  and  duties  are 
assigned  and  transferred  the  appropriate 
sums  in  the  votes  and  items  of  the  estimates 
and  supplementary  estimates  for  the  expendi- 
tures in  the  fiscal  year  for  the  exercise  and 
performance  of  those  powers  and  duties. 

(2)  The  Board  shall  issue  to  the  ministry 
of  the  minister  to  whom  powers  and  duties 
are  assigned  and  transferred  a  certificate  stat- 
ing the  amount  of  the  sums  transferred  under 
subsection  (1)  and  such  other  information  as 
the  Board  considers  necessary. 

Expenditures      n)  A  certificate  is  effective  from  the  date 

authorized  x  '    .  .  .  ,         .  . 

stated  in  it  and  transfers  to  the  ministry  to 
which  it  is  issued  the  authority  for  the  por- 
tion of  the  fiscal  year  beginning  with  that 
date  to  make  the  expenditure  of  the  sums 
transferred. 

Regulations  10#  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  the  Board  may 
make  regulations, 

(a)  respecting  the  accounting  for,  and  the 
collection,  management  and  adminis- 
tration of,  public  money; 


Expenditure 
transfer 


Certificate  of 
Board 


voir  qu'il  s'applique  a  l'exercice  suivant  et 
qu'il  s'agit  d'une  affectation  de  credits  pour 
cet  exercice  suivant. 

8  (1)  Le  Conseil  peut,  par  arrete,  autori- 
ser  des  paiements  qui  viennent  s'ajouter  au 
montant  d'une  affectation  de  credits  lorsque 
celle-ci  est  insuffisante  pour  realiser  son 
objet. 

(2)  L'arrete  prevu  au  paragraphe  (1)  pre- 
voit  que  le  montant  des  paiements  sera  com- 
pense  en  limitant  les  depenses  prevues  pour 
le  meme  exercice  au  titre  d'une  affectation 
de  credits  qui  n'est  pas  encore  epuisee  ou 
qui,  de  l'avis  du  Conseil,  ne  le  sera  vraisem- 
blablement  pas  au  cours  de  l'exercice. 

(3)  Un  arrete  ne  peut  etre  rendu  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  (1)  que  si  le  Conseil 
recoit  du  ministere  responsable  du  pro- 
gramme vise  par  l'affectation  de  credits  sup- 
plemental demandee,  ou  d'une  personne 
ou  d'un  fonctionnaire  prescrit  par  les  regle- 
ments  pris  en  application  de  la  presente  loi, 
un  rapport  ecrit  concluant  a  la  necessite  de 
paiements  supplementaires  et  expliquant  l'in- 
suffisance  de  l'affectation  de  credits  actuelle. 

(4)  L'arrete  prevu  au  paragraphe  (1)  peut 
etre  pris  a  tout  moment  avant  le  lcr  mai  sui- 
vant la  fin  de  l'exercice  pour  lequel  l'affecta- 
tion de  credits  qui  a  ete  majoree  a  ete  pre- 
vue. 

9  (1)  Lorsque  des  pouvoirs  et  des  fonc- 
tions  sont  attribues  puis  transferes  d'un 
ministre  de  la  Couronne  a  un  autre,  le  Con- 
seil peut  transferer  au  ministere  relevant  du 
ministre  auquel  sont  attribues  et  transferes 
les  pouvoirs  et  fonctions  les  sommes  appro- 
priees  prevues  dans  les  credits  et  les  postes 
du  budget  des  depenses  et  du  budget  des 
depenses  supplementaires,  pour  couvrir  les 
depenses  de  l'exercice  afin  de  lui  permettre 
d'exercer  ces  pouvoirs  et  fonctions. 

(2)  Le  Conseil  delivre  au  ministere  du 
ministre  auquel  sont  attribues  et  transferes 
les  pouvoirs  et  fonctions  un  certificat  enon- 
gant  le  montant  des  sommes  transferees  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  et  les  autres  rensei- 
gnements  que  le  Conseil  estime  necessaires. 

(3)  Le  certificat  est  en  vigueur  a  compter 
de  la  date  qui  y  est  indiquee  et  transfere  au 
ministere  auquel  il  est  delivre,  pour  la  partie 
de  l'exercice  qui  commence  a  cette  date-la,  le 
pouvoir  de  depenser  les  sommes  transferees. 

10  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil,  le  Conseil 
peut,  par  reglement  : 

a)  prevoir  la  comptabilisation,  la  percep- 
tion, la  gestion  et  l'administration  des 
deniers  publics; 
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(b)  respecting  the  retention  and  disposal 
of  records  concerning  the  receipt  or 
disbursement  of  public  money; 

(c)  providing  that  a  board,  commission, 
authority,  corporation,  Crown  agency 
or  other  body  does  not  fall  within  the 
definition  of  "ministry"  set  out  in  sec- 
tion 1; 

(d)  designating  the  Speaker  of  the  Assem- 
bly, the  chair  of  the  Board  of  Internal 
Economy  established  under  the 
Legislative  Assembly  Act,  or  any  mem- 
ber of  the  Executive  Council  to  repre- 
sent, for  the  purposes  of  sections  7 
and  8,  any  office  or  body  reporting 
directly  to  the  Assembly. 

11.  Subsection  1  (2),  clauses  3  (1)  (a),  (b) 
and  (c),  sections  4  and  5  and  clause  6  (a)  of 
the  Management  Board  of  Cabinet  Act  are 
repealed. 

12.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

13.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Treasury  Board  Act,  1991. 


b)  prevoir  la  conservation  et  la  destruc- 
tion des  dossiers  qui  concernent  1'en- 
caissement  ou  le  decaissement  des 
deniers  publics; 

c)  exclure  une  regie,  un  conseil,  une 
commission,  un  office,  une  personne 
morale,  un  organisme  de  la  Couronne 
ou  un  autre  organisme  de  la  definition 
de  «ministere»  qui  est  enoncee  a  Parti- 
cle 1; 

d)  designer  le  president  de  l'Assemblee, 
le  president  de  la  Commission  de  regie 
interne  creee  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'Assemblee  legislative  ou  un  membre 
du  Conseil  executif  comme  represen- 
tant,  pour  l'application  des  articles  7  et 
8,  des  bureaux  ou  organismes  relevant 
directement  de  l'Assemblee. 

11  Le  paragraphe  1  (2),  les  alineas 
3  (1)  (a),  (b)  et  (c),  les  articles  4  et  5  et  I'ali- 
nea  6  (a)  de  la  Loi  sur  le  Conseil  de  gestion  du 
gouvernement  sont  abroges. 

12  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 
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13  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Ti,re  abr*s* 
de  1991  sur  le  Conseil  du  Tresor. 
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Loi  modifiant  certaines  lois 
concernant  les  municipalites 

Sanctionnee  le  27  juin  1991 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

MUNICIPAL  ACT 

1.  — (1)  Subsection  24  (2)  of  the  Municipal 
Act  is  amended  by  striking  out  "or"  at  the 
end  of  clause  (b),  by  adding  "or"  at  the  end 
of  clause  (c)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(c.l)  of  a  township  to  have  a  police  village, 
any  part  of  which  comprises  part  of 
that  township,  dissolved, 


(2)  Clause  24  (6)  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "clause  (2)  (a)"  in  the  sec- 
ond line  "or  (c.l)". 

2.  Section  51  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  the  council  of 
a  county  may,  by  by-law  passed  in  the  first 
year  of  its  term  before  electing  one  of  its 
members  to  be  warden,  provide  that  the 
term  of  office  of  warden  shall  be  the  term  of 
office  of  the  council  of  the  county. 

(1.2)  A  by-law  passed  under  subsection 
(1.1)  shall  not  be  repealed  once  a  warden  has 
been  elected,  until  the  succeeding  council  of 
the  county  is  deemed  to  be  organized  under 
subsection  49  (4). 

3.  Subsection  86  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "one  or  more  auditors  who 
shall  be  persons  licensed  by  the  Ministry  as 
municipal  auditors  and  who  shall  hold  office 
during  good  behaviour  and  be  removable  by 
the  council  for  cause"  in  the  second,  third, 
fourth,  fifth  and  sixth  lines  and  substituting 
"for  a  term  of  five  years  or  less  one  or  more 
auditors  who  are  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Acf. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

LOI  SUR  LES  MUNICIPALITES 

1  (1)  Le  paragraphe  24  (2)  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  est  modifie  par  adjonction  de 
l'alinea  suivant : 


c.l)  soit  d'un  canton  qui  demande  la  disso- 
lution d'un  village  partiellement  auto- 
nome  dont  une  partie  est  comprise 
dans  ce  canton, 


(2)  L'alinea  24  (6)  a)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion,  apres  «l'alinea  (2)  a)»  a  la 
deuxieme  ligne,  de  «c.l)». 

2  L'article  51  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  conseil  Mandat 
d'un  comte  peut,  par  reglement  municipal 
adopte  la  premiere  annee  de  son  mandat 
avant  Selection  d'un  de  ses  membres  a  titre 

de  president,  prevoir  que  le  mandat  de  ce 
dernier  coincide  avec  celui  du  conseil  du 
comte. 

(1.2)  Le  reglement  municipal  adopte  en  ^j"^*"' 
vertu  du  paragraphe  (1.1)  ne  doit  pas  etre 
abroge  une  fois  le  president  elu,  et  ce,  jus- 

qu'a  ce  que  le  conseil  de  comte  suivant  ne 
soit  repute  constitue  en  vertu  du  paragraphe 
49  (4). 

3  Le  paragraphe  86  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution,  a  «un  ou  plusieurs  verifi- 
cateurs  municipaux  qui  detiennent  un  permis 
du  ministere  a  cet  effet.  Les  verificateurs  sont 
en  fonction  a  titre  inamovible  et  peuvent  etre 
destitues  par  le  conseil  pour  un  motif  valable» 
aux  deuxieme,  troisieme,  quatrieme,  cin- 
quieme,  sixieme  et  septieme  lignes,  de  «un  ou 
plusieurs  verificateurs  titulaires  d'un  permis 
delivre  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  comptabi- 
lite  publique.  Les  verificateurs  sont  en  fonc- 
tion pendant  au  plus  cinq  ans». 


4.  Section  97  of  the  Act  is  repealed. 


4  L'article  97  de  la  Loi  est  abroge. 
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5.  Paragraph  29  of  section  207  of  the  Act 
is  repealed. 

6.  Clause  (d)  of  paragraph  131  of  section 
210  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(d)  If  a  municipal  council  has  appointed  a 
person  who  is  not  an  employee  of  the 
municipality  as  a  municipal  by-law 
enforcement  officer  under  section  15 
of  the  Police  Services  Act  for  enforcing 
a  by-law  under  this  paragraph,  the 
municipal  council  shall  ensure  that  the 
person  is  properly  trained  to  perform 
the  duties  arising  out  of  the  appoint- 
ment and  is  properly  supervised  having 
regard  to  the  nature  of  those  duties. 


(d.l)  If  a  municipal  council  has  entered  into 
an  agreement  with  another  municipal- 
ity for  that  other  municipality  to  be 
responsible  for  the  enforcement  of  the 
by-law,  the  other  municipality  is 
responsible  for  ensuring  the  person  is 
properly  trained  and  supervised  under 
clause  (d). 

(d.2)  The  supervision  required  under  clause 
(d)  or  (d.l)  shall  be  performed  by  an 
employee  of  the  municipality  or,  with 
the  consent  of  the  appropriate  police 
services  board,  by  a  member  of  a 
municipal,  regional  or  metropolitan 
police  force  having  jurisdiction  in  the 
municipality  which  passed  the  by-law 
under  this  paragraph. 


DISTRICT  MUNICIPALITY  OF  MUSKOKA  ACT 

7.  Subsection  15  (3)  of  the  District  Munici- 
pality of  Muskoka  Act  is  repealed. 

8.  Subsection  24  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Appointment      (j)  The  District  Council  shall  by  by-law 

of  auditors  .  .  *  e  r-  % 

appoint  for  a  term  of  five  years  or  less  one  or 

more  auditors  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Act  who  shall  audit  the 
accounts  and  transactions  of  the  District  Cor- 
poration and  of  every  local  board  of  the  Dis- 
trict Corporation. 

9.  Subsection  25  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "97"  in  the  third  line. 


5  La  disposition  29  de  1'article  207  de  la 
Loi  est  abrogee. 

6  L'alinea  d)  de  la  disposition  131  de  Par- 
ticle 210  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

d)  Si  un  conseil  municipal  a  nomme  une 
personne  qui  n'est  pas  un  employe  de 
la  municipality  a  titre  d'agent  d'execu- 
tion  des  reglements  municipaux  en 
vertu  de  1'article  15  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers  aux  fins  de  l'execu- 
tion  d'un  reglement  municipal  adopte 
aux  termes  de  la  presente  disposition, 
le  conseil  municipal  veille  a  ce  que  la 
personne  soit  formee  de  fac,on  satisfai- 
sante  pour  s'acquitter  des  fonctions 
decoulant  de  la  nomination  et  soit  sur- 
veillee  suffisamment  eu  egard  a  la 
nature  de  ces  fonctions. 

d.l)  Si  un  conseil  municipal  a  conclu  avec 
une  autre  municipalite  un  accord  selon 
lequel  celle-ci  se  charge  de  Pexecution 
du  reglement  municipal,  l'autre  muni- 
cipalite doit  veiller  a  ce  que  la  per- 
sonne soit  formee  et  surveillee  de 
fagon  satisfaisante,  conformement  a 
l'alinea  d). 

d.2)  La  surveillance  exigee  en  vertu  de 
l'alinea  d)  ou  d.l)  est  assuree  par  un 
employe  de  la  municipalite  ou,  avec  le 
consentement  de  la  commission  de  ser- 
vices policiers  concernee,  par  un  mem- 
bre  d'un  corps  de  police  municipal  ou 
regional  ou  d'un  corps  de  police  de 
communaute  urbaine  ayant  compe- 
tence dans  la  municipalite  qui  a  adopte 
le  reglement  municipal  en  vertu  de  la 
presente  disposition. 

LOI  SUR  LA  MUNICIPALITE  DE  DISTRICT  DE 
MUSKOKA 

7  Le  paragraphe  15  (3)  de  la  Loi  sur  la 
municipality  de  district  de  Muskoka  est  abroge. 

8  Le  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  conseil  de  district  nomme,  par  Nomination 

.  \  '  •  •     i  i  ,         de  venfica- 

reglement  municipal,  un  ou  plusieurs  verm-  teurs 
cateurs  titulaires  d'un  permis  delivre  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  la  comptabilite  publique  et 
dont  le  mandat  est  d'au  plus  cinq  ans.  lis 
verifient  les  comptes  et  les  operations  de  la 
municipalite  de  district  et  de  ses  conseils 
locaux. 

9  Le  paragraphe  25  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  suppression  de  «97»  a  la  troisieme 
ligne. 


10.  — (1)  Subsection  50  (1)  of  the  Act  is  10   (1)  Le  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi  est 

amended  by  inserting  after  "mail"  in  the  modifie  par  insertion,  apres  «recommande»  a 
third  line  "or  personal  service".  la  cinquieme  ligne,  de  «ou  par  signification  a 

person ne». 
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(2)  Subsection  50  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "mail"  in  the  third  line  "or 
personal  service". 

11.  Section  88  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  Subsection  147  (2)  of  the  Municipal 
Act  applies  with  necessary  modifications  to 
the  District  Corporation. 

12.  — (1)  Subsection  91  (25)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "two  members 
appointed  by  the  District  Council,  and  the 
two"  in  the  fourth,  fifth  and  sixth  lines  and 
substituting  "such  other  members  appointed 
by  the  District  Council  as  it  considers  appro- 
priate and  the". 

(2)  Subsection  91  (29)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Two  members  of 
the  sinking  fund  committee  are"  in  the  first 
and  second  lines  and  substituting  "A  majority 
of  the  members  of  the  sinking  fund  committee 
is". 

13.  Subsection  112  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "105"  in  the  third 
line  "111". 

MUNICIPALITY  OF  METROPOLITAN  TORONTO 
ACT 

14.  Subsection  9  (1)  of  the  Municipality  of 
Metropolitan  Toronto  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Eleven  members  of  the  Metropolitan 
Council  are"  in  the  first  and  second  lines  and 
substituting  "A  majority  of  the  members  of 
the  Metropolitan  Council  is". 

15.  Subsection  22  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Appointment      n\  The  Metropolitan  Council  shall  by  by- 

of  auditors      ,v/  -      r  « 

law  appoint  for  a  term  of  five  years  or  less 
one  or  more  auditors  licensed  under  the 
Public  Accountancy  Act  who  shall  audit  the 
accounts  and  transactions  of  the  Metropoli- 
tan Corporation  and  of  every  local  board  of 
the  Metropolitan  Corporation,  except  The 
Metropolitan  Toronto  School  Board. 


16. -(1)  Subsection  102  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  at  the  end  "or  personal 
service". 

(2)  Subsection  102  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "mail"  in  the 
third  line  "or  personal  service". 


17.  Clause  211  (1)  (b)  of  the  Act 
repealed  and  the  following  substituted: 


is 


(2)  Le  paragraphe  50  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion,  apres  «recommande»  a 
la  troisieme  ligne,  de  «ou  par  signification  a 
personne». 

1 1  L'article  88  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  Le  paragraphe  147  (2)  de  la  Loi  sur  Autorisation 
les  municipalites  s'applique  avec  les  adapta-  cmPrunt 
tions  necessaires  a  la  municipalite  de  district. 

12  (1)  Le  paragraphe  91  (25)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  a  «de  deux  membres 
nommes  par  le  conseil  de  district;  les  deux» 
aux  cinquieme  et  sixieme  lignes,  de  «d'autres 
membres  nommes  par  le  conseil  de  district 
selon  ce  qu'il  estime  approprie;  les». 


(2)  Le  paragraphe  91  (29)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  a  «Deux  membres 
du  comite  du  fonds  d'amortissement  consti- 
tuent aux  premiere  et  deuxieme  lignes,  de 
«La  majorite  des  membres  du  comite  du 
fonds  d'amortissement  constitue». 

13  Le  paragraphe  112  (1)  de  la  Loi  est 
modifie-  par  insertion,  apres  «105»  a  la  troi- 
sieme ligne,  de  «111». 

LOI  SUR  LA  MUNICIPALITE  DE  LA 
COMMUNAUTE  URBAINE  DE  TORONTO 

14  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  sur  la 
municipalite  de  la  communaute  urbaine  de 
Toronto  est  modifie  par  substitution,  a  «Onze 
membres  du  conseil  de  la  communaute 
urbaine  forment»  aux  premiere  et  deuxieme 
lignes,  de  «La  majorite  des  membres  du  con- 
seil de  la  communaute  urbaine  forme». 

15  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  conseil  de  la  communaute  urbaine 
nomme,  par  reglement  municipal,  un  ou  plu- 
sieurs  verificateurs  titulaires  d'un  permis  deli- 
vre  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  comptabilite 
publique  et  dont  le  mandat  est  d'au  plus  cinq 
ans.  lis  verifient  les  comptes  et  les  operations 
de  la  municipalite  de  la  communaute  urbaine 
et  de  ses  conseils  locaux,  a  l'exception  du 
Conseil  scolaire  de  la  communaute  urbaine 
de  Toronto. 


Nomination 
de  verifica- 
teurs 


(b)  not  less  than  twojiersons  appointed  by 
the  Metropolitan  Council. 


16  (1)  Le  paragraphe  102  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  de  «ou  par  significa- 
tion a  personne»  a  la  fin. 

(2)  Le  paragraphe  102  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion,  apres  «recommande»  a 
la  quatrieme  ligne,  de  «ou  par  signification  a 
personne». 

17  L'alinea  211  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  de  deux  personnes  au  moins  nominees 
par  le  conseil  de  la  communaute 
urbaine. 
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18.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Delegation        2 1 1 . 1  — ( 1 )  Where  the  Licensing  Commis- 

to  committee      .       .  •     j  t_     i  i         •  ^  j 

sion  is  required  by  law  to  hear  interested  par- 
ties or  to  afford  them  an  opportunity  to  be 
heard  regarding  the  issuance,  revocation  or 
amendment  of  a  licence  before  doing  any 
act,  passing  a  by-law  or  making  a  decision, 
the  Metropolitan  Council  may  by  by-law 
appoint  a  committee  of  the  Licensing  Com- 
mission to  hear  the  parties  or  afford  them  an 
opportunity  to  be  heard  in  the  place  of  the 
Licensing  Commission. 


Size,  quorum  (2)  A  committee  appointed  under  subsec- 
tion (1)  shall  have  a  minimum  of  three  mem- 
bers, and  a  majority  of  the  members  of  the 
committee  constitutes  a  quorum. 


No  further 
hearing 


(3)  Where  a  hearing  is  conducted  or  an 
opportunity  to  be  heard  is  afforded  by  a 
committee  under  a  by-law  passed  under  sub- 
section (1),  the  Licensing  Commission  may 
do  the  act,  pass  the  by-law,  or  make  the 
decision  in  respect  of  which  the  hearing  was 
held  or  the  opportunity  for  a  hearing 
afforded  without  itself  being  required  to  hold 
a  hearing  or  afford  an  opportunity  for  a  hear- 
ing. 

Report  ijp0n  concluding  a  hearing,  the  com- 

mittee shall  as  soon  as  practicable  make  a 
written  report  to  the  Licensing  Commission 
summarizing  the  evidence  and  arguments 
presented  by  the  parties,  the  findings  of  fact 
made  by  the  committee  and  the  recommen- 
dations, if  any,  of  the  committee  with  rea- 
sons based  on  the  merits  of  the  application. 

Action  by         (5)  After  considering  the  report  of  the 

Commission         v  '  .  .      .  .         ,°  *  . 

committee,  the  Licensing  Commission  may 
do  any  act,  pass  any  by-law  or  make  any 
decision  that  it  might  have  done,  passed  or 
made  had  it  conducted  the  hearing  itself. 

Conduct  of  where  a  committee  conducts  a  hearing 

hcarinc 

pursuant  to  a  by-law  passed  under  this  sec- 
tion, and  where  the  decision  to  be  exercised 
by  the  Licensing  Commission  in  respect  of 
the  matter  is  a  statutory  power  of  decision 
within  the  meaning  of  the  Statutory  Powers 
Procedure  Act,  sections  5  to  15  and  21  to  24 
of  that  Act  shall  be  deemed  to  apply  to  the 
committee  and  to  the  hearing  conducted  by  it 
and  those  sections,  except  for  section  24,  do 
not  apply  to  the  Licensing  Commission  in  the 
exercise  of  its  power  of  decision  in  respect  of 
that  matter. 


19.  Subclause  230  (4)  (a)  (iii)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


18  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
I'article  suivant : 

211.1   (1)  Si  la  loi  oblige  la  Commission  Delegation  au 

comitc 

de  delivrance  de  permis  a  entendre  les  par- 
ties interessees  ou  a  leur  donner  l'occasion 
d'etre  entendues  au  sujet  de  la  delivrance,  de 
la  revocation  ou  de  la  modification  d'un  per- 
mis avant  de  poser  un  acte,  d'adopter  un 
reglement  municipal  ou  de  rendre  une  deci- 
sion, le  conseil  de  la  communaute  urbaine 
peut,  par  reglement  municipal,  nommer  un 
comite  de  la  Commission  de  delivrance  de 
permis  pour  entendre  les  parties  ou  leur  don- 
ner l'occasion  d'etre  entendues  au  lieu  de  la 
Commission  de  delivrance  de  permis. 

(2)  Le  comite  nomme  en  vertu  du  para-  Nomt>re  de 

;  ,,  .  .     r  mcmbrcs  ct 

graphe  (1)  se  compose  d  au  moins  trois  mem-  quorum 
bres,  et  une  majorite  d'entre  eux  constitue  le 
quorum. 

(3)  S'il  est  tenu  une  audience  ou  qu'il  est  Aucune  autrc 

,         ,  .   ,    ,,  .  audience 

donne  par  un  comite  1  occasion  d  etre 
entendu  aux  termes  d'un  reglement  munici- 
pal adopte  en  vertu  du  paragraphe  (1),  la 
Commission  de  delivrance  de  permis  peut 
poser  l'acte,  adopter  le  reglement  municipal 
ou  rendre  la  decision  ayant  fait  l'objet  de 
1'audience  ou  pour  lequel  l'occasion  d'etre 
entendu  a  ete  donnee  sans  pour  autant 
devoir  elle-meme  tenir  une  audience  ou  don- 
ner l'occasion  d'etre  entendu. 

(4)  A  Tissue  de  1'audience,  le  comite  pre-  RaPPort 
sente  des  que  cela  est  possible  un  rapport 

ecrit  a  la  Commission  de  delivrance  de  per- 
mis, lequel  resume  le  temoignage  et  la  plai- 
doirie  des  parties  ainsi  que  les  conclusions  de 
fait  du  comite  et,  le  cas  echeant,  les  recom- 
mendations du  comite,  appuyees  des  motifs 
fondes  sur  le  bien-fonde  de  la  demande. 

(5)  Apres  avoir  examine  le  rapport  du  ^"la^m6 
comite,  la  Commission  de  delivrance  de  per-  mission  °m 
mis  peut  poser  tout  acte,  adopter  tout  regle- 
ment municipal  ou  rendre  toute  decision 

qu'elle  aurait  pu  poser,  adopter  ou  rendre  si 
elle  avait  tenu  elle-meme  1'audience. 

(6)  Si  un  comite  tient  une  audience  aux  Ten"e  dc 

v    /  I 

termes  d'un  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  du  present  article,  et  que  la  decision  a 
laquelle  la  Commission  de  delivrance  de  per- 
mis doit  donner  suite  a  1'egard  d'une  ques- 
tion constitue  une  competence  legale  de  deci- 
sion au  sens  de  la  Loi  sur  I'exercice  des 
competences  legates,  les  articles  5  a  15  et  21  a 
24  de  cette  Loi  sont  reputes  s'appliquer  au 
comite  et  a  1'audience  tenue  par  le  comite. 
Toutefois,  ces  articles,  sauf  I'article  24,  ne 
s'appliquent  pas  a  la  Commission  de  deli- 
vrance de  permis  dans  I'exercice  de  son  pou- 
voir  decisionnel  a  1'egard  de  cette  question. 

19  Le  sous-alinea  230  (4)  a)  (iii)  de  la  Loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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(iii)  five  members  who  may  or  may 
not  be  members  of  the  Metropol- 
itan Council. 

COUNTY  OF  OXFORD  ACT 

20.  Subsection  17  (3)  of  the  County  of 
Oxford  Act  is  repealed. 

21.  Subsection  26  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Appointment      n\  The  County  Council  shall  by  by-law 

of  auditors  v  ..  J    c  c.  , 

appoint  for  a  term  of  live  years  or  less  one  or 
more  auditors  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Act  who  shall  audit  the 
accounts  and  transactions  of  the  County  and 
of  every  local  board  of  the  County,  except 
school  boards. 


22.  — (1)  Subsection  50  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  at  the  end  "or  personal 
service". 

(2)  Subsection  50  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "mail"  in  the  third  line  "or 
personal  service". 

23.  Section  90  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


Borrowing 
approval 


(2)  Subsection  147  (2)  of  the  Municipal 
Act  applies  with  necessary  modifications  to 
the  County. 

24.  — (1)  Subsection  93  (25)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "two  members 
appointed  by  the  County  Council,  and  the 
two"  in  the  fourth  and  fifth  lines  and  substi- 
tuting "such  other  members  appointed  by  the 
County  Council  as  it  considers  appropriate 
and  the". 

(2)  Subsection  93  (29)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Two  members  of 
the  sinking  fund  committee  are"  in  the  first 
and  second  lines  and  substituting  "A  majority 
of  the  members  of  the  sinking  fund  committee 
is". 

25.  Subsection  113  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "97"  in  the  third 
line  and  by  inserting  after  "108"  in  the 
fourth  line  "111". 

REGIONAL  MUNICIPALITIES  ACT 

26.  Subsection  12  (3)  of  the  Regional  Mun- 
icipalities Act  is  repealed. 

27.  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Appointment      (!)  The  Regional  Council  shall  by  by-law 

of  auditors  v  '.      r         b         -  ..  ,  J  J 

appoint  for  a  term  of  five  years  or  less  one  or 
more  auditors  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Act  who  shall  audit  the 
accounts  and  transactions  of  the  Regional 
Corporation  and  of  every  local  board  of  the 
Regional  Corporation,  except  school  boards. 


(iii)  cinq  personnes  qui  peuvent  etre 
ou  ne  pas  etre  membres  du  con- 
seil  de  la  communaute  urbaine. 

LOI  SUR  LE  COMTE  D'OXFORD 

20  Le  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi  sur  le 
comte  d'Oxford  est  abroge. 

21  Le  paragraphe  26  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  conseil  de  comte  nomme,  par  regie-  Nomination 

v  '  ■  ■     i  i  ,  .r-  dc  vcrifica- 

ment  municipal,  un  ou  plusieurs  verificateurs  tcUrs 
titulaires  d'un  permis  delivre  aux  termes  de 
la  Loi  sur  la  comptabilite  publique  et  dont  le 
mandat  est  d'au  plus  cinq  ans.  lis  verifient  les 
comptes  et  les  operations  du  comte  et  de  ses 
conseils  locaux,  a  l'exception  des  conseils 
scolaires. 

22  (1)  Le  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  de  «ou  par  significa- 
tion a  personne»  a  la  fin. 

(2)  Le  paragraphe  50  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion,  apres  «recommande»  a 
la  deuxieme  ligne,  de  «ou  par  signification  a 
personne». 

23  L'article  90  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Le  paragraphe  147  (2)  de  la  Loi  sur  les  Automation 

v   .  .      X ,      ,        ,.  v  '    ,  ,  .  d  emprunt 

mumcipalites  s  applique  avec  les  adaptations 
necessaires  au  comte. 

24  (1)  Le  paragraphe  93  (25)  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution,  a  «de  deux  mem- 
bres nommes  par  le  conseil  de  comte;  les 
deux»  aux  quatrieme,  cinquieme  et  sixieme 
lignes,  de  «d'autres  membres  nommes  par  le 
conseil  de  comte  selon  ce  que  ce  dernier 
estime  approprie;  les». 

(2)  Le  paragraphe  93  (29)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  a  «Deux  membres 
du  comite  du  fonds  d'amortissement  forment» 
aux  premiere  et  deuxieme  lignes,  de  «La 
majorite  des  membres  du  comite  du  fonds 
d'amortissement  forme». 

25  Le  paragraphe  113  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «97»  a  la  troi- 
sieme  ligne  et  par  insertion,  apres  «108»  a  la 
quatrieme  ligne,  de  «111». 

LOI  SUR  LES  MUNICIPALITES  REGIONALES 

26  Le  paragraphe  12  (3)  de  la  Loi  sur  les 
municipality's  rigionales  est  abroge\ 

27  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  conseil  regional  nomme,  par  regie-  j°™"^n 
ment  municipal,  un  ou  plusieurs  verificateurs  teurs 
titulaires  d'un  permis  delivre  aux  termes  de 
la  Loi  sur  la  comptabilite  publique  et  dont  le 
mandat  est  d'au  plus  cinq  ans.  lis  verifient  les 
comptes  et  les  operations  de  la  Municipalite 
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Carleton 
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28.  -(1)  Subsection  44  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  at  the  end  "or  personal 
service". 

(2)  Subsection  44  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "mail"  in  the  third  line  "or 
personal  service". 

29.  Subsection  86  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  In  respect  of  The  Regional  Municipal- 
ity of  Ottawa-Carleton, 

(a)  subsection  (1)  shall  be  read  as  though 
the  words  "annual  cost  of  maintenance 
and  operation"  in  the  eighth  and  ninth 
lines  were  replaced  by  the  words  "cost 
of  the  establishment,  construction, 
maintenance,  operation,  extension, 
improvement  and  financing";  and 

(b)  a  by-law  passed  under  subsection  (1)  is 
subject  to  the  approval  of  the  Munici- 
pal Board. 

30.  Subsections  96  (1),  (2),  (3)  and  (5)  of 
the  Act  are  repealed. 

31.  Section  112  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  Subsection  147  (2)  of  the  Municipal 
Act  applies  with  necessary  modifications  to 
the  Regional  Corporation. 

32.  — (1)  Subsection  116  (26)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "two  members 
appointed  by  the  Regional  Council,  and  the 
two"  in  the  fourth,  fifth  and  sixth  lines  and 
substituting  "such  other  members  appointed 
by  the  Regional  Council  as  it  considers  appro- 
priate and  the". 

(2)  Subsection  116  (30)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Two  members  of 
the  sinking  fund  committee  are"  in  the  first 
and  second  lines  and  substituting  "A  majority 
of  the  members  of  the  sinking  fund  committee 
is". 

33.  Subsection  136  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "97"  in  the  third 
line. 

REGIONAL  MUNICIPALITY  OF  HAMILTON- 
WENTWORTH  ACT 

34.  — (1)  Subsection  7  (2)  of  the  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth  Act  is 
amended  by  striking  out  "Subject  to  subsec- 
tion (3)"  in  the  first  line. 

(2)  Subsection  7  (3)  of  the  Act  is  repealed. 


regionale  et  de  ses  conseils  locaux,  a  l'excep- 
tion  des  conseils  scolaires. 

28  (1)  Le  paragraphe  44  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  de  «ou  par  significa- 
tion a  personne»  a  la  fin. 

(2)  Le  paragraphe  44  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion,  apres  «recommande»  a 
la  troisieme  ligne,  de  «ou  par  signification  a 
personne». 

29  Le  paragraphe  86  (3)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Dans  le  cas  de  la  municipality  regio-  Q^tsae™ae  : 
nale  d'Ottawa-Carleton  :  Carteton 

a)  le  paragraphe  (1)  se  lit  comme  si  les 
mots  «cout  annuel  de  l'entretien  et  du 
fonctionnement»  aux  huitieme  et  neu- 
vieme  lignes  etaient  remplaces  par  les 
mots  «cout  de  l'etablissement,  de  la 
construction,  de  l'entretien,  du  fonc- 
tionnement,  du  prolongement,  de 
('amelioration  et  du  financement»; 

b)  un  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  est  subor- 
donne  a  l'approbation  de  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales. 

30  Les  paragraphes  96  (1),  (2),  (3)  et  (5) 
de  la  Loi  sont  abroges. 

31  L'article  112  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2)  Le  paragraphe  147  (2)  de  la  Loi  sur  les  Automation 


municipalites  s'applique  avec  les  adaptations 
necessaires  a  la  Municipalite  regionale. 

32  (1)  Le  paragraphe  116  (26)  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution,  a  «de  deux  mem- 
bres  nommes  par  le  conseil  regional;  les 
deux»  aux  cinquieme  et  sixieme  lignes,  de 
«d'autres  membres  nommes  par  le  conseil 
regional  selon  ce  que  ce  dernier  estime  appro- 
prie;  Ies». 

(2)  Le  paragraphe  116  (30)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  a  «Deux  membres 
du  comite  du  fonds  d'amortissement  forment» 
aux  premiere  et  deuxieme  lignes,  de  «La 
majorite  des  membres  du  comite  du  fonds 
d'amortissement  forme ». 

33  Le  paragraphe  136  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «97»  a  la  troi- 
sieme ligne. 

LOI  SUR  LA  MUNICIPALITE  REGIONALE  DE 
HAMILTON-WENTWORTH 

34  (1)  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  sur 
la  municipalite  regionale  de  Hamilton- 
Wentworth  est  modifie  par  suppression  de 
«Sous  reserve  du  paragraphe  (3)»  a  la  pre- 
miere ligne. 

(2)  Le  paragraphe  7  (3)  de  la  Loi  est 
abroge. 


d'emprunt 


1991 


LOIS  CONCERNANT  DES  MUNICIPALITIES 


chap. 15  85 


COUNTY  OF  SIMCOE  ACT,  1990 


35.  Section  6  of  the  County  of  Simcoe  Act, 
1990  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 


35  L'article  6  de  la  loi  intitulee  County  of 
Simcoe  Act,  1990  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 


Auditor 


Audit 


t^menSi°n  °f  (8)  In  resPect  of  a  town  municipality,  clauses  44  (1)  (c)  and 
45  (1)  (b)  of  the  Development  Charges  Act  shall  be  deemed  to 
read  "the  23rd  day  of  November,  1992". 


EDUCATION  ACT 

36.  Subsection  234  (1)  of  the  Education 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Every  board  shall  appoint  an  auditor 
who  shall  hold  office  during  good  behaviour 
and  be  removable  for  cause  and  who,  except 
in  the  case  of  a  board  established  under  sec- 
tion 68,  shall  be  a  person  licensed  under  the 
Public  Accountancy  Act. 

LOCAL  SERVICES  BOARDS  ACT 

37.  Subsection  29  (1)  of  the  Local  Services 
Boards  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  A  Board  shall  engage  a  public  accoun- 
tant to  audit  its  accounts  and  transactions 
and  to  make  a  report  to  it  annually  or  more 
often  as  the  Board  requires. 

MUNICIPAL  AFFAIRS  ACT 

38.  Section  2  of  the  Municipal  Affairs  Act 
is  repealed. 

39.  Clause  3  (j)  of  the  Act  is  repealed. 
MUNICIPAL  BOUNDARY  NEGOTIATIONS  ACT 

40.  Section  14  of  the  Municipal  Boundary 
Negotiations  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing paragraph: 

15.1  The  number  of  votes  the  members  of 
the  council  of  any  party  municipality 
or  of  any  local  board  thereof  shall 
have  on  that  council  or  local  board 
and  the  number  of  votes  may  vary 
between  members  on  the  same  council 
or  local  board. 

PLANNING  ACT 

41.  Clause  50  (1)  (b)  of  the  Planning  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  where  the  land  is  situate  within  a  local 
municipality  that  forms  part  of  a 
county  for  municipal  purposes,  a  con- 
sent given  by  the  council  of  the 
county. 

42.  Subsection  54  (5)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Verification 


LOI  SUR  L'EDUCATION 

36  Le  paragraphe  234  (1)  de  la  Loi  sur 
I'education  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

(1)  Chaque  conseil  nomme  un  verificateur  vcnficateur 
qui  occupe  sa  charge  a  titre  inamovible,  mais 
qui  peut  etre  destitue  pour  un  motif  valable. 
Cette  personne  doit  etre  titulaire  d'un  permis 
delivre  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  comptabi- 
lite  publique,  sauf  dans  le  cas  d'un  conseil 
cree  en  vertu  de  l'article  68. 

LOI  SUR  LES  REGIES  LOCALES  DES  SERVICES 
PUBLICS 

37  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  sur  les 
regies  locales  des  services  publics  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  regie  retient  les  services  d'un  comp- 
table  public  pour  verifier  ses  comptes  et 
operations  et  presenter  un  rapport  a  la  regie 
chaque  annee  ou  plus  souvent  si  la  regie 
l'exige. 

LOI  SUR  LES  AFFAIRES  MUNICIPALES 

38  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  affaires 
municipales  est  abroge. 

39  L'alinea  3  j)  de  la  Loi  est  abroge. 

LOI  SUR  LES  NEGOCIATIONS  DE  LIMITES 
MUNICIPALES 

40  L'article  14  de  la  Loi  sur  les  negocia- 
tions  de  limites  municipales  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

15.1  Le  nombre  de  voix  que  les  membres 
du  conseil  d'une  municipality  en  cause 
ou  d'un  de  ses  conseils  locaux  ont  au 
conseil  ou  au  conseil  local  et  le  nom- 
bre de  voix  peut  varier  entre  les  mem- 
bres du  meme  conseil  ou  conseil  local. 


LOI  SUR  L'AMENAGEMENT  DU  TERRITOIRE 

41  L'alinea  50  (1)  b)  de  la  Loi  sur  I'amena- 
gement  du  territoire  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

b)  le  conseil  de  comte,  si  le  terrain  est 
situe  sur  le  territoire  d'une  municipa- 
lite locale  qui  fait  partie  d'un  comte  a 
des  fins  municipales. 

42  Le  paragraphe  54  (5)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 
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(5)  The  council  of  a  city  that  for  municipal 
purposes  does  not  form  part  of  a  county,  a 
regional,  metropolitan  or  district  municipality 
or  the  County  of  Oxford  and  the  council  of 
any  other  local  municipality  that  is  within  a 
county  but  that  does  not  form  part  of  that 
county  for  municipal  purposes  may  by  by-law 
delegate  the  authority  of  the  council  under 
section  53  or  any  part  of  that  authority  to  a 
committee  of  council,  to  an  appointed  officer 
identified  in  the  by-law  by  name  or  position 
occupied  or  to  a  committee  of  adjustment. 


PUBLIC  UTILITIES  ACT 

43.  The  Public  Utilities  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

10.1— (1)  The  corporation  may  shut  off  or 
restrict  the  supply  of  water  to  a  property  if 
the  corporation  requires  access  to  the  prop- 
erty to  replace,  repair  or  inspect  a  water 
meter. 

(2)  Before  shutting  off  or  restricting  the 
supply  of  water,  the  corporation  shall, 

(a)  by  personal  service  or  by  registered 
mail,  serve  the  owners  and  occupants 
of  the  property  as  shown  on  the  last 
returned  assessment  roll  of  the  munici- 
pality with  a  notice  of  the  date  upon 
which  the  corporation  intends  to  shut 
off  or  restrict  the  supply  of  water  if 
access  to  the  property  is  not  obtained 
before  that  date;  and 


(b)  ensure  that  a  copy  of  the  notice 
described  in  clause  (a)  is  securely 
attached  to  the  property  in  a  conspicu- 
ous place. 

(3)  The  corporation  shall  not  shut  off  or 
restrict  the  supply  of  water  unless  it  has 
made  reasonable  efforts  to  get  access  to  the 
property  and  has  been  unable  to  get  access 
within  fourteen  days  after  the  later  of, 

(a)  the  day  the  last  notice  under  clause 
(2)  (a)  was  personally  served; 

(b)  the  day  the  last  notice  under  clause 
(2)  (a)  was  mailed;  and 

(c)  the  day  a  copy  of  the  notice  was 
attached  under  clause  (2)  (b). 

(4)  If  the  corporation  has  shut  off  or 
restricted  the  supply  of  water  under  subsec- 
tion (1),  the  corporation  shall  restore  the 
supply  of  water  as  soon  as  practicable  after 
obtaining  access  to  the  property. 


Conditions 


(5)  Le  conseil  d'une  cite  qui,  a  des  fins  Idcm 
municipales,  ne  fait  pas  partie  d'un  comte, 
d'une  municipality  regionale,  de  communaute 
urbaine  ou  de  district  ou  du  comte  d'Oxford 
et  le  conseil  d'une  autre  municipality  locale 
situee  sur  le  territoire  d'un  comte,  mais  qui 
n'en  fait  pas  partie  a  des  fins  municipales, 
peut,  par  reglement  municipal,  deleguer  tout 
ou  partie  du  pouvoir  du  conseil  vise  a  Parti- 
cle 53  a  un  comite  cree  par  le  conseil,  a  un 
fonctionnaire  nomme  et  designe  dans  le 
reglement  municipal  par  son  nom  ou  la  fonc- 
tion  qu'il  occupe,  ou  au  comite  de  deroga- 
tion. 

LOI  SUR  LES  SERVICES  PUBLICS 

43  La  Loi  sur  les  services  publics  est  modi- 
fied par  adjonction  de  Particle  suivant  : 

10.1   (1)  La  municipality  peut  interrompre  Empjctemem 
ou  limiter  1  approvisionnement  en  eau  d  une  sionnement 
propriety  si  elle  a  besoin  d'y  acceder  afin  de  en  eau 
remplacer,  de  reparer  ou  d'inspecter  un 
compteur  d'eau. 

(2)  Avant  d'interrompre  ou  de  limiter 
l'approvisionnement  en  eau,  la  municipality  : 

a)  par  signification  a  personne  ou  par 
courrier  recommande,  signifie  aux  pro- 
prietaries et  occupants  de  la  propriety 
inscrits  au  role  devaluation  de  la 
municipality  depose  le  plus  recem- 
ment,  un  avis  de  la  date  a  laquelle  elle 
compte  interrompre  ou  limiter  l'appro- 
visionnement en  eau  si  l'acces  a  la  pro- 
priety n'est  pas  obtenu  avant  cette 
date; 

b)  veille  a  ce  qu'une  copie  de  l'avis  decrit 
a  l'alinea  a)  soit  attachee  solidement 
dans  un  endroit  bien  en  vue  de  la  pro- 
priety. 

(3)  La  municipality  ne  doit  pas  interrom- 
pre ni  limiter  l'approvisionnement  en  eau,  a 
moins  d'avoir  deploye  sans  succes  des  efforts 
raisonnables  pour  acceder  a  la  propriety  dans 
les  quatorze  jours  qui  suivent  celui  des  jours 
suivants  qui  est  posterieur  aux  deux  autres  : 

a)  le  jour  ou  le  dernier  avis  vise  a  l'alinea 
(2)  a)  a  ete  signifie  a  personne; 

b)  le  jour  ou  le  dernier  avis  vise  a  l'alinea 
(2)  a)  a  ete  mis  a  la  poste; 

c)  le  jour  ou  une  copie  de  l'avis  a  ete 
attachee  aux  termes  de  l'alinea  (2)  b). 

(4)  Si  la  municipality  a  interrompu  ou 
limite  l'approvisionnement  en  eau  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  elle  retablit  le  service  des 
que  cela  est  possible  apres  avoir  obtenu  acces 
a  la  propriety. 
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44.  Section  8  of  the  Sarnia-Lambton  Act, 
1989  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 


44  L'article  8  de  la  loi  intitulcc 
Sarnia-Lambton  Act,  1989  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 


Extension  of  (5)  In  respect  of  the  City,  clauses  44  (1)  (c)  and  45  (1)  (b)  of 
the  Development  Charges  Act  shall  be  deemed  to  read  "the  23rd 
day  of  November,  1992". 


TRANSITION  AND  COMMENCEMENT 

45.  Despite  the  repeal  of  subsections 
96  (1),  (2),  (3)  and  (5)  of  the  Regional  Munici- 
palities Act,  if  an  amendment  to  an  area 
municipality  official  plan  has  been  adopted  by 
the  Regional  Council  and  the  amendment  is 
not  approved  before  the  27th  day  of  June, 
1991,  the  Minister  or  the  Municipal  Board, 
on  a  referral  thereto,  may  continue  to  deal 
with  the  amendment  under  the  Planning  Act 
without  it  being  reconsidered  or  adopted  by 
the  area  council. 


46.  — (1)  In  this  section,  "municipality" 
means  a  local  municipality,  a  county,  a 
regional,  district  or  metropolitan  municipality 
or  the  County  of  Oxford. 

(2)  Any  person  who  was  a  municipal  audi- 
tor on  the  27th  day  of  June,  1991  for  a 
municipality  having  a  population  under  5,000 
and  who  is  not  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Act  may  continue  to  act  as 
municipal  auditor  for  the  municipality  and 
may  be  appointed  as  municipal  auditor  for 
any  other  municipality  having  a  population 
under  5,000. 

(3)  The  appointment  of  a  person  who  is  a 
municipal  auditor  of  a  municipality  on  the 
27th  day  of  June,  1991  is  revoked  on  the  1st 
day  of  January,  1992. 

47.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

48.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Municipal  Statute  Law  Amendment  Act,  1991. 
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DISPOSITIONS  TRANSITOIRES  ET  ENTREE  EN 
VIGUEUR 

45  Malgre  l'abrogation  des  paragraphes 
96  (1),  (2),  (3)  et  (5)  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palites  regionales,  si  une  modification  au  plan 
officiel  d'une  municipalite  de  secteur  a  ete 
adoptee  par  le  conseil  regional  et  qu'elle  n'a 
pas  ete  approuvee  avant  le  27  juin  1991,  le 
ministre  ou  la  Commission  des  affaires  muni- 
cipals, sur  renvoi  a  celui-ci  ou  a  celle-ci,  peut 
continuer  de  traiter  la  modification  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  I'amenagement  du  territoire 
sans  qu'elle  soit  etudiee  de  nouveau  ou  adop- 
tee par  le  conseil  de  municipalite  de  secteur. 

46  (1)  Dans  le  present  article,  «muni- 
cipalite»  s'entend  d'une  municipalite  locale, 
d'un  comte,  d'une  municipalite  regionale, 
d'une  municipalite  de  district  ou  de  commu- 
naute  urbaine,  ou  du  comte  d'Oxford. 

(2)  Quiconque  etait  verificateur  municipal 
d'une  municipalite  de  moins  de  5  000  habi- 
tants le  27  juin  1991  et  ne  detient  pas  de  per- 
mis  delivre  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  comp- 
tabilite  publique  peut  continuer  d'agir  a  ce 
titre  pour  la  municipalite  et  peut  etre  nomine 
verificateur  municipal  de  toute  autre  munici- 
palite de  moins  de  5  000  habitants. 


(3)  Le  mandat  d'une  personne  qui  est  veri-  Revoca,|on 
ficateur  municipal  d'une  municipalite  le  27 
juin  1991  est  revoque  le  ler  janvier  1992. 


47  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entree  en 

vigueur 

ou  elle  regoit  la  sanction  royale. 

48  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Tl,re  abre8e 
Loi  de  1991  modifiant  des  lois  concernant  des 
municipalites. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  — (1)  Subsection  2  (3)  of  the  Employment 
Standards  Act  is  amended  by  striking  out  "65 
or  67"  in  the  fifth  line  and  substituting  "48, 
51,  65  or  subsection  67  (1)  or  (2)". 

(2)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(4)  Part  I  of  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act  does  not  apply  to  the  exercise  of 
any  power  conferred  on  the  Program  Admin- 
istrator under  Part  XIV.  1  or  to  the  exercise 
of  any  power  by  the  Director  under  section 
68. 

2.  Section  48  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

48.  Where  an  employer  contravenes  a 
provision  of  this  Part,  an  employment  stan- 
dards officer  may  order  what  action,  if  any, 
the  employer  shall  take  or  what  the  employer 
shall  refrain  from  doing  in  order  to  constitute 
compliance  with  this  Part  and  may  make  an 
order  to  reinstate  in  employment  or  to  hire 
the  employee  concerned,  with  or  without 
compensation,  or  to  compensate  the 
employee  in  lieu  of  reinstatement  or  hiring 
for  loss  of  earnings  or  other  employment 
benefits. 

3.  Section  51  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

51.  Where  an  employer  dismisses  an 
employee  who  refuses  any  work  that  is  a  con- 
travention of  subsection  2  (2)  of  the  Retail 
Business  Holidays  Act,  an  employment  stan- 
dards officer  may  order  the  employer  to  rein- 
state in  employment  the  employee  con- 
cerned, with  or  without  compensation,  or  to 
compensate  the  employee  in  lieu  of  reinstate- 
ment for  loss  of  earnings  or  other  employ- 
ment benefits. 

4.  Section  58  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 


Non-applica- 
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SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  (1)  Le  paragraphe  2  (3)  de  la  Loi  sur  les 
normes  d'emploi  est  modifie  par  substitution, 
a  «65  ou  67»  a  la  sixieme  ligne,  de  «48,  51,  65 
ou  le  paragraphe  67  (1)  ou  (2)». 

(2)  L'article  2  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  La  partie  I  de  la  Loi  sur  I'exercice  des 
competences  legates  ne  s'applique  pas  a 
I'exercice  d'un  pouvoir  confere  a  l'adminis- 
trateur  du  Programme  en  vertu  de  la  partie 
XIV.  1  ni  a  I'exercice  d'un  pouvoir  par  le 
directeur  dans  le  cadre  de  l'article  68. 

2  L'article  48  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
plac£  par  ce  qui  suit  : 

48  Si  l'employeur  enfreint  la  presente  Ordonnance 

r     J,  ii        i  .  de  1  agent  des 

partie,  un  agent  des  normes  d  emploi  peut,  normes  d'em- 
par  ordonnance,  determiner  ce  que  l'em-  p'°i 
ployeur  doit  faire  ou  ce  qu'il  doit  s'abstenir 
de  faire  afin  de  se  conformer  a  la  presente 
partie.  II  peut  egalement  ordonner  que  l'em- 
ploye  vise  soit  reintegre  ou  engage,  avec  ou 
sans  indemnite,  ou  qu'il  regoive,  au  lieu 
d'etre  reintegre  ou  engage,  un  montant  au 
titre  de  la  perte  de  salaire  ou  d'autres  presta- 
tions. 

3  L'article  51  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

51  Si  un  employeur  renvoie  un  employe  °erc]?an"n"Cjcs 
qui  refuse  du  travail  qui  contrevient  au  para-  normes  d'em- 
graphe  2  (2)  de  la  Loi  sur  les  jours  feries  p|oi 
dans  le  commerce  de  detail,  un  agent  des  nor- 
mes d'emploi  peut  ordonner  a  l'employeur 
de  reintegrer  l'employe  dans  ses  fonctions, 
avec  ou  sans  indemnite,  ou,  au  lieu  de  le 
reintegrer,  de  l'indemniser  au  titre  de  la 
perte  de  salaire  ou  d'autres  prestations. 

4  L'article  58  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 
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(21)  If  a  trade  union  has  entered  into  a 
settlement  agreement  under  subsection  (18) 
and  the  employer  does  not  pay  the  severance 
pay  agreed  to  or  the  trade  union  demon- 
strates that  the  agreement  was  made  as  the 
result  of  fraud  or  coercion,  an  employment 
standards  officer  may  make  an  order  under 
section  65  as  to  what  action,  if  any,  the 
employer  shall  take  and  may  make  an  order 
to  compensate  the  employee  for  the  sever- 
ance pay  that  is  owed. 

(22)  For  purposes  of  subsection  (21),  the 
amount  of  severance  pay  an  employee  is 
entitled  to  in  an  order  under  section  65  is  the 
amount  as  calculated  under  subsection  (4)  or 
as  negotiated  in  the  collective  agreement, 
whichever  is  the  greater. 


5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Part: 

PART  xrv.i 

EMPLOYEE  WAGE  PROTECTION 
PROGRAM 

58.1— (1)  The  Employee  Wage  Protection 
Program  is  hereby  established. 

(2)  Except  for  the  purposes  of  section 
58.7,  when  an  employee  is  compensated  by 
the  Program,  the  wages  for  which  the 
employee  may  receive  compensation  are, 

(a)  regular  wages,  including  commissions, 
overtime  wages,  vacation  pay,  holiday 
pay,  termination  pay  and  severance 
pay; 


(b)  amounts  that  are  deemed  to  be  wages 
under  subsection  32  (4); 

(c)  compensation  awarded  under  sections 
45,  48  and  51,  clause  56  (3)  (b)  and 
section  56.2  in  so  far  as  the  compensa- 
tion is  awarded  for  loss  of  earnings 
and  for  termination  pay  and  severance 
pay;  and 

(d)  such  additional  payments  as  may  be 
prescribed  by  regulation. 

Vacation  pay      (3)  vacation   pay   for   which  an 

employee  may  be  compensated  is  the  greater 
of  the  minimum  vacation  pay  provided  in 
subsection  28  (2)  and  the  amount  contractu- 
ally agreed  to  by  the  employer  and  the 
employee  or  his  or  her  agent. 

Holiday  pay  (4)  The  amount  Gf  holiday  pay  for  which 
an  employee  may  be  compensated  from  the 
Program  is  the  greater  of  the  amount  for  the 


(21)  Si  un  syndicat  a  conclu  un  accord  de  Omissl0n  dc 

vcrscr  unc 

reglement  en  vertu  du  paragraphe  (18)  et  indemnitc  dc 

que  l'employeur  ne  verse  pas  l'indemnite  de  cessation 

cessation  d'emploi  convenue  ou  que  le  syndi-  d  cmP|01 

cat  prouve  que  l'accord  a  ete  conclu  par  suite 

de  fraude  ou  de  coercition,  un  agent  des  nor- 

mes  d'emploi  peut  rendre  une  ordonnance  en 

vertu  de  l'article  65  precisant  quelle  mesure, 

s'il  en  est,  l'employeur  doit  prendre  et  peut 

ordonner  que  l'employe  soit  indemnise  au 

titre  de  l'indemnite  de  cessation  d'emploi  qui 

lui  est  due. 

(22)  Pour  l'application  du  paragraphe  ^^J,^ cd(l m" 
(21),  le  montant  de  l'indemnite  de  cessation  ccssation 
d'emploi  auquel  l'employe  a  droit  aux  termes  d'emploi 

de  l'ordonnance  visee  a  l'article  65  est  le 
montant  calcule  en  vertu  du  paragraphe  (4) 
ou  celui  negocie  dans  la  convention  collec- 
tive, selon  celui  de  ces  montants  qui  est 
superieur  a  l'autre. 

5  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la 
partie  suivante  : 

PARTI E  XIV.l 
PROGRAMME  DE  PROTECTION  DES 
SA  LAI  RES  DES  EMPLOYES 

58.1   (1)  Le  Programme  de  protection  des  Etabiissement 

,   .         ■  ,      °  .     ,  , .  r  du  Pro- 

salaires  des  employes  est  etabli.  gramme 

(2)  Sous  reserve  de  l'article  58.7,  lors-  Sala,rc 
qu'un  employe  est  indemnise  dans  le  cadre 

du  Programme,  le  salaire  au  titre  duquel  il 
peut  recevoir  une  indemnite  comprend  ce  qui 
suit  : 

a)  le  salaire  normal,  y  compris  les  com- 
missions, la  retribution  pour  temps 
supplemental,  l'indemnite  de  vacan- 
ces,  l'indemnite  pour  un  jour  ferie, 
l'indemnite  de  licenciement  et  l'indem- 
nite de  cessation  d'emploi; 

b)  les  montants  qui  sont  reputes  un 
salaire  en  vertu  du  paragraphe  32  (4); 

c)  l'indemnite  accordee  en  vertu  des  arti- 
cles 45,  48  et  51,  de  l'alinea  56  (3)  b) 
et  de  l'article  56.2  a  condition  qu'elle 
soit  accordee  au  titre  de  la  perte  de 
salaire  et  au  titre  de  l'indemnite  de 
licenciement  et  de  l'indemnite  de  ces- 
sation d'emploi; 

d)  les  paiements  additionnels  qui  peuvent 
etre  presents  par  reglement. 

(3)  L'indemnite  de  vacances  au  titre  de 
laquelle  un  employe  peut  etre  indemnise  cor- 
respond a  la  plus  elevee  des  sommes  suivan- 
tes,  a  savoir  :  l'indemnite  de  vacances  mini- 
male  prevue  au  paragraphe  28  (2)  ou  le 
montant  convenu  par  contrat  entre  l'em- 
ployeur et  l'employe  ou  son  representant. 

(4)  Le  montant  de  l'indemnite  pour  un 

.  r-  ■  ii  ii  i  pour  un  jour 

jour  fene  au  titre  de  laquelle  un  employe  fcrje 
peut  etre  indemnise  dans  le  cadre  du  Pro- 


Indcmnite  de 
vacances 


Indemnitc 


1991 


NORMES  D'EMPLOI  (PROGRAMME  DE  PROTECTION  DES  SALAIRESj 


chap.  16 


91 


Overtime 
wages 


Termination 
pay 


Severance 
pay 


Program 
Adminis- 
trator 

Powers  and 
duties 


Delegation 
of  authority 


Legal 

proceedings 


Testimony  in 
civil 

proceedings 


Right  to 
compensa- 
tion 


holidays  at  the  rate  as  determined  under  this 
Act  and  the  regulations  and  the  amount  for 
the  holidays  at  the  rate  as  contractually 
agreed  to  by  the  employer  and  the  employee 
or  his  or  her  agent. 


(5)  The  overtime  wages  for  which  an 
employee  may  be  compensated  are  the 
greater  of  the  amount  of  overtime  pay  pro- 
vided in  section  24  and  the  amount  contrac- 
tually agreed  to  by  the  employer  and  the 
employee  or  his  or  her  agent. 


(6)  The  amount  of  termination  pay  for 
which  an  employee  may  be  compensated  is 
the  amount  as  provided  by  subsection 
57  (14). 

(7)  The  amount  of  severance  pay  for 
which  an  employee  may  be  compensated  is 
the  amount  as  provided  by  subsection  58  (4). 

58.2  — (1)  The  Minister  shall  appoint  a 
person  to  administer  the  Program. 

(2)  The  Program  Administrator  may  exer- 
cise the  powers  conferred  and  shall  perform 
the  duties  imposed  on  him  or  her  under  this 
Act. 

(3)  The  Program  Administrator  may  dele- 
gate any  of  his  or  her  powers  and  duties  to  a 
person  employed  at  the  Ministry. 

(4)  The  Program  Administrator,  in  the 
name  of  his  or  her  office,  may  bring  any  pro- 
ceeding he  or  she  considers  necessary  in  rela- 
tion to  the  Program  and  he  or  she  may 
respond  to  any  proceeding  in  that  name. 

58.3  The  Program  Administrator  and  any 
person  employed  at  the  Ministry  to  whom  his 
or  her  powers  and  duties  have  been  dele- 
gated shall  not  be  required  to  testify  in  a  civil 
proceeding  or  in  a  proceeding  before  any 
other  tribunal  respecting  information 
obtained  in  the  discharge  of  the  Program 
Administrator's  duties  under  this  Act. 

58.4  — (1)  An  employee  is  eligible  for 
compensation  from  the  Program  if, 

(a)  where  the  employer  is  insolvent,  the 
employee  has  caused  a  claim  for 
unpaid  wages  to  be  filed  with  the 
receiver  appointed  by  a  court  with 
respect  to  the  employer  or  with  the 
employer's  trustee  in  bankruptcy  and 
the  claim  has  not  been  paid; 

(b)  an  employment  standards  officer  has 
made  an  order  that  the  employer  pay 
wages  to  the  employee,  unless  the 


gramme  correspond  a  la  plus  elevee  des  som- 
mes  suivantes,  a  savoir  :  le  montant  prevu 
pour  les  jours  feries  au  taux  fixe  aux  termes 
de  la  presente  loi  et  des  reglements  ou  le 
montant  prevu  pour  les  jours  feries  au  taux 
convenu  par  contrat  entre  1'employeur  et 
l'employe  ou  son  representant. 

(5)  La  retribution  pour  temps  supplemen- 
taire  au  titre  de  laquelle  un  employe  peut 
etre  indemnise  correspond  a  la  plus  elevee 
des  sommes  suivantes,  a  savoir  :  le  montant 
du  salaire  pour  temps  supplemental  prevu 
a  l'article  24  ou  le  montant  convenu  par  con- 
trat entre  1'employeur  et  l'employe  ou  son 
representant. 

(6)  Le  montant  de  l'indemnite  de  licencie- 
ment  au  titre  de  laquelle  un  employe  peut 
etre  indemnise  correspond  au  montant  prevu 
au  paragraphe  57  (14). 

(7)  Le  montant  de  l'indemnite  de  cessa- 
tion d'emploi  au  titre  de  laquelle  un  employe 
peut  etre  indemnise  correspond  au  montant 
prevu  au  paragraphe  58  (4). 

58.2  (1)  Le  ministre  nomme  un  adminis- 
trateur  du  Programme. 

(2)  L'administrateur  du  Programme  peut 
exercer  les  pouvoirs  que  la  presente  loi  lui 
confere  et  s'acquitte  des  obligations  qu'elle 
lui  impose. 

(3)  L'administrateur  du  Programme  peut 
deleguer  ses  pouvoirs  et  ses  fonctions  a  une 
personne  employee  au  ministere. 

(4)  L'administrateur  du  Programme,  sous 
le  nom  de  sa  charge,  peut  introduire  toutes 
les  instances  qu'il  estime  necessaires  relative- 
ment  au  Programme  et  il  peut  se  defendre 
dans  toute  instance  sous  ce  nom. 

58.3  L'administrateur  du  Programme  et 
toute  personne  employee  au  ministere  a  qui 
ses  pouvoirs  et  fonctions  ont  ete  delegues  ne 
sont  pas  tenus  de  temoigner,  notamment 
dans  une  instance  civile,  en  ce  qui  concerne 
des  renseignements  obtenus  dans  l'exercice 
des  fonctions  de  l'administrateur  du  Pro- 
gramme aux  termes  de  la  presente  loi. 

58.4  (1)  Un  employe  est  admissible  a  une 
indemnite  dans  le  cadre  du  Programme  si, 
selon  le  cas  : 

a)  lorsque  1'employeur  est  insolvable, 
l'employe  a  fait  deposer  une  demande 
d'indemnite  au  titre  du  salaire  impaye 
aupres  du  sequestre  nomme  par  un  tri- 
bunal a  l'egard  de  1'employeur  ou 
aupres  du  syndic  de  faillite  de  1'em- 
ployeur et  que  l'indemnite  n'a  pas  ete 
versee; 

b)  un  agent  des  normes  d'emploi  a  rendu 
une  ordonnance  intimant  a  1'em- 
ployeur de  verser  un  salaire  a  l'em- 
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employer  has  applied  to  have  the 
order  reviewed  or  the  amount  set  out 
in  the  order  has  been  paid; 

(c)  an  employment  standards  officer  has 
made  an  order  that  the  directors  pay 
wages  to  the  employee,  unless  the 
employer  has  applied  to  have  the 
order  reviewed  or  the  amount  set  out 
in  the  order  has  been  paid;  or 

(d)  a  referee  acting  under  section  56,  68 
or  69  or  an  adjudicator  acting  under 
subsection  67  (3)  has  made,  amended 
or  affirmed  an  order  that  wages  are 
owed  to  the  employee  and  the  amount 
set  out  in  the  order  has  not  been  paid. 

(2)  If  an  employee  has  been  paid  wages 
pursuant  to  an  order  and  the  employee  is  still 
owed  wages  under  the  order,  the  employee  is 
eligible  for  compensation  from  the  Program 
for  the  balance  of  wages  owed  to  the  limit  of 
the  recovery  set  out  in  section  58.8. 


(3)  For  purposes  of  this  Act,  any  claim 
described  in  clause  (1)  (a)  that  has  been  veri- 
fied by  the  Program  Administrator  is  deemed 
to  be  an  order. 

58.5  — (1)  Despite  section  58.4,  employees 
who  are  entitled  to  the  protection  of  a  lien 
under  the  Construction  Lien  Act  are  only  eli- 
gible for  compensation  from  the  Program  if 
they  have  used  their  best  efforts  to  preserve 
their  lien  claim. 

(2)  If  the  Program  Administrator  is  satis- 
fied that  such  employees  could  not  get  suffi- 
cient information  to  preserve  their  rights, 
were  unable  to  preserve  them  or  were 
unaware  of  their  rights,  he  or  she  may  allow 
the  employees  to  be  compensated  from  the 
Program  in  the  same  manner  as  any  other 
employee. 

(3)  If  an  employee  who  is  entitled  to  the 
protection  of  a  lien  is  compensated  by  the 
Program,  the  Program  Administrator  may 
require  the  employee  to  subrogate  his  or  her 
rights  in  the  lien  to  the  Program  Administra- 
tor, or  may  require  the  employee  to  assign 
any  judgment  arising  from  the  lien  claim  to 
the  Program  Administrator. 

58.6  — (1)  If  a  trade  union  has  entered 
into  a  settlement  agreement  with  an 
employer  over  severance  pay  under  subsec- 
tion 58  (18),  and  the  employer  has  paid  the 
severance  pay  agreed  to,  an  employee  is  not 
eligible  for  compensation  for  severance  pay 
from  the  Program. 


ploye,  a  moins  que  Pemployeur  n'ait 
demande  la  revision  de  l'ordonnance 
ou  que  le  montant  fixe  dans  celle-ci 
n'ait  ete  verse; 

c)  un  agent  des  normes  d'emploi  a  rendu 
une  ordonnance  intimant  aux  adminis- 
trateurs  de  verser  un  salaire  a  Pem- 
ploye, a  moins  que  Pemployeur  n'ait 
demande  la  revision  de  l'ordonnance 
ou  que  le  montant  fixe  dans  celle-ci 
n'ait  ete  verse; 

d)  un  arbitre  agissant  en  vertu  de  Particle 
56,  68  ou  69  ou  un  arbitre  de  griefs 
agissant  en  vertu  du  paragraphe  67  (3) 
a  rendu,  modifie  ou  confirme  une 
ordonnance  portant  qu'un  salaire  est 
du  a  Pemploye,  et  que  le  montant  fixe 
dans  celle-ci  n'a  pas  ete  verse. 

(2)  Si  un  salaire  a  ete  verse  a  Pemploye  Idem 
conformement  a  une  ordonnance  et  qu'il  lui 
est  encore  du  un  salaire  aux  termes  de  l'or- 
donnance, Pemploye  est  admissible,  dans  le 
cadre  du  Programme,  a  une  indemnite  cor- 
respondant  au  salaire  impaye  jusqu'a  concur- 
rence du  montant  maximal  recouvrable  fixe  a 
Particle  58.8. 
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Idem 


(3)  Pour  Papplication  de  la  presente  loi,  la 
demande  d'indemnite  visee  a  Palinea  (1)  a) 
qui  a  ete  verifiee  par  Padministrateur  du  Pro- 
gramme est  reputee  une  ordonnance. 

58.5  (l)Malgre  Particle  58.4,  les 
employes  qui  sont  titulaires  d'un  privilege 
aux  termes  de  la  Loi  sur  le  privilege  dans  I'in- 
dustrie  de  la  construction  ne  sont  admissibles 
a  une  indemnite  dans  le  cadre  du  Programme 
que  s'ils  ont  fait  tous  les  efforts  possibles 
pour  conserver  leur  privilege. 

(2)  Si  Padministrateur  du  Programme  est 
convaincu  que  ces  employes  ne  pouvaient  pas 
obtenir  suffisamment  de  renseignements  pour 
conserver  leurs  droits,  qu'ils  etaient  incapa- 
bles  de  les  conserver  ou  qu'ils  ne  les  connais- 
saient  pas,  il  peut  permettre  aux  employes  de 
se  faire  indemniser  dans  le  cadre  du  Pro- 
gramme de  la  meme  maniere  que  tout  autre 
employe. 

(3)  Si  un  employe  qui  est  titulaire  d'un 
privilege  est  indemnise"  dans  le  cadre  du  Pro- 
gramme, Padministrateur  du  Programme 
peut  exiger  que  Pemploye  lui  transmette  par 
subrogation  ses  droits  a  Pegard  du  privilege, 
ou  qu'il  lui  cede  tout  jugement  decoulant  du 
privilege. 


58.6  (1)  Si  un  syndicat  a  conclu  un  R^giemem  de 

,    .       »   .  i  v    I  indemnite 

accord  de  reglement  avec  un  employeur  a  de  cessation 
Pegard  d'une  indemnite  de  cessation  d'em-  d'emploi 
ploi  en  vertu  du  paragraphe  58  (18),  et  que 
Pemployeur  a  verse  Pindemnite  de  cessation 
d'emploi  convenue,  Pemploye  n'est  pas 
admissible  a  une  indemnite  au  titre  d'une 


Idem 
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(2)  Despite  subsection  (1),  an  employee  is 
eligible  for  compensation  for  severance  pay 
from  the  Program  if  an  employment  stan- 
dards officer  has  made  an  order  under  sub- 
section 65  (1)  with  respect  to  the  severance 
pay  and  it  has  not  been  paid  and  the 
employer  has  not  applied  to  have  the  order 
reviewed. 

58.7  — (1)  An  employee  who  has  entered 
into  a  settlement  or  compromise  of  wages 
under  clause  65  (1)  (b)  and  who  has  received 
the  amount  agreed  upon  is  not  eligible  for 
compensation  from  the  Program  for  the 
wages  that  were  the  subject  of  the  settlement 
or  compromise. 

(2)  Despite  subsection  (1),  an  employee  is 
eligible  for  compensation  from  the  Program 
for  the  wages  that  were  the  subject  of  the 
settlement  or  compromise  if  an  employment 
standards  officer  has  made  an  order  under 
subsection  65  (1)  with  respect  to  those  wages 
and  they  have  not  been  paid  and  the 
employer  has  not  applied  to  have  the  order 
reviewed. 

58.8  The  maximum  amount  of  compensa- 
tion, before  deductions  made  under  subsec- 
tion 58.9  (3),  that  an  employee  may  receive 
from  the  Program  in  respect  of  his  or  her 
employment  with  an  employer  is  $5,000  or 
such  greater  amount  as  is  prescribed. 

58.9  — (1)  An  employee  who  is  eligible  for 
compensation  from  the  Program  may  be 
compensated  when  wages  are  due  and  owing 
and  the  Program  Administrator  has  verified 
that  the  wages  are  owing  and  their  amount. 

(2)  Upon  approving  compensation  for  the 
employee,  the  Program  Administrator  shall 
apportion  the  compensation  in  such  manner 
as  may  be  prescribed  among  the  types  of 
wages  described  in  subsection  58.1  (2). 

(3)  Upon  approving  compensation  for  the 
employee,  the  Program  Administrator  shall 
deduct  from  the  compensation  such  amounts 
as  are  required  to  be  deducted  by  a  law  of 
Canada  or  of  Ontario. 

58.10— (1)  If  an  employer  has  made  an 
application  for  review  under  section  68,  the 
Program  Administrator  may  approve  com- 
pensation only  if  the  referee  acting  under 
section  68  affirms  or  amends  the  order  such 
that  the  employer  is  found  to  be  liable  to  pay 
the  wages. 

(2)  If  an  employment  standards  officer  has 
made  a  report  that  an  employer  may  have 
failed  to  pay  wages  owed  to  an  employee  and 
the  Director  appoints  a  referee  to  hold  a 


indemnite  de  cessation  d'emploi  dans  le 
cadre  du  Programme. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'employe  ExccP»on 
est  admissiblea  une  indemnite  au  titre  d'une 
indemnite  de  cessation  d'emploi  dans  le 
cadre  du  Programme  si  un  agent  des  normes 
d'emploi  a  rendu  une  ordonnance  en  vertu 
du  paragraphe  65  (1)  a  1'egard  de  Tindemnite 
de  cessation  d'emploi,  mais  que  celle-ci  n'a 
pas  ete  versee  et  que  l'employeur  n'a  pas 
demande  la  revision  de  l'ordonnance. 

58.7  (1)  L'employe  qui  a  conclu  une  *^cmcnt  du 
transaction  au  sujet  de  son  salaire  en  vertu 
de  l'alinea  65  (1)  b)  et  qui  a  regu  le  montant 
convenu  n'est  pas  admissible  a  une  indemnite 
dans  le  cadre  du  Programme  au  titre  du 
salaire  vise  par  la  transaction. 


(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'employe 
est  admissible  a  une  indemnite  dans  le  cadre 
du  Programme  au  titre  du  salaire  vise  par  la 
transaction  si  un  agent  des  normes  d'emploi 
a  rendu  une  ordonnance  en  vertu  du  paragra- 
phe 65  (1)  a  1'egard  du  salaire,  mais  que 
celui-ci  n'a  pas  ete  verse  et  que  l'employeur 
n'a  pas  demande  la  revision  de  l'ordonnance. 

58.8  Le  montant  maximal  de  l'indemnite, 
avant  deduction  des  montants  vises  au  para- 
graphe 58.9  (3),  qu'un  employe  peut  recevoir 
dans  le  cadre  du  Programme  a  1'egard  de  son 
emploi  aupres  d'un  employeur  est  de  5  000  $ 
ou  un  montant  plus  eleve  qui  est  prescrit. 

58.9  (1)  L'employe  qui  est  admissible  a 
une  indemnite  dans  le  cadre  du  Programme 
peut  etre  indemnise  lorsque  le  salaire  est  exi- 
gible et  que  l'administrateur  du  Programme  a 
verifie  que  le  salaire  est  du  ainsi  que  le  mon- 
tant de  celui-ci. 

(2)  Sur  approbation  d'une  indemnite  en 
faveur  de  l'employe,  l'administrateur  du  Pro- 
gramme repartit  l'indemnite  de  la  maniere 
prescrite  entre  les  genres  de  salaires  vises  au 
paragraphe  58.1  (2). 

(3)  Sur  approbation  d'une  indemnite  en 
faveur  de  l'employe,  l'administrateur  du  Pro- 
gramme deduit  de  celle-ci  les  montants  dont 
une  loi  du  Canada  ou  de  l'Ontario  exige  la 
deduction. 

58.10  ( 1 )  Si  un  employeur  a  demande 
une  revision  en  vertu  de  l'article  68,  l'admi- 
nistrateur du  Programme  ne  peut  approuver 
une  indemnite  que  si  l'arbitre  agissant  en 
vertu  de  l'article  68  confirme  ou  modifie  l'or- 
donnance de  sorte  qu'il  est  conclu  que  l'em- 
ployeur est  tenu  de  verser  le  salaire. 

(2)  Si  un  agent  des  normes  d'emploi  a 
signale  qu'il  est  possible  qu'un  employeur 
n'ait  pas  verse  le  salaire  du  a  un  employe  et 
que  le  directeur  nomme  un  arbitre  pour  tenir 
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hearing  under  section  69,  the  Program 
Administrator  may  approve  compensation 
from  the  Program  only  if  the  referee  acting 
under  section  69  orders  that  the  employer 
pay  the  wages. 

(3)  If,  during  a  hearing  under  section  69, 
the  referee  finds  that  the  employees  are  enti- 
tled to  wages  or  there  is  an  undisputed  por- 
tion of  wages  and  he  or  she  makes  an  interim 
order  before  the  hearing  is  completed  that 
those  wages  are  owed,  the  Program  Adminis- 
trator may  approve  compensation  from  the 
Program  in  the  amount  of  the  interim  order. 


(4)  If,  during  a  hearing  under  section  68, 
the  referee  finds  that  there  is  an  undisputed 
portion  of  wages  to  which  the  employees  are 
entitled  and  he  or  she  amends  or  affirms  the 
order  to  the  extent  of  those  wages  before  the 
hearing  is  completed,  the  Program  Adminis- 
trator may  approve  compensation  from  the 
Program  in  the  amount  of  the  interim  order. 


58.11  If  an  employee  applies  for  a  review 
under  subsection  67  (2),  the  Program  Admin- 
istrator may  approve  compensation  only  if 
the  adjudicator  conducting  the  review  makes 
an  order  that  the  employee  is  entitled  to  the 
wages  or  amends  the  order  of  the  employ- 
ment standards  officer  such  that  the 
employee  is  entitled  to  wages. 

58.12  If  the  compensation  received  from 
the  Program  exceeds  the  wages  to  which  the 
employee  was  entitled,  the  Program  Admin- 
istrator, on  the  basis  of  the  prescribed  crite- 
ria, may  seek  repayment  of  the  excess 
amount. 

58.13  — (1)  If  the  Program  Administrator 
recovers  from  a  person  liable  to  pay  an 
amount  greater  than  the  compensation  that 
the  employee  received  from  the  Program,  he 
or  she  shall  pay  the  excess  amount  to  the 
employee. 

(2)  For  purposes  of  this  section,  the  excess 
amount  is  the  amount  the  Program  has 
recovered  up  to  the  amount  owed  under  the 
order  less  the  compensation  already  received 
by  the  employee. 

58.14— (1)  The  Program  Administrator  is 
subrogated  to  all  the  rights  of  an  employee 
who  is  compensated  by  the  Program  and  may 
bring  an  action  against  the  employer,  or  any 
other  person  who  is  liable,  for  administration 
costs  as  determined  under  clause  65  (1)  (c) 
and  for  wages  or  may  use  the  provisions  of 
this  Act  to  collect  the  amount. 


une  audience  en  vertu  de  Particle  69,  l'admi- 
nistrateur  du  Programme  ne  peut  approuver 
une  indemnite  dans  le  cadre  du  Programme 
que  si  l'arbitre  agissant  en  vertu  de  Particle 
69  ordonne  a  l'employeur  de  verser  le 
salaire. 

(3)  Si,  pendant  une  audience  visee  a  l'arti-  Paicmcnt 

i     /«    i>  *   .  .  .  pendant  1  au- 

cle  69,  1  arbitre  conclut  que  les  employes  ont  dience 
droit  a  un  salaire  ou  qu'une  partie  de  celui-ci 
n'est  pas  contestee  et  qu'il  rend  une  ordon- 
nance  provisoire  avant  la  fin  de  l'audience 
portant  que  ce  salaire  est  du,  l'administrateur 
du  Programme  peut  approuver  le  versement, 
dans  le  cadre  du  Programme,  d'une  indem- 
nite d'un  montant  fixe  dans  l'ordonnance 
provisoire. 

(4)  Si,  pendant  une  audience  visee  a  l'arti-  Contestations 
i     /n    u    i  i  .       i-i  •     quant  au 

cle  68,  1  arbitre  conclut  qu  u  y  a  une  partie  montant  do 
du  salaire  qui  est  incontestee  et  a  laquelle  les 
employes  ont  droit,  et  qu'il  modifie  ou  con- 
firme  l'ordonnance  pour  cette  partie  du 
salaire  avant  la  fin  de  l'audience,  l'adminis- 
trateur du  Programme  peut  approuver  le  ver- 
sement, dans  le  cadre  du  Programme,  d'une 
indemnite  d'un  montant  fixe  dans  l'ordon- 
nance provisoire. 

58.11  Si  un  employe  demande  une  revi- 
sion en  vertu  du  paragraphe  67  (2),  l'admi- 
nistrateur du  Programme  ne  peut  approuver 
une  indemnite  que  si  l'arbitre  de  griefs  qui 
procede  a  la  revision  rend  une  ordonnance 
portant  que  l'employe  a  droit  au  salaire  ou 
modifie  l'ordonnance  de  l'agent  des  normes 
d'emploi  de  sorte  que  l'employe  ait  droit  au 
salaire. 

58.12  Si  l'indemnite  recue  dans  le  cadre  Recouyre- 

,  ,  ,  ii-  i   ment  de  paie- 

du  Programme  depasse  le  salaire  auquel  ments  en  trop 
l'employe  a  droit,  l'administrateur  du  Pro- 
gramme, en  se  fondant  sur  les  criteres  pres- 
ents, peut  exiger  le  remboursement  du  mon- 
tant excedentaire. 


Plaintes 
visees  a 
67 


58.13  (1)  Si  l'administrateur  du  Pro- 
gramme recouvre  d'une  personne  qui  est 
tenue  d'effectuer  un  paiement  un  montant 
superieur  a  l'indemnite  que  l'employe  a 
regue  dans  le  cadre  du  Programme,  il  verse 
le  montant  excedentaire  a  l'employe. 

(2)  Pour  l'application  du  present  article,  le 
montant  excedentaire  est  celui  qui  a  6te 
recouvre  dans  le  cadre  du  Programme  jus- 
qu'a  concurrence  du  montant  du  aux  termes 
de  l'ordonnance  moins  l'indemnite  deja  ver- 
see  a  l'employe. 

58.14  (1)  L'administrateur  du  Pro- 
gramme est  subroge  dans  tous  les  droits  d'un 
employe  qui  est  indemnise  dans  le  cadre  du 
Programme.  II  peut  intenter  une  action  con- 
tre  l'employeur,  ou  contre  toute  autre  per- 
sonne responsable,  en  recouvrement  des  frais 
d'administration  fixes  en  vertu  de  l'alinea 
65  (1)  c)  et  du  salaire,  ou  peut  se  prevaloir 
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(2)  The  Program  Administrator  may 
accept  an  assignment  of  a  judgment  obtained 
by  an  employee  in  respect  of  wages  as 
described  in  subsection  58.1  (2)  and  the  Pro- 
gram Administrator  may  exercise  the  rights 
of  the  employee  under  the  judgment. 

58.15  Where  money  may  be  received  by 
an  employee  under  this  Part,  or  may  be  col- 
lected from  a  person  who  is  liable  to  pay, 
interest  may  be  collected  on  the  money  as 
prescribed. 

58.16  If  the  employee  and  employer  enter 
into  an  agreement  for  the  purpose  of  increas- 
ing the  amount  of  compensation  the 
employee  is  eligible  to  recover  from  the  Pro- 
gram, the  Program  Administrator  may  decide 
to  limit  the  compensation  to  the  amount  as 
determined  under  the  employment  contract 
before  the  agreement  was  made. 

58.17  The  Minister,  with  the  approval  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council,  may 
enter  into  agreements  with  the  Government 
of  Canada  related  to  the  payment  of  com- 
pensation under  this  Part  and  the  administra- 
tion of  compensation  if  employees  are  enti- 
tled to  compensation  for  wages  under  an  Act 
of  the  Parliament  of  Canada. 

58.18  — (1)  Except  as  provided  in  the 
Family  Support  Plan  Act  and  in  this  section, 
no  amount  payable  as  compensation  under 
this  Part  is  capable  of  being  assigned. 

(2)  The  Program  Administrator  may  deem 
that  an  assignment  is  made  if  the  prescribed 
conditions  are  met  and  the  prescribed  restric- 
tions are  not  breached. 

(3)  The  number  of  deemed  assignments 
respecting  an  employee  that  a  person  may 
present  in  any  period  may  be  restricted. 

(4)  Deemed  assignments  of  compensation 
are  limited  to  additional  payments  as 
described  in  clause  58.1  (2)  (d). 

(5)  Deemed  assignments  may  only  be 
made  to  a  prescribed  person  or  to  a  person 
who  is  a  member  of  a  prescribed  class  of  per- 
sons. 

6.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  Part: 

PART  XIV.2 
LIABILITY  OF  DIRECTORS 

58.19  —  (1)  In  this  Part,  "director"  means 
a  director  of  a  corporation  and  includes  a 


des  dispositions  de  la  presente  loi  pour  per- 
cevoir  ce  montant. 

(2)  L'administrateur  du  Programme  peut  Cc™on  du 

.      i  .,  °      ,         r  jugemcnt 

accepter  la  cession  d  un  jugement  obtenu  par 

un  employe  a  l'egard  d'un  salaire  vise  au 
paragraphe  58.1  (2)  et  exercer  les  droits 
reconnus  a  I'employe  aux  termes  du  juge- 
ment. 


58.15  Lorsqu'un  employe  peut  recevoir  de 
l'argent  aux  termes  de  la  presente  partie,  ou 
que  de  l'argent  peut  etre  pergu  d'une  per- 
sonne  qui  est  tenue  d'effectuer  un  paiement, 
des  interets  peuvent  etre  pergus  sur  l'argent 
selon  ce  qui  est  present. 

58.16  Si  I'employe  et  l'employeur  con- 
cluent  un  accord  visant  a  augmenter  le  mon- 
tant de  l'indemnite  a  laquelle  I'employe  est 
admissible  dans  le  cadre  du  Programme,  l'ad- 
ministrateur du  Programme  peut  decider  de 
limiter  l'indemnite  au  montant  fixe  dans  le 
contrat  de  travail  avant  que  l'accord  ne  soit 
conclu. 

58.17  Le  ministre  peut,  avec  l'approbation 
du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  conclure 
des  accords  avec  le  gouvernement  du  Canada 
relativement  au  versement  d'une  indemnite 
aux  termes  de  la  presente  partie  et  a  l'admi- 
nistration  de  l'indemnite  si  les  employes  ont 
droit  a  une  indemnite  au  titre  du  salaire  en 
vertu  d'une  loi  du  Parlement  du  Canada. 

58.18  (l)Sauf  disposition  contraire  de  la 
Loi  sur  le  Regime  des  obligations  alimentaires 
envers  la  famille  et  du  present  article,  aucun 
montant  payable  a  titre  d'indemnite  aux  ter- 
mes de  la  presente  partie  ne  peut  etre  cede. 

(2)  L'administrateur  du  Programme  peut 
considerer  qu'il  y  a  cession  si  les  conditions 
et  restrictions  prescrites  sont  respectees. 

(3)  Le  nombre  de  cessions  reputees 
qu'une  personne  peut  presenter  a  l'egard 
d'un  employe  au  cours  d'une  periode  donnee 
peut  etre  limite. 

(4)  Les  cessions  d'indemnite  reputees  sont 
limitees  aux  paiements  additionnels  vises  a 
l'alinea  58.1  (2)  d). 

(5)  Les  cessions  reputees  ne  peuvent  etre 
effectuees  qu'en  faveur  d'une  personne  pres- 
ente ou  d'une  personne  qui  est  membre 
d'une  categorie  de  personnes  prescrite. 

6  La  Loi  est  modifiee  en  outre  par  adjonc- 
tion  de  la  partie  suivante  : 

PARTIE  XIV.2 
RESPONSABILITE  DES 
ADMINISTRATEURS 

58.19  (1)  Dans  la  presente  partie, 
«administrateur»  s'entend  d'un  administra- 
teur  d'une  personne  morale  et,  notamment, 
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shareholder  who  is  a  party  to  a  unanimous 
shareholder  agreement. 

(2)  This  Part  applies  to  shareholders 
described  in  subsection  (1)  only  to  the  extent 
that  the  directors  are  relieved,  under  subsec- 
tion 108  (5)  of  the  Business  Corporations  Act 
or  subsection  146  (5)  of  the  Canada  Business 
Corporations  Act,  of  their  liability  to  pay 
wages  to  the  employees  of  the  corporation. 


(3)  This  Part  does  not  apply  to  directors 
of  corporations  to  which  Part  III  of  the 
Corporations  Act  applies  or  to  which  the 
Co-operative  Corporations  Act  applies. 

(4)  This  Part  does  not  apply  to  directors, 
or  persons  who  perform  functions  similar  to 
those  of  a  director,  of  a  college  of  a  health 
profession  or  a  group  of  health  professions 
that  is  established  or  continued  under  an  Act 
of  the  Legislature. 

(5)  This  Part  does  not  apply  to  directors 
of  corporations, 

(a)  that  have  been  incorporated  in  another 
jurisdiction; 

(b)  that  have  objects  that  are  similar  to 
the  objects  of  those  types  of  corpora- 
tions referred  to  in  subsection  (3);  and 

(c)  that  are  carried  on  without  the  pur- 
pose of  gain. 

58.20  — (1)  The  directors  of  an  employer 
are  jointly  and  severally  liable  for  wages  as 
provided  in  this  Part  if, 

(a)  where  an  employer  is  insolvent,  the 
employee  has  caused  a  claim  for 
unpaid  wages  to  be  filed  with  the 
receiver  appointed  by  a  court  with 
respect  to  the  employer  or  with  the 
employer's  trustee  in  bankruptcy  and 
the  claim  has  not  been  paid; 

(b)  an  employment  standards  officer  has 
made  an  order  that  the  employer  is 
liable  for  wages,  unless  the  amount  set 
out  in  the  order  has  been  paid  or  the 
employer  has  applied  to  have  it 
reviewed: 

(c)  an  employment  standards  officer  has 
made  an  order  that  a  director  is  liable 
for  wages,  unless  the  amount  set  out 
in  the  order  has  been  paid  or  the 
employer  or  the  director  has  applied 
to  have  it  reviewed;  or 


d'un  actionnaire  qui  est  partie  a  une  conven- 
tion unanime  des  actionnaires. 

(2)  La  presente  partie  ne  s'applique  aux  ChamP  d'aP- 
actionnaires  vises  au  paragraphe  (1)  que  dans  pi  a  ,on 

la  mesure  oil  les  administrateurs  sont  dechar- 
ges,  en  vertu  du  paragraphe  108  (5)  de  la  Loi 
sur  les  societes  par  actions  ou  du  paragraphe 
146  (5)  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions 
(Canada),  de  leur  responsabilite  a  l'egard  du 
versement  du  salaire  aux  employes  de  la  per- 
sonne  morale. 

(3)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  Idem 
aux  administrateurs  de  personnes  morales 
auxquelles  s'applique  la  partie  III  de  la  Loi 

sur  les  personnes  morales  ou  la  Loi  sur  les 
societes  cooperatives. 

(4)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  Idem 
aux  administrateurs,  ou  aux  personnes  qui 
s'acquittent  de  fonctions  similaires  a  celles 
d'un  administrateur,  de  l'ordre  d'une  profes- 
sion de  la  sante  ou  d'un  groupe  de  profes- 
sions de  la  sante  qui  est  cree  ou  maintenu  en 
vertu  d'une  loi  de  la  Legislature. 

(5)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  ,dcm 
aux  administrateurs  des  personnes  morales 

qui  reunissent  les  conditions  suivantes  : 

a)  elles  ont  ete  constitutes  dans  un  autre 
territoire  de  competence; 

b)  leurs  buts  sont  semblables  a  ceux  des 
genres  de  personnes  morales  vises  au 
paragraphe  (3); 

c)  leurs  activites  sont  exercees  sans  but 
lucratif. 

58.20   (l)Les    administrateurs    d'un  R«ponsabi- 

.  x  '        ..  .  .  ••      v  lite  des  admi- 

employeur  sont  sohdairement  responsables  a  nistrateurs 

l'egard  du  versement  d'un  salaire  comme  le 

prevoit  la  presente  partie  si,  selon  le  cas  : 

a)  lorsque  l'employeur  est  insolvable, 
l'employe  a  fait  deposer  une  demande 
d'indemnite  au  titre  du  salaire  impaye 
aupres  du  sequestre  nomme  par  un  tri- 
bunal a  l'egard  de  l'employeur  ou 
aupres  du  syndic  de  faillite  de  l'em- 
ployeur et  que  l'indemnite  n'a  pas  ete 
versee; 

b)  un  agent  des  normes  d'emploi  a  rendu 
une  ordonnance  portant  que  l'em- 
ployeur est  tenu  de  verser  un  salaire,  a 
moins  que  le  montant  fixe  dans  l'or- 
donnance  n'ait  ete  verse  ou  que  l'em- 
ployeur n'ait  demande  la  revision  de 
celle-ci; 

c)  un  agent  des  normes  d'emploi  a  rendu 
une  ordonnance  portant  qu'un  admi- 
nistrateur est  tenu  de  verser  un  salaire, 
a  moins  que  le  montant  fixe  dans  l'or- 
donnance  n'ait  ete  verse  ou  que  l'em- 
ployeur ou  l'administrateur  n'ait 
demande  la  revision  de  celle-ci; 
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(d)  an  adjudicator  acting  under  subsection 

67  (3)  or  a  referee  acting  under  section 

68  or  69  has  made,  amended  or 
affirmed  an  order  that  the  employer  is 
liable  for  wages  or  that  the  directors 
are  liable  for  wages  and  the  amount 
set  out  in  the  order  has  not  been  paid. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  employer  is 
primarily  responsible  for  an  employee's 
wages  but  proceedings  against  the  employer 
under  this  Act  do  not  have  to  be  exhausted 
before  proceedings  may  be  commenced  to 
collect  wages  from  directors  under  this  Part. 


(3)  The  wages  that  directors  are  liable  for 
under  this  Part  are  wages,  not  including  ter- 
mination pay  and  severance  pay  as  they  are 
provided  for  under  this  Act,  under  a  contract 
of  employment,  or  under  a  collective  agree- 
ment and  not  including  amounts  that  are 
deemed  to  be  wages  under  this  Act. 

(4)  The  vacation  pay  that  directors  are  lia- 
ble for  is  the  greater  of  the  minimum  vaca- 
tion pay  provided  in  subsection  28  (2)  and 
the  amount  contractually  agreed  to  by  the 
employer  and  the  employee  or  his  or  her 
agent. 

(5)  The  amount  of  holiday  pay  that 
directors  are  liable  for  is  the  greater  of  the 
amount  for  the  holidays  at  the  rate  as  deter- 
mined under  this  Act  and  the  regulations  and 
the  amount  for  the  holidays  at  the  rate  as 
contractually  agreed  to  by  the  employer  and 
the  employee  or  his  or  her  agent. 


(6)  The  overtime  wages  that  directors  are 
liable  for  are  the  greater  of  the  amount  of 
overtime  pay  provided  in  section  24  and  the 
amount  contractually  agreed  to  by  the 
employer  and  the  employee  or  his  or  her 
agent. 


(1)  The  directors  of  an  employer  corpora- 
tion are  jointly  and  severally  liable  to  the 
employees  of  the  corporation  for  all  debts 
not  exceeding  six  months'  wages,  as 
described  in  subsection  (3),  that  become  pay- 
able while  they  are  directors  for  services  per- 
formed for  the  corporation  and  for  the  vaca- 
tion pay  accrued  while  they  are  directors  for 
not  more  than  twelve  months  under  this  Act 
and  the  regulations  made  under  it  or  under 
any  collective  agreement  made  by  the  corpo- 
ration. 


d)  un  arbitre  de  griefs  agissant  en  vertu 
du  paragraphe  67  (3)  ou  un  arbitre 
agissant  en  vertu  de  l'article  68  ou  69  a 
rendu,  modifie  ou  confirme  une 
ordonnance  portant  que  l'employeur 
ou  les  administrateurs  sont  tenus  de 
verser  un  salaire,  et  que  le  montant 
fixe  dans  celle-ci  n'a  pas  ete  verse. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'employeur 
est  le  premier  responsable  du  salaire  d'un 
employe,  mais  les  recours  contre  l'employeur 
prevus  par  la  presente  loi  n'ont  pas  a  etre 
epuises  avant  que  puisse  etre  introduite  une 
instance  en  recouvrement  du  salaire  aupres 
des  administrateurs  aux  termes  de  la  presente 
partie. 

(3)  Le  salaire  a  l'egard  duquel  les  adminis- 
trateurs sont  responsables  aux  termes  de  la 
presente  partie  ne  comprend  pas  l'indemnite 
de  licenciement  et  l'indemnite  de  cessation 
d'emploi  qui  sont  prevues  aux  termes  de  la 
presente  loi,  d'un  contrat  de  travail  ou  d'une 
convention  collective  ni  les  montants  qui  sont 
reputes  un  salaire  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(4)  L'indemnite  de  vacances  a  l'egard  de 
laquelle  les  administrateurs  sont  responsables 
correspond  a  la  plus  elevee  des  sommes  sui- 
vantes,  a  savoir  :  l'indemnite  de  vacances 
minimale  prevue  au  paragraphe  28  (2)  ou  le 
montant  convenu  par  contrat  entre  l'em- 
ployeur et  l'employe  ou  son  representant. 

(5)  Le  montant  de  l'indemnite  pour  un 
jour  ferie  a  l'egard  duquel  les  administrateurs 
sont  responsables  correspond  a  la  plus  elevee 
des  sommes  suivantes,  a  savoir  :  le  montant 
prevu  pour  les  jours  feries  au  taux  fixe  aux 
termes  de  la  presente  loi  et  des  reglements 
ou  le  montant  prevu  pour  les  jours  feries  au 
taux  convenu  par  contrat  entre  l'employeur 
et  l'employe  ou  son  representant. 

(6)  La  retribution  pour  temps  supplemen- 
taire  a  l'egard  de  laquelle  les  administrateurs 
sont  responsables  correspond  a  la  plus  elevee 
des  sommes  suivantes,  a  savoir  :  le  montant 
du  salaire  pour  temps  supplemental  prevu 
a  l'article  24  ou  le  montant  convenu  par  con- 
trat entre  l'employeur  et  l'employe  ou  son 
representant. 

(7)  Les  administrateurs  d'une  personne 
morale  employeur  sont  solidairement  respon- 
sables envers  les  employes  de  la  personne 
morale  de  toutes  les  dettes  ne  depassant  pas 
six  mois  du  salaire  vise  au  paragraphe  (3)  qui 
deviennent  payables  pendant  qu'ils  sont 
administrateurs  pour  des  services  fournis 
pour  le  compte  de  la  personne  morale  et 
pour  l'indemnite  de  vacances  accumulee  sur 
au  plus  douze  mois  pendant  qu'ils  sont  admi- 
nistrateurs en  vertu  de  la  presente  loi  et  des 
reglements  pris  en  application  de  celle-ci  ou 
en  vertu  d'une  convention  collective  conclue 
par  la  personne  morale. 
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(8)  Directors  are  liable  to  pay  interest  as 
prescribed  on  outstanding  wages  for  which 
they  are  liable. 

(9)  A  director  who  has  satisfied  a  claim 
for  wages  is  entitled  to  contribution  in  rela- 
tion to  the  wages  from  other  directors  who 
are  liable  for  the  claim. 

58.21 —(1)  Directors  are  liable  to  the 
Employee  Wage  Protection  Program  for 
compensation  awarded  under  section  58.7  to 
the  extent  and  in  the  circumstances  described 
in  this  section. 

(2)  A  director  shall  be  liable  for  wages,  as 
described  in  subsection  58.20  (3),  to  the 
extent  of  the  settlement  or  compromise 
unless, 

(a)  at  the  time  of  or  after  the  settlement 
or  compromise,  the  employer  becomes 
insolvent  and  the  director  knew  or 
ought  to  have  known  of  the  insolvency 
when  the  settlement  or  compromise 
was  agreed  to;  or 

(b)  the  settlement  or  compromise  was 
made  as  the  result  of  fraud  or  coercion 
on  the  part  of  the  employer  and  the 
director  knew  or  ought  to  have  known 
of  it. 

(3)  A  director  shall  only  be  held  liable  for 
an  amount  in  excess  of  the  settlement  or 
compromise  when,  on  the  grounds  set  out  in 
subsection  (2),  an  employment  standards 
officer  makes  an  order  assessing  such  greater 
amount. 


(4)  Nothing  in  this  section  increases  the 
maximum  liability  of  a  director  under  this 
Act  beyond  the  amounts  set  out  in  subsec- 
tions 58.20  (7)  and  (8). 

58.22  — (1)  If  an  employment  standards 
officer  makes  an  order  against  an  employer 
under  section  65  that  wages  be  paid,  he  or 
she  may  make  an  order  to  pay  wages,  as 
described  in  subsection  58.20  (3),  against 
some  or  all  of  the  directors  of  the  employer 
and  may  serve  a  copy  of  the  order  on  them 
together  with  a  copy  of  the  order  to  pay 
against  the  employer. 

(2)  Within  fifteen  days  of  service  of  the 
order  or  in  such  longer  period  as  the  Direc- 
tor may  for  special  reasons  allow,  a  director 
may  apply  under  section  68  to  have  the  order 
against  him  or  her  reviewed  or  to  have  a 
finding  that  he  or  she  is  a  director  reviewed. 


(8)  Les  administrateurs  sont  responsables  Int"et 
a  l'egard  du  versement  des  interets  prescrits 
sur  le  salaire  impaye  a  l'egard  duquel  ils  sont 
responsables. 
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(9)  L'administrateur  qui  a  acquitte  une 
demande  d'indemnite  au  titre  du  salaire  peut 
reclamer  leur  part  aux  autres  administrateurs  tcurs 
tenus  au  paiement. 

58.21  (1)  Les  administrateurs  sont  res 
ponsables  a  l'egard  du  versement,  au  Pro 
gramme  de  protection  des  salaires  des  mcnts 
employes,  de  l'indemnite  accordee  en  vertu 
de  l'article  58.7  dans  la  mesure  et  les  circons- 
tances  prevues  au  present  article. 

(2)  L'administrateur  n'est  responsable  a 
l'egard  du  versement  du  salaire  vise  au  para- 
graphs 58.20  (3)  que  jusqu'a  concurrence  du 
montant  fixe  dans  la  transaction,  sauf  si, 
selon  le  cas  : 

a)  au  moment  de  conclure  la  transaction 
ou  une  fois  celle-ci  conclue,  l'em- 
ployeur  devient  insolvable  et  que  l'ad- 
ministrateur en  etait  ou  aurait  du  en 
etre  au  courant  au  moment  ou  la  tran- 
saction a  ete  conclue; 

b)  la  transaction  a  ete  conclue  par  suite 
de  fraude  ou  de  coercition  de  la  part 
de  l'employeur  et  que  l'administrateur 
en  etait  ou  aurait  du  en  etre  au  cou- 
rant. 

(3)  L'administrateur  n'est  responsable  a 
l'6gard  du  versement  d'un  montant  superieur 
a  celui  fixe  dans  la  transaction  que  lorsque, 
pour  les  motifs  enonces  au  paragraphe  (2), 
un  agent  des  normes  d'emploi  rend  une 
ordonnance  qui  prevoit  ce  montant  supe- 
rieur. 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  Obligation 

.,     '  r        .,   ,  ,.       .  r    .       ,        ,,  maximale 

d  augmenter  1  obligation  maximale  d  un 
administrateur  visee  par  la  presente  loi  au- 
dela  des  montants  prevus  aux  paragraphes 
58.20  (7)  et  (8). 

58.22  (1)  Si  un  agent  des  normes  d'em- 
ploi ordonne  a  un  employeur,  en  vertu  de 
l'article  65,  de  verser  un  salaire,  il  peut 
ordonner  a  tous  les  administrateurs  de  l'em- 
ployeur ou  a  certains  d'entre  eux  de  verser  le 
salaire  vise  au  paragraphe  58.20  (3),  et  peut 
leur  signifier  une  copie  de  l'ordonnance  ainsi 
qu'une  copie  de  l'ordonnance  de  versement 
rendue  contre  l'employeur. 

(2)  Dans  les  quinze  jours  de  la  significa-  ^^de  de 
tion  de  l'ordonnance  ou  dans  le  delai  plus 
long  que  peut  autoriser  le  directeur  pour  des 
motifs  particuliers,  un  administrateur  peut 
demander,  en  vertu  de  l'article  68,  la  revision 
de  l'ordonnance  rendue  contre  lui  ou  de  la 
conclusion  portant  qu'il  est  un  administra- 
teur. 
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(3)  For  the  purposes  of  a  review  provided 
for  in  subsection  (2),  a  reference  in  section 
68  to  "employer"  shall  be  deemed  to  read  as 
a  reference  to  "director". 

(4)  Despite  subsection  68  (1),  a  director  is 
not  required  to  pay  the  wages  to  the  Director 
in  order  to  apply  for  a  review  under  that  sub- 
section. 

(5)  If  the  directors  do  not  comply  with  the 
order  or  do  not  apply  to  have  it  reviewed, 
the  order  becomes  final  and  binding  against 
those  directors  even  though  a  review  hearing 
is  held  to  determine  another  person's  liability 
under  this  Act. 

(6)  If  an  employer  is  insolvent  and  the 
employee  has  caused  a  claim  for  unpaid 
wages  to  be  filed  with  the  receiver  appointed 
by  a  court  with  respect  to  the  employer  or 
with  the  employer's  trustee  in  bankruptcy, 
and  the  claim  has  not  been  paid,  the  employ- 
ment standards  officer  may  issue  an  order  to 
pay  wages  as  described  in  subsection 
58.20  (3)  against  some  or  all  of  the  directors 
and  shall  serve  it  on  them. 

(7)  Subsections  (2),  (3),  (4)  and  (5)  apply 
with  necessary  modifications  to  an  order 
made  under  subsection  (6). 

(8)  Nothing  in  this  section  increases  the 
maximum  liability  of  a  director  beyond  the 
amounts  set  out  in  subsections  58.20  (7)  and 
(8). 

58.23— (1)  An  employment  standards 
officer  may  make  an  order  to  pay  wages  as 
described  in  subsection  58.20  (3)  against 
some  or  all  of  the  directors  of  an  employer 
who  were  not  the  subject  of  an  order  under 
subsection  58.22  (1)  or  (6),  and  may  serve  it 
on  them, 

(a)  after  an  employment  standards  officer 
has  made  an  order  against  the 
employer  under  section  65  that  wages 
be  paid  and  they  have  not  been  paid 
and  the  employer  has  not  applied  to 
have  the  order  reviewed; 

(b)  after  an  employment  standards  officer 
has  made  an  order  against  directors 
under  subsection  58.22  (1)  or  (6)  and 
the  amount  has  not  been  paid  and  the 
employer  or  the  directors  have  not 
applied  to  have  it  reviewed; 


(c)  after  an  adjudicator  has  made, 
amended  or  affirmed  an  order  against 
an  employer  under  section  67  that  an 


(3)  Aux  fins  de  la  revision  prevue  au  para-  ,dcm 
graphe  (2),  le  mot  «employeur^,  a  l'article 
68,   est   repute  s'entendre   d'un  "admi- 
nistrateur». 


(4)  Malgre  le  paragraphe  68  (1),  l'adminis- 
trateur  n'est  pas  oblige  de  verser  le  salaire  au 
directeur  s'il  veut  demander  une  revision  en 
vertu  de  ce  paragraphe. 

(5)  Si  les  administrateurs  ne  se  conforment 
pas  a  l'ordonnance  ou  ne  demandent  pas 
qu'elle  soit  revisee,  l'ordonnance  devient 
sans  appel  et  lie  les  administrateurs  en  ques- 
tion meme  si  une  audience  en  revision  est 
tenue  afin  de  determiner  l'obligation  d'une 
autre  personne  aux  termes  de  la  presente  loi. 

(6)  Si  un  employeur  est  insolvable  et  que 
Pemploye  a  fait  deposer  une  demande  d'in- 
demnite  au  titre  du  salaire  impaye  aupres  du 
sequestre  nomme  par  un  tribunal  a  l'egard  de 
l'employeur  ou  aupres  du  syndic  de  faillite  de 
l'employeur  et  que  l'indemnite  n'a  pas  ete 
versee,  l'agent  des  normes  d'emploi  peut 
ordonner  a  tous  les  administrateurs  ou  a  cer- 
tains d'entre  eux  de  verser  le  salaire  vise  au 
paragraphe  58.20  (3),  et  il  leur  signifie  l'or- 
donnance. 

(7)  Les  paragraphes  (2),  (3),  (4)  et  (5) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessai- 
res,  a  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe (6). 

(8)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'augmenter  l'obligation  maximale  d'un 
administrateur  au-dela  des  montants  prevus 
aux  paragraphes  58.20  (7)  et  (8). 

58.23  (1)  Un  agent  des  normes  d'emploi 
peut  ordonner  a  tous  les  administrateurs  d'un 
employeur  qui  n'ont  pas  fait  l'objet  d'une 
ordonnance  prevue  au  paragraphe  58.22  (1) 
ou  (6)  ou  a  certains  d'entre  eux  de  verser  le 
salaire  vise  au  paragraphe  58.20  (3),  et  il 
peut  leur  signifier  l'ordonnance,  selon  le  cas  : 

a)  apres  qu'un  agent  des  normes  d'emploi 
a  rendu  une  ordonnance  en  vertu  de 
l'article  65  intimant  a  l'employeur  de 
verser  un  salaire,  mais  que  celui-ci  n'a 
pas  ete  verse  et  que  l'employeur  n'a 
pas  demande  la  revision  de  l'ordon- 
nance; 

b)  apres  qu'un  agent  des  normes  d'emploi 
a  rendu  une  ordonnance  contre  des 
administrateurs  en  vertu  du  paragra- 
phe 58.22  (1)  ou  (6),  mais  que  le  mon- 
tant  n'a  pas  ete  verse  et  que  l'em- 
ployeur ou  les  administrateurs  n'ont 
pas  demande  la  revision  de  l'ordon- 
nance; 

c)  apres  qu'un  arbitre  de  griefs  a  rendu, 
modifie  ou  confirme  une  ordonnance 
en  vertu  de  l'article  67  intimant  a  un 
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amount  be  paid  and  the  amount  has 
not  been  paid;  or 

(d)  after  a  referee  acting  under  section  68 
or  69  has  made,  affirmed  or  amended 
an  order  that  the  employer  or  the 
directors  owe  wages  to  the  employee. 

(2)  A  director  who  is  served  under  subsec- 
tion (1)  and  who  considers  himself  or  herself 
aggrieved  by  the  order  may,  within  fifteen 
days  of  its  service  or  such  longer  period  as 
the  Director  may  for  special  reasons  allow, 
apply  to  have  it  or  the  finding  that  he  or  she 
is  a  director  reviewed  by  way  of  a  hearing. 


(3)  An  application  for  review  shall  be 
made  in  writing  to  the  Director  and  shall 
specify  the  grounds  for  the  application. 

(4)  The  review  shall  be  heard  as  soon  as  is 
practicable  by  a  referee  selected  by  the 
Director  from  the  panel  of  referees. 

(5)  The  directors  who  are  served,  the 
employment  standards  officer  from  whose 
order  the  application  for  review  is  taken  and 
such  other  persons  as  the  referee  may  specify 
are  parties  to  the  application  for  review  and, 
on  the  review,  the  directors  served  shall  be 
the  applicants  and  the  employment  standards 
officer  and  such  other  persons  specified  by 
the  referee,  if  any,  shall  be  the  respondents. 

(6)  On  a  review,  the  referee  may  substi- 
tute his  or  her  findings  for  those  of  the 
employment  standards  officer  who  issued  the 
order  being  reviewed  and  may  amend, 
rescind  or  affirm  the  order  against  any  or  all 
of  the  directors  who  were  served. 

(7)  A  decision  of  the  referee  under  this 
section  is  final  and  binding  upon  the  parties 
to  the  review  and  on  such  other  parties  as 
the  referee  may  specify  and  is  not  subject  to 
a  review  under  section  68. 

(8)  Nothing  in  this  section  increases  the 
maximum  liability  of  a  director  beyond  the 
amounts  set  out  in  subsections  58.20  (7)  and 

(8). 

58.24  At  the  discretion  of  the  Director,  a 
director  who  is  subject  to  an  order  under  sec- 
tion 58.22  or  58.23  may  be  ordered  to  pay 
the  wages  in  trust  to  the  Director. 

58.25  — (1)  In  the  event  of  a  conflict 
between  the  limitation  period  set  out  in  sub- 
section 82  (1)  and  a  limitation  period  in  any 
other  Act,  the  limitation  period  in  subsection 
82  (1)  applies  unless  the  provision  in  the 
other  Act  states  that  it  is  to  prevail  over  that 
subsection. 


employeur  de  verser  un  montant,  mais 
que  celui-ci  n'a  pas  ete  verse; 

d)  apres  qu'un  arbitre  agissant  en  vertu 
de  l'article  68  ou  69  a  rendu,  confirme 
ou  modifie  une  ordonnance  portant 
que  l'employeur  ou  les  administrateurs 
doivent  un  salaire  a  l'employe. 

(2)  L'administrateur  qui  recoit  significa-  Rcvision 
tion  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  qui  se 

croit  lese  par  l'ordonnance  peut,  dans  les 
quinze  jours  de  la  signification  ou  dans  le 
delai  plus  long  que  peut  autoriser  le  directeur 
pour  des  motifs  particuliers,  demander  que 
l'ordonnance  ou  la  conclusion  portant  qu'il 
est  un  administrateur  fasse  l'objet  d'une  revi- 
sion par  voie  d'audience. 

(3)  La  demande  de  revision  est  presentee  Demande  dc 

»  revision 

par  ecnt  au  directeur  et  precise  les  motifs  sur 
lesquels  elle  se  fonde. 

(4)  L'arbitre  que  le  directeur  choisit  au  Audience 
sein  du  tableau  des  arbitres  tient  l'audience 
aussitot  que  possible. 

(5)  Sont  parties  a  la  demande  de  revision  Part,es 
les  administrateurs  qui  regoivent  significa- 
tion, l'agent  des  normes  d'emploi  qui  a  rendu 
l'ordonnance  qui  fait  l'objet  de  la  demande 

de  revision  et  toute  autre  personne  que  l'ar- 
bitre peut  designer.  Les  administrateurs  qui 
regoivent  signification  sont  les  requerants,  et 
l'agent  des  normes  d'emploi  ainsi  que  toute 
autre  personne  designee  par  l'arbitre  sont  les 
intimes. 

(6)  Lors  d'une  revision,  l'arbitre  peut  Idem 
substituer  ses  conclusions  a  celles  de  l'agent 

des  normes  d'emploi  qui  a  rendu  l'ordon- 
nance en  voie  de  revision  et  il  peut  modifier, 
annuler  ou  confirmer  l'ordonnance  contre 
tous  les  administrateurs  qui  ont  recu  signifi- 
cation ou  certains  d'entre  eux. 

(7)  La  decision  que  l'arbitre  rend  en  vertu  Ddc,sl°n  sans 
du  present  article  est  sans  appel  et  lie  les  par-  dppc 

ties  a  la  revision  et  les  autres  personnes  que 
l'arbitre  peut  preciser.  Elle  n'est  pas  suscepti- 
ble de  revision  aux  termes  de  l'article  68. 

(8)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  Obligation 

,,  r       .,   ,  ..       .  r    .       .       .,  maximale 

d  augmenter  1  obligation  maximale  d  un 
administrateur  au-dela  des  montants  prevus 
aux  paragraphes  58.20  (7)  et  (8). 

58.24  A  la  discretion  du  directeur,  il  peut  P3"^0"1  au 

directeur 

etre  ordonne  a  l'administrateur  qui  fait  l'ob- 
jet d'une  ordonnance  prevue  a  l'article  58.22 
ou  58.23  de  verser  le  salaire  au  directeur  en 
fiducie. 

58.25  (l)En  cas  d'incompatibilite  entre  Prescription 
le  delai  de  prescription  fixe  au  paragraphe 

82  (1)  et  un  delai  de  prescription  fixe  dans 
une  autre  loi,  le  delai  de  prescription  fixe  au 
paragraphe  82  (1)  s'applique  sauf  si  la  dispo- 
sition de  l'autre  loi  indique  qu'elle  l'emporte 
sur  ce  paragraphe. 
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of  judgment 
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Appointment 
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Powers  of 
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Offence 


No 

contracting 


Indemnifica- 
tion of  direc- 
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(2)  If  a  judgment  has  been  obtained 
against  the  employer  or  a  certificate  has  been 
filed  under  section  73,  a  director  from  whom 
the  Program  Administrator  has  recovered  is 
entitled  to  an  assignment  of  the  judgment  or 
certificate  to  the  extent  of  the  amount  that 
has  been  recovered  from  that  director  after 
the  Employee  Wage  Protection  Program  and 
the  employees  have  fully  recovered  the 
wages  that  were  owed. 

58.26  — (1)  A  director  may  be  served  by 
prepaid  registered  mail  addressed  to  his  or 
her  last  known  address  or  may  be  served  per- 
sonally. 

(2)  If  the  document  that  was  mailed  under 
subsection  (1)  is  returned  and  the  director  is 
not  served  personally,  the  Director  may 
appoint  an  adjudicator  to  consider  the  man- 
ner of  service. 

(3)  The  adjudicator  may  order  that  service 
be  effected  in  such  manner  as  he  or  she  con- 
siders appropriate  in  the  circumstances. 

58.27  Any  director  who  fails  to  comply 
with  an  order  of  an  employment  standards 
officer  and  who  has  not  applied  for  a  review 
of  it  or  who  fails  to  comply  with  an  order  of 
an  adjudicator  or  a  referee  is  guilty  of  an 
offence  and  is  liable  on  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  $50,000. 

58.28  — (1)  No  provision  in  a  contract,  in 
the  articles  of  incorporation  or  the  by-laws  of 
a  corporation  or  in  a  resolution  of  a  corpora- 
tion relieves  a  director  from  the  duty  to  act 
according  to  this  Act  or  relieves  him  or  her 
from  liability  for  breach  of  it. 

(2)  An  employer  may  indemnify  a  direc- 
tor, a  former  director  and  the  heirs  or  legal 
representatives  of  a  director  or  former  direc- 
tor against  all  costs,  charges  and  expenses, 
including  an  amount  paid  to  satisfy  an  order 
under  this  Act  or  paid  in  respect  of  a  certifi- 
cate issued  under  this  Act,  reasonably 
incurred  by  the  director  in  respect  of  any 
civil  or  administrative  action  or  proceeding  to 
which  he  or  she  is  a  party  by  reason  of  being 
or  having  been  a  director  of  the  employer  if, 


fa)  he  or  she  has  acted  honestly  and  in 
good  faith  with  a  view  to  the  best 
interests  of  the  employer;  and 

(b)  in  the  case  of  a  proceeding  or  action 
that  is  enforced  by  a  monetary  pen- 
alty, he  or  she  had  reasonable  grounds 
for  believing  that  his  or  her  conduct 
was  lawful. 


(2)  Si  un  jugement  a  etc  obtenu  contre 
1'employeur  ou  qu'un  certificat  a  ete  depose 
en  vertu  de  Particle  73,  1'administrateur  de 
qui  1'administrateur  du  Programme  a  recou- 
vre des  sommes  a  droit  a  une  cession  du 
jugement  ou  du  certificat  pour  le  montant 
recouvre  aupres  de  1'administrateur  apres 
que  le  Programme  de  protection  des  salaires 
des  employes  et  les  employes  ont  recouvre 
integralement  les  salaires  dus. 

58.26  (1)  Un  document  peut  etre  signifie 
a  un  administrateur  par  courrier  recommande 
affranchi  envoye  a  sa  derniere  adresse  con- 
nue  ou  il  peut  etre  signifie  a  personne. 

(2)  Si  le  document  qui  a  ete  signifie  con- 
formement  au  paragraphe  (1)  est  retourne  et 
qu'il  n'est  pas  signifie  a  personne  a  1'adminis- 
trateur, le  directeur  peut  nommer  un  arbitre 
de  griefs  pour  etudier  le  mode  de  significa- 
tion. 

(3)  L'arbitre  de  griefs  peut  ordonner  que 
la  signification  se  fasse  de  la  maniere  qu'il 
estime  appropriee  dans  les  circonstances. 

58.27  L'administrateur  qui  ne  se  con- 
forme  pas  a  une  ordonnance  d'un  agent  des 
normes  d'emploi  et  qui  n'a  pas  demande  la 
revision  de  celle-ci  ou  qui  ne  se  conforme  pas 
a  une  ordonnance  d'un  arbitre  de  griefs  ou 
d'un  arbitre  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  50  000  $. 

58.28  (1)  Nulle  disposition  d'un  contrat, 
des  statuts  constitutifs  ou  des  reglements 
administratifs  d'une  personne  morale  ou 
d'une  resolution  d'une  personne  morale  ne 
degage  un  administrateur  de  son  devoir 
d'agir  conformement  a  la  presente  loi  ni  de 
sa  responsabilite  en  cas  de  manquement. 

(2)  Un  employeur  peut  indemniser  un 
administrateur,  un  ancien  administrateur  et 
leurs  heritiers  ou  representants  successoraux 
pour  les  depens,  droits  et  frais,  notamment 
un  montant  verse  pour  executer  une  ordon- 
nance visee  a  la  presente  loi  ou  verse  a 
l'egard  d'un  certificat  delivre  en  vertu  de  la 
presente  loi,  engages  raisonnablement  par 
l'administrateur  relativement  a  une  action  ou 
instance  civile  ou  administrative  a  laquelle  il 
est  partie  en  sa  qualite  d'administrateur  ou 
d'ancien  administrateur  de  1'employeur  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  il  a  agi  honnetement  et  de  bonne  foi 
dans  l'interet  superieur  de  1'em- 
ployeur; 

b)  dans  le  cas  d'une  instance  ou  d'une 
action  qui  est  executee  au  moyen 
d'une  amende,  il  avait  des  motifs  rai- 
sonnables  de  croire  que  sa  conduite 
etait  legale. 
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58.29  No  civil  remedy  that  a  person  may 
have  against  a  director  or  that  a  director  may 
have  against  any  person  is  suspended  or 
affected  by  this  Part. 

7.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

60.1— (1)  The  Minister  shall  appoint  such 
persons  to  be  adjudicators  as  he  or  she  con- 
siders necessary  for  the  purposes  of  this  Act. 

(2)  An  adjudicator  shall  receive  such 
remuneration  and  expenses  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  determine. 

8.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

64.1  Despite  clause  (d)  of  the  definition  of 
"wages"  in  section  1,  payments  described  in 
clause  58.1  (2)  (d)  shall,  for  the  purposes  of 
this  Part,  be  deemed  to  be  wages. 

9.  -(l)  Clause  65  (1)  (c)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  issue  an  order  in  writing  to  the 
employer  to  pay  forthwith  to  the 
Director  in  trust  any  wages  to  which 
an  employee  is  entitled  and  in  addition 
such  order  shall  provide  for  payment, 
by  the  employer  to  the  Director,  of 
administration  costs  in  the  amount  of 
10  per  cent  of  the  wages  or  $100, 
whichever  is  the  greater. 

(2)  Section  65  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(1.1)  If  an  employee  has  agreed  to  a  com- 
promise or  settlement  under  clause  (1)  (b) 
and  the  employer  does  not  pay  the  wages 
agreed  upon  or  the  employee  demonstrates 
that  the  compromise  or  settlement  was 
entered  into  as  the  result  of  the  employer's 
fraud  or  coercion,  an  employment  standards 
officer  may  issue  an  order  under  subsection 
(1)- 


58.29  La  presente  partie  est  sans  inci- 
dence sur  les  recours  civils  que  quiconque 
peut  exercer  contre  un  administrateur  ou 
qu'un  administrateur  peut  exercer  contre  qui- 
conque. 

7  La  Loi  est  modifiee  en  outre  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant  : 

60.1  (1)  Le  ministre  nomme  les  arbitres 
de  griefs  qu'il  juge  necessaires  pour  l'applica- 
tion  de  la  presente  loi. 

(2)  L'arbitre  de  griefs  touche  la  remunera- 
tion et  les  indemnites  que  fixe  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

8  La  Loi  est  modifiee  en  outre  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

64.1  Malgre  l'alinea  d)  de  la  definition  du 
terme  «salaire»  figurant  a  Particle  1,  les  mon- 
tants  vises  a  l'alinea  58.1  (2)  d)  sont  reputes, 
pour  l'application  de  la  presente  partie,  un 

salaire. 

9  (1)  L'alinea  65  (1)  c)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

c)  ordonner,  par  ecrit,  que  l'employeur 
verse  sans  delai  au  directeur,  en  fidu- 
cie,  le  salaire  auquel  un  employe  a 
droit;  il  ordonne  egalement  a  l'em- 
ployeur de  verser  au  directeur,  a  titre 
de  frais  d'administration,  celle  des 
deux  sommes  suivantes  qui  est  la  plus 
elevee,  a  savoir  :  10  pour  cent  du 
salaire  ou  100  $. 

(2)  L'article  65  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 


Protection 
des  recours 
civils 


Nomination 
d'arbitrcs  dc 
griefs 

Remuneration 


Salaire 


Omission  dc 
verser  l'in- 
dcmnit£  de 


(1.1)  Si  un  employe  a  conclu  une  transac- 
tion aux  termes  de  l'alinea  (1)  b)  et  que  l'em- 
ployeur ne  verse  pas  le  salaire  convenu  ou  cessation 
que  l'employe  prouve  que  la  transaction  a  demPlc" 
ete  conclue  par  suite  de  fraude  ou  de  coerci- 
tion  de  la  part  de  l'employeur,  un  agent  des 
normes  d'emploi  peut  rendre  une  ordon- 
nance  en  vertu  du  paragraphe  (1). 


Effect  of 
order 


(7)  If  an  employer  fails  to  apply  under 
section  68  for  a  review  of  an  order  issued  by 
an  employment  standards  officer,  the  order 
becomes  final  and  binding  against  the 
employer  even  though  a  review  hearing  is 
held  to  determine  another  person's  liability 
under  this  Act. 


10.  — (1)  Subsection  67  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "under"  in  the  fifth 
line  and  substituting  "or  has  found  that  the 
employee  has  no  other  entitlements  or  that 
there  are  no  actions  which  the  employer  is  to 
do  or  is  to  refrain  from  doing  in  order  to  be 
in  compliance  with". 


(7)  Si  un  employeur  ne  fait  pas  la 
demande  vis6e  a  l'article  68  en  vue  de  la 
revision  d'une  ordonnance  rendue  par  un 
agent  des  normes  d'emploi,  l'ordonnance 
devient  sans  appel  et  lie  l'employeur  meme  si 
une  audience  en  revision  est  tenue  afin  de 
determiner  l'obligation  d'une  autre  personne 
aux  termes  de  la  presente  loi. 

10  (1)  Le  paragraphe  67  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  a  «en  vertu  de»  a  la 
cinquieme  ligne,  de  «ou  a  conclu  que  l'em- 
ploye n'a  droit  a  rien  d'autre  ou  qu'il  n'y  a 
rien  que  l'employeur  doive  faire  ou  s'abstenir 
de  faire  pour  se  conformer  a». 


Effet  dc  l'or- 
donnance 
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(2)  Subsection  67  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  An  employee  who  considers  himself  or 
herself  aggrieved  by  the  refusal  to  issue  an 
order  to  an  employer  or  by  the  issuance  of 
an  order  that  in  his  or  her  view  does  not 
include  all  of  the  wages  or  other  entitlements 
to  which  he  or  she  is  entitled  may  apply  to 
the  Director  in  writing  within  fifteen  days  of 
the  date  of  the  mailing  of  the  letter  men- 
tioned in  subsection  (1)  or  the  date  of  the 
issue  of  the  order  or  such  longer  period  as 
the  Director  may  for  special  reasons  allow 
for  a  review  of  the  refusal  or  of  the  amount 
of  the  order. 

(3)  Upon  receipt  of  an  application  for 
review,  the  Director  may  appoint  an  adjudi- 
cator who  shall  hold  a  hearing. 

(4)  The  employee  who  applied  for  the 
review,  the  employment  standards  officer 
whose  order  or  refusal  to  make  an  order  is 
the  subject  of  the  review  and  such  other  per- 
sons, including  the  employer  and  directors  of 
the  employer,  as  the  adjudicator  may  specify 
are  parties  to  the  review  hearing. 

(5)  The  adjudicator  who  is  conducting  the 
hearing  may  with  necessary  modifications 
exercise  the  powers  conferred  on  an  employ- 
ment standards  officer  under  this  Act  and 
may  make  an  order  with  respect  to  the 
refusal  or  an  order  to  amend,  rescind  or 
affirm  the  order  of  the  employment  stan- 
dards officer. 

(6)  When  the  adjudicator  makes  an  order 
or  amends,  rescinds  or  affirms  an  order  of 
the  employment  standards  officer,  he  or  she 
shall  notify  the  employee  and  any  other  per- 
son affected  by  it  of  the  order  by  prepaid  let- 
ter addressed  to  the  person's  last  known 
address. 

(7)  The  order  of  the  adjudicator  is  not 
subject  to  a  review  under  section  68  and  is 
final  and  binding  on  the  parties. 

11.  —  fl)  Subsection  68  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  5,  section  16,  is  further  amended  by 
inserting  after  "56.2"  in  the  amendment  of 
1991  "58.22". 

(2)  Subsection  68  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  The  Director  shall  select  a  referee 
from  the  panel  of  referees  to  hear  the 
review. 

(3)  Section  68  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(1.1)  An  employer  who  has  applied  for  a 
review  of  the  order  is  liable  for  interest  as 


Rdvision  du 
rcfus 


(2)  Le  paragraphe  67  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(2)  L'employe  qui  se  croit  lese  par  le  refus 
de  l'agent  de  rendre  une  ordonnance  contre 
l'employeur  ou  par  une  ordonnance  qui,  a 
son  avis,  ne  comprend  pas  le  salaire  complet 
auquel  il  a  droit  ni  ses  autres  droits  peut, 
dans  les  quinze  jours  de  la  mise  a  la  poste  de 
la  lettre  visee  au  paragraphe  (1)  ou  de  la 
date  ou  l'ordonnance  a  ete  rendue  ou  dans  le 
delai  plus  long  que  le  directeur  peut  autoriser 
pour  des  motifs  particuliers,  demander  au 
directeur,  par  ecrit,  de  reviser  le  refus  ou  le 
montant  fixe  dans  l'ordonnance. 


(3)  Sur  reception  de  la  demande  de  revi-  Nomination 

■        i  .  ,  ,  de  I  arbitre 

sion,  le  directeur  peut  nommer  un  arbitre  de  de  griefs 
griefs  pour  tenir  une  audience. 
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(4)  Sont  parties  a  l'audience  de  revision 
l'employe  qui  a  demande  la  revision,  l'agent 
des  normes  d'emploi  dont  l'ordonnance  ou  le 
refus  de  rendre  une  ordonnance  fait  l'objet 
de  la  revision  et  toute  autre  personne, 
notamment  l'employeur  et  les  administra- 
teurs  de  l'employeur,  que  I'arbitre  de  griefs 
peut  preciser. 

(5)  L'arbitre  de  griefs  qui  tient  l'audience 
peut  exercer,  avec  les  adaptations  necessai- 
res,  les  pouvoirs  que  la  presente  loi  confere  a 
un  agent  des  normes  d'emploi,  et  peut  ren- 
dre une  ordonnance  a  l'egard  du  refus  ou 
une  ordonnance  modifiant,  annulant  ou  con- 
firmant  l'ordonnance  de  l'agent  des  normes 
d'emploi. 

(6)  Lorsque  I'arbitre  de  griefs  rend  une 
ordonnance  ou  qu'il  modifie,  annule  ou  con- 
firme  une  ordonnance  de  l'agent  des  normes 
d'emploi,  il  en  avise  l'employe  et  toute  autre 
personne  concernee  par  lettre  affranchie  a  sa 
derniere  adresse  connue. 


(7)  L'ordonnance  de  I'arbitre  de  griefs  Decision  dc 
n'est  pas  susceptible  de  revision  dans  le  cadre  grjefs 
de  l'article  68.  Elle  est  sans  appel  et  lie  les 
parties. 

11  (1)  Le  paragraphe  68  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  l'article  16  du  chapitre  5 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifie  de 
nouveau  par  insertion,  apres  «56.2»  dans  la 
modification  de  1991,  de  «58.22». 

(2)  Le  paragraphe  68  (3)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Le  directeur  choisit  un  arbitre  au  sein  Audiencc 
du  tableau  des  arbitres  pour  tenir  l'audience 

de  revision. 

(3)  L'article  68  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  L'employeur  qui  a  demande  une  lmerct 
revision  de  l'ordonnance  est  tenu  de  verser, 
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prescribed  on  any  wages  that  are  found  to  be 
owing  and  such  interest  shall  be  paid  accord- 
ing to  the  decision  of  the  referee. 


conformement  a  la  decision  de  l'arbitre,  les 
interets  prescrits  sur  le  salaire  du. 


(5.1)  If  an  employer  applies  for  a  review, 
the  employer  shall  provide  the  facts  support- 
ing why  the  entitlement  to  the  wages  and 
why  other  directions  or  entitlements  ordered, 
if  any,  are  being  challenged  for  each 
employee  to  the  Director  within  fifteen  days 
of  applying  for  the  review  or  such  longer 
period  as  the  Director  may  for  special  rea- 
sons allow,  unless  the  Director  waives  this 
requirement  in  whole  or  in  part. 

(5.2)  Not  later  than  forty-five  days  after 
the  review  was  applied  for,  the  referee  shall, 
before  considering  any  substantive  issue, 
commence  the  hearing  on  the  employee's 
entitlement  to  wages. 

(5.3)  The  referee  may  allow  an  extension 
of  the  period  set  out  in  subsection  (5.2)  if  an 
extension  has  been  given  under  subsection 
(5.1)  or  for  other  special  reasons. 

(5.4)  If,  before  the  end  of  the  hearing,  the 
referee  finds  that  there  is  an  undisputed  por- 
tion of  wages,  he  or  she  shall  affirm  or 
amend  the  order  of  the  employment  stan- 
dards officer  or  make  such  other  order  as  he 
or  she  considers  appropriate  to  the  extent  of 
the  undisputed  portion  of  the  wages  before 
the  hearing  is  completed. 

(5.5)  The  referee  shall  issue  his  or  her 
decision  within  ninety  days  after  the  first  day 
of  hearing,  unless  a  referee  designated  by  the 
Minister  grants  an  extension  for  special  rea- 
sons. 

12.  Section  69  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(1.1)  Directors  of  an  employer  that  is  the 
subject  of  a  report  under  subsection  (1)  have 
all  the  rights  and  defences  of  an  employer  for 
the  purposes  of  the  review  and  are  bound  by 
this  section  in  like  manner  as  the  employer, 
except  that  their  liability  is  limited  to  the 
amounts  set  out  in  subsections  58.20  (7)  and 
(8)  and  they  may  only  be  ordered  to  pay 
wages  as  described  in  subsection  58.20  (3). 

(1.2)  For  purposes  of  a  hearing  provided 
for  under  subsection  (1),  a  reference  to  "em- 
ployer" shall  be  deemed  to  read  as  a  refer- 
ence to  "director". 

(1.3)  An  employer  who  is  the  subject  of  a 
report  under  subsection  (1)  shall  provide  the 
facts  supporting  why  any  entitlement  to 
wages  and  other  possible  entitlements  are 
disputed  for  each  employee  to  the  Director 
within  fifteen  days  of  the  Director  appointing 
a  referee  or  such  longer  period  as  the  referee 


Renscignc- 
mcnts  sur  lc 
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(5.1)  Si  un  employeur  demande  une  revi- 
sion, il  fournit  au  directeur,  dans  les  quinze 
jours  de  la  demande  de  revision  ou  dans  le 
delai  plus  long  que  le  directeur  peut  autoriser 
pour  des  motifs  particuliers,  les  faits  sur  les- 
quels  il  se  fonde  pour  contester  le  droit  au 
salaire  de  chaque  employe  et  les  autres  direc- 
tives ou  droits  vises  par  l'ordonnance,  a 
moins  que  le  directeur  ne  renonce  en  totalite 
ou  en  partie  a  cette  exigence. 

(5.2)  Au  plus  tard  quarante-cinq  jours 
apres  que  la  revision  a  ete  demandee,  l'arbi- 
tre, avant  d'etudier  les  questions  de  fond, 
commence  l'audience  sur  le  droit  de  l'em- 
ploye  a  un  salaire. 

(5.3)  L'arbitre  peut  autoriser  une  proroga- 
tion du  delai  fixe  au  paragraphe  (5.2)  si  une 
prorogation  a  ete  accordee  en  vertu  du  para- 
graphe (5.1)  ou  pour  d'autres  motifs  particu- 
liers. 

(5.4)  Si,  avant  la  fin  de  l'audience,  l'arbi- 
tre conclut  qu'une  partie  du  salaire  est  incon- 
testee,  il  confirme  ou  modifie  l'ordonnance 
de  l'agent  des  normes  d'emploi  ou  rend  toute 
autre  ordonnance  qu'il  juge  appropriee  pour 
cette  partie  incontestee  du  salaire  avant  la  fin 
de  l'audience. 


(5.5)  L'arbitre  rend  sa  decision  dans  les  P6c,slon  de 

v      '  .         ...  .       .  ,  .       1  arbitre 

quatre-vingt-dix  jours  qui  suivent  le  premier 
jour  de  l'audience,  a  moins  qu'un  arbitre 
designe  par  le  ministre  n'accorde  une  proro- 
gation pour  des  motifs  particuliers. 

12  L'article  69  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Les  administrateurs  de  l'employeur  Employees 
vise  au  paragraphe  (1)  ont  tous  les  droits  et 
peuvent  se  prevaloir  de  toutes  les  defenses 

d'un  employeur  aux  fins  de  la  revision  et  ils 
sont  lies  par  le  present  article  au  meme  titre 
que  l'employeur,  sauf  que  leur  obligation  se 
limite  aux  montants  prevus  aux  paragraphes 
58.20  (7)  et  (8),  et  il  ne  peut  leur  etre 
ordonne  de  verser  que  le  salaire  vise  au  para- 
graphe 58.20  (3). 

(1.2)  Aux  fins  de  l'audience  prevue  au  Idem 
paragraphe  (1),  un  «employeur»  est  repute 
s'entendre  egalement  d'un  «administrateur». 

(1.3)  L'employeur  vise  au  paragraphe  (1)  ^"^'f^^ 
fournit  au  directeur,  dans  les  quinze  jours  de  droit  a  un 
la  nomination  d'un  arbitre  par  ce  dernier  ou  salaire 
dans  le  delai  plus  long  que  l'arbitre  peut 
autoriser  pour  des  motifs  particuliers,  les 

faits  sur  lesquels  il  se  fonde  pour  contester  le 
droit  a  un  salaire  et  les  autres  droits  possibles 
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may  for  special  reasons  allow,  unless  the  ref- 
eree waives  this  requirement  in  whole  or  in 
part. 

(1.4)  Not  later  than  forty-five  days  after 
the  Director  appoints  the  referee  or  such 
longer  period  as  the  referee  may  for  special 
reasons  allow  and  before  considering  any 
other  substantive  issue,  the  referee  shall 
commence  the  hearing  on  the  employee's 
entitlement  to  wages. 

(1.5)  If,  before  the  end  of  the  hearing,  the 
referee  finds  that  there  is  an  undisputed  por- 
tion of  wages  or  that  certain  wages  are  owed, 
he  or  she  shall  make  an  interim  order  with 
respect  to  such  wages. 

(1.6)  The  referee  shall  issue  his  or  her 
decision  within  ninety  days  after  the  first  day 
of  hearing,  unless  a  referee  designated  by  the 
Minister  grants  an  extension  for  special  rea- 
sons. 

13.  Section  71  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

71.— (1)  Where  the  Director  has  knowl- 
edge or  suspects  that  a  person  is  or  is  about 
to  become  indebted  or  liable  to  make  any 
payment  to  an  employer  who  is  liable  to 
make  any  payment  under  this  Act  or  to  a 
director  who  is  liable  to  make  any  payment 
under  this  Act,  the  Director  may,  by  regis- 
tered letter  or  letter  served  personally, 
demand  that  the  person  pay  the  money  oth- 
erwise payable  to  the  employer  or  to  the 
director  in  whole  or  in  part  to  the  Director  in 
trust  on  account  of  liability  under  this  Act. 

(2)  The  receipt  of  the  Director  for  money 
paid  as  required  under  this  section  is  a  good 
and  sufficient  discharge  of  the  original  liabil- 
ity to  the  extent  of  the  payment. 

(3)  Every  person  who  has  discharged  any 
liability  to  an  employer  who  is  liable  to  make 
a  payment  under  this  Act  or  to  a  director 
who  is  liable  to  make  a  payment  under  this 
Act  without  complying  with  a  demand  under 
this  section  is  liable  to  pay  an  amount  equal 
to  the  liability  discharged  or  the  amount  that 
he  or  she  was  required  under  this  section  to 
pay,  whichever  is  the  lesser. 

14.  — (1)  Subsection  73  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  after  "employees"  in  the 
fourth  line  "or  requiring  a  director  to  pay 
any  money  to  the  Director  for  or  on  behalf  of 
an  employee  or  employees". 

(2)  Subsection  73  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  Director  shall  send  a  copy  of  the 
certificate  to  the  employer  or  to  the  director, 
as  the  case  may  be,  by  registered  mail  and 
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de  chaque  employe,  a  moins  que  I'arbitre  ne 
renonce  en  totalite  ou  en  partie  a  cette  exi- 
gence. 

(1.4)  Au  plus  tard  quarante-cinq  jours 
apres  la  nomination  de  I'arbitre  par  le  direc- 
teur ou  dans  le  delai  plus  long  que  I'arbitre 
peut  autoriser  pour  des  motifs  particuliers  et 
avant  d'etudier  les  autres  questions  de  fond, 
I'arbitre  commence  l'audience  sur  le  droit  de 
Pemploye  a  un  salaire. 

(1.5)  Si,  avant  la  fin  de  l'audience,  I'arbi- 
tre conclut  qu'une  partie  du  salaire  est  incon- 
testee  ou  qu'un  salaire  est  du,  il  rend  une 
ordonnance  provisoire  a  l'egard  de  la  partie 
du  salaire  incontestee  ou  du  salaire  du. 

(1.6)  L'arbitre  rend  sa  decision  dans  les 
quatre-vingt-dix  jours  qui  suivent  le  premier 
jour  de  l'audience,  a  moins  qu'un  arbitre 
designe  par  le  ministre  n'accorde  une  proro- 
gation pour  des  motifs  particuliers. 

13  L'article  71  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit  : 

71  (1)  Si  le  directeur  apprend  ou  soup- 
gonne  qu'une  personne  est  debitrice  d'une 
somme  envers  un  employeur  ou  un  adminis- 
trateur  qui  est  tenu  d'effectuer  un  paiement 
aux  termes  de  la  presente  loi,  ou  qu'elle  s'ap- 
prete  a  le  devenir,  il  peut  exiger,  par  lettre 
recommandee  ou  signifiee  a  personne, 
qu'elle  verse  au  directeur,  en  fiducie,  la  tota- 
lite ou  une  partie  de  cette  somme  au  titre  de 
Pobligation  que  la  presente  loi  impose  a  cet 
employeur  ou  a  cet  administrateur. 


(2)  Le  recu  que  le  directeur  donne  pour  ?csu  du 

,    x  '  i  ,        .  ,  directeur 

les  sommes  versees  conformement  au  present 
article  constitue  une  quittance  valable  de 
l'obligation  originale  jusqu'a  concurrence  du 
montant  verse. 

(3)  Quiconque  s'est  acquitte  d'une  obliga-  Obligation 
tion  envers  un  employeur  ou  un  administra- 
teur qui  est  tenu  d'effectuer  un  paiement  aux 
termes  de  la  presente  loi  sans  se  conformer  a 

une  exigence  formulae  en  vertu  du  present 
article  est  tenu  de  verser  la  moins  elevee  des 
sommes  suivantes,  a  savoir  :  un  montant  egal 
a  l'obligation  acquittee  ou  le  montant  qu'il 
etait  tenu  de  payer  aux  termes  du  present 
article. 

14  (1)  Le  paragraphe  73  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion,  apres  «employeur»  a  la 
deuxieme  ligne,  de  «ou  a  un  administrateur». 


(2)  Le  paragraphe  73  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  directeur  envoie  une  copie  du  certi-  jr°P^  du  ccr" 
ficat,  par  courrier  recommande,  a  l'em- 
ployeur  ou  a  l'administrateur,  selon  le  cas,  et 
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shall  advise  the  employer  or  the  director  of 
the  date  the  certificate  was  filed. 

15.  Section  77  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  No  person  shall  provide  false  or  mis- 
leading information  under  this  Act. 

16.  Subsection  84  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  paragraphs: 

19.1  prescribing  other  payments  that  are 
wages  for  purposes  of  subsection 
58.1  (2); 

19.2  establishing  criteria  for  seeking  repay- 
ment for  excess  compensation  for  pur- 
poses of  section  58.12; 

19.3  governing  the  payment  of  interest 
under  any  or  all  of  sections  58.15, 
58.20  and  68; 

19.4  providing  for  and  governing  the  con- 
solidation of  hearings  under  this  Act; 

19.5  providing  for  the  manner  of  apportion- 
ing compensation  under  subsection 
58.9  (2); 

19.6  prescribing  a  maximum  amount  of 
compensation  under  section  58.8; 

19.7  prescribing  persons  or  classes  of  per- 
sons for  purposes  of  section  58.18; 

19.8  governing  the  conditions  that  must  be 
met  before  there  is  a  deemed  assign- 
ment of  compensation  under  section 
58.18  and  the  restrictions  that  may  be 
placed  on  such  assignments. 

17.  — (1)  An  employee  who  would  be  eligi- 
ble for  compensation  from  the  Employee 
Wage  Protection  Program  under  subsection 
58.4  (1)  of  the  Employment  Standards  Act,  as 
enacted  by  section  5  of  this  Act,  may  be  com- 
pensated, 

(a)  when,  on  or  after  the  1st  day  of  Octo- 
ber, 1990  and  before  section  5  of  this 
Act  is  proclaimed  in  force,  wages, 
excluding  termination  pay  and  sever- 
ance pay,  become  due  and  owing; 

(b)  when,  due  to  a  lay-off  that  commenced 
on  or  after  the  1st  day  of  October, 
1990  and  before  section  5  of  this  Act  is 
proclaimed  in  force,  the  employee  is 
terminated  or  is  deemed  to  be  termi- 
nated and  termination  pay  or  severance 
pay  is  due  and  owing;  and 

(c)  when  a  termination  occurs  on  or  after 
the  1st  day  of  October,  1990  and 


Favise  de  la  date  a  laquelle  le  certificat  a  ete 
depose. 

15  L'article  77  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2)  Nul  ne  doit  fournir  de  renseignements  Infractl0n 
faux  ou  trompeurs  aux  termes  de  la  presente 
loi. 

16  Le  paragraphe  84  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  des  dispositions 
suivantes  : 

19.1  prescrire  les  autres  paiements  qui 
constituent  un  salaire  pour  Papplica- 
tion  du  paragraphe  58.1  (2); 

19.2  fixer  les  criteres  de  remboursement  de 
Pindemnite  excedentaire  pour  Pappli- 
cation  de  l'article  58.12; 

19.3  regir  le  versement  d'interets  aux  ter- 
mes des  articles  58.15,  58.20  et  68  ou 
de  l'un  d'entre  eux; 

19.4  prevoir  et  regir  la  jonction  des  audien- 
ces dans  le  cadre  de  la  presente  loi; 

19.5  prevoir  la  fagon  de  repartir  Pindemnite 
aux  termes  du  paragraphe  58.9  (2); 

19.6  prescrire  une  indemnite  maximale  aux 
termes  de  Particle  58.8; 

19.7  prescrire  les  personnes  ou  les  catego- 
ries de  personnes  pour  Papplication  de 
Particle  58.18; 

19.8  regir  les  conditions  a  respecter  avant 
qu'il  y  ait  cession  d'indemnite  reputee 
aux  termes  de  l'article  58.18  et  les  res- 
trictions dont  peuvent  etre  assorties 
ces  cessions. 


17  (1)  L'employe  qui  serait  admissible  a 
une  indemnite  dans  le  cadre  du  Programme 
de  protection  des  salaires  des  employes  aux 
termes  du  paragraphe  58.4  (1)  de  la  Loi  sur 
les  normes  d'emploi,  tel  qu'il  est  adopte  par 
Particle  5  de  la  presente  loi,  peut  etre  indem- 
nise  dans  les  cas  suivants  : 

a)  lorsque,  le  ler  octobre  1990  ou  par  la 
suite,  mais  avant  que  Particle  5  de  la 
presente  loi  ne  soit  proclame  en 
vigueur,  un  salaire,  a  Pexception  des 
indemnitees  de  licenciement  et  de  cessa- 
tion d'emploi,  devient  exigible; 

b)  lorsque,  en  raison  d'une  mise  a  pied 
ayant  pris  effet  le  ler  octobre  1990  ou 
par  la  suite,  mais  avant  que  Particle  5 
de  la  presente  loi  ne  soit  proclame  en 
vigueur,  l'employe  est  licencie  ou  est 
repute  Petre  et  qu'une  indemnite  de 
licenciement  ou  de  cessation  d'emploi 
lui  est  due; 

c)  lorsque  son  licenciement  survient  le  ler 
octobre  1990  ou  par  la  suite,  mais 
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before  section  5  of  this  Act  is  pro- 
claimed in  force  and  termination  pay 
or  severance  pay  is  due  and  owing. 

(2)  If  an  order  is  issued  with  respect  to 
wages  described  in  subsection  (1),  the  order 
shall  not  exceed  the  sum  of, 


(a)  $4,000  with  respect  to  any  wages  other 
than  the  employee's  severance  pay  and 
compensation  awarded  under  section 
45; 

(b)  the  amount  of  the  employee's  severance 
pay,  if  any;  and 

(c)  the  amount  of  compensation  awarded 
under  section  45,  if  any. 

(3)  For  purposes  of  this  section,  any  claim 
described  in  clause  58.4  (1)  (a)  of  the 
Employment  Standards  Act,  as  made  by  sec- 
tion 5  of  this  Act,  that  has  been  verified  by 
the  Program  Administrator  is  deemed  to  be 
an  order. 

(4)  Despite  subsection  (2),  the  maximum 
amount  of  compensation  that  an  employee 
may  receive  under  this  section  is  $5,000. 

18.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

19.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Employment  Standards  Amendment  Act  (Em- 
ployee Wage  Protection  Program),  1991. 


avant  que  I'article  5  de  la  presente  loi 
ne  soit  proclame  en  vigueur,  et  qu'une 
indemnite  de  licenciement  ou  de  cessa- 
tion d'emploi  lui  est  due. 

(2)  Dans  le  cas  ou  est  rendue  une  ordon-  ,dtm 
nance  relativement  au  salaire  vise  au  paragra- 

phe  (1),  1'indemnite  prevue  par  I'ordonnance 
ne  depasse  pas  la  somme  des  montants 
suivants  : 

a)  4  000  $  au  titre  de  tout  salaire,  a  I'ex- 
ception  de  1'indemnite  de  cessation 
d'emploi  de  l'employe  et  de  1'indemnite 
qui  lui  est  attribute  en  vertu  de  I'arti- 
cle 45; 

b)  le  montant  de  1'indemnite  de  cessation 
d'emploi  de  l'employe,  le  cas  echeant; 

c)  le  montant  de  1'indemnite  qui  lui  est 
attribute  en  vertu  de  I'article  45,  le  cas 
echeant. 

(3)  Pour  ('application  du  present  article,  ldem 
toute  demande  visee  a  Palinea  58.4  (1)  a)  de 

la  Loi  sur  les  normes  d'emploi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  5  de  la  presente  loi,  et 
qu'a  v£rifiee  Padministrateur  du  Programme 
est  reputee  une  ordonnance. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  1'indemnite  Idem 
maximale  qu'un  employe  peut  recevoir  en 
vertu  du  present  article  est  de  5  000  $. 

18  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entr^e  en 

,       ,.     .  .  ~  vigueur 

que    le    lieutenant-gouverneur    fixe  par 

proclamation. 

19  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abr*& 
de  1991  modifiant  la  Loi  sur  les  normes  d'em- 
ploi (Programme  de  protection  des  salaires  des 
employes). 
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Definitions 


Application 
of  Act  to 
arbitrations 
conducted 
under  agree- 
ments 


Transition, 

existing 

agreements 


Application 
of  Act  to 
arbitrations 
conducted 
under  stat- 
utes 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Introductory  Matters 
t.  In  this  Act, 

"arbitration  agreement"  means  an  agreement 
by  which  two  or  more  persons  agree  to 
submit  to  arbitration  a  dispute  that  has  ari- 
sen or  may  arise  between  them;  ("conven- 
tion d'arbitrage") 

"arbitrator"  includes  an  umpire;  ("arbitre") 

"court",  except  in  sections  6  and  7,  means 
the  Ontario  Court  (General  Division), 
("tribunal  judiciaire") 

2.  — (1)  This  Act  applies  to  an  arbitration 
conducted  under  an  arbitration  agreement 
unless, 

(a)  the  application  of  this  Act  is  excluded 
by  law;  or 

(b)  the  International  Commercial  Arbitra- 
tion Act  applies  to  the  arbitration. 

(2)  This  Act  applies  to  an  arbitration  con- 
ducted under  an  arbitration  agreement  made 
before  the  day  this  Act  comes  into  force,  if 
the  arbitration  is  commenced  after  that  day. 

(3)  This  Act  applies,  with  necessary  modi- 
fications, to  an  arbitration  conducted  in 
accordance  with  another  Act,  unless  that  Act 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  ce  qui  suit  : 

Questions  preliminaires 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a 
la  presente  loi. 

«arbitre»  S'entend  en  outre  d'un  surarbitre. 
(«arbitrator») 

«convention  d'arbitrage»  Convention  par 
laquelle  plusieurs  personnes  conviennent 
de  soumettre  a  1'arbitrage  un  differend  sur- 
venu  ou  susceptible  de  survenir  entre  elles. 
(«arbitration  agreement») 

"tribunal  judiciaire»  Sauf  aux  articles  6  et  7, 
s'entend  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
generale).  («court») 

2  (1)  La  presente  loi  s'applique  a  tout 
arbitrage  effectue  en  vertu  d'une  convention 
d'arbitrage  a  moins  que,  selon  le  cas  : 

a)  l'application  de  la  presente  loi  ne  soit 
exclue  de  par  la  loi; 

b)  la  Loi  sur  1'arbitrage  commercial 
international  ne  s'applique  a  1'arbi- 
trage. 

(2)  La  presente  loi  s'applique  a  tout  arbi- 
trage effectue  en  vertu  d'une  convention 
d'arbitrage  conclue  avant  la  date  ou  la  pre- 
sente loi  entre  en  vigueur,  si  1'arbitrage  est 
engage  apres  cette  date. 

(3)  La  presente  loi  s'applique,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  arbitrages  effec- 
tues  conformement  a  une  autre  loi,  sauf  dis- 
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Transition, 
arbitrations 
already 
commenced 


Contracting 
out 


Waiver  of 
right  to 
object 


Arbitration 
agreements 


Further 
agreements 


Oral  agree- 
ments 


"Scon  v 
A  very  " 
clauses 


Revocation 


Court  inter- 
vention 
limited 


provides  otherwise;  however,  in  the  event  of 
conflict  between  this  Act  and  the  other  Act 
or  regulations  made  under  the  other  Act,  the 
other  Act  or  the  regulations  prevail. 

(4)  Despite  its  repeal  by  section  58,  the 
Arbitrations  Act,  as  it  read  on  the  31st  day  of 
December,  1991,  continues  to  apply  to  arbi- 
trations commenced  on  or  before  that  day. 

3.  The  parties  to  an  arbitration  agreement 
may  agree,  expressly  or  by  implication,  to 
vary  or  exclude  any  provision  of  this  Act 
except  the  following: 

1.  Subsection  5  (4)  ("Scott  v.  Avery" 
clauses). 

2.  Section  19  (equality  and  fairness). 

3.  Section  39  (extension  of  time  limits). 

4.  Section  46  (setting  aside  award). 

5.  Section  48  (declaration  of  invalidity  of 
arbitration). 

6.  Section  50  (enforcement  of  award). 

4.  A  party  who  participates  in  an  arbitra- 
tion despite  being  aware  of  non-compliance 
with  a  provision  of  this  Act,  except  one  men- 
tioned in  section  3,  or  with  the  arbitration 
agreement,  and  does  not  object  to  the  non- 
compliance within  the  time  limit  provided  or, 
if  none  is  provided,  within  a  reasonable  time, 
shall  be  deemed  to  have  waived  the  right  to 
object. 

5.  — (1)  An  arbitration  agreement  may  be 
an  independent  agreement  or  part  of  another 
agreement. 

(2)  If  the  parties  to  an  arbitration  agree- 
ment make  a  further  agreement  in  connec- 
tion with  the  arbitration,  it  shall  be  deemed 
to  form  part  of  the  arbitration  agreement. 

(3)  An  arbitration  agreement  need  not  be 
in  writing. 

(4)  An  agreement  requiring  or  having  the 
effect  of  requiring  that  a  matter  be  adjudi- 
cated by  arbitration  before  it  may  be  dealt 
with  by  a  court  has  the  same  effect  as  an 
arbitration  agreement. 

(5)  An  arbitration  agreement  may  be 
revoked  only  in  accordance  with  the  ordinary 
rules  of  contract  law. 

Court  Intervention 

6.  No  court  shall  intervene  in  matters 
governed  by  this  Act,  except  for  the  follow- 
ing purposes,  in  accordance  with  this  Act: 


position  contraire  de  cette  loi.  Toutefois,  en 
cas  de  conflit  entre  la  presente  loi  et  1'autre 
loi  ou  les  reglements  pris  en  application  de 
cette  derniere,  1'autre  loi  ou  les  reglements 
l'emportent. 

(4)  Malgre  son  abrogation  par  Particle  58,  DisPosiI'on 

■    V    .  i.i-  ,,         ...         •      ■    .     transitoirc  : 

la  Loi  sur  I  arbitrage,  telle  qu  elle  existait  le  arbitrages 
31  decembre  1991,  continue  de  s'appliquer  deja  engages 
aux  arbitrages  engages  a  cette  date  ou  avant 
cette  date. 


Exclusion  de 
dispositions 


Renonciation 
au  droit  d'ob- 
jection 


3  Les  parties  a  une  convention  d'arbitrage 
peuvent  convenir,  expressement  ou  implicite- 
ment,  de  modifier  ou  d'exclure  une  disposi- 
tion de  la  presente  loi,  a  l'exception  de  celles 
qui  suivent  : 

1.  Le  paragraphe  5  (4)  (clauses  du  type 
«Scott  c.  Avery»). 

2.  L'article  19  (egalite  et  equite). 

3.  L'article  39  (prorogation  du  delai). 

4.  L'article  46  (annulation  de  la  sen- 
tence). 

5.  L'article  48  (declaration  de  nullite  de 
l'arbitrage). 

6.  L'article  50  (execution  de  la  sentence). 

4  Est  reputee  avoir  renonce  a  son  droit 
d'objection  la  partie  qui,  tout  en  sachant 
qu'une  disposition  de  la  presente  loi,  a  l'ex- 
clusion  d'une  disposition  mentionnee  a  l'arti- 
cle 3,  ou  la  convention  d'arbitrage  n'est  pas 
respectee,  participe  a  un  arbitrage  sans  s'op- 
poser  a  ce  non-respect  dans  le  delai  prevu 
ou,  s'il  n'est  pas  prevu  de  delai,  dans  un 
delai  raisonnable. 

5  (1)  La  convention  d'arbitrage  peut 
constituer  une  convention  distincte  ou  faire 
partie  d'une  autre  convention. 

(2)  Si  les  parties  a  une  convention  d'arbi- 
trage concluent  une  autre  convention  relati- 
vement  a  l'arbitrage,  celle-ci  est  reputee  faire 
partie  de  la  convention  d'arbitrage. 

(3)  U  n'est  pas  necessaire  que  la  conven- 
tion d'arbitrage  soit  sous  forme  ecrite. 

(4)  La  convention  qui  exige  ou  qui  a  pour 
effet  d'exiger  qu'une  question  soit  tranchee 
par  la  voie  arbitrate  avant  de  pouvoir  etre 
portee  devant  un  tribunal  judiciaire  a  le 
meme  effet  qu'une  convention  d'arbitrage. 

(5)  La  convention  d'arbitrage  ne  peut  etre 
revoquee  que  conformement  aux  regies  ordi- 
naires  du  droit  des  obligations. 

Intervention  du  tribunal  judiciaire 

6  Aucun  tribunal  judiciaire  ne  doit  inter-  'ntcrven"on 

.  ,   .  .  hmitce  du  tri- 

venir  dans  les  questions  regies  par  la  pre-  bunai  judi- 
sente  loi,  sauf  dans  les  cas  prevus  par  celle-ci  ciaire 
et  pour  les  objets  suivants  : 


Convention 
d'arbitrage 


Conventions 
ultcrieurcs 


Convention 
vcrbale 

Clauses  du 
type  «Scoti  c. 
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Revocation 
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Stay 


Exceptions 


Arbitration 
may 

continue 


Effect  of 
refusal  to 
stay 


Agreement 
covering  part 
of  dispute 


1.  To  assist  the  conducting  of  arbitra- 
tions. 

2.  To  ensure  that  arbitrations  are  con- 
ducted in  accordance  with  arbitration 
agreements. 

3.  To  prevent  unequal  or  unfair  treat- 
ment of  parties  to  arbitration  agree- 
ments. 

4.  To  enforce  awards. 

7.— (1)  If  a  party  to  an  arbitration  agree- 
ment commences  a  proceeding  in  respect  of  a 
matter  to  be  submitted  to  arbitration  under 
the  agreement,  the  court  in  which  the  pro- 
ceeding is  commenced  shall,  on  the  motion 
of  another  party  to  the  arbitration  agree- 
ment, stay  the  proceeding. 

(2)  However,  the  court  may  refuse  to  stay 
the  proceeding  in  any  of  the  following  cases: 

1.  A  party  entered  into  the  arbitration 
agreement  while  under  a  legal  incapac- 
ity. 

2.  The  arbitration  agreement  is  invalid. 

3.  The  subject-matter  of  the  dispute  is 
not  capable  of  being  the  subject  of 
arbitration  under  Ontario  law. 

4.  The  motion  was  brought  with  undue 
delay. 

5.  The  matter  is  a  proper  one  for  default 
or  summary  judgment. 

(3)  An  arbitration  of  the  dispute  may  be 
commenced  and  continued  while  the  motion 
is  before  the  court. 

(4)  If  the  court  refuses  to  stay  the  pro- 
ceeding, 

(a)  no  arbitration  of  the  dispute  shall  be 
commenced;  and 

(b)  an  arbitration  that  has  been  com- 
menced shall  not  be  continued,  and 
anything  done  in  connection  with  the 
arbitration  before  the  court  made  its 
decision  is  without  effect. 

(5)  The  court  may  stay  the  proceeding 
with  respect  to  the  matters  dealt  with  in  the 
arbitration  agreement  and  allow  it  to  con- 
tinue with  respect  to  other  matters  if  it  finds 
that, 

(a)  the  agreement  deals  with  only  some  of 
the  matters  in  respect  of  which  the 
proceeding  was  commenced;  and 

(b)  it  is  reasonable  to  separate  the  matters 
dealt  with  in  the  agreement  from  the 
other  matters. 


1.  Faciliter  la  conduite  des  arbitrages. 

2.  Veiller  a  ce  que  les  arbitrages  soient 
effectues  conformement  aux  conven- 
tions d'arbitrage. 

3.  Empecher  que  des  parties  aux  conven- 
tions d'arbitrage  soient  traitees  autre- 
ment  que  sur  un  pied  d'egalite  et  avec 
equite. 

4.  Executer  les  sentences. 


Sursis 


7  (1)  Si  une  partie  a  une  convention  d'ar- 
bitrage introduit  une  instance  a  l'egard  d'une 
question  que  la  convention  oblige  a  soumet- 
tre  a  l'arbitrage,  le  tribunal  judiciaire  devant 
lequel  l'instance  est  introduite  doit,  sur  la 
motion  d'une  autre  partie  a  la  convention 
d'arbitrage,  surseoir  a  l'instance. 

(2)  Cependant,  le  tribunal  judiciaire  peut  ExcePtl0ns 
refuser  de  surseoir  a  l'instance  dans  l'un  ou 

l'autre  des  cas  suivants  : 

1.  Une  partie  a  conclu  la  convention 
d'arbitrage  alors  qu'elle  etait  frappee 
d'incapacite  juridique. 

2.  La  convention  d'arbitrage  est  nulle. 

3.  L'objet  du  differend  ne  peut  faire  l'ob- 
jet  d'un  arbitrage  aux  termes  des  lois 
de  l'Ontario. 

4.  La  motion  a  ete  presentee  avec  un 
retard  indu. 

5.  La  question  est  propre  a  un  jugement 
par  defaut  ou  a  un  jugement  som- 
maire. 

(3)  L'arbitrage  du  differend  peut  etre 
engage  et  poursuivi  pendant  que  la  motion 
est  devant  le  tribunal  judiciaire. 

(4)  Si  le  tribunal  judiciaire  refuse  de  sur- 
seoir a  l'instance  : 

a)  d'une  part,  aucun  arbitrage  du  diffe- 
rend ne  peut  etre  engage^ 

b)  d'autre  part,  l'arbitrage  qui  a  ete 
engage  ne  peut  etre  poursuivi,  et  tout 
ce  qui  a  ete  fait  dans  le  cadre  de  l'arbi- 
trage avant  que  le  tribunal  judiciaire 
ne  rende  sa  decision  est  sans  effet. 

(5)  Le  tribunal  judiciaire  peut  surseoir  a 
l'instance  en  ce  qui  touche  les  questions  trai- 
tees dans  la  convention  d'arbitrage  et  per- 
mettre  qu'elle  se  poursuive  en  ce  qui  touche 
les  autres  questions,  s'il  constate  : 

a)  d'une  part,  que  la  convention  ne  traite 
que  de  certaines  des  questions  a 
l'egard  desquelles  l'instance  a  ete 
introduite; 

b)  d'autre  part,  qu'il  est  raisonnable  de 
dissocier  les  questions  traitees  dans  la 
convention  des  autres  questions. 


Poursuite  de 
l'arbitrage 


Consequences 
du  rcfus  de 


Convention 
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(6)  There  is  no  appeal  from  the  court's 
decision. 

8.  — (1)  The  court's  powers  with  respect  to 
the  detention,  preservation  and  inspection  of 
property,  interim  injunctions  and  the 
appointment  of  receivers  are  the  same  in 
arbitrations  as  in  court  actions. 


(2)  The  arbitral  tribunal  may  determine 
any  question  of  law  that  arises  during  the 
arbitration;  the  court  may  do  so  on  the  appli- 
cation of  the  arbitral  tribunal,  or  on  a  party's 
application  if  the  other  parties  or  the  arbitral 
tribunal  consent. 

(3)  The  court's  determination  of  a  ques- 
tion of  law  may  be  appealed  to  the  Court  of 
Appeal,  with  leave. 


More  than  (4)  Qn  the  application  of  all  the  parties  to 
one  arbitra-         v  '     ,  rr    ,  .       .         .  r 

tjon  more  than  one  arbitration  the  court  may 

order,  on  such  terms  as  are  just, 


(a)  that  the  arbitrations  be  consolidated; 

(b)  that  the  arbitrations  be  conducted  sim- 
ultaneously or  consecutively;  or 

(c)  that  any  of  the  arbitrations  be  stayed 
until  any  of  the  others  are  completed. 


Arbitral 
tribunal  for 
consolidated 
arbitrations 


(5)  When  the  court  orders  that  arbitra- 
tions be  consolidated,  it  may  appoint  an  arbi- 
tral tribunal  for  the  consolidated  arbitration; 
if  all  the  parties  agree  as  to  the  choice  of 
arbitral  tribunal,  the  court  shall  appoint  it. 


(6)  Subsection  (4)  does  not  prevent  the 


Consolida- 
tion by 

agreement  of  parties  to  more  than  one  arbitration  from 
parties         agreeing  to  consolidate  the  arbitrations  and 
doing  everything  necessary  to  effect  the  con- 
solidation. 


(6)  La  decision  du  tribunal  judiciaire  n'est 
pas  susceptible  d'appel. 

8  (1)  Les  pouvoirs  du  tribunal  judiciaire 
en  ce  qui  concerne  la  garde,  la  conservation 
et  l'examen  des  biens,  les  injonctions  provi- 
soires  et  la  nomination  de  sequestres  sont  les 
memes  dans  le  cas  d'arbitrages  que  dans  le 
cas  d'actions  en  justice. 

(2)  Le  tribunal  arbitral  peut  statuer  sur 
toute  question  de  droit  qui  est  soulevee  au 
cours  de  l'arbitrage.  Le  tribunal  judiciaire 
peut  egalement  le  faire  a  la  requete  du  tribu- 
nal arbitral,  ou  a  la  requete  d'une  partie,  si 
les  autres  parties  ou  le  tribunal  arbitral  y 
consentent. 

(3)  La  decision  du  tribunal  judiciaire  sur 
une  question  de  droit  peut  faire  l'objet  d'un 
appel  devant  la  Cour  d'appel,  sur  automa- 
tion de  celle-ci. 

(4)  A  la  requete  de  toutes  les  parties  a 
plusieurs  arbitrages,  le  tribunal  judiciaire 
peut  ordonner,  selon  le  cas  et  aux  conditions 
qui  sont  justes  : 

a)  que  les  arbitrages  soient  joints; 

b)  que  les  arbitrages  soient  effectues 
simultanement  ou  consecutivement; 

c)  qu'il  soit  sursis  a  Fun  des  arbitrages 
jusqu'a  ce  que  l'un  ou  l'autre  des  arbi- 
trages soit  termine. 

(5)  Si  le  tribunal  judiciaire  ordonne  la 
jonction  d'arbitrages,  il  peut  designer  un  tri- 
bunal arbitral  pour  effectuer  les  arbitrages 
joints.  Si  toutes  les  parties  s'entendent  sur  le 
choix  du  tribunal  arbitral,  le  tribunal  judi- 
ciaire doit  le  designer. 

(6)  Le  paragraphe  (4)  n'a  pas  pour  effet 
d'empecher  les  parties  a  plus  d'un  arbitrage 
de  s'entendre  pour  joindre  les  arbitrages  et 
de  prendre  toutes  les  mesures  necessaires  a 
cette  fin. 


Decision  sans 
appel 
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tribunal  judi- 
ciaire 
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arbitrages 


Tribunal  arbi- 
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Composition  of  Arbitral  Tribunal 

9.  If  the  arbitration  agreement  does  not 
specify  the  number  of  arbitrators  who  are  to 
form  the  arbitral  tribunal,  it  shall  be  com- 
posed of  one  arbitrator. 

10.  — (1)  The  court  may  appoint  the  arbi- 
tral tribunal,  on  a  party's  application,  if, 

(a)  the  arbitration  agreement  provides  no 
procedure  for  appointing  the  arbitral 
tribunal;  or 

(bj  a  person  with  power  to  appoint  the 
arbitral  tribunal  has  not  done  so  after 
a  party  has  given  the  person  seven 
days  notice  to  do  so. 


Composition  du  tribunal  arbitral 

9  Si  la  convention  d'arbitrage  ne  precise  ^°r^sbre  d  ar" 
pas  le  nombre  d'arbitres  qui  doivent  former 

le  tribunal  arbitral,  celui-ci  se  compose  d'un 
seul  arbitre. 

10  (1)  Le  tribunal  judiciaire  peut  desi-  Designation 

.        ..  ,    v  «  du  tribunal 

gner  le  tribunal  arbitral,  a  la  requete  d  une  arbitral 

partie,  dans  les  cas  suivants  : 

a)  la  convention  d'arbitrage  ne  prevoit 
aucune  procedure  de  designation  du 
tribunal  arbitral; 

b)  une  personne  investie  du  pouvoir  de 
designer  le  tribunal  arbitral  n'a  pas 
procede  a  sa  designation  apres  la 
remise  par  une  partie  d'un  preavis  de 
sept  jours  a  cette  fin. 
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(2)  There  is  no  appeal  from  the  court's 
appointment  of  the  arbitral  tribunal. 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  apply,  with 
necessary  modifications,  to  the  appointment 
of  individual  members  of  arbitral  tribunals 
that  are  composed  of  more  than  one  arbitra- 
tor. 

(4)  If  the  arbitral  tribunal  is  composed  of 
three  or  more  arbitrators,  they  shall  elect  a 
chair  from  among  themselves;  if  it  is  com- 
posed of  two  arbitrators,  they  may  do  so. 

11.  — (1)  An  arbitrator  shall  be  indepen- 
dent of  the  parties  and  shall  act  impartially. 

(2)  Before  accepting  an  appointment  as 
arbitrator,  a  person  shall  disclose  to  all  par- 
ties to  the  arbitration  any  circumstances  of 
which  he  or  she  is  aware  that  may  give  rise 
to  a  reasonable  apprehension  of  bias. 

(3)  An  arbitrator  who,  during  an  arbitra- 
tion, becomes  aware  of  circumstances  that 
may  give  rise  to  a  reasonable  apprehension 
of  bias  shall  promptly  disclose  them  to  all  the 
parties. 

12.  A  party  may  not  revoke  the  appoint- 
ment of  an  arbitrator. 

13.  — (1)  A  party  may  challenge  an  arbi- 
trator only  on  one  of  the  following  grounds: 

1.  Circumstances  exist  that  may  give  rise 
to  a  reasonable  apprehension  of  bias. 

2.  The  arbitrator  does  not  possess  qualifi- 
cations that  the  parties  have  agreed 
are  necessary. 

(2)  A  party  who  appointed  an  arbitrator 
or  participated  in  his  or  her  appointment 
may  challenge  the  arbitrator  only  for  grounds 
of  which  the  party  was  unaware  at  the  time 
of  the  appointment. 

(3)  A  party  who  wishes  to  challenge  an 
arbitrator  shall  send  the  arbitral  tribunal  a 
statement  of  the  grounds  for  the  challenge, 
within  fifteen  days  of  becoming  aware  of 
them. 

(4)  The  other  parties  may  agree  to  remove 
the  challenged  arbitrator,  or  the  arbitrator 
may  resign. 

(5)  If  the  challenged  arbitrator  is  not 
removed  by  the  parties  and  does  not  resign, 
the  arbitral  tribunal,  including  the  challenged 
arbitrator,  shall  decide  the  issue  and  shall 
notify  the  parties  of  its  decision. 

(6)  Within  ten  days  of  being  notified  of 
the  arbitral  tribunal's  decision,  a  party  may 
make  an  application  to  the  court  to  decide 
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(2)  La  designation  du  tribunal  arbitral  par 
le  tribunal  judiciaire  n'est  pas  susceptible 
d'appel. 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  la 
designation  de  chacun  des  membres  des  tri- 
bunaux  arbitraux  qui  comprennent  plus  d'un 
arbitre. 

(4)  Si  le  tribunal  arbitral  se  compose  d'au 
moins  trois  arbitres,  ceux-ci  doivent  elire  un 
president  choisi  parmi  eux.  S'il  se  compose 
de  deux  arbitres,  ces  derniers  peuvent  le 
faire. 

11  (1)  L'arbitre  doit  etre  independant  des 
parties  et  agir  en  toute  impartiality. 

(2)  Avant  d'accepter  sa  designation 
comme  arbitre,  la  personne  designee  doit 
communiquer  a  toutes  les  parties  a  l'arbi- 
trage  toutes  les  circonstances  dont  elle  a  con- 
naissance  qui  pourraient  susciter  des  craintes 
raisonnables  de  partialite. 

(3)  L'arbitre  qui,  au  cours  d'un  arbitrage, 
apprend  l'existence  de  circonstances  pouvant 
susciter  des  craintes  raisonnables  de  partialite 
les  communique  promptement  a  toutes  les 
parties. 

12  Une  partie  ne  peut  revoquer  la  desi- 
gnation d'un  arbitre. 

13  (1)  Une  partie  ne  peut  recuser  un 
arbitre  que  pour  l'un  des  motifs  suivants  : 

1.  II  existe  des  circonstances  qui  peuvent 
susciter  des  craintes  raisonnables  de 
partialite. 

2.  L'arbitre  ne  possede  pas  les  competen- 
ces necessaires  dont  sont  convenues  les 
parties. 

(2)  Une  partie  ne  peut  recuser  l'arbitre 
qu'elle  a  designe  ou  a  la  designation  duquel 
elle  a  participe  que  pour  des  motifs  dont  elle 
ignorait  l'existence  au  moment  de  la  designa- 
tion. 

(3)  La  partie  qui  veut  recuser  un  arbitre 
envoie  au  tribunal  arbitral  un  enonce  des 
motifs  de  la  recusation,  dans  les  quinze  jours 
de  la  date  ou  elle  en  a  appris  l'existence. 


(4)  Les  autres  parties  peuvent  convenir  de  Rev°catl0n 

,     '         .,    .  .     r   ,       ,  ,       .  ou  demission 

revoquer  1  arbitre  recuse  ou  ce  dernier  peut  de  l'arbitre 

demissionner.  i6ais6 

(5)  Si  l'arbitre  recuse  n'est  pas  revoque  Dccisl0n  du 

v  /  .  .  ,     .    .        r  ,     1  .  tribunal  arbi- 

par  les  parties  et  ne  demissionne  pas,  le  tn-  trai 
bunal  arbitral,  y  compris  l'arbitre  recuse, 
tranche  le  litige  et  avise  les  parties  de  sa 
decision. 

(6)  Dans  les  dix  jours  de  la  date  ou  elle  a  Requat<; 

devsnt  1c  tn- 

recu  avis  de  la  decision  du  tribunal  arbitral,  bunal  judi- 

une  partie  peut  presenter  une  requete  au  tri-  ciaire 
bunal  judiciaire  pour  qu'il  tranche  le  litige  et, 
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the  issue  and,  in  the  case  of  the  challenging 
party,  to  remove  the  arbitrator. 

(7)  While  an  application  is  pending,  the 
arbitral  tribunal,  including  the  challenged 
arbitrator,  may  continue  the  arbitration  and 
make  an  award,  unless  the  court  orders  oth- 
erwise. 

14.  — (1)  An  arbitrator's  mandate  termi- 
nates when, 

(a)  the  arbitrator  resigns  or  dies; 

(b)  the  parties  agree  to  terminate  it; 

(c)  the  arbitral  tribunal  upholds  a  chal- 
lenge to  the  arbitrator,  ten  days  elapse 
after  all  the  parties  are  notified  of  the 
decision  and  no  application  is  made  to 
the  court;  or 

(d)  the  court  removes  the  arbitrator  under 
subsection  15  (1). 

(2)  An  arbitrator's  resignation  or  a  party's 
agreement  to  terminate  an  arbitrator's  man- 
date does  not  imply  acceptance  of  the  valid- 
ity of  any  reason  advanced  for  challenging  or 
removing  him  or  her. 

15.  — (1)  The  court  may  remove  an  arbi- 
trator on  a  party's  application  under  subsec- 
tion 13  (6)  (challenge),  or  may  do  so  on  a 
party's  application  if  the  arbitrator  becomes 
unable  to  perform  his  or  her  functions,  com- 
mits a  corrupt  or  fraudulent  act,  delays 
unduly  in  conducting  the  arbitration  or  does 
not  conduct  it  in  accordance  with  section 
19  (equality  and  fairness). 

(2)  The  arbitrator  is  entitled  to  be  heard 
by  the  court  if  the  application  is  based  on  an 
allegation  that  he  or  she  committed  a  corrupt 
or  fraudulent  act  or  delayed  unduly  in  con- 
ducting the  arbitration. 

(3)  When  the  court  removes  an  arbitrator, 
it  may  give  directions  about  the  conduct  of 
the  arbitration. 

(4)  If  the  court  removes  an  arbitrator  for  a 
corrupt  or  fraudulent  act  or  for  undue  delay, 
it  may  order  that  the  arbitrator  receive  no 
payment  for  his  or  her  services  and  may 
order  that  he  or  she  compensate  the  parties 
for  all  or  part  of  the  costs,  as  determined  by 
the  court,  that  they  incurred  in  connection 
with  the  arbitration  before  his  or  her 
removal. 

(5)  The  arbitrator  or  a  party  may,  within 
thirty  days  after  receiving  the  court's  deci- 
sion, appeal  an  order  made  under  subsection 
(4)  or  the  refusal  to  make  such  an  order  to 
the  Court  of  Appeal,  with  leave  of  that 
court. 


dans  le  cas  de  la  partie  recusante,  pour  qu'il 
revoque  l'arbitre. 

(7)  En  attendant  qu'il  soit  statue  sur  la 
requete,  le  tribunal  arbitral,  y  compris  l'arbi- 
tre recuse,  peut  poursuivre  l'arbitrage  et  ren- 
dre  une  sentence,  a  moins  que  le  tribunal 
judiciaire  n'en  ordonne  autrement. 

14  (1)  Le  mandat  d'un  arbitre  prend  fin 
dans  les  cas  suivants  : 

a)  l'arbitre  demissionne  ou  decede; 

b)  les  parties  conviennent  d'y  mettre  fin; 

c)  le  tribunal  arbitral  maintient  une  recu- 
sation de  l'arbitre,  il  s'ecoule  dix  jours 
apres  que  toutes  les  parties  ont  ete 
avisees  de  la  decision  et  aucune 
requete  n'est  presentee  au  tribunal 
judiciaire; 

d)  le  tribunal  judiciaire  revoque  l'arbitre 
aux  termes  du  paragraphe  15  (1). 

(2)  Le  fait  qu'un  arbitre  demissionne  ou 
qu'une  partie  accepte  de  mettre  fin  au  man- 
dat d'un  arbitre  n'implique  pas  que  les  motifs 
avances  pour  le  recuser  ou  le  revoquer  sont 
considered  comme  valides. 

15  (1)  Le  tribunal  judiciaire  peut  revo- 
quer un  arbitre  a  la  requete  d'une  partie 
presentee  aux  termes  du  paragraphe  13  (6) 
(recusation).  II  peut  egalement  le  revoquer  a 
la  requete  d'une  partie  si  l'arbitre  n'est  plus 
en  mesure  d'exercer  ses  fonctions,  commet 
un  acte  venal  ou  frauduleux,  tarde  indument 
a  effectuer  l'arbitrage  ou  ne  l'effectue  pas 
conformement  a  I  'article  19  (egalite  et 
equite). 

(2)  L'arbitre  a  le  droit  d'etre  entendu  par 
le  tribunal  judiciaire  si  la  requete  est  fondee 
sur  l'allegation  selon  laquelle  il  a  commis  un 
acte  venal  ou  frauduleux,  ou  a  tarde  indu- 
ment a  effectuer  l'arbitrage. 

(3)  Lorsqu'il  revoque  un  arbitre,  le  tribu- 
nal judiciaire  peut  donner  des  directives  tou- 
chant  la  conduite  de  l'arbitrage. 

(4)  Si  le  tribunal  judiciaire  revoque  un 
arbitre  pour  avoir  commis  un  acte  venal  ou 
frauduleux,  ou  pour  un  retard  indu,  il  peut 
interdire  qu'une  remuneration  lui  soit  versee 
en  contrepartie  de  ses  services  et  lui  ordon- 
ner  de  dedommager  les  parties  pour  tout  ou 
partie  des  frais,  selon  la  decision  du  tribunal 
judiciaire,  qu'elles  ont  engages  relativement 
a  l'arbitrage  avant  sa  revocation. 

(5)  L'arbitre  ou  une  partie  peut,  dans  les 
trente  jours  de  la  date  ou  ils  ont  regu  la  deci- 
sion du  tribunal  judiciaire,  faire  appel  devant 
la  Cour  d'appel,  sur  autorisation  de  celle-ci, 
d'une  ordonnance  rendue  aux  termes  du 
paragraphe  (4)  ou  du  refus  de  rendre  une 
telle  ordonnance. 
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(6)  Except  as  provided  in  subsection  (5), 
there  is  no  appeal  from  the  court's  decision 
or  from  its  directions. 

16.  — (1)  When  an  arbitrator's  mandate 
terminates,  a  substitute  arbitrator  shall  be 
appointed,  following  the  procedure  that  was 
used  in  the  appointment  of  the  arbitrator 
being  replaced. 

(2)  When  the  arbitrator's  mandate  termi- 
nates, the  court  may,  on  a  party's  applica- 
tion, give  directions  about  the  conduct  of  the 
arbitration. 

(3)  The  court  may  appoint  the  substitute 
arbitrator,  on  a  party's  application,  if, 

(a)  the  arbitration  agreement  provides  no 
procedure  for  appointing  the  substitute 
arbitrator;  or 

(b)  a  person  with  power  to  appoint  the 
substitute  arbitrator  has  not  done  so 
after  a  party  has  given  the  person 
seven  days  notice  to  do  so. 

(4)  There  is  no  appeal  from  the  court's 
decision  or  from  its  directions. 

(5)  This  section  does  not  apply  if  the  arbi- 
tration agreement  provides  that  the  arbitra- 
tion is  to  be  conducted  only  by  a  named  arbi- 
trator. 


par  le  tribu- 
nal judiciaire 


(6)  Sauf  disposition  contraire  du  paragra-  Aucun  autrc 
phe  (5),  ni  la  decision  ni  les  directives  du  tri-  appe  poss'  e 
bunal  judiciaire  ne  sont  susceptibles  d'appel. 

16   (1)  Lorsque  le  mandat  d'un  arbitre  Designation 

■  r-  i  • .  ,  . ,  .         d'un  arbitre 

prend  fin,  un  arbitre  remplacant  est  designe  remplacant 
selon  la  procedure  qui  a  ete  suivie  pour  la 
designation  de  l'arbitre  remplace. 

(2)  Lorsque  le  mandat  de  l'arbitre  prend  Directives 
fin,  le  tribunal  judiciaire  peut,  a  la  requete 

d'une  partie,  donner  des  directives  touchant 
la  conduite  de  l'arbitrage. 

(3)  Le  tribunal  judiciaire  peut  designer  Designation 
I  arbitre  remplacant,  a  la  requete  d'une  par- 
tie,  dans  les  cas  suivants  : 

a)  la  convention  d'arbitrage  ne  prevoit 
aucune  procedure  de  designation  de 
l'arbitre  remplacant; 

b)  la  personne  investie  du  pouvoir  de 
designer  l'arbitre  remplagant  n'a  pas 
procede  a  sa  designation  apres  la 
remise  par  une  partie  d'un  preavis  de 
sept  jours  a  cette  fin. 

(4)  Ni  la  decision  ni  les  directives  du  tribu-  Aucun  appei 
nal  judiciaire  ne  sont  susceptibles  d'appel.       possl  ° 

(5)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  si  Exception 
la  convention  d'arbitrage  prevoit  que  l'arbi- 
trage ne  doit  etre  effectue  que  par  un  arbitre 
donne. 


Arbitral 
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jurisdiction 


Independent 
agreement 
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is  exceeding 
authority 


Jurisdiction  of  Arbitral  Tribunal 

17.— (1)  An  arbitral  tribunal  may  rule  on 
its  own  jurisdiction  to  conduct  the  arbitration 
and  may  in  that  connection  rule  on  objec- 
tions with  respect  to  the  existence  or  validity 
of  the  arbitration  agreement. 

(2)  If  the  arbitration  agreement  forms  part 
of  another  agreement,  it  shall,  for  the  pur- 
poses of  a  ruling  on  jurisdiction,  be  treated 
as  an  independent  agreement  that  may  sur- 
vive even  if  the  main  agreement  is  found  to 
be  invalid. 

(3)  A  party  who  has  an  objection  to  the 
arbitral  tribunal's  jurisdiction  to  conduct  the 
arbitration  shall  make  the  objection  no  later 
than  the  beginning  of  the  hearing  or,  if  there 
is  no  hearing,  no  later  than  the  first  occasion 
on  which  the  party  submits  a  statement  to 
the  tribunal. 

(4)  The  fact  that  a  party  has  appointed  or 
participated  in  the  appointment  of  an  arbitra- 
tor does  not  prevent  the  party  from  making 
an  objection  to  jurisdiction. 

(5)  A  party  who  has  an  objection  that  the 
arbitral  tribunal  is  exceeding  its  authority 
shall  make  the  objection  as  soon  as  the  mat- 
ter alleged  to  be  beyond  the  tribunal's 
authority  is  raised  during  the  arbitration. 


Possibility 
pour  le  tribu- 
nal arbitral 
de  statuer  sur 
sa  propre 
competence 

Convention 
distincte 


Competence  du  tribunal  arbitral 

17  (1)  Le  tribunal  arbitral  peut  statuer 
sur  sa  propre  competence  en  matiere  de  con- 
duite de  l'arbitrage  et  peut,  a  cet  egard,  sta- 
tuer sur  les  objections  relatives  a  l'existence 
ou  a  la  validite  de  la  convention  d'arbitrage. 

(2)  La  convention  d'arbitrage  qui  fait  par- 
tie  d'une  autre  convention  est  consideree, 
aux  fins  d'une  decision  sur  la  competence, 
comme  une  convention  distincte  pouvant 
subsister  meme  si  la  convention  principale  est 
declaree  nulle. 

(3)  Une  partie  qui  a  une  objection  tou-  Ddiai  de 

,  v  '  .         r  " .        ..        i      .  •     ,  presentation 

chant  la  competence  du  tribunal  arbitral  en  des  objections 
matiere  de  conduite  de  l'arbitrage  doit  la  touchant  la 
presenter  au  plus  tard  au  debut  de  l'audience  comPetence 
ou,  en  l'absence  d'audience,  au  plus  tard  a  la 
premiere  occasion  a  laquelle  la  partie  soumet 
une  declaration  au  tribunal  arbitral. 


(4)  Le  fait  qu'une  partie  ait  designe  un 
arbitre  ou  participe  a  sa  designation  ne  I'em- 
peche  pas  de  presenter  une  objection  tou- 
chant sa  competence. 

(5)  Une  partie  qui  a  une  objection  selon 
laquelle  le  tribunal  arbitral  outrepasse  ses 
pouvoirs  la  presente  des  que  la  question  qui 
est  pretendue  constituer  un  abus  de  pouvoir 
du  tribunal  judiciaire  est  soulevee  pendant 
l'arbitrage. 


Objections 
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qui  a  designe 
l'arbitre 

Dclai  dc 
presentation 
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Later  objec- 
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Idem 


Procedure 


Idem 


Evidence 


Time  and 
place  of 
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(6)  Despite  section  4,  if  the  arbitral  tribu- 
nal considers  the  delay  justified,  a  party  may 
make  an  objection  after  the  time  limit 
referred  to  in  subsection  (3)  or  (5),  as  the 
case  may  be,  has  expired. 

(7)  The  arbitral  tribunal  may  rule  on  an 
objection  as  a  preliminary  question  or  may 
deal  with  it  in  an  award. 


(8)  If  the  arbitral  tribunal  rules  on  an 
objection  as  a  preliminary  question,  a  party 
may,  within  thirty  days  after  receiving  notice 
of  the  ruling,  make  an  application  to  the 
court  to  decide  the  matter. 


(9)  There  is  no  appeal  from  the  court's 
decision. 

(10)  While  an  application  is  pending,  the 
arbitral  tribunal  may  continue  the  arbitration 
and  make  an  award. 

18.  — (1)  On  a  party's  request,  an  arbitral 
tribunal  may  make  an  order  for  the  deten- 
tion, preservation  or  inspection  of  property 
and  documents  that  are  the  subject  of  the 
arbitration  or  as  to  which  a  question  may 
arise  in  the  arbitration,  and  may  order  a 
party  to  provide  security  in  that  connection. 

(2)  The  court  may  enforce  the  direction  of 
an  arbitral  tribunal  as  if  it  were  a  similar 
direction  made  by  the  court  in  an  action. 


Conduct  of  Arbitration 

19.  — (1)  In  an  arbitration,  the  parties 
shall  be  treated  equally  and  fairly. 


(2)  Each  party  shall  be  given  an  opportu- 
nity to  present  a  case  and  to  respond  to  the 
other  parties'  cases. 

20.  — (1)  The  arbitral  tribunal  may  deter- 
mine the  procedure  to  be  followed  in  the 
arbitration,  in  accordance  with  this  Act. 

(2)  An  arbitral  tribunal  that  is  composed 
of  more  than  one  arbitrator  may  delegate  the 
determination  of  questions  of  procedure  to 
the  chair. 

21.  Sections  14,  15  and  16  (protection  of 
witnesses,  evidence  at  hearings,  notice  of 
facts  and  opinions)  of  the  Statutory  Powers 
Procedure  Act  apply  to  the  arbitration,  with 
necessary  modifications. 

22.  — (1)  The  arbitral  tribunal  shall  deter- 
mine the  time,  date  and  place  of  arbitration, 
taking  into  consideration  the  parties'  conve- 
nience and  the  other  circumstances  of  the 
case. 


(6)  Malgre  Particle  4,  une  partie  peut  o^"10"5 

)  '  °         ,  .  r  V  ■  .   ,  tardives 

presenter  une  objection  une  fois  expire  le 
delai  vise  au  paragraphe  (3)  ou  (5),  selon  le 
cas,  si  le  tribunal  arbitral  estime  le  retard  jus- 
tifie. 

(7)  Le  tribunal  arbitral  peut  statuer  sur  Dccision 
une  objection  en  la  traitant  comme  une  ques- 
tion prealable  ou  peut  en  traiter  dans  une 
sentence. 
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Execution  par 
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judiciairc 


(8)  Si  le  tribunal  arbitral  statue  sur  une 
objection  en  la  traitant  comme  une  question 
prealable,  une  partie  peut,  dans  les  trente 
jours  de  la  date  ou  elle  a  regu  avis  de  la  deci- 
sion, presenter  une  requete  au  tribunal  judi- 
ciaire  pour  qu'il  rende  une  decision  sur  la 
question. 

(9)  La  decision  du  tribunal  judiciaire  n'est 
pas  susceptible  d'appel. 

(10)  En  attendant  qu'il  soit  statue  sur  une 
requete,  le  tribunal  arbitral  peut  poursuivre 
1'arbitrage  et  rendre  une  sentence. 

18  (1)  A  la  demande  d'une  partie,  le  tri- 
bunal arbitral  peut  rendre  une  ordonnance 
portant  sur  la  garde,  la  conservation  ou  l'exa- 
men  des  biens  et  des  documents  qui  font 
l'objet  de  1'arbitrage  ou  a  l'egard  desquels 
une  question  peut  etre  soulevee  au  cours  de 
1'arbitrage.  II  peut  aussi  ordonner  a  une  par- 
tie  de  fournir  un  cautionnement  a  cet  egard. 

(2)  Le  tribunal  judiciaire  peut  executer  la 
directive  d'un  tribunal  arbitral  comme  s'il 
s'agissait  d'une  directive  similaire  donnee  par 
le  tribunal  judiciaire  dans  une  action. 

Conduite  DE  L'ARBITRAGE 

19  (1)  Au  cours  de  1'arbitrage,  les  parties  Egal,tc  et 

■  ,  ,    .    ..,  6,!  ,     r  cquitc 

sont  traitees  sur  un  pied  d  egalite  et  avec 
equite. 

(2)  Chaque  partie  doit  avoir  la  possibilite 
de  presenter  son  expose  des  faits  et  de  repli- 
quer  a  ceux  des  autres  parties. 

20  (1)  Le  tribunal  arbitral  peut  determi- 
ner la  procedure  a  suivre  au  cours  de  1'arbi- 
trage, conformement  a  la  presente  loi. 

(2)  Le  tribunal  arbitral  qui  est  compose  de 
plus  d'un  arbitre  peut  deleguer  au  president 
la  determination  des  questions  de  procedure. 

21  Les  articles  14,  15  et  16  (immunite  du  Preuves 
t£moin,  preuve  aux  audiences,  connaissance 
des  faits  et  des  opinions)  de  la  Loi  sur  I'exer- 
cice  des  competences  legates  s'appliquent  a 
1'arbitrage,  avec  les  adaptations  necessaires. 

22  (1)  Le  tribunal  arbitral  decide  de  la 
date,  de  l'heure  et  du  lieu  de  1'arbitrage,  en  rarbitrage 
tenant  compte  des  convenances  des  parties  et 
des  autres  circonstances  de  l'affaire. 


Idem 


Procedure 


Idem 
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(2)  The  arbitral  tribunal  may  meet  at  any 
place  it  considers  appropriate  for  consulta- 
tion among  its  members,  for  hearing  wit- 
nesses, experts  or  parties,  or  for  inspecting 
property  or  documents. 

23.  — (1)  An  arbitration  may  be  com- 
menced in  any  way  recognized  by  law, 
including  the  following: 

1.  A  party  to  an  arbitration  agreement 
serves  on  the  other  parties  notice  to 
appoint  or  to  participate  in  the 
appointment  of  an  arbitrator  under  the 
agreement. 

2.  If  the  arbitration  agreement  gives  a 
person  who  is  not  a  party  power  to 
appoint  an  arbitrator,  one  party  serves 
notice  to  exercise  that  power  on  the 
person  and  serves  a  copy  of  the  notice 
on  the  other  parties. 

3.  A  party  serves  on  the  other  parties  a 
notice  demanding  arbitration  under 
the  agreement. 

(2)  The  arbitral  tribunal  may  exercise  its 
powers  when  every  member  has  accepted 
appointment. 

24.  A  notice  that  commences  an  arbitra- 
tion without  identifying  the  dispute  shall  be 
deemed  to  refer  to  arbitration  all  disputes 
that  the  arbitration  agreement  entitles  the 
party  giving  the  notice  to  refer. 

25.  — (1)  An  arbitral  tribunal  may  require 
that  the  parties  submit  their  statements 
within  a  specified  period  of  time. 

(2)  The  parties'  statements  shall  indicate 
the  facts  supporting  their  positions,  the 
points  at  issue  and  the  relief  sought. 

(3)  The  parties  may  submit  with  their 
statements  the  documents  they  consider  rele- 
vant, or  may  refer  to  the  documents  or  other 
evidence  they  intend  to  submit. 

(4)  The  parties  may  amend  or  supplement 
their  statements  during  the  arbitration;  how- 
ever, the  arbitral  tribunal  may  disallow  a 
change  that  is  unduly  delayed. 

(5)  With  the  arbitral  tribunal's  permission, 
the  parties  may  submit  their  statements 
orally. 

(6)  The  parties  and  persons  claiming 
through  or  under  them  shall,  subject  to  any 
legal  objection,  comply  with  the  arbitral  tri- 
bunal's directions,  including  directions  to, 


(2)  Le  tribunal  arbitral  peut  se  reunir  a  Reun'°ns  a 
.      .         ,     ..        ,.,   .  r  .,  .     dcs  fins  spd- 

tout  endroit  qu  n  juge  appropne  pour  la  Cja]CS 
tenue  de  consultations  entre  ses  membres, 
pour  l'audition  des  temoins,  des  experts  ou 
des  parties,  ou  pour  l'examen  de  biens  ou  de 
documents. 

23  (1)  L'arbitrage  peut  etre  engage  de  ®6but  de 
quelque  maniere  reconnue  par  la  loi,  y  com- 

pris  les  suivantes  : 

1.  Une  partie  a  une  convention  d'arbi- 
trage  signifie  aux  autres  parties  un  avis 
leur  enjoignant  de  designer  un  arbitre 
ou  de  participer  a  sa  designation  aux 
termes  de  la  convention. 

2.  Si  la  convention  d'arbitrage  confere  a 
une  personne  qui  n'est  pas  une  partie 
le  pouvoir  de  designer  un  arbitre,  une 
partie  signifie  a  cette  personne  un  avis 
lui  enjoignant  d'exercer  ce  pouvoir  et 
signifie  une  copie  de  l'avis  aux  autres 
parties. 

3.  Une  partie  signifie  aux  autres  parties 
un  avis  par  lequel  elle  demande  la 
tenue  d'un  arbitrage  aux  termes  de  la 
convention. 

(2)  Le  tribunal  arbitral  peut  exercer  ses  ^*C™"J^C 
pouvoirs  une  fois  que  chacun  des  membres  a 
accepte  sa  designation. 

24  L'avis  qui  introduit  une  procedure  Questions^ 

,,    ...  n        .  .        .  r,      ,.cc,     soumises  a 

d  arbitrage  sans  preciser  la  nature  du  diffe-  rarbitrage 
rend  est  repute  soumettre  a  l'arbitrage  tous 
les  differends  que  la  convention  d'arbitrage 
autorise  la  partie  qui  signifie  l'avis  a  soumet- 
tre. 

25  (1)  Le  tribunal  arbitral  peut  exiger  ^rt-^vcdseen 
des  parties  qu'elles  soumettent  leur  declara-  procedure 
tion  dans  un  delai  precis. 

(2)  Dans  leur  declaration,  les  parties 
enoncent  les  faits  a  l'appui  de  leur  point  de 
vue,  les  points  litigieux  et  le  redressement 
demande. 

(3)  Les  parties  peuvent  soumettre  avec  Documcnts  et 

....  autres  preu- 

leur  declaration  les  documents  qu  elles  jugent  ves 
pertinents  ou  y  faire  mention  des  documents 
ou  autres  preuves  qu'elles  comptent  soumet- 
tre. 


ses  pouvoirs 
par  le  tribu- 
nal arbitral 


Contenu  des 
declarations 


(4)  Les  parties  peuvent  modifier  ou  com- 
pleter leur  declaration  au  cours  de  l'arbi- 
trage. Toutefois,  le  tribunal  arbitral  peut 
rejeter  tout  changement  presente  avec  un 
retard  indu. 

(5)  Sur  autorisation  du  tribunal  arbitral, 
les  parties  peuvent  soumettre  leur  declaration 
oralement. 

(6)  Les  parties  et  leurs  ayants  droit  doi- 
vent,  sous  reserve  de  toute  objection  legale, 
se  conformer  aux  directives  du  tribunal  arbi- 
tral, y  compris  celles  voulant  : 


Changements 
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declarations 
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orales 


Directives  du 
tribunal  arbi- 
tral 
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Idem 


Failure  to 
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Idem 
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failure  to 
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Delay 


(a)  submit  to  examination  on  oath  or  affir- 
mation with  respect  to  the  dispute; 

(b)  produce  records  and  documents  that 
are  in  their  possession  or  power. 

(7)  The  court  may  enforce  the  direction  of 
an  arbitral  tribunal  as  if  it  were  a  similar 
direction  made  by  the  court  in  an  action. 

26.  — (1)  The  arbitral  tribunal  may  con- 
duct the  arbitration  on  the  basis  of  docu- 
ments or  may  hold  hearings  for  the  presenta- 
tion of  evidence  and  for  oral  argument; 
however,  the  tribunal  shall  hold  a  hearing  if 
a  party  requests  it. 

(2)  The  arbitral  tribunal  shall  give  the  par- 
ties sufficient  notice  of  hearings  and  of  meet- 
ings of  the  tribunal  for  the  purpose  of  inspec- 
tion of  property  or  documents. 

(3)  A  party  who  submits  a  statement  to 
the  arbitral  tribunal  or  supplies  the  tribunal 
with  any  other  information  shall  also  commu- 
nicate it  to  the  other  parties. 

(4)  The  arbitral  tribunal  shall  communi- 
cate to  the  parties  any  expert  reports  or 
other  documents  on  which  it  may  rely  in 
making  a  decision. 

27.  — (1)  If  the  party  who  commenced  the 
arbitration  does  not  submit  a  statement 
within  the  period  of  time  specified  under 
subsection  25  (1),  the  arbitral  tribunal  may, 
unless  the  party  offers  a  satisfactory  explana- 
tion, make  an  award  dismissing  the  claim. 

(2)  If  a  party  other  than  the  one  who  com- 
menced the  arbitration  does  not  submit  a 
statement  within  the  period  of  time  specified 
under  subsection  25  (1),  the  arbitral  tribunal 
may,  unless  the  party  offers  a  satisfactory 
explanation,  continue  the  arbitration,  but 
shall  not  treat  the  failure  to  submit  a  state- 
ment as  an  admission  of  another  party's  alle- 
gations. 

(3)  If  a  party  fails  to  appear  at  a  hearing 
or  to  produce  documentary  evidence,  the 
arbitral  tribunal  may,  unless  the  party  offers 
a  satisfactory  explanation,  continue  the  arbi- 
tration and  make  an  award  on  the  evidence 
before  it. 

(4)  In  the  case  of  delay  by  the  party  who 
commenced  the  arbitration,  the  arbitral  tri- 
bunal may  make  an  award  dismissing  the 
claim  or  give  directions  for  the  speedy  deter- 
mination of  the  arbitration,  and  may  impose 
conditions  on  its  decision. 


a)  qu'elles  se  soumettent  a  un  interroga- 
toire  sous  serment  ou  sous  declaration 
solennelle  relativement  au  differend; 

b)  qu'elles  produisent  des  dossiers  et  des 
documents  qui  sont  en  leur  possession 
ou  sous  leur  garde. 

(7)  Le  tribunal  judiciaire  peut  executer  la 
directive  d'un  tribunal  arbitral  comme  s'il 
s'agissait  d'une  directive  similaire  donnee  par 
le  tribunal  judiciaire  dans  une  action. 


Execution  par 
le  tribunal 
judiciaire 


Procedure 


26    (1)  Le  tribunal  arbitral  peut  effectuer 

i,    i  •  ci  j       j  orale  et  pro- 

1  arbitrage  en  se  fondant  sur  des  documents  C1<dure  acrite 

ou  tenir  des  audiences  aux  fins  de  la  produc- 
tion de  preuves  et  de  la  plaidoirie.  Toutefois, 
si  une  partie  en  fait  la  demande,  le  tribunal 
arbitral  doit  tenir  une  audience. 

(2)  Le  tribunal  arbitral  donne  aux  parties  Preavis 
un  preavis  suffisant  de  ses  audiences  et  de  ses 
reunions  aux  fins  de  l'examen  de  biens  ou  de 
documents. 

(3)  Toute  partie  qui  soumet  une  declara-  Commumca- 

.      '  -i         i       i-i  i   •  r         .     .,         tion  aux  par- 

tion  au  tribunal  arbitral  ou  lui  fournit  d  au-  tjes 
tres  renseignements  les  communique  egale- 
ment  aux  autres  parties. 

(4)  Le  tribunal  arbitral  communique  aux 
parties  tous  les  rapports  d'expert  ou  autres 
documents  sur  lesquels  il  peut  s'appuyer  pour 
rendre  une  decision. 


Idem 


27  (1)  Si  la  partie  qui  a  introduit  la  pro- 
cedure d'arbitrage  ne  soumet  pas  de  declara- 
tion dans  le  delai  precise  en  vertu  du  para- 
graphe  25  (1),  le  tribunal  arbitral  peut,  a 
moins  que  la  partie  ne  fournisse  une  explica- 
tion satisfaisante,  rendre  une  sentence  qui 
rejette  la  demande. 

(2)  Si  une  partie  autre  que  celle  qui  a 
introduit  la  procedure  d'arbitrage  ne  soumet 
pas  de  declaration  dans  le  delai  precise  en 
vertu  du  paragraphe  25  (1),  le  tribunal  arbi- 
tral peut,  a  moins  que  la  partie  ne  fournisse 
une  explication  satisfaisante,  poursuivre  l'ar- 
bitrage.  Cependant,  il  ne  doit  pas  considerer 
le  fait  qu'il  ne  soit  pas  soumis  de  declaration 
comme  une  reconnaissance  des  allegations 
d'une  autre  partie. 

(3)  Si  une  partie  ne  comparait  pas  a  une 
audience  ou  ne  produit  pas  de  preuves  docu- 
mentaires,  le  tribunal  arbitral  peut,  a  moins 
que  la  partie  ne  fournisse  une  explication 
satisfaisante,  poursuivre  l'arbitrage  et  rendre 
une  sentence  en  se  fondant  sur  les  preuves 
dont  il  dispose. 

(4)  En  cas  de  retard  de  la  partie  qui  a 
introduit  la  procedure  d'arbitrage,  le  tribunal 
arbitral  peut  rendre  une  sentence  qui  rejette 
la  demande  ou  donner  des  directives  en  vue 
d'une  resolution  expeditive  de  l'arbitrage,  et 
peut  assortir  sa  decision  de  conditions. 
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(5)  If  the  arbitration  was  commenced 
jointly  by  all  the  parties,  subsections  (2)  and 
(3)  apply,  with  necessary  modifications,  but 
subsections  (1)  and  (4)  do  not. 

(6)  This  section  applies  in  respect  of  a 
counterclaim  as  if  the  party  making  it  were 
the  party  who  commmenced  the  arbitration. 

28.  — (1)  An  arbitral  tribunal  may  appoint 
an  expert  to  report  to  it  on  specific  issues. 

(2)  The  arbitral  tribunal  may  require  par- 
ties to  give  the  expert  any  relevant  informa- 
tion or  to  allow  him  or  her  to  inspect  prop- 
erty or  documents. 

(3)  At  the  request  of  a  party  or  of  the 
arbitral  tribunal,  the  expert  shall,  after  mak- 
ing the  report,  participate  in  a  hearing  in 
which  the  parties  may  question  the  expert 
and  present  the  testimony  of  another  expert 
on  the  subject-matter  of  the  report. 

29.  — (1)  A  party  may  serve  a  person  with 
a  notice,  issued  by  the  arbitral  tribunal, 
requiring  the  person  to  attend  and  give  evi- 
dence at  the  arbitration  at  the  time  and  place 
named  in  the  notice. 

(2)  The  notice  has  the  same  effect  as  a 
notice  in  a  court  proceeding  requiring  a  wit- 
ness to  attend  at  a  hearing  or  produce  docu- 
ments, and  shall  be  served  in  the  same  way. 

(3)  An  arbitral  tribunal  has  power  to 
administer  an  oath  or  affirmation  and  power 
to  require  a  witness  to  testify  under  oath  or 
affirmation. 

(4)  On  the  application  of  a  party  or  of  the 
arbitral  tribunal,  the  court  may  make  orders 
and  give  directions  with  respect  to  the  taking 
of  evidence  for  an  arbitration  as  if  it  were  a 
court  proceeding. 

30.  No  person  shall  be  compelled  to 
produce  information,  property  or  documents 
or  to  give  evidence  in  an  arbitration  that  the 
person  could  not  be  compelled  to  produce  or 
give  in  a  court  proceeding. 


Awards  and  Termination  of 
Arbitration 

31.  An  arbitral  tribunal  shall  decide  a  dis- 
pute in  accordance  with  law,  including 
equity,  and  may  order  specific  performance, 
injunctions  and  other  equitable  remedies. 
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(5)  Si  la  procedure  d'arbitrage  a  ete  intro- 
duite  conjointement  par  toutes  les  parties,  les 
paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  mais  les  paragraphes 
(1)  et  (4)  ne  s'appliquent  pas. 

(6)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard 
d'une  demande  reconventionnelle  comme  si 
la  partie  qui  la  presente  etait  la  partie  qui  a 
introduit  la  procedure  d'arbitrage. 

28  (1)  Le  tribunal  arbitral  peut  nommer 
un  expert  charge  de  lui  faire  rapport  sur  des 
questions  precises. 

(2)  Le  tribunal  arbitral  peut  exiger  des 
parties  qu'elles  fournissent  a  l'expert  tous 
renseignements  pertinents  ou  qu'elles  per- 
mettent  a  ce  dernier  d'examiner  des  biens  ou 
des  documents. 

(3)  A  la  demande  d'une  partie  ou  du  tri- 
bunal arbitral,  l'expert,  apres  avoir  prepare 
son  rapport,  participe  a  une  audience  au 
cours  de  laquelle  les  parties  peuvent  l'inter- 
roger  et  presenter  le  temoignage  d'un  autre 
expert  sur  l'objet  du  rapport. 

29  (1)  Une  partie  peut  signifier  a  une 
personne  un  avis,  delivre  par  le  tribunal  arbi- 
tral, exigeant  que  la  personne  comparaisse  a 
l'arbitrage  et  qu'elle  y  temoigne  aux  date, 
heure  et  lieu  indiques  dans  l'avis. 

(2)  L'avis  a  la  meme  valeur  qu'un  avis 
donne  dans  une  instance  judiciaire  qui  exige 
d'un  temoin  qu'il  comparaisse  a  une  audience 
ou  produise  des  documents,  et  est  signifie  de 
la  meme  maniere. 

(3)  Un  tribunal  arbitral  a  le  pouvoir  de 
faire  preter  serment  ou  de  recevoir  des  decla- 
rations solennelles  et  celui  d'exiger  d'un 
temoin  qu'il  temoigne  sous  serment  ou  sous 
declaration  solennelle. 

(4)  A  la  requete  d'une  partie  ou  du  tribu- 
nal arbitral,  le  tribunal  judiciaire  peut  rendre 
des  ordonnances  et  donner  des  directives 
concernant  l'obtention  de  preuves  dans  le 
cadre  d'un  arbitrage,  comme  si  l'arbitrage 
constituait  une  instance  judiciaire. 

30  Nul  ne  doit  etre  contraint,  au  cours 
d'un  arbitrage,  de  fournir  ou  de  produire  des 
renseignements,  des  biens,  des  documents  ou 
un  temoignage  qu'il  ne  pourrait  etre  con- 
traint de  fournir  ou  de  produire  dans  une  ins- 
tance judiciaire. 

Sentences  et  cloture  de  larbitrage 


31  Le  tribunal  arbitral  tranche  le  diffe-  Application 

r  -  de  la  loi  et 

rend  conformement  a  la  loi,  et  notamment  de  rcquity 
selon  l'equity,  et  peut  ordonner  des  execu- 
tions en  nature,  prononcer  des  injonctions  et 
ordonner  d'autres  redressements  reconnus  en 
equity. 
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32.  — (1)  In  deciding  a  dispute,  an  arbitral 
tribunal  shall  apply  the  rules  of  law  desig- 
nated by  the  parties  or,  if  none  are  desig- 
nated, the  rules  of  law  it  considers  appropri- 
ate in  the  circumstances. 

(2)  A  designation  by  the  parties  of  the  law 
of  a  jurisdiction  refers  to  the  jurisdiction's 
substantive  law  and  not  to  its  conflict  of  laws 
rules,  unless  the  parties  expressly  indicate 
that  the  designation  includes  them. 

33.  The  arbitral  tribunal  shall  decide  the 
dispute  in  accordance  with  the  arbitration 
agreement  and  the  contract,  if  any,  under 
which  the  dispute  arose,  and  may  also  take 
into  account  any  applicable  usages  of  trade. 

34.  If  an  arbitral  tribunal  is  composed  of 
more  than  one  member,  a  decision  of  a 
majority  of  the  members  is  the  arbitral  tribu- 
nal's decision;  however,  if  there  is  no  major- 
ity decision  or  unanimous  decision,  the 
chair's  decision  governs. 

35.  The  members  of  an  arbitral  tribunal 
shall  not  conduct  any  part  of  the  arbitration 
as  a  mediation  or  conciliation  process  or 
other  similar  process  that  might  compromise 
or  appear  to  compromise  the  arbitral  tribu- 
nal's ability  to  decide  the  dispute  impartially. 


36.  If  the  parties  settle  the  dispute  during 
arbitration,  the  arbitral  tribunal  shall  termi- 
nate the  arbitration  and,  if  a  party  so 
requests,  may  record  the  settlement  in  the 
form  of  an  award. 

37.  An  award  binds  the  parties,  unless  it 
is  set  aside  or  varied  under  section  45  or 
46  (appeal,  setting  aside  award). 

38.  — (1)  An  award  shall  be  made  in  writ- 
ing and,  except  in  the  case  of  an  award  made 
on  consent,  shall  state  the  reasons  on  which 
it  is  based. 

(2)  The  award  shall  indicate  the  place 
where  and  the  date  on  which  it  is  made. 

(3)  The  award  shall  be  dated  and  shall  be 
signed  by  all  the  members  of  the  arbitral  tri- 
bunal, or  by  a  majority  of  them  if  an  expla- 
nation of  the  omission  of  the  other  signatures 
is  included. 

(4)  A  copy  of  the  award  shall  be  delivered 
to  each  party. 

39.  The  court  may  extend  the  time  within 
which  the  arbitral  tribunal  is  required  to 
make  an  award,  even  if  the  time  has  expired. 
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32  (1)  Pour  trancher  un  differend,  le  tri-  c°nf,it  de 
bunal  arbitral  applique  les  regies  de  droit 
designees  par  les  parties  ou,  si  elles  n'en  ont 

pas  designe,  les  regies  de  droit  qu'il  juge 
appropriees  dans  les  circonstances. 

(2)  Toute  designation  de  la  loi  d'une  auto- 
rite  legislative  par  les  parties  vise  ses  regies 
juridiques  de  fond  et  non  ses  regies  de  conflit 
de  lois,  a  moins  que  les  parties  n'indiquent 
expressement  que  la  designation  les  com- 
prend  egalement. 

33  Le  tribunal  arbitral  tranche  le  diffe- 
rend conformement  a  la  convention  d'arbi- 
trage  et  au  contrat,  s'il  en  est,  dans  le  cadre 
desquels  le  differend  est  survenu.  II  peut  ega- 
lement tenir  compte  de  tout  usage  du  com- 
merce applicable. 

34  Si  le  tribunal  arbitral  comporte  plus 
d'un  membre,  une  decision  prise  a  la  majo- 
rite des  membres  constitue  la  decision  du  tri- 
bunal arbitral.  Toutefois,  s'il  n'y  a  pas  de 
decision  prise  a  la  majorite  ou  de  decision 
unanime,  e'est  la  decision  du  president  qui 
l'emporte. 

35  Les  membres  du  tribunal  arbitral  ne 
doivent  pas  effectuer  l'arbitrage,  meme  en 
partie,  comme  s'il  s'agissait  d'une  procedure 
de  mediation  ou  de  conciliation  ou  d'une 
autre  procedure  semblable  qui  pourrait  com- 
promettre  ou  sembler  compromettre  le  pou- 
voir  du  tribunal  de  trancher  le  differend  en 
toute  impartiality. 

36  Si  les  parties  reglent  le  differend 
durant  l'arbitrage,  le  tribunal  arbitral  met  fin 
a  l'arbitrage  et,  si  une  partie  en  fait  la 
demande,  peut  constater  le  reglement  par 
une  sentence. 

37  La  sentence  lie  les  parties,  a  moins 
qu'elle  ne  soit  annulee  ou  modifiee  en  vertu 
de  Particle  45  ou  46  (appel,  annulation  d'une 
sentence). 

38  (1)  La  sentence  est  rendue  sous 
forme  ecrite  et,  sauf  s'il  s'agit  d'une  sentence 
rendue  par  accord  des  parties,  est  motivee. 

(2)  La  sentence  indique  le  lieu  et  la  date 
ou  elle  a  ete  rendue. 

(3)  La  sentence  est  datee  et  signee  par  Modality 

u  execution 

tous  les  membres  du  tribunal  arbitral,  ou  par 
la  majorite  d'entre  eux  a  condition  que  soit 
fournie  la  raison  de  l'omission  des  autres 
signatures. 

(4)  Une  copie  de  la  sentence  est  remise  a  CoPies 
chaque  partie. 

39  Le  tribunal  judiciaire  peut  proroger  le  j™^^"0" 
delai  dans  lequel  le  tribunal  arbitral  est  tenu 

de  rendre  une  sentence,  meme  si  ce  delai  a 
expire. 
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40.— (1)  A  party  may,  within  thirty  days 
after  receiving  an  award,  request  that  the 
arbitral  tribunal  explain  any  matter. 


(2)  If  the  arbitral  tribunal  does  not  give  an 
explanation  within  fifteen  days  after  receiving 
the  request,  the  court  may,  on  the  party's 
application,  order  it  to  do  so. 

41.  The  arbitral  tribunal  may  make  one  or 
more  interim  awards. 

42.  The  arbitral  tribunal  may  make  more 
than  one  final  award,  disposing  of  one  or 
more  matters  referred  to  arbitration  in  each 
award. 

43.  — (1)  An  arbitration  is  terminated 
when, 

(a)  the  arbitral  tribunal  makes  a  final 
award  in  accordance  with  this  Act,  dis- 
posing of  all  matters  referred  to  arbi- 
tration; 

(b)  the  arbitral  tribunal  terminates  the 
arbitration  under  subsection  (2),  (3), 
27  (1)  (claimant's  failure  to  submit 
statement)  or  27  (4)  (delay);  or 

(c)  an  arbitrator's  mandate  is  terminated, 
if  the  arbitration  agreement  provides 
that  the  arbitration  shall  be  conducted 
only  by  that  arbitrator. 

(2)  An  arbitral  tribunal  shall  make  an 
order  terminating  the  arbitration  if  the  claim- 
ant withdraws  the  claim,  unless  the  respon- 
dent objects  to  the  termination  and  the  arbi- 
tral tribunal  agrees  that  the  respondent  is 
entitled  to  obtain  a  final  settlement  of  the 
dispute. 

(3)  An  arbitral  tribunal  shall  make  an 
order  terminating  the  arbitration  if, 

(a)  the  parties  agree  that  the  arbitration 
should  be  terminated;  or 

(b)  the  arbitral  tribunal  finds  that  continu- 
ation of  the  arbitration  has  become 
unnecessary  or  impossible. 

(4)  The  arbitration  may  be  revived  for  the 
purposes  of  section  44  (corrections)  or  sub- 
section 45  (5)  (appeal),  46  (7),  46  (8)  (setting 
aside  award)  or  54  (3)  (costs). 

(5)  A  party's  death  terminates  the  arbitra- 
tion only  with  respect  to  claims  that  are 
extinguished  as  a  result  of  the  death. 

44.  — (1)  An  arbitral  tribunal  may,  on  its 
own  initiative  within  thirty  days  after  making 
an  award  or  at  a  party's  request  made  within 
thirty  days  after  receiving  the  award, 
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40  (1)  Une  partie  peut,  dans  les  trente  Explications 
jours  de  la  date  oil  une  sentence  lui  a  ete 
communiquee,  demander  que  le  tribunal 
arbitral  donne  des  explications  sur  un  point 
quelconque. 

(2)  Si  le  tribunal  arbitral  ne  donne  pas 
d'explications  dans  les  quinze  jours  de  la 
reception  de  la  demande,  le  tribunal  judi- 
ciaire  peut,  a  la  requete  de  la  partie,  lui 
ordonner  de  le  faire. 

41  Le  tribunal  arbitral  peut  rendre  une  ou 
plusieurs  sentences  provisoires. 

42  Le  tribunal  arbitral  peut  rendre  plus 
d'une  sentence  definitive  et  trancher  une  ou 
plusieurs  questions  soumises  a  l'arbitrage 
dans  chaque  sentence. 

43  (1)  L'arbitrage  prend  fin  dans  les  cir- 
constances  suivantes  : 

a)  le  tribunal  arbitral  rend  une  sentence 
definitive  conformement  a  la  presente 
loi,  par  laquelle  sont  tranchees  toutes 
les  questions  soumises  a  l'arbitrage; 

b)  le  tribunal  arbitral  met  fin  a  l'arbitrage 
aux  termes  du  paragraphe  (2),  (3), 
27  (1)  (cas  oil  le  demandeur  ne  soumet 
pas  de  declaration)  ou  27  (4)  (retard); 

c)  le  mandat  d'un  arbitre  prend  fin,  si  la 
convention  d'arbitrage  prevoit  que 
l'arbitrage  ne  doit  etre  effectue  que 
par  cet  arbitre. 

(2)  Le  tribunal  arbitral  rend  une  ordon- 
nance  mettant  fin  a  l'arbitrage  si  le  deman- 
deur retire  sa  demande,  a  moins  que  le 
defendeur  ne  s'oppose  a  la  cloture  de  l'arbi- 
trage et  que  le  tribunal  arbitral  ne  convienne 
que  le  defendeur  a  droit  a  un  reglement  defi- 
nitif  du  differend. 

(3)  Le  tribunal  arbitral  rend  une  ordon-  Idem 
nance  qui  met  fin  a  l'arbitrage  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  les  parties  conviennent  qu'il  faut  clore 
l'arbitrage; 

b)  le  tribunal  arbitral  estime  que  la  pour- 
suite  de  l'arbitrage  s'avere  superflue 
ou  impossible. 

(4)  L'arbitrage  peut  etre  repris  pour  Tap-  RcPnsc 
plication  de  l'article  44  (corrections)  ou  du 
paragraphe  45  (5)  (appel),  46  (7),  46  (8) 
(annulation  d'une  sentence)  ou  54  (3) 
(depens). 

(5)  Le  deces  d'une  partie  ne  met  fin  a  l'ar-  Dcces 
bitrage  qu'en  ce  qui  concerne  les  demandes 

qui  s'eteignent  par  suite  du  deces. 

44  (1)  Le  tribunal  arbitral  peut,  de  son  Correction 

x  /  r     ,         ,  *  ,      d  erreurs 

propre  chef,  dans  les  trente  jours  suivant  le 
prononce  de  la  sentence  ou  a  la  demande 
d'une  partie  presentee  dans  les  trente  jours 
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(a)  correct  typographical  errors,  errors  of 
calculation  and  similar  errors  in  the 
award;  or 

(b)  amend  the  award  so  as  to  correct  an 
injustice  caused  by  an  oversight  on  the 
part  of  the  arbitral  tribunal. 

(2)  The  arbitral  tribunal  may,  on  its  own 
initiative  at  any  time  or  at  a  party's  request 
made  within  thirty  days  after  receiving  the 
award,  make  an  additional  award  to  deal 
with  a  claim  that  was  presented  in  the  arbi- 
tration but  omitted  from  the  earlier  award. 


(3)  The  arbitral  tribunal  need  not  hold  a 
hearing  or  meeting  before  rejecting  a  request 
made  under  this  section. 


Remedies 

45.  — (1)  If  the  arbitration  agreement  does 
not  deal  with  appeals  on  questions  of  law,  a 
party  may  appeal  an  award  to  the  court  on  a 
question  of  law  with  leave,  which  the  court 
shall  grant  only  if  it  is  satisfied  that, 


(a)  the  importance  to  the  parties  of  the 
matters  at  stake  in  the  arbitration  just- 
ifies an  appeal;  and 

(b)  determination  of  the  question  of  law  at 
issue  will  significantly  affect  the  rights 
of  the  parties. 

(2)  If  the  arbitration  agreement  so  pro- 
vides, a  party  may  appeal  an  award  to  the 
court  on  a  question  of  law. 

(3)  If  the  arbitration  agreement  so  pro- 
vides, a  party  may  appeal  an  award  to  the 
court  on  a  question  of  fact  or  on  a  question 
of  mixed  fact  and  law. 


(4)  The  court  may  require  the  arbitral  tri- 
bunal to  explain  any  matter. 

(5)  The  court  may  confirm,  vary  or  set 
aside  the  award  or  may  remit  the  award  to 
the  arbitral  tribunal  with  the  court's  opinion 
on  the  question  of  law,  in  the  case  of  an 
appeal  on  a  question  of  law,  and  give  direc- 
tions about  the  conduct  of  the  arbitration. 


46.  — (1)  On  a  party's  application,  the 
court  may  set  aside  an  award  on  any  of  the 
following  grounds: 


de  la  date  ou  la  sentence  lui  est 
communiquee  : 

a)  corriger  dans  le  texte  de  la  sentence 
des  erreurs  de  typographic,  des  erreurs 
de  calcul  et  d'autres  erreurs  de  ce 
genre; 

b)  modifier  la  sentence  de  facon  a  repa- 
rer  une  injustice  qu'il  aurait  causee  par 
inadvertance. 

(2)  Le  tribunal  arbitral  peut,  de  son  pro- 
pre  chef  en  tout  temps  ou  a  la  demande 
d'une  partie  presentee  dans  les  trente  jours 
de  la  date  ou  la  sentence  lui  est  communi- 
quee, rendre  une  sentence  additionnelle  pour 
donner  suite  a  une  demande  qui  a  ete  pre- 
sentee au  cours  de  l'arbitrage,  mais  omise 
dans  la  sentence  precedente. 

(3)  II  n'est  pas  necessaire  que  le  tribunal 
arbitral  tienne  une  audience  ou  une  reunion 
avant  de  rejeter  une  demande  presentee  aux 
termes  du  present  article. 

Recours 

45  (1)  Si  la  convention  d'arbitrage  ne 
traite  pas  des  appels  interjetes  relativement 
aux  questions  de  droit,  une  partie  peut  faire 
appel  d'une  sentence  devant  le  tribunal  judi- 
ciaire  relativement  a  une  question  de  droit, 
sur  autorisation  de  ce  tribunal.  II  n'accorde 
son  autorisation  que  s'il  est  convaincu  : 

a)  d'une  part,  que  l'importance  pour  les 
parties  des  questions  en  cause  dans 
l'arbitrage  justifie  un  appel; 

b)  d'autre  part,  que  le  reglement  de  la 
question  de  droit  en  litige  aura  une 
incidence  importante  sur  les  droits  des 
parties. 

(2)  Si  la  convention  d'arbitrage  le  prevoit, 
une  partie  peut  faire  appel  devant  le  tribunal 
judiciaire  d'une  sentence  relativement  a  une 
question  de  droit. 

(3)  Si  la  convention  d'arbitrage  le  prevoit, 
une  partie  peut  faire  appel  devant  le  tribunal 
judiciaire  d'une  sentence  relativement  a  une 
question  de  droit  ou  a  une  question  mixte  de 
fait  et  de  droit. 

(4)  Le  tribunal  judiciaire  peut  exiger  du 
tribunal  arbitral  qu'il  donne  des  explications 
sur  un  point  quelconque. 

(5)  Le  tribunal  judiciaire  peut  confirmer, 
modifier  ou  annuler  la  sentence  ou  la  ren- 
voyer  devant  le  tribunal  arbitral,  accompa- 
gnee  de  l'avis  du  tribunal  judiciaire  sur  la 
question  de  droit,  dans  le  cas  d'un  appel  sur 
une  question  de  droit,  et  donner  des  directi- 
ves touchant  la  conduite  de  l'arbitrage. 

46  (1)  A  la  requete  d'une  partie,  le  tri- 
bunal judiciaire  peut  annuler  une  sentence 
pour  l'un  des  motifs  suivants  : 
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1.  A  party  entered  into  the  arbitration 
agreement  while  under  a  legal  incapac- 
ity. 

2.  The  arbitration  agreement  is  invalid  or 
has  ceased  to  exist. 

3.  The  award  deals  with  a  dispute  that 
the  arbitration  agreement  does  not 
cover  or  contains  a  decision  on  a  mat- 
ter that  is  beyond  the  scope  of  the 
agreement. 

4.  The  composition  of  the  tribunal  was 
not  in  accordance  with  the  arbitration 
agreement  or,  if  the  agreement  did  not 
deal  with  that  matter,  was  not  in 
accordance  with  this  Act. 

5.  The  subject-matter  of  the  dispute  is 
not  capable  of  being  the  subject  of 
arbitration  under  Ontario  law. 

6.  The  applicant  was  not  treated  equally 
and  fairly,  was  not  given  an  opportu- 
nity to  present  a  case  or  to  respond  to 
another  party's  case,  or  was  not  given 
proper  notice  of  the  arbitration  or  of 
the  appointment  of  an  arbitrator. 


7.  The  procedures  followed  in  the  arbi- 
tration did  not  comply  with  this  Act. 

8.  An  arbitrator  has  committed  a  corrupt 
or  fraudulent  act  or  there  is  a  reason- 
able apprehension  of  bias. 

9.  The  award  was  obtained  by  fraud. 

(2)  If  paragraph  3  of  subsection  (1)  applies 
and  it  is  reasonable  to  separate  the  decisions 
on  matters  covered  by  the  arbitration  agree- 
ment from  the  impugned  ones,  the  court 
shall  set  aside  the  impugned  decisions  and 
allow  the  others  to  stand. 

(3)  The  court  shall  not  set  aside  an  award 
on  grounds  referred  to  in  paragraph  3  of  sub- 
section (1)  if  the  party  has  agreed  to  the 
inclusion  of  the  dispute  or  matter,  waived  the 
right  to  object  to  its  inclusion  or  agreed  that 
the  arbitral  tribunal  has  power  to  decide 
what  disputes  have  been  referred  to  it. 


(4)  The  court  shall  not  set  aside  an  award 
on  grounds  referred  to  in  paragraph  8  of  sub- 
section (1)  if  the  party  had  an  opportunity  to 
challenge  the  arbitrator  on  those  grounds 
under  section  13  before  the  award  was  made 
and  did  not  do  so,  or  if  those  grounds  were 
the  subject  of  an  unsuccessful  challenge. 


1.  Une  partie  a  conclu  la  convention 
d'arbitrage  alors  qu'elle  etait  frappee 
d'incapacite  juridique. 

2.  La  convention  d'arbitrage  est  nulle  ou 
a  cesse  d'exister. 

3.  La  sentence  porte  sur  un  differend  que 
la  convention  d'arbitrage  ne  prevoit 
pas,  ou  comporte  une  decision  sur  une 
question  qui  depasse  les  termes  de  la 
convention. 

4.  La  composition  du  tribunal  judiciaire 
n'etait  pas  conforme  a  la  convention 
d'arbitrage  ou,  si  la  convention  ne  trai- 
tait  pas  de  cette  question,  n'etait  pas 
conforme  a  la  presente  loi. 

5.  L'objet  du  differend  ne  peut  faire  l'ob- 
jet  d'un  arbitrage  aux  termes  des  lois 
de  POntario. 

6.  Le  requerant  n'a  pas  ete  traite  sur  un 
pied  d'egalite  et  avec  equite,  n'a  pas 
eu  la  possibilite  de  presenter  son 
expose  des  faits  ou  de  repliquer  a  celui 
d'une  autre  partie,  ou  n'a  pas  ete  avise 
en  bonne  et  due  forme  de  la  tenue  de 
l'arbitrage  ou  de  la  designation  d'un 
arbitre. 

7.  Les  procedures  suivies  au  cours  de 
l'arbitrage  n'etaient  pas  conformes  a  la 
presente  loi. 

8.  Un  arbitre  a  commis  un  acte  venal  ou 
frauduleux,  ou  il  existe  des  craintes 
raisonnables  de  partialite. 

9.  La  sentence  a  ete  obtenue  frauduleu- 
sement. 

(2)  Si  la  disposition  3  du  paragraphe  (1) 
s'applique  et  qu'il  est  raisonnable  de  disso- 
cier  les  decisions  portant  sur  des  questions 
prevues  par  la  convention  d'arbitrage  de  cel- 
les  qui  sont  attaquees,  le  tribunal  judiciaire 
annule  les  decisions  attaquees,  les  autres  res- 
tant  valides. 

(3)  Le  tribunal  judiciaire  ne  doit  pas  annu- 
ler  une  sentence  pour  des  motifs  vises  a  la 
disposition  3  du  paragraphe  (1)  si  la  partie  a 
donne  son  accord  a  Pinclusion  du  differend 
ou  de  la  question  dans  l'arbitrage,  a  renonce 
a  son  droit  de  s'opposer  a  son  inclusion  ou  a 
convenu  que  le  tribunal  arbitral  avait  le  pou- 
voir  de  determiner  les  differends  qui  lui  ont 
ete  soumis. 

(4)  Le  tribunal  judiciaire  ne  doit  pas  annu- 
ler  une  sentence  pour  des  motifs  vises  a  la 
disposition  8  du  paragraphe  (1)  si  la  partie 
avait  la  possibilite  de  recuser  l'arbitre  pour 
ces  motifs  en  vertu  de  l'article  13  avant  le 
prononce  de  la  sentence  et  s'en  est  abstenue, 
ou  si  ces  motifs  ont  fait  l'objet  d'une  recusa- 
tion deboutee. 
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(5)  The  court  shall  not  set  aside  an  award 
on  a  ground  to  which  the  applicant  is  deemed 
under  section  4  to  have  waived  the  right  to 
object. 

(6)  If  the  ground  alleged  for  setting  aside 
the  award  could  have  been  raised  as  an 
objection  to  the  arbitral  tribunal's  jurisdic- 
tion to  conduct  the  arbitration  or  as  an 
objection  that  the  arbitral  tribunal  was 
exceeding  its  authority,  the  court  may  set  the 
award  aside  on  that  ground  if  it  considers  the 
applicant's  failure  to  make  an  objection  in 
accordance  with  section  17  justified. 

(7)  When  the  court  sets  aside  an  award,  it 
may  remove  the  arbitral  tribunal  or  an  arbi- 
trator and  may  give  directions  about  the  con- 
duct of  the  arbitration. 

(8)  Instead  of  setting  aside  an  award,  the 
court  may  remit  it  to  the  arbitral  tribunal  and 
give  directions  about  the  conduct  of  the  arbi- 
tration. 

47.  — (1)  An  appeal  of  an  award  or  an 
application  to  set  aside  an  award  shall  be 
commenced  within  thirty  days  after  the 
appellant  or  applicant  receives  the  award, 
correction,  explanation,  change  or  statement 
of  reasons  on  which  the  appeal  or  application 
is  based. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 
appellant  or  applicant  alleges  corruption  or 
fraud. 

48.  — (1)  At  any  stage  during  or  after  an 
arbitration,  on  the  application  of  a  party  who 
has  not  participated  in  the  arbitration,  the 
court  may  grant  a  declaration  that  the  arbi- 
tration is  invalid  because, 

(a)  a  party  entered  into  the  arbitration 
agreement  while  under  a  legal  incapac- 
ity; 

(b)  the  arbitration  agreement  is  invalid  or 
has  ceased  to  exist; 

(c)  the  subject-matter  of  the  dispute  is  not 
capable  of  being  the  subject  of  arbitra- 
tion under  Ontario  law;  or 

(d)  the  arbitration  agreement  does  not 
apply  to  the  dispute. 

(2)  When  the  court  grants  the  declaration, 
it  may  also  grant  an  injunction  against  the 
commencement  or  continuation  of  the  arbi- 
tration. 

49.  An  appeal  from  the  court's  decision 
in  an  appeal  of  an  award,  an  application  to 
set  aside  an  award  or  an  application  for  a 
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(5)  Le  tribunal  judiciaire  ne  doit  pas  annu-  i<^nonciation 
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ler  une  sentence  pour  un  motif  au  sujet 
duquel,  le  requerant  est  repute  avoir  renonce 
a  son  droit  d'objection  aux  termes  de  1'article 

4. 

(6)  Si  le  motif  allegue  pour  annuler  la  sen- 
tence avait  pu  etre  souleve  a  titre  d'objection 
a  la  competence  du  tribunal  arbitral  en 
matiere  de  conduite  de  l'arbitrage  ou  a  titre 
d'objection  selon  laquelle  le  tribunal  arbitral 
a  outrepasse  ses  pouvoirs,  le  tribunal  judi- 
ciaire peut  annuler  la  sentence  pour  ce  motif 
s'il  estime  justifie  que  le  requerant  n'ait  pas 
presente  d'objection  conformement  a  Particle 
17. 

(7)  Lorsque  le  tribunal  judiciaire  annule 
une  sentence,  il  peut  revoquer  le  tribunal 
arbitral  ou  un  arbitre  et  donner  des  directives 
touchant  la  conduite  de  l'arbitrage. 

(8)  Plutot  que  d'annuler  une  sentence,  le 
tribunal  judiciaire  peut  la  renvoyer  devant  le 
tribunal  arbitral  et  donner  des  directives  tou- 
chant la  conduite  de  l'arbitrage. 

47  (1)  L'appel  d'une  sentence  ou  l'appel 
relatif  a  une  question  de  droit  doit  etre  inter- 
jete,  ou  la  requete  en  annulation  d'une  sen- 
tence doit  etre  introduite,  dans  les  trente 
jours  de  la  date  ou  la  sentence,  la  correction, 
les  explications,  le  changement  ou  l'enonce 
des  motifs  sur  lesquels  porte  l'appel  ou  la 
requete  sont  communiques  a  l'appelant  ou  au 
requerant. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  en 
cas  d'allegations  par  l'appelant  ou  par  le 
requerant  de  corruption  ou  de  fraude. 

48  (1)  A  quelque  etape  que  ce  soit 
durant  ou  apres  un  arbitrage,  a  la  requete 
d'une  partie  qui  n'a  pas  participe  a  l'arbi- 
trage, le  tribunal  judiciaire  peut,  par  juge- 
ment  declaratoire,  declarer  nul  l'arbitrage 
pour  Fun  des  motifs  suivants  : 

a)  une  partie  a  conclu  la  convention  d'ar- 
bitrage  alors  qu'elle  etait  frappee  d'in- 
capacite  juridique; 

b)  la  convention  d'arbitrage  est  nulle  ou  a 
cesse  d'exister; 

c)  l'objet  du  differend  ne  peut  faire  l'ob- 
jet  d'un  arbitrage  aux  termes  des  lois 
de  l'Ontario; 

d)  la  convention  d'arbitrage  ne  s'applique 
pas  au  differend. 

(2)  Lorsque  le  tribunal  judiciaire  rend  le  Ir|j°ncllon 
jugement  declaratoire,  il  peut  egalement 
accorder  une  injonction  interdisant  Pengage- 
ment  ou  la  poursuite  de  l'arbitrage. 

49  II  peut  etre  interjete  appel  devant  la  Nouvcl  aPPel 
Cour  d'appel,  sur  autorisation  de  celle-ci,  de 

la  decision  du  tribunal  judiciaire  rendue  a 
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declaration  of  invalidity  may  be  made  to  the 
Court  of  Appeal,  with  leave  of  that  court. 


50.  — (1)  A  person  who  is  entitled  to 
enforcement  of  an  award  made  in  Ontario  or 
elsewhere  in  Canada  may  make  an  applica- 
tion to  the  court  to  that  effect. 

(2)  The  application  shall  be  made  on 
notice  to  the  person  against  whom  enforce- 
ment is  sought,  in  accordance  with  the  rules 
of  court,  and  shall  be  supported  by  the  origi- 
nal award  or  a  certified  copy. 

(3)  The  court  shall  give  a  judgment 
enforcing  an  award  made  in  Ontario  unless, 

(a)  the  thirty-day  period  for  commencing 
an  appeal  or  an  application  to  set  the 
award  aside  has  not  yet  elapsed; 

(b)  there  is  a  pending  appeal,  application 
to  set  the  award  aside  or  application 
for  a  declaration  of  invalidity;  or 

(c)  the  award  has  been  set  aside  or  the 
arbitration  is  the  subject  of  a  declara- 
tion of  invalidity. 

(4)  The  court  shall  give  a  judgment 
enforcing  an  award  made  elsewhere  in 
Canada  unless, 

(a)  the  period  for  commencing  an  appeal 
or  an  application  to  set  the  award 
aside  provided  by  the  laws  of  the  prov- 
ince or  territory  where  the  award  was 
made  has  not  yet  elapsed; 

(b)  there  is  a  pending  appeal,  application 
to  set  the  award  aside  or  application 
for  a  declaration  of  invalidity  in  the 
province  or  territory  where  the  award 
was  made; 

(c)  the  award  has  been  set  aside  in  the 
province  or  territory  where  it  was 
made  or  the  arbitration  is  the  subject 
of  a  declaration  of  invalidity  granted 
there;  or 

(d)  the  subject-matter  of  the  award  is  not 
capable  of  being  the  subject  of  arbitra- 
tion under  Ontario  law. 

(5)  If  the  period  for  commencing  an 
appeal,  application  to  set  the  award  aside  or 
application  for  a  declaration  of  invalidity  has 
not  yet  elapsed,  or  if  such  a  proceeding  is 
pending,  the  court  may, 

(a)  enforce  the  award;  or 


l'egard  de  l'appel  d'une  sentence,  de  la 
requete  en  annulation  d'une  sentence  ou  de 
la  requete  en  vue  d'obtenir  une  declaration 
de  nullite. 

50  (1)  Quiconque  a  droit  a  l'execution 
d'une  sentence  rendue  en  Ontario  ou  ailleurs 
au  Canada  peut  presenter  une  requete  a  cet 
effet  au  tribunal  judiciaire. 

(2)  La  requete  doit  etre  presentee  avec 
preavis  a  la  personne  contre  laquelle  l'execu- 
tion est  demandee,  conformement  aux  regies 
de  pratique,  et  etre  appuyee  par  l'original  ou 
par  une  copie  certifiee  conforme  de  la  sen- 
tence. 

(3)  Le  tribunal  judiciaire  rend  un  juge- 
ment  mettant  a  execution  une  sentence  ren- 
due en  Ontario  a  moins,  selon  le  cas  : 

a)  que  le  delai  de  trente  jours  imparti 
pour  interjeter  appel  ou  introduire  une 
requete  en  annulation  de  la  sentence 
ne  soit  pas  encore  ecoule; 

b)  qu'un  appel,  une  requete  en  annula- 
tion de  la  sentence  ou  une  requete  en 
vue  d'obtenir  une  declaration  de  nul- 
lite ne  soit  en  instance; 

c)  que  la  sentence  n'ait  ete  annulee  ou 
que  l'arbitrage  ne  fasse  l'objet  d'une 
declaration  de  nullite. 

(4)  Le  tribunal  judiciaire  rend  un  juge- 
ment  mettant  a  execution  une  sentence  ren- 
due ailleurs  au  Canada  a  moins,  selon  le  cas  : 

a)  que  le  delai  pour  interjeter  appel  ou 
introduire  une  requete  en  annulation 
de  la  sentence  prevu  par  les  lois  de  la 
province  ou  du  territoire  ou  a  ete  ren- 
due la  sentence  ne  soit  pas  encore 
ecoule; 

b)  qu'un  appel,  une  requete  en  annula- 
tion de  la  sentence  ou  une  requete  en 
vue  d'obtenir  une  declaration  de  nul- 
lite ne  soit  en  instance  dans  la  pro- 
vince ou  le  territoire  ou  a  ete  rendue 
la  sentence; 

c)  que  la  sentence  n'ait  ete  annulee  dans 
la  province  ou  le  territoire  ou  elle  a 
ete  rendue  ou  que  l'arbitrage  n'y  fasse 
l'objet  d'une  declaration  de  nullite; 

d)  que  l'objet  de  la  sentence  ne  puisse 
pas  faire  l'objet  d'un  arbitrage  aux  ter- 
mes  des  lois  de  l'Ontario. 

(5)  Si  le  delai  imparti  pour  interjeter 
appel,  pour  introduire  une  requete  en  annu- 
lation de  la  sentence  ou  une  requete  en  vue 
d'obtenir  une  declaration  de  nullite  n'est  pas 
encore  ecoule,  ou  si  une  telle  instance  est  en 
cours,  le  tribunal  judiciaire  peut  : 

a)  soit  executer  la  sentence; 
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(b)  order,  on  such  conditions  as  are  just, 
that  enforcement  of  the  award  is 
stayed  until  the  period  has  elapsed 
without  such  a  proceeding  being  com- 
menced, or  until  the  pending  proceed- 
ing is  finally  disposed  of. 

(6)  If  the  court  stays  the  enforcement  of 
an  award  made  in  Ontario  until  a  pending 
proceeding  is  finally  disposed  of,  it  may  give 
directions  for  the  speedy  disposition  of  the 
proceeding. 

(7)  If  the  award  gives  a  remedy  that  the 
court  does  not  have  jurisdiction  to  grant  or 
would  not  grant  in  a  proceeding  based  on 
similar  circumstances,  the  court  may, 

(a)  grant  a  different  remedy  requested  by 
the  applicant;  or 

(b)  in  the  case  of  an  award  made  in 
Ontario,  remit  it  to  the  arbitral  tribu- 
nal with  the  court's  opinion,  in  which 
case  the  arbitral  tribunal  may  award  a 
different  remedy. 

(8)  The  court  has  the  same  powers  with 
respect  to  the  enforcement  of  awards  as  with 
respect  to  the  enforcement  of  its  own  judg- 
ments. 

General 

51.  This  Act  binds  the  Crown. 

52.  — (1)  The  law  with  respect  to  limita- 
tion periods  applies  to  an  arbitration  as  if  the 
arbitration  were  an  action  and  a  claim  made 
in  the  arbitration  were  a  cause  of  action. 

(2)  If  the  court  sets  aside  an  award,  termi- 
nates an  arbitration  or  declares  an  arbitration 
to  be  invalid,  it  may  order  that  the  period 
from  the  commencement  of  the  arbitration  to 
the  date  of  the  order  shall  be  excluded  from 
the  computation  of  the  time  within  which  an 
action  may  be  brought  on  a  cause  of  action 
that  was  a  claim  in  the  arbitration. 


(3)  An  application  for  enforcement  of  an 
award  may  not  be  made  more  than  two  years 
after  the  day  on  which  the  applicant  receives 
the  award. 

53.  — (1)  A  notice  or  other  document  may 
be  served  on  an  individual  by  leaving  it  with 
him  or  her. 


(2)  A  notice  or  other  document  may  be 
served  on  a  corporation  by  leaving  it  with  an 
officer,  director  or  agent  of  the  corporation, 
or  at  a  place  of  business  of  the  corporation 


b)  soit  ordonner,  aux  conditions  qui  sont 
justes,  qu'il  soit  sursis  a  l'execution  de 
la  sentence  jusqu'a  ce  que  le  delai  soit 
ecoule  sans  qu'une  telle  instance  soit 
introduite,  ou  jusqu'a  ce  que  l'instance 
en  cours  soit  definitivement  reglee. 

(6)  Si  le  tribunal  judiciaire  surseoit  a 
l'execution  d'une  sentence  rendue  en  Ontario 
jusqu'a  ce  que  l'instance  en  cours  soit  defini- 
tivement reglee,  il  peut  donner  des  directives 
pour  assurer  le  reglement  rapide  de  l'ins- 
tance. 

(7)  Si  la  sentence  accorde  un  redressement 
que  le  tribunal  judiciaire  n'a  pas  competence 
pour  accorder  ou  n'accorderait  pas  dans  une 
instance  fondee  sur  des  circonstances  similai- 
res,  le  tribunal  judiciaire  peut  : 

a)  soit  accorder  un  autre  redressement, 
demande  par  le  requerant; 

b)  soit,  dans  le  cas  d'une  sentence  rendue 
en  Ontario,  la  renvoyer  devant  le  tri- 
bunal arbitral  accompagnee  de  l'avis 
du  tribunal  judiciaire,  auquel  cas  le  tri- 
bunal arbitral  peut  accorder  un  redres- 
sement different. 

(8)  Le  tribunal  judiciaire  a  les  memes  pou- 
voirs  en  ce  qui  concerne  l'execution  des  sen- 
tences qu'en  ce  qui  concerne  celle  de  ses  pro- 
pres  jugements. 

Dispositions  generales 

51  La  presente  loi  lie  la  Couronne. 

52  (1)  A  l'egard  des  delais  de  prescrip- 
tion, la  loi  s'applique  a  l'arbitrage  comme  s'il 
constituait  une  action  et  qu'une  demande 
presentee  au  cours  de  l'arbitrage  constituait 
une  cause  d'action. 

(2)  Si  le  tribunal  judiciaire  annule  une 
sentence,  met  fin  a  un  arbitrage  ou  declare 
nul  l'arbitrage,  il  peut  ordonner  que  la 
periode  allant  du  debut  de  l'arbitrage  a  la 
date  de  Fordonnance  ne  soit  pas  comprise 
dans  le  calcul  du  delai  dans  lequel  une  action 
peut  etre  intentee  pour  une  cause  d'action 
qui  constituait  une  demande  faisant  l'objet 
de  l'arbitrage. 

(3)  Une  requete  en  vue  d'obtenir  l'execu- 
tion d'une  sentence  ne  peut  etre  presentde 
plus  de  deux  ans  apres  la  date  a  laquelle  la 
sentence  est  communiquee  au  requerant. 

53  (1)  On  peut  signifier  un  avis  ou  autre 
document  a  un  particulier  en  le  laissant  a  ce 
dernier. 


Reglement 
rapide  dc 
l'instance  en 
cours 


Rcdresse- 
mcnts  inhabi- 
tucls 


Pouvoirs  du 
tribunal  judi- 
ciaire 


Couronne  liee 

Delais  de 
prescription 


Protection 
des  droits 


(2)  On  peut  signifier  un  avis  ou  autre 
document  a  une  personne  morale  en  le  lais- 
sant a  un  dirigeant,  a  un  administrateur  ou  a  d'une  per 


Execution  de 
la  sentence 


Signification  a 
personne  d'un 
avis  ou  docu- 
ment dans  le 
cas  d'un  par- 
ticulier 

Signification  a 
personne 
dans  le  cas 


un  mandataire  de  cette  derniere,  ou  a  une 


sonne  morale 
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with  a  person  who  appears  to  be  in  control 
or  management  of  the  place. 

(3)  A  notice  or  other  document  may  be 
served  by  sending  it  to  the  addressee  by  tele- 
phone transmission  of  a  facsimile  to  the  num- 
ber that  the  addressee  specified  in  the  arbi- 
tration agreement  or  has  furnished  to  the 
arbitral  tribunal. 

(4)  If  a  reasonable  effort  to  serve  a  notice 
or  other  document  under  subsection  (1)  or 
(2)  is  not  successful  and  it  is  not  possible  to 
serve  it  under  subsection  (3),  it  may  be  sent 
by  prepaid  registered  mail  to  the  mailing 
address  that  the  addressee  specified  in  the 
arbitration  agreement  or  furnished  to  the 
arbitral  tribunal  or,  if  none  was  specified  or 
furnished,  to  the  addressee's  last-known 
place  of  business  or  residence. 

(5)  Unless  the  addressee  establishes  that 
the  addressee,  acting  in  good  faith,  through 
absence,  illness  or  other  cause  beyond  the 
addressee's  control  failed  to  receive  the 
notice  or  other  document  until  a  later  date,  it 
shall  be  deemed  to  have  been  received, 

(a)  on  the  day  it  is  given  or  transmitted,  in 
the  case  of  service  under  subsection 
(1),  (2)  or  (3); 

(b)  on  the  fifth  day  after  the  day  of  mail- 
ing, in  the  case  of  service  under  sub- 
section (4). 

(6)  The  court  may  make  an  order  for  sub- 
stituted service  or  an  order  dispensing  with 
service,  in  the  same  manner  as  under  the 
rules  of  court,  if  the  court  is  satisfied  that  it 
is  necessary  to  serve  the  notice  or  other  doc- 
ument to  commence  an  arbitration  or  pro- 
ceed towards  the  appointment  of  an  arbitral 
tribunal  and  that  it  is  impractical  for  any  rea- 
son to  effect  prompt  service  under  subsection 
(1),  (2),  (3)  or  (4). 


(7)  This  section  does  not  apply  to  the  ser- 
vice of  documents  in  respect  of  court  pro- 
ceedings. 

54.  — (1)  An  arbitral  tribunal  may  award 
the  costs  of  an  arbitration. 

(2)  The  costs  of  an  arbitration  consist  of 
the  parties'  legal  expenses,  the  fees  and 
expenses  of  the  arbitral  tribunal  and  any 
other  expenses  related  to  the  arbitration. 

(3)  If  the  arbitral  tribunal  does  not  deal 
with  costs  in  an  award,  a  party  may,  within 
thirty  days  of  receiving  the  award,  request 


personne  qui  parait  assumer  la  direction  d'un 
etablissement  de  la  personne  morale. 

(3)  On  peut  signifier  un  avis  ou  autre  S|gnific.ati°n 

j  .         i,  .    .■     .  •  par  telccopic 

document  en  1  envoyant  au  destinataire  par 
telecopie  au  numero  que  ce  dernier  a  precise 
dans  la  convention  d'arbitrage  ou  fourni  au 
tribunal  arbitral. 


(4)  Si  des  efforts  raisonnables  pour  signi- 
fier un  avis  ou  autre  document  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  ou  (2)  ne  donnent  pas  de 
resultat  et  qu'il  n'est  pas  possible  de  le  signi- 
fier aux  termes  du  paragraphe  (3),  l'avis  ou 
autre  document  peut  etre  envoye,  par  cour- 
rier  affranchi  recommande,  a  l'adresse  pos- 
tale  que  le  destinataire  a  indiquee  dans  la 
convention  d'arbitrage  ou,  si  aucune  n'y  est 
indiquee,  a  son  dernier  etablissement  ou  der- 
nier domicile  connus. 

(5)  A  moins  que  le  destinataire  ne  demon- 
tre  qu'en  ayant  agi  de  bonne  foi,  en  raison 
de  son  absence,  d'une  maladie  ou  d'un  autre 
motif  independant  de  sa  volonte,  il  n'a  regu 
l'avis  ou  autre  document  qu'a  une  date  ulte- 
rieure,  l'avis  ou  autre  document  est  repute 
avoir  ete  regu  : 

a)  a  la  date  de  sa  remise  ou  de  sa  trans- 
mission, dans  le  cas  d'une  signification 
effectuee  aux  termes  du  paragraphe 
(1),  (2)ou(3); 

b)  le  cinquieme  jour  qui  suit  la  date  de  la 
mise  a  la  poste,  dans  le  cas  d'une 
signification  effectuee  aux  termes  du 
paragraphe  (4). 

(6)  Le  tribunal  judiciaire  peut  rendre  une 
ordonnance  en  vue  d'obtenir  une  significa- 
tion indirecte  ou  une  dispense  de  significa- 
tion de  la  meme  maniere  qu'aux  termes  des 
regies  de  pratique,  s'il  est  convaincu  qu'il  est 
necessaire  de  signifier  l'avis  ou  autre  docu- 
ment pour  engager  un  arbitrage  ou  proceder 
a  la  designation  d'un  tribunal  arbitral  et  qu'il 
est  difficile  d'effectuer  cette  signification 
prOmptement,  pour  quelque  motif  que  ce 
soit,  aux  termes  du  paragraphe  (1),  (2),  (3) 
ou  (4). 

(7)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a 
la  signification  de  documents  effectuee  dans 
le  cadre  d'instances  judiciaires. 

54  (1)  Le  tribunal  arbitral  peut  adjuger 
les  depens  d'un  arbitrage. 

(2)  Les  depens  de  l'arbitrage  comprennent 
les  frais  d'avocat  des  parties,  les  honoraires 
et  frais  du  tribunal  arbitral,  ainsi  que  tous  les 
autres  frais  relies  a  l'arbitrage. 

(3)  Si  le  tribunal  arbitral  ne  traite  pas  des 
depens  dans  sa  sentence,  une  partie  peut, 
dans  les  trente  jours  de  la  date  ou  la  sen- 
tence lui  est  communiquee,  demander  qu'il 
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that  it  make  a  further  award  dealing  with 
costs. 

(4)  In  the  absence  of  an  award  dealing 
with  costs,  each  party  is  responsible  for  the 
party's  own  legal  expenses  and  for  an  equal 
share  of  the  fees  and  expenses  of  the  arbitral 
tribunal  and  of  any  other  expenses  related  to 
the  arbitration. 

(5)  If  a  party  makes  an  offer  to  another 
party  to  settle  the  dispute  or  part  of  the  dis- 
pute, the  offer  is  not  accepted  and  the  arbi- 
tral tribunal's  award  is  no  more  favourable  to 
the  second-named  party  than  was  the  offer, 
the  arbitral  tribunal  may  take  the  fact  into 
account  in  awarding  costs  in  respect  of  the 
period  from  the  making  of  the  offer  to  the 
making  of  the  award. 

(6)  The  fact  that  an  offer  to  settle  has 
been  made  shall  not  be  communicated  to  the 
arbitral  tribunal  until  it  has  made  a  final 
determination  of  all  aspects  of  the  dispute 
other  than  costs. 

55.  The  fees  and  expenses  paid  to  an 
arbitrator  shall  not  exceed  the  fair  value  of 
the  services  performed  and  the  necessary  and 
reasonable  expenses  actually  incurred. 

56.  — (1)  A  party  to  an  arbitration  may 
have  an  arbitrator's  account  for  fees  and 
expenses  assessed  by  an  assessment  officer  in 
the  same  manner  as  a  solicitor's  bill  under 
the  Solicitors  Act. 

(2)  If  an  arbitral  tribunal  awards  costs  and 
directs  that  they  be  assessed,  or  awards  costs 
without  fixing  the  amount  or  indicating  how 
it  is  to  be  ascertained,  a  party  to  the  arbitra- 
tion may  have  the  costs  assessed  by  an 
assessment  officer  in  the  same  manner  as 
costs  under  the  rules  of  court. 

(3)  In  assessing  the  part  of  the  costs  repre- 
sented by  the  fees  and  expenses  of  the  arbi- 
tral tribunal,  the  assessment  officer  shall 
apply  the  same  principles  as  in  the  assess- 
ment of  an  account  under  subsection  (1). 

(4)  Subsection  (1)  applies  even  if  the 
account  has  been  paid. 

(5)  On  the  application  of  a  party  to  the 
arbitration,  the  court  may  review  an  assess- 
ment of  costs  or  of  an  arbitrator's  account  for 
fees  and  expenses  and  may  confirm  the 
assessment,  vary  it,  set  it  aside  or  remit  it  to 
the  assessment  officer  with  directions. 

(6)  On  the  application  of  an  arbitrator, 
the  court  may  review  an  assessment  of  his  or 
her  account  for  fees  and  expenses  and  may 


rende  une  autre  sentence  touchant  les 
depens. 

(4)  En  l'absence  de  sentence  touchant  les  Abscncc  dc 

, ,  ,  .  sentence  tou- 

depens,  chaque  partie  assume  ses  propres  cr,ant  les 
frais  d'avocat  ainsi  qu'une  quote-part  egale  depens 
des  honoraires  et  frais  du  tribunal  arbitral  et 
de  tous  les  autres  frais  relies  a  l'arbitrage. 


(5)  Si  une  partie  presente  a  une  autre  par- 
tie  une  offre  de  reglement  du  differend  ou 
d'une  partie  du  differend,  que  l'offre  n'est 
pas  acceptee  et  que  la  sentence  du  tribunal 
arbitral  n'est  pas  plus  favorable  a  la  partie 
nommee  en  second  lieu  que  ne  l'etait  l'offre, 
le  tribunal  arbitral  peut  tenir  compte  de  ce 
fait  dans  l'adjudication  des  depens,  en  ce  qui 
concerne  la  periode  allant  de  la  presentation 
de  l'offre  au  prononce  de  la  sentence. 

(6)  Le  fait  qu'une  offre  de  reglement  a  ete 
presentee  ne  doit  pas  etre  communique  au 
tribunal  arbitral  avant  qu'il  n'ait  rendu  de 
decision  definitive  sur  tous  les  aspects  du  dif- 
ferend a  Pexclusion  des  depens. 

55  Les  honoraires  verses  et  les  frais  payes 
a  un  arbitre  ne  doivent  pas  etre  superieurs  a 
la  juste  valeur  des  services  rendus  et  aux  frais 
necessaires  et  raisonnables  effectivement 
engages. 

56  (1)  Une  partie  a  un  arbitrage  peut 
faire  liquider  la  note  d'honoraires  et  de  frais 
d'un  arbitre  par  un  liquidateur  des  depens  de 
la  meme  maniere  que  le  memoire  d'un 
procureur  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
procureurs . 

(2)  Si  un  tribunal  arbitral  adjuge  les 
depens  et  ordonne  leur  liquidation,  ou 
adjuge  les  depens  sans  en  fixer  le  montant  ou 
sans  indiquer  comment  ce  montant  doit  etre 
etabli,  une  partie  a  l'arbitrage  peut  faire 
liquider  les  depens  par  un  liquidateur  des 
depens  de  la  meme  maniere  que  pour  les 
depens  aux  termes  des  regies  de  pratique. 

(3)  En  liquidant  la  partie  des  depens  que 
representent  les  honoraires  et  les  frais  du  tri- 
bunal arbitral,  le  liquidateur  des  depens  met 
en  application  les  memes  principes  que  ceux 
qui  s'appliquent  dans  le  cas  de  la  liquidation 
d'une  note  visee  au  paragraphe  (1). 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  meme  si 
la  note  a  deja  ete  payee. 

(5)  A  la  requete  d'une  partie  a  l'arbitrage, 
le  tribunal  judiciaire  peut  reviser  la  liquida- 
tion des  depens  ou  celle  de  la  note  d'honorai- 
res et  de  frais  d'un  arbitre  et  peut  la  confir- 
mer,  la  modifier,  l'annuler  ou  la  renvoyer  au 
liquidateur  des  depens  en  y  joignant  des 
directives. 

(6)  A  la  requete  d'un  arbitre,  le  tribunal 
judiciaire  peut  reviser  la  liquidation  de  sa 
note  d'honoraires  et  de  frais  et  peut  la  confir- 


Effct  sur  les 
depens  dc  la 
non-accepta- 
tion d'une 
offre  de 
reglement 


Communica- 
tion de  l'offre 
au  tribunal 
arbitral 


Honoraires  ct 
frais  de  l'arbi- 
tre 


Liquidation 
des  honorai- 
res ct  frais 


Liquidation 
des  depens 


Idem 


Note  deja 
payee 

Revision  par 
le  tribunal 
judiciaire 


Idem 


130 


Chap.  17 


ARBITRATION 


1991 


Time  for 
application 
for  review 


Enforcement 


Interest 


Repeal 

Commence- 
ment 


Short  title 


confirm  the  assessment,  vary  it,  set  it  aside 
or  remit  it  to  the  assessment  officer  with 
directions. 

(7)  The  application  for  review  may  not  be 
made  after  the  period  specified  in  the  assess- 
ment officer's  certificate  has  elapsed  or,  if  no 
period  is  specified,  more  than  thirty  days 
after  the  date  of  the  certificate,  unless  the 
court  orders  otherwise. 

(8)  When  the  time  during  which  an  appli- 
cation for  review  may  be  made  has  expired 
and  no  application  has  been  made,  or  when 
the  court  has  reviewed  the  assessment  and 
made  a  final  determination,  the  certificate 
may  be  filed  with  the  court  and  enforced  as  if 
it  were  a  judgment  of  the  court. 

57.  Sections  127  to  130  (prejudgment  and 
postjudgment  interest)  of  the  Courts  of  Jus- 
tice Act  apply  to  an  arbitration,  with  neces- 
sary modifications. 

58.  The  Arbitrations  Act  is  repealed. 

59.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 


60.  The  short  title 
Arbitration  Act,  1991. 


of  this  Act  is  the 


mer,  la  modifier,  l'annuler,  ou  la  renvoyer  au 
liquidateur  des  depens  en  y  joignant  des 
directives. 

(7)  La  requete  en  revision  ne  peut  etre 
presentee  passe  le  delai  precise  dans  le  certi- 
ficat  du  liquidateur  des  depens  ou,  si  aucun 
delai  n'y  est  precise,  plus  de  trente  jours 
apres  la  date  du  certificat,  sauf  disposition 
contraire  du  tribunal  judiciaire. 

(8)  Lorsque  le  delai  dans  lequel  une 
requete  en  revision  peut  etre  presentee 
expire  sans  qu'aucune  requete  soit  presentee, 
ou  une  fois  que  le  tribunal  judiciaire  a  verifie 
la  liquidation  et  a  rendu  une  decision  defini- 
tive, le  certificat  peut  etre  depose  aupres  du 
tribunal  judiciaire  et  execute  comme  s'il 
s'agissait  d'un  jugement  de  ce  tribunal. 

57  Les  articles  127  a  130  (interets  ante- 
rieurs  et  posterieurs  au  jugement)  de  la  Loi 
sur  les  tribunaux  judiciaires  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  aux  arbitrages. 

58  La  Loi  sur  I'arbitrage  est  abrogee. 

59  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

60  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est 
Loi  de  1991  sur  I'arbitrage. 
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Definitions 


Hearing 
required 
unless 
referred 


Administra- 
tion of  Act 


Duty  of 
Minister 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.— (1)  In  this  Act, 


"Advisory  Council"  means  the  Health  Pro- 
fessions Regulatory  Advisory  Council; 
("Conseil  consultatif ') 

"Board"  means  the  Health  Professions 
Board;  ("Commission") 

"Code"  means  the  Health  Professions  Proce- 
dural Code  in  Schedule  2;  ("Code") 

"College"  means  the  College  of  a  health  pro- 
fession or  group  of  health  professions 
established  or  continued  under  a  health 
profession  Act;  ("ordre") 

"Council"  means  the  Council  of  a  College; 
("conseil") 

"health  profession"  means  a  health  profes- 
sion set  out  in  Schedule  1;  ("profession  de 
la  sante") 

"health  profession  Act"  means  an  Act 
named  in  Schedule  1;  ("loi  sur  une  profes- 
sion de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  a  College; 
("membre") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Health, 
("ministre") 

not  (2)  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed 
to  require  a  hearing  to  be  held  within  the 

t0  meaning  of  the  Statutory  Powers  Procedure 
Act  unless  the  holding  of  a  hearing  is  specifi- 
cally referred  to. 


2.  The  Minister  is  responsible  for  the 
administration  of  this  Act. 

3.  It  is  the  duty  of  the  Minister  to  ensure 
that  the  health  professions  are  regulated  and 
co-ordinated  in  the  public  interest,  that 
appropriate  standards  of  practice  are  devel- 
oped and  maintained  and  that  individuals 
have  access  to  services  provided  by  the 
health  professions  of  their  choice  and  that 


SA  MAJESTE,  sur  1'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-  Dcfinitl0ns 
quent  a  la  presente  loi. 

«Code»  Le  Code  des  professions  de  la  sante, 
qui  constitue  l'annexe  2.  («Code») 

«Commission»  La  Commission  des  profes- 
sions de  la  sante.  («Board») 

«conseil»  Le  conseil  d'un  ordre.  («Council») 

«Conseil  consultatif»  Le  Conseil  consultatif 
de  reglementation  des  professions  de  la 
sante.  («Advisory  Council») 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  Loi  men- 
tionnee  a  l'annexe  1.  («health  profession 

Act») 

«membre»  Membre  d'un  ordre.  («member») 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Sante. 
(«Minister») 

«ordre»  Ordre  d'une  profession  de  la  sante 
ou  d'un  groupe  de  professions  de  la  sante, 
cree  ou  maintenu  en  vertu  d'une  loi  sur 
une  profession  de  la  sante.  («College») 

«profession  de  la  sante»  Profession  de  la 
sante  mentionnee  a  l'annexe  1.  («health 
profession») 


(2)  Aucune  des  dispositions  de  la  presente  Audiencc  non 

,  .  ,     rcquise  sauf 

loi  ne  doit  s  interpreter  comme  exigeant  la  mention  con- 
tenue  d'une  audience  au  sens  de  la  Loi  sur  traire 
I'exercice  des  competences  legates,  a  moins 
qu'il  ne  soit  fait  explicitement  mention  de  la 
tenue  d'une  audience. 

2  Le  ministre  est  charge  de  l'application  Application 

.    .        ,  .   .  °  rr  de  la  Loi 

de  la  presente  loi. 

3  II  incombe  au  ministre  de  garantir  la  FonctIon  du 

,  .  .  ,  ,.       .       °  -  ministre 

reglementation  et  la  coordination  des  profes- 
sions de  la  sante  dans  l'interet  public,  l'eta- 
blissement  et  le  respect  de  normes  d'exercice 
appropriees  ainsi  que  la  possibility  pour  les 
particuliers  d'avoir  acces  aux  services  des 
professions  de  la  sante  de  leur  choix  et  d'etre 
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Regulations 
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Expenses  of 
Colleges 


Annual 
report 


Five  year 
report 


they  are  treated  with  sensitivity  and  respect 
in  their  dealings  with  health  professionals, 
the  Colleges  and  the  Board. 

4.  The  Code  shall  be  deemed  to  be  part 
of  each  health  profession  Act. 

5.  — (1)  The  Minister  may, 

(a)  inquire  into  or  require  a  Council  to 
inquire  into  the  state  of  practice  of  a 
health  profession  in  a  locality  or  insti- 
tution; 

(b)  review  a  Council's  activities  and 
require  the  Council  to  provide  reports 
and  information; 

(c)  require  a  Council  to  make,  amend  or 
revoke  a  regulation  under  a  health 
profession  Act  or  the  Drug  and  Phar- 
macies Regulation  Act; 


(d)  require  a  Council  to  do  anything  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister,  is  nec- 
essary or  advisable  to  carry  out  the 
intent  of  this  Act,  the  health  profes- 
sion Acts  or  the  Drug  and  Pharmacies 
Regulation  Act. 

(2)  If  the  Minister  requires  a  Council  to 
do  anything  under  subsection  (1),  the  Coun- 
cil shall,  within  the  time  and  in  the  manner 
specified  by  the  Minister,  comply  with  the 
requirement  and  submit  a  report. 

(3)  If  the  Minister  requires  a  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation  under 
clause  (1)  (c)  and  the  Council  does  not  do  so 
within  sixty  days,  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make,  amend  or  revoke  the  reg- 
ulation. 

(4)  Subsection  (3)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  Council  does  not  have 
authority  to  do. 

(5)  The  Minister  may  pay  a  College  for 
expenses  incurred  in  complying  with  a 
requirement  under  subsection  (1). 

6.  — (1)  Each  College,  the  Advisory  Coun- 
cil and  the  Board  shall  report  annually  to  the 
Minister  on  its  activities  and  financial  affairs. 


(2)  The  Advisory  Council  shall  report  to 
the  Minister,  within  five  years  after  this  sec- 
tion comes  into  force,  on  the  effectiveness 
of, 

(a)  each  College's  patient  relations  and 
quality  assurance  programs;  and 


traites  avec  sensibilite  et  respect  dans  leurs 
rapports  avec  les  professionnels  de  la  sante, 
les  ordres  et  la  Commission. 

4  Le  Code  est  repute  faire  partie  de  cha- 
que  loi  sur  une  profession  de  la  sante. 

5  (1)  Le  ministre  peut  : 

a)  faire  enquete  ou  exiger  d'un  conseil 
qu'il  fasse  enquete  sur  l'exercice  d'une 
profession  de  la  sante  dans  une  localite 
ou  un  etablissement; 

b)  exercer  un  controle  sur  les  activites 
d'un  conseil  et  exiger  de  celui-ci  qu'il 
fournisse  des  rapports  et  des  rensei- 
gnements; 

c)  exiger  d'un  conseil  qu'il  prenne,  modi- 
fie  ou  abroge  un  reglement  pris  en 
application  d'une  loi  sur  une  profes- 
sion de  la  sante  ou  de  la  Loi  sur  la 
reglementation  des  medicaments  et  des 
pharmacies; 

d)  exiger  d'un  conseil  qu'il  fasse  tout  ce 
qui  est  ndcessaire  ou  souhaitable,  de 
l'avis  du  ministre,  pour  realiser  l'inten- 
tion  de  la  presente  loi,  des  lois  sur  les 
professions  de  la  sante  ou  de  la  Loi 
sur  la  reglementation  des  medicaments 
et  des  pharmacies. 

(2)  Si  le  ministre  exige  d'un  conseil  qu'il 
prenne  l'une  ou  l'autre  mesure  prevue  au 
paragraphe  (1),  le  conseil  doit,  dans  le  delai 
et  de  la  maniere  precises  par  le  ministre, 
satisfaire  a  l'exigence  et  presenter  un  rap- 
port. 

(3)  Si  le  ministre  exige  d'un  conseil  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  reglement  en 
vertu  de  l'alinea  (1)  c)  et  que  le  conseil  n'ob- 
tempere  pas  dans  les  soixante  jours,  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  peut  prendre, 
modifier  ou  abroger  le  reglement. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
n'est  pas  habilite  a  faire. 

(5)  Le  ministre  peut  rembourser  un  ordre 
des  frais  engages  pour  satisfaire  a  une  exi- 
gence prevue  au  paragraphe  (1). 

6  (1)  Chacun  des  ordres,  le  Conseil  con- 
sultatif  et  la  Commission  presentent  chaque 
annee  au  ministre  un  rapport  sur  leurs  activi- 
tes et  leur  situation  financiere  respectives. 

(2)  Dans  les  cinq  ans  suivant  l'entree  en 
vigueur  du  present  article,  le  Conseil  consul- 
tatif  presente  au  ministre  un  rapport  sur 
l'efficacite  : 

a)  d'une  part,  des  programmes  de  rela- 
tions avec  les  patients  et  d'assurance 
de  la  qualite  de  chaque  ordre; 
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(b)  each  College's  complaints  and  disci- 
pline procedures  with  respect  to  pro- 
fessional misconduct  of  a  sexual 
nature. 

Report  n)  The  Minister  shall  submit  the  reports 

before  Lcfiis- 

iaturc  of  the  Colleges,  the  Advisory  Council  and 

the  Board  to  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  and  shall  then  lay  the  reports  before 
the  Assembly  if  it  is  in  session  or,  if  not,  at 
the  next  session. 

Advisory  Council 
Advisory  7.  — (1)  The  Advisory  Council  is  estab- 

C-Ouncil 

lished  under  the  name  Health  Professions 
Regulatory  Advisory  Council  in  English  and 
Conseil  consultatif  de  reglementation  des 
professions  de  la  sante  in  French. 

Composition  (2)  The  Advisory  Council  shall  be  com- 
posed of  at  least  five  and  no  more  than  seven 
persons  who  shall  be  appointed  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  on  the  Minister's 
recommendation. 

vicc  cha^  ("^  '^ie  lieutenant  Governor  in  Council 
shall  designate  one  member  of  the  Advisory 
Council  to  be  the  chair  and  one  to  be  the 
vice-chair. 

Qualification  a  person  may  not  be  appointed  as  a 

ot  members 

member  of  the  Advisory  Council  if  the  per- 
son, 

(a)  is  employed  in  the  public  service  of 
Ontario  or  by  a  Crown  agency  as 
defined  in  the  Crown  Agency  Act;  or 

(b)  is  or  has  been  a  member  of  a  Council 
or  College. 


Terms  of  9.  — (1)  Members  of  the  Advisory  Council 

members  ,    ,,  ,  .        ■  r 

shall  be  appointed  for  terms  of  two  years. 
Replacement      (2)  A  person  appointed  to  replace  a  mem- 

members  v  * 

ber  of  the  Advisory  Council  before  the  mem- 
ber's term  expires  shall  hold  office  for  the 
remainder  of  the  term. 

Reappoint-  Members  of  the  Advisory  Council  are 

mcnts  1 .  . .  .    g,  .  J 

eligible  for  reappointment. 
Imt,a'  (4)  The  initial  members  of  the  Advisory 

members         _  v  '  .,  .  ,  .  .  J 

Council  may  be  appointed  for  terms  of  one, 
two  or  three  years. 

Rcmunera-        jq^  y^e  members  of  the  Advisory  Council 

tion  and  ,    ,,  ,  •  ,    ,  .  , 

expenses       shall  be  paid  the  remuneration  and  expenses 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  deter- 


Dutics  of 
Advisory 
Council 


mines. 

11.  — (1)  The  Advisory  Council's  duties 
are  to  advise  the  Minister  on, 

(a)  whether    unregulated  professions 
should  be  regulated; 

(b)  whether  regulated  professions  should 
no  longer  be  regulated; 


b)  d'autre  part,  des  procedures  relatives 
aux  plaintes  et  a  la  discipline  en  ce  qui 
concerne  les  fautes  professionnelles 
d'ordre  sexuel. 

(3)  Le  ministre  presente  les  rapports  des  Presentation 

j  -l  1      •<•  1 11  des  rapports 

ordres,  du  Conseil  consultatif  et  de  la  Com-  devant  la 
mission  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Legislature 
et  les  depose  ensuite  devant  l'Assemblee 
legislative  si  elle  siege.  Si  celle-ci  ne  siege 
pas,  il  les  depose  a  la  session  suivante. 

Conseil  consultatif 

7  (1)  Le  Conseil  consultatif  est  cree  et  Conseil  con- 

1  j  -i  .  r     1  ■     1  SUltatlf 

porte  le  nom  de  Conseil  consultatif  de  regie- 
mentation  des  professions  de  la  sante  en 
frangais  et  de  Health  Professions  Regulatory 
Advisory  Council  en  anglais. 

(2)  Le  Conseil  consultatif  se  compose  d'au  Composition 
moins  cinq  et  d'au  plus  sept  personnes  que 
nomme  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil, 

sur  la  recommandation  du  ministre. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Pr«ldcnt  et 

vi  ce  -  pre  side  n  t 

designe  un  des  membres  du  Conseil  consulta- 
tif a  la  presidence  et  un  autre  a  la  vice- 
presidence. 

8  Ne  peut  etre  nommee  membre  du  Con-  Restrict|0ns 

......  .  s  apphquant 

sen  consultatif  la  personne  qui  :  aux  membres 

a)  est  un  employe  de  la  fonction  publique 
de  l'Ontario  ou  d'un  organisme  de  la 
Couronne  tel  que  le  definit  la  Loi  sur 

les  organismes  de  la  Couronne; 

b)  est  ou  a  ete  membre  d'un  conseil  ou 
d'un  ordre. 

9  (1)  Les  membres  du  Conseil  consultatif  Man<?at  dcs 

v  '      ,  .  membres 

sont  nommes  pour  deux  ans. 

(2)  Quiconque  est  nomme  pour  remplacer  Membres  sup- 

1         1  y— -.         I.  1      .  r  pi cants 

un  membre  du  Conseil  consultatif  avant  1  ex- 
piration du  mandat  de  ce  dernier  reste  en 
fonction  jusqu'a  la  fin  du  mandat. 

(3)  Le  mandat  des  membres  du  Conseil  Reconduction 

v  '  .   .  de  mandat 

consultatif  peut  etre  reconduit. 

(4)  Les  premiers  membres  du  Conseil  con-  Pre™ers 

,      . ,  ,  a  membres 

sultatif  peuvent  etre  nommes  pour  un,  deux 
ou  trois  ans. 

10  Les  membres  du  Conseil  consultatif  Remuneration 

,       ,         ,  i       •    j        ■  i     et  indemnites 

resolvent  la  remuneration  et  les  indemnites 
que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 


11    (1)  Le  Conseil  consultatif  a  pour  fonc-  Factions  du 

>  '  -hi        •   •  i  Conseil  con- 

tions  de  conseiller  le  ministre  sur  les  ques-  sultatif 
tions  suivantes  : 

a)  la  necessite  de  reglementer  les  profes- 
sions non  reglementees; 

b)  la  necessite  de  cesser  de  reglementer 
les  professions  deja  reglementees; 
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Procedure 


Idem 


Employees 


Experts 


(c)  suggested  amendments  to  this  Act,  a 
health  profession  Act  or  a  regulation 
under  any  of  those  Acts  and  suggested 
regulations  under  any  of  those  Acts; 


(d)  matters  concerning  the  quality  assur- 
ance programs  undertaken  by  Col- 
leges; and 

(e)  any  matter  the  Minister  refers  to  the 
Advisory  Council  relating  to  the  regu- 
lation of  the  health  professions,  includ- 
ing any  matter  described  in  clauses  (a) 
to  (d). 

(2)  It  is  the  Advisory  Council's  duty  to 
monitor  each  College's  patient  relations  pro- 
gram and  to  advise  the  Minister  about  its 
effectiveness. 

12.  The  Minister  shall  refer  to  the  Advi- 
sory Council  any  issue  within  the  matters 
described  in  clauses  11  (1)  (a)  to  (d)  that  a 
Council  or  person  requests  the  Minister  to 
refer  to  the  Advisory  Council  unless,  in  the 
Minister's  opinion,  the  request  is  not  made  in 
good  faith  or  is  frivolous  or  vexatious. 

13.  — (1)  If  the  Minister  refers  a  suggested 
amendment  to  this  Act,  a  health  profession 
Act  or  a  regulation  under  any  of  those  Acts 
or  a  suggested  regulation  under  any  of  those 
Acts  to  the  Advisory  Council,  the  Minister 
shall  give  notice  of  the  suggestion  to  the 
Council  of  every  College  within  ten  days 
after  referring  it. 

(2)  A  Council  may  make  written  submis- 
sions to  the  Advisory  Council  with  respect  to 
a  suggestion  within  forty-five  days  after 
receiving  the  Minister's  notice  of  the  sugges- 
tion or  within  any  longer  period  the  Advisory 
Council  may  specify. 

14.  The  function  of  the  Advisory  Council 
is  advisory  only  and  no  failure  to  refer  a  mat- 
ter or  to  comply  with  any  other  requirement 
relating  to  a  referral  renders  anything 
invalid. 

15.  — (1)  The  Advisory  Council  shall  sit  in 
Ontario  where  and  when  the  chair  desig- 
nates. 

(2)  The  Advisory  Council  shall  conduct  its 
proceedings  in  the  manner  it  considers 
appropriate. 

16.  —  (1)  The  Advisory  Council  may 
employ,  under  the  Public  Service  Act,  per- 
sons it  considers  necessary  to  carry  out  its 
duties. 

(2)  The  Advisory  Council  may  engage 
experts  or  professional  advisors  to  assist  it. 


c)  les  propositions  de  modification  de  la 
presente  loi,  d'une  loi  sur  une  profes- 
sion de  la  sante  ou  d'un  reglement  pris 
en  application  de  ces  lois,  et  les  propo- 
sitions de  reglements  pris  en  applica- 
tion de  ces  lois; 

d)  les  questions  concernant  les  program- 
mes d'assurance  de  la  qualite  mis  sur 
pied  par  les  ordres; 

e)  toute  question  relative  a  la  reglemen- 
tation  des  professions  de  la  sante  que 
le  ministre  soumet  au  Conseil  consul- 
tatif,  y  compris  toute  question  visee 
aux  alineas  a)  a  d). 

(2)  Le  Conseil  consultatif  est  egalement 
charge  de  surveiller  le  programme  de  rela- 
tions avec  les  patients  de  chacun  des  ordres 
et  de  donner  au  ministre  des  avis  sur  l'effica- 
cite  de  chacun  de  ces  programmes. 

12  A  la  demande  d'un  conseil  ou  d'une 
personne,  le  ministre  soumet  au  Conseil  con- 
sultatif toute  question  en  litige  faisant  partie 
des  questions  visees  aux  alineas  11  (1)  a)  a 
d),  a  moins  qu'a  son  avis,  la  demande  ne  soit 
pas  faite  de  bonne  foi  ou  soit  frivole  ou  vexa- 
toire. 

13  (1)  Le  ministre  qui  soumet  au  Conseil 
consultatif  une  proposition  de  modification 
de  la  presente  loi,  d'une  loi  sur  une  profes- 
sion de  la  sante  ou  d'un  reglement  pris  en 
application  de  ces  lois,  ou  qui  soumet  une 
proposition  de  reglement  pris  en  application 
de  ces  lois,  en  avise  le  conseil  de  chaque 
ordre  dans  les  dix  jours  qui  suivent. 

(2)  Les  conseils  peuvent  presenter  au  Con- 
seil consultatif  des  observations  par  ecrit  a 
l'egard  d'une  proposition,  dans  les  quarante- 
cinq  jours  suivant  la  reception  de  l'avis  de 
proposition  du  ministre  ou  dans  tout  autre 
delai  plus  long  que  peut  fixer  le  Conseil  con- 
sultatif. 

14  Le  role  du  Conseil  consultatif  est  pure- 
ment  consultatif  et  le  defaut  de  soumettre 
une  question  ou  de  se  conformer  a  toute 
autre  exigence  relative  a  la  soumission  de 
questions  n'a  pas  d'effet  invalidant. 

15  (1)  Le  Conseil  consultatif  siege  en 
Ontario  aux  dates,  heures  et  lieux  que  fixe  le 
president. 

(2)  Le  Conseil  consultatif  mene  ses  tra- 
vaux  de  la  maniere  qu'il  juge  appropriee. 
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Procedure 


Idem 


16    (1)  Le    Conseil    consultatif    peut  EmP'°y« 
employer,  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  fonc- 
tion publique,  le  personnel  qu'il  juge  neces- 
saire  pour  s'acquitter  de  ses  fonctions. 

(2)  Le  Conseil  consultatif  peut  engager  ExPcrls 
des  experts  ou  des  conseillers  professionnels 
pour  l'aider. 
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17.  — (1)  The  Advisory  Council  shall 
appoint  one  of  its  employees  as  the  Secre- 
tary. 

(2)  The  Secretary's  duties  are, 

(a)  to  keep  a  record  of  matters  that  the 
Minister  has  referred  to  the  Advisory 
Council; 

(b)  to  have  the  custody  and  care  of  the 
records  and  documents  of  the  Advi- 
sory Council; 

(c)  to  give  written  notice  of  suggested 
amendments  to  this  Act,  a  health  pro- 
fession Act  or  a  regulation  under  any 
of  those  Acts  and  suggested  regula- 
tions under  any  of  those  Acts  that 
have  been  referred  to  the  Advisory 
Council  to  persons  who  have  filed, 
with  the  Secretary,  a  request  to  be 
notified;  and 

(d)  to  carry  out  the  functions  and  duties 
assigned  by  the  Minister  or  the  Advi- 
sory Council. 

Health  Professions  Board 

18.  — (1)  The  Health  Disciplines  Board  is 
continued  under  the  name  Health  Professions 
Board  in  English  and  Commission  des  pro- 
fessions de  la  sante  in  French. 

(2)  The  Board  shall  be  composed  of  at 
least  twelve  and  no  more  than  twenty  mem- 
bers who  shall  be  appointed  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  on  the  Minister's 
recommendation. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  designate  one  member  of  the  Board  to 
be  the  chair  and  one  to  be  the  vice-chair. 


Additional        (4)  j^g  chair  may  from  time  to  time  des- 

vice-chairs       .    x  '  ■  ,  .       .  •■ 

ignate  additional  members  to  be  vice-chairs. 


Qualifica- 
tions of 
members 


Terms  of 
members 


Replacement 
members 


19.  A  person  may  not  be  appointed  as  a 
member  of  the  Board  if  the  person, 

(a)  is  employed  in  the  public  service  of 
Ontario  or  by  a  Crown  agency  as 
defined  in  the  Crown  Agency  Act;  or 

(b)  is  or  has  been  a  member  of  a  Council 
or  College. 

20.  — (1)  Members  of  the  Board  shall  be 
appointed  for  terms  not  exceeding  three 
years. 

(2)  A  person  appointed  to  replace  a  mem- 
ber of  the  Board  before  the  member's  term 


17  (1)  Le  Conseil  consultatif  nomme  Secretaire 
secretaire  un  de  ses  employes. 

(2)  Les  fonctions  du  secretaire  sont  les  Fonctions 
suivantes  : 

a)  conserver  un  dossier  des  questions  que 
le  ministre  a  soumises  au  Conseil  con- 
sultatif; 

b)  veiller  a  la  conservation  des  dossiers  et 
documents  du  Conseil  consultatif; 

c)  aviser  par  ecrit  des  propositions  de 
modification  de  la  presente  loi,  d'une 
loi  sur  une  profession  de  la  sante  ou 
d'un  reglement  pris  en  application  de 
ces  lois,  ainsi  que  des  propositions  de 
reglements  pris  en  application  de  ces 
lois,  qui  ont  ete  soumises  au  Conseil 
consultatif,  les  personnes  ayant  depose 
aupres  du  secretaire  une  demande  a 
cet  effet; 

d)  remplir  les  fonctions  et  les  obligations 
assignees  par  le  ministre  ou  le  Conseil 
consultatif. 

Commission  des  professions  de  la 
sante 

18  (1)  Le  Conseil  des  sciences  de  la  Commission 
sante  est  maintenu  sous  le  nom  de  Commis-  Sj0ns  de  la 
sion  des  professions  de  la  sante  en  frangais  et  sant^ 
sous  le  nom  de  Health  Professions  Board  en 
anglais. 


(2)  La  Commission  se  compose  d'au  moins 
douze  et  d'au  plus  vingt  membres  que 
nomme  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil, 
sur  la  recommandation  du  ministre. 


(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
designe  un  des  membres  de  la  Commission  a 
la  presidence  et  un  autre  a  la  vice- 
presidence. 

(4)  Le  president  peut,  de  temps  a  autre, 
designer  des  membres  supplementaires  a  la 
vice-presidence. 

19  Ne  peut  etre  nommee  membre  de  la 
Commission  la  personne  qui  : 

a)  est  un  employe  de  la  fonction  publique 
de  l'Ontario  ou  d'un  organisme  de  la 
Couronne  tel  que  le  definit  la  Loi  sur 
les  organismes  de  la  Couronne; 

b)  est  ou  a  ete  membre  d'un  conseil  ou 
d'un  ordre. 


Composition 


President  et 
vice-president 


Autres  vice- 
presidents 


Restrictions 
s'appliquant 
aux  membres 


20 


(1)  Les  membres  de  la  Commission  Mandat  des 


membres 


sont  nommes  pour  une  periode  maximale  de 
trois  ans. 

(2)  Quiconque  est  nomme  pour  remplacer  ^^sres  sup" 
un  membre  de  la  Commission  avant  l'expira- 
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expires  shall  hold  office  for  the  remainder  of 
the  term. 

(3)  Members  of  the  Board  are  eligible  for 
reappointment. 

21.  The  members  of  the  Board  shall  be 
paid  the  remuneration  and  expenses  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  determines. 

22.  The  Board  may  adopt  a  seal. 

23.  The  Board's  duties  are  to  conduct  the 
hearings  and  reviews  and  to  perform  the 
duties  that  are  assigned  to  it  under  this  or 
any  other  Act. 

24.  — (1)  The  Board  may  employ,  under 
the  Public  Service  Act,  persons  it  considers 
necessary  to  carry  out  its  duties. 

(2)  The  Board  may  engage  persons  who 
are  not  employed  in  the  public  service  of 
Ontario  to  carry  out  investigations  under 
subsection  28  (3)  of  the  Code. 

(3)  The  Board  may  engage  persons  who 
are  not  employed  in  the  public  service  of 
Ontario  to  provide  expert  or  professional 
advice  in  connection  with  a  registration  hear- 
ing, complaint  review  or  registration  review. 


(4)  A  person  engaged  under  subsection  (3) 
shall  be  independent  of  the  parties  and,  in 
the  case  of  a  complaint  review,  of  the  Com- 
plaints Committee. 

(5)  The  nature  of  any  advice,  including 
legal  advice,  given  by  a  person  engaged 
under  subsection  (3)  shall  be  made  known  to 
the  parties  and  they  may  make  submissions 
with  respect  to  the  advice. 

25.  — (1)  A  proceeding  before  the  Board 
shall  be  considered  and  determined  by  a 
panel  of  the  Board  selected  by  the  chair. 

(2)  A  panel  shall  be  composed  of  at  least 
three  members,  one  of  whom  shall  be  the 
chair  or  a  vice-chair  of  the  Board. 

(3)  A  panel  shall  have  an  uneven  number 
of  members. 

(4)  Three  members  of  a  panel  constitute  a 
quorum. 

(5)  If  a  member  of  a  panel  is  unable  to 
continue  to  serve  on  the  panel  after  a  pro- 
ceeding before  the  panel  has  commenced, 
the  panel  may  continue  the  proceeding 
despite  subsections  (2),  (3)  and  (4). 

26.  — (1)  If  the  Board  is  satisfied  that  no 
person  will  be  unduly  prejudiced,  it  may,  on 


tion  du  mandat  de  ce  dernier  reste  en  fonc- 
tion  jusqu'a  la  fin  du  mandat. 

(3)  Le  mandat  des  membres  de  la  Com- 
mission peut  etre  reconduit. 

21  Les  membres  de  la  Commission  regoi- 
vent  la  remuneration  et  les  indemnites  que 
fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

22  La  Commission  peut  adopter  un  sceau. 

23  La  Commission  a  pour  fonctions  de 
tenir  des  audiences,  de  proceder  a  des  reexa- 
mens  et  d'exercer  les  fonctions  qui  lui  sont 
assignees  aux  termes  de  la  presente  loi  ou  de 
toute  autre  loi. 

24  (1)  La  Commission  peut  employer, 
aux  termes  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique, 
le  personnel  qu'elle  juge  necessaire  pour 
s'acquitter  de  ses  fonctions. 

(2)  La  Commission  peut  employer  des 
personnes  qui  ne  sont  pas  des  employes  de  la 
fonction  publique  de  l'Ontario  pour  mener 
des  enquetes  aux  termes  du  paragraphe 
28  (3)  du  Code. 

(3)  La  Commission  peut  engager  des  per- 
sonnes qui  ne  sont  pas  des  employes  de  la 
fonction  publique  de  l'Ontario  pour  fournir 
des  avis  d'experts  ou  de  professionnels  dans 
le  cadre  d'audiences  relatives  a  des  inscrip- 
tions, d'examens  de  plaintes  ou  d'examens 
d'inscriptions. 

(4)  Toute  personne  engagee  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  est  independante  des  parties 
et,  dans  le  cas  de  l'examen  d'une  plainte,  du 
comite  des  plaintes. 

(5)  La  teneur  de  tout  avis,  notamment 
d'un  avis  juridique,  que  donne  une  personne 
engagee  en  vertu  du  paragraphe  (3)  est  com- 
muniquee  aux  parties,  qui  peuvent  presenter 
des  observations  sur  cet  avis. 

25  (1)  Une  instance  introduite  devant  la 
Commission  est  instruite  et  tranchee  par  un 
sous-comite  de  la  Commission  choisi  par  le 
president. 

(2)  Le  sous-comite  se  compose  d'au  moins 
trois  membres,  dont  l'un  est  le  president  ou 
un  vice-president  de  la  Commission. 

(3)  Le  sous-comite  se  compose  d'un  nom- 
bre  impair  de  membres. 

(4)  Trois  membres  constituent  le  quorum 
d'un  sous-comite. 

(5)  Si  un  membre  d'un  sous-comite  est 
dans  l'impossibilite  de  continuer  a  y  sieger 
apres  qu'une  instance  a  ete  introduite  devant 
le  sous-comite,  ce  dernier  peut  poursuivre 
l'instruction  de  l'instance  malgre  les  paragra- 
phs (2),  (3)  et  (4). 

26  (1)  Si  la  Commission  est  convaincue 
que  nul  ne  sera  indument  lese,  elle  peut,  en 
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reasonable  grounds,  extend  any  time  limit 
with  respect  to, 

(a)  the  obligation,  under  subsection  28  (1) 
of  the  Code,  of  a  panel  of  a  Com- 
plaints Committee  to  dispose  of  a 
complaint  against  a  member; 

(b)  a  Registrar's  obligation  to  give  to  the 
Board,  under  subsection  32  (1)  of  the 
Code,  a  record  of  an  investigation  of  a 
complaint  against  a  member  and  the 
documents  and  things  upon  which  a 
decision  was  made  with  respect  to  the 
complaint; 

(c)  a  requirement,  under  subsection  21  (1) 
of  the  Code,  for  a  review  or  hearing 
by  the  Board;  or 

(d)  a  request,  under  subsection  29  (2)  of 
the  Code,  for  a  review  by  the  Board. 

(2)  The  Board  shall  not  extend  the  time 
limit  set  out  in  subsection  29  (3)  of  the  Code 
for  more  than  sixty  days. 

Prohibitions 

27.  — (1)  No  person  shall  perform  a  con- 
trolled act  set  out  in  subsection  (2)  in  the 
course  of  providing  health  care  services  to  an 
individual  unless, 

(a)  the  person  is  a  member  authorized  by 
a  health  profession  Act  to  perform  the 
controlled  act;  or 

(b)  the  performance  of  the  controlled  act 
has  been  delegated  in  accordance  with 
section  28  to  the  person  by  a  member 
described  in  clause  (a). 

Controlled        (2)  A  "controlled  act"  is  any  one  of  the 
following  done  with  respect  to  an  individual: 

1.  Communicating  to  the  individual  or  his 
or  her  personal  representative  a  diag- 
nosis identifying  a  disease  or  disorder 
as  the  cause  of  symptoms  of  the  indi- 
vidual in  circumstances  in  which  it  is 
reasonably  foreseeable  that  the  indi- 
vidual or  his  or  her  personal  represen- 
tative will  rely  on  the  diagnosis. 

2.  Performing  a  procedure  on  tissue 
below  the  dermis,  below  the  surface  of 
a  mucous  membrane,  in  or  below  the 
surface  of  the  cornea,  or  in  or  below 
the  surfaces  of  the  teeth,  including  the 
scaling  of  teeth. 

3.  Setting  or  casting  a  fracture  of  a  bone 
or  a  dislocation  of  a  joint. 


Controlled 
acts 

restricted 


se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables,  pro- 
roger  les  delais  relatifs  : 

a)  a  l'obligation  d'un  sous-comite  d'un 
comite  des  plaintes,  prevue  au  para- 
graphic 28  (1)  du  Code,  de  statuer  sur 
une  plainte  deposee  contre  un  mem- 
bre; 

b)  a  l'obligation  du  registrateur,  prevue 
au  paragraphe  32  (1)  du  Code,  de 
remettre  a  la  Commission  un  compte 
rendu  d'enquete  sur  toute  plainte 
deposee  contre  un  membre,  ainsi  que 
les  documents  et  choses  sur  lesquels  a 
ete  fondee  une  decision  relative  a  la 
plainte; 

c)  a  l'exigence,  prevue  au  paragraphe 
21  (1)  du  Code,  quant  au  reexamen 
d'une  demande  ou  a  la  tenue  d'une 
audience  par  la  Commission; 

d)  a  une  demande  de  reexamen  par  la 
Commission,  prevue  au  paragraphe 
29  (2)  du  Code. 

(2)  La  Commission  ne  proroge  pas  le  delai 
fixe  au  paragraphe  29  (3)  du  Code  pour  plus 
de  soixante  jours. 

Interdictions 
27    (1)  Lorsqu'il  donne  des  soins  medi-  Restrictions 

vv/  .  i  ■   .  ■•     relatives  aux 

caux  a  un  particulier,  nul  ne  doit  accomplir  actes  autori- 
un  des  actes  autorises  vises  au  paragraphe  (2)  scs 
sauf  dans  les  cas  suivants  : 

a)  il  est  membre  autorise  a  accomplir  cet 
acte  par  une  loi  sur  une  profession  de 
la  sante; 

b)  l'execution  de  l'acte  autorise  lui  a  ete 
deleguee  conformement  a  Particle  28 
par  un  membre  vise  a  l'alinea  a). 


Restriction 


(2)  Par  «acte  autorise»,  on  entend  Fun  ou 
l'autre  des  actes  suivants  accomplis  a  l'egard 
d'un  particulier  : 

1.  La  communication  a  un  particulier,  ou 
a  son  representant,  d'un  diagnostic 
attribuant  ses  symptomes  a  tels  mala- 
dies ou  troubles,  lorsque  les  circons- 
tances  laissent  raisonnablement  pre- 
voir  que  le  particulier  ou  son 
representant  s'appuiera  sur  ce  diagnos- 
tic. 

2.  La  pratique  d'interventions  sur  le  tissu 
situe  sous  le  derme,  sous  la  surface  des 
muqueuses,  a  la  surface  de  la  cornee 
ou  des  dents,  ou  au-dela,  y  compris  le 
detartrage  des  dents. 

3.  L'immobilisation  platree  des  fractures 
ou  des  luxations  articulaires,  ou  leur 
consolidation  ou  reduction. 
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4.  Moving  the  joints  of  the  spine  beyond 
the  individual's  usual  physiological 
range  of  motion  using  a  fast,  low 
amplitude  thrust. 

5.  Administering  a  substance  by  injection 
or  inhalation. 

6.  Putting  an  instrument,  hand  or  finger, 

i.  beyond  the  external  ear  canal, 

ii.  beyond  the  point  in  the  nasal 
passages  where  they  normally 
narrow, 

iii.  beyond  the  larynx, 

iv.  beyond  the  opening  of  the 
urethra, 

v.  beyond  the  labia  majora, 

vi.  beyond  the  anal  verge,  or 

vii.  into  an  artificial  opening  into  the 
body. 

7.  Applying  or  ordering  the  application 
of  a  form  of  energy  prescribed  by  the 
regulations  under  this  Act. 

8.  Prescribing,  dispensing,  selling  or  com- 
pounding a  drug  as  defined  in  subsec- 
tion 117  (1)  of  the  Drug  and  Pharma- 
cies Regulation  Act,  or  supervising  the 
part  of  a  pharmacy  where  such  drugs 
are  kept. 


9.  Prescribing  or  dispensing,  for  vision  or 
eye  problems,  subnormal  vision 
devices,  contact  lenses  or  eye  glasses 
other  than  simple  magnifiers. 


10.  Prescribing  a  hearing  aid  for  a  hearing 
impaired  person. 

11.  Fitting  or  dispensing  a  dental  prosthe- 
sis, orthodontic  or  periodontal  appli- 
ance or  a  device  used  inside  the  mouth 
to  protect  teeth  from  abnormal  func- 
tioning. 

12.  Managing  labour  or  conducting  the 
delivery  of  a  baby. 

13.  Allergy  challenge  testing  of  a  kind  in 
which  a  positive  result  of  the  test  is  a 
significant  allergic  response. 


4.  La  manipulation  des  articulations  de  la 
colonne  vertebrale  au-dela  de  Tare  de 
mouvement  physiologique  habituel 
d'un  particulier  au  moyen  d'impulsions 
rapides  de  faible  amplitude. 

5.  L'administration  de  substances  par 
voie  d'injection  ou  d'inhalation. 

6.  L'introduction  d'un  instrument,  d'une 
main  ou  d'un  doigt  : 

i.  au-dela     du    conduit  auditif 
externe, 

ii.  au-dela  du  point  de  retrecisse- 
ment  normal  des  fosses  nasales, 

iii.  au-dela  du  larynx, 

iv.  au-dela  du  meat  urinaire, 

v.  au-dela  des  grandes  levres, 

vi.  au-dela  de  la  marge  de  l'anus, 

vii.  dans  une  ouverture  artificielle 
dans  le  corps. 

7.  L'application  des  formes  d'energie 
prescrites  par  les  reglements  pris  en 
application  de  la  presente  loi  ou  le  fait 
d'en  ordonner  l'application. 

8.  La  prescription,  la  delivrance,  la  vente 
ou  la  composition  de  medicaments  au 
sens  de  la  definition  qu'en  donne  le 
paragraphe  117  (1)  de  la  Loi  sur  la 
reglementation  des  medicaments  et  des 
pharmacies,  ou  la  surveillance  de  la 
section  d'une  pharmacie  oil  sont  con- 
serves ces  medicaments. 

9.  La  prescription  ou  la  delivrance  d'ap- 
pareils  de  correction  visuelle  pour  les 
malvoyants,  de  verres  de  contact  ou  de 
lunettes,  autres  que  de  simples  lentilles 
grossissantes,  dans  le  cas  de  troubles 
visuels  ou  oculaires. 

10.  La  prescription  d'appareils  de  correc- 
tion auditive  aux  personnes  malenten- 
dantes. 

11.  L'appareillage  ou  la  delivrance  de  pro- 
theses  dentaires,  d'appareils  d'ortho- 
dontie  ou  de  periodontic,  ou  de  dispo- 
sitifs  qui  se  portent  dans  la  bouche  en 
vue  de  prevenir  tout  fonctionnement 
anormal  de  la  denture. 

12.  La  direction  du  travail  des  parturientes 
ou  la  pratique  d'accouchements. 

13.  L'administration  de  tests  de  provoca- 
tion d'allergie  d'un  type  particulier 
selon  lesquels  un  resultat  positif  consti- 
tue  une  reaction  allergique  significa- 
tive. 
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Exemptions 


Delegation 
of  controlled 
act 


Idem 


Exceptions 


Counselling 


Treatment, 
etc.,  where 
risk  of  harm 


(3)  An  act  by  a  person  is  not  a  contraven- 
tion of  subsection  (1)  if  the  person  is 
exempted  by  the  regulations  under  this  Act 
or  if  the  act  is  done  in  the  course  of  an  activ- 
ity exempted  by  the  regulations  under  this 
Act. 


28.  — (1)  The  delegation  of  a  controlled 
act  by  a  member  must  be  in  accordance  with 
any  applicable  regulations  under  the  health 
profession  Act  governing  the  member's  pro- 
fession. 


(2)  The  delegation  of  a  controlled  act  to  a 
member  must  be  in  accordance  with  any 
applicable  regulations  under  the  health  pro- 
fession Act  governing  the  member's  profes- 
sion. 

29.  — (1)  An  act  by  a  person  is  not  a  con- 
travention of  subsection  27  (1)  if  it  is  done  in 
the  course  of, 


(a)  rendering  first  aid  or  temporary  assis- 
tance in  an  emergency; 

(b)  fulfilling  the  requirements  to  become  a 
member  of  a  health  profession  and  the 
act  is  within  the  scope  of  practice  of 
the  profession  and  is  done  under  the 
supervision  or  direction  of  a  member 
of  the  profession; 

(c)  treating  a  person  by  prayer  or  spiritual 
means  in  accordance  with  the  tenets  of 
the  religion  of  the  person  giving  the 
treatment; 

(d)  treating  a  member  of  the  person's 
household  and  the  act  is  a  controlled 
act  set  out  in  paragraph  1,  5  or  6  of 
subsection  27  (2);  or 

(e)  assisting  a  person  with  his  or  her  rou- 
tine activities  of  living  and  the  act  is  a 
controlled  act  set  out  in  paragraph  5 
or  6  of  subsection  27  (2). 

(2)  Subsection  27  (1)  does  not  apply  with 
respect  to  a  communication  made  in  the 
course  of  counselling  about  emotional,  social, 
educational  or  spiritual  matters  as  long  as  it 
is  not  a  communication  that  a  health  profes- 
sion Act  authorizes  members  to  make. 


30.  — (1)  No  person,  other  than  a  member 
treating  or  advising  within  the  scope  of  prac- 
tice of  his  or  her  profession,  shall  treat  or 
advise  a  person  with  respect  to  his  or  her 
health  in  circumstances  in  which  it  is  reason- 
ably foreseeable  that  serious  physical  harm 
may  result  from  the  treatment  or  advice  or 
from  an  omission  from  them. 


(3)  Ne  constitue  pas  une  contravention  au  ExemPt|0ns 
paragraphe  (1)  Facte  qu'accomplit  une  per- 
sonne  exemptee  par  les  reglements  pris  en 
application  de  la  presente  loi  ou  Facte 
accompli  dans  le  cadre  d'une  activite  sous- 
traite  a  l'application  des  reglements  pris  en 
application  de  la  presente  loi. 

28    (1)  La  delegation  de  l'execution  d'un  Delegation  dc 

.     ■  -  °  ,        i  •    a       r  -      I  execution 

acte  autonse  par  un  membre  doit  etre  faite  d'actes  autori- 

conformement  a  tout  reglement  applicable  scs 
pris  en  application  de  la  loi  sur  une  profes- 
sion de  la  sante  qui  regit  la  profession  du 
membre. 


(2)  La  delegation  de  l'execution  d'un  acte 
autorise  a  un  membre  doit  etre  faite  confor- 
mement  a  tout  reglement  applicable  pris  en 
application  de  la  loi  sur  une  profession  de  la 
sante  qui  regit  la  profession  du  membre. 

29  (1)  Ne  constitue  pas  une  contraven- 
tion au  paragraphe  27  (1)  Facte  accompli  par 
une  personne  dans  le  cadre  de  Fune  ou  Fau- 
tre  des  activites  suivantes  : 

a)  Fadministration  des  premiers  soins  ou 
Foctroi  d'une  aide  temporaire  en  cas 
d'urgence; 

b)  la  satisfaction  des  exigences  prevues 
pour  devenir  membre  d'une  profession 
de  la  sante,  si  Facte  entre  dans  Fexer- 
cice  de  la  profession  et  est  accompli 
sous  la  surveillance  ou  la  direction 
d'un  membre  de  la  profession; 

c)  le  traitement  d'une  personne  par  la 
priere  ou  par  d'autres  moyens  spiri- 
tuels,  conformement  a  la  doctrine  reli- 
gieuse  de  la  personne  qui  donne  le 
traitement; 

d)  le  traitement  d'un  membre  du  menage 
de  la  personne,  si  Facte  est  un  acte 
autorise  vise  a  la  disposition  1,  5  ou  6 
du  paragraphe  27  (2); 

e)  Faide  pretee  a  une  personne  dans  Fac- 
complissement  de  ses  activites  de  la 
vie  quotidienne,  si  Facte  est  un  acte 
autorise  vise  a  la  disposition  5  ou  6  du 
paragraphe  27  (2). 

(2)  Le  paragraphe  27  (1)  ne  s'applique  pas 
aux  communications  faites  au  cours  de  con- 
sultations portant  sur  des  questions  affecti- 
ves,  sociales,  educatives  ou  spirituelles,  tant 
qu'il  ne  s'agit  pas  de  communications  que  les 
membres  sont  autorises  a  faire  en  vertu 
d'une  loi  sur  une  profession  de  la  sante. 


Idem 


Exceptions 


Consultations 


30  (1)  Aucune  personne,  autre  qu'un 
membre  qui  donne  un  traitement  ou  des  con- 
seils  entrant  dans  l'exercice  de  sa  profession,  '"ion 
ne  doit  donner  de  traitement  ou  de  conseils  a 
une  personne  en  ce  qui  concerne  sa  sante 
dans  des  circonstances  ou  il  est  raisonnable 
de  prevoir  que  des  lesions  corporelles  graves 
puissent  decouler  du  traitement  ou  des  con- 


Traitement  ct 
autre  s'il  y  a 
risque  dc 
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(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  with 
respect  to  treatment  by  a  person  who  is  act- 
ing under  the  direction  of  or  in  collaboration 
with  a  member  if  the  treatment  is  within  the 
scope  of  practice  of  the  member's  profession. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  with 
respect  to  an  act  by  a  person  if  the  act  is  a 
controlled  act  that  was  delegated  under  sec- 
tion 28  to  the  person  by  a  member  autho- 
rized by  a  health  profession  Act  to  do  the 
controlled  act. 


(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  with 
respect  to  counselling  about  emotional, 
social,  educational  or  spiritual  matters. 

(5)  Subsection  (1)  does  not  apply  with 
respect  to  anything  done  by  a  person  in  the 
course  of, 

(a)  rendering  first  aid  or  temporary  assis- 
tance in  an  emergency; 

(b)  fulfilling  the  requirements  to  become  a 
member  of  a  health  profession  if  the 
person  is  acting  within  the  scope  of 
practice  of  the  profession  under  the 
supervision  or  direction  of  a  member 
of  the  profession; 

(c)  treating  a  person  by  prayer  or  spiritual 
means  in  accordance  with  the  tenets  of 
the  religion  of  the  person  giving  the 
treatment; 

(d)  treating  a  member  of  the  person's 
household;  or 

(e)  assisting  a  person  with  his  or  her  rou- 
tine activities  of  living. 

(6)  Subsection  (1)  does  not  apply  with 
respect  to  an  activity  or  person  that  is 
exempted  by  the  regulations. 

31.  No  person  shall  dispense  a  hearing  aid 
for  a  hearing  impaired  person  except  under  a 
prescription  by  a  member  authorized  by  a 
health  profession  Act  to  prescribe  a  hearing 
aid  for  a  hearing  impaired  person. 

32.  — (1)  No  person  shall  design,  con- 
struct, repair  or  alter  a  dental  prosthetic, 
restorative  or  orthodontic  device  unless, 

(a)  the  technical  aspects  of  the  design, 
construction,  repair  or  alteration  are 
supervised  by  a  member  of  the  College 
of  Dental  Technologists  of  Ontario  or 


seils  ou  d'une  omission  dans  le  traitement  ou 
les  conseils. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au  Surveillance 

\'        F  j        >  ■       ■     par  un  mcm- 

traitement  donne  par  une  personne  qui  agit  nrc 
sous  la  direction  d'un  membre  ou  en  collabo- 
ration avec  lui  si  le  traitement  entre  dans 
l'exercice  de  la  profession  du  membre. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  Delegation 
un  acte  accompli  par  une  personne  si  Facte 

est  un  acte  autorise  dont  l'execution  a  ete 
deleguee  a  la  personne  en  vertu  de  l'article 
28  par  un  membre  autorise  a  accomplir  cet 
acte  par  une  loi  sur  une  profession  de  la 
sante. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Consultations 
aux  consultations  qui  portent  sur  des  ques- 
tions affectives,  sociales,  educatives  ou  spiri- 

tuelles. 

(5)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  ExccP"ons 
un  acte  accompli  par  une  personne  dans  le 

cadre   de   l'une  ou   l'autre   des  activites 
suivantes : 

a)  l'administration  des  premiers  soins  ou 
l'octroi  d'une  aide  temporaire  en  cas 
d'urgence; 

b)  la  satisfaction  des  exigences  prevues 
pour  devenir  membre  d'une  profession 
de  la  sante  si  la  personne  agit  dans  le 
cadre  de  l'exercice  de  la  profession 
sous  la  surveillance  ou  la  direction 
d'un  membre  de  la  profession; 

c)  le  traitement  d'une  personne  par  la 
priere  ou  par  d'autres  moyens  spiri- 
tuels,  conformement  a  la  doctrine  reli- 
gieuse  de  la  personne  qui  donne  le 
traitement; 

d)  le  traitement  d'un  membre  du  menage 
de  la  personne; 

e)  la  prestation  d'une  aide  a  une  per- 
sonne dans  ses  activites  de  la  vie  quo- 
tidienne. 

(6)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  ExcrnPtlon 
aux  activites  ni  aux  personnes  que  les  regle- 

ments  soustraient  a  son  application. 

31  Nul  ne  doit  delivrer  un  appareil  de  P/;ilvrance 

,.  .  rr    ,  a  appareils  dc 

correction  auditive  a  une  personne  malenten-  correction 
dante  sauf  en  vertu  d'une  ordonnance  d'un  auditive 
membre  autorise,  par  une  loi  sur  une  profes- 
sion de  la  sante,  a  prescrire  de  tels  appareils 
aux  personnes  malentendantes. 

32  (1)  Nul  ne  doit  concevoir,  confection- 
ner,  reparer  ou  modifier  des  protheses  den- 
taires  de  reconstitution  ou  d'orthodontie  sauf 
dans  les  cas  suivants  : 

a)  les  aspects  techniques  de  la  concep- 
tion, de  la  confection,  de  la  reparation 
ou  de  la  modification  sont  supervises 
par  un  membre  de  l'Ordre  des  techno- 


Prothescs 
dentaires 


142 


Chap.  18 


REGULATED  HEALTH  PROFESSIONS 


1991 


the  Royal  College  of  Dental  Surgeons 
of  Ontario;  or 

(b)  the  person  is  a  member  of  a  College 
mentioned  in  clause  (a). 

Employers  (2)  A  person  who  employs  a  person  to 
design,  construct,  repair  or  alter  a  dental 
prosthetic,  restorative  or  orthodontic  device 
shall  ensure  that  subsection  (1)  is  complied 
with. 

Supervisors  jsj0  person  shall  supervise  the  technical 

aspects  of  the  design,  construction,  repair  or 
alteration  of  a  dental  prosthetic,  restorative 
or  orthodontic  device  unless  he  or  she  is  a 
member  of  the  College  of  Dental  Technolo- 
gists of  Ontario  or  the  Royal  College  of  Den- 
tal Surgeons  of  Ontario. 

Dentunsts  (4)  jnjs  sectjon  does  not  apply  with 
respect  to  the  design,  construction,  repair  or 
alteration  of  removable  dentures  for  the 
patients  of  a  member  of  the  College  of  Den- 
turists  of  Ontario  if  the  member  does  the 
designing,  construction,  repair  or  alteration 
or  supervises  their  technical  aspects. 

Exceptions  ^  jnjs  section  does  not  apply  with 
respect  to  anything  done  in  a  hospital  as 
defined  in  the  Public  Hospitals  Act  or  in  a 
clinic  associated  with  a  university's  faculty  of 
dentistry  or  the  denturism  program  of  a  col- 
lege of  applied  arts  and  technology. 


ofet-ticti0n  33.  — (1)  Except  as  allowed  in  the  regula- 
•doctor"  tions  under  this  Act,  no  person  shall  use  the 
title  "doctor",  a  variation  or  abbreviation  or 
an  equivalent  in  another  language  in  the 
course  of  providing  or  offering  to  provide,  in 
Ontario,  health  care  to  individuals. 


,dcm  (2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  per- 

son who  is  a  member  of, 


logues  dentaires  de  l'Ontario  ou  de 
l'Ordre  royal  des  chirurgiens  dentistes 
de  l'Ontario; 

b)  la  personne  est  membre  d'un  ordre 
mentionne  a  1'alinea  a). 

(2)  Une  personne  qui  emploie  une  autre  EmP|oycurs 
personne  pour  que  celle-ci  conceive,  confec- 

tionne,  repare  ou  modifie  une  prothese  den- 
taire  de  reconstitution  ou  d'orthodontie  veille 
a  ce  que  le  paragraphe  (1)  soit  observe. 

(3)  Nul  ne  doit  superviser  les  aspects  tech-  Superviseurs 
niques  de  la  conception,  de  la  confection,  de 

la  reparation  ou  de  la  modification  de  pro- 
theses  dentaires  de  reconstitution  ou  d'ortho- 
dontie a  moins  d'etre  membre  de  l'Ordre  des 
technologues  dentaires  de  l'Ontario  ou  de 
l'Ordre  royal  des  chirurgiens  dentistes  de 
l'Ontario. 

(4)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  Denturol<> 
la  conception,  a  la  confection,  a  la  reparation  8'stes 

ou  a  la  modification  de  protheses  amovibles 
pour  les  patients  d'un  membre  de  l'Ordre  des 
denturologistes  de  l'Ontario  si  e'est  le  mem- 
bre qui  l'effectue  ou  qui  en  supervise  les 
aspects  techniques. 

(5)  Le  present  article  ne  s'applique  a  ExccPtlons 
aucune  activite  ayant  lieu  dans  un  hopital  tel 

que  le  definit  la  Loi  sur  les  hopitaioc  publics 
ou  dans  une  clinique  reliee  a  une  faculte  de 
dentisterie  d'une  universite,  ou  faisant  partie 
d'un  programme  de  denturologie  d'un  college 
d'arts  appliques  et  de  technologie. 

33    (1)  Sauf  dans  la  mesure  permise  par  Resenctioii 
,        .   .  .  ,.      .    r   ,    ,      r  ,     d  cmploi  du 

les  reglements  pns  en  application  de  la  pre-  titre  de 

sente  loi,  nul  ne  doit  employer  le  titre  de  «doctcur» 
«docteur»,  une  variante  ou  une  abreviation, 
ou  un  equivalent  dans  une  autre  langue,  lors- 
qu'il  donne  ou  propose  de  donner,  en  Onta- 
rio, des  soins  medicaux  a  des  particuliers. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  ldem 
une  personne  qui  est  membre  d'un  des 
ordres  suivants  : 


Definition 


(a) 

the   College   of   Chiropractors  of 

a) 

l'Ordre  des  chiropraticiens  de  l'Onta- 

Ontario; 

rio; 

(b) 

the    College    of    Optometrists  of 

b) 

l'Ordre  des  optometristes  de  l'Ontario; 

Ontario; 

(c) 

the  College  of  Physicians  and  Surgeons 

c) 

l'Ordre  des  medecins  et  chirurgiens  de 

of  Ontario; 

l'Ontario; 

(d) 

the    College    of    Psychologists  of 

d) 

l'Ordre  des  psychologues  de  l'Ontario; 

Ontario;  or 

(e) 

the  Royal  College  of  Dental  Surgeons 

e) 

l'Ordre  royal  des  chirurgiens  dentistes 

of  Ontario. 

de  l'Ontario. 

(3) 

In  this  section,  "abbreviation"  includes 

(3) 

Dans  le  present  article,  le  terme 

an  abbreviation  of  a  variation. 


aHs°idCoiicUe      34--(!)  No  corporation  shall  falsely  hold 
d        c    itself  out  as  a  body  that  regulates,  under  stat- 


Ddfinition 

«abreviation»  s'entend  en  outre  de  Pabrevia- 
tion  d'une  variante. 

34    (1)  Aucune  personne  morale  ne  doit  'nterd|Ctl0n 

dc  sc  pre  sen- 

se  presenter  faussement  comme  un  orga-  ter  comme  un 
nisme  regissant,  en  vertu  d'une  autorisation  °rdre 
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Idem 


utory  authority,  individuals  who  provide 
health  care. 

(2)  No  individual  shall  hold  himself  or 
herself  out  as  a  member,  employee  or  agent 
of  a  body  that  the  individual  falsely  repre- 
sents as  or  knows  is  falsely  represented  as 
regulating,  under  statutory  authority,  individ- 
uals who  provide  health  care. 


legislative,  des  particuliers  qui  dispensent  des 
soins  medicaux. 

(2)  Aucun  particulier  ne  doit  se  presenter  ,dcm 
comme  un  membre,  un  employe  ou  un  man- 
dataire  d'un  organisme  qu'il  presente  fausse- 
ment  comme  un  organisme  regissant,  en 
vertu  d'une  autorisation  legislative,  des  parti- 
culiers qui  dispensent  des  soins  medicaux,  ou 
qu'il  sait  etre  presente  faussement  comme 
tel. 


Exemption, 
aboriginal 
healers  and 
midwives 


Jurisdictions 
of  Colleges 


Definitions 


Confiden- 
tiality 


Miscellaneous 

35.  — (1)  This  Act  does  not  apply  to, 

(a)  aboriginal  healers  providing  traditional 
healing  services  to  aboriginal  persons 
or  members  of  an  aboriginal  commu- 
nity; or 

(b)  aboriginal  midwives  providing  tradi- 
tional midwifery  services  to  aboriginal 
persons  or  members  of  an  aboriginal 
community. 

(2)  Despite  subsection  (1),  an  aboriginal 
healer  or  aboriginal  midwife  who  is  a  mem- 
ber of  a  College  is  subject  to  the  jurisdiction 
of  the  College. 

(3)  In  this  section, 

"aboriginal  healer"  means  an  aboriginal  per- 
son who  provides  traditional  healing  ser- 
vices; ("guerisseur  autochtone") 

"aboriginal  midwife"  means  an  aboriginal 
person  who  provides  traditional  midwifery 
services,  ("sage-femme  autochtone") 

36.  — (1)  Every  person  employed,  retained 
or  appointed  for  the  purpose  of  the  adminis- 
tration of  this  Act,  a  health  profession  Act  or 
the  Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act  and 
every  member  of  a  Council  or  committee  of 
a  College  shall  preserve  secrecy  with  respect 
to  all  information  that  comes  to  his  or  her 
knowledge  in  the  course  of  his  or  her  duties 
and  shall  not  communicate  any  information 
to  any  other  person  except, 

(a)  to  the  extent  that  the  information  is 
available  to  the  public  under  this  Act, 
a  health  profession  Act  or  the  Drug 
and  Pharmacies  Regulation  Act; 


(b)  in  connection  with  the  administration 
of  this  Act,  a  health  profession  Act  or 
the  Drug  and  Pharmacies  Regulation 
Act,  including,  without  limiting  the 
generality  of  this,  in  connection  with 
anything  relating  to  the  registration  of 
members,  complaints  about  members, 
allegations  of  members'  incapacity, 


Dispositions  diverses 

35  (1)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas 
aux  personnes  suivantes  : 

a)  les  guerisseurs  autochtones  qui  offrent 
des  services  traditionnels  de  guerisseur 
aux  autochtones  ou  aux  membres 
d'une  communaute  autochtone; 

b)  les  sages-femmes  autochtones  qui 
offrent  des  services  traditionnels  de 
sage-femme  aux  autochtones  ou  aux 
membres  d'une  communaute  autoch- 
tone. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  un  gueris- 
seur autochtone  ou  une  sage-femme  autoch- 
tone qui  est  membre  d'un  ordre  est  soumis  a 
la  competence  de  l'ordre. 

(3)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  present  article. 

«guerisseur  autochtone»  Autochtone  qui 
offre  des  services  traditionnels  de  gueris- 
seur. («aboriginal  healer») 

«sage-femme  autochtone»  Autochtone  qui 
offre  des  services  traditionnels  de  sage- 
femme.  («aboriginal  midwife») 

36  (1)  Quiconque  est  employe,  engage 
ou  nomme  aux  fins  de  l'application  de  la 
presente  loi,  d'une  loi  sur  une  profession  de 
la  sante  ou  de  la  Loi  sur  la  reglementation 
des  medicaments  et  des  pharmacies,  ainsi  que 
les  membres  d'un  conseil  ou  d'un  des  comites 
d'un  ordre,  sont  tenus  au  secret  a  l'egard  de 
tout  renseignement  venant  a  leur  connais- 
sance  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions  et 
n'en  divulguent  rien  a  qui  que  ce  soit,  sauf  : 

a)  dans  la  mesure  ou  les  renseignements 
sont  accessibles  au  public  en  vertu  de 
la  presente  loi,  d'une  loi  sur  une  pro- 
fession de  la  sante  ou  de  la  Loi  sur  la 
reglementation  des  medicaments  et  des 
pharmacies; 

b)  a  l'egard  de  l'application  de  la  pre- 
sente loi,  d'une  loi  sur  une  profession 
de  la  sante  ou  de  la  Loi  sur  la  regle- 
mentation des  medicaments  et  des 
pharmacies,  de  meme  qu'a  l'egard, 
notamment,  de  tout  ce  qui  se  rapporte 
a  l'inscription  des  membres,  aux  plain- 
tes  concernant  les  membres,  aux  alle- 


Non-applica- 
tion  aux  gue- 
risseurs ct 
sages-femmes 
autochtones 


Sousmission 
la  compe- 
tence de 
l'ordre 


Definitions 


Secret  profes- 
sionncl 


144 


Chap.  18 


REGULATED  HEALTH  PROFESSIONS 


1991 


Not  compell- 
able 


Evidence  in 
civil 

proceedings 


Onus  of 
proof  to 
show  regis 
tration 


Immunity 


incompetence  or  acts  of  professional 
misconduct  or  the  governing  of  the 
profession; 

(c)  to  a  body  that  governs  a  health  profes- 
sion in  a  jurisdiction  other  than 
Ontario; 

(d)  as  may  be  required  for  the  administra- 
tion of  the  Health  Insurance  Act, 
Independent  Health  Facilities  Act  or 
the  Prescription  Drug  Cost  Regulation 
Act; 

(e)  to  the  counsel  of  the  person  who  is 
required  to  preserve  secrecy;  or 

(f)  with  the  written  consent  of  the  person 
to  whom  the  information  relates. 


(2)  No  person  or  member  described  in 
subsection  (1)  shall  be  compelled  to  give  tes- 
timony in  a  civil  proceeding  with  regard  to 
matters  that  come  to  his  or  her  knowledge  in 
the  course  of  his  or  her  duties. 


(3)  No  record  of  a  proceeding  under  this 
Act,  a  health  profession  Act  or  the  Drug  and 
Pharmacies  Regulation  Act,  no  report,  docu- 
ment or  thing  prepared  for  or  statement 
given  at  such  a  proceeding  and  no  order  or 
decision  made  in  such  a  proceeding  is  admis- 
sible in  a  civil  proceeding  other  than  a  pro- 
ceeding under  this  Act,  a  health  profession 
Act  or  the  Drug  and  Pharmacies  Regulation 
Act. 


37.  A  person  who  is  charged  with  an 
offence  to  which  registration  under  a  health 
profession  Act  would  be  a  defence  shall  be 
deemed,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  to  have  not  been  registered. 

38.  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  instituted  against  the  Advi- 
sory Council,  the  Board,  a  College,  a  Coun- 
cil, or  a  member,  officer,  employee,  agent  or 
appointee  of  the  Advisory  Council,  the 
Board,  a  College,  a  Council,  a  committee  of 
a  Council  or  a  panel  of  a  committee  of  a 
Council  for  an  act  done  in  good  faith  in  the 
performance  or  intended  performance  of  a 
duty  or  in  the  exercise  or  the  intended  exer- 
cise of  a  power  under  this  Act,  a  health  pro- 
fession Act,  the  Drug  and  Pharmacies  Regu- 
lation Act  or  a  regulation  or  a  by-law  under 
those  Acts  or  for  any  neglect  or  default  in 
the  performance  or  exercise  in  good  faith  of 
the  duty  or  power. 


gations  d'incapacite,  d'incompetence 
ou  de  faute  professionnelle  des  mem- 
bres  ou  a  l'egard  de  la  direction  de  la 
profession; 

c)  a  un  organisme  qui  regit  une  profes- 
sion de  la  sante  dans  un  ressort  autre 
que  l'Ontario; 

d)  de  la  fac,on  que  peut  l'exiger  l'applica- 
tion  de  la  Loi  sur  I'assurance-sante ,  de 
la  Loi  sur  les  etablissements  de  sante 
autonomes  ou  de  la  Loi  sur  la  regie- 
mentation  des  prix  des  medicaments 
delivres  sur  ordonnance; 

e)  a  l'avocat  de  la  personne  qui  est  tenue 
au  secret; 

f)  avec  le  consentement  ecrit  de  la  per- 
sonne a  laquelle  se  rapportent  les  ren- 
seignements. 

(2)  Aucune  personne  ni  aucun  membre 
vises  au  paragraphe  (1)  ne  doivent  etre  con- 
tracts a  temoigner  dans  une  instance  civile 
en  ce  qui  concerne  les  questions  qui  viennent 
a  leur  connaissance  dans  l'exercice  de  leurs 
fonctions. 

(3)  Les  dossiers  des  instances  introduites 
aux  termes  de  la  presente  loi,  d'une  loi  sur 
une  profession  de  la  sante  ou  de  la  Loi  sur  la 
reglementation  des  medicaments  et  des 
pharmacies,  les  rapports,  documents  ou  cho- 
ses  prepares  aux  fins  de  ces  instances,  les 
declarations  faites  au  cours  de  ces  instances, 
ainsi  que  les  ordonnances  ou  decisions  ren- 
dues  au  cours  de  ces  instances  ne  sont  pas 
recevables  en  preuve  dans  le  cadre  d'instan- 
ces  civiles  qui  ne  sont  pas  introduites  aux  ter- 
mes de  la  presente  loi,  d'une  loi  sur  une  pro- 
fession de  la  sante  ou  de  la  Loi  sur  la 
reglementation  des  medicaments  et  des 
pharmacies . 

37  Quiconque  est  inculpe  d'une  infraction 
a  l'egard  de  laquelle  l'inscription  en  vertu 
d'une  loi  sur  une  profession  de  la  sante  cons- 
tituerait  une  defense  est  repute,  en  l'absence 
de  preuve  contraire,  n'avoir  pas  ete  inscrit. 

38  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres 
instances  en  dommages-interets  engagees 
contre  le  Conseil  consultatif,  la  Commission, 
un  ordre,  un  conseil,  ou  un  membre,  un  diri- 
geant,  un  employe,  un  mandataire  ou  un 
delegue  du  Conseil  consultatif,  de  la  Com- 
mission, d'un  ordre,  d'un  conseil,  d'un 
comite  d'un  conseil  ou  d'un  sous-comite  d'un 
tel  comite,  a  l'egard  d'un  acte  accompli  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  ou  en  vue  de  l'exer- 
cice d'une  fonction  ou  d'un  pouvoir  que  leur 
conferent  la  presente  loi,  une  loi  sur  une  pro- 
fession de  la  sante,  la  Loi  sur  la 
reglementation  des  medicaments  et  des 
pharmacies  ou  un  reglement  ou  reglement 
administratif  pris  en  application  de  ces  lois, 
ou  a  l'egard  de  toute  negligence  ou  omission 


Interdiction 
de  contrain- 
drc 


Preuves  dans 
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Service  by 
mail 


Idem 


Offence 


Idem 


Idem 


Responsi- 
bility of 
employment 
agencies 


Responsi- 
bility of 
employers 


Responsi- 
bility of 
directors  of 
corporate 
employers 


Exception 


Regulations 


39.  — (1)  A  notice  to  be  given  under  this 
Act  to  a  person  may  be  given  by  mail. 

(2)  If  a  notice  under  this  Act  is  sent  by 
prepaid  first  class  mail  addressed  to  the  per- 
son at  the  person's  last  known  address  there 
is  a  rebuttable  presumption  that  the  notice 
was  received  by  the  person  on  the  fifth  day 
after  the  notice  was  mailed. 


40.  — (1)  Every  person  who  contravenes 
subsection  27  (1)  or  30  (1)  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $25,000  or  to  imprisonment 
for  a  term  of  not  more  than  six  months,  or  to 
both. 

(2)  Every  person  who  contravenes  section 
31,  32  or  33  or  subsection  34  (2)  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $5,000  for  a  first 
offence  and  not  more  than  $10,000  for  a  sub- 
sequent offence. 

(3)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion 34  (1)  is  guilty  of  an  offence  and  on  con- 
viction is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$10,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$20,000  for  a  subsequent  offence. 

41.  Every  person  who  procures  employ- 
ment for  an  individual  and  who  knows  that 
the  individual  cannot  perform  the  duties  of 
the  position  without  contravening  subsection 
27  (1)  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$25,000. 

42.  — (1)  The  employer  of  a  person  who 
contravenes  subsection  27  (1)  while  acting 
within  the  scope  of  his  or  her  employment  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  lia- 
ble to  a  fine  of  not  more  than  $25,000. 

(2)  In  addition,  if  the  employer  described 
in  subsection  (1)  is  a  corporation,  every 
director  of  the  corporation  who  approved  of, 
permitted  or  acquiesced  in  the  contravention 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $25,000. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  with 
respect  to  a  corporation  that  operates  a  pub- 
lic hospital  within  the  meaning  of  the  Public 
Hospitals  Act  or  to  a  corporation  to  which 
Part  III  of  the  Corporations  Act  applies. 

43.  — (1)  Subject  to  the  approval  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  the  Minis- 
ter may  make  regulations, 


commise  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de 
cette  fonction  ou  de  ce  pouvoir. 

39  (1)  L'avis  devant  etre  donne  a  qui- 
conque  aux  termes  de  la  presente  loi  peut 
etre  signifie  par  la  poste. 

(2)  Si  un  avis  prevu  par  la  presente  loi  est 
envoye  par  courrier  affranchi  de  premiere 
classe  a  la  derniere  adresse  connue  du  desti- 
nataire,  il  existe  une  presomption  refutable 
selon  laquelle  cet  avis  a  ete  re^u  par  le  desti- 
nataire  le  cinquieme  jour  qui  suit  sa  mise  a  la 
poste. 

40  (1)  Quiconque  contrevient  au  para- 
graphs 27  (1)  ou  30  (1)  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  de  cul- 
pabilite, d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  et 
d'un  emprisonnement  d'au  plus  six  mois,  ou 
d'une  seule  de  ces  peines. 

(2)  Quiconque  contrevient  a  l'article  31, 
32  ou  33,  ou  au  paragraphe  34  (2),  est  coupa- 
ble d'une  infraction  et  passible,  sur  declara- 
tion de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
5  000  $  pour  une  premiere  infraction,  et 
d'une  amende  d'au  plus  10  000$  pour  une 
infraction  subsequente. 

(3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
34  (1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  10  000  $  pour  une  premiere 
infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
20  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

41  Toute  personne  qui  trouve  de  l'emploi 
pour  un  particulier  et  qui  sait  que  ce  dernier 
ne  peut  pas  s'acquitter  des  fonctions  du  poste 
sans  contrevenir  au  paragraphe  27  (1)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  25  000  $. 

42  (1)  L'employeur  d'une  personne  qui 
contrevient  au  paragraphe  27  (1)  dans  le 
cadre  de  son  emploi  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  de  cul- 
pabilite, d'une  amende  d'au  plus  25  000  $. 

(2)  De  plus,  si  l'employeur  vise  au  para- 
graphe (1)  est  une  personne  morale,  tout 
administrateur  de  la  personne  morale  qui 
approuve  ou  permet  la  contravention,  ou  y 
acquiesce,  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  25  000  $. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a 
la  personne  morale  qui  exploite  un  hopital 
public  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hopitaux 
publics  ni  a  la  personne  morale  a  laquelle 
s'applique  la  partie  III  de  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes  morales. 

43  (1)  Sous  reserve  de  l'approbation  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  le  ministre 
peut,  par  reglement  : 
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(a)  prescribing  forms  of  energy  for  the 
purposes  of  paragraph  7  of  subsection 

27  (2); 

(b)  exempting  a  person  or  activity  from 
subsection  27  (1)  or  30  (1); 

(c)  attaching  conditions  to  an  exemption 
in  a  regulation  made  under  clause  (b); 

(d)  allowing  the  use  of  the  title  "doctor", 
a  variation  or  abbreviation  or  an 
equivalent  in  another  language. 


Scope  of  A  regulation  may  be  general  or  partic- 

rcgulations  ,  v   '.     .       °    ,.  J         °  r 

ular  in  its  application. 

Definition         (3)  In  ciause  (1)  (d),  "abbreviation" 
includes  an  abbreviation  of  a  variation. 


to^ai"^"        44.  A  reference  in  an  Act  or  regulation  to 
professionals   a  person  described  in  Column  1  of  the  Table 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  a  per- 
son described  opposite  in  Column  2. 


45.  The  following  are  repealed: 

1.  The  Chiropody  Act. 

2.  The  Dental  Technicians  Act. 

3.  The  Denture  Therapists  Act. 

4.  The  Ophthalmic  Dispensers  Act. 

5.  The  Psychologists  Registration  Act. 

6.  The  Radiological  Technicians  Act. 

46.  — (1)  Regulations  248  (Chiropractors), 
249  (Classifications),  251  (Masseurs),  252  (Os- 
teopaths) and  253  (Physiotherapists)  of 
Revised  Regulations  of  Ontario,  1980  are 
revoked. 

(2)  Regulations  276  (Chiropractors),  277 
(Classifications),  279  (Masseurs),  280  (Osteo- 
paths) and  281  (Physiotherapists)  of  Revised 
Regulations  of  Ontario,  1990  are  revoked. 

47.  — (1)  The  Health  Disciplines  Act,  except 
the  definitions  of  "Board"  and  "Minister"  in 
subsection  1  (1),  subsection  1  (3),  section  2, 
the  definitions  of  "by-laws",  "College", 
"Council",  "drug",  "intern",  "licence", 
"member",  "pharmacist",  "pharmacy", 
"prescriber",  "prescription",  "registered 
pharmacy  student",  "Registrar",  "registra- 
tion" and  "regulations"  in  subsection 
117  (1),  subsection  117  (2),  section  118, 
clauses  123  (1)  (d)  and  (j),  clause  124  (1)  (I), 
sections  139  to  164,  subsection  165  (3)  and 
sections  166  and  167,  is  repealed. 


a)  prescrire  des  formes  d'energie  pour 
l'application  de  la  disposition  7  du 
paragraphe  27  (2); 

b)  soustraire  des  personnes  ou  des  activi- 
tes  a  l'application  du  paragraphe 
27  (1)  ou  30  (1); 

c)  assortir  de  conditions  les  exemptions 
prevues  par  tout  reglement  pris  en 
application  de  l'alinea  b); 

d)  autoriser  l'emploi  du  titre  de 
«docteur»,  une  variante  ou  une  abre- 
viation,  ou  un  equivalent  dans  une 
autre  langue. 

(2)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  por- 
tee  generale  ou  particuliere. 

(3)  A  l'alinea  (1)  d),  le  terme 
«abreviation»  s'entend  en  outre  de  l'abrevia- 
tion  d'une  variante. 

44  La  mention,  dans  une  loi  ou  un  regle- 
ment, d'une  des  personnes  enumerees  dans 
la  colonne  1  du  tableau  est  reputee  la  men- 
tion de  la  personne  figurant  en  regard  a  la 
colonne  2. 

45  Les  lois  suivantes  sont  abrogees  : 

1.  La  Loi  sur  les  podologues. 

2.  La  Loi  sur  les  techniciens  dentaires. 

3.  La  Loi  sur  les  denturologues. 

4.  La  Loi  sur  les  opticiens  d'ordonnances. 

5.  La  Loi  sur  inscription  des  psycho- 
logues. 

6.  La  Loi  sur  les  techniciens  en  radiologic 

46  (1)  Les  Reglements  248  (Chiroprac- 
tors), 249  (Classifications),  251  (Masseurs), 
252  (Osteopaths)  et  253  (Physiotherapists)  des 
Reglements  refondus  de  I'Ontario  de  1980 
sont  abroges. 

(2)  Les  Reglements  276  (Chiropractors), 
277  (Classifications),  279  (Masseurs), 
280  (Osteopaths)  et  281  (Physiotherapists)  des 
Reglements  refondus  de  I'Ontario  de  1990 
sont  abroges. 

47  (1)  La  Loi  sur  les  sciences  de  la  sante, 
a  l'exclusion  des  definitions  de  «Conseil»  et 
«ministre»  qui  figurent  au  paragraphe  1  (1), 
du  paragraphe  1  (3),  de  Particle  2,  des  defini- 
tions de  «reglements  administratifs», 
«Ordre»,  «conseiI»,  «medicament»,  «interne», 
«permis»,  «membre»,  «pharmacien», 
«pharmacie»,  «personne  autorisee  a  prescrire 
des  medicaments»,  «ordonnance»,  «etudiant 
inscrit  en  pharmacie»,  «registrateur», 
«inscription»  et  «reglements»  qui  figurent  au 
paragraphe  117  (1),  du  paragraphe  117  (2), 
de  Particle  118,  des  alineas  123  (1)  d)  et  j),  de 
l'alinea  124  (1)  I),  des  articles  139  a  164,  du 
paragraphe  165  (3)  et  des  articles  166  et  167, 
est  abrogee. 
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(2)  The  title  of  the  Health  Disciplines  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

DRUG  AND  PHARMACIES  REGULATION 
ACT 

(3)  The  definition  of  "Board"  in  subsection 
1  (1)  of  the  Drug  and  Pharmacies  Regulation 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


"Board"  means  the  Health  Professions 
Board  continued  under  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991.  ("Commis- 
sion") 

(4)  Subsection  117  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"Accreditation  Committee"  means  the 
Accreditation  Committee  of  the  Council, 
("comite  d'agrement") 

(5)  Subsection  117  (1)  is  further  amended 
by  adding  the  following  definitions: 

"Discipline  Committee"  means  the  Discipline 
Committee  of  the  Council;  ("comite  de 
discipline") 


"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991.  ("code  des 
professions  de  la  sante") 

(6)  The  definitions  of  "intern",  "licence", 
"pharmacist"  and  "registered  pharmacy  stu- 
dent" in  subsection  117  (1)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

"intern"  means  a  person  who  is  registered  as 
an  intern  under  the  Pharmacy  Act,  1991; 
("interne") 

"licence"  means  a  certificate  of  registration 
issued  under  the  Pharmacy  Act,  1991; 
("permis") 


"pharmacist"       means       a  member; 
("pharmacien") 


"registered  pharmacy  student"  means  a  per- 
son registered  as  a  student  under  the 
Pharmacy  Act,  1991 .  ("etudiant  inscrit  en 
pharmacie") 


(7)  Subclause  118  (1)  (b)  (iii)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(iii)  a  livestock  medicine  within  the 
meaning  of  the  Livestock  Medi- 


(2)  Le  titre  de  la  Loi  sur  les  sciences  de  la 
sante  est  abrogc  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

LOI  SUR  LA  REGLEMENTATION  DES 
MEDICAMENTS  ET  DES  PHARMACIES 

(3)  La  definition  du  terme  «ConseiI»  figu- 
rant au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  la 
reglementation  des  medicaments  et  des 
pharmacies  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit  : 

«Commission»  La  Commission  des  profes- 
sions de  la  sante  maintenue  en  vertu  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees .  («Board») 

(4)  Le  paragraphe  117  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  de  la  definition 
suivante  : 

«comite  d'agrement»  Le  comite  d'agrement 
du  conseil.  ("Accreditation  Committee») 

(5)  Le  paragraphe  117  (1)  est  modifie  en 
outre  par  adjonction  des  definitions 
suivantes  : 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante  qui  constitue 
l'annexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  profes- 
sions de  la  sante  reglementees.  («Health 
Professions  Procedural  Code») 

«comite  de  discipline»  Le  comite  de  disci- 
pline du  conseil.  («Discipline  Committee») 

(6)  Les  definitions  des  termes  «etudiant  ins- 
crit en  pharmacie»,  «interne»,  «permis»  et 
«pharmacien»  figurant  au  paragraphe  117  (1) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce 
qui  suit  : 

«etudiant  inscrit  en  pharmacie»  Personne  ins- 
crite  a  titre  d'etudiant  aux  termes  de  la  Loi 
de  1991  sur  les  pharmaciens.  («registered 
pharmacy  student») 

«interne»  Personne  inscrite  a  titre  d'interne 
aux  termes  de  la  Loi  de  1991  sur  les 
pharmaciens .  («intern») 

«permis»  Certificat  d'inscription  delivre  en 
vertu  de  la  Loi  de  1991  sur  les 
pharmaciens.  («licence») 

«pharmacien»  S'entend  d'un  membre. 
(«pharmacist») 

(7)  Le  sous-alinea  118  (1)  b)  (iii)  de  la  Loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(iii)  d'un  medicament  pour  le  betail 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  medica- 
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cines  Act  by  a  person  licensed 
under  that  Act. 


(8)  Subsection  118  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "this  Act"  in  the 
third  line  and  substituting  "a  health  profes- 
sion Act  as  defined  in  the  Regulated  Health 
Professions  Act,  1991" . 

(9)  Section  118  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  Nothing  in  this  Part  prevents  any  per- 
son from  selling,  to  a  member  of  the  College 
of  Chiropodists  of  Ontario,  the  College  of 
Dental  Hygienists  of  Ontario,  the  College  of 
Midwives  of  Ontario  or  the  College  of 
Optometrists  of  Ontario,  a  drug  that  the 
member  may  use  in  the  course  of  engaging  in 
the  practice  of  his  or  her  profession. 

(10)  Clause  123  (1)  (d)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "licences  and  regis- 
trations" in  the  fourth  line  and  substituting 
"certificates  of  accreditation". 

(11)  Clause  123  (1)  (j)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and  the  practice  of 
pharmacists"  in  the  fourth  and  fifth  lines. 

(12)  Subsection  139  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  The  provisions  of  the  Health  Profes- 
sions Procedural  Code  dealing  with  applica- 
tions to  the  Registration  Committee  and 
hearings,  reviews  and  appeals  from  decisions 
of  panels  of  the  Registration  Committee 
apply,  with  necessary  modifications  and  sub- 
ject to  subsection  (5),  to  applications 
referred  to  the  Accreditation  Committee  as 
though  the  Accreditation  Committee  were  a 
panel. 

(5)  The  following  provisions  of  the  Health 
Professions  Procedural  Code  do  not  apply  to 
applications  referred  to  the  Accreditation 
Committee: 

1.  Paragraphs  2,  3  and  5  of  subsection 
18  (2). 

2.  Paragraph  2  of  subsection  22  (6). 

(13)  Subsections  140  (2)  and  (3)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  provisions  of  the  Health  Profes- 
sions Procedural  Code  dealing  with  allega- 
tions of  a  member's  professional  misconduct 
referred  to  the  Discipline  Committee  and 
hearings,  reviews  and  appeals  from  decisions 
of  panels  of  the  Discipline  Committee  apply, 
with  necessary  modifications  and  subject  to 
subsection  (3),  to  allegations  referred  to  the 
Discipline  Committee  under  subsection  (1). 


ments  pour  le  betail  par  le  titu- 
laire  d'un  permis  delivre  en  vertu 
de  cette  loi. 

(8)  Le  paragraphe  118  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  a  «de  la  presente 
Ioi»  a  la  quatrieme  ligne,  de  «d'une  loi  sur 
une  profession  de  la  sante,  telle  que  cette 
expression  est  definie  dans  la  Loi  de  1991  sur 
les  professions  de  la  sante  reglementees». 

(9)  L'article  118  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  Aucune  disposition  de  la  presente  par-  ldcm 
tie  n'a  pour  effet  d'empecher  quiconque  de 
vendre  a  un  membre  de  l'Ordre  des  podolo- 
gues  de  l'Ontario,  de  l'Ordre  des  hygienistes 
dentaires  de  l'Ontario,  de  l'Ordre  des  sages- 
femmes  de  l'Ontario  ou  de  l'Ordre  des  opto- 
metristes  de  l'Ontario,  un  medicament 
auquel  le  membre  peut  recourir  dans  1'exer- 
cice  de  sa  profession. 

(10)  L'alinea  123  (1)  d)  de  la  Loi  est  modi- 
He"  par  substitution,  a  «permis  et  inscriptions» 
aux  quatrieme  et  cinquieme  lignes,  de 
«certificats  d'agrement». 

(11)  L'alinea  123  (1)  j)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  suppression  de  «et  la  profession  de 
pharmacien»  aux  quatrieme  et  cinquieme 
lignes. 

(12)  Le  paragraphe  139  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Les  dispositions  du  Code  des  profes-  Procure 
sions  de  la  sante  portant  sur  les  demandes 
adressees  au  comite  d'inscription,  ainsi  que 

sur  les  audiences,  les  reexamens  et  les  appels 
des  decisions  rendues  par  les  sous-comites  du 
comite  d'inscription  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires  et  sous  reserve  du 
paragraphe  (5),  aux  demandes  renvoyees  au 
comite  d'agrement  comme  si  le  comite 
d'agrement  etait  un  sous-comite. 

(5)  Les  dispositions  suivantes  du  Code  des  Idem 
professions  de  la  sante  ne  s'appliquent  pas 
aux    demandes    renvoyees    au  comite 
d'agrement  : 

1.  Les  dispositions  2,  3  et  5  du  paragra- 
phe 18  (2). 

2.  La  disposition  2  du  paragraphe  22  (6). 

(13)  Les  paragraphes  140  (2)  et  (3)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Les  dispositions  du  Code  des  profes-  Proc6dure 
sions  de  la  sante  portant  sur  des  allegations 
de  faute  professionnelle  des  membres  qui 
sont  renvoyees  au  comite  de  discipline,  ainsi 
que  sur  les  audiences,  les  reexamens  et  les 
appels  des  decisions  rendues  par  les  sous- 
comites  du  comite  de  discipline  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires  et  sous 
reserve  du  paragraphe  (3),  aux  allegations 
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(3)  Subsection  (3.1)  applies,  instead  of 
subsections  51  (1)  and  (2)  of  the  Health  Pro- 
fessions Procedural  Code,  to  allegations 
referred  to  the  Discipline  Committee  under 
subsection  (1). 

(3.1)  If  a  panel  of  the  Discipline  Commit- 
tee finds  a  person  who  has  been  issued  a  cer- 
tificate of  accreditation  in  respect  of  a  phar- 
macy has  established  or  operated  the 
pharmacy  in  contravention  of  this  Act  or  the 
regulations,  it  may  make  an  order  doing  any 
one  or  more  of  the  following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  revoke  the 
person's  certificate. 

2.  Directing  the  Registrar  to  suspend  the 
person's  certificate  for  a  specified 
period  of  time. 

3.  Requiring  the  person  to  pay  a  fine  of 
not  more  than  $25,000  to  the  Trea- 
surer of  Ontario. 

(14)  Section  143  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "as  a  pharmacist"  in  the  first 
and  second  lines. 


(15)  Subsection  146  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  Every  manager  of  a  pharmacy  shall 
publicly  display  his  or  her  licence  in  the  phar- 
macy. 

(16)  Subsection  156  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "six"  in  the  second 
line  and  substituting  "two". 

(17)  Section  164  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "licence  or"  in  the  first  line  and 
in  the  fourth  line. 

48.  The  Ontario  Dietetic  Association  Act, 
1958  is  repealed. 

49.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

50.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991. 


TABLE 


Column  1 


1.  person  registered  as  a 
chiropodist  under  the 
Chiropody  Act 

2.  person  registered  as  a 
dental  technician  under 
the  Denial  Technicians 
Act 


Column  2 

member  of  the  Col- 
lege of  Chiropodists 
of  Ontario 


member  of  the  Col- 
lege of  Dental  Tech- 
nologists of  Ontario 


Idem 


Ordonnanccs 


renvoyees  au  comite  de  discipline  en  vertu 
du  paragraphe  (1). 

(3)  Le  paragraphe  (3.1)  s'applique,  au  lieu 
des  paragraphes  51  (1)  et  (2)  du  Code  des 
professions  de  la  sante,  aux  allegations  ren- 
voyees au  comite  de  discipline  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 

(3.1)  Si  un  sous-comite  du  comite  de  disci- 
pline estime  qu'une  personne  a  laquelle  a  ete 
delivre  un  certificat  d'agrement  a  l'egard 
d'une  pharmacie  a  ouvert  ou  exploite  la 
pharmacie  en  contravention  a  la  presente  loi 
ou  aux  reglements,  il  peut,  par 
ordonnance,  prendre  les  dispositions 
suivantes  : 

1.  Enjoindre  au  registrateur  de  revoquer 
le  certificat  de  la  personne. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  suspendre 
le  certificat  de  la  personne  pour  une 
periode  determinee. 

3.  Exiger  de  la  personne  qu'elle  paie  une 
amende  d'au  plus  25  000  $  au  tresorier 
de  l'Ontario. 

(14)  L'article  143  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution,  a  «Le  pharmacien»  a  la  premiere 
ligne,  de  «La  personne»  et  par  substitution,  a 
«employe»  a  la  premiere  ligne  de  I'alinea  a), 
de  «employee». 

(15)  Le  paragraphe  146  (3)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Le  gerant  d'une  pharmacie  y  affiche 
publiquement  son  permis. 

(16)  Le  paragraphe  156  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  a  «six»  a  la  troi- 
sieme  ligne,  de  «deux». 

(17)  L'article  164  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «un  permis  ou»  a  la  premiere 
ligne. 

48  La  loi  intitulee  The  Ontario  Dietetic 
Association  Act,  1958  est  abrogee. 

49  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entree  en 

V.  „.  vigueur 

que    le    lieutenant-gouverneur    fixe  par 
proclamation. 

50  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Titre  abr*8* 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees. 

TABLEAU 


Affichagc  du 
permis 


Colonnc  1 

1.  personne  inscritc  a  titre 
de  podologue  aux  termcs 
de  la  Loi  sur  les 

podologues 

2.  personne  inscritc  a  titre 
dc  tcchnicien  dentaire 
aux  termcs  de  la  Loi  sur 
les  technicians  dentaires 


Colonnc  2 

mcmbre  dc  l'Ordrc 
des  podologues  dc 
l'Ontario 


mcmbre  dc  l'Ordrc 
des  technologucs 
dentaires  de 
l'Ontario 
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3.  person  licensed  as  a  den- 
ture therapist  under  the 
Denture  Therapists  Act 


4.  person  registered  as  a 
chiropractor  under  the 
Dnigless  Practitioners  Act 


5.  person  registered  as  a 
masseur  under  the 
Dnigless  Practitioners  Act 


6.  person  registered  as  an 
osteopath  under  the 
Dnigless  Practitioners  Act 


member  of  the  Col- 
lege of  Dcnturists  of 
Ontario 


member  of  the  Col- 
lege of  Chiroprac- 
tors of  Ontario 


member  of  the  Col- 
lege of  Massage 
Therapists  of 
Ontario 

member  of  the  Col- 
lege of  Physicians 
and  Surgeons  of 
Ontario  classed  as 
an  osteopath 


3.  pcrsonnc  titulairc  d'un 
pcrmis  I'autorisant  a 
cxcrccr  la  profession  dc 
dcnturologue  aux  termcs 
dc  la  Loi  sur  les 
denturologiies 

4.  pcrsonnc  inscrite  a  titrc 
dc  chiropraticien  aux  ter- 
mcs de  la  Loi  sur  les  pra- 
ticiens  ne  prescrivant  pas 
de  medicaments 

5.  personne  inscrite  a  titre 
de  masseur  aux  termcs 
de  la  Loi  sur  les  prati- 
ciens  ne  prescrivant  pas 
de  medicaments 

6.  personne  inscrite  a  titrc 
d'osteopraticien  aux  ter- 
mcs dc  la  Loi  sur  les  pra- 
ticiens  ne  prescrivant  pas 
de  medicaments 


7.  person  registered  as  a 
physiotherapist  under  the 
Dnigless  Practitioners  Act 


8.  person  registered  as  a 
dental  hygienist  under 
Part  II  of  the  Health  Dis- 
ciplines Act 

9.  person  licensed  under 
Part  II  of  the  Health  Dis- 
ciplines Act 

10.  person  licensed  under 
Part  III  of  the  Health 
Disciplines  Act 

11.  person  who  is  the  holder 
of  a  certificate  issued 
under  Part  IV  of  the 
Health  Disciplines  Act 

12.  person  licensed  under 
Part  V  of  the  Health  Dis- 
ciplines Act 

13.  person  licensed  under 
Part  VI  of  the  Health 
Disciplines  Act 

14.  person  registered  under 
the  Ophthalmic  Dispen- 
sers Act 

15.  person  registered  under 
the  Psychologists  Regis- 
tration Act 

16.  person  registered  under 
the  Radiological  Techni- 
cians Act 


member  of  the  Col- 
lege of  Physiothera- 
pists of  Ontario 


member  of  the  Col- 
lege of  Dental 
Hygicnists  of 
Ontario 


member  of  the 
Royal  College  of 
Dental  Surgeons  of 
Ontario 

member  of  the  Col- 
lege of  Physicians 
and  Surgeons  of 
Ontario 

member  of  the  Col- 
lege of  Nurses  of 
Ontario 


member  of  the  Col- 
lege of  Optometrists 
of  Ontario 


member  of  the 
Ontario  College  of 
Pharmacists 


member  of  the  Col- 
lege of  Opticians  of 
Ontario 

member  of  the  Col- 
lege of  Psychologists 
of  Ontario 

member  of  the  Col- 
lege of  Medical 
Radiation  Technolo- 
gists of  Ontario 


7.  personne  inscrite  a  titre 
de  physiothcrapcute  aux 
termcs  de  la  Loi  sur  les 
praticiens  ne  prescrivant 
pas  de  medicaments 

8.  personne  inscrite  a  titre 
d'hygieniste  dentaire  aux 
termcs  de  la  partie  II  dc 
la  Loi  sur  les  sciences  de 
la  sante 

9.  personne  titulaire  d'un 
permis  delivre  en  vertu 
de  la  partie  II  de  la  Loi 
sur  les  sciences  de  la  sante 

10.  personne  titulaire  d'un 
pcrmis  delivre  en  vertu 
de  la  partie  III  de  la  Loi 
sur  les  sciences  de  la  sante 

11.  personne  titulaire  d'un 
ccrtificat  delivre  en  vertu 
dc  la  partie  IV  de  la  Loi 
sur  les  sciences  de  la  sante 

12.  personne  titulaire  d'un 
permis  delivre  en  vertu 
dc  la  partie  V  dc  la  Loi 
sur  les  sciences  de  la  sante 

13.  personne  titulaire  d'un 
pcrmis  delivre  en  vertu 
de  la  partie  VI  de  la  Loi 
sur  les  sciences  de  la  sante 

14.  personne  inscrite  aux  ter- 
mcs de  la  Loi  sur  les 
opticiens  d'ordonnances 

15.  personne  inscrite  aux  ter- 
mcs de  la  Loi  sur  Ins- 
cription des  psychologues 

16.  personne  inscrite  aux  ter- 
mcs de  la  Loi  sur  les 
techniciens  en  radiologic 


mcmbrc  dc  l'Ordrc 
des  dcnturologistcs 
dc  I'Ontario 


mcmbrc  dc  l'Ordrc 
des  chiropraticiens 
dc  I'Ontario 


mcmbrc  dc  l'Ordrc 
des  massothcrapcu- 
tes  dc  I'Ontario 


mcmbrc  dc  l'Ordrc 
des  medecins  et  chi- 
rurgiens  dc  I'Onta- 
rio, appartcnant  a  la 
categoric  des 
ostcopraticiens 

mcmbrc  de  l'Ordre 
des  physiothcrapeu- 
tes  dc  I'Ontario 


membre  de  l'Ordre 
des  hygienistes  den- 
taires  dc  I'Ontario 


mcmbrc  de  l'Ordre 
royal  des  chirurgiens 
dentistes  de 
I'Ontario 

membre  de  l'Ordre 
des  m6decins  et  chi- 
rurgiens de 
I'Ontario 

mcmbrc  de  l'Ordre 
des  infirmieres  et 
infirmicrs  dc 
I'Ontario 

mcmbrc  de  l'Ordre 
des  optometristcs  de 
I'Ontario 

membre  de  l'Ordre 
des  pharmaciens  de 
I'Ontario 

membre  de  l'Ordre 
des  opticiens  de 
I'Ontario 

membre  de  l'Ordre 
des  psychologues  de 
I'Ontario 

membre  de  l'Ordre 
des  technologues  en 
radiation  mcdicale 
de  I'Ontario 
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Definitions 


Hearing  i 
required 
unless 
referred  i 


l.-(l)  In  this  Code, 

"Board"  means  the  Health  Professions  Board; 
("Commission") 

"by-laws"  means  by-laws  made  by  the  Council; 
("reglements  administratifs") 

"certificate  of  registration"  means  a  certificate  of 
registration  issued  by  the  Registrar;  ("ccrtificat 
description") 

"Council"  means  the  Council  of  the  College;  ("con- 
scil") 

"drug"  means  drug  as  defined  in  subsection  117  (1) 
of  the  Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act; 
("medicament") 

"incapacitated"  means,  in  relation  to  a  member,  that 
the  member  is  suffering  from  a  physical  or  mental 
condition  or  disorder  that  makes  it  desirable  in 
the  interest  of  the  public  that  the  member  no 
longer  be  permitted  to  practise  or  that  the  mem- 
ber's practice  be  restricted;  ("frappc  d'incapa- 
cite") 

"member"  means  a  member  of  the  College;  ("mcm- 
bre") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Health;  ("minis- 
tre") 

"patient  relations  program"  means  a  program  to 
enhance  relations  between  members  and  patients; 
("programme  de  relations  avee  les  patients") 

"prescribed"  means  prescribed  in  the  regulations; 
("present") 

"quality  assurance  program"  means  a  program  to 
assure  the  quality  of  the  practice  of  the  profession 
and  to  promote  continuing  competence  among  the 
members;  ("programme  d'assurance  de  la  qua- 
lite") 

"Registrar"  means  the  Registrar  of  the  College; 
("rcgistrateur") 

"registration"  means  the  issuance  of  a  certificate  of 
registration,  ("inscription") 

(2)  Nothing  in  the  health  profession  Act  or  this 
Code  shall  be  construed  to  require  a  hearing  to  be 
held  within  the  meaning  of  the  Statutory  Powers 
Procedure  Act  unless  the  holding  of  a  hearing  is  spe- 
cifically referred  to. 


College 

—  (1)  The  College  is  a  body  corporate  without 
e  capital  with  all  the  powers  of  a  natural  person. 

Corporations  (2)  The  Corporations  Act  does  not  apply  in 
Acl  respect  to  the  College. 


College  is 
body  corpo- 
rate 


2 

share  cap 


Objects  of 
College 


3.— (1)  The  College  has  the  following  objects: 

1.  To  regulate  the  practice  of  the  profession  and 
to  govern  the  members  in  accordance  with 
the  health  profession  Act,  this  Code  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991  and 
the  regulations  and  by-laws. 

2.  To  develop,  establish  and  maintain  standards 
of  qualification  for  persons  to  be  issued  cer- 
tificates of  registration. 

3.  To  develop,  establish  and  maintain  programs 
and  standards  of  practice  to  assure  the  qual- 
ity of  the  practice  of  the  profession. 


1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliqucnt  au  Definitions 
present  code. 

«ccrtificat  d'inscription»  Ccrtificat  d'inscription  dcli- 
vre  par  Ic  rcgistrateur.  («ccrtificatc  of  registra- 
tion") 

«Commission»  La  Commission  des  professions  de  la 
sante.  («Board») 

«conscil»  Le  conscil  de  I'ordrc.  («Council») 

«frappc  d'incapacite»  Se  dit  d'un  mcmbre  atteint 
d'unc  affection  physique  ou  mentale  ou  de  trou- 
bles physiques  ou  mcntaux  qui  sont  tcls  qu'il  con- 
vicnt,  dans  l'intcret  public,  de  ne  plus  1'autoriser  a 
cxercer  sa  profession  ou  de  restreindre  scs  activi- 
tes  professionnelles.  («incapacitatcd») 

"inscription"  La  delivrance  d'un  certificat  d'inscrip- 
tion. («registration») 

«mcdicament»  Medicament,  tel  que  le  definit  le 
paragraphc  117  (1)  de  la  Loi  sur  la  reglementation 
des  medicaments  et  des  pharmacies.  («drug») 

«membrc»  Membre  d'un  ordre.  («member») 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Sante.  («Minister») 

«prcscrit»  Prcscrit  par  les  reglements.  («prescribed») 

«programme  d'assurance  de  la  qualite..  Programme 
visant  a  assurer  la  qualite  de  l'cxcrcice  de  la  pro- 
fession et  a  promouvoir  le  mainticn  de  la  compe- 
tence parmi  les  membres.  («quality  assurance  pro- 
gram..) 

«programme  de  relations  avee  les  patients»  Pro- 
gramme visant  a  ameliorer  les  relations  entrc  les 
membres  et  les  patients.  («patient  relations  pro- 
gram..) 

«rcgistratcur»  Le  rcgistrateur  de  I'ordrc. 
(«Rcgistrar») 

«rcglemcnts  administratifs..  Reglements  administratifs 
adoptcs  par  Ic  conscil.  («by-laws») 


(2)  Aucune  des  dispositions  de  la  loi  sur  une  pro- 
fession de  la  santd  ou  du  present  code  ne  doit  s'in- 
tcrprctcr  comme  exigeant  la  tenue  d'une  audience  au 
sens  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legales, 
a  moins  qu'il  ne  soit  fait  cxplicitement  mention  de  la 
tenue  d'une  audience. 

Ordre 

2  (1)  L'ordre  est  une  personne  morale  sans  capi- 
tal-actions, dotce  de  tous  les  pouvoirs  d'unc  per- 
sonne physique. 

(2)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  ne  s'applique 
pas  en  cc  qui  conccrne  I'ordrc. 

3  (1)  Les  objets  de  l'ordre  sont  les  suivants  : 

1.  Reglcmentcr  I'exercice  de  la  profession  et 
rcgir  l'activite  des  membres  conformement  a 
la  loi  sur  une  profession  de  la  sante,  au  pre- 
sent code  et  a  la  Loi  de  1991  sur  les  profes- 
sions de  la  sante  reglementees ,  ainsi  qu'aux 
reglements  et  reglements  administratifs. 

2.  Elaborcr  et  maintenir  des  normcs  d'admissi- 
bilite  applicables  aux  personnes  auxqucllcs  un 
certificat  d'inscription  est  dclivrc. 

3.  Elaborer  et  maintenir  des  programmes  et  des 
normcs  d'cxcrcice  pour  assurer  la  qualite  de 
I'exercice  de  la  profession. 
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4.  To  develop,  establish  and  maintain  standards 
of  knowledge  and  skill  and  programs  to  pro- 
mote continuing  competence  among  the 
members. 

5.  To  develop,  establish  and  maintain  standards 
of  professional  ethics  for  the  members. 

6.  To  develop,  establish  and  maintain  programs 
to  assist  individuals  to  exercise  their  rights 
under  this  Code  and  the  Regulated  Health 
Professions  Act,  1991. 

7.  To  administer  the  health  profession  Act,  this 
Code  and  the  Regulated  Health  Professions 
Act,  1991  as  it  relates  to  the  profession  and 
to  perform  the  other  duties  and  exercise  the 
other  powers  that  are  imposed  or  conferred 
on  the  College. 

8.  Any  other  objects  relating  to  human  health 
care  that  the  Council  considers  desirable. 

(2)  In  carrying  out  its  objects,  the  College  has  a 
duty  to  serve  and  protect  the  public  interest. 

4.  The  College  shall  have  a  Council  that  shall  be 
its  board  of  directors  and  that  shall  manage  and 
administer  its  affairs. 

5.  — (1)  No  term  of  a  Council  member  who  is 
elected  shall  exceed  three  years. 

(2)  A  person  may  be  a  Council  member  for  more 
than  one  term  but  no  person  who  is  elected  may  be 
a  Council  member  for  more  than  nine  consecutive 
years. 

6.  A  majority  of  the  members  of  the  Council  con- 
stitute a  quorum. 

7.  — (1)  The  meetings  of  the  Council  shall  be  open 
to  the  public  and  reasonable  notice  shall  be  given  to 
the  members  of  the  College  and  to  the  public. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Council  may 
exclude  the  public  from  any  meeting  or  part  of  a 
meeting  if  it  is  satisfied  that, 

(a)  matters  involving  public  security  may  be  dis- 
closed; 

(b)  financial  or  personal  or  other  matters  may  be 
disclosed  of  such  a  nature  that  the  desirabil- 
ity of  avoiding  public  disclosure  of  them  in 
the  interest  of  any  person  affected  or  in  the 
public  interest  outweighs  the  desirability  of 
adhering  to  the  principle  that  meetings  be 
open  to  the  public; 

(c)  a  person  involved  in  a  criminal  proceeding  or 
civil  suit  or  proceeding  may  be  prejudiced; 

(d)  personnel  matters  or  property  acquisitions 
will  be  discussed; 

(e)  instructions  will  be  given  to  or  opinions 
received  from  the  solicitors  for  the  College; 
or 

(f)  the  Council  wili  deliberate  whether  to 
exclude  the  public  from  a  meeting  or  whether 
to  make  an  order  under  subsection  (3). 

(3)  In  situations  in  which  the  Council  may 
exclude  the  public  from  meetings,  it  may  make 
orders  it  considers  necessary  to  prevent  the  public 
disclosure  of  matters  disclosed  in  the  meeting, 
including  banning  publication  or  broadcasting  of 
those  matters. 


4.  Elaborcr  ct  maintcnir  des  normcs  dc  connais- 
sancc  ct  dc  competence,  ainsi  que  des  pro- 
grammes, pour  promouvoir  Ic  mainticn  dc  la 
competence  parmi  les  mcmbrcs. 

5.  Elaborcr  ct  maintcnir  des  normcs  dc  dconto- 
logic  applicablcs  aux  mcmbrcs. 

6.  Elaborcr  ct  maintcnir  des  programmes  visant 
a  aider  les  particulicrs  a  cxerccr  leurs  droits 
aux  termcs  du  present  code  ct  dc  la  Loi  de 
1991  stir  les  professions  de  la  same 
reglemenlees. 

7.  Appliquer  la  loi  sur  une  profession  de  la 
sante,  le  present  code  ct  la  Loi  de  1991  sur 
les  professions  de  la  sante  reglemenlees  dans 
la  mcsure  ou  elle  se  rapportc  a  la  profession, 
ct  exercer  les  autres  fonctions  qui  lui  sont 
imposces  ct  les  autres  pouvoirs  qui  lui  sont 
confercs. 

8.  Poursuivre  tout  autre  objet  ayant  trait  aux 
soins  des  etreshumains  que  Ic  conscil  juge 
souhaitable. 

(2)  Dans  la  poursuite  de  ses  objets,  l'ordre  est  Obligation 
tcnu  dc  scrvir  ct  de  protdger  I'intcret  public. 

4  L'ordre  comprend  un  conseil  qui  est  son  conscil  Conscil 
d'administration  et  qui  gcrc  ses  affaires. 

5  (1)  Le  mandat  des  membres  d'un  conseil  qui  Mandat 
sont  clus  ne  peut  depasser  trois  ans. 

(2)  Les  membres  d'un  conseil  pcuvent  sieger  pen- 
dant plus  d'un  mandat.  Ccpendant,  les  pcrsonnes  qui 
sont  clues  nc  peuvent  pas  etre  membres  d'un  conseil 
pendant  plus  de  ncuf  annccs  consccutives. 

6  La  majoritc  des  membres  du  conscil  constituc  le 
quorum. 

7  (1)  Les  reunions  du  conscil  sont  publiqucs  ct 
un  prcavis  suffisant  en  est  donne  aux  membres  dc 
l'ordre  ainsi  qu'au  public. 

(2)  Malgrc  le  paragraphc  (1),  lc  conscil  pcut  tenir 
a  huis  clos  toutc  reunion  ou  toutc  partic  dc  reunion 
s'il  est  convaincu  que,  selon  le  cas  : 

a)  des  questions  touchant  a  la  sccuritc  publiquc 
risqucnt  d'etre  divulguees; 

b)  risquent  d'etre  divulguees  des  questions 
financieres,  pcrsonnclles  ou  autres  dc  nature 
telle  qu'il  vaut  mieux  cviter  leur  divulgation 
dans  I'intcret  dc  toutc  personne  intercssce  ou 
dans  I'intcret  public  qu'adhcrcr  au  principc 
scion  Icquel  les  reunions  doivent  ctrc  publi- 
qucs; 

c)  une  personne  engagee  dans  unc  instance  cri- 
minclle  ou  dans  une  poursuite  ou  instance 
civile  pourrait  etre  lescc; 

d)  des  questions  de  personnel  ou  l'acquisition  dc 
biens  fcront  1'objct  dc  discussions; 

e)  des  instructions  seront  donnces  aux  procu- 
rcurs  rcprcscntant  l'ordre  ou  ccs  dcrnicrs 
donneront  des  avis; 

f)  le  conseil  dclibcrcra  sur  la  question  de  savoir 
s'il  doit  tenir  unc  reunion  a  huis  clos  ou  s'il 
doit  rendre  une  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphc  (3). 

(3)  Dans  les  cas  ou  le  conseil  peut  tenir  des  reu-  Ordonnances 
nions  a  huis  clos,  il  pcut  rendre  les  ordonnances  |"tcrdisant  la 
qu'il  estime  necessaires  pour  empecher  la  divulgation    lv  ga  1  n 
dans  lc  public  des  questions  dont  il  a  etc  fait  ctat 

lors  dc  la  reunion,  et  notammcnt  proscrirc  la  publi- 
cation ou  la  radiodiffusion  dc  ces  questions. 
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(4)  If  the  Council  excludes  the  public  from  a 
meeting  or  makes  an  order  under  subsection  (3),  it 
shall  have  its  reasons  for  doing  so  noted  in  the 
minutes  of  the  meeting. 

8.  Council  members  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  shall  be  paid,  by  the  Minister 
of  Health,  the  expenses  and  remuneration  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  determines. 

9.  — (1)  The  Council  may  employ  persons  it  con- 
siders advisable. 

(2)  The  Council  shall  appoint  one  of  its  employ- 
ees as  the  Registrar. 

10.  — (1)  The  College  shall  have  the  following 
committees: 

1.  Executive  Committee. 

2.  Registration  Committee. 

3.  Complaints  Committee. 

4.  Discipline  Committee. 

5.  Fitness  to  Practise  Committee. 

6.  Quality  Assurance  Committee. 

7.  Patient  Relations  Committee. 

(2)  The  Council  shall  appoint  the  members  of  the 
committees. 

(3)  The  composition  of  the  committees  shall  be  in 
accordance  with  the  regulations. 

11.  — (1)  Each  committee  named  in  subsection 
10  (1)  shall  annually  submit  a  report  of  its  activities 
to  the  Council. 

(2)  The  Executive  Committee  shall  not  submit  a 
report  that  contains  information,  other  than  informa- 
tion of  a  general  statistical  nature,  relating  to, 

(a)  a  referral  by  the  Executive  Committee  to  the 
Discipline  or  Fitness  to  Practise  Committee 
until  a  panel  of  the  Discipline  or  Fitness  to 
Practise  Committee  disposes  of  the  matter; 

(b)  an  approval  for  the  Registrar  to  appoint  an 
investigator  until  the  investigation  is  com- 
pleted and  reported  by  the  Registrar  and  the 
Executive  Committee  decides  not  to  make  a 
referral  with  respect  to  the  matter  to  the  Dis- 
cipline Committee  or,  if  the  Executive  Com- 
mittee makes  a  referral  with  respect  to  the 
matter  to  the  Discipline  Committee,  until  a 
panel  of  the  Discipline  Committee  disposes 
of  the  matter;  or 

(c)  an  interim  order  made  by  the  Executive 
Committee  in  respect  of  a  member  until  a 
panel  of  the  Discipline  Committee  disposes 
of  the  matter. 

12.  — (1)  Between  the  meetings  of  the  Council, 
the  Executive  Committee  has  all  the  powers  of  the 
Council  with  respect  to  any  matter  that,  in  the  Com- 
mittee's opinion,  requires  immediate  attention,  other 
than  the  power  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion or  by-law. 

(2)  If  the  Executive  Committee  exercises  a  power 
of  the  Council  under  subsection  (1),  it  shall  report 
on  its  actions  to  the  Council  at  the  Council's  next 
meeting. 

13.  — (1)  A  person  registered  by  the  College  is  a 
member. 

(2)  A  person  whose  certificate  of  registration  is 
suspended  is  not  a  member. 


(4)  Si  le  conscil  tient  unc  reunion  a  huis  clos  ou 
rend  unc  ordonnancc  en  vcrtu  du  paragraphc  (3),  il 
fait  en  sorte  que  les  motifs  a  I'appui  de  sa  decision 
soicnt  consigncs  dans  le  proces-verbal  de  la  reunion. 

8  Les  mcmbres  du  conscil  nommcs  par  le  licutc- 
nant-gouverncur  en  conscil  rccoivent,  du  ministrc  de 
la  Santc,  la  remuneration  ct  les  indemnitcs  que  fixe 
le  licutenant-gouvcrncur  en  conseil. 

9  (1)  Le  conseil  peut  engager  le  personnel  qu'il 
jugc  souhaitablc. 

(2)  Lc  conseil  nommc  un  de  ses  employes  rcgis- 
tratcur. 

10  (1)  L'ordre  a  les  comites  suivants  : 


Motifs  consi- 
gncs dans  lc 
proces-verbal 


Remuneration 
et  indemnitcs 
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Registratcur 

Comitds 


1.  Le  bureau. 

2.  Le  comite  d'inscription. 

3.  Le  comite  des  plaintes. 

4.  Le  comite  de  discipline. 

5.  Le  comite  d'aptitude  professionnclle. 

6.  Lc  comitd  d'assurance  de  la  qualite. 

7.  Le  comite  des  relations  avec  les  patients. 

(2)  Le  conseil  nommc  les  membrcs  des  comites.  Nomination 

(3)  La  composition  des  comitds  est  conforme  aux  Composition 
rcglcments. 


11  (1)  Chacun  des  comites  mentionnes  au  para- 
graphc 10  (1)  prdsente  tous  les  ans  un  rapport  sur 

ses  activites  au  conseil. 

(2)  Le  rapport  que  presente  le  bureau  ne  contient 
pas  dc  rcnscigncmcnts  concernant  l'une  des  ques- 
tions suivantes,  sauf  s'il  s'agit  de  renseignements 
d'unc  nature  statistique  gdnerale  : 

a)  le  renvoi  d'une  question  par  le  bureau  au 
comite  de  discipline  ou  au  comite  d'aptitude 
professionnelle  jusqu'a  ce  qu'un  sous-comite 
d'un  de  ces  comites  tranche  la  question; 

b)  I'autorisation  donnee  au  registrateur  de  nom- 
mer  un  enqucteur  jusqu'a  ce  que  Penquete 
soit  termincc,  qu'un  compte  rendu  en  ait  etc 
donne  par  le  registrateur  et  que  le  bureau 
decide  de  ne  pas  renvoyer  la  question  au 
comite  de  discipline  ou,  s'il  la  lui  renvoie, 
jusqu'a  ce  qu'un  sous-comite  du  comite  de 
discipline  tranche  la  question; 


c)  une  ordonnance  provisoire  rendue  par  le 
bureau  a  I'cgard  d'un  membrc  jusqu'a  ce 
qu'un  sous-comite  du  comite  de  discipline 
tranche  la  question. 

12  (1)  Entre  les  reunions  du  conseil,  le  bureau  a 
tous  les  pouvoirs  du  conseil  a  1'egard  de  toutc  ques- 
tion qui,  a  son  avis,  rcquiert  une  attention  imme- 
diate, a  l'cxclusion  du  pouvoir  de  prendre,  de  modi- 
fier ou  d'abrogcr  un  reglement  ou  un  reglement 
administratif. 

(2)  Si  le  bureau  exerce  un  des  pouvoirs  du  conscil 
cn  vcrtu  du  paragraphe  (1),  il  presente  au  conseil,  a 
sa  reunion  suivante,  un  rapport  sur  les  mcsures  qu'il 
a  prises  cn  vcrtu  de  ce  pouvoir. 

13  (1)  Quiconque  est  inscrit  par  l'ordre  en  est 
mcmbre. 

(2)  La  personne  dont  lc  ccrtificat  d'inscription  est 
suspendu  n'est  pas  mcmbre. 
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14.  — (1)  A  person  whose  certificate  of  registration 
is  revoked  or  who  resigns  as  a  member  continues  to 
be  subject  to  the  jurisdiction  of  the  College  for  pro- 
fessional misconduct  referable  to  the  time  when  the 
person  was  a  member. 

(2)  A  person  whose  certificate  of  registration  is 
suspended  continues  to  be  subject  to  the  jurisdiction 
of  the  College  for  incapacity  and  for  professional 
misconduct  or  incompetence  referable  to  the  time 
when  the  person  was  a  member  or  to  the  period  of 
the  suspension. 

Registration 

15.  — (1)  If  a  person  applies  to  the  Registrar  for 
registration,  the  Registrar  shall, 

(a)  register  the  applicant;  or 

(b)  refer  the  application  to  the  Registration 
Committee. 

(2)  The  Registrar  shall  refer  an  application  for 
registration  to  the  Registration  Committee  if  the 
Registrar, 

(a)  has  doubts,  on  reasonable  grounds,  about  the 
sufficiency  of  the  applicant's  capacity,  train- 
ing, experience  or  education; 

(b)  is  of  the  opinion  that  terms,  conditions  or 
limitations  should  be  imposed  on  a  certificate 
of  registration  of  the  applicant  and  the  appli- 
cant does  not  consent  to  the  imposition;  or 

(c)  proposes  to  refuse  the  application. 

(3)  If  the  Registrar  refers  an  application  to  the 
Registration  Committee,  he  or  she  shall  give  the 
applicant  notice  of  the  statutory  grounds  for  the 
referral  and  of  the  applicant's  right  to  make  written 
submissions  under  subsection  18  (1). 

(4)  If  the  Registrar  is  of  the  opinion  that  a  certifi- 
cate of  registration  should  be  issued  to  an  applicant 
with  terms,  conditions  or  limitations  imposed  and 
the  applicant  consents  to  the  imposition,  the  Regis- 
trar may  do  so  with  the  approval  of  a  panel  of  the 
Registration  Committee  selected  by  the  chair  for  the 
purpose. 

(5)  Subsections  17  (2)  and  (3)  apply  with  respect 
to  the  panel  mentioned  in  subsection  (4). 

16.  — (1)  The  Registrar  shall  give  an  applicant  for 
registration,  at  his  or  her  request,  all  the  information 
and  a  copy  of  each  document  the  College  has  that  is 
relevant  to  the  application. 

(2)  The  Registrar  may  refuse  to  give  an  applicant 
anything  that  may,  in  the  Registrar's  opinion,  jeop- 
ardize the  safety  of  any  person. 

17.  — (1)  An  application  for  registration  referred 
to  the  Registration  Committee  or  an  application 
referred  back  to  the  Registration  Committee  by  the 
Board  shall  be  reviewed  by  a  panel  selected  by  the 
chair  from  among  the  members  of  the  Committee. 

(2)  A  panel  shall  be  composed  of  at  least  three 
persons,  one  of  whom  shall  be  a  person  appointed  to 
the  Council  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

(3)  Three  members  of  a  panel  constitute  a  quo- 
rum. 

18.  — (1)  An  applicant  may  make  written  submis- 
sions to  the  panel  within  thirty  days  after  receiving 
notice  under  subsection  15  (3)  or  within  any  longer 
period  the  Registrar  may  specify  in  the  notice.  . 


14  (1)  La  personnc  dont  Ic  ccrtificat  d'inscription  Autoritc  con- 
cst  rcvoquc  ou  qui  se  demet  dc  scs  fonctions  dc  tmuc 
mcmbrc  continue  dc  rclcvcr  dc  I'autoritc  dc  l'ordrc 

pour  cc  qui  est  d'unc  faute  professionncllc  sc  rap- 
portant  a  l'epoque  oil  ellc  ctait  mcmbrc. 

(2)  La  personnc  dont  lc  ccrtificat  d'inscription  est  'dcm 
suspendu  continue  de  relcver  dc  I'autoritc  dc  l'ordrc 
pour  cc  qui  est  d'unc  incapacite  et  pour  ce  qui  est 
d'unc  faute  professionncllc  ou  d'incompctcncc  sc 
rapportant  a  l'epoque  ou  ellc  ctait  mcmbrc  ou  a  la 
periodc  de  la  suspension. 

Inscription 

15  (1)  Si  unc  personnc  prcscntc  unc  demande  Inscription 
d'inscription  au  rcgistratcur,  cc  dernier  : 

a)  soit  inscrit  I'autcur  de  la  demande; 

b)  soit  renvoie  la  demande  au  comitc  d'inscrip- 
tion. 

(2)  Le  rcgistratcur  renvoic  unc  demande  d'ins- 
cription au  comitc  d'inscription  si,  scion  le  cas  : 


Renvoi  dc 
demandes  au 
comiti  d'ins- 
cription 


a)  il  a  des  doutcs,  en  sc  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables,  sur  la  suffisance  dc  la  capacitc, 
de  la  formation,  dc  I'expcricnce  ou  de  la  sco- 
Iaritc  dc  I'autcur  dc  la  demande; 

b)  il  est  d'avis  que  Ic  ccrtificat  d'inscription  de 
I'autcur  dc  la  demande  devrait  etrc  assorti  de 
conditions  ou  dc  restrictions  et  que  ce  der- 
nier s'y  oppose; 

c)  il  se  propose  de  refuser  la  demande. 

(3)  Si  le  rcgistratcur  renvoic  une  demande  au 
comite  d'inscription,  il  avise  I'autcur  de  la  demande 
des  motifs  legaux  du  renvoi  et  du  droit  qu'a  ce  der- 
nier de  presenter  des  observations  par  ccrit  en  vertu 
du  paragraphe  18  (1). 

(4)  Si  le  registrateur  est  d'avis  que  devrait  etre 
delivre  a  l'auteur  d'unc  demande  un  ccrtificat  d'ins- 
cription assorti  de  conditions  ou  de  restrictions  et 
que  ce  dernier  y  consent,  Ic  registrateur  pcut  Ic  deli- 
vrer  sous  reserve  de  l'approbation  d'un  sous-comitc 
du  comitc  d'inscription  dont  les  mcmbrcs  sont  choi- 
sis  par  le  president  a  cctte  fin. 

(5)  Les  paragraphes  17  (2)  et  (3)  s'appliquent  au 
sous-comitc  vise  au  paragraphe  (4). 

16  (1)  Le  rcgistratcur  communique  a  I'autcur 
d'une  demande  d'inscription  qui  en  fait  la  demande 
tous  les  renseigncments,  ainsi  qu'une  copie  dc  cha- 
quc  document  que  possede  l'ordrc,  qui  se  rapportent 
a  la  demande. 

(2)  Lc  rcgistratcur  pcut  refuser  dc  communiqucr 
a  I'autcur  d'une  demande  tout  cc  qui  pourrait,  a  son 
avis,  mcttre  en  danger  la  securitc  dc  quiconquc. 

17  (1)  La  demande  d'inscription  renvoyee  au 
comite  d'inscription  ou  la  demande  renvoyee  au 
comitc  d'inscription  par  la  Commission  est  examinee 
par  un  sous-comitd  dont  les  membres  sont  choisis 
par  le  president  parmi  les  membres  du  comitc. 

(2)  Le  sous-comite  se  compose  d'au  moins  trois 
pcrsonncs,  dont  I'une  est  une  personnc  nommce  au 
conscil  par  le  lieutcnant-gouvcrncur  en  conscil. 

(3)  Trois  mcmbrcs  constituent  le  quorum  d'un 
sous-comitc. 

18  (1)  L'auteur  d'une  demande  peut  presenter 
des  observations  par  ecrit  au  sous-comitc  dans  les 
trentc  jours  suivant  la  reception  dc  l'avis  prevu  au 
paragraphe  15  (3)  ou  dans  tout  autre  dclai  plus  long 
que  pcut  fixer  lc  registrateur  dans  l'avis. 
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(2)  After  considering  the  application  and  the  sub- 
missions, the  panel  may  make  an  order  doing  any 
one  or  more  of  the  following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certificate 
of  registration. 

2.  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certificate 
of  registration  if  the  applicant  successfully 
completes  examinations  set  or  approved  by 
the  panel. 

3.  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certificate 
of  registration  if  the  applicant  successfully 
completes  additional  training  specified  by  the 
panel. 

4.  Directing  the  Registrar  to  impose  specified 
terms,  conditions  and  limitations  on  a  certifi- 
cate of  registration  of  the  applicant  and  spec- 
ifying a  limitation  on  the  applicant's  right  to 
apply  under  subsection  19  (1). 


5.  Directing  the  Registrar  to  refuse  to  issue  a 
certificate  of  registration. 

(3)  A  panel,  in  making  an  order  under  subsection 
(2),  may  direct  the  Registrar  to  issue  a  certificate  of 
registration  to  an  applicant  who  docs  not  meet  a  reg- 
istration requirement  unless  the  requirement  is  pre- 
scribed as  a  non-cxemptible  requirement. 


(4)  The  panel  may,  with  the  consent  of  the  appli- 
cant, direct  the  Registrar  to  issue  a  certificate  of  reg- 
istration with  the  terms,  conditions  and  limitations 
specified  by  the  panel  imposed. 

19.  — (1)  A  member  may  apply  to  the  Registration 
Committee  for  an  order  directing  the  Registrar  to 
remove  or  modify  any  term,  condition  or  limitation 
imposed  on  the  member's  certificate  of  registration 
as  a  result  of  a  registration  proceeding. 

(2)  The  right  to  apply  under  subsection  (1)  is  sub- 
ject to  any  limitation  in  the  order  imposing  the  term, 
condition  or  limitation  or  to  which  the  member  con- 
sented and  to  any  limitation  made  under  subsection 
(7)  in  the  disposition  of  a  previous  application  under 
this  section. 

(3)  An  application  to  the  Registration  Committee 
under  subsection  (1)  or  an  application  referred  back 
to  the  Registration  Committee  by  the  Board  shall  be 
reviewed  by  a  panel  selected  by  the  chair  from 
among  the  members  of  the  Committee. 

(4)  Subsections  17  (2)  and  (3)  apply  with  respect 
to  the  panel  mentioned  in  subsection  (3). 

(5)  An  applicant  may  make  written  submissions 
to  the  panel. 

(6)  After  considering  the  application  and  the  sub- 
missions, the  panel  may  make  an  order  doing  any 
one  or  more  of  the  following: 

1.  Refusing  the  application. 

2.  Directing  the  Registrar  to  remove  any  term, 
condition  or  limitation  imposed  on  the  certifi- 
cate of  registration. 

3.  Directing  the  Registrar  to  impose  terms,  con- 
ditions or  limitations  on  the  certificate  of  reg- 
istration. 

(7)  The  panel,  in  disposing  of  an  application 
under  this  section,  may  fix  a  period  of  time  not 


(2)  Aprcs  examcn  de  la  demandc  et  des  obscrva-  Ordonnanccs 

tions,  1c  sous-comite  pcut,  par  ordonnancc  :  du  sous" 

comitc 

1.  Enjoindre  au  registrateur  dc  dclivrcr  un  certi- 
ficat  d'inscription. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  dc  dclivrcr  un  ccrti- 
ficat  d'inscription  si  1'auteur  dc  la  demandc 
rcussit  aux  examens  ctablis  ou  approuves  par 
le  sous-comite. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  de  dclivrcr  un  certi- 
ficat  d'inscription  si  1'auteur  de  la  demandc 
rcussit  aux  cours  dc  formation  suppldmcntai- 
rcs  indiqucs  par  le  sous-comite. 

4.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  le  ccrtifi- 
cat  d'inscription  de  1'auteur  de  la  demandc 
des  conditions  ct  des  restrictions  prccisccs  et 
d'indiquer  les  restrictions  s'appliquant  au 
droit  qu'a  1'auteur  dc  la  demandc  de  presen- 
ter une  demandc  en  vertu  du  paragraphc 
19(1). 

5.  Enjoindre  au  registrateur  de  refuser  de  dcli- 
vrcr un  ccrtificat  d'inscription. 

(3)  Le  sous-comite  qui  rend  une  ordonnance  en  Idem 
vertu  du  paragraphe  (2)  peut  enjoindre  au  registra- 
teur de  dclivrer  un  certificat  d'inscription  a  1'auteur 
d'unc  demandc  qui  ne  satisfait  pas  a  une  exigence 
d'inscription,  a  moins  qu'il  ne  s'agisse  d'une  exigence 
prescrite  comme  etant  une  exigence  a  laquelle  on  ne 

peut  se  soustraire. 

(4)  Le  sous-comite  peut  enjoindre  au  registrateur 
de  dclivrcr  un  certificat  d'inscription  assorti  des  con- 
ditions ct  des  restrictions  precisees  par  le  sous- 
comite,  si  1'auteur  de  la  demande  y  consent. 

19  (1)  Un  membre  peut  demandcr  au  comitc 
d'inscription  que  soit  renduc  une  ordonnance  enjoi- 
gnant  au  registrateur  de  supprimer  ou  de  modifier 
toute  condition  ou  restriction  dont  est  assorti  son 
ccrtificat  d'inscription  par  suite  d'une  procedure  rela- 
tive a  une  inscription. 

(2)  Le  droit  dc  presenter  une  demandc  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  est  assujetti  a  toute  restriction 
prevue  par  1'ordonnance  qui  impose  la  condition  ou 
la  restriction  ou  a  laquelle  le  membre  a  acquiesce  et 
a  toute  restriction  imposee  en  vertu  du  paragraphc 
(7)  lorsqu'il  est  statue  sur  une  demandc  antericurc 
faite  en  vertu  du  present  article. 

(3)  La  demande  presentee  au  comite  d'inscription 
en  vertu  du  paragraphc  (1)  ou  celle  renvoyce  au 
comitc  d'inscription  par  la  Commission  est  examinee 
par  un  sous-comite  dont  les  membres  sont  choisis 
par  le  president  parmi  les  membres  du  comitc. 

(4)  Les  paragraphes  17  (2)  et  (3)  s'appliquent  au 
sous-comite  vise  au  paragraphe  (3). 

(5)  L'auteur  d'une  demande  peut  presenter  des 
observations  par  ecrit  au  sous-comite. 

(6)  Apres  examen  de  la  demandc  et  des  observa- 
tions, le  sous-comite  peut,  par  ordonnance  : 

1.  Refuser  la  demande. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  supprimer  toute 
condition  ou  restriction  dont  est  assorti  le 
certificat  d'inscription. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  de  condi- 
tions ou  de  restrictions  Ic  ccrtificat  d'inscrip- 
tion. 

(7)  Le  sous-comite,  lorsqu'il  statue  sur  une  Restrictions 

relatives  aux 
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longer  than  six  months  during  which  the  applicant 
may  not  apply  under  subsection  (1). 

20.  — (1)  A  panel  shall  give  the  applicant  notice 
of  an  order  it  makes  under  subsection  18  (2)  or 
19  (6)  and  written  reasons  for  it  if  the  order, 

(a)  directs  the  Registrar  to  refuse  to  issue  a  cer- 
tificate of  registration; 

(b)  directs  the  Registrar  to  issue  a  certificate  of 
registration  if  the  applicant  successfully  com- 
pletes examinations  or  additional  training; 

(c)  directs  the  Registrar  to  impose  terms,  condi- 
tions and  limitations  on  a  certificate  of  regis- 
tration of  the  applicant;  or 

(d)  refuses  an  application  for  an  order  removing 
or  modifying  any  term,  condition  or  limita- 
tion imposed  on  a  certificate  of  registration. 

(2)  A  notice  under  subsection  (1)  shall  inform  the 
applicant  of  the  order  and  of  the  provisions  of  sub- 
sections 21  (1)  and  (2). 

21.  — (1)  An  applicant  who  has  been  given  a 
notice  under  subsection  20  (1)  of  an  order  may 
require  the  Board  to  hold  a  review  of  the  application 
and  the  documentary  evidence  in  support  of  it,  or  a 
hearing  of  the  application,  by  giving  the  Board  and 
the  Registration  Committee  notice  in  accordance 
with  subsection  (2). 

(2)  A  notice  under  subsection  (1)  shall  be  a  writ- 
ten notice,  given  within  thirty  days  after  the  notice 
under  subsection  20  (1)  was  given,  specifying 
whether  a  review  or  a  hearing  is  required. 

(3)  If  the  Registration  Committee  receives  a 
notice  that  an  applicant  requires  a  hearing  or  review, 
it  shall,  within  fifteen  days  after  receiving  the  notice, 
give  the  Board  a  copy  of  the  order  made  with 
respect  to  the  application,  the  reasons  for  it  and  the 
documents  and  things  upon  which  the  decision  to 
make  the  order  was  based. 

(4)  An  order  of  a  panel,  notice  of  which  is 
required  under  subsection  20  (1),  may  be  carried  out 
only  when, 

(a)  the  applicant  has  given  the  Registrar  notice 
that  the  applicant  will  not  be  requiring  a 
review  or  hearing; 

(b)  thirty-five  days  have  passed  since  the  notice 
of  the  order  was  given  under  subsection 
20  (1)  without  the  applicant  requiring  a 
review  or  hearing;  or 

(c)  the  Board  has  confirmed  the  order. 

22.  — (1)  This  section  applies  to  a  hearing  or 
review  by  the  Board  required  by  an  applicant  under 
subsection  21  (1). 

(2)  The  following  provisions  apply  with  necessary 
modifications  to  a  hearing  or  review: 

1.  Subsection  38  (4)  (exclusion  from  panel). 

2.  Section  42  (disclosure  of  evidence). 


dclai  maximal  de  six  mois  dans  Icqucl  I'autcur  dc  la 
demande  ne  pcut  presenter  dc  demande  en  vcrtu  du 
paragraphc  (1). 

20  (1)  Lc  sous-comitd  avisc  I'autcur  dc  la 
demande  dc  l'ordonnancc  qu'il  rend  en  vcrtu  du 
paragraphc  18  (2)  ou  19  (6)  et  des  motifs  cents  a 
1'appui  dc  ccllc-ci  si  l'ordonnancc,  scion  lc  cas  : 

a)  enjoint  au  rcgistratcur  de  refuser  dc  dclivrcr 
un  ccrtificat  d'inscription; 

b)  enjoint  au  rcgistratcur  dc  dclivrcr  un  ccrtifi- 
cat d'inscription  si  I'autcur  dc  la  demande 
rcussit  aux  examens  ou  aux  cours  dc  forma- 
tion supplcmcntaires; 

c)  enjoint  au  rcgistratcur  d'assortir  de  condi- 
tions et  de  restrictions  le  certificat  d'inscrip- 
tion de  I'autcur  de  la  demande; 

d)  refuse  une  demande  d'ordonnance  visant  a 
supprimcr  ou  a  modifier  toute  condition  ou 
restriction  dont  est  assorti  un  certificat  d'ins- 
cription. 

(2)  L'avis  prcvu  au  paragraphe  (1)  informe  I'au- 
tcur de  la  demande  de  l'ordonnancc  et  des  disposi- 
tions des  paragraphes  21  (1)  et  (2). 

21  (1)  L'autcur  d'une  demande  qui  a  re$u  un 
avis  d'ordonnance  aux  termes  du  paragraphc  20  (1) 
peut  exiger  de  la  Commission  qu'elle  reexamine  sa 
demande  et  les  elements  de  preuve  documentaire  a 
I'appui  de  celle-ci,  ou  qu'elle  tienne  une  audience 
relativement  a  sa  demande,  en  remettant  a  la  Com- 
mission et  au  comite  d'inscription  un  avis  a  cet  effet, 
conformement  au  paragraphe  (2). 

(2)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  est  donne  par 
ccrit  dans  les  trente  jours  suivant  la  date  a  laquellc 
l'avis  pr6vu  au  paragraphe  20  (1)  a  et6  donn6,  et 
precise  si  I'auteur  de  la  demande  exige  un  rccxamen 
ou  une  audience. 

(3)  Le  comite  d'inscription  qui  recoit  un  avis  dc 
I'auteur  d'une  demande  selon  lequcl  ce  dernier  cxige 
une  audience  ou  un  reexamen  remet  a  la  Commis- 
sion, dans  les  quinze  jours  suivant  la  reception  de 
l'avis,  une  copie  de  l'ordonnance  rendue  au  sujet  de 
la  demande,  les  motifs  a  I'appui  de  ccllc-ci,  ainsi  que 
les  documents  et  choscs  sur  lesqucls  la  decision  dc 
rendre  l'ordonnance  etait  fondee. 

(4)  L'ordonnance  d'un  sous-comite,  qui  doit  faire 
I'objet  d'un  avis  aux  termes  du  paragraphe  20  (1), 
ne  peut  etrc  executee  que  lorsque  sc  realise  Tunc  ou 
1'autre  des  eventualites  suivantes  : 

a)  I'auteur  de  la  demande  a  informe  le  registra- 
teur,  au  moyen  d'un  avis,  qu'il  n'exigera  pas 
dc  rccxamen  ni  d'audience; 

b)  trcnte-cinq  jours  se  sont  ecoulcs  depuis  que 
l'avis  d'ordonnance  a  ete  donne  aux  termes 
du  paragraphe  20  (1)  sans  que  I'auteur  de  la 
demande  ait  cxige  de  reexamen  ou  d'au- 
dience; 

c)  la  Commission  a  confirme  l'ordonnance. 

22  (1)  Le  present  article  s'appliquc  a  I'audicncc 
tenue  ou  au  rccxamen  effectuc  par  la  Commission, 
et  qu'exige  I'auteur  d'une  demande  en  vertu  du 
paragraphe  21  (1). 

(2)  Les  dispositions  suivantes  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  une  audience  ou  a  un 
reexamen  : 

1.  Le  paragraphc  38  (4)  (exclusion). 

2.  L'article  42  (divulgation  des  preuves). 
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3.  Section  43  (no  communication  by  panel  mem- 
bers). 

4.  Section  50  (members  of  panel  who  partici- 
pate). 

5.  Section  55  (release  of  evidence). 

(3)  The  following  provisions  also  apply  with  nec- 
essary modifications  to  a  hearing: 

1.  Section  45  (hearings  open). 

2.  Section  47  (sexual  misconduct  witnesses). 

3.  Section  48  (transcript  of  hearings). 

(4)  The  findings  of  fact  in  a  hearing  shall  be 
based  exclusively  on  evidence  admissible  or  matters 
that  may  be  noticed  under  sections  15  and  16  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act. 

(5)  The  findings  of  fact  in  a  review  shall  be  based 
exclusively  on  the  application  and  documentary  evi- 
dence admissible  or  matters  that  may  be  noticed 
under  sections  15  and  16  of  the  Statutory  Powers 
Procedure  Act. 

(6)  The  Board  shall,  after  the  hearing  or  review, 
make  an  order  doing  any  one  or  more  of  the  follow- 
ing: 

1.  Confirming  the  order  made  by  the  panel. 

2.  Requiring  the  Registration  Committee  to 
make  an  order  directing  the  Registrar  to 
issue  a  certificate  of  registration  to  the  appli- 
cant if  the  applicant  successfully  completes 
any  examinations  or  training  the  Registration 
Committee  may  specify. 

3.  Requiring  the  Registration  Committee  to 
make  an  order  directing  the  Registrar  to 
issue  a  certificate  of  registration  to  the  appli- 
cant and  to  impose  any  terms,  conditions  and 
limitations  the  Board  considers  appropriate. 

4.  Referring  the  matter  back  to  the  Registration 
Committee  for  further  consideration  by  a 
panel,  together  with  any  recommendations 
the  Board  considers  appropriate. 

(7)  The  Board  may  make  an  order  under  para- 
graph 3  of  subsection  (6)  only  if  the  Board  finds  that 
the  applicant  substantially  qualifies  for  registration 
and  that  the  panel  has  exercised  its  powers  improp- 
erly. 

(8)  The  Board,  in  making  an  order  under  subsec- 
tion (6),  shall  not  require  the  Registration  Commit- 
tee to  direct  the  Registrar  to  issue  a  certificate  of 
registration  to  an  applicant  who  docs  not  meet  a  reg- 
istration requirement  that  is  prescribed  as  a  non- 
cxemptible  requirement. 

(9)  The  College  and  the  applicant  arc  parties  to  a 
hearing  or  review. 

23.  — (1)  The  Registrar  shall  maintain  a  register. 

(2)  The  register  shall  contain, 

(a)  each  member's  name,  business  address  and 
business  telephone  number; 

(b)  each  member's  class  of  registration  and  spe- 
cialist status; 


3.  L'articlc  43  (interdiction  aux  membrcs  des 
sous-comitcs  de  communiquer). 

4.  L'articlc  50  (membres  du  sous-comite  qui 
participent). 

5.  L'articlc  55  (communication  des  prcuves). 

(3)  Les  dispositions  suivantes  s'appliqucnt  egalc- 
mcnt,  avee  les  adaptations  nccessaircs,  a  unc 
audience  : 

1.  L'articlc  45  (audiences  publiques). 

2.  L'articlc  47  (tcmoins  d'inconduitc  sexuclle). 

3.  L'articlc  48  (transcription  des  audiences). 

(4)  Lors  d'une  audience,  les  conclusions  dc  fait  se 
fondent  uniqucment  sur  les  preuves  admissiblcs  ou 
les  questions  dont  il  pcut  etre  pris  connaissance  en 
vcrtu  des  articles  15  et  16  de  la  Loi  sur  I'exercice  des 
competences  legates. 

(5)  Lors  d'un  rcexamcn,  les  conclusions  dc  fait  se 
fondent  uniqucment  sur  la  demandc  et  les  elements 
dc  preuve  documentaire  admissiblcs  ou  sur  les  ques- 
tions dont  il  pcut  ctre  pris  connaissance  en  vcrtu  des 
articles  15  et  16  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  compe- 
tences legales. 

(6)  A  la  suite  de  l'audicncc  ou  du  rcexamcn,  la 
Commission  rend  unc  ordonnancc  dans  I'un  ou  I'au- 
trc,  ou  plusieurs,  des  buts  suivants  : 

1.  Confirmcr  1'ordonnancc  rendue  par  Ic  sous- 
comite. 

2.  Exiger  du  comitc  d'inscription  qu'il  rende 
unc  ordonnancc  enjoignant  au  rcgistrateur  dc 
delivrcr  un  certificat  d'inscription  a  l'auteur 
de  la  demande  si  cc  dernier  rcussit  aux  cxa- 
mens  ou  aux  cours  de  formation  que  Ic 
comitc  d'inscription  pcut  prcciscr. 

3.  Exiger  du  comitc  d'inscription  qu'il  rende 
unc  ordonnancc  enjoignant  au  registratcur  dc 
delivrcr  un  certificat  d'inscription  a  l'auteur 
dc  la  demandc  ct  dc  l'assortir  des  conditions 
ct  des  restrictions  qu'cllc  cstime  opportuncs. 

4.  Rcnvoyer  la  question  au  comitc  d'inscription 
pour  qu'un  sous-comite  I'cxaminc  de  nou- 
vcau,  en  y  joignant  les  rccommandations 
qu'cllc  cstime  opportuncs. 

(7)  La  Commission  nc  pcut  rendre  d'ordonnancc 
viscc  a  la  disposition  3  du  paragraphe  (6)  que  si  cllc 
constate  que  l'auteur  de  la  demande  satisfait  pour 
I'cssentiel  aux  exigences  d'inscription  ct  que  le  sous- 
comite  a  cxcrcc  scs  pouvoirs  dc  fagon  irrcgulicrc. 

(8)  Lorsqu'cllc  rend  une  ordonnancc  aux  tcrmcs 
du  paragraphe  (6),  la  Commission  n'exigc  pas  du 
comitc  d'inscription  qu'il  enjoigne  au  rcgistrateur  dc 
delivrcr  un  certificat  d'inscription  a  l'auteur  d'une 
demandc  qui  ne  satisfait  pas  a  une  exigence  d'ins- 
cription prescrite  comme  etant  une  exigence  a 
laquclle  on  ne  peut  se  soustraire. 

(9)  Sont  parties  a  une  audience  ou  a  un  rcexamcn 
I'ordrc  ct  l'auteur  dc  la  demande. 

23    (1)  Le  rcgistrateur  drcsse  un  tableau. 

(2)  Le  tableau  conticnt  les  renscignements 
suivants  : 

a)  le  nom,  l'adresse  professionnellc  ct  Ic 
numcro  dc  telephone  profcssionnel  de  cha- 
quc  mcmbre; 

b)  la  categoric  d'inscription  ct  la  qualitc  de 
spccialistc  dc  chaquc  mcmbre; 


Idem 


Conclusions 
dc  fait 


Idem 


Decision  dc 
la  Commis- 
sion 


Idem 


Restriction 
applicable  a 
I'ordonnance 


Parties 


Tableau 

Contenu  du 
tableau 
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Panels 
directing 
results  to  be 
public 


Information 
from  register 


Suspension 
for  non-pay- 
ment of  fees 


Panel  for 

investigation 

Of 
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(c)  the  terms,  conditions  and  limitations  imposed 
on  each  certificate  of  registration; 

(d)  a  notation  of  every  revocation  and  suspension 
of  a  certificate  of  registration; 

(e)  the  result  of  every  disciplinary  and  incapacity 
proceeding; 

(f)  information  that  a  panel  of  the  Registration, 
Discipline  or  Fitness  to  Practise  Committee 
specifies  shall  be  included;  and 

(g)  information  that  the  regulations  prescribe  as 
information  to  be  kept  in  the  register. 

(3)  A  person  may  obtain,  during  normal  business 
hours,  the  following  information  contained  in  the 
register: 

1.  Information  described  in  clauses  (2)  (a)  to 
(c). 

2.  Information  described  in  clause  (2)  (d)  relat- 
ing to  a  suspension  that  is  in  effect. 

3.  The  results  of  every  disciplinary  and  incapac- 
ity proceeding  completed  within  three  years 
before  the  time  the  register  was  prepared  or 
last  updated, 

i.  in  which  a  member's  certificate  of  reg- 
istration was  revoked  or  suspended  or 
had  terms,  conditions  or  limitations 
imposed  on  it,  or 

ii.  in  which  a  member  was  required  to 
pay  a  fine  or  attend  to  be  reprimanded 
or  in  which  an  order  was  suspended  if 
the  results  of  the  proceeding  were 
directed  to  be  included  in  the  register 
by  a  panel  of  the  Discipline  or  Fitness 
to  Practise  Committee. 


4.  Information  designated  as  public  in  the  regu- 
lations. 

(4)  In  disposing  of  a  matter,  a  panel  of  the  Regis- 
tration, Discipline  or  Fitness  to  Practise  Committee 
may,  for  the  purposes  of  clause  (2)  (f),  specify  infor- 
mation to  be  included  in  the  register. 

(5)  In  disposing  of  a  matter,  a  panel  of  the  Disci- 
pline or  Fitness  to  Practise  Committee  may,  for  the 
purposes  of  subparagraph  ii  of  paragraph  3  of  sub- 
section (3),  direct  that  the  results  of  the  proceeding 
be  included  in  the  register. 

(6)  The  Registrar  shall  provide  to  a  person,  upon 
the  payment  of  a  reasonable  charge,  a  copy  of  any 
information  in  the  register  the  person  may  obtain. 

24.  The  Registrar  may  suspend  a  member's  cer- 
tificate of  registration  for  failure  to  pay  a  prescribed 
fee  after  two  months  notice  of  the  default  and  inten- 
tion to  suspend. 

Complaints 

25.  — (1)  A  complaint  filed  with  the  Registrar 
regarding  the  conduct  or  actions  of  a  member  shall 
be  investigated  by  a  panel  selected  by  the  chair  of 
the  Complaints  Committee  from  among  the  members 
of  the  Committee. 


Acccs  aux 
renscigne- 


c)  les  conditions  ct  les  restrictions  dont  est 
assorti  chaquc  certificat  d'inscription; 

d)  I'indication  dc  chaquc  revocation  ct  dc  cha- 
quc suspension  dc  certificat  d'inscription; 

c)  Tissue  dc  chaquc  procedure  disciplinairc  ct 
dc  chaquc  procedure  pour  incapacitc; 

f)  les  rcnscigncmcnts  que  precise  un  sous- 
comitc  du  comite  d'inscription,  du  comitc  dc 
discipline  ou  du  comitc  d'aptitudc  profession- 
nclle; 

g)  les  rcnscigncmcnts  que  les  rcglemcnts  prcs- 
crivent  comme  devant  etre  conserves  au 
tableau. 

(3)  Quiconquc  pcut  obtcnir,  pendant  les  heurcs 
dc  bureau  normalcs,  les  rcnscigncmcnts  suivants 
figurant  au  tableau  : 

1.  Les  rcnscigncmcnts  vises  aux  alineas  (2)  a)  a 
c). 

2.  Les  renseigncments  vises  a  Palinca  (2)  d)  en 
ce  qui  conccrnc  unc  suspension  qui  est  en 
vigucur. 

3.  L'issue  de  chaquc  procedure  disciplinaire  et 
de  chaquc  procedure  pour  incapacite  qui  a 
pris  fin  dans  les  trois  ans  ayant  precede  la 
date  a  laquellc  le  tableau  a  etc  drcsse  ou  mis 
a  jour  la  derniere  fois  : 

i.  soit  au  cours  de  laquelle  !e  certificat 
d'inscription  d'un  membre  a  etc  revo- 
que  ou  suspendu  ou  a  ete  assorti  de 
conditions  ou  de  restrictions, 

ii.  soit  au  cours  de  laquellc  un  membre  a 
ete  tcnu  de  verser  une  amende  ou  de 
comparaltre  pour  etre  reprimande,  ou 
au  cours  dc  laquelle  une  ordonnance  a 
ete  suspendue  si  un  sous-comitc  du 
comite  dc  discipline  ou  du  comite  d'ap- 
titude  profcssionnelle  a  ordonnc  dc 
consigner  au  tableau  Tissue  dc  la  pro- 
cedure. 

4.  Les  renseigncments  designcs  comme  etant  de 
nature  publique  dans  les  rcglemcnts. 

(4)  Lorsqu'il  tranche  une  question,  un  sous- 
comitc  du  comitc  d'inscription,  du  comitc  dc  disci- 
pline ou  du  comite  d'aptitudc  profcssionnelle  peut, 
pour  Tapplication  dc  Talinca  (2)  f),  prcciscr  les  ren- 
seigncments devant  figurer  au  tableau. 

(5)  Lorsqu'il  tranche  unc  question,  un  sous- 
comitc  du  comitc  de  discipline  ou  du  comitc  d'apti- 
tude  profcssionnelle  pcut,  pour  Tapplication  dc  la 
sous-disposition  ii  de  la  disposition  3  du  paragraphc 
(3),  ordonncr  que  Tissue  dc  la  procedure  soit  prcci- 
sce  au  tableau. 

(6)  Le  registratcur  fournit  a  unc  pcrsonne, 
moyennant  le  vcrscmcnt  dc  frais  raisonnablcs,  unc 
copic  de  tous  les  rcnscigncmcnts  figurant  au  tableau 
qu'cllc  est  autoriscc  a  obtcnir. 

24  Lc  registratcur  pcut  suspendre  le  certificat 
d'inscription  d'un  membre  si  cc  dernier  n'acquittc 
pas  les  droits  prescrits  deux  mois  aprcs  avoir  rccu  un 
avis  dc  defaut  dc  paicment  ct  d'intcntion  dc  suspen- 
dre. 

Plaintes 

25  (1)  Toute  plainte  relative  a  la  conduitc  ou  Sous-comitc 

aux  actcs  d'un  membre  qui  est  deposec  auprcs  du  chal6^  de 

.  .    .       *  ■»  ii  i_-  »  j»  'aire  enqucte 

registratcur  fait  I  objet  d  une  enqucte  par  un  sous-  sur  ]cs  pjajn. 

comitc  dont  les  membres  sont  choisis  par  le  presi-  tes 


Renseignc- 
ments preci- 
ses par  les 
sous-comitcs 


Publication 
dc  Tissue  sur 
ordrc  des 
sous-comitcs 


Rcnscignc- 
mcnts figu- 
rant au 
tableau 

Suspension 
pour  cause  dc 
non-acquittc- 
mcnt  des 
droits 
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(2)  A  panel  shall  be  composed  of  at  least  three 
persons,  at  least  one  of  whom  shall  be  a  person 
appointed  to  the  Council  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council. 

(3)  Three  members  of  a  panel  constitute  a  quo- 
rum. 

(4)  A  panel  shall  not  be  selected  unless  the  com- 
plaint is  in  writing  or  is  recorded  on  a  tape,  film, 
disk  or  other  medium. 


(5)  The  Registrar  shall  give  the  member  who  is 
the  subject  of  a  complaint  notice  of  the  complaint 
and  of  the  provisions  of  subsection  26  (1). 

26.  — (1)  A  member  who  is  the  subject  of  a  com- 
plaint may  make  written  submissions  to  the  panel 
within  thirty  days  after  receiving  notice  under  sub- 
section 25  (5). 

(2)  A  panel,  after  investigating  a  complaint 
regarding  the  conduct  or  actions  of  a  member,  con- 
sidering the  submissions  of  the  member  and  consid- 
ering or  making  reasonable  efforts  to  consider  all 
records  and  documents  it  considers  relevant  to  the 
complaint,  may  do  any  one  or  more  of  the  follow- 
ing: 

1.  Refer  a  specified  allegation  of  the  member's 
professional  misconduct  or  incompetence  to 
the  Discipline  Committee  if  the  allegation  is 
related  to  the  complaint. 

2.  Refer  the  member  to  the  Executive  Commit- 
tee for  incapacity  proceedings. 

3.  Require  the  member  to  appear  before  the 
panel  or  another  panel  of  the  Complaints 
Committee  to  be  cautioned. 

4.  Take  action  it  considers  appropriate  that  is 
not  inconsistent  with  the  health  profession 
Act,  this  Code,  the  regulations  or  by-laws. 


27.  A  panel  shall  give  the  complainant  and  the 
member  who  is  the  subject  of  the  complaint, 

(a)  a  copy  of  its  decision; 

(b)  a  copy  of  its  reasons,  if  the  panel  decided  to 
take  no  action  with  respect  to  a  complaint  or 
to  do  anything  under  paragraph  3  or  4  of 
subsection  26  (2);  and 

(c)  a  notice  advising  the  member  and  the  com- 
plainant of  any  right  to  request  a  review  they 
may  have  under  subsection  29  (2). 

28.  — (1)  A  panel  shall  dispose  of  a  complaint 
within  120  days  after  the  filing  of  the  complaint. 

(2)  If  a  complaint  regarding  the  conduct  or 
actions  of  a  member  has  not  been  disposed  of  by  a 
panel  within  120  days  after  the  filing  of  the  com- 
plaint, the  Board,  on  application  of  the  member  or 
the  complainant,  may  require  the  Complaints  Com- 
mittee to  ensure  the  complaint  is  disposed  of. 

(3)  If  the  complaint  is  not  disposed  of  within  sixty 
days  after  the  Board's  requirement,  the  Board  shall 
investigate  the  complaint  and  make  an  order  under 


dent  du  comitc  des  plaintes  parmi  les  membrcs  du 
comite. 

(2)  Le  sous-comitc  se  compose  d'au  moins  trois  Composition 
pcrsonnes,  dont  au  moins  une  est  une  personne 
nommcc  au  conseil  par  le  lieutenant-gouvcrncur  cn 
conseil. 


(3)  Trois  mcmbres  constituent  le 
sous-comitc. 


quorum  d'un  Quorum 


(4)  Un  sous-comitc  nc  pcut  ctre  constitue  que  si 
la  plaintc  est  presentee  par  ccrit  ou  enregistrce  sur 
une  bandc,  un  film,  un  disquc  ou  un  autre  support. 

(5)  Le  registrateur  avisc  de  la  plaintc  ct  des  dis- 
positions du  paragraphc  26  (1)  le  membre  qui  fait 
1'objet  de  la  plainte. 

26  (1)  Le  membre  qui  fait  1'objet  d'unc  plaintc 
peut  presenter  des  observations  par  ecrit  au  sous- 
comitc  dans  les  trcnte  jours  suivant  la  reception  de 
l'avis  vise  au  paragraphe  25  (5). 

(2)  Apres  avoir  fait  enqucte  sur  une  plainte  rela- 
tive a  la  conduite  ou  aux  actes  d'un  membre,  avoir 
ctudie  les  observations  du  membre  et  avoir  examine 
ou  avoir  fait  des  efforts  raisonnables  pour  examiner 
tous  les  documents  et  elements  d'information  qui, 
scion  lui,  se  rapportent  a  la  plaintc,  le  sous-comitc 
peut  prendre  l'une  ou  l'autre,  ou  plusieurs,  des 
mcsures  suivantes  : 

1.  Rcnvoyer  toute  allegation  prccisee  de  faute 
profcssionncllc  ou  d'incompetence  du  mem- 
bre au  comitc  dc  discipline,  si  elle  se  rap- 
porte  a  la  plainte. 

2.  Adresscr  le  membre  au  bureau  aux  fins  de 
procedures  pour  incapacity. 

3.  Exiger  du  membre  qu'il  se  presente  devant  le 
sous-comite  ou  un  autre  sous-comite  du 
comitc  des  plaintes  pour  recevoir  un  avertis- 
sement. 

4.  Prendre  toute  mesure  qu'il  estime  opportune 
ct  qui  n'est  pas  incompatible  avec  la  loi  sur 
une  profession  de  la  santd,  le  present  code, 
les  reglemcnts  ou  les  reglcments  administra- 

tifs. 

27  Le  sous-comite  donne  au  plaignant  et  au  mem- 
bre qui  fait  1'objet  de  la  plainte  les  documents 

suivants  : 

a)  une  copie  de  sa  decision; 

b)  une  copie  du  texte  des  motifs,  si  le  sous- 
comitc  a  ddcidd  de  ne  prendre  aucunc 
mesure  a  l'egard  de  la  plainte  ou  de  prendre 
la  mesure  prcvue  a  la  disposition  3  ou  4  du 
paragraphe  26  (2); 

c)  un  avis  informant  le  membre  et  le  plaignant 
de  tout  droit  de  demander  un  rcexamen  qui 
peut  leur  etre  confere  en  vertu  du  paragra- 
phe 29  (2). 

28  (1)  Le  sous-comite  statue  sur  la  plainte  dans 
les  120  jours  qui  suivent  son  ddpot. 

(2)  Si  le  sous-comite  n'a  pas  statue  sur  la  plainte 
relative  a  la  conduite  ou  aux  actes  d'un  membre 
dans  les  120  jours  qui  suivent  son  depot,  la  Commis- 
sion peut,  a  la  demandc  du  membre  ou  du  plai- 
gnant, exiger  du  comitd  des  plaintes  qu'il  fasse  en 
sorte  qu'il  soit  statue  sur  la  plainte. 

(3)  S'il  n'est  toujours  pas  statue  sur  la  plainte 
dans  les  soixante  jours  apres  que  la  Commission  l'a 
exige,  cette  demiere  fait  enquete  sur  la  plainte  et 
rend  une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (5) 


Rddaction  ou 
enregistre- 
ment  obliga- 
toire  de  la 
plainte 

Avis  adresse 
au  membre 


Examcn  par 
le  sous-comite 


Pouvoirs  du 
sous-comitd 


Avis  de  deci- 
sion 


Delai 
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subsection  (5)  within  120  days  after  the  Board's 
requirement. 

(4)  In  investigating  a  complaint,  the  Board  has  all 
the  powers  of  a  pane!  of  the  Complaints  Committee 
and  of  the  Registrar  with  respect  to  the  investigation 
of  the  matter  and,  in  particular,  the  Board  may 
appoint  an  investigator  under  clause  75  (c). 

(5)  After  an  investigation,  the  Board  may  do  any 
one  or  more  of  the  following: 

1.  Refer  the  matter  to  the  Complaints  Commit- 
tee. 

2.  Make  recommendations  the  Board  considers 
appropriate  to  the  Complaints  Committee. 

3.  Require  the  Complaints  Committee  or  a 
panel  to  do  anything  the  Committee  or  a 
panel  may  do  under  the  health  profession 
Act  and  this  Code  except  to  request  the  Reg- 
istrar to  conduct  an  investigation. 


29.  — (1)  Subject  to  section  30,  the  Board  shall 
review  a  decision  of  a  panel  of  the  Complaints  Com- 
mittee if  the  Board  receives  a  request  under  subsec- 
tion (2). 

(2)  The  complainant  or  the  member  who  is  the 
subject  of  the  complaint  may  request  the  Board  to 
review  a  decision  of  a  panel  of  the  Complaints  Com- 
mittee unless  the  decision  was, 

(a)  to  refer  an  allegation  of  professional  miscon- 
duct or  incompetence  to  the  Discipline  Com- 
mittee; or 

(b)  to  refer  the  member  to  the  Executive  Com- 
mittee for  incapacity  proceedings. 

(3)  A  request  for  a  review  may  be  made  only 
within  thirty  days  after  the  receipt  of  the  notice  of 
the  right  to  request  a  review  given  under  clause 
27  (c). 

(4)  The  complainant  and  the  member  who  is  the 
subject  of  the  complaint  are  parties  to  a  review. 

30.  — (1)  The  Board  shall  not  review  a  decision  if 
the  party  who  requested  the  review  withdraws  the 
request  and  the  other  party  consents. 

(2)  If  the  Board  considers  a  request  to  review  a 
decision  to  have  been  frivolous,  vexatious,  made  in 
bad  faith  or  otherwise  an  abuse  of  process,  it  shall 
give  the  parties  notice  that  it  intends  not  to  proceed 
with  the  review  and  that  the  parties  have  a  right  to 
make  written  submissions  within  thirty  days  after 
receiving  the  notice. 

(3)  If  the  Board  is  satisfied,  after  considering  the 
written  submissions  of  the  parties,  that  a  request  was 
frivolous,  vexatious,  made  in  bad  faith  or  otherwise 
an  abuse  of  process,  the  Board  shall  not  review  the 
decision. 

31.  A  complainant's  personal  representative  may 
act  as  the  complainant  for  the  purposes  of  a  review 
of  the  decision  by  the  Board  if  the  complainant  dies 
or  becomes  incapacitated. 

32.  — (1)  If  the  Board  is  requested  to  review  a 
decision,  the  Registrar  shall  give  the  Board,  within 
fifteen  days  after  the  Board's  request,  a  record  of 
the  investigation  and  the  documents  and  things  upon 
which  the  decision  was  based. 


Pouvoirs  dc 
la  Commis- 
sion 


Rdexamcn 
par  la  Com- 
mission 


Demande  dc 
reexamen 


dans  les  120  jours  apres  que  la  Commission  a  cxigc 
qu'il  soit  statud  sur  la  plaintc. 

(4)  Lorsqu'clle  fait  enquetc  sur  unc  plaintc,  la  Pouvoirs 
Commission  est  dotdc  des  pouvoirs  d'un  sous-comitc  faCr^^-fC 
du  comitc  des  plaintcs  ct  dc  ccux  du  rcgistratcur  a  sion 
I'cgard  dc  I'enquctc  sur  la  question  ct  pcut,  notam- 

mcnt,  nommcr  un  enquctcur  en  vcrtu  dc  l'alinca  75 
c). 

(5)  Apres  son  enqucte,  la  Commission  pcut  pren- 
dre Tunc  ou  I'autrc,  ou  plusicurs,  des  mcsurcs 
suivantcs  : 

1.  Rcnvoycr  la  question  au  comitc  des  plaintcs. 


2.  Fairc  les  rccommandations  qu'cllc  cstimc 
opportuncs  a  I'intcntion  du  comitc  des  plain- 
tes. 

3.  Exiger  du  comite  des  plaintcs  ou  d'un  sous- 
comite  qu'il  prenne  toutc  mesure  que  Ic 
comite  ou  un  sous-comitc  est  habilite  a  pren- 
dre en  vcrtu  de  la  loi  sur  une  profession  dc 
la  sante  et  du  present  code,  sauf  s'il  s'agit  dc 
demander  au  rcgistratcur  de  mencr  unc 
enquete. 

29  (1)  Sous  reserve  de  Particle  30,  la  Commis- 
sion reexamine  la  decision  d'un  sous-comite  du 
comitc  des  plaintcs  si  elle  recoit  une  demande  aux 
termes  du  paragraphe  (2). 

(2)  Le  plaignant  ou  le  membre  qui  fait  l'objet  de 
la  plainte  peut  demander  a  la  Commission  de  recxa- 
miner  la  decision  d'un  sous-comitc  du  comite  des 
plaintcs,  sauf  si  la  decision  : 

a)  soit  renvoyait  une  allegation  de  faute  profes- 
sionnelle  ou  d'incompetence  au  comite'  de 
discipline; 

b)  soit  adressait  le  membre  au  bureau  aux  fins 
de  procedures  pour  incapacite. 

(3)  La  demande  de  reexamen  ne  peut  etre  pre- 
sentee que  dans  les  trcntc  jours  suivant  la  reception 
de  l'avis  relatif  au  droit  de  demander  un  reexamen 
donne  aux  termes  de  I'alinea  27  c). 

(4)  Sont  parties  a  un  reexamen  le  plaignant  et  le 
membre  qui  fait  l'objet  de  la  plainte. 

30  (1)  La  Commission  ne  reexamine  pas  la  deci- 
sion si  la  partie  qui  demande  le  reexamen  retire  sa 
demande  et  que  I'autre  partie  y  consent. 

(2)  Si  la  Commission  estimc  qu'une  demande  de 
reexamen  de  ddcision  est  frivole,  vexatoire  ou  faite 
dc  mauvaisc  foi,  ou  qu'elle  constitue  par  aillcurs  un 
usage  abusif  de  la  proeddure,  elle  avise  les  parties  de 
son  intention  de  ne  pas  donner  suite  au  reexamen  et 
du  droit  qu'ont  ces  dernieres  de  presenter  des  obser- 
vations par  ecrit  dans  les  trente  jours  suivant  la 
reception  de  l'avis. 

(3)  Si  la  Commission  est  convaincue,  apres  etude 
des  observations  dcrites  des  parties,  qu'une  demande 
est  frivole,  vexatoire  ou  faite  de  mauvaise  foi,  ou 
qu'elle  constitue  par  ailleurs  un  usage  abusif  de  la 
procedure,  elle  ne  reexamine  pas  la  decision. 

31  Le  representant  d'un  plaignant  peut  agir  a  titre 
de  plaignant  aux  fins  du  reexamen  de  la  decision  par 
la  Commission  si  le  plaignant  decede  ou  est  frappe 
d'incapacite. 

32  (1)  Si  demande  est  faite  a  la  Commission  de 
rcexaminer  une  decision,  le  registrateur  lui  remet 
dans  les  quinze  jours  suivant  sa  demande  un  compte 
rendu  de  l'enquete,  ainsi  que  les  documents  et  cho- 
ses  sur  lcsquels  la  decision  etait  fondee. 
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(2)  Before  reviewing  a  decision,  the  Board  shall 
disclose  to  the  parties  everything  given  to  it  by  the 
Registrar  under  subsection  (1). 

(3)  The  Board  may  refuse  to  disclose  anything 
that  may,  in  its  opinion, 

(a)  disclose  matters  involving  public  security; 


(b)  undermine  the  integrity  of  the  complaint 
investigation  and  review  process; 

(c)  disclose  financial  or  personal  or  other  matters 
of  such  a  nature  that  the  desirability  of 
avoiding  their  disclosure  in  the  interest  of 
any  person  affected  or  in  the  public  interest 
outweighs  the  desirability  of  adhering  to  the 
principle  that  disclosure  be  made; 

(d)  prejudice  a  person  involved  in  a  criminal  pro- 
ceeding or  in  a  civil  suit  or  proceeding;  or 

(e)  jeopardize  the  safety  of  any  person. 

33.  — (1)  In  a  review,  the  Board  shall  consider 
cither  or  both  of, 

(a)  the  adequacy  of  the  investigation  conducted; 
or 

(b)  the  reasonableness  of  the  decision. 
(2)  In  conducting  a  review,  the  Board, 

(a)  shall  give  the  party  requesting  the  review  an 
opportunity  to  comment  on  the  matters  set 
out  in  clauses  (1)  (a)  and  (b)  and  the  other 
party  an  opportunity  to  respond  to  those 
comments; 

(b)  may  require  the  College  to  send  a  represen- 
tative; 

(c)  may  question  the  parties  and  the  representa- 
tive of  the  College; 

(d)  may  permit  the  parties  to  make  representa- 
tions with  respect  to  issues  raised  by  any 
questions  asked  under  clause  (c);  and 

(e)  shall  not  allow  the  parties  or  the  representa- 
tive of  the  College  to  question  each  other. 

34.  The  following  provisions  apply  with  necessary 
modifications  to  a  review  by  the  Board: 

1.  Section  43  (no  communication  by  panel  mem- 
bers). 

2.  Section  45  (hearings  open). 

3.  Section  47  (sexual  misconduct  witnesses). 

4.  Section  50  (members  of  panel  who  partici- 
pate). 

5.  Section  55  (release  of  evidence). 

35.  — (1)  After  conducting  a  review  of  a  decision, 
the  Board  may  do  any  one  or  more  of  the  following: 

1.  Confirm  all  or  part  of  the  decision. 

2.  Make  recommendations  the  Board  considers 
appropriate  to  the  Complaints  Committee. 

3.  Require  the  Complaints  Committee  to  do 
anything  the  Committee  or  a  panel  may  do 
under  the  health  profession  Act  and  this 


(2)  Avant  de  proccder  au  rccxamcn  dc  la  dcci-  Divulgation 
sion,  la  Commission  divulguc  auprcs  des  parties  tout 

ce  que  lui  a  remis  le  rcgistratcur  aux  termcs  du 
paragraphc  (1). 

(3)  La  Commission  pcut  refuser  dc  divulgucr  tout  Exceptions 
ce  qui,  a  son  avis,  risque,  selon  le  cas  : 

a)  d'entratner  la  divulgation  dc  questions  tou- 
chant  a  la  sccuritc  publiquc; 

b)  d'cbranlcr  l'integrite  du  processus  d'enqucte 
sur  la  plainte  et  de  rccxamcn; 

c)  dc  divulgucr  des  questions  financicres,  pcr- 
sonnclles  on  autres  de  nature  telle  qu'il  vaut 
mieux  eviter  leur  divulgation  dans  I'intcrct  de 
toutc  personnc  intcrcssee  ou  dans  I'intcrct 
public  qu'adhcrcr  au  principe  scion  lequcl  la 
divulgation  doit  avoir  lieu; 

d)  dc  Icscr  unc  personnc  engagee  dans  unc  ins- 
tance criminclle  ou  dans  une  poursuitc  ou 
instance  civile; 

c)  dc  mettre  en  danger  la  sdcurite  de  quicon- 
quc. 

33  (1)  Lors  d'un  rccxamcn,  la  Commission  Procedure  dc 
prend  cn  consideration  l'un  et  I'autrc,  ou  un  seul,  riexamcn 
des  elements  suivants  : 

a)  le  caractcrc  adequat  de  I'cnquctc  mence; 

b)  le  caractcrc  raisonnable  dc  la  decision. 

(2)  Lorsqu'elle  procede  a  un  reexamen,   la  Procedure 
Commission  : 

a)  donnc  a  la  partie  qui  demande  le  reexamen 
la  possibilitc  de  faire  des  commcntaires 
sur  les  questions  enoncees  aux  alineas  (1)  a) 
et  b),  et  a  l'autre  partie  la  possibility  d'y 
rcpondre; 

b)  pcut  cxiger  dc  I'ordre  qu'il  envoic  un  reprc- 
sentant; 

c)  pcut  interrogcr  les  parties  et  le  rcprcscntant 
dc  I'ordre; 

d)  pcut  permcttre  aux  parties  dc  presenter  des 
observations  sur  les  questions  soulcvees  par 
toutc  question  poscc  cn  vcrtu  de  l'alinca  c); 

e)  nc  pcrmct  pas  aux  parties  et  au  rcprcscntant 
dc  I'ordre  de  s'intcrrogcr  mutucllcmcnt. 

34  Les  dispositions  suivantcs  s'appliqucnt,  avee  Dispositions 

les  adaptations  ncccssaircs,  aux  recxamens  cffcctucs  relat',ves  a  la 

..J,         .    .  procedure 
par  la  Commission  :  r 

1.  L'articlc  43  (interdiction  aux  membrcs  des 
sous-comites  dc  communiqucr). 

2.  L'article  45  (audiences  publiques). 

3.  L'article  47  (tcmoins  d'inconduitc  scxuelle). 

4.  L'articlc  50  (membrcs  du  sous-comite  qui 
participent). 

5.  L'article  55  (communication  des  preuves). 

35  (1)  Apres  avoir  cffcctuc  lc  rccxamcn  d'unc  Pouvoirs  dc 


decision,  la  Commission  pcut  prendre  Tunc  ou  l'au- 
tre, ou  plusieurs,  des  mcsurcs  suivantcs  : 

1.  Confirmcr  la  decision,  en  totalitc  ou  en  par- 
tie. 

2.  Faire  les  recommandations  qu'cllc  estimc 
opportuncs  a  1'intcntion  du  comitc  des  plain- 
tes. 

3.  Exigcr  du  comite  des  plaintes  qu'il  prenne 
toute  mesure  qu'il  est  habilite  a  prendre  cn 
vcrtu  dc  la  loi  sur  unc  profession  dc  la  santc 
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Code  except  to  request  the  Registrar  to  con- 
duct an  investigation. 

(2)  The  Board  shall  give  its  decision  and  reasons 
in  writing  to  the  parties  and  the  Complaints  Com- 
mittee. 

Discipline 

36.  The  Executive  Committee  may  refer  a  speci- 
fied allegation  of  a  member's  professional  miscon- 
duct or  incompetence  to  the  Discipline  Committee. 

37.  — (1)  The  Executive  Committee  may,  subject 
to  subsection  (5),  make  an  interim  order  directing 
the  Registrar  to  suspend  or  impose  terms,  conditions 
or  limitations  on  a  member's  certificate  of  registra- 
tion if, 

(a)  an  allegation  is  referred  to  the  Discipline 
Committee;  and 

(b)  it  is  of  the  opinion  that  the  conduct  of  the 
member  exposes  or  is  likely  to  expose  his  or 
her  patients  to  harm  or  injury. 

(2)  If  an  order  is  made  under  subsection  (1)  by 
the  Executive  Committee  in  relation  to  a  matter 
referred  to  the  Discipline  Committee, 

(a)  the  College  shall  prosecute  the  matter  exped- 
itiously; and 

(b)  the  Discipline  Committee  shall  give  prece- 
dence to  the  matter. 

(3)  An  order  under  subsection  (1)  continues  in 
force  until  the  matter  is  disposed  of  by  a  panel  of 
the  Discipline  Committee. 

(4)  In  a  matter  in  which  an  order  under  subsec- 
tion (1)  was  made,  an  order  of  a  panel  of  the  Disci- 
pline Committee  directing  the  Registrar  to  revoke, 
suspend  or  impose  conditions  on  a  member's  certifi- 
cate takes  effect  immediately  despite  any  appeal. 


(5)  No  order  shall  be  made  under  subsection  (1) 
with  respect  to  a  member  by  the  Executive  Commit- 
tee unless  the  member  has  been  given, 

(a)  notice  of  the  Committee's  intention  to  make 
the  order;  and 

(b)  at  least  fourteen  days  to  make  written  sub- 
missions to  the  Committee. 

38.— (1)  The  chair  of  the  Discipline  Committee 
shall  select  a  panel  from  among  the  members  of  the 
Committee  to  hold  a  hearing  of  allegations  of  a 
member's  professional  misconduct  or  incompetence 
referred  to  the  Committee  by  the  Executive  or  Com- 
plaints Committee. 

(2)  A  panel  shall  be  composed  of  at  least  three 
and  no  more  than  five  persons,  at  least  two  of  whom 
shall  be  persons  appointed  to  the  Council  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

(3)  At  least  one  of  the  members  of  a  panel  shall 
be  both  a  member  of  the  College  and  a  member  of 
the  Council. 

(4)  No  person  shall  be  selected  for  a  panel  who 
has  taken  part  in  the  investigation  of  what  is  to  be 
the  subject-matter  of  the  panel's  hearing. 

(5)  Three  members  of  a  panel,  at  least  one  of 
whom  must  be  a  member  who  was  appointed  to  the 
Council  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  con- 
stitute a  quorum. 


Decision  par 
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ct  du  present  code,  sauf  s'il  s'agit  dc  deman- 
dcr  au  rcgistratcur  dc  mener  unc  enquctc. 

(2)  La  Commission  communique  sa  decision  moti- 
vec  par  ccrit  aux  parties  ct  au  comitc  des  plaintcs. 

Discipline 

36  Lc  bureau  pcut  renvoyer  au  comitc  dc  disci- 
pline toutc  allegation  precisce  dc  fautc  profession- 
ncllc  ou  d'incompctcncc  d'un  membrc. 

37  (1)  Le  bureau  pcut,  sous  reserve  du  paragra- 
phe  (5),  rendre  une  ordonnance  provisoirc  enjoi- 
gnant  au  rcgistrateur  de  suspendre  lc  ccrtificat  des- 
cription d'un  membrc  ou  de  I'assortir  dc  conditions 
ou  de  restrictions  si  : 

a)  d'une  part,  une  allegation  est  renvoyce  au 
comitc  dc  discipline; 

b)  d'autrc  part,  il  est  d'avis  que  la  conduitc  du 
membrc  expose  ou  cxposcra  vraisemblable- 
ment  scs  patients  a  un  prejudice  ou  a  des 
blcssurcs. 

(2)  Si  le  bureau  rend  une  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphc  (1)  a  l'cgard  d'une  question  renvoyce  au 
comitc  dc  discipline  : 

a)  d'une  part,  1'ordre  traite  la  question  avec 
celerite; 

b)  d'autre  part,  le  comite  de  discipline  donnc 
priorite  a  la  question. 

(3)  L'ordonnance  prevue  au  paragraphe  (1) 
demeure  en  vigucur  jusqu'a  ce  que  la  question  soit 
tranchce  par  un  sous-comite  du  comite  de  discipline. 

(4)  Dans  le  cas  d'une  question  a  I'egard  de 
laquelle  a  6t6  rendue  l'ordonnance  prevue  au  para- 
graphe (1),  l'ordonnance  d'un  sous-comite  du  comite 
de  discipline  enjoignant  au  registrateur  dc  revoquer 
ou  de  suspendre  le  certificat  d'un  membre,  ou  de 
I'assortir  de  conditions,  prend  effet  immediatement, 
meme  en  cas  d'appel. 

(5)  Aucune  ordonnance  ne  peut  etre  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  a  I'egard  d'un  membre  par 
le  bureau  sans  que  le  membre  : 

a)  ait  ete  avise  de  l'intention  du  bureau  de  ren- 
dre l'ordonnance; 

b)  ait  beneficie  d'un  delai  d'au  moins  quatorze 
jours  pour  presenter  des  observations  par 
ccrit  au  bureau. 

38  (1)  Le  president  du  comitd  de  discipline  cons- 
titue  un  sous-comite  dont  les  mcmbres  sont  choisis 
parmi  les  membres  du  comite  pour  tcnir  une 
audience  sur  les  allegations  de  faute  professionnelle 
ou  d'incompctence  d'un  membre,  renvoyees  au 
comitc  par  le  bureau  ou  par  le  comitc  des  plaintes. 

(2)  Le  sous-comite  sc  compose  d'au  moins  trois  et  Composition 
d'au  plus  cinq  personnes,  dont  au  moins  deux  sont 
des  personnes  nommecs  au  conscil  par  le  lieutcnant- 
gouvcrneur  en  conseil. 
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(3)  Au  moins  un  des  mcmbres  du  sous-comite  est 
a  la  fois  membre  de  1'ordre  ct  membre  du  conscil. 

(4)  Ne  pcut  ctrc  choisi  pour  fairc  partie  du  sous- 
comite  quiconquc  a  participe  a  I'enquete  sur  ce  qui 
doit  constituer  1'objet  de  l'audience  du  sous-comite. 

(5)  Trois  membres,  dont  au  moins  un  doit  avoir 
etc  nommc  au  conscil  par  lc  licutenant-gouverneur 
cn  conseil,  constituent  Ic  quorum  d'un  sous-comite. 
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39.  A  member  of  a  panel  who  ceases  to  be  a 
member  of  the  Discipline  Committee  after  a  hearing 
of  a  matter  has  commenced  before  the  panel  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  of  dealing  with  that  mat- 
ter, to  remain  a  member  of  the  panel  until  the  final 
disposition  of  the  matter. 

40.  A  panel  may  at  any  time  permit  a  notice  of 
hearing  of  allegations  against  a  member  to  be 
amended  to  correct  errors  or  omissions  of  a  minor 
or  clerical  nature  if  it  is  of  the  opinion  that  it  is  just 
and  equitable  to  do  so  and  the  panel  may  make  any 
order  it  considers  necessary  to  prevent  prejudice  to 
the  member. 


41.  The  College  and  the  member  against  whom 
allegations  have  been  made  are  parties  to  a  hearing. 

42.  — (1)  Evidence  against  a  member  is  not  admis- 
sible at  a  hearing  of  allegations  against  the  member 
unless  the  member  is  given,  at  least  ten  days  before 
the  hearing, 

(a)  in  the  case  of  written  or  documentary  evi- 
dence, an  opportunity  to  examine  the  evi- 
dence; 

(b)  in  the  case  of  evidence  of  an  expert,  a  copy 
of  the  expert's  written  report  or  if  there  is  no 
written  report,  a  written  summary  of  the  evi- 
dence; or 

(c)  in  the  case  of  evidence  of  a  witness,  the 
identity  of  the  witness. 

(2)  A  panel  may,  in  its  discretion,  allow  the 
introduction  of  evidence  that  is  inadmissible  under 
subsection  (1)  and  may  make  directions  it  considers 
necessary  to  ensure  that  the  member  is  not  prejud- 
iced. 

43.  No  member  of  a  panel  holding  a  hearing 
shall  communicate  outside  the  hearing,  in  relation  to 
the  subject-matter  of  the  hearing,  with  a  party  or  the 
party's  representative  unless  the  other  party  has 
been  given  notice  of  the  subject-matter  of  the  com- 
munication and  an  opportunity  to  be  present  during 
the  communication. 

44.  If  a  panel  obtains  legal  advice  with  respect  to 
a  hearing,  it  shall  make  the  nature  of  the  advice 
known  to  the  parties  and  they  may  make  submis- 
sions with  respect  to  the  advice. 

45.  — (1)  A  hearing  shall,  subject  to  subsection 
(2),  be  open  to  the  public. 

(2)  The  panel  may  make  an  order  that  the  public 
be  excluded  from  a  hearing  or  any  part  of  it  if  the 
panel  is  satisfied  that, 

(a)  matters  involving  public  security  may  be  dis- 
closed; 

(b)  financial  or  personal  or  other  matters  may  be 
disclosed  at  the  hearing  of  such  a  nature  that 
the  desirability  of  avoiding  public  disclosure 
of  those  matters  in  the  interest  of  any  person 
affected  or  in  the  public  interest  outweighs 
the  desirability  of  adhering  to  the  principle 
that  hearings  be  open  to  the  public; 

(c)  a  person  involved  in  a  criminal  proceeding  or 
in  a  civil  suit  or  proceeding  may  be  prejud- 
iced; or 

(d)  the  safety  of  a  person  may  be  jeopardized. 

(3)  In  situations  in  which  the  panel  may  make  an 
order  that  the  public  be  excluded  from  a  hearing,  it 
may  make  orders  it  considers  necessary  to  prevent 


Les  mcmbrcs 
du  sous- 
comitc  sont 
reputes  main- 
tcnus 


Modification 
des  avis  d'au- 
dience 


Parties 


Divulgation 
des  preuves 


39  Lc  mcmbre  d'un  sous-comitc  qui  ccsse  d'etre 
mcmbre  du  comitc  de  discipline  aprcs  qu'a  com- 
mence l'audition  d'unc  question  devant  lc  sous- 
comitc  est  repute,  aux  fins  du  reglement  dc  la  ques- 
tion, ctrc  toujours  membre  du  sous-comite  jusqu'a 
cc  que  la  question  soit  tranchde  de  facon  definitive. 

40  Lc  sous-comitc  pcut  en  tout  temps  pcrmcttrc 
que  l'avis  d'audiencc  relative  aux  allegations  faitcs 
contrc  un  mcmbre  soit  modific  pour  corrigcr  les 
crrcurs  ou  omissions  mineurcs  ou  les  coquilles  qui 
s'y  trouvent,  s'il  est  d'avis  qu'il  est  juste  ct  equitable 
dc  ce  fairc.  Lc  sous-comitc  pcut  rendre  toute  ordon- 
nance  qu'il  estime  nccessairc  pour  eviter  tout  preju- 
dice au  mcmbre. 

41  Sont  parties  a  I'audience  l'ordre  ct  le  mcmbre 
contrc  lcquel  des  allegations  ont  dtd  faites. 

42  (1)  Les  preuves  contre  un  mcmbre  ne  sont 
rcccvables  lors  dc  l'audition  des  allegations  faites 
contre  lui  que  si,  au  moins  dix  jours  avant  I'au- 
dience, il  a  etc  donnc  au  membre,  selon  lc  cas  : 

a)  dans  le  cas  d'elements  de  preuve  ecrite  ou 
documentaire,  la  possibilite  de  les  examiner; 

b)  dans  le  cas  dc  preuves  provenant  d'un 
expert,  une  copic  du  rapport  ccrit  de  l'cx- 
pcrt,  ou  a  defaut  d'un  tel  rapport,  un  som- 
maire  ccrit  des  preuves; 

c)  dans  le  cas  dc  preuves  testimonialcs,  l'iden- 
tite  des  temoins. 

(2)  Lc  sous-comitc  peut,  a  sa  discretion,  pcrmet-  Exception 
tre  la  presentation  dc  preuves  qui  ne  sont  pas  rece- 
vablcs  aux  termes  du  paragraphe  (1)  et  pcut  donner 
les  directives  qu'il  estime  nccessaircs  pour  cmpcchcr 
que  lc  mcmbre  soit  lesc. 

43  Aucun  mcmbre  d'un  sous-comite  qui  tient  une  Interdiction 

audience  ne  peut  s'entrctcnir,  en  dehors  de  I'au-  jUX  rncrnbrcs 
,.  r  .  .«  des  sous- 

dicncc,  avec  une  partie  ou  son  rcprcscntant  a  propos  comjt(;s  ^c 

dc  I'objet  dc  I'audience,  sans  que  l'autrc  partie  ait  communiqucr 

etc  aviscc  dc  I'objet  dc  l'entrcticn  ct  qu'il  lui  soit 

donnc  la  possibilite  d'y  assistcr. 


44  Si  un  sous-comite  obticnt  des  avis  juridiqucs 
relativcmcnt  a  une  audience,  il  en  fait  connaitre  la 
nature  aux  parties  et  ces  derniercs  pcuvent  presenter 
des  observations  a  cet  cgard. 

45  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  les 
audiences  sont  publiques. 

(2)  Le  sous-comitc  pcut  rendre  une  ordonnancc 
portant  qu'une  audience  ou  une  partie  de  cellc-ci 
doit  sc  tenir  a  huis  clos  s'il  est  convaincu  que,  selon 

le  cas  : 

a)  des  questions  touchant  a  la  sccuritc  publiquc 
risqucnt  d'etre  divulguccs; 

b)  risqucnt  d'etre  divulguccs  lors  de  I'audience 
des  questions  financiercs,  pcrsonncllcs  ou 
autrcs  de  nature  telle  qu'il  vaut  mieux  eviter 
leur  divulgation  dans  Pinteret  de  toute  per- 
sonne  intercssce  ou  dans  l'intcret  public 
qu'adhcrer  au  principe  selon  lequel  les 
audiences  doivent  etre  publiques; 

c)  unc  personne  cngagec  dans  une  instance  cri- 
minelle  ou  dans  une  poursuite  ou  instance 
civile  pourrait  ctre  lesce; 

d)  la  sccuritc  de  quiconquc  risque  d'etre  mise 
cn  danger. 

(3)  Dans  les  cas  ou  le  sous-comitc  pcut  rendre 
unc  ordonnancc  portant  que  I'audience  doit  se  tenir 
a  huis  clos,  il  peut  rendre  les  ordonnanccs  qu'il 
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the  public  disclosure  of  matters  disclosed  at  the 
hearing,  including  orders  banning  the  publication  or 
broadcasting  of  those  matters. 

(4)  No  order  shall  be  made  under  subsection  (3) 
that  prevents  the  publication  of  anything  that  is  con- 
tained in  the  register  and  available  to  the  public. 

(5)  The  panel  may  make  an  order  that  the  public 
be  excluded  from  the  part  of  a  hearing  dealing  with 
a  motion  for  an  order  under  subsection  (2). 

(6)  The  panel  may  make  any  order  necessary  to 
prevent  the  public  disclosure  of  matters  disclosed  in 
the  submissions  relating  to  any  motion  described  in 
subsection  (5),  including  prohibiting  the  publication 
or  broadcasting  of  those  matters. 

(7)  The  panel  shall  ensure  that  any  order  it 
makes  under  this  section  and  its  reasons  are  avail- 
able to  the  public  in  writing. 

(8)  The  panel  may  reconsider  an  order  made 
under  subsection  (2)  or  (3)  at  the  request  of  any 
person  or  on  its  own  motion. 

46.  If  a  panel  makes  an  order  under  subsection 
45  (2)  wholly  or  partly  because  of  the  desirability  of 
avoiding  disclosure  of  matters  in  the  interest  of  a 
person  affected,  the  panel  may  allow  the  person  and 
his  or  her  personal  representative  to  attend  the  hear- 
ing. 

47.  A  panel  shall,  on  the  request  of  a  witness 
whose  testimony  is  in  relation  to  allegations  of  a 
member's  misconduct  of  a  sexual  nature  involving 
the  witness,  make  an  order  that  no  person  shall  pub- 
lish the  identity  of  the  witness  or  any  information 
that  could  disclose  the  identity  of  the  witness. 


Transcript  of  48.  — (1)  The  panel  holding  a  hearing  shall  ensure 
hearings  that> 

(a)  the  oral  evidence  is  recorded; 

(b)  copies  of  the  transcript  of  the  hearing  arc 
available  to  a  party  on  the  party's  request  at 
the  party's  expense;  and 

(c)  copies  of  the  transcript  of  any  part  of  the 
hearing  that  is  not  the  subject  of  an  order 
prohibiting  publication  are  available  to  any 
person  at  that  person's  expense. 

(2)  If  a  transcript  of  a  part  of  a  hearing  that  is 
the  subject  of  an  order  prohibiting  publication  is 
filed  with  a  court  in  respect  of  proceedings,  only  the 
court  and  the  parties  to  the  proceedings  may  exam- 
ine it  unless  the  court  orders  otherwise. 
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49.  Despite  the  Statutory  Powers  Procedure  Act, 
nothing  is  admissible  at  a  hearing  that  would  be 
inadmissible  in  a  court  in  a  civil  action  and  the  find- 
ings of  a  panel  shall  be  based  exclusively  on  evi- 
dence admitted  before  it. 

50.  Only  the  members  of  a  panel  who  were 
present  throughout  a  hearing  shall  participate  in  the 
panel's  decision. 


Professional  51.  — (1)  A  panel  shall  find  that  a  member  has 
misconduct     committed  an  act  of  professional  misconduct  if, 


cstimc  ncccssaircs  pour  cmpcchcr  la  divulgation  dans 
Ic  public  des  questions  dont  il  a  etc  fait  ctat  lors  dc 
I'audicncc,  ct  notamment  proscrirc  la  publication  ou 
la  radiodiffusion  dc  ccs  questions. 

(4)  Nulle  ordonnancc  empechant  la  publication 
des  rcnscigncmcnts  qui  figurcnt  au  tableau  ct  qui 
sont  acccssiblcs  au  public  nc  pcut  ctrc  rendue  en 
vcrtu  du  paragraphe  (3). 

(5)  Lc  sous-comitc  peut  rendre  unc  ordonnancc 
portant  que  la  partic  dc  I'audicncc  qui  traite  d'une 
motion  visant  a  obtcnir  unc  ordonnancc  en  vcrtu  du 
paragraphe  (2)  doit  sc  tenir  a  huis  clos. 

(6)  Le  sous-comitc  pcut  rendre  toute  ordonnancc 
ndcessaire  pour  cmpcchcr  la  divulgation  dans  le 
public  des  questions  dont  il  est  fait  ctat  dans  les 
observations  relatives  a  une  motion  visce  au  paragra- 
phe (5),  et  notamment  proscrirc  la  publication  ou  la 
radiodiffusion  dc  ces  questions. 

(7)  Le  sous-comitc  fait  en  sorte  que  toute  ordon- 
nance  qu'il  rend  en  vertu  du  present  article  soit 
accessible  au  public  sous  forme  ecrite  et  accompa- 
gnec  des  motifs. 

(8)  Le  sous-comitc  peut  rccxaminer  toute  ordon- 
nancc rendue  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou  (3),  a 
la  demande  dc  quiconque  ou  dc  sa  propre  initiative. 

46  Si  un  sous-comitc  rend  l'ordonnancc  prcvue  au 
paragraphe  45  (2)  cn  totalitc  ou  en  partic  parce  qu'il 
s'avcre  souhaitablc  d'eviter  la  divulgation  de  ques- 
tions dans  I'interet  d'une  personnc  intercsscc,  le 
sous-comite  peut  pcrmettrc  a  cettc  personnc  ou  a 
son  represcntant  d'assistcr  a  l'audiencc. 

47  Le  sous-comite,  a  la  demande  d'un  tcmoin 
dont  le  tcmoignagc  sc  rapportc  aux  allegations  d'in- 
conduitc  d'ordre  sexuel  dc  la  part  d'un  mcmbre  et 
qui  concerne  le  tcmoin,  rend  unc  ordonnancc  por- 
tant que  nul  ne  doit  rendre  publics  l'idcntite  du 
tcmoin  ni  aucun  renseigncmcnt  susceptible  dc  reve- 
ler l'idcntite  du  tcmoin. 

48  (1)  Lc  sous-comitc  qui  ticnt  unc  audience 
veille  a  ce  que  : 

a)  les  temoignages  oraux  soicnt  consigncs; 

b)  la  copic  dc  la  transcription  de  I'audicncc  soit 
accessible  aux  parties  qui  cn  font  la 
demande,  a  leurs  frais; 

c)  la  copic  de  la  transcription  de  toute  partie  de 
l'audicnce  dont  la  publication  n'est  pas  inter- 
dite  par  ordonnancc  soit  accessible  a  quicon- 
que, a  ses  frais. 

(2)  Si  la  transcription  d'une  partie  de  l'audicnce 
qui  fait  I'objet  d'une  ordonnance  en  interdisant  la 
publication  est  deposce  auprcs  d'un  tribunal  relativc- 
mcnt  a  une  instance,  seuls  le  tribunal  et  les  parties  a 
l'instance  pcuvent  l'examincr,  sauf  ordonnance  con- 
traire  du  tribunal. 

49  Malgre  la  Loi  sur  Vexercice  des  competences 
legates,  sont  irrecevables  lors  d'une  audience  les 
prcuves  qui  ne  seraient  pas  recevables  devant  un  tri- 
bunal dans  le  cadre  d'une  action  civile,  et  les  conclu- 
sions d'un  sous-comite  se  fondent  uniqucment  sur  les 
prcuves  qu'il  rcc_oit. 

50  Seuls  les  membres  d'un  sous-comitc  qui 
ctaient  presents  du  debut  d'une  audience  a  la  fin 
participent  a  la  decision  du  sous-comite. 

51  (1)  Le  sous-comite  conclut  qu'un  mcmbre  a 
commis  une  fautc  profcssionnellc  si,  selon  le  cas  : 
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(a)  the  member  has  been  found  guilty  of  an 
offence  that  is  relevant  to  the  member's  suit- 
ability to  practise; 

(b)  the  governing  body  of  a  health  profession  in 
a  jurisdiction  other  than  Ontario  has  found 
that  the  member  committed  an  act  of  profes- 
sional misconduct  that  would,  in  the  opinion 
of  the  panel,  be  an  act  of  professional  mis- 
conduct as  defined  in  the  regulations;  or 

(c)  the  member  has  committed  an  act  of  profes- 
sional misconduct  as  defined  in  the  regula- 
tions. 

(2)  If  a  panel  finds  a  member  has  committed  an 
act  of  professional  misconduct,  it  may  make  an 
order  doing  any  one  or  more  of  the  following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  revoke  the  mem- 
ber's certificate  of  registration. 

2.  Directing  the  Registrar  to  suspend  the  mem- 
ber's certificate  of  registration  for  a  specified 
period  of  time. 

3.  Directing  the  Registrar  to  impose  specified 
terms,  conditions  and  limitations  on  the 
member's  certificate  of  registration  for  a 
specified  or  indefinite  period  of  time. 

4.  Requiring  the  member  to  appear  before  the 
panel  to  be  reprimanded. 

5.  Requiring  the  member  to  pay  a  fine  of  not 
more  than  $10,000  to  the  Treasurer  of 
Ontario. 

(3)  In  making  an  order  under  paragraph  2  or  3  of 
subsection  (2),  a  panel  may  specify  criteria  to  be  sat- 
isfied for  the  removal  of  a  suspension  or  the  removal 
of  terms,  conditions  and  limitations  imposed  on  a 
member's  certificate  of  registration. 

(4)  A  panel  may  suspend  the  effect  of  an  order 
made  under  subsection  (2)  for  a  specified  period  and 
on  specified  conditions. 

52.  — (1)  A  panel  shall  find  a  member  to  be 
incompetent  if  the  member's  professional  care  of  a 
patient  displayed  a  lack  of  knowledge,  skill  or  judg- 
ment or  disregard  for  the  welfare  of  the  patient  of  a 
nature  or  to  an  extent  that  demonstrates  that  the 
member  is  unfit  to  continue  to  practise  or  that  the 
member's  practice  should  be  restricted. 

(2)  If  a  panel  finds  a  member  is  incompetent,  it 
may  make  an  order  doing  any  one  or  more  of  the 
following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  revoke  the  mem- 
ber's certificate  of  registration. 

2.  Directing  the  Registrar  to  suspend  the  mem- 
ber's certificate  of  registration. 

3.  Directing  the  Registrar  to  impose  specified 
terms,  conditions  and  limitations  on  the 
member's  certificate  of  registration  for  a 
specified  or  indefinite  period  of  time. 

(3)  In  making  an  order  under  subsection  (2),  a 
panel  may  specify  criteria  to  be  satisfied  for  the 
removal  of  a  suspension  or  the  removal  of  terms, 
conditions  and  limitations  imposed  on  a  member's 
certificate  of  registration. 

53.  If  a  panel  is  of  the  opinion  that  the  com- 
mencement of  proceedings  was  unwarranted,  it  may 


a)  le  mcmbrc  a  etc  declare  coupable  d'une 
infraction  qui  sc  rapportc  a  son  aptitude  a 
excrcer  sa  profession; 

b)  le  corps  dirigeant  d'une  profession  dc  la 
santc  dans  un  ressort  autre  que  l'Ontario  a 
conclu  que  le  membrc  avait  commis  unc 
faute  professionncllc  qui,  de  l'avis  du  sous- 
comite,  constituc  une  faute  professionncllc 
telle  que  la  definissent  les  reglemcnts; 

c)  le  mcmbrc  a  commis  une  faute  profession- 
ncllc telle  que  la  definissent  les  reglemcnts. 

(2)  Si  un  sous-comite  conclut  qu'un  mcmbrc  a  Ordonnances 
commis  une  faute  profcssionnelle,  il  pcut,  par 
ordonnancc  : 

1.  Enjoindrc  au  registrateur  dc  rcvoquer  lc  cer- 
tificat  d'inscription  du  membre. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  dc  suspendrc  le 
ccrtificat  d'inscription  du  mcmbrc  pour  unc 
durce  determined. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  des  con- 
ditions et  des  restrictions  pr6cis6cs  le  ccrtifi- 
cat d'inscription  du  mcmbrc  pour  une  durce 
dctcrmince  ou  indefinie. 

4.  Exigcr  du  mcmbrc  qu'il  se  presente  devant  lc 
sous-comite  pour  ctrc  reprimande. 

5.  Exigcr  du  mcmbrc  qu'il  verse  une  amende 
d'au  plus  10  000$  au  tresorier  de  l'Ontario. 

(3)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  en  vertu  de  la  Idcrn 
disposition  2  ou  3  du  paragraphe  (2),  le  sous-comitd 
pcut  preciser  les  conditions  auxquclles  le  membre 

doit  satisfairc  pour  obtenir  l'annulation  d'une  sus- 
pension ou  la  suppression  des  conditions  et  restric- 
tions dont  est  assorti  son  certificat  d'inscription. 

(4)  Le  sous-comite  peut  suspendre  l'cffct  d'une  Suspension 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (2)  pour  d  ordonnancc 
unc  durce  dctcrmince  et  dans  des  conditions  prcci- 

sccs. 

52  (1)  Le  sous-comite  conclut  a  l'incompctcncc  Incompetence 
d'un  mcmbrc  si  les  soins  profcssionnels  donnes  a  un 
patient  manifestent  un  manque  de  connaissance,  dc 
competence  ou  dc  jugement,  ou  dc  1'indiffcrcnce 
pour  le  bien-ctre  du  patient,  d'un  ordre  ou  dans  unc 
mcsurc  qui  demontre  que  le  membre  est  inaptc  a 
cxcrccr  sa  profession  ou  que  ses  activitcs  profession- 
ncllcs  doivent  etre  restreintes. 

(2)  Si  le  sous-comitd  conclut  a  l'incompctence  Ordonnance 
d'un  membre,  il  pcut,  par  ordonnance  : 

1.  Enjoindre  au  registrateur  de  revoqucr  le  cer- 
tificat d'inscription  du  membre. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  suspendrc  le 
certificat  d'inscription  du  membre. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  de  condi- 
tions et  de  restrictions  precisecs  le  certificat 
d'inscription  du  membre  pour  une  duree 
determinec  ou  indefinie. 


(3)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphe  (2),  le  sous-comite  peut  preciser  les  con- 
ditions auxquelles  le  membre  doit  satisfaire  pour 
obtenir  l'annulation  d'une  suspension  ou  la  suppres- 
sion des  conditions  et  restrictions  dont  est  assorti  son 
certificat  d'inscription. 

53  Le  sous-comite  qui  est  d'avis  que  l'introduc- 
tion  d'une  instance  etait  injustifiee  peut  rendre  une 
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make  an  order  requiring  the  College  to  pay  all  or 
part  of  the  member's  legal  costs. 

54.  A  panel  shall  give  its  decision  and  reasons  in 
writing  to  the  parties  and,  if  the  matter  had  been 
referred  to  the  Discipline  Committee  by  the  Com- 
plaints Committee,  to  the  complainant  in  the  matter. 

55.  The  Discipline  Committee  shall  release  docu- 
ments and  things  put  into  evidence  at  a  hearing  to 
the  person  who  produced  them,  on  request,  within  a 
reasonable  time  after  the  matter  in  issue  has  been 
finally  determined. 

56.  — (1)  The  College  shall  publish  a  panel's  deci- 
sion and  its  reasons,  or  a  summary  of  its  reasons,  in 
its  annual  report  and  may  publish  the  decision  and 
reasons  or  summary  in  any  other  publication  of  the 
College. 

(2)  In  publishing  a  decision  and  reasons  or  sum- 
mary under  subsection  (1),  the  College  shall  publish 
the  name  of  the  member  who  was  the  subject  of  the 
proceeding  if, 

(a)  the  results  of  the  proceeding  may  be 
obtained  by  a  person  from  the  register;  or 

(b)  the  member  requests  the  publication  of  his  or 
her  name. 

(3)  The  College  shall  not  publish  the  member's 
name  unless  it  is  required  to  do  so  under  subsection 
(2). 

Incapacity 

57.  If  the  Registrar  believes  that  a  member  may 
be  incapacitated,  the  Registrar  shall  make  inquiries 
he  or  she  considers  appropriate  and  shall  report  the 
results  of  the  inquiries  to  the  Executive  Committee. 

58.  — (1)  The  Executive  Committee  may  appoint  a 
board  of  inquiry  to  inquire  into  whether  a  member  is 
incapacitated  if  it  receives, 

(a)  a  report  from  the  Registrar  under  section  57; 
or 

(b)  a  referral  from  a  panel  of  the  Complaints 
Committee  under  paragraph  2  of  subsection 
26  (2). 

(2)  The  Executive  Committee  shall  give  a  mem- 
ber notice  that  it  intends  to  appoint  a  board  of 
inquiry  to  inquire  into  whether  the  member  is  inca- 
pacitated before  it  appoints  a  board. 

(3)  A  board  of  inquiry  shall  be  composed  of  one 
member  of  the  Council  who  was  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  and  two  or  more 
members  of  the  College. 

59.  — (1)  A  board  of  inquiry  shall  make  inquiries 
it  considers  appropriate. 

(2)  If,  after  making  inquiries,  a  board  of  inquiry 
has  reasonable  and  probable  grounds  to  believe  that 
the  member  who  is  the  subject  of  the  inquiry  is  inca- 
pacitated, the  board  may  require  the  member  to 
submit  to  physical  or  mental  examinations  conducted 
or  ordered  by  a  health  professional  specified  by  the 
board  and  may,  subject  to  section  63,  make  an  order 
directing  the  Registrar  to  suspend  the  member's  cer- 
tificate of  registration  until  he  or  she  submits  to  the 
examinations. 

60.  A  board  of  inquiry  shall  report  to  the  Execu- 
tive Committee  and  shall  give  a  copy  of  its  report 
and  a  copy  of  any  report  on  an  examination  required 
under  subsection  59  (2)  to  the  member  who  was  the 
subject  of  the  inquiry. 


Communica- 
tion dc  la 
decision  au 
plaignant 

Communica- 
tion des  prcu- 
ves 


Publication 
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Publication 
du  nom  du 
mcmbrc 


ordonnancc  cxigcant  dc  I'ordre  qu'il  paic  tout  ou 
partic  des  frais  judiciaircs  du  mcmbrc. 

54  Lc  sous-comitc  communique  sa  decision  moti- 
vee par  ccrit  aux  parties  ct,  si  la  question  a  etc  rcn- 
voyce  au  comitc  dc  discipline  par  le  comitc  des 
plaintcs,  au  plaignant. 

55  Lc  comitc  de  discipline  communique,  sur 
demande,  les  documents  et  choscs  prcscntcs  en 
prcuve  lors  d'une  audience  a  la  pcrsonnc  qui  les  a 
produits,  dans  un  dclai  raisonnablc  aprcs  que  la 
question  en  litige  a  etc  tranchec  de  facon  definitive. 

56  (1)  L'ordre  doit  publicr  la  decision  motivee 
du  sous-comitc,  ou  la  decision  ct  un  resume  des 
motifs  a  l'appui  de  ccllc-ci,  dans  son  rapport  annuel. 
II  pcut  publier  la  decision  motivee  ou  la  decision  ct 
le  resume  des  motifs  dans  n'importc  quelle  autre  de 
ses  publications. 

(2)  Lorsqu'il  public  une  decision  motivee  ou  une 
decision  et  un  resume  des  motifs  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  l'ordre  publie  le  nom  du  mcmbrc 
qui  fait  I'objct  dc  I'instancc  si,  scion  le  cas  : 

a)  quiconque  peut  connaitre  Tissue  dc  I'instance 
en  consultant  lc  tableau; 

b)  le  membre  demande  que  son  nom  soit 
public. 

(3)  L'ordre  ne  publie  pas  le  nom  du  mcmbrc  a  Non-publica- 

moins  d'y  etrc  tenu  aux  termes  du  paragraphe  (2).       'I0"  du  ,nom 
'  du  mcmbrc 

Incapacity 

57  Lc  rcgistrateur  qui  croit  qu'un  membre  est  Enqucte  du 
pcut-etrc  frappc  d'incapacitc  mcne  les  enquctes  qu'il  rcgistrateur 
cstime  appropriccs  et  prescnte  au  bureau  un  rapport 

sur  le  resultat  de  ccs  enquetcs. 

58  (1)  Une  commission  d'enqucte  chargce  de 
mener  une  enquetc  afin  d'ctablir  si  un  mcmbrc  est 
frappe  d'incapacitc  peut  etre  constitute  par  le 
bureau  si  celui-ci  re$oit,  selon  le  cas  : 

a)  un  rapport  du  rcgistrateur  vise  a  Particle  57; 


b)  un  renvoi  effectue  par  un  sous-comitc  du 
comitc  des  plaintes  en  vertu  de  la  disposition 
2  du  paragraphe  26  (2). 

(2)  Le  bureau  avise  au  prcalablc  le  membre  dc 
son  intention  de  constitucr  une  commission  d'en- 
qucte pour  mener  une  enquete  afin  d'ctablir  si  le 
membre  est  frappc  d'incapacite. 

(3)  La  commission  d'enqucte  se  compose  d'un 
membre  du  conscil  qui  a  6t6  nommd  par  lc  licutc- 
nant-gouverncur  en  conseil  et  d'au  moins  deux  mem- 
bres  dc  l'ordre. 

59  (1)  La  commission  d'enqucte  mcne  les 
enquctes  qu'clle  cstime  appropriccs. 

(2)  Si,  au  termc  de  ses  enquctes,  la  commission 
d'enqucte  a  des  motifs  raisonnablcs  ct  probables  de 
croirc  que  lc  membre  qui  fait  I'objct  dc  I'cnquctc  est 
frappe  d'incapacitc,  ellc  pcut  exiger  dc  lui  qu'il 
subissc  des  examens  physiques  ou  mentaux  pratiques 
ou  ordonncs  par  un  profcssionncl  de  la  santc  qu'elle 
designe  ct  pcut,  sous  reserve  dc  Particle  63,  rendre 
une  ordonnancc  enjoignant  au  rcgistrateur  dc  sus- 
pendre  lc  ccrtificat  d'inscription  du  mcmbrc  jusqu'a 
cc  qu'il  ait  subi  ccs  examens. 

60  La  commission  d'enqucte  prescnte  un  rapport 
au  bureau  et  cn  remct  une  copie,  ainsi  qu'unc  copic 
dc  tout  rapport  rclatif  aux  examens  cxiges  aux  ter- 
mes du  paragraphe  59  (2),  au  mcmbrc  qui  a  fait 
I'objct  de  I'cnquctc. 
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61.  After  receiving  the  report  of  a  board  of 
inquiry,  the  Executive  Committee  may  refer  the 
matter  to  the  Fitness  to  Practise  Committee. 

62.  — (1)  The  Executive  Committee  may,  subject 
to  section  63,  make  an  interim  order  directing  the 
Registrar  to  suspend  or  impose  terms,  conditions  or 
limitations  on  a  member's  certificate  of  registration 
if, 

(a)  it  has  referred  a  matter  involving  the  member 
to  the  Fitness  to  Practise  Committee;  and 

(b)  it  is  of  the  opinion  that  the  physical  or  men- 
tal state  of  the  member  exposes  or  is  likely 
to  expose  his  or  her  patients  to  harm  or 
injury. 

(2)  If  an  order  is  made  under  subsection  (1)  by 
the  Executive  Committee  in  relation  to  a  matter 
referred  to  the  Fitness  to  Practise  Committee, 

(a)  the  College  shall  prosecute  the  matter  exped- 
itiously; and 

(b)  the  Fitness  to  Practise  Committee  shall  give 
precedence  to  the  matter. 

(3)  An  order  under  subsection  (1)  continues  in 
force  until  the  matter  is  disposed  of  by  a  panel  of 
the  Fitness  to  Practise  Committee. 


63.  No  order  shall  be  made  with  respect  to  a 
member  by  a  board  of  inquiry  under  subsection 
59  (2)  or  by  the  Executive  Committee  under  subsec- 
tion 62  (1)  unless  the  member  has  been  given, 

(a)  notice  of  the  intention  of  the  board  or  Com- 
mittee to  make  the  order; 

(b)  at  least  fourteen  days  to  make  written  sub- 
missions to  the  board  or  Committee;  and 

(c)  in  the  case  of  an  order  by  the  Executive 
Committee  under  subsection  62  (1),  a  copy 
of  the  provisions  of  section  62. 

64.  — (1)  The  chair  of  the  Fitness  to  Practise 
Committee  shall  select  a  panel  from  among  the 
members  of  the  Committee  to  hold  a  hearing  of  any 
matter  referred  to  the  Committee  by  the  Executive 
Committee. 

(2)  A  panel  shall  be  composed  of  at  least  three 
persons,  one  of  whom  shall  be  a  person  appointed  to 
the  Council  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

(3)  Three  members  of  a  panel  constitute  a  quo- 
rum. 

65.  The  College,  the  member  who  is  alleged  to 
be  incapacitated  and  any  other  person  specified  by 
the  panel  are  parties  to  a  hearing. 

66.  — (1)  A  report  prepared  and  signed  by  a 
health  professional  containing  his  or  her  findings  and 
the  facts  upon  which  they  are  based  is  admissible  as 
evidence  at  a  hearing  without  proof  of  its  making  or 
of  the  health  professional's  signature  if  the  party 
introducing  the  report  gives  the  other  parties  a  copy 
of  the  report  at  least  ten  days  before  the  hearing. 

(2)  A  health  professional  may  not  give  evidence 
in  his  or  her  professional  capacity  at  a  hearing  unless 
a  report,  prepared  and  signed  by  the  health  profes- 
sional containing  his  or  her  findings  and  the  facts 
upon  which  they  are  based,  is  introduced  as  evi- 
dence. 


61  Aprcs  avoir  rcgu  le  rapport  d'unc  commission  Renvoi  au 

d'enquetc,  lc  bureau  pcut  renvoycr  la  question  au  comi,c  d  apti- 
• .  *   i ,     ...   j         r             ,,  tudc  profes- 

comitc  d  aptitude  profcssionnc  c.  ■  

r  r  sionnclle 

62  (1)  Lc  bureau  pcut,  sous  reserve  dc  Particle  Suspension 
63,  rendre  unc  ordonnancc  provisoirc  enjoignant  au  Pr0v,s0lrc 
rcgistratcur  dc  suspendre  lc  ccrtificat  d'inscription 

d'un  mcmbrc  ou  dc  l'assortir  de  conditions  ou  dc 
restrictions  si  : 

a)  d'unc  part,  il  a  renvoye  au  comitc  d'aptitudc 
profcssionnclle  unc  question  mettant  cn 
cause  le  mcmbrc; 

b)  d'autrc  part,  il  est  d'avis  que  I'ctat  physique 
ou  mental  du  mcmbrc  expose  ou  cxposcra 
vraiscmblablcmcnt  scs  patients  a  un  prejudice 
ou  a  des  blcssures. 

(2)  Si  le  bureau  rend  une  ordonnancc  cn  vcrtu  du  Procedure 
paragraphc  (1)  a  I'cgard  d'une  question  renvoyce  au  *"'^f.JJ^  „lus" 
comitc  d'aptitudc  profcssionnclle  : 


pension  pro- 
visoirc 


a)  d'unc  part, 
eclcrite; 


'ordrc  traite  la  question  avee 


donnance 


Restrictions 
relatives  aux 
ordonnances 


b)  d'autre  part,  le  comitc  d'aptitudc  profession- 
nelle  donne  prioritc  a  la  question. 

(3)  L'ordonnancc  prevue  au  paragraphe  (1)  Effet  dc  I'or- 
demcure  en  vigueur  jusqu'a  ce  que  la  question  soit 
tranchec  par  un  sous-comitc  du  comite  d'aptitudc 
profcssionnelle. 

63  Aucune  ordonnance  ne  pcut  etre  rendue  a 
I'cgard  d'un  mcmbrc  par  une  commission  d'enquetc 
en  vertu  du  paragraphc  59  (2)  ou  par  le  bureau  en 
vcrtu  du  paragraphe  62  (1)  sans  que  lc  membre  : 

a)  ait  etc  avise  de  l'intention  dc  la  commission 
ou  du  bureau  de  rendre  l'ordonnance; 

b)  ait  bencficie  d'un  ddlai  d'au  moins  quatorze 
jours  pour  presenter  des  observations  par 
ecrit  a  la  commission  ou  au  bureau; 

c)  ait  recu  copie  des  dispositions  de  Particle  62, 
dans  le  cas  d'une  ordonnance  dmanant  du 
bureau,  prevue  au  paragraphe  62  (1). 

64  (1)  Le  president  du  comite  d'aptitude  profes-  Sous-comitc 

sionnclle  constitue  un  sous-comitc  dont  les  membres  constltue 

,    ,    .  .  .  .  .        .  ,  .     pour  les  ques- 

sont  choisis  parmi  les  membres  du  comite  pour  tenir  (ions  d'aptj. 

unc  audience  sur  toute  question  renvoyee  au  comitd  tude 
par  le  bureau.  profcssion- 
nelle 

(2)  Le  sous-comite  se  compose  d'au  moins  trois  Composition 
pcrsonnes,  dont  Pune  est  unc  pcrsonne  nominee  au 
conscil  par  le  lieutcnant-gouverneur  en  conscil. 


(3)  Trois  membres  constituent  le  quorum  d'un 
sous-comitc. 

65  Sont  parties  a  une  audience  Pordre,  le  mem- 
bre dont  il  est  allegue  qu'il  est  frappe  d'incapacitd  et 
toute  autre  personne  que  precise  lc  sous-comite. 

66  (1)  Tout  rapport  dresse  et  signc  par  un  pro- 
fessionnel dc  la  sante  et  qui  comprend  ses  conclu- 
sions et  les  faits  sur  lesquels  celles-ci  sont  fondees 
est  recevable  en  prcuve  lors  d'une  audience  sans 
qu'il  soit  necessaire  de  prouvcr  son  authenticity  ou 
cellc  dc  la  signature  du  profcssionnel  de  la  sante,  si 
la  partic  qui  le  prcsente  en  remet  une  copie  aux 
autrcs  parties  au  moins  dix  jours  avant  Paudience. 

(2)  Un  professionnel  de  la  sante  ne  peut  temoi- 
gncr  en  sa  qualite  de  professionnel  a  une  audience 
que  s'il  est  presente  en  preuve  un  rapport  dresse  et 
signc  par  lui  et  qui  comprend  ses  conclusions  et  les 
faits  sur  lesquels  ccllcs-ci  sont  fondees. 
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Cross-  (3)  if  a  report  described  in  subsection  (1)  is  intro- 

examination     ,jucc,j  by  a  party,  the  other  parties  may  summon  and 
cross-examine  the  person  who  prepared  the  report. 
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67.  The  following  provisions  apply  with  necessary 
modifications  to  a  hearing  by  a  panel: 

1.  Subsection  22  (4)  (findings  of  fact). 

2.  Subsection  38  (4)  (exclusion  from  panel). 

3.  Section  39  (panel  members  deemed  to  con- 
tinue). 

4.  Section  42  (disclosure  of  evidence). 

5.  Section  43  (no  communication  by  panel  mem- 
bers). 

6.  Section  44  (legal  advice). 

7.  Section  47  (sexual  misconduct  witnesses). 

8.  Section  50  (members  of  panel  who  partici- 
pate). 

9.  Section  55  (release  of  evidence). 

68.  — (1)  A  hearing  shall,  subject  to  subsection 
(2),  be  closed  to  the  public. 

(2)  A  hearing  shall  be  open  to  the  public  if  the 
person  who  is  alleged  to  be  incapacitated  requests  it 
in  a  written  notice  received  by  the  Registrar  before 
the  day  the  hearing  commences,  unless  the  panel  is 
satisfied  that, 

(a)  matters  involving  public  security  may  be  dis- 
closed; 

(b)  financial  or  personal  matters  or  other  matters 
may  be  disclosed  at  the  hearing  of  such  a 
nature,  having  regard  to  the  circumstances, 
that  the  desirability  of  avoiding  disclosure 
thereof  in  the  interest  of  any  person  affected 
other  than  the  person  whose  capacity  is  being 
investigated  or  in  the  public  interest  out- 
weighs the  desirability  of  adhering  to  the 
principle  that  hearings  be  open  to  the  public; 

(c)  a  person  involved  in  a  criminal  proceeding  or 
civil  suit  may  be  prejudiced;  or 

(d)  the  safety  of  any  person  may  be  jeopardized. 

69.  — (1)  If  a  panel  finds  that  a  member  is  incapa- 
citated, it  shall  make  an  order  doing  any  one  or 
more  of  the  following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  revoke  the  mem- 
ber's certificate  of  registration. 

2.  Directing  the  Registrar  to  suspend  the  mem- 
ber's certificate  of  registration. 

3.  Directing  the  Registrar  to  impose  specified 
terms,  conditions  and  limitations  on  the 
member's  certificate  of  registration  for  a 
specified  or  indefinite  period  of  time. 

(2)  In  making  an  order  under  subsection  (1),  a 
panel  may  specify  criteiia  to  be  satisfied  for  the 
removal  of  a  suspension  or  the  removal  of  terms, 
conditions  and  limitations  imposed  on  a  member's 
certificate  of  registration. 

Appeals  to  Court 

70.  — (1)  A  party  to  proceedings  before  the  Board 
concerning  a  registration  hearing  or  review  or  to 
proceedings  before  a  panel  of  the  Discipline  or  Fit- 


procedure 


(3)  Si  lc  rapport  vise  au  paragraphc  (1)  est  prd-  Contrc-intcr- 
scntc  par  unc  partic,  les  autrcs  parties  pcuvent  assi-  ro6a,oirc 
gncr  ct  contrc-intcrrogcr  la  pcrsonnc  qui  a  drcssc  lc 
rapport. 

67  Les  dispositions  suivantcs  s'appliqucnt,  avec  Dispositions 
les  adaptations  neccssaircs,  aux  audiences  tcnucs  par  r 
les  sous-comites  : 

1.  Lc  paragraphc  22  (4)  (conclusions  dc  fait). 

2.  Le  paragraphc  38  (4)  (exclusion). 

3.  L'articlc  39  (les  mcmbrcs  du  sous-comite  sont 
reputes  maintenus). 

4.  L'articlc  42  (divulgation  des  preuves). 

5.  L'articlc  43  (interdiction  aux  mcmbrcs  des 
sous-comites  de  communiquer). 

6.  L'articlc  44  (avis  juridiqucs). 

7.  L'article  47  (tcmoins  d'inconduite  sexuelle). 

8.  L'article  50  (membres  du  sous-comiti  qui 
participent). 

9.  L'articlc  55  (communication  des  preuves). 

68  (1)  Sous  reserve  du  paragraphc  (2),  les 
audiences  sont  tcnues  a  huis  clos. 

(2)  Une  audience  est  publique  si  la  personne  dont 


Audiences  a 
huis  clos 


Audience 

n  est  allegue  qu'elle  est  frappee  d'incapacite  en  fait  Pub,iciue  sur 
■     j         j  •     .  ,  •  .  demande  du 

la  demande  par  un  avis  ecnt  que  le  rcgistratcur  mcmbre  dans 

recoit  avant  la  date  a  laquelle  commence  l'audicnce,  certains  cas 

sauf  si  le  sous-comite  est  convaincu  que,  scion  lc 

cas  : 

a)  des  questions  touchant  a  la  securitc  publique 
risquent  d'etre  divulguees; 

b)  risquent  d'etre  divulguees  lors  de  l'audience 
des  questions  financieres,  personnelles  ou 
autres  de  nature  telle  qu'il  vaut  mieux, 
compte  tenu  des  circonstances,  eviter  Ieur 
divulgation  dans  l'interet  de  toute  personne 
interessee,  a  l'cxception  de  la  personne  dont 
la  capacite  fait  I'objet  d'une  enquete,  ou  dans 
l'interet  public  qu'adherer  au  principe  scion 
lequel  les  audiences  doivent  etre  publiques; 

c)  une  personne  engagce  dans  une  instance  cri- 
minelle  ou  dans  une  poursuite  ou  instance 
civile  pourrait  ctre  lesee; 

d)  la  securite  dc  quiconque  risque  d'etre  mise 
en  danger. 

69  (1)  Si  un  sous-comite  conclut  qu'un  mcmbre  Ordonnanccs 
est  frappe  d'incapacite,  il  doit,  par  ordonnance  : 


1.  Enjoindre  au  registrateur  de  rcvoqucr  lc  cer- 
tificat  d'inscription  du  mcmbre. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  dc  suspendre  le 
ccrtificat  d'inscription  du  membre. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  des  con- 
ditions et  des  restrictions  prccisces  lc  ccrtifi- 
cat d'inscription  du  membre  pour  une  duree 
dctcrminee  ou  indefinie. 

(2)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  en  vcrtu  du 
paragraphe  (1),  le  sous-comite  pcut  preciser  les  con- 
ditions auxquelles  le  membre  doit  satisfaire  pour 
obtcnir  I'annulation  d'une  suspension  ou  la  suppres- 
sion des  conditions  et  restrictions  dont  est  assorti  son 
ccrtificat  d'inscription. 

Appels  portes  devant  la  cour 

70  (1)  Toute  partie  a  une  instance  devant  la 
Commission  concernant  une  audience  ou  un  reexa- 
men  rclatifs  a  une  inscription  ou  toute  partie  a  une 


Idem 
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ncss  to  Practise  Committee,  other  than  a  hearing  of 
an  application  under  subsection  72  (1),  may  appeal 
from  the  decision  of  the  Board  or  panel  to  the  Divi- 
sional Court. 


(2)  An  appeal  under  subsection  (1)  may  be  made 
on  questions  of  law  or  fact  or  both. 

(3)  In  an  appeal  under  subsection  (1),  the  Court 
has  all  the  powers  of  the  panel  that  dealt  with  the 
matter  and,  in  an  appeal  from  the  Board,  the  Court 
also  has  all  the  powers  of  the  Board. 


71.  An  order  made  by  a  panel  of  the  Discipline 
Committee  on  the  grounds  of  incompetence  or  by  a 
panel  of  the  Fitness  to  Practise  Committee  on  the 
grounds  of  incapacity,  directing  the  Registrar  to 
revoke,  suspend  or  impose  terms,  limitations  or  con- 
ditions on  a  member's  certificate,  takes  effect  imme- 
diately despite  any  appeal. 

Reinstatement 

72.  — (1)  A  person  whose  certificate  of  registration 
has  been  revoked  or  suspended  as  a  result  of  disci- 
plinary or  incapacity  proceedings  may  apply  in  writ- 
ing to  the  Registrar  to  have  a  new  certificate  issued 
or  the  suspension  removed. 

(2)  An  application  under  subsection  (1)  shall  not 
be  made  earlier  than, 

(a)  one  year  after  the  revocation  or  suspension; 
or 

(b)  six  months  after  a  previous  application  under 
subsection  (1). 

73.  — (1)  The  Registrar  shall  refer  the  application, 
if  the  revocation  or  suspension  was  on  the  grounds 
of, 

(a)  professional  misconduct  or  incompetence,  to 
the  Discipline  Committee;  or 

(b)  incapacity,  to  the  Fitness  to  Practise  Commit- 
tee. 

(2)  The  chair  of  a  committee  to  which  an  applica- 
tion is  referred  shall  select  a  panel  from  among  the 
members  of  the  committee  to  hold  a  hearing  of  the 
application. 

(3)  The  following  provisions  apply  with  necessary 
modifications  to  a  hearing  of  an  application  by  a 
panel  of  the  Discipline  Committee: 


1.  Subsection  22  (4)  (findings  of  fact). 

2.  Subsection  38  (2)  (composition). 

3.  Subsection  38  (3)  (composition). 
Subsection  38  (5)  (quorum). 


Section  43  (no  communication  by  panel  mem- 
bers). 

Section  44  (legal  advice). 

Section  45  (hearings  open). 

Section  47  (sexual  misconduct  witnesses). 

Section  48  (transcript  of  hearings). 


instance  devant  un  sous-comitc  du  comitc  de  disci- 
pline ou  du  comitc  d'aptitude  profcssionnelle,  a  I'ex- 
clusion  dc  I'audition  d'une  demande  viscc  au  para- 
graphic 72  (1),  peut  interjeter  appcl  dc  la  decision  dc 
la  Commission  ou  du  sous-comitc  devant  la  Cour 
divisionnairc. 

(2)  L'appcl  intcrjetc  en  vertu  du  paragraphc  (1) 
est  rcccvablc  a  I'cgard  dc  questions  dc  droit  ou  dc 
questions  de  fait,  ou  des  deux. 

(3)  Dans  1c  cadre  d'un  appcl  intcrjetc  en  vertu  du 
paragraphc  (1),  la  Cour  est  investic  de  tous  les  pou- 
voirs  du  sous-comite  qui  a  traitc  dc  la  question  ct, 
dans  le  cadre  de  l'appcl  d'une  decision  dc  la  Com- 
mission, est  cn  outre  investic  dc  tous  les  pouvoirs  dc 
la  Commission. 

71  L'ordonnance  rendue  par  un  sous-comitc  du 
comitc  dc  discipline  pour  cause  d'incompctcncc,  ou 
par  un  sous-comitc  du  comitc  d'aptitude  profcssion- 
nelle pour  cause  d'incapacite,  ct  qui  enjoint  au  rcgis- 
tratcur  dc  rcvoquer  ou  dc  suspendre  le  certificat 
d'un  mcmbrc,  ou  de  I'assortir  de  restrictions  ou  dc 
conditions,  cntrc  en  vigueur  immcdiatcmcnt  mcme 
s'il  y  a  appcl. 

Remise  en  vigueur 

72  (1)  La  personne  dont  le  certificat  d'inscription 
a  etc  rcvoque  ou  suspendu  par  suite  de  procedures 
disciplinaircs  ou  dc  procedures  pour  incapacity  peut 
demander  par  ecrit  au  rcgistrateur  qu'un  nouvcau 
certificat  lui  soit  dclivrc  ou  que  la  suspension  soit 
annulcc. 

(2)  La  demande  prevue  au  paragraphc  (1)  ne 
peut  ctrc  presentee  avant  l'ccoulcmcnt  de  1'un  des 
dclais  suivants  : 

a)  un  an  aprcs  la  revocation  ou  la  suspension; 

b)  six  mois  aprcs  la  presentation  dc  la  dcrnicrc 
demande  presentee  en  vertu  du  paragraphc 

(!)• 

73  (1)  Le  rcgistrateur  renvoie  la  demande  : 
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a)  au  comitc  dc  discipline,  si  la  revocation  ou  la 
suspension  a  pour  motif  une  fautc  profcssion- 
nelle ou  I'incompetcnce; 

b)  au  comitc  d'aptitude  professionnelle,  si  la 
revocation  ou  la  suspension  a  pour  motif  I'in- 
capacitc. 

(2)  Le  president  du  comitc  auqucl  une  demande  Audiences 
est  renvoyce  choisit,  parmi  les  mcmbrcs  du  comitd, 

les  mcmbrcs  du  sous-comitc  charge  dc  procedcr  a 
I'audicncc  relative  a  la  demande. 

(3)  Les  dispositions  suivantcs  s'appliqucnt,  avee  Dispositions 

les  adaptations  nccessaires,  a  l'audicnce  relative  a  relati,ves  a  la 

,  r       ,  -.-j  -.'j  procedure 

unc  demande  par  un  sous-comite  du  comitc  de 

discipline  : 

1.  Le  paragraphc  22  (4)  (conclusions  de  fait). 

2.  Le  paragraphc  38  (2)  (composition). 

3.  Lc  paragraphc  38  (3)  (composition). 

4.  Le  paragraphe  38  (5)  (quorum). 

5.  L'article  43  (interdiction  aux  membres  des 
sous-comitcs  de  communiquer). 

6.  L'article  44  (avis  juridiques). 

7.  L'article  45  (audiences  publiqucs). 

8.  L'article  47  (tcmoins  d'inconduite  scxuclle). 

9.  L'article  48  (transcription  des  audiences). 
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10.  Section  50  (members  of  panel  who  partici- 
pate). 

11.  Section  55  (release  of  evidence). 

(4)  The  following  provisions  apply  with  necessary 
modifications  to  a  hearing  of  an  application  by  a 
panel  of  the  Fitness  to  Practise  Committee: 

1.  Subsection  22  (4)  (findings  of  fact). 

2.  Section  43  (no  communication  by  panel  mem- 
bers). 

3.  Section  44  (legal  advice). 

4.  Section  47  (sexual  misconduct  witnesses). 

5.  Section  48  (transcript  of  hearings). 

6.  Section  50  (members  of  panel  who  partici- 
pate). 

7.  Section  55  (release  of  evidence). 

8.  Subsection  64  (2)  (composition). 

9.  Subsection  64  (3)  (quorum). 
10.  Section  68  (hearings  closed). 

(5)  A  panel  may,  after  a  hearing,  make  an  order 
doing  any  one  or  more  of  the  following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certificate 
of  registration  to  the  applicant. 

2.  Directing  the  Registrar  to  remove  the  suspen- 
sion of  the  applicant's  certificate  of  registra- 
tion. 

3.  Directing  the  Registrar  to  impose  specified 
terms,  conditions  and  limitations  on  the 
applicant's  certificate  of  registration. 

(6)  A  panel  that  held  a  hearing  of  an  application 
shall  give  its  decision  and  reasons  in  writing  to  the 
applicant  and  the  Registrar. 

74.  The  Council  or  Executive  Committee  may, 
without  a  hearing,  with  respect  to  a  person  whose 
certificate  of  registration  has  been  revoked  or  sus- 
pended as  a  result  of  disciplinary  or  incapacity  pro- 
ceedings, make  an  order  doing  any  one  or  more  of 
the  following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  issue  a  new  certifi- 
cate of  registration  to  the  applicant. 

2.  Directing  the  Registrar  to  remove  the  suspen- 
sion of  the  applicant's  certificate  of  registra- 
tion. 

3.  Directing  the  Registrar  to  impose  specified 
terms,  conditions  and  limitations  on  the 
applicant's  certificate  of  registration  if  an 
order  is  made  under  paragraph  1  or  2. 

Registrar  s  Powers 
of  Investigation 

Investigators  75.  The  Registrar  may  appoint  one  or  more 
investigators  to  determine  whether  a  member  has 
committed  an  act  of  professional  misconduct  or  is 
incompetent  if, 

(a)  the  Registrar  believes  on  reasonable  and 
probable  grounds  that  the  member  has  com- 
mitted an  act  of  professional  misconduct  or  is 
incompetent  and  the  Executive  Committee 
approves  of  the  appointment; 

(b)  the  Executive  Committee  has  received  a 
report  from  the  Quality  Assurance  Commit- 
tee with  respect  to  the  member  and  has 


Decision 


Orders 
without 
hearing 


10.  L'articlc  50  (mcmbrcs  du  sous-comitc  qui 
participent). 

11.  L'articlc  55  (communication  des  preuves). 

(4)  Lcs  dispositions  suivantcs  s'appliqucnt,  avee  'dcm 
les  adaptations  ncccssaircs,  a  I'audicncc  relative  a 

unc  demande  par  un  sous-comitc  du  comitc  d'apti- 
tudc  profcssionnclle  : 

1.  Le  paragraphc  22  (4)  (conclusions  dc  fait). 

2.  L'articlc  43  (interdiction  aux  mcmbrcs  des 
sous-comites  dc  communiquer). 

3.  L'articlc  44  (avis  juridiqucs). 

4.  L'articlc  47  (tcmoins  d'inconduite  sexucllc). 

5.  L'articlc  48  (transcription  des  audiences). 

6.  L'article  50  (membres  du  sous-comitc  qui 
participent). 

7.  L'article  55  (communication  des  preuves). 

8.  Le  paragraphe  64  (2)  (composition). 

9.  Le  paragraphe  64  (3)  (quorum). 
10.  L'article  68  (audiences  a  huis  clos). 

(5)  A  la  suite  d'une  audience,  le  sous-comitc  Ordonnance 
peut,  par  ordonnance  : 

1.  Enjoindre  au  registrateur  de  delivrer  un  certi- 
ficat  d'inscription  a  l'auteur  de  la  demande. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  d'annuler  la  sus- 
pension du  certificat  d'inscription  de  l'auteur 
de  la  demande. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  des  con- 
ditions et  des  restrictions  prdcisdes  le  certifi- 
cat d'inscription  de  l'auteur  de  la  demande. 

(6)  Le  sous-comitc  qui  tient  une  audience  relative  Decision 
a  une  demande  communique  sa  decision  motived  par 

ccrit  a  l'auteur  dc  la  demande  et  au  registrateur. 

74  Dans  le  cas  d'une  personne  dont  le  certificat  Ordonnances 
d'inscription  a  6t6  revoqud  ou  suspendu  par  suite  de  sans  audience 
procedures  disciplinaires  ou  de  procedures  pour  inca- 
pacity, le  conseil  ou  le  bureau  peut,  par  ordonnance 

et  sans  qu'une  audience  soit  tenue  : 

1.  Enjoindre  au  registrateur  de  delivrer  un  nou- 
veau  certificat  d'inscription  a  l'auteur  de  la 
demande. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  d'annuler  la  sus- 
pension du  certificat  d'inscription  de  l'auteur 
de  la  demande. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  des  con- 
ditions et  des  restrictions  precisees  le  certifi- 
cat d'inscription  de  l'auteur  de  la  demande  si 
une  ordonnance  est  rendue  en  vertu  de  la 
disposition  1  ou  2. 

POUVOIRS  D'ENQUETE 
DU  REGISTRATEUR 

75  Le  registrateur  peut  nommer  un  ou  plusieurs  Enqueteurs 
enqucteurs  charges  d'ctablir  si  un  membre  a  commis 

une  faute  professionnclle  ou  est  incompetent,  dans 
les  cas  suivants  : 

a)  le  registrateur  croit,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables  et  probables,  que  le 
mcmbrc  a  commis  une  faute  professionnclle 
ou  est  incompetent,  et  le  bureau  approuve  la 
nomination; 

b)  le  bureau  a  regu  un  rapport  du  comite  d'as- 
surancc  dc  la  qualitc  concernant  Ic  membre 
ct  a  demande  au  registrateur  dc  mener  unc 
enquctc; 
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requested  the  Registrar  to  conduct  an  investi- 
gation; or 

(c)  the  Complaints  Committee  has  received  a 
written  complaint  about  the  member  and  has 
requested  the  Registrar  to  conduct  an  investi- 
gation. 

76.  — (1)  An  investigator  may  inquire  into  and 
examine  the  practice  of  the  member  to  be  investi- 
gated and  has,  for  the  purposes  of  the  investigation, 
all  the  powers  of  a  commission  under  Part  II  of  the 
Public  Inquiries  Act. 

(2)  An  investigator  may,  on  the  production  of  his 
or  her  appointment,  enter  at  any  reasonable  time 
the  business  premises  of  the  member  and  may  exam- 
ine anything  found  there  that  is  relevant  to  the 
investigation. 

(3)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  or 
withhold  or  conceal  from  him  or  her  or  destroy  any- 
thing that  is  relevant  to  the  investigation. 

(4)  This  section  applies  despite  any  provision  in 
any  Act  relating  to  the  confidentiality  of  health 
records. 

77.  — (1)  A  justice  of  the  peace  may,  on  the  appli- 
cation of  the  investigator,  issue  a  warrant  authorizing 
an  investigator  to  enter  and  search  a  place  and 
examine  anything  that  is  relevant  to  the  investigation 
if  the  justice  of  the  peace  is  satisfied  that  the  investi- 
gator has  been  properly  appointed  and  that  there  are 
reasonable  and  probable  grounds  for  believing  that, 

(a)  the  member  being  investigated  has  committed 
an  act  of  professional  misconduct  or  is 
incompetent;  and 

(b)  there  is  something  relevant  to  the  investiga- 
tion at  the  place. 

(2)  A  warrant  issued  under  subsection  (1)  docs 
not  authorize  an  entry  or  search  after  sunset  and 
before  sunrise  unless  it  is  expressly  stated  in  the  war- 
rant. 

(3)  An  investigator  entering  and  searching  a  place 
under  the  authority  of  a  warrant  issued  under  sub- 
section (1)  may  be  assisted  by  other  persons  and 
may  enter  a  place  by  force. 

(4)  An  investigator  entering  and  searching  a  place 
under  the  authority  of  a  warrant  issued  under  sub- 
section (1)  shall  produce  his  or  her  identification,  on 
request,  to  any  person  at  the  place. 

78.  — (1)  An  investigator  may  copy,  at  the  Col- 
lege's expense,  a  document  or  object  that  an  investi- 
gator may  examine  under  subsection  76  (2)  or  under 
the  authority  of  a  warrant  issued  under  subsection 
77(1). 

(2)  An  investigator  may  remove  a  document  or 
object  described  in  subsection  (1)  if, 

(a)  it  is  not  practicable  to  copy  it  in  the  place 
where  it  is  examined;  or 

(b)  a  copy  of  it  is  not  sufficient  for  the  purposes 
of  the  investigation. 

(3)  If  it  is  practicable  to  copy  a  document  or 
object  removed  under  subsection  (2),  the  investiga- 
tor shall, 

(a)  if  it  was  removed  under  clause  (2)  (a),  return 
the  document  or  object  within  a  reasonable 
time;  or 

(b)  if  it  was  removed  under  clause  (2)  (b),  pro- 
vide the  person  who  was  in  possession  of  the 


c)  1c  comite  des  plaintcs  a  rcgu  une  plaintc  par 
ecrit  au  sujet  du  mcmbre  et  a  demande  au 
rcgistratcur  dc  mener  une  enquctc. 

76  (1)  L'cnquctcur  pcut  enquctcr  sur  les  activi-  Pouvoirs  des 
tcs  professionncllcs  du  mcmbre  qui  fait  l'objct  d'unc  enque'eurs 
enquctc  ct,  pour  les  besoins  de  l'enquctc,  est  investi 

dc  tous  les  pouvoirs  d'unc  commission  en  vcrtu  de  la 
panic  II  dc  la  Loi  sur  les  enquetes  publiques. 

(2)  L'cnquctcur  peut,  sur  production  d'une  attcs-  'dcm 
tation  dc  sa  nomination,  penctrer,  a  toute  hcure  rai- 
sonnablc,  dans  lc  lieu  dc  travail  du  mcmbre  ct  exa- 
miner tout  cc  qui  s'avere  pertinent  a  l'enquctc. 

(3)  Nul  nc  doit  entraver  le  travail  d'un  enquctcur,  Interdiction 
ni  gardcr  par-devcrs  soi,  lui  dissimuler  ou  dctruirc  d  entraver 
quoi  que  cc  soit  qui  s'avere  pertinent. 

(4)  Le  present  article  s'appliquc  malgrc  les  dispo-  Conflits 
sitions  d'autrcs  lois  relatives  a  la  confidentiality  des 
dossiers  mcdicaux. 

77  (1)  Un  jugc  dc  paix  pcut  delivrcr  a  1'enque-  Perquisitions 
teur  qui  en  fait  la  demande  un  mandat  l'autorisant  a 

penctrer  dans  un  lieu  et  a  y  perquisitionncr,  ainsi 
qu'a  examiner  tout  ce  qui  s'avere  pertinent,  s'il  est 
convaincu  que  l'enqucteur  a  ete  nommc  de  fa?on 
rcguliere  ct  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  que  : 

a)  d'une  part,  lc  mcmbre  qui  fait  l'objet  de  l'en- 
qucte  a  commis  une  fautc  profcssionnelle  ou 
est  incompetent; 

b)  d'autre  part,  il  se  trouve  des  choscs  pcrtincn- 
tcs  dans  cc  lieu. 

(2)  Lc  mandat  dclivrc  aux  termes  du  paragraphc 
(1)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriscr  une  perquisition 
avant  lc  lever  du  solcil  et  aprcs  lc  couchcr  du  soleil, 
sauf  indication  contraire  cxprcssc  dans  lc  mandat. 

(3)  L'enqucteur  qui  penctre  dans  un  lieu  et  y  per- 
quisitionnc  en  vcrtu  d'un  mandat  dclivrc  aux  termes 
du  paragraphc  (1)  peut  ctrc  aide  d'autrcs  pcrsonncs 
ct  avoir  rccours  a  la  force  pour  y  penctrer. 

(4)  L'cnquctcur  qui  penctre  dans  un  lieu  et  y  pcr- 
quisitionnc  cn  vcrtu  d'un  mandat  dclivrc  aux  termes 
du  paragraphc  (1)  est  tenu  dc  presenter  une  piece 
d'identite  a  toute  pcrsonnc  qui  sc  trouve  sur  les 
lieux  ct  qui  cn  fait  la  demande. 

78  (1)  L'cnquctcur  pcut,  aux  frais  dc  l'ordrc, 
faire  unc  copic  des  documents  ou  des  objets  qu'il 
pcut  examiner  en  vcrtu  du  paragraphc  76  (2)  ou 
d'un  mandat  dclivrc  aux  termes  du  paragraphc 
77(1). 

(2)  L'cnquctcur  pcut  cnlcvcr  les  documents  ou 
objets  vises  au  paragraphc  (1)  si,  scion  lc  cas  : 

a)  il  n'est  pas  possible  d'en  fairc  une  copic  sur 
les  lieux  mcmcs; 

b)  une  copic  de  ceux-ci  nc  suffit  pas  aux  fins  de 
l'enqucte. 

(3)  S'il  est  possible  de  faire  unc  copie  des  docu- 
ments ou  objets  enleves  en  vertu  du  paragraphc  (2), 
l'cnquctcur  : 

a)  s'ils  ont  etc  enleves  en  vertu  de  l'alinea  (2)  C0PICS 

a)  ,  restitue  les  documents  ou  objets  dans  un 
dclai  raisonnablc; 

b)  s'ils  ont  ete  enleves  en  vertu  de  l'alinea  (2) 

b)  ,  fournit  a  la  pcrsonnc  qui  etait  en  posses- 
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document  or  object  with  a  copy  of  it  within  a 
reasonable  time. 

(4)  A  copy  of  a  document  or  object  certified  by 
an  investigator  to  be  a  true  copy  shall  be  received  in 
evidence  in  any  proceeding  to  the  same  extent  and 
shall  have  the  same  evidentiary  value  as  the  docu- 
ment or  object  itself. 

(5)  In  this  section,  "document"  means  a  record  of 
information  in  any  form  and  includes  any  part  of  it. 

79.  The  Registrar  shall  report  the  results  of  an 
investigation  to, 

(a)  the  Executive  Committee  if  the  investigator 
was  appointed  under  clause  75  (a)  or  (b); 

(b)  the  Complaints  Committee  if  the  investigator 
was  appointed  under  clause  75  (c),  at  the 
request  of  the  Complaints  Committee;  or 

(c)  the  Board  if  the  investigator  was  appointed 
under  clause  75  (c)  by  the  Board  exercising 
the  Registrar's  powers  under  subsection 
28  (4). 

Quality  Assurance  Committee 

80.  The  Council  shall  make  regulations  under 
paragraph  25  of  subsection  95  (1)  prescribing  a  qual- 
ity assurance  program. 

81.  The  Quality  Assurance  Committee  may 
appoint  assessors  for  the  purposes  of  a  quality  assur- 
ance program. 

82.  — (1)  Every  member  shall  co-operate  with  the 
Quality  Assurance  Committee  and  with  any  assessor 
it  appoints  and  in  particular  every  member  shall, 

(a)  permit  the  assessor  to  enter  and  inspect  the 
premises  where  the  member  practises; 

(b)  permit  the  assessor  to  inspect  the  member's 
records  of  the  care  of  patients; 

(c)  give  the  Committee  or  the  assessor  the  infor- 
mation in  respect  of  the  care  of  patients  or  in 
respect  of  the  member's  records  of  the  care 
of  patients  the  Committee  or  assessor 
requests  in  the  form  the  Committee  or  asses- 
sor specifies; 

(d)  confer  with  the  Committee  or  the  assessor  if 
requested  to  do  so  by  either  of  them;  and 

(e)  participate  in  a  program  designed  to  evaluate 
the  knowledge,  skill  and  judgment  of  the 
member,  if  requested  to  do  so  by  the  Com- 
mittee. 

(2)  Every  person  who  controls  premises  where  a 
member  practises,  other  than  a  private  dwelling, 
shall  allow  an  assessor  to  enter  and  inspect  the 
premises. 

(3)  Every  person  who  controls  records  relating  to 
a  member's  care  of  patients  shall  allow  an  assessor 
to  inspect  the  records. 

(4)  Subsection  (3)  docs  not  require  a  patient  or 
his  or  her  representative  to  allow  an  assessor  to 
inspect  records  relating  to  the  patient's  care. 

(5)  This  section  applies  despite  any  provision  in 
any  Act  relating  to  the  confidentiality  of  health 
records. 

83.  — CI)  Except  as  provided  in  this  section,  the 
Quality  Assurance  Committee  and  any  assessor 


sion  des  documents  ou  des  objets  unc  copic 
dc  ccux-ci,  dans  un  delai  raisonnablc. 

(4)  Lcs  copies  des  documents  ou  des  objets  qui  Copies  a  titrc 
sont  ccrtificcs  conformcs  aux  originaux  par  un  dc  Prcuvc 
enquctcur  sont  rcccvablcs  en  prcuve  dans  toutc  ins- 
tance dans  la  meme  mcsure  que  lcs  originaux  ct  ont 

la  mcmc  valcur  probantc  que  ccux-ci. 

(5)  Dans  lc  present  article,  «documcnt»  s'entend  Definition 
dc  tout  clement  d'information  sous  quclquc  forme 

que  cc  soit  ct,  notammcnt,  d'unc  partic  dc  eclui-ci. 

79  Le  rcgistratcur  prescntc  un  rapport  faisant  ctat  Rapport  d'en- 
du  rcsultat  dc  I'cnquctc  a  I'un  ou  I'autrc  des  organcs  c)uc,c 
suivants,  selon  le  cas  : 

a)  le  bureau,  si  l'enquetcur  a  etc  nommc  aux 
termcs  dc  l'alinea  75  a)  ou  b); 

b)  le  comite  des  plaintes,  si  l'enquetcur  a  etc 
nommc  aux  termcs  de  l'alinea  75  c),  a  la 
demandc  du  comite  des  plaintes; 

c)  la  Commission,  si  l'enquetcur  a  etc  nommc 
aux  termcs  de  l'alinea  75  c)  par  la  Commis- 
sion qui  excrgait  lcs  pouvoirs  du  rcgistratcur 
aux  termes  du  paragraphe  28  (4). 

Comite  d'assurance  de  la  qualite 

80  Le  conscil  prend  des  reglements  cn  application 
de  la  disposition  25  du  paragraphe  95  (1)  prcscrivant 
un  programme  d'assurance  de  la  qualite. 

81  Le  comite  d'assurance  de  la  qualite  pcut  nom- 
mer  des  evaluateurs  aux  fins  du  programme  d'assu- 
rance dc  la  qualite. 

82  (1)  Chaque  membre  doit  collaborcr  avec  le 
comite  d'assurance  dc  la  qualite,  ainsi  qu'avec  tout 
cvaluateur  nommc  par  le  comite,  et,  entre  autrcs  : 

a)  permcttre  a  l'cvaluatcur  de  penctrer  dans  les 
locaux  ou  il  exerce  sa  profession  ct  dc  lcs 
inspecter; 

b)  permcttre  a  l'cvaluatcur  d'examiner  ses  dos- 
siers rclativcment  aux  soins  qu'il  donnc  a  scs 
patients; 

c)  fournir  au  comite  ou  a  l'cvaluatcur  lcs  rcnsci- 
gncmcnts  que  l'un  ou  I'autrc  demandc  ct 
sous  la  forme  que  l'un  ou  I'autrc  precise, 
rclativcment  aux  soins  qu'il  donnc  a  scs 
patients  ou  aux  dossiers  qu'il  tient  a  cct 
cgard; 

d)  s'entretcnir  avee  le  comite  ou  l'cvaluatcur  si 
l'un  ou  I'autrc  le  lui  demandc; 

c)  participcr  a  un  programme  visant  a  cvaluer 
ses  connaissanccs,  sa  competence  et  son  juge- 
ment,  si  le  comite  le  lui  demandc. 
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(2)  Toute  pcrsonnc  ayant  le  controlc  des  locaux 
dans  lesqucls  cxcrcc  un  membre,  a  l'cxccption  d'un 
logement  privc,  pcrmet  a  l'cvaluatcur  d'y  penctrer  et 
dc  lcs  inspecter. 

(3)  Toutc  pcrsonnc  ayant  lc  controlc  des  dossiers 
rclatifs  aux  soins  donnes  par  lc  membre  a  des 
patients  pcrmet  a  l'cvaluatcur  dc  lcs  examiner. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  Exception 
que  le  patient  ou  son  rcprcscntant  pcrmcttc  a  l'cva- 
luatcur d'examiner  lcs  dossiers  rclatifs  aux  soins  du 
patient. 

(5)  Le  present  article  s'applique  malgrc  lcs  dispo-  Conflit 
sitions  d'autrcs  lois  relatives  a  la  confidentiality  des 
dossiers  mcdicaux. 

83    (1)  Sauf  disposition  contrairc  du  present  arti-  Caractcrc 
clc,  lc  comite  d'assurance  dc  la  qualite  ct  tout  cva-  confidcnticl 
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Definition 


appointed  by  it  shall  not  disclose,  to  any  other  com- 
mittee, information  that, 

(a)  was  given  by  the  member;  or 

(b)  relates  to  the  member  and  was  obtained 
under  section  82. 


(2)  Information  described  in  subsection  (1)  may 
be  disclosed  for  the  purpose  of  showing  that  the 
member  knowingly  gave  false  information  to  the 
Quality  Assurance  Committee  or  an  assessor. 

(3)  If  the  Quality  Assurance  Committee  is  of  the 
opinion,  based  on  an  assessment,  that  a  member 
may  have  committed  an  act  of  professional  miscon- 
duct or  may  be  incompetent  or  incapacitated,  the 
Committee  may  disclose  the  name  of  the  member 
and  allegations  against  the  member  to  the  Executive 
Committee. 

(4)  Information  that  was  disclosed  contrary  to 
subsection  (1)  shall  not  be  used  against  the  member 
to  whom  it  relates  in  a  proceeding  before  the  Disci- 
pline or  Fitness  to  Practise  Committees. 

Patient  Relations  Program 

84.  — (1)  The  College  shall  have  a  patient  rela- 
tions program. 


(2)  The  patient  relations  program  must  include 
measures  for  preventing  or  dealing  with  professional 
misconduct  of  a  sexual  nature. 

(3)  The  measures  for  preventing  or  dealing  with 
professional  misconduct  of  a  sexual  nature  must 
include, 

(a)  educational  requirements  for  members; 


(b)  guidelines  for  the  conduct  of  members  with 
their  patients; 

(c)  training  for  the  College's  staff;  and 

(d)  the  provision  of  information  to  the  public. 

(4)  The  Council  shall  give  the  Health  Professions 
Regulatory  Advisory  Council  a  written  report 
describing  the  patient  relation  program  and,  when 
changes  are  made  to  the  program,  a  written  report 
describing  the  changes. 

85.  The  Patient  Relations  Committee  shall  advise 
the  Council  with  respect  to  the  patient  relations  pro- 
gram. 

Miscellaneous 

86.  — (1)  A  person  has  the  right  to  use  French  in 
all  dealings  with  the  College. 

(2)  The  Council  shall  take  all  reasonable  mea- 
sures and  make  all  reasonable  plans  to  ensure  that 
persons  may  use  French  in  all  dealings  with  the  Col- 
lege. 

(3)  In  this  section,  "dealings"  means  any  service 
or  procedure  available  to  the  public  or  to  members 
and  includes  giving  or  receiving  communications, 
information  or  notices,  making  applications,  taking 
examinations  or  tests  and  participating  in  programs 
or  in  hearings  or  reviews. 


luatcur  nommc  par  ce  dernier  ne  communiqucnt  a 
aucun  autre  comite  : 

a)  les  renscigncments  qu'a  fournis  le  membrc; 

b)  les  renscigncments  qui  conccrncnt  le  membrc 
ct  qui  ont  etc  obtcnus  aux  tcrmes  dc  Particle 
82. 

(2)  Les  renscigncments  vises  au  paragraphc  (1)  Exception  en 
peuvent  etre  communiques  en  vuc  dc  montrer  que  le  cas  cle  ^aux 
membrc  a  fourni  sciemment  de  faux  renscigncments  ^"pts8"0" 
au  comite  d'assurance  dc  la  qualite  ou  a  un  evalua- 
tcur. 


(3)  Si  le  comite  d'assurance  dc  la  qualite  est 
d'avis,  en  se  fondant  sur  une  evaluation,  qu'un 
membrc  a  pu  commcttrc  unc  fautc  profcssionncllc 
ou  qu'il  peut  etre  incompetent  ou  frappc  d'incapa- 
citc,  il  peut  communiqucr  au  bureau  son  nom,  ainsi 
que  les  allegations  faitcs  contre  lui. 

(4)  Les  renscigncments  qui  ont  etc  communiques 
contraircment  au  paragraphc  (1)  ne  doivent  pas  etre 
utilises  contre  le  membrc  auquel  ils  se  rapportcnt 
dans  unc  instance  devant  le  comite  de  discipline  ou 
le  comite  d'aptitudc  profcssionnelle. 

Programme  de  relations  avec  les 
patients 

84  (1)  L'ordre  offre  un  programme  de  relations 
avec  les  patients. 


(2)  Le  programme  de  relations  avec  les  patients 
doit  comprendre  des  mesures  visant  a  prevenir  les 
fautes  professionnelles  d'ordre  sexucl. 

(3)  Les  mesures  visant  a  prevenir  les  fautes  pro- 
fessionnelles d'ordre  sexuel  ou  a  traiter  dc  cclles-ci 
doivent  porter  sur  ce  qui  suit  : 

a)  les  exigences  en  matiere  d'education  auxqucl- 
Ics  doivent  satisfaire  les  membrcs; 

b)  les  principes  directeurs  regissant  la  conduite 
des  membrcs  avec  leurs  patients; 

c)  la  formation  a  donner  au  personnel  de  l'or- 
dre; 

d)  la  communication  de  renseignements  au 
public. 

(4)  Le  conseil  remet  au  Conseil  consultatif  de 
reglementation  des  professions  de  la  santd  un  rap- 
port dcrit  d6crivant  le  programme  de  relations  avec 
les  patients  et,  chaque  fois  que  des  modifications  y 
sont  apportecs,  un  rapport  ccrit  decrivant  celles-ci. 

8  5  Le  comite  des  relations  avec  les  patients 
donne  au  conseil  des  conseils  sur  le  programme  de 
relations  avec  les  patients. 

Dispositions  diverses 

86  (1)  Toute  personne  a  le  droit  d'utiliscr  le 
frangais  dans  ses  rapports  avec  l'ordre. 

(2)  Le  conseil  prend  toutes  les  mesures  raisonna- 
bles  et  dlabore  tous  les  plans  raisonnables  pour  faire 
en  sorte  que  les  personnes  puissent  utiliser  le  fran- 
qais  dans  tous  leurs  rapports  avec  l'ordre. 

(3)  Dans  le  present  article,  le  terme  «rapports» 
s'entend  de  tout  service  offert  au  public  ou  aux 
membrcs  ainsi  que  dc  toute  formalite  administrative, 
et  s'entend  en  outre  du  fait  de  donner  ou  dc  rece- 
voir  des  communications,  des  renseignements  ou  des 
avis,  de  presenter  des  demandes,  de  passer  des  exa- 
mens  ou  des  tests,  et  de  prendre  part  a  des  program- 
mes, a  des  audiences  ou  a  des  rcexamens. 
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Limitation  (4)  a  person's  right  under  subsection  (1)  is  sub- 

ject to  the  limits  that  arc  reasonable  in  the  circum- 
stances. 

Injunctions  87.  The  College  may  apply  to  the  Ontario  Court 
(General  Division)  for  an  order  directing  a  person  to 
comply  with  a  provision  of  the  health  profession 
Act,  this  Code,  the  Regulated  Health  Professions 
Act,  1991  or  the  regulations  under  those  Acts. 


Evidence  of  88.  A  statement  purporting  to  be  certified  by  the 
Registrar  Registrar  under  the  seal  of  the  College  as  a  state- 
ment of  information  from  the  records  kept  by  the 
Registrar  in  the  course  of  his  or  her  duties  is  admis- 
sible in  court  as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to 
the  contrary,  of  the  information  in  it  without  proof 
of  the  Registrar's  appointment  or  signature  or  of  the 
seal  of  the  College. 

Limitation  89.  — (1)  No  person  who  is  or  was  a  member  is 
Period  liable  to  any  action  arising  out  of  negligence  or  mal- 

practice in  respect  of  professional  services  requested 
of  or  rendered  by  the  person  unless  the  action  is 
commenced  within  one  year  after  the  date  when  the 
person  commencing  the  action  knew  or  ought  to 
have  known  the  fact  or  facts  upon  which  the  negli- 
gence or  malpractice  is  alleged. 

(2)  During  the  first  year  this  section  is  in  force,  it 
does  not  operate  to  shorten  the  time  period,  pro- 
vided by  statutory  law  as  it  was  immediately  before 
this  section  comes  into  force,  during  which  an  action 
could  be  brought. 

90.  — (1)  A  person  who  terminates  the  employ- 
ment or  revokes,  suspends  or  imposes  restrictions  on 
the  privileges  of  a  member  or  who  dissolves  a  part- 
nership or  association  with  a  member  for  reasons  of 
professional  misconduct,  incompetence  or  incapacity 
shall  file  with  the  Registrar  within  thirty  days  after 
the  termination,  revocation,  suspension,  imposition 
or  dissolution  a  written  report  setting  out  the  rea- 
sons. 

(2)  If  a  person  intended  to  terminate  the  employ- 
ment of  a  member  or  to  revoke  the  member's  privi- 
leges for  reasons  of  professional  misconduct,  incom- 
petence or  incapacity  but  the  person  did  not  do  so 
because  the  member  resigned  or  voluntarily  relin- 
quished his  or  her  privileges,  the  person  shall  file 
with  the  Registrar  within  thirty  days  after  the  resig- 
nation or  relinquishment  a  written  report  setting  out 
the  reasons  upon  which  the  person  had  intended  to 
act. 

Application  (3)  jhis  section  applies  to  every  person,  other 
than  a  patient,  who  employs  or  offers  privileges  to  a 
member  or  associates  in  partnership  or  otherwise 
with  a  member  for  the  purpose  of  offering  health 
services. 

(4)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  insti- 
tuted against  a  person  for  making  a  report  in  good 
faith  under  this  section. 

91.  — (1)  A  notice  or  a  decision  to  be  given  under 
the  health  profession  Act,  this  Code  or  the  regula- 
tions to  a  person  may  be  given  by  mail. 

Idem  (2)  If  a  notice  or  decision  under  the  health  pro- 

fession Act,  this  Code  or  the  regulations  is  sent  by 
prepaid  first  class  mail  addressed  to  the  person  at 
the  person's  last  known  address,  there  is  a  rebutta- 
ble presumption  that  the  notice  was  received  by  the 
person  on  the  fifth  day  after  the  notice  was  mailed. 
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(4)  Lc  droit  prcvu  au  paragraphc  (1)  est  assujetti  Droit  rcs" 
a  des  limitcs  qui  soicnt  raisonnablcs  dans  les  circons-  ,rcml 
tanccs. 

87  L'ordrc  peut,  par  voic  dc  rcquctc,  demander  a  Injonctions 
la  Cour  de  l'Ontario  (Division  gencrale)  qu'cllc 

rende  unc  ordonnancc  enjoignant  a  quiconquc  dc  sc 
conformcr  a  unc  disposition  dc  la  loi  sur  unc  profes- 
sion dc  la  santc,  du  present  code,  dc  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  santc  reglementees  ou  des 
rcglcmcnts  pris  en  application  dc  ccs  lois. 

88  L'etat  qui  donne  des  renscigncmcnts  provc- 
nant  des  dossiers  que  le  registrateur  tient  dans 
l'exercice  de  scs  fonctions  et  qui  sc  prcscnte  comme 
ctant  ccrtific  par  lc  registrateur  sous  le  sceau  dc  l'or- 
dre  est  reccvable  devant  le  tribunal  comme  prcuve, 
cn  l'abscncc  de  prcuve  contraire,  des  renscigncmcnts 
qui  y  figurent  sans  qu'il  soit  necessaire  de  prouver 
1'authenticite  de  la  nomination  ou  de  la  signature  du 
registrateur,  ni  celle  du  sceau  de  l'ordrc. 

89  (1)  Quiconque  est  ou  a  ete  membre  ne  peut 
etre  poursuivi  pour  negligence  professionnelle  ou 
autre  a  l'egard  des  services  professionnels  qui  lui  ont 
ete  demandes  ou  qu'il  a  fournis,  a  moins  que  Taction 
ne  soit  introduite  dans  un  delai  d'un  an  apres  la  date 
a  laquelle  la  personne  qui  I'introduit  a  appris  ou 
aurait  du  apprendre  le  fait  ou  les  faits  sur  lesquels 
repose  l'allcgation  de  negligence  professionnelle  ou 
autre. 

(2)  Pendant  la  premiere  annee  ou  il  est  en 
vigueur,  le  prdsent  article  n'a  pas  pour  effet  d'abre- 
ger  le  delai  d'introduction  d'une  action  prevu  par  le 
droit  legislatif  tel  qu'il  existait  immediatcment  avant 
l'entree  en  vigueur  du  present  article. 

90  (1)  Quiconque  met  fin  a  l'emploi  d'un  mem- 
bre, lui  retire  ses  privileges,  les  suspend  ou  les  assor- 
tit  de  restrictions,  ou  dissout  la  societe  en  nom  col- 
lcctif  ou  l'association  qu'il  forme  avec  le  membre, 
pour  des  motifs  de  faute  professionnelle,  d'incompe- 
tence  ou  d'incapacite,  depose  auprcs  du  registrateur, 
dans  les  trente  jours  suivant  1'accomplissement  d'un 
de  ces  actcs,  un  rapport  ccrit  enongant  les  motifs  de 
sa  decision. 

(2)  Quiconque  avait  l'intention  dc  mettre  fin  a 
l'emploi  d'un  membre  ou  de  lui  retirer  ses  privileges 
pour  des  motifs  de  faute  professionnelle,  d'incompc- 
tence  ou  d'incapacitf,  mais  ne  l'a  pas  fait  parce  que 
le  membre  a  demissionne  ou  a  renonce  volontairc- 
ment  a  ses  privileges,  depose  aupres  du  registrateur, 
dans  les  trente  jours  suivant  la  demission  ou  la 
rcnonciation,  un  rapport  ecrit  enongant  les  motifs 
justifiant  son  intention  d'agir. 

(3)  Le  present  article  s'applique  a  toute  personne, 
a  l'exception  d'un  patient,  qui  emploie  un  membre 
ou  qui  s'associe  a  un  membre  dans  une  societe  en 
nom  collectif  ou  autrement,  ou  qui  lui  offre  des  pri- 
vileges aux  fins  de  la  prestation  de  services  de  sante. 

(4)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces introduites  contre  les  personncs  qui  presentent 
un  rapport  de  bonne  foi  aux  termes  du  present  arti- 
cle. 

91  (1)  Les  avis  ou  les  decisions  qui  doivent  etre 
donncs  a  des  personnes  aux  termes  de  la  loi  sur  urie 
profession  dc  la  sante,  du  present  code  ou  des  regle- 
ments  peuvent  etre  envoyes  par  la  poste. 

(2)  Si  l'avis  ou  la  decision  vise  par  la  loi  sur  une 
profession  dc  la  sante,  le  present  code  ou  les  regle- 
ments  est  envoye  par  courrier  affranchi  de  premiere 
classe  a  la  personne,  a  sa  dernicre  adressc  connuc,  il 
existe  une  presomption  refutable  scion  laquelle  la 
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92.  — (1)  Every  person  who  makes  a  representa- 
tion, knowing  it  to  be  false,  for  the  purpose  of  hav- 
ing a  certificate  of  registration  issued  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $10,000. 

(2)  Every  person  who  knowingly  assists  a  person 
in  committing  an  offence  under  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $10,000. 

93.  — (1)  Every  person  who  contravenes  an  order 
made  under  section  45  or  47  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $10,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$20,000  for  a  subsequent  offence. 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsection 
76  (3)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  lia- 
ble to  a  fine  of  not  more  than  $10,000. 

(3)  Every  person  who  contravenes  subsection 
82  (2),  (3)  or  90  (1)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $5,000 
for  a  first  offence  and  not  more  than  $10,000  for  a 
subsequent  offence. 

94.  — (1)  The  Council  may  make  by-laws  relating 
to  the  administrative  and  internal  affairs  of  the  Col- 
lege and,  without  limiting  the  generality  of  the  fore- 
going, the  Council  may  make  by-laws, 

(a)  adopting  a  seal  for  the  College; 

(b)  providing  for  the  execution  of  documents  by 
the  College; 

(c)  respecting  banking  and  finance; 

(d)  fixing  the  financial  year  of  the  College  and 
providing  for  the  audit  of  the  accounts  and 
transactions  of  the  College; 

(e)  providing  procedures  for  the  election  of  the 
President  and  Vice-President  of  the  College, 
the  selection  of  the  chairs  of  the  committees, 
the  filling  of  a  vacancy  in  those  offices,  and 
setting  out  the  duties  and  powers  of  the  Pres- 
ident, Vice-President  and  the  chairs; 

(f)  respecting  the  calling,  holding  and  conducting 
of  the  Council  meetings  and  respecting  the 
duties  of  the  Council's  members; 

(g)  respecting  the  calling,  holding  and  conducting 
of  meetings  of  the  members; 

(h)  providing  for  the  remuneration  of  the  mem- 
bers of  the  Council  and  committees  other 
than  persons  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  and  for  the  payment  of 
the  expenses  of  the  Council  and  committees 
in  the  conduct  of  their  business; 

(i)  providing  for  the  appointment,  composition, 
powers  and  duties  of  committees  other  than 
the  committees  required  by  subsection  10  (1); 

(j)  delegating  to  the  Executive  Committee  pow- 
ers and  duties  of  the  Council,  other  than  the 
power  to  make,  amend  or  revoke  regulations 
and  by-laws; 

(k)  providing  for  a  code  of  ethics  for  the  mem- 
bers; 

(1)  providing  for  the  appointment  of  inspectors 
for  the  purposes  of  regulations  made  under 
paragraph  20  of  subsection  95  (1); 


pcrsonnc  a  recu  l'avis  ou  la  decision  lc  cinquicmc 
jour  suivant  sa  mise  a  la  poste. 

92  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  ct  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  10  000$  quiconque  fait  unc  declaration  qu'il  sait 
faussc  en  vuc  de  faire  dclivrcr  un  ccrtificat  descrip- 
tion. 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  ct  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
10  000$  quiconque  aide  sciemment  unc  pcrsonnc  a 
commcttrc  l'infraction  viscc  au  paragraphe  (1). 

93  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  10  000$  pour  une  premiere  infraction,  et  d'une 
amende  d'au  plus  20  000  $  pour  une  infraction  sub- 
scqucntc,  quiconque  contrevicnt  a  unc  ordonnancc 
rendue  en  vertu  de  Particle  45  ou  47. 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
10  000  $  quiconque  contrevicnt  au  paragraphe  76  (3). 

(3)  Est  coupable  d'une  infraction  ct  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
5  000  $  pour  une  premiere  infraction,  ou  d'au  plus 
10  000$  pour  unc  infraction  subscqucnte,  quiconque 
contrevicnt  au  paragraphe  82  (2)  ou  (3),  ou  90  (1). 

94  (1)  Lc  conscil  pcut  adopter  des  rcglcments 
administratifs  concernant  les  affaires  administratives 
ct  internes  dc  1'ordrc  pour,  notamment  : 

a)  adopter  lc  sceau  de  I'ordrc; 

b)  prcvoir  la  passation  des  documents  par  I'or- 
drc; 

c)  traitcr  des  affaires  bancaires  et  financieres; 

d)  determiner  l'cxcrcicc  financier  de  I'ordrc  ct 
prcvoir  la  verification  de  scs  comptcs  ct  dc 
scs  operations; 

c)  prcvoir  la  marche  a  suivre  en  cc  qui  conccrnc 
I'clcction  du  president  et  du  vice-president  dc 
I'ordrc,  le  choix  des  presidents  des  comites  ct 
la  facon  de  combler  les  vacances  de  ces  pos- 
tes,  et  enonccr  les  fonctions  et  les  pouvoirs 
des  titulaircs  de  ces  postes; 

f)  traitcr  de  la  convocation,  de  la  tenue  ct  du 
deroulcment  des  reunions  du  conseil,  ainsi 
que  des  fonctions  dc  ses  membres; 

g)  traitcr  de  la  convocation,  de  la  tenue  et  du 
deroulcment  des  reunions  des  membres; 

h)  fixer  la  remuneration  de  ses  membres  ct  des 
membres  des  comites,  a  l'exception  des  pcr- 
sonnes  nominees  par  le  lieutenant-gouvcrneur 
cn  conscil,  ct  prcvoir  le  paicmcnt  de  scs 
depenscs  ct  dc  celles  des  comites  dans  I'cxer- 
cice  de  leurs  activites; 

i)  prcvoir  la  nomination  ct  la  composition  des 
comites  autrcs  que  ccux  prcvus  au  paragra- 
phe 10  (1),  ainsi  que  leurs  pouvoirs  ct  leurs 
fonctions; 

j)  deleguer  au  bureau  ses  pouvoirs  et  ses  fonc- 
tions, a  l'exception  du  pouvoir  de  prendre, 
dc  modifier  ou  d'abrogcr  les  rcglcments  ct 
les  rcglcments  administratifs; 

k)  prcvoir  un  code  dc  dcontologie  pour  les 
membres; 

1)  prcvoir  la  nomination  d'inspecteurs  aux  fins 
des  rcglcments  pris  en  application  dc  la  dis- 
position 20  du  paragraphe  95  (1); 
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(m)  providing  procedures  for  the  making,  amend- 
ing and  revoking  of  by-laws; 

(n)  prescribing  forms  and  providing  for  their  use; 

(o)  respecting  the  management  of  the  property  of 
the  College; 

(p)  authorizing  the  College  to  make  arrange- 
ments for  the  indemnity  of  members  against 
professional  liability  and  providing  levies  to 
be  paid  by  members; 

(q)  respecting  membership  of  the  College  in  a 
national  organization  of  bodies  with  similar 
functions,  the  payment  of  annual  assessments 
and  representation  at  meetings; 

(r)  authorizing  the  making  of  grants  to  advance 
scientific  knowledge  or  the  education  of  per- 
sons wishing  to  practise  the  profession,  to 
maintain  or  improve  the  standards  of  practice 
of  the  profession  or.  to  provide  public  infor- 
mation about,  and  encourage  interest  in,  the 
past  and  present  role  of  the  profession  in 
society. 

(2)  A  by-law  made  under  clause  (1)  (f)  or  (g) 
may  provide  for  meetings  to  be  held  in  any  manner 
that  allows  all  the  persons  participating  to  communi- 
cate with  each  other  simultaneously  and  instantane- 
ously. 

(3)  A  copy  of  the  by-laws  made  by  the  Council 
shall  be  given  to  the  Minister  and  to  each  member 
and  shall  be  available  for  public  inspection  in  the 
office  of  the  College. 


Unanimous         (4)  a  by-law  or  resolution  signed  by  all  the  mem- 
by-laws,  etc.    kers  of  the  Council  is  as  valid  and  effective  as  if 
passed  at  a  meeting  of  the  Council  called,  consti- 
tuted and  held  for  the  purpose. 

Regulations  95.  — (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  and  with  prior  review  by 
the  Minister,  the  Council  may  make  regulations, 

1.  respecting  the  election  of  Council  members 
including  the  requirements  for  members  to  be 
able  to  vote; 

2.  respecting  the  qualification  and  terms  of 
office  of  Council  members  who  are  elected; 

3.  prescribing  conditions  disqualifying  elected 
members  from  sitting  on  the  Council  and 
governing  the  removal  of  disqualified  Council 
members; 

4.  respecting  the  qualifications,  selection, 
appointment  and  terms  of  office  of  commit- 
tee members  who  arc  not  members  of  the 
Council; 

5.  prescribing  conditions  disqualifying  committee 
members  from  sitting  on  committees  and  gov- 
erning the  removal  of  disqualified  committee 
members; 

6.  respecting  the  filling  of  vacancies  on  the 
Council  or  its  committees; 

7.  providing  for  the  composition  of  the  commit- 
tees mentioned  in  subsection  10  (1); 

8.  prescribing  classes  of  certificates  of  registra- 
tion and  imposing  terms,  conditions  and  limi- 


m)  prcvoir  unc  marchc  a  suivre  pour  adopter, 
modifier  ct  abrogcr  les  rcglcments  adminis- 
tratifs; 

n)  prcscrire  des  formules  ct  prcvoir  les  modali- 
tcs  dc  leur  cmploi; 

o)  traitcr  dc  la  gestion  des  biens  dc  l'ordrc; 


p)  autoriscr  l'ordrc  a  conclurc  des  ententes  aux 
fins  dc  la  protection  des  mcmbrcs  contrc  la 
rcsponsabilite  professionncllc  ct  prcvoir  les 
contributions  que  doivent  payer  les  mcmbrcs; 

q)  traitcr  dc  I'affiliation  dc  l'ordrc  a  une  asso- 
ciation nationale  regroupant  des  organismes 
charges  de  fonctions  analogues,  du  paicmcnt 
des  cotisations  annuellcs  ct  dc  la  representa- 
tion aux  rdunions; 

r)  autoriser  l'octroi  de  subventions  en  vuc  dc 
fairc  avancer  la  connaissance  scicntifiquc  ou 
de  promouvoir  I'education  des  personncs  qui 
desircnt  excrcer  la  profession,  de  maintcnir 
ou  de  rchausser  les  normes  d'exercice  de  la 
profession  ou  de  renseigncr  le  public  sur  Ic 
role  passe  et  present  dc  la  profession  au  scin 
de  la  societc,  et  d'encourager  Ie  public  a  s'y 
intcrcsser. 

(2)  Le  reglement  administratif  adopte  cn  vertu  dc 
l'alinca  (1)  f)  ou  g)  pcut  prcvoir  que  des  reunions 
soient  tenues  de  fa?on  que  tous  les  participants  puis- 
sent  communiquer  les  uns  avec  les  autrcs  simulta- 
ncmcnt  et  instantancment. 

(3)  Une  copic  des  rcglcments  administratifs  adop- 
ted par  le  conscil  est  envoyce  au  ministre  ainsi  qu'a 
chaquc  membre,  ct  est  misc  a  la  disposition  du 
public  aux  fins  de  consultation  dans  les  bureaux  de 
l'ordrc. 

(4)  Les  rcglemcnts  administratifs  ou  les  resolu- 
tions que  signent  tous  les  mcmbrcs  du  conscil  sont 
aussi  valides  et  executoires  que  s'ils  avaicnt  etc 
adoptcs  a  unc  reunion  du  conscil  convoqucc,  formce 
et  tcnuc  a  ccttc  fin. 

95  (1)  Sous  reserve  de  1'approbation  du  licutc- 
nant-gouvcrncur  cn  conscil  ct  aprcs  cxamcn  par  le 
ministre,  le  conscil  pcut,  par  reglement  : 

1.  traitcr  dc  I'clcction  de  scs  mcmbrcs  ainsi  que 
des  exigences  auxquellcs  ils  doivent  satisfairc 
pour  pouvoir  voter; 

2.  traitcr  des  qualitcs  requises  ct  du  mandat  dc 
ses  mcmbrcs  qui  sont  clus; 

3.  prcscrire  les  conditions  qui  rendent  les  mcm- 
brcs clus  incapablcs  dc  sieger  au  conscil  et 
ccllcs  qui  regissent  la  destitution  des  mcm- 
brcs du  conseil  juges  incapablcs; 

4.  traitcr  des  qualitcs  requises,  du  choix,  de  la 
nomination  ct  du  mandat  des  membrcs  des 
comitcs  qui  ne  sont  pas  mcmbrcs  du  conscil; 

5.  prescrire  les  conditions  qui  rendent  les  mcm- 
bres  d'un  comitc  incapablcs  d'y  sieger  et  ccl- 
Ies  qui  regissent  la  destitution  des  membrcs 
d'un  comitc  juges  incapablcs; 

6.  traitcr  de  la  facon  dc  combler  les  vacances  au 
scin  du  conseil  ou  de  ses  comitcs; 

7.  prevoir  la  composition  des  comitcs  mention- 
ncs  au  paragraphe  10  (1); 

8.  prescrire  les  categories  de  ccrtificals  descrip- 
tion ct  fixer  les  conditions  ct  les  restrictions 
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tations  on  the  certificates  of  registration  of  a 
class; 

9.  respecting  the  issuing,  suspension,  revocation 
and  expiration  of  certificates  of  registration 
or  classes  of  them; 

10.  prescribing  standards  and  qualifications  for 
the  issue  of  certificates  of  registration; 

11.  prescribing  registration  requirements  as  non- 
excmptible  requirements; 

12.  defining  specialties  in  the  profession,  provid- 
ing for  certificates  relating  to  those  special- 
ties, the  qualifications  for  and  suspension  and 
revocation  of  those  certificates  and  governing 
the  use  of  prescribed  terms,  titles  or  designa- 
tions by  members  indicating  a  specialization 
in  the  profession; 

13.  requiring,  for  purposes  associated  with  the 
registration  of  members,  the  successful  com- 
pletion of  examinations  as  set,  from  time  to 
time,  by  the  College,  other  persons  or  associ- 
ations of  persons; 

14.  respecting  the  maintenance  of  the  register 
kept  by  the  Registrar,  prescribing  informa- 
tion as  information  to  be  kept  in  the  register, 
designating  information  kept  in  the  register 
as  public  and  providing  for  the  issuing  of  cer- 
tificates respecting  the  information  contained 
in  the  register; 

15.  respecting  the  reporting  and  publication  of 
decisions  of  panels; 

16.  prescribing  the  standards  of  practice  of  the 
profession  and  prohibiting  members  from  act- 
ing beyond  the  scope  of  practice  of  the  pro- 
fession in  the  course  of  practising  the  profes- 
sion; 

17.  governing  or  prohibiting  the  delegation  by  or 
to  members  of  controlled  acts  set  out  in  sub- 
section 27  (2)  of  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991; 

18.  respecting  the  promotion  or  advertising  of 
the  practice  of  the  profession; 

19.  requiring  members  to  keep  prescribed 
records  in  respect  of  their  practices; 

20.  requiring  and  providing  for  the  inspection 
and  examination  of  premises  used  in  connec- 
tion with  the  practice  of  the  profession  and 
of  equipment,  books,  accounts,  reports  and 
records  of  members  relating  to  their  prac- 
tices; 

21.  prescribing  what  constitutes  a  conflict  of 
interest  in  the  practice  of  the  profession  and 
regulating  or  prohibiting  the  practice  of  the 
profession  in  cases  in  which  there  is  a  conflict 
of  interest; 

22.  prescribing  what  constitutes  a  conflict  of 
interest  for  members  of  the  Council  or  a 
committee  and  regulating  or  prohibiting  the 
carrying  out  of  the  duties  of  those  members 
in  cases  in  which  there  is  a  conflict  of  inter- 
est; 

23.  providing  for  a  meeting  of  a  Committee  or  a 
panel  that  is  held  for  any  purpose  other  than 
for  the  conducting  of  a  hearing  to  be  held  in 
any  manner  that  allows  all  the  persons  partic- 


dont  sont  assortis  les  certificats  d'inscription 
d'une  categoric  donnce; 

9.  traiter  dc  la  delivrance,  de  la  suspension,  de 
la  revocation  et  dc  l'cxpiration  des  certificats 
d'inscription  ou  des  categories  de  ccux-ci; 

10.  prcscrire  les  normes  et  les  conditions  de  deli- 
vrance des  certificats  d'inscription; 

11.  prcscrire  les  exigences  d'inscription  auxqucl- 
les  il  est  impossible  de  se  soustraire; 

12.  definir  les  specialities  de  la  profession,  prcvoir 
les  certificats  rclatifs  a  ces  specialitcs  et  les 
qualites  nccessaircs  a  leur  obtention,  prcvoir 
la  suspension  et  la  revocation  de  ces  certifi- 
cats, et  regir  I'emploi  par  les  membres  des 
termcs,  designations  ou  titres  prescrits  qui 
indiquent  une  specialisation  dans  la  profes- 
sion; 

13.  exigcr,  aux  fins  reliees  a  l'inscription  des 
membres,  la  reussite  aux  examens  qu'etablit, 
dc  temps  a  autre,  1'ordre,  d'autres  personncs 
ou  d'autres  associations  de  personncs; 

14.  traiter  dc  la  tcnue  du  tableau  que  dresse  lc 
registrateur,  prescrire  les  renscignements 
devant  y  etre  consignes,  designer  commc 
ctant  de  caractcre  public  certains  renscigne- 
ments consignes  au  tableau  et  prcvoir  la  deli- 
vrance de  certificats  relativcment  aux  rensci- 
gnements figurant  au  tableau; 

15.  traiter  de  la  fa^on  de  rendrc  comptc  des 
decisions  des  sous-comites  et  de  leur  publica- 
tion; 

16.  prescrire  les  normes  d'exercice  de  la  profes- 
sion et  interdire  aux  membres  d'outrcpasscr, 
dans  l'exercice  de  leur  profession,  les  limites 
du  champ  d'application  de  cellc-ci; 

17.  rcgir  ou  interdire  la  delegation,  par  des  mem- 
bres ou  a  des  membres,  de  I'execution  des 
actes  autorises  vis6s  au  paragraphe  27  (2)  de 
la  Lot  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees; 

18.  traiter  de  la  promotion  de  l'exercice  de  la 
profession,  ou  de  la  publicite  a  cet  egard; 

19.  exiger  des  membres  qu'ils  tiennent  les  dos- 
siers prescrits  relativement  a  l'exercice  de 
leur  profession; 

20.  exiger  et  prevoir  l'inspection  des  locaux  ser- 
vant a  l'exercice  de  la  profession  et  de  l'equi- 
pement,  et  I'examen  des  livres,  comptes,  rap- 
ports et  dossiers  des  membres  relatifs  a 
l'exercice  de  leur  profession; 

21.  prescrire  ce  qui  constitue  un  conflit  d'interets 
dans  l'exercice  de  la  profession  et  reglcmcn- 
ter  ou  interdire  l'exercice  de  la  profession  en 
cas  de  conflit  d'interets; 

22.  prescrire  ce  qui  constitue  un  conflit  d'interets 
pour  ses  membres  ou  les  membres  d'un 
comite,  et  reglementer  ou  interdire  l'exercice 
des  fonctions  de  ces  membres  en  cas  de  con- 
flit d'interets; 

23.  prevoir  que  des  reunions  soient  tenues  par 
les  comites  ou  les  sous-comites,  a  d'autres 
fins  que  la  tenue  d'une  audience,  de  facon 
que  tous  les  participants  puissent  communi- 
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ipating  to  communicate  with  each  other  sim- 
ultaneously and  instantaneously; 

24.  defining  professional  misconduct  for  the  pur- 
pose of  clause  51  (1)  (c); 

25.  prescribing  a  quality  assurance  program; 

26.  regulating  or  prohibiting  the  use  of  terms, 
titles  and  designations  by  members  in  respect 
of  their  practices; 

27.  providing  for  the  compilation  of  statistical 
information  with  respect  to  services  provided 
by  members  and  requiring  members  to  pro- 
vide the  information  necessary  for  the  compi- 
lation; 

28.  requiring  members  to  give  the  College  their 
home  addresses  and  prescribed  information 
about  the  places  they  practise  the  profession, 
the  services  they  provide  there  and  the 
names,  business  addresses  and  telephone 
numbers  of  their  associates,  partners  and 
employees  and  prescribing  the  form  and  man- 
ner in  which  the  information  shall  be  given; 

29.  requiring  members  to  give  the  College  infor- 
mation about  their  participation  in  continuing 
education  programs  and  prescribing  the  form 
and  manner  in  which  the  information  shall  be 
given; 

30.  respecting  the  duties  and  office  of  the  Regis- 
trar; 

31.  requiring  members  to  pay  prescribed  annual 
fees  and  prescribed  fees  for  registration, 
examinations  and  continuing  education  pro- 
grams and  for  anything  the  Registrar  is 
required  or  authorized  to  do  and  requiring 
members  to  pay  prescribed  penalties  for  the 
late  payment  of  any  fee; 


32.  requiring  persons  to  pay  fees,  set  by  the 
Registrar  or  prescribed,  for  anything  the 
Registrar  is  required  or  authorized  to  do; 

33.  providing  for  the  exemption  of  any  member 
from  the  regulations  made  by  the  Council; 

34.  requiring  members  to  have  professional  liabil- 
ity insurance  satisfying  prescribed  require- 
ments or  to  belong  to  a  prescribed  associa- 
tion that  provides  protection  against  pro- 
fessional liability  and  requiring  members  to 
give  proof  of  the  insurance  or  membership  to 
the  Registrar  in  the  prescribed  manner; 


35.  respecting  the  designation  of  life  or  honorary 
members  of  the  College  and  prescribing  their 
rights  and  privileges; 

36.  respecting  the  giving  of  notice  of  meetings 
and  hearings  that  are  to  be  open  to  the  pub- 
lic; 

37.  prescribing  anything  that  is  referred  to  in  the 
health  profession  Act  or  this  Code  as  being 
prescribed; 

38.  prescribing  forms  for  the  purposes  of  the 
health  profession  Act  or  this  Code  and  pro- 
viding for  their  use. 


quer  les  uns  avee  les  autrcs  simultancmcnt 
et  instantandmcnt; 

24.  definir  le  terme  «fautc  profcssionncllC"  pour 
l'application  de  I'alinca  51  (1)  c); 

25.  prescrire  un  programme  d'assurance  de  la 
qualitc; 

26.  rcglcmcntcr  ou  intcrdirc  l'cmploi  par  les 
membrcs  de  certains  termcs,  titres  ou  desi- 
gnations relativcment  a  l'excrcice  de  leur  pro- 
fession; 

27.  prevoir  la  collecte  de  renseignemcnts  statisti- 
ques  sur  les  services  fournis  par  les  membrcs 
et  exiger  de  ccs  derniers  qu'ils  fournissent  les 
renseignemcnts  nccessaircs  a  cette  collecte; 

28.  exiger  des  membres  qu'ils  fournissent  a  l'or- 
dre  leur  adrcsse  personnclle  et  les  renseigne- 
mcnts prcscrits  sur  les  lieux  ou  ils  excrccnt 
leur  profession,  sur  les  services  qu'ils  y  dis- 
penscnt,  ainsi  que  les  noms,  adrcsses  profes- 
sionnelles  et  numeros  de  telephone  dc  leurs 
associes  et  employes,  et  prescrire  la  forme  et 
la  maniere  selon  lesquelles  ces  renseignc- 
ments  doivent  etre  fournis; 

29.  exiger  des  membrcs  qu'ils  fournissent  a  l'or- 
dre  des  renseignemcnts  au  sujet  de  leur  parti- 
cipation a  des  programmes  d'education  pcr- 
manente  et  prescrire  la  forme  et  la  maniere 
selon  lesquelles  ces  renseignemcnts  doivent 
etre  fournis; 

30.  traiter  des  fonctions  et  du  poste  du  registra- 
teur; 

31.  exiger  des  membres  qu'ils  acquittent  les  coti- 
sations  annuelles  prescritcs,  ainsi  que  les 
droits  prcscrits  pour  l'inscription,  I'cxamen  et 
la  scolarite  relatifs  aux  programmes  d'educa- 
tion pcrmanente,  et  les  frais  relatifs  a  tout  ce 
que  le  registrateur  doit  ou  peut  faire,  et  exi- 
ger des  membres  qu'ils  vcrscnt  les  amendes 
prescritcs  en  cas  d'acquittcmcnt  des  droits  en 
retard; 

32.  exiger  de  personnes  qu'ellcs  acquittent  les 
frais,  fixes  par  Ic  registrateur  ou  prcscrits, 
relatifs  a  tout  ce  que  ce  dernier  doit  ou  peut 
faire; 

33.  prevoir  l'excmption  de  tout  mcmbre  dc  l'ap- 
plication des  rdglcmcnts  qu'il  prend; 

34.  exiger  des  membres  qu'ils  aicnt  une 
assurancc-responsabilitc  professionnelle  qui 
satisfasse  aux  exigences  prescritcs  ou  qu'ils 
adherent  a  une  association  prcscritc  qui  offrc 
la  protection  contre  la  responsabilite  profes- 
sionnelle, et  exiger  des  membrcs  qu'ils  four- 
nissent au  registrateur  la  prcuve  de  leur  assu- 
rance ou  dc  leur  adhesion  dc  la  maniere 
prescritc; 

35.  traiter  de  la  designation  des  membres  a  vie 
ou  des  membres  honoraires  de  1'ordre  ct 
prescrire  leurs  droits  et  privileges; 

36.  traiter  de  la  communication  des  avis  dc  reu- 
nions ct  d'audienccs  publiqucs; 

37.  prescrire  tout  ce  qui  est  indiquc  comme  ctant 
prescrit  dans  la  loi  sur  unc  profession  dc  la 
santd  ct  le  present  code; 

38.  prescrire  les  formulcs  pour  l'application  dc  la 
loi  sur  unc  profession  dc  la  santc  ou  du  pre- 
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I  (Jem  (2)  Regulations  made  under  paragraph  25  of  sub- 

section (1)  may  require  members  to  participate  in 
continuing  education  programs. 

Scope  of  (3)  A  regulation  may  be  general  or  particular  in 

regulations      jts  application. 


sent  code,  ct  prcvoir  les  modalites  dc  leur 
emploi. 

(2)  Les  rcglcmcnts  pris  en  application  dc  la  dispo-  Ic|cm 
sition  25  du  paragraphic  (1)  peuvent  cxigcr  des  mcm- 

brcs  qu'ils  participent  a  des  programmes  d'education 
pcrmanentc. 

(3)  Les  rcglcmcnts  peuvent  avoir  unc  portcc  Portec  des 
gencrale  ou  particulicrc.  rcglcmcnts 
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Definitions 
in  Code 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Audiologists 
and  Speech-Language  Pathologists  of 
Ontario;  ("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991;  ("Code  des 
professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College; 
("membre") 

"profession"  means  the  professions  of  audiol- 
ogy and  speech-language  pathology;  ("pro- 
fession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  ("la  presente  loi") 

2.  — (1)  The  Health  Professions  Procedural 
Code  shall  be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

(2)  In  the  Health  Professions  Procedural 
Code  as  it  applies  in  respect  of  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Audiologists 
and  Speech-Language  Pathologists  of 
Ontario;  ("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi 
sur  une  profession  de  la  sante") 

"profession"  means  the  professions  of  audiol- 
ogy and  speech-language  pathology;  ("pro- 
fession") 

"regulations"  means  the  regulations  under 
this  Act.  ("reglements") 

(3)  Definitions  in  the  Health  Professions 
Procedural  Code  apply  with  necessary  modi- 
fications to  terms  in  this  Act. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Dcfinill0ns 
la  presente  loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante  figurant  a  l'an- 
nexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees .  («Health  Profes- 
sions Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code 
des  professions  de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  audiologistes  et  des 
orthophonistes  de  l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  d'audiologiste  et 
la  profession  d'orthophoniste.  ^pro- 
fession^ 


2    (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  Code  dcs 

,       ,  -  ■  -i    i        -  i  •  professions  de 

est  repute  faire  partie  de  la  presente  loi.  ia  same 

(2)  Dans  la  mesure  oil  le  Code  des  profes-  Term«  f,gu- 

i         .    a  ,    ,       ..         v.         ,     r     .   .     rant  dans  le 

sions  de  la  sante  s  applique  a  la  presente  loi,  code 
les  termes  suivants  qui  y  figurent  s'interpre- 
tent  comme  suit  : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  pre- 
sente loi.  («health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  audiologistes  et  des 
orthophonistes  de  l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  d'audiologiste  et 
la  profession  d'orthophoniste.  («pro- 
fession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 


(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le 
Code  des  professions  de  la  sante  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
termes  correspondants  figurant  dans  la  pre- 
sente loi. 
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3.  — (1)  The  practice  of  audiology  is  the 
assessment  of  auditory  function  and  the 
treatment  and  prevention  of  auditory  dys- 
function to  develop,  maintain,  rehabilitate  or 
augment  auditory  and  communicative  func- 
tions. 

(2)  The  practice  of  speech-language 
pathology  is  the  assessment  of  speech  and 
language  functions  and  the  treatment  and 
prevention  of  speech  and  language  dysfunc- 
tions or  disorders  to  develop,  maintain,  reha- 
bilitate or  augment  oral  motor  or  communi- 
cative functions. 


4.  In  the  course  of  engaging  in  the  prac- 
tice of  audiology,  a  member  is  authorized, 
subject  to  the  terms,  conditions  and  limita- 
tions imposed  on  his  or  her  certificate  of  reg- 
istration, to  prescribe  a  hearing  aid  for  a 
hearing  impaired  person. 

5.  The  College  is  established  under  the 
name  College  of  Audiologists  and  Speech- 
Language  Pathologists  of  Ontario  in  English 
and  Ordre  des  audiologistes  et  des  ortho- 
phonistes  de  l'Ontario  in  French. 

6.  — (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  eight  and  no  more  than  nine 
persons  who  are  members  elected  in 
the  prescribed  number  and  manner; 

(b)  at  least  six  and  no  more  than  seven 
persons  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991;  and 

(c)  two  persons  selected  in  the  prescribed 
manner  from  among  members  who  are 
members  of  a  faculty  of  audiology  or 
speech-language  pathology  of  a  univer- 
sity in  Ontario. 

(2)  Subject  to  the  regulations,  every  mem- 
ber who  practises  or  resides  in  Ontario  and 
who  is  not  in  default  of  payment  of  the 
annual  membership  fee  is  entitled  to  vote  in 
an  election  of  members  of  the  Council. 

7.  The  Council  shall  have  a  President  and 
Vice-President  who  shall  be  elected  annually 
by  the  Council  from  among  the  Council's 
members. 

8.  — (1)  No  person  other  than  a  member 
shall  use  the  titles  "audiologist",  "speech- 
language  pathologist"  or  "speech  therapist", 


3  (1)  L  exercice  de  la  profession  d  audio-  9,ham,P  . 

i      •  »  •  ,      i         ,, ,      ,      ..        j     i     r  d  application 

logiste  consiste  dans  1  evaluation  de  la  fonc- 
tion  auditive  et  dans  le  traitement  et  la  pre- 
vention des  troubles  de  l'audition  en  vue  de 
developper,  de  maintenir,  de  restaurer  ou 
d'accroitre  les  fonctions  auditive  et  de  com- 
munication. 

(2)  L'exercice  de  la  profession  d'orthopho-  ldem 
niste  consiste  dans  revaluation  des  fonctions 
de  la  parole  et  du  langage,  ainsi  que  dans  le 
traitement  et  la  prevention  des  troubles  ou 
perturbations  de  la  parole  et  du  langage  en 
vue  de  developper,  de  maintenir,  de  restau- 
rer ou  d'accroitre  les  fonctions  orale  motrice 
et  de  communication. 

4  Dans  l'exercice  de  la  profession  d'audio-  A.cXci  au,or'- 

scs 

logiste,  un  membre  est  autoris6  a  prescrire, 
sous  reserve  des  conditions  et  restrictions 
dont  est  assorti  son  certificat  d'inscription, 
des  appareils  de  correction  auditive  aux  per- 
sonnes  malentendantes. 


Creation  de 
l'Ordre 


Conscil 


5  L'Ordre  est  cree  sous  le  nom  d'Ordre 
des  audiologistes  et  des  orthophonistes  de 
l'Ontario  en  frangais  et  sous  le  nom  de  Col- 
lege of  Audiologists  and  Speech-Language 
Pathologists  of  Ontario  en  anglais. 

6  (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  d'au  moins  huit  et  d'au  plus  neuf  per- 
sonnes  qui  sont  membres  et  qui  sont 
elues  de  la  maniere  prescrite  et  selon 
le  nombre  prescrit; 

b)  d'au  moins  six  et  d'au  plus  sept  per- 
sonnes  que  nomme  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees; 

c)  de  deux  personnes  choisies  de  la 
maniere  prescrite  parmi  les  membres 
qui  font  partie  du  corps  professoral 
d'une  faculte  d'audiologie  ou  d'ortho- 
phonie  d'une  universite  ontarienne. 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  chaque  Qui  Pcut 

v  .  c      ■  '  ■  j     voter  aux 

membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside  elections 
en   Ontario  et  qui   a  paye   sa  cotisation 
annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une  election 
des  membres  du  conseil. 


7  Le  conseil  comprend  un  president  et  un 
vice-president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis 
parmi  les  membres  du  conseil  et  elus  par  ce 
dernier. 

8  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit 
employer  les  titres  d'«audiologiste», 
d'«orthophoniste»  ou   de   «logopede»,  une 


President  et 
vice-president 
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ves 
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a  variation  or  abbreviation  or  an  equivalent 
in  another  language. 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall 
hold  himself  or  herself  out  as  a  person  who  is 
qualified  to  practise  in  Ontario  as  an  audiolo- 
gist  or  a  speech-language  pathologist  or  in  a 
specialty  of  audiology  or  speech-language 
pathology. 

(3)  In  this  section,  "abbreviation"  includes 
an  abbreviation  of  a  variation. 


9.  — (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice 
to  each  member  if  the  Minister  refers  to  the 
Advisory  Council,  as  defined  in  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by 
the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 


(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  set  out  the  suggestion  referred  to  the 
Advisory  Council  and  the  notice  shall  be 
given  within  thirty  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of 
the  suggestion. 

10.  Every  person  who  contravenes  sub- 
section 8  (1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $5,000  for  a  first  offence  and  not  more 
than  $10,000  for  a  subsequent  offence. 

11.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  and  with  prior 
review  by  the  Minister,  the  Council  may 
make  regulations  respecting  the  qualifica- 
tions, selection  and  terms  of  office  of  Council 
members  who  are  selected. 

12.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  appoint  a  transitional  Council. 

(2)  After  the  25th  day  of  November,  1991, 
but  before  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  and  its  employees  and 
committees  may  do  anything  that  is  necessary 
or  advisable  for  the  coming  into  force  of  this 
Act  and  that  the  Council  and  its  employees 
and  committees  could  do  under  this  Act  if  it 
were  in  force. 


(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  transitional  Council  may 
appoint  a  Registrar  and  the  Registrar  and  the 
Council's  committees  may  accept  and  process 
applications  for  the  issue  of  certificates  of 
registration,  charge  application  fees  and  issue 
certificates  of  registration. 


variante  ou  une  abreviation,  ou  un  equiva- 
lent dans  une  autre  langue. 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se 
presenter  comme  une  personne  ayant  qualite 
pour  exercer  en  Ontario  la  profession  d'au- 
diologiste  ou  d'orthophoniste,  ou  une  specia- 
lite  de  l'audiologie  ou  de  l'orthophonie. 

(3)  Dans  le  present  article,  le  terme 
«abreviation»  s'entend  en  outre  de  l'abrevia- 
tion  d'une  variante. 

9  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a  cha- 
que  membre  si  le  ministre  soumet  au  Conseil 
consultatif,  tel  que  le  definit  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglementees , 
une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris 
par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  con- 
seil. 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la 
proposition  soumise  au  Conseil  consultatif  et 
est  donne  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de  l'avis 
de  proposition  du  ministre. 

10  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
8  (1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  premiere 
infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
10  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

11  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  et  apres  exa- 
men  du  ministre,  le  conseil  peut,  par  regle- 
ment, traiter  des  competences,  du  choix  et 
du  mandat  des  membres  du  conseil  qui  sont 
choisis. 

12  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut  nommer  un  conseil  transitoire. 

(2)  Apres  le  25  novembre  1991  mais  avant 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  con- 
seil transitoire,  ses  employes  et  ses  comites 
peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  en  prevision  de  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le 
conseil,  ses  employes  et  ses  comites  pour- 
raient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi  si  elle 
etait  en  vigueur. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  transitoire  peut 
nommer  un  registrateur,  et  ce  dernier  ainsi 
que  les  comites  du  conseil  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  cer- 
tificat  d'inscription,  imposer  les  droits  relatifs 
aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'ins- 
cription. 
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(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activi- 
ties and  require  the  transitional  Coun- 
cil to  provide  reports  and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation 
under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do 
anything  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991. 

(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  do  anything  under  subsection  (4), 
the  transitional  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister, 
comply  with  the  requirement  and  submit  a 
report. 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion under  clause  (4)  (b)  and  the  transitional 
Council  does  not  do  so  within  sixty  days,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  transitional  Council  does 
not  have  authority  to  do. 

(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional 
Council  for  expenses  incurred  in  complying 
with  a  requirement  under  subsection  (4). 

13.  — (1)  After  this  Act  comes  into  force, 
the  transitional  Council  shall  be  the  Council 
of  the  College  if  it  is  constituted  in  accor- 
dance with  subsection  6  (1)  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the 
College  until  a  new  Council  is  constituted  in 
accordance  with  subsection  6  (1)  or  until  one 
year  has  elapsed,  whichever  comes  first. 

(2)  The  term  of  a  member  of  the  transi- 
tional Council  shall  not  expire  while  the  tran- 
sitional Council  is  deemed  to  be  the  Council 
of  the  College. 

14.  — (1)  This  Act,  except  section  12,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  12  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Despite  subsection  (1),  section  80  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  three  years  after  this  Act 
comes  into  force. 


(4)  Le  ministre  peut  : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du 
conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci 
qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  ren- 
seignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  regle- 
ment  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble,  de  l'avis  du  ministre,  pour  realiser 
l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglemente.es. 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne  l'une  ou  l'autre  mesure 
prevue  au  paragraphe  (4),  le  conseil  transi- 
toire doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence 
et  presenter  un  rapport. 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  en  vertu  de  l'alinea  (4)  b)  et  que 
le  conseil  transitoire  n'obtempere  pas  dans 
les  soixante  jours,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  reglement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil 
transitoire  des  frais  engages  pour  satisfaire  a 
une  exigence  prevue  au  paragraphe  (4). 

13  (1)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  6  (1).  S'il  ne  Test  pas, 
il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  conseil  soit  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  6  (1)  ou  jusqu'a  ce 
qu'un  an  se  soit  ecoule,  selon  la  premiere  de 
ces  deux  eventualites. 

(2)  Le  mandat  des  membres  du  conseil 
transitoire  n'expire  pas  tant  que  le  conseil 
transitoire  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre. 

14  (1)  La  presente  loi,  a  1'exclusion  de 
Particle  12,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  12  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  presente  loi  re^oit  la  sanction  royale. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  80 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  que  trois  ans  apres  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 
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(4)  Despite  subsection  (1),  section  84  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  one  year  after  this  Act  comes 
into  force. 

15.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Audiology  and  Speech-Language  Pathology 
Act,  1991. 


(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  84 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  oil  il  s'appliquc  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  qu'un  an  apres  I'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

1 5  Le  titrc  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1991  sur  les  audiologistes  et  les 
orthophonistes. 


Idem 
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Definitions 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Chiropodists 
of  Ontario;  ("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991;  ("Code  des 
professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College; 
("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  chiro- 
pody; ("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  ("la  presente  loi") 

Health  2.— (1)  The  Health  Professions  Procedural 

Professions      „    ,     f  '„  .      ,  ,       ,  .  .  . 

Procedural     Code  shall  be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

Code 

(2)  in  the  Health  Professions  Procedural 
Code  as  it  applies  in  respect  of  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Chiropodists 
of  Ontario;  ("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi 
sur  une  profession  de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  chiro- 
pody; ("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under 
this  Act.  ("reglements") 

Definitions        (3)  Definitions  in  the  Health  Professions 

in  Code  _  x  '  ,       ,  _    ,  .        .,  ,. 

Procedural  Code  apply  with  necessary  modi- 
fications to  terms  in  this  Act. 


3.  — (1)  There  shall  be  a  class  of  members 
called  podiatrists. 

Limitation  n)  No  person  shall  be  added  to  the  class 
of  members  called  podiatrists  after  the  3 1st 
day  of  July,  1993. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  PAssemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Dcfinitl0ns 
la  presente  loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante  figurant  a  l'an- 
nexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees.  («Health  Profes- 
sions Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code 
des  professions  de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  podologues  de  l'Onta- 
rio. («College») 

«profession»  La  profession  de  podologue. 
(«profession») 


2   (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  CodJ 

■  -    r    ■  -11  >  I     ■  Pr0'' 

est  repute  faire  partie  de  la  presente  loi. 


Code  des 

essions  de 
la  sante 


(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  profes-  Tcrm«  figu- 

.         ..  ..         v.         ,  i  .     rant  dans  1c 

sions  de  la  sante  s  applique  a  la  presente  loi,  code 
les  termes  suivants  qui  y  figurent  s'interpre- 
tent  comme  suit  : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  pre- 
sente loi.  («health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  podologues  de  l'Onta- 
rio. («College») 

«profession»  La  profession  de  podologue. 
(«profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le  ^1cfc^^"ns 
Code  des  professions  de  la  sante  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
termes  correspondants  figurant  dans  la  pre- 
sente loi. 

3   (1)  Est  constitute   une  categorie   de  Pod,atres 
membres  appeles  podiatres. 

(2)  Nul  ne  peut  venir  s'ajouter  a  la  cateeo-  Admission 

.  v  /  ,    r  ..         V  vi    -,-.    limitec  dans 

ne  de  membres  appeles  podiatres  apres  le  31  ia  categoric 
juillet  1993. 
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4.  The  practice  of  chiropody  is  the  assess- 
ment of  the  foot  and  the  treatment  and  pre- 
vention of  diseases,  disorders  or  dysfunctions 
of  the  foot  by  therapeutic,  orthotic  or  pallia- 
tive means. 

5.  — (1)  In  the  course  of  engaging  in  the 
practice  of  chiropody,  a  member  is  autho- 
rized, subject  to  the  terms,  conditions  and 
limitations  imposed  on  his  or  her  certificate 
of  registration,  to  perform  the  following: 


1.  Cutting  into 
the  foot. 


subcutaneous  tissues  of 


2.  Administering,  by  injection  into  feet,  a 
substance  designated  in  the  regula- 
tions. 


3.  Prescribing  drugs  designated 
regulations. 


in  the 


(2)  In  the  course  of  engaging  in  the  prac- 
tice of  chiropody,  a  member  who  is  a  podia- 
trist is  authorized,  subject  to  the  terms,  con- 
ditions and  limitations  imposed  on  his  or  her 
certificate  of  registration,  to  perform  the  fol- 
lowing: 

1.  Communicating  a  diagnosis  identifying 
a  disease  or  disorder  of  the  foot  as  the 
cause  of  a  person's  symptoms. 

2.  Cutting  into  subcutaneous  tissues  of 
the  foot  and  bony  tissues  of  the  fore- 
foot. 

3.  Administering,  by  injection  into  feet,  a 
substance  designated  in  the  regula- 
tions. 

4.  Prescribing  drugs  designated  in  the 
regulations. 

6.  The  Board  of  Regents  appointed  under 
the  Chiropody  Act  is  continued  under  the 
name  College  of  Chiropodists  of  Ontario  in 
English  and  Ordre  des  podologues  de  l'On- 
tario  in  French. 

7.  — (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  six  and  no  more  than  nine  per- 
sons who  are  members  elected  in  the 
prescribed  number  and  manner; 


(b)  at  least  five  and  no  more  than  eight 
persons  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991;  and 


Actcs  autori- 
sds 


Idem 


4  L'exercice  de  la  podologie  consiste  dans  CnamP 

,  ,         •   j      •     ■  j        i  •        d  application 

1  evaluation  des  pieds  ainsi  que  dans  le  traite- 
ment  et  la  prevention  des  maladies,  dysfonc- 
tions  ou  troubles  du  pied  par  des  moyens 
therapeutiques,  orthetiques  ou  palliatifs. 

5  (1)  Dans  l'exercice  de  la  podologie,  un 
membre  est  autorise,  sous  reserve  des  condi- 
tions et  restrictions  dont  est  assorti  son  certi- 
ficat  d'inscription,  a  accomplir  les  actes 
suivants  : 

1.  Pratiquer  des  incisions  dans  le  tissu 
sous-cutane. 

2.  Administrer,  par  voie  d'injection  dans 
les  pieds,  les  substances  designees  dans 
les  reglements. 

3.  Prescrire  les  medicaments  designes 
dans  les  reglements. 

(2)  Dans  l'exercice  de  la  podologie,  un 
membre  podiatre  est  autorise,  sous  reserve 
des  conditions  et  restrictions  dont  est  assorti 
son  certificat  d'inscription,  a  accomplir  les 
actes  suivants  : 


1.  Communiquer  les  diagnostics  attri- 
buant  les  symptomes  que  presentent 
des  personnes  a  des  maladies  ou  a  des 
troubles  du  pied. 

2.  Pratiquer  des  incisions  dans  le  tissu 
sous-cutane  du  pied  et  dans  le  tissu 
osseux  de  l'avant-pied. 

3.  Administrer,  par  voie  d'injection  dans 
les  pieds,  les  substances  designees  dans 
les  reglements. 

4.  Prescrire  les  medicaments  designes 
dans  les  reglements. 

6  Le  Conseil  d'administration  constitue  en  Mamtien  du 

....         .  ,  ,  .       Conseil  d  ad- 

vertu  de  la  Loi  sur  les  podologues  est  main-  ministration 

tenu  sous  le  nom  d'Ordre  des  podologues  de  cn  tant 

l'Ontario  en  frangais  et  de  College  of  Chiro-  ^u°rdrc 
podists  of  Ontario  en  anglais. 


7   (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  d'au  moins  six  et  d'au  plus  neuf  per- 
sonnes qui  sont  membres  et  qui  sont 
elues  de  la  maniere  prescrite  et  selon 
le  nombre  present; 

b)  d'au  moins  cinq  et  d'au  plus  huit  per- 
sonnes que  nomme  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees; 
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(c)  one  or  two  persons  selected  in  the  pre- 
scribed manner  from  among  members 
who  are  faculty  members  of  an  educa- 
tional institution  in  Ontario  that  is 
authorized  to  grant  diplomas  or 
degrees  in  chiropody. 

(2)  Subject  to  the  regulations,  every  mem- 
ber who  practises  or  resides  in  Ontario  and 
who  is  not  in  default  of  payment  of  the 
annual  membership  fee  is  entitled  to  vote  in 
an  election  of  members  of  the  Council. 

8.  The  Council  shall  have  a  President  and 
Vice-President  who  shall  be  elected  annually 
by  the  Council  from  among  the  Council's 
members. 

9.  The  Council  may  give  the  Chiropody 
Review  Committee  appointed  under  the 
Health  Insurance  Act  duties  that  are  not 
inconsistent  with  the  Committee's  duties 
under  that  Act. 

10.  — (1)  No  person  other  than  a  member 
shall  use  the  titles  "chiropodist"  or  "podia- 
trist", a  variation  or  abbreviation  or  an 
equivalent  in  another  language. 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall 
hold  himself  or  herself  out  as  a  person  who  is 
qualified  to  practise  in  Ontario  as  a  chiropo- 
dist or  podiatrist  or  in  a  specialty  of  chiro- 
pody. 

(3)  In  this  section,  "abbreviation"  includes 
an  abbreviation  of  a  variation. 


11.  — (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice 
to  each  member  if  the  Minister  refers  to  the 
Advisory  Council,  as  defined  in  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by 
the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 

(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  set  out  the  suggestion  referred  to  the 
Advisory  Council  and  the  notice  shall  be 
given  within  thirty  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of 
the  suggestion. 

12.  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion 10  (1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $5,000  for  a  first  offence  and  not  more 
than  $10,000  for  a  subsequent  offence. 


13.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  and  with  prior 
review  by  the  Minister,  the  Council  may 
make  regulations, 


c)  d'une  ou  deux  personnes  choisies  de  la 
maniere  prescrite  parmi  les  membres 
qui  font  partie  du  corps  professoral 
d'un  etablissement  d'enseignement 
ontarien  habilite  a  decerner  des 
diplomes  ou  des  grades  en  podologie. 

(2)  Sous  reserve  des  reelements,  chaque  Qui  Pcut 

*       voter  aux 

membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside  elections 
en   Ontario  et   qui   a   paye   sa  cotisation 
annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une  election 
des  membres  du  conseil. 


8  Le  conseil  comprend  un  president  et  un 
vice-president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis 
parmi  les  membres  du  conseil  et  elus  par  ce 
dernier. 

9  Le  conseil  peut  imposer  au  comite 
d'etude  de  la  podologie,  constitue  en  vertu 
de  la  Loi  sur  I'assurance-sante,  des  obliga- 
tions qui  ne  sont  pas  incompatibles  avec  les 
obligations  du  comite  prevues  par  cette  loi. 

10  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit 
employer  les  titres  de  «podologue»  ou  de 
«podiatre»,  une  variante  ou  une  abreviation, 
ou  un  equivalent  dans  une  autre  langue. 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se 
presenter  comme  une  personne  ayant  qualite 
pour  exercer  en  Ontario  la  profession  de 
podologue  ou  de  podiatre,  ou  une  specialite 
de  la  podologie. 

(3)  Dans  le  present  article,  le  terme 
«abreviation»  s'entend  en  outre  de  l'abrevia- 
tion  d'une  variante. 

11  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a 
chaque  membre  si  le  ministre  soumet  au 
Conseil  consultatif,  tel  que  le  definit  la  Loi 
de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees ,  une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris 
par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  con- 
seil. 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la 
proposition  soumise  au  Conseil  consultatif  et 
est  donne  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de  l'avis 
de  proposition  du  ministre. 

12  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
10  (1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  premiere 
infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
10  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

13  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  et  apres  exa- 
men  du  ministre,  le  conseil  peut,  par 
reglement  : 
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Transition 
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Powers  of 
transitional 
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Idem 


Powers  of 
Minister 


Transitional 
Council  to 
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Minister's 
request 


(a)  designating  the  substances  that  may  be 
administered  by  injection  and  the 
drugs  that  may  be  prescribed  by  mem- 
bers in  the  course  of  engaging  in  the 
practice  of  chiropody; 

(b)  respecting  the  qualifications,  number, 
selection  and  terms  of  office  of  Coun- 
cil members  who  are  selected. 

14.  A  person  who,  on  the  day  before  this 
Act  comes  into  force,  was  registered  as  a  chi- 
ropodist under  the  Chiropody  Act  shall  be 
deemed  to  be  the  holder  of  a  certificate  of 
registration  issued  under  this  Act  subject  to 
any  term,  condition  or  limitation  to  which 
the  registration  was  subject. 

15.  — (1)  The  transitional  Council  is  the 
Board  of  Regents  appointed  under  the 
Chiropody  Act  as  the  Board  exists  from  time 
to  time  between  the  25th  day  of  November, 
1991,  and  the  day  this  Act  comes  into  force. 

(2)  After  the  25th  day  of  November,  1991, 
but  before  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  and  its  employees  and 
committees  may  do  anything  that  is  necessary 
or  advisable  for  the  coming  into  force  of  this 
Act  and  that  the  Council  and  its  employees 
and  committees  could  do  under  this  Act  if  it 
were  in  force. 


(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  transitional  Council  may 
appoint  a  Registrar  and  the  Registrar  and  the 
Council's  committees  may  accept  and  process 
applications  for  the  issue  of  certificates  of 
registration,  charge  application  fees  and  issue 
certificates  of  registration. 

(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activi- 
ties and  require  the  transitional  Coun- 
cil to  provide  reports  and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation 
under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do 
anything  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991. 

(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  do  anything  under  subsection  (4), 
the  transitional  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister, 
comply  with  the  requirement  and  submit  a 
report. 


a)  designer  les  substances  pouvant  etre 
administrees  par  voie  d'injection  et  les 
medicaments  pouvant  etre  prescrits 
par  des  membres  exergant  la  podolo- 
gie; 

b)  traiter  des  competences,  du  nombre, 
du  choix  et  du  mandat  des  membres 
du  conseil  qui  sont  choisis. 

14  Quiconque,  le  jour  precedant  I'entree 
en  vigueur  de  la  presente  loi,  etait  inscrit  a 
titre  de  podologue  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  podologues  est  repute  titulaire  d'un  certi- 
ficat  d'inscription  delivre  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi,  sous  reserve  de  toute  condition  ou 
restriction  a  laquelle  etait  assujettie  son  ins- 
cription. 

15  (1)  Le  conseil  transitoire  est  le  Con- 
seil d'administration  constitue  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  podologues,  tel  qu'il  existe  entre 
le  25  novembre  1991  et  le  jour  ou  la  presente 
loi  entre  en  vigueur. 

(2)  Apres  le  25  novembre  1991  mais  avant 
I'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  con- 
seil transitoire,  ses  employes  et  ses  comites 
peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  en  prevision  de  I'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le 
conseil,  ses  employes  et  ses  comites  pour- 
raient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi  si  elle 
etait  en  vigueur. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  transitoire  peut 
nommer  un  registrateur,  et  ce  dernier  ainsi 
que  les  comites  du  conseil  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  cer- 
tificat  d'inscription,  imposer  les  droits  relatifs 
aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'ins- 
cription. 

(4)  Le  ministre  peut  : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du 
conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci 
qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  ren- 
seignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  regle- 
ment  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble, de  l'avis  du  ministre,  pour  realiser 
l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees . 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne  l'une  ou  l'autre  mesure 
prevue  au  paragraphe  (4),  le  conseil  transi- 
toire doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence 
et  presenter  un  rapport. 
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(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion under  clause  (4)  (b)  and  the  transitional 
Council  does  not  do  so  within  sixty  days,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  transitional  Council  does 
not  have  authority  to  do. 

(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional 
Council  for  expenses  incurred  in  complying 
with  a  requirement  under  subsection  (4). 

16.  — (1)  After  this  Act  comes  into  force, 
the  transitional  Council  shall  be  the  Council 
of  the  College  if  it  is  constituted  in  accor- 
dance with  subsection  7  (1)  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the 
College  until  a  new  Council  is  constituted  in 
accordance  with  subsection  7  (1)  or  until  one 
year  has  elapsed,  whichever  comes  first. 

(2)  The  term  of  a  member  of  the  transi- 
tional Council  shall  not  expire  while  the  tran- 
sitional Council  is  deemed  to  be  the  Council 
of  the  College. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  persons  to  fill  vacancies  on  the 
transitional  Council. 


17.  — (1)  This  Act,  except  section  15,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  15  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Despite  subsection  (1),  section  80  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  three  years  after  this  Act 
comes  into  force. 

(4)  Despite  subsection  (1),  section  84  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  one  year  after  this  Act  comes 
into  force. 

18.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Chiropody  Act,  1991. 
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Rcglemcnts 
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(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire  qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  en  vertu  de  l'alinea  (4)  b)  et  que 
le  conseil  transitoire  n'obtempere  pas  dans 
les  soixante  jours,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  reglement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil 
transitoire  des  frais  engages  pour  satisfaire  a 
une  exigence  prevue  au  paragraphe  (4). 

16  (1)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  7  (1).  S'il  ne  Test  pas, 
il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  conseil  soit  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  7  (1)  ou  jusqu'a  ce 
qu'un  an  se  soit  ecoule,  selon  la  premiere  de 
ces  deux  eventualites. 

(2)  Le  mandat  des  membres  du  conseil  Mand_at  dcs 

v    .    .         ,       .  ,  ..   membres  du 

transitoire  n  expire  pas  tant  que  le  consei 
transitoire  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre. 


Transition 
apres  l'cntrdc 
en  vigueur  de 
la  Loi 


conseil  transi- 
toire 


(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Vacanccs 
peut  nommer  des  personnes  pour  pourvoir 
aux  sieges  vacants  au  sein  du  conseil  transi- 
toire. 


17  (1)  La  presente  loi,  a  1'exclusion  de 
Particle  15,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  15  entre  en  vigueur  le  jour  oil 
la  presente  loi  re^oit  la  sanction  royale. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'article  80 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  oil  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  que  trois  ans  apres  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'article  84 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  qu'un  an  apres  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

18  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1991  sur  les  podologiies. 
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An  Act  respecting  the  regulation 
of  the  Profession  of  Chiropractic 

Assented  to  November  25th,  1991 


Loi  concernant  la  reglementation 
de  la  profession  de  chiropraticien 

Sanctionnee  le  25  novembre  1991 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Chiroprac- 
tors of  Ontario;  ("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991;  ("Code  des 
professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College; 
("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  chirop- 
ractic; ("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  ("la  presente  loi") 


2.  — (1)  The  Health  Professions  Procedural 

Professions  ,       ,  r  i  •  a 

Procedural     Code  shall  be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

Code 

Terms  in  (2)  In  the  Health  Professions  Procedural 

Code  as  it  applies  in  respect  of  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Chiroprac- 
tors of  Ontario;  ("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi 
sur  une  profession  de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  chirop- 
ractic; ("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under 
this  Act.  ("reglements") 

Definitions        (3)  Definitions  in  the  Health  Professions 

j     LOO  C 

Procedural  Code  apply  with  necessary  modi- 
fications to  terms  in  this  Act. 


3.  The  practice  of  chiropractic  is  the 
assessment  of  conditions  related  to  the  spine, 
nervous  system  and  joints  and  the  diagnosis, 
prevention  and  treatment,  primarily  by 
adjustment,  of, 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Dcfinitl0ns 
la  presente  loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante  figurant  a  l'an- 
nexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees .  («Health  Profes- 
sions Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code 
des  professions  de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  chiropraticiens  de  l'On- 
tario. («College») 

«profession»  La  profession  de  chiropraticien. 
(«profession») 


2  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  Cod/  des 

professions  de 

est  repute  faire  partie  de  la  presente  loi.         ia  Sam£ 

(2)  Dans  la  mesure  oil  le  Code  des  profes-  Term"  fig"- 

.  v      .    ,  ,    ,       ,.         v  ■         ,  ,   .     rant  dans  le 

sions  de  la  sante  s  applique  a  la  presente  loi,  code 
les  termes  suivants  qui  y  figurent  s'interpre- 
tent  comme  suit  : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  pre- 
sente loi.  («health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  chiropraticiens  de  l'On- 
tario. («College») 

«profession»  La  profession  de  chiropraticien. 
(«profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le  ^^'J""5 
Code  des  professions  de  la  sante  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
termes  correspondants  figurant  dans  la  pre- 
sente loi. 

3  L'exercice  de  la  chiropratique  consiste  9,ham,P  • 

,  1, ,     ,  ,         /  !■•  d  application 

dans  1  evaluation  des  etats  pathologiques 
relatifs  a  la  colonne  vertebrale,  au  systeme 
nerveux  et  aux  articulations,  et  dans  le  dia- 
gnostic, la  prevention  et  le  traitement,  essen- 
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(a)  dysfunctions  or  disorders  arising  from 
the  structures  or  functions  of  the  spine 
and  the  effects  of  those  dysfunctions 
or  disorders  on  the  nervous  system; 
and 

(b)  dysfunctions  or  disorders  arising  from 
the  structures  or  functions  of  the 
joints. 

4.  In  the  course  of  engaging  in  the  prac- 
tice of  chiropractic,  a  member  is  authorized, 
subject  to  the  terms,  conditions  and  limita- 
tions imposed  on  his  or  her  certificate  of  reg- 
istration, to  perform  the  following: 

1.  Communicating  a  diagnosis  identify- 
ing, as  the  cause  of  a  person's  symp- 
toms, 

i.  a  disorder  arising  from  the  struc- 
tures or  functions  of  the  spine 
and  their  effects  on  the  nervous 
system,  or 

ii.  a  disorder  arising  from  the  struc- 
tures or  functions  of  the  joints  of 
the  extremities. 

2.  Moving  the  joints  of  the  spine  beyond 
a  person's  usual  physiological  range  of 
motion  using  a  fast,  low  amplitude 
thrust. 


3.  Putting  a  finger  beyond  the  anal  verge 
for  the  purpose  of  manipulating  the 
tailbone. 

Board  5.  The  Board  of  Directors  of  Chiropractic 

continued  as  .        .       ,  „         r.  _.  . 

College  is  continued  under  the  name  College  of  Chi- 
ropractors of  Ontario  in  English  and  Ordre 
des  chiropraticiens  de  l'Ontario  in  French. 


Council 


6.  — (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  nine  persons  who  are  members  elected 
in  the  prescribed  manner;  and 


(b)  seven  persons  appointed  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  who  are 
not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991. 

wt'c'i^ciec  ^  Subject  to  the  regulations,  every  mem- 
ti0ns  ber  who  practises  or  resides  in  Ontario  and 

who  is  not  in  default  of  payment  of  the 


tiellement  par  des  manipulations,  des  maux 
suivants  : 

a)  les  dysfonctions  ou  troubles  decoulant 
des  structures  ou  des  fonctions  de  la 
colonne  vertebrale  et  decoulant  des 
effets  de  ces  dysfonctions  ou  troubles 
sur  le  systeme  nerveux; 

b)  les  dysfonctions  ou  troubles  decoulant 
des  structures  ou  des  fonctions  des 
articulations. 

4  Dans  l'exercice  de  la  chiropratique,  un  ^ctes  autor|- 
membre  est  autorise,  sous  reserve  des  condi- 
tions et  restrictions  dont  est  assorti  son  certi- 

ficat   d'inscription,    a    accomplir   les  actes 
suivants  : 

1.  Communiquer  les  diagnostics  attri- 
buant  les  symptomes  que  presentent 
des  personnes  a  l'une  des  causes 
suivantes : 

i.  des  troubles  decoulant  des  struc- 
tures ou  des  fonctions  de  la 
colonne  vertebrale  et  de  leurs 
effets  sur  le  systeme  nerveux, 

ii.  des  troubles  decoulant  des  struc- 
tures ou  des  fonctions  des  articu- 
lations des  membres. 

2.  Mouvoir  les  articulations  de  la  colonne 
vertebrale  au-dela  de  I'arc  de  mouve- 
ment  physiologique  habituel  de  per- 
sonnes au  moyen  d'impulsions  rapides 
de  faible  amplitude. 

3.  Introduire  un  doigt  au-dela  de  la 
marge  de  l'anus  en  vue  de  manipuler 

le  coccyx. 

5  Le  Conseil  d'administration  des  chiro-  ^a,nt"rn1,du, 

.  .       Conscil  d  ad- 

praticiens  est  maintenu  sous  le  nom  d  Ordre  ministration 
des  chiropraticiens  de  l'Ontario  en  frangais  et  cn  tant 
sous  le  nom  de  College  of  Chiropractors  of  qu  °rdrc 
Ontario  en  anglais. 

6  (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  de  neuf  personnes  qui  sont  membres 
et  qui  sont  elues  de  la  maniere 
prescrite; 

b)  de  sept  personnes  que  nomme  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  et  qui  ne 
sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees. 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  chaque 
membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside 
en   Ontario   et   qui   a   paye   sa  cotisation 
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annual  membership  fee  is  entitled  to  vote  in 
an  election  of  members  of  the  Council. 

7.  The  Council  shall  have  a  President  and 
Vice-President  who  shall  be  elected  annually 
by  the  Council  from  among  the  Council's 
members. 

8.  The  Council  may  give  the  Chiropractic 
Review  Committee  continued  under  the 
Health  Insurance  Act  duties  that  are  not 
inconsistent  with  the  Committee's  duties 
under  that  Act. 


9.  — (1)  No  person  other  than  a  member 
shall  use  the  title  "chiropractor",  a  variation 
or  abbreviation  or  an  equivalent  in  another 
language. 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall 
hold  himself  or  herself  out  as  a  person  who  is 
qualified  to  practise  in  Ontario  as  a  chiro- 
practor or  in  a  specialty  of  chiropractic. 

(3)  In  this  section,  "abbreviation"  includes 
an  abbreviation  of  a  variation. 

10.  — (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice 
to  each  member  if  the  Minister  refers  to  the 
Advisory  Council,  as  defined  in  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by 
the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 

(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  set  out  the  suggestion  referred  to  the 
Advisory  Council  and  the  notice  shall  be 
given  within  thirty  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of 
the  suggestion. 

11.  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion 9  (1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$5,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$10,000  for  a  subsequent  offence. 


12.  A  person  who,  on  the  day  before  this 
Act  comes  into  force,  was  registered  as  a  chi- 
ropractor under  the  Drugless  Practitioners 
Act  shall  be  deemed  to  be  the  holder  of  a 
certificate  of  registration  issued  under  this 
Act  subject  to  any  term,  condition  or  limita- 
tion to  which  the  registration  was  subject. 


13.  — (1)  The  transitional  Council  is  the 
Board  of  Directors  of  Chiropractic  as  it  exists 
from  time  to  time  between  the  25th  day  of 


annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une  election 
des  membres  du  conseil. 

7  Le  conseil  comprend  un  president  ct  un  p.r(;sidcn,.  ,ct 

.  .  ,  ,  r,  i    •  •  vice-president 

vice-president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis 
parmi  les  membres  du  conseil  et  elus  par  ce 
dernier. 


au  comitd 
d'etude  dc  la 
chiropratiquc 


8  Le   conseil   peut   imposer   au   comite  'mP?slt,on 

,       ,      ,        ,\  .  r  .  d  obligations 

d  etude  de  la  chiropratique,  maintenu  en 
vertu  de  la  Loi  sur  I'assurance-sante,  des 
obligations  qui  ne  sont  pas  incompatibles 
avec  les  obligations  du  comite  prevues  par 
cette  loi. 

9  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  Tl,rc  r"crv6 
employer  le  titre  de  «chiropraticien»,  une 
variante  ou  une  abreviation,  ou  un  equiva- 
lent dans  une  autre  langue. 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se  Dcc|arat|0n 

;  '  1  ..  ,   de  compc- 

presenter  comme  une  personne  ayant  quahte  tencc 
pour  exercer  en  Ontario  la  profession  de  chi- 
ropraticien,  ou  une  specialite  de  la  chiropra- 
tique. 

(3)  Dans  le  present  article,  le  terme 
«abreviation»  s'entend  en  outre  de  l'abrevia- 
tion  d'une  variante. 

10  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a 
chaque  membre  si  le  ministre  soumet  au 
Conseil  consultatif,  tel  que  le  definit  la  Loi 
de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees ,  une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris 
par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  con- 
seil. 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la 
proposition  soumise  au  Conseil  consultatif  et 
est  donne  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de  l'avis 
de  proposition  du  ministre. 


Definition 


Avis  en  cas 
de  presenta- 
tion d'une 
proposition 
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Exigences 
relatives  a 
l'avis 


Infraction 


11  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 

9  (1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  premiere 
infraction,    et    d'une    amende    d'au  plus 

10  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

12  Quiconque,  le  jour  precedant  l'entree  DlsP0Slh0n 

,     ,         .  .     ^  transitoire 

en  vigueur  de  la  presente  loi,  etait  inscrit  a 
titre  de  chiropraticien  aux  termes  de  la  Loi 
sur  les  praticiens  ne  prescrivant  pas  de 
medicaments  est  repute  titulaire  d'un  certifi- 
cat  d'inscription  delivre  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi,  sous  reserve  de  toute  condition  ou 
restriction  a  laquelle  etait  assujettie  son  ins- 
cription. 

13  (1)  Le  conseil  transitoire  est  le  Con-  Transition 

.        ,        .  .  .  .  .   avant  1  entree 

sen  d  administration  des  chiropraticiens,  tel  en  vigueur  de 

la  Loi 
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November,  1991  and  the  day  this  Act  comes 
into  force. 

(2)  After  the  25th  day  of  November,  1991 
but  before  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  and  its  employees  and 
committees  may  do  anything  that  is  necessary 
or  advisable  for  the  coming  into  force  of  this 
Act  and  that  the  Council  and  its  employees 
and  committees  could  do  under  this  Act  if  it 
were  in  force. 


(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  transitional  Council  may 
appoint  a  Registrar  and  the  Registrar  and  the 
Council's  committees  may  accept  and  process 
applications  for  the  issue  of  certificates  of 
registration,  charge  application  fees  and  issue 
certificates  of  registration. 

(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activi- 
ties and  require  the  transitional  Coun- 
cil to  provide  reports  and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation 
under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do 
anything  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991. 

(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  do  anything  under  subsection  (4), 
the  transitional  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister, 
comply  with  the  requirement  and  submit  a 
report. 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion under  clause  (4)  (b)  and  the  transitional 
Council  does  not  do  so  within  sixty  days,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  transitional  Council  does 
not  have  authority  to  do. 

(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional 
Council  for  expenses  incurred  in  complying 
with  a  requirement  under  subsection  (4). 

14.  — (1)  After  this  Act  comes  into  force, 
the  transitional  Council  shall  be  the  Council 
of  the  College  if  it  is  constituted  in  accor- 
dance with  subsection  6  (1)  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the 
College  until  a  new  Council  is  constituted  in 


qu'il  existe  entre  le  25  novembre  1991  et  le 
jour  ou  la  presente  loi  entre  en  vigueur. 

(2)  Apres  le  25  novembre  1991  mais  avant 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  con- 
sei!  transitoire,  ses  employes  et  ses  comites 
peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  en  prevision  de  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le 
conseil,  ses  employes  et  ses  comites  pour- 
raient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi  si  elle 
etait  en  vigueur. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  transitoire  peut 
nommer  un  registrateur,  et  ce  dernier  ainsi 
que  les  comites  du  conseil  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  cer- 
tificat  d'inscription,  imposer  les  droits  relatifs 
aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'ins- 
cription. 

(4)  Le  ministre  peut  : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du 
conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci 
qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  ren- 
seignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  regle- 
ment  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble, de  l'avis  du  ministre,  pour  realiser 
l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees . 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne  l'une  ou  l'autre  mesure 
prevue  au  paragraphe  (4),  le  conseil  transi- 
toire doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence 
et  presenter  un  rapport. 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  en  vertu  de  Palinea  (4)  b)  et  que 
le  conseil  transitoire  n'obtempere  pas  dans 
les  soixante  jours,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  reglement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil 
transitoire  des  frais  engages  pour  satisfaire  a 
une  exigence  prevue  au  paragraphe  (4). 

14  (1)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  6  (1).  S'il  ne  Test  pas, 
il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  conseil  soit  constitue  confor- 
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Short  title 


accordance  with  subsection  6  (1)  or  until  one 
year  has  elapsed,  whichever  comes  first. 

(2)  The  term  of  a  member  of  the  transi- 
tional Council  shall  continue  for  as  long  as 
the  transitional  Council  is  deemed  to  be  the 
Council  of  the  College. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  persons  to  fill  vacancies  on  the 
transitional  Council. 


15.  — (1)  This  Act,  except  section  13,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  13  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Despite  subsection  (1),  section  80  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  three  years  after  this  Act 
comes  into  force. 

(4)  Despite  subsection  (1),  section  84  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  one  year  after  this  Act  comes 
into  force. 

16.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Chiropractic  Act,  1991. 


mement  au  paragraphe  6  (1)  ou  jusqu'a  ce 
qu'un  an  se  soit  ecoule,  selon  la  premiere  de 
ces  deux  eventualites. 

(2)  Le  mandat  des  membres  du  conseil 
transitoire  se  poursuit  tant  que  le  conseil 
transitoire  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  nommer  des  personnes  pour  pourvoir 
aux  sieges  vacants  au  sein  du  conseil  transi- 
toire. 

15  (1)  La  presente  loi,  a  I'exclusion  de 
Particle  13,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  13  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  80 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  oil  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  que  trois  ans  apres  I'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  84 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  qu'un  an  apres  I'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

16  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1991  sur  les  chiropraticiens. 
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An  Act  respecting  the  regulation 
of  the  Profession  of  Dental  Hygiene 

Assented  to  November  25th,  1991 


Loi  concernant  la  reglementation 
de  la  profession  d'hygieniste  dentaire 

Sanctionnee  le  25  novemhre  1991 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


''College"  means  the  College  of  Dental 
Hygienists  of  Ontario;  ("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991;  ("Code  des 
professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College; 
("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  dental 
hygiene;  ("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  ("la  presente  loi") 

2.  — (1)  The  Health  Professions  Procedural 
Code  shall  be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

(2)  In  the  Health  Professions  Procedural 
Code  as  it  applies  in  respect  of  this  Act, 


"College"   means   the   College   of  Dental 
Hygienists  of  Ontario;  ("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi 
sur  une  profession  de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  dental 
hygiene;  ("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under 
this  Act.  ("reglements") 

(3)  Definitions  in  the  Health  Professions 
Procedural  Code  apply  with  necessary  modi- 
fications to  terms  in  this  Act. 


3.  The  practice  of  dental  hygiene  is  the 
assessment  of  teeth  and  adjacent  tissues  and 
treatment  by  preventive  and  therapeutic 
means  and  the  provision  of  restorative  and 
orthodontic  procedures  and  services. 


Definitions 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a 
la  presente  loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante  figurant  a  l'an- 
nexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees .  («Health  Profes- 
sions Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code 
des  professions  de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  hygienistes  dentaires  de 
l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  d'hygieniste  den- 
taire. («profession») 


2  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  Cod.c  des 

,        ,  r  .  .     j    i         -  i   •  professions  de 

est  repute  faire  partie  de  la  presente  loi.  ia  same 

(2)  Dans  la  mesure  oil  le  Code  des  profes-  Tcrmfs  f,g"- 

.  ..  ,.  .  ,    .     rant  dans  le 

sions  de  la  sante  s  applique  a  la  presente  loi,  code 
les  termes  suivants  qui  y  figurent  s'interpre- 
tent  comme  suit  : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  pre- 
sente loi.  («health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  hygienistes  dentaires  de 
l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  d'hygieniste  den- 
taire. («profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le 
Code  des  professions  de  la  sante  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
termes  correspondants  figurant  dans  la  pre- 
sente loi. 

3  L'exercice  de  l'hygiene  dentaire  consiste  Champ  d'aP- 

i        1 1  ■     i       •        i       i  i  i-  plication 

dans  1  evaluation  des  dents  et  des  tissus  adja- 
cents  et  leur  traitement  par  des  moyens  pre- 
ventifs  et  therapeutiques,  et  dans  la  presta- 
tion d'actes  et  de  soins  de  restauration  et 
d'orthodontie. 
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4.  In  the  course  of  engaging  in  the  prac- 
tice of  dental  hygiene,  a  member  is  autho- 
rized, subject  to  the  terms,  conditions  and 
limitations  imposed  on  his  or  her  certificate 
of  registration,  to  perform  the  following: 

1.  Scaling  teeth  and  root  planing  includ- 
ing curetting  surrounding  tissue. 

2.  Orthodontic   and    restorative  proce- 
dures. 

5.  — (1)  A  member  shall  not  perform  a 
procedure  under  the  authority  of  section  4 
unless  the  procedure  is  ordered  by  a  member 
of  the  Royal  College  of  Dental  Surgeons  of 
Ontario. 

(2)  In  addition  to  the  grounds  set  out  in 
subsection  51  (1)  of  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  a  panel  of  the  Discipline 
Committee  shall  find  that  a  member  has 
committed  an  act  of  professional  misconduct 
if  the  member  contravenes  subsection  (1). 

6.  The  College  is  established  under  the 
name  College  of  Dental  Hygienists  of 
Ontario  in  English  and  Ordre  des  hygienistes 
dentaires  de  l'Ontario  in  French. 

7.  — (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  nine  and  no  more  than  twelve 
persons  who  are  members  elected  in 
the  prescribed  number  and  manner; 

(b)  at  least  eight  and  no  more  than  eleven 
persons  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991;  and 

(c)  two  persons  selected  in  the  prescribed 
manner  from  among  members  who  are 
faculty  members  of  an  educational 
institution  in  Ontario  that  is  autho- 
rized to  grant  a  diploma  or  degree  in 
dental  hygiene. 

(2)  Subject  to  the  regulations,  every  mem- 
ber who  practises  or  resides  in  Ontario  and 
who  is  not  in  default  of  payment  of  the 
annual  membership  fee  is  entitled  to  vote  in 
an  election  of  members  of  the  Council. 

8.  The  Council  shall  have  a  President  and 
Vice-President  who  shall  be  elected  annually 
by  the  Council  from  among  the  Council's 
members. 


4  Dans  l'exercice  de  l'hygiene  dentaire,  ^tes  autor|- 
un  membre  est  autorise,  sous  reserve  des 
conditions  et  restrictions  dont  est  assorti  son 
certificat  description,  a  accomplir  les  actes 
suivants  : 

1.  Le  detartrage  des  dents  et  le  polissage 
des  racines,  y  compris  le  curetage  des 
tissus  avoisinants. 

2.  Des  actes  d'orthodontie  et  de  restaura- 
tion. 


5  (1)  Le  membre  ne  doit  pas  accomplir 
d'actes  autorises  en  vertu  de  Particle  4  a 
moins  qu'un  membre  de  l'Ordre  royal  des 
chirurgiens  dentistes  de  l'Ontario  ne  l'or- 
donne. 

(2)  Un  sous-comite  du  comite  de  discipline 
conclut  qu'un  membre  a  commis  une  faute 
professionnelle  non  seulement  d'apres  les 
motifs  enonces  au  paragraphe  51  (1)  du  Code 
des  professions  de  la  sante,  mais  egalement  si 
le  membre  contrevient  au  paragraphe  (1). 

6  L'Ordre  est  cree  sous  le  nom  d'Ordre 
des  hygienistes  dentaires  de  l'Ontario  en 
frangais  et  sous  le  nom  de  College  of  Dental 
Hygienists  of  Ontario  en  anglais. 

7  (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  d'au  moins  neuf  et  d'au  plus  douze 
personnes  qui  sont  membres  et  qui 
sont  elues  de  la  maniere  prescrite  et 
selon  le  nombre  prescrit; 

b)  d'au  moins  huit  et  d'au  plus  onze  per- 
sonnes que  nomme  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees; 

c)  de  deux  personnes  choisies  de  la 
maniere  prescrite  parmi  les  membres 
qui  font  partie  du  corps  professoral 
d'un  etablissement  d'enseignement 
ontarien  habilite  a  decerner  des 
diplomes  ou  grades  en  hygiene  den- 
taire. 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  chaque 
membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside 
en  Ontario  et  qui  a  paye  sa  cotisation 
annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une  election 
des  membres  du  conseil. 

8  Le  conseil  comprend  un  president  et  un 
vice-president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis 
parmi  les  membres  du  conseil  et  elus  par  ce 
dernier. 
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utes""6*1  (1)  No  Person  other  than  a  member 

shall  use  the  title  "dental  hygienist",  a  varia- 
tion or  abbreviation  or  an  equivalent  in 
another  language. 

Represcnta-       (2)  No  person  other  than  a  member  shall 

tions  of  .    ,,,         r.c       ,  ,r  ,  . 

qualification,  hold  himself  or  herself  out  as  a  person  who  is 
etc.  qualified  to  practise  in  Ontario  as  a  dental 

hygienist  or  in  a  specialty  of  dental  hygiene. 


Definition 


Notice  if 
suggestions 


Council 


Require- 
ments re 
notice 


Offence 


(3)  In  this  section,  "abbreviation"  includes 
an  abbreviation  of  a  variation. 


10.  — (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice 
referred  to     to  each  member  if  the  Minister  refers  to  the 
Advisory       Advisory    Council,    as    defined    in  the 
Regulated  Health  Professions  Act,   1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by 
the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 


(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  set  out  the  suggestion  referred  to  the 
Advisory  Council  and  the  notice  shall  be 
given  within  thirty  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of 
the  suggestion. 

11.  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion 9  (1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$5,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$10,000  for  a  subsequent  offence. 


Regulations  12.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  and  with  prior 
review  by  the  Minister,  the  Council  may 
make  regulations, 

(a)  restricting  the  drugs  that  a  member 
may  use  in  the  course  of  engaging  in 
the  practice  of  dental  hygiene; 

(b)  respecting  the  qualifications,  selection 
and  terms  of  office  of  Council  mem- 
bers who  are  selected. 

Transitional  |3>  A  person  wno,  on  the  day  before  this 
Act  comes  into  force,  was  registered  as  a 
dental  hygienist  under  the  regulation  entitled 
"Dental  Hygienists"  made  under  the  Health 
Disciplines  Act  shall  be  deemed  to  be  the 
holder  of  a  certificate  of  registration  issued 
under  this  Act  subject  to  any  term,  condition 
or  limitation  to  which  the  registration  was 
subject. 


14.  — (1)  The    Lieutenant    Governor  in 

before  Act 

m  force        Council  may  appoint  a  transitional  Council. 


9  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  rnrc  reserve 
employer  le  titre  d'«hygieniste  dentaire»,  unc 
variante  ou  une  abreviation,  ou  un  equiva- 
lent dans  une  autre  langue. 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se  Declaration 

I  '  t  n  ...  ,   dc  compc- 

presenter  comme  une  personne  ayant  qualite  tcncc 
pour  exercer  en  Ontario  la  profession  d'hy- 
gieniste  dentaire,  ou  une  specialite  de  1'hy- 
giene  dentaire. 

(3)  Dans   le   present    article,    le   terme  Dcfiniti°n 
«abreviation»  s'entend  en  outre  de  l'abrevia- 

tion  d'une  variante. 

10  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a  Avis  c,n  cas 

,  .  ■    i         •   ■  .  dc  prdsenta- 

chaque  membre  si   le  ministre  soumet  au  tion  d'une 

Conseil  consultatif,  tel  que  le  definit  la  Loi  proposition 

de   1991   sur  les  professions  de  la   sante  ™n^xil 

reglementees ,  une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris 
par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  con- 
seil. 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la  ^"ecs" 
proposition  soumise  au  Conseil  consultatif  et  i'avis 
est  donne  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de  l'avis 
de  proposition  du  ministre. 

1 1  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  !nfract,on 

9  (1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  premiere 
infraction,    et    d'une    amende    d'au  plus 

10  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

12  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieu-  Reg|cmcnts 
tenant-gouverneur  en  conseil  et  apres  exa- 

men    du    ministre,    le    conseil    peut,  par 
reglement  : 

a)  limiter  les  medicaments  auxquels  un 
membre  peut  recourir  dans  l'exercice 
de  l'hygiene  dentaire; 

b)  traiter  des  competences,  du  choix  et 
du  mandat  des  membres  du  conseil  qui 
sont  choisis. 

13  Quiconque,  le  jour  precedant  l'entree  DlsPosinon 

trsnsitoirc 

en  vigueur  de  la  presente  loi,  etait  inscrit  a 
titre  d'hygieniste  dentaire  aux  termes  du 
reglement  portant  sur  les  hygienistes  dentai- 
res  et  pris  en  application  de  la  Loi  sur  les 
sciences  de  la  sante  est  repute  titulaire  d'un 
certificat  d'inscription  delivre  en  vertu  de  la 
presente  loi,  sous  reserve  de  toute  condition 
ou  restriction  a  laquelle  etait  assujettie  son 
inscription. 

14  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Transit'on 


seil  peut  constituer  un  conseil  transitoire. 


avant  l'entrde 
en  vigueur  de 
la  Loi 
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(2)  After  the  25th  day  of  November,  1991 
but  before  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  and  its  employees  and 
committees  may  do  anything  that  is  necessary 
or  advisable  for  the  coming  into  force  of  this 
Act  and  that  the  Council  and  its  employees 
and  committees  could  do  under  this  Act  if  it 
were  in  force. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  transitional  Council  may 
appoint  a  Registrar  and  the  Registrar  and  the 
Council's  committees  may  accept  and  process 
applications  for  the  issue  of  certificates  of 
registration,  charge  application  fees  and  issue 
certificates  of  registration. 

(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activi- 
ties and  require  the  transitional  Coun- 
cil to  provide  reports  and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation 
under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do 
anything  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991. 

(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  do  anything  under  subsection  (4), 
the  transitional  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister, 
comply  with  the  requirement  and  submit  a 
report. 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion under  clause  (4)  (b)  and  the  transitional 
Council  does  not  do  so  within  sixty  days,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  transitional  Council  does 
not  have  authority  to  do. 

(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional 
Council  for  expenses  incurred  in  complying 
with  a  requirement  under  subsection  (4). 

15.  — (1)  After  this  Act  comes  into  force, 
the  transitional  Council  shall  be  the  Council 
of  the  College  if  it  is  constituted  in  accor- 
dance with  subsection  7  (1)  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the 
College  until  a  new  Council  is  constituted  in 
accordance  with  subsection  7  (1)  or  until  one 
year  has  elapsed,  whichever  comes  first. 


(2)  Apres  le  25  novembre  1991  mais  avant 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  con- 
seil  transitoire,  ses  employes  et  ses  comites 
peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  en  prevision  de  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le 
conseil,  ses  employes  et  ses  comites  pour- 
raient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi  si  elle 
etait  en  vigueur. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  transitoire  peut 
nommer  un  registrateur,  et  ce  dernier  ainsi 
que  les  comites  du  conseil  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  cer- 
tificat  d'inscription,  imposer  les  droits  relatifs 
aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'ins- 
cription. 

(4)  Le  ministre  peut  : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du 
conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci 
qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  ren- 
seignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  regle- 
ment  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble, de  l'avis  du  ministre,  pour  realiser 
l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees . 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne  l'une  ou  l'autre  mesure 
prevue  au  paragraphe  (4),  le  conseil  transi- 
toire doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence 
et  presenter  un  rapport. 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  en  vertu  de  Palinea  (4)  b)  et  que 
le  conseil  transitoire  n'obtempere  pas  dans 
les  soixante  jours,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  reglement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil 
transitoire  des  frais  engages  pour  satisfaire  a 
une  exigence  prevue  au  paragraphe  (4). 

15  (1)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  7  (1).  S'il  ne  Test  pas, 
il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  conseil  soit  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  7  (1)  ou  jusqu'a  ce 
qu'un  an  se  soit  ecoule,  selon  la  premiere  de 
ces  deux  eventualites. 


Pouvoirs  du 
conseil  transi- 
toire 


Idem 


Pouvoirs  du 
ministre 


Obligation  du 
conseil  transi- 
toire dc  satis- 
faire a 

l'exigence  du 
ministre 


Rcglements 


Idem 


Frais 
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(2)  The  term  of  a  member  of  the  transi- 


Tcrms  of 

traditional  tional  Council  shall  not  expire  while  the  tran- 
Counai        sitional  Council  is  deemed  to  be  the  Council 


(2)  Le  mandat  des  membres  du 


Commence- 
ment 


Idem 


Idem 


Idem 


Short  title 


of  the  College. 

16.  — (1)  This  Act,  except  section  14,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  14  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Despite  subsection  (1),  section  80  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  three  years  after  this  Act 
comes  into  force. 

(4)  Despite  subsection  (1),  section  84  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  one  year  after  this  Act  comes 
into  force. 

17.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Dental 
Hygiene  Act,  1991. 


conseil  Man<?al  d" 

,  ..  membres  du 

transitoire  n  expire  pas  tant  que  le  conseil  conscii  transi- 

transitoire  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre.  wire 


16  (1)  La  presente  loi,  a  Pexclusion  de 
Particle  14,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  14  entre  en  vigueur  le  jour  oil 
la  presente  loi  re^oit  la  sanction  royale. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  80 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  que  trois  ans  apres  Pentree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 


Entree  en 
vigueur 


Idem 


Idem 


Idem 


(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  84 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  qu'un  an  apres  Pentree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

1 7  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Tltre  abre8e 
de  1991  sur  les  hygienistes  dentaires. 
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An  Act  respecting  the  regulation 
of  the  Profession  of  Dental 
Technology 

Assented  to  November  25th,  1991 


Loi  concernant  la  reglementation 
de  la  profession  de  technologue 
dentaire 

Sanctionnee  le  25  novembre  1991 


Definitions 


Health 
Professions 
Procedural 
Code 

Terms  in 
Code 


Definitions 
in  Code 


Scope  of 
practice 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Dental 
Technologists  of  Ontario;  ("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991;  ("Code  des 
professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College; 
("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  dental 
technology;  ("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  ("la  presente  loi") 

2.  — (1)  The  Health  Professions  Procedural 
Code  shall  be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

(2)  In  the  Health  Professions  Procedural 
Code  as  it  applies  in  respect  of  this  Act, 


"College"   means   the   College   of  Dental 
Technologists  of  Ontario;  ("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi 
sur  une  profession  de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  dental 
technology;  ("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under 
this  Act.  ("reglements") 

(3)  Definitions  in  the  Health  Professions 
Procedural  Code  apply  with  necessary  modi- 
fications to  terms  in  this  Act. 


3.  The  practice  of  dental  technology  is  the 
design,  construction,  repair  or  alteration  of 
dental  prosthetic,  restorative  and  orthodontic 
devices. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Def|n|»°ns 
la  presente  loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante  figurant  a  l'an- 
nexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees .  («Health  Profes- 
sions Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code 
des  professions  de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  technologues  dentaires 
de  l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  de  technologue 
dentaire.  («profession») 

2  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  Codfc  dcs 

,     '  ,  .  .  F  ,        ,  ,   .  professions  de 

est  repute  faire  partie  de  la  presente  loi.  ia  Sante 

(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  profes-  Term«  f|eu- 

.  ,     ,  ,       ..         ».         ,  i   .     rant  dans  le 

sions  de  la  sante  s  applique  a  la  presente  loi,  code 
les  termes  suivants  qui  y  figurent  s'interpre- 
tent  comme  suit  : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  pre- 
sente loi.  («health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  technologues  dentaires 
de  l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  de  technologue 
dentaire.  («profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le 
Code  des  professions  de  la  sante  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
termes  correspondants  figurant  dans  la  pre- 
sente loi. 

3  L'exercice  de  la  technoloeie  dentaire  ^hamp  d'ap- 

.        ,  plication 

consiste  dans  la  conception,  la  confection,  la 
reparation  ou  la  modification  de  protheses 
dentaires  de  reconstitution  et  d'orthodontie. 
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President 
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President 
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4.  The  Governing  Board  of  Dental  Tech- 
nicians is  continued  under  the  name  College 
of  Dental  Technologists  of  Ontario  in 
English  and  Ordre  des  technologues  den- 
taires  de  l'Ontario  in  French. 

5.  — (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  seven    persons    who    are  members 
elected  in  the  prescribed  manner;  and 

(b)  six  persons  appointed  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  who  are  not, 


(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991. 

(2)  Subject  to  the  regulations,  every  mem- 
ber who  practises  or  resides  in  Ontario  and 
who  is  not  in  default  of  payment  of  the 
annual  membership  fee  is  entitled  to  vote  in 
an  election  of  members  of  the  Council. 

6.  The  Council  shall  have  a  President  and 
Vice-President  who  shall  be  elected  annually 
by  the  Council  from  among  the  Council's 
members. 

7.  — (1)  No  person  other  than  a  member 
shall  use  the  title  "dental  technologist",  a 
variation  or  abbreviation  or  an  equivalent  in 
another  language. 

(2)  No  person  shall  use  the  title  "dental 
technician"  or  a  variation  or  abbreviation  of 
it. 

(3)  No  person  other  than  a  member  shall 
hold  himself  or  herself  out  as  a  person  who  is 
qualified  to  practise  in  Ontario  as  a  dental 
technologist  or  in  a  specialty  of  dental  tech- 
nology. 

(4)  Despite  subsection  (2),  a  member  may 
use  the  title  "dental  technician"  or  a  varia- 
tion or  abbreviation  of  it  for  three  years  after 
this  Act  comes  into  force. 


(5)  In  this  section,  "abbreviation"  includes 
an  abbreviation  of  a  variation. 


8.  — (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice 
to  each  member  if  the  Minister  refers  to  the 
Advisory  Council,  as  defined  in  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by 
the  Council;  or 


4  Le  Conseil  d'administration  des  techni-  Mainticn  du 

•        ■  .  .  .  Conseil  d  ad- 

ciens  dentaires  est  maintenu  sous  le  nom  ministration 

d'Ordre  des  technologues  dentaires  de  1'On-  cn  tant 

tario  en  frangais  et  sous  le  nom  de  College  of  qu  °rdrc 
Dental  Technologists  of  Ontario  en  anglais. 


5    (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  de  sept  personnes  qui  sont  membres  et 
qui  sont  elues  de  la  maniere  prescrite; 

b)  de  six  personnes  que  nomme  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  et  qui  ne 
sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees. 


Conseil 


Qui  pcut 
voter  aux 


(2)  Sous  reserve  des  reglements,  chaque 
membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside  ejections 
en  Ontario  et  qui  a  paye  sa  cotisation 
annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une  election 
des  membres  du  conseil. 

6  Le  conseil  comprend  un  president  et  un  President  et 

vice-president 

vice-president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis 
parmi  les  membres  du  conseil  et  elus  par  ce 
dernier. 


7  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit 
employer  le  titre  de  «technologue  dentaire», 
une  variante  ou  une  abreviation,  ou  un  equi- 
valent dans  une  autre  langue. 

(2)  Nul  ne  doit  employer  le  titre  de 
«dental  technicians  ou  une  variante  ou  une 
abreviation  de  celui-ci. 

(3)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se 
presenter  comme  une  personne  ayant  quality 
pour  exercer  en  Ontario  la  profession  de 
technologue  dentaire,  ou  une  specialite  de  la 
technologie  dentaire. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  membre 
peut  employer  le  titre  de  «dental  technician^ 
ou  une  variante  ou  une  abreviation  de  celui- 
ci  pendant  trois  ans  apres  l'entree  en  vigueur 
de  la  presente  loi. 

(5)  Dans  le  present  article,  le  terme 
«abreviation»  s'entend  en  outre  de  Pabrevia- 
tion  d'une  variante. 

8  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a  cha- 
que membre  si  le  ministre  soumet  au  Conseil 
consultatif,  tel  que  le  definit  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglementees, 
une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris 
par  le  conseil; 


Titre  reserve 


Idem 
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Powers  of 
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(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 

(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  set  out  the  suggestion  referred  to  the 
Advisory  Council  and  the  notice  shall  be 
given  within  thirty  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of 
the  suggestion. 

9.  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion 7  (1),  (2)  or  (3)  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $5,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $10,000  for  a  subsequent  offence. 


10.  A  person  who,  on  the  day  before  this 
Act  comes  into  force,  was  registered  under 
the  Dental  Technicians  Act  shall  be  deemed 
to  be  the  holder  of  a  certificate  of  registra- 
tion issued  under  this  Act  subject  to  any 
term,  condition  or  limitation  to  which  the 
registration  was  subject. 

11.  — (1)  The  transitional  Council  is  the 
Governing  Board  of  Dental  Technicians  as  it 
exists  from  time  to  time  between  the  25th 
day  of  November,  1991  and  the  day  this  Act 
comes  into  force. 

(2)  After  the  25th  day  of  November,  1991 
but  before  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  and  its  employees  and 
committees  may  do  anything  that  is  necessary 
or  advisable  for  the  coming  into  force  of  this 
Act  and  that  the  Council  and  its  employees 
and  committees  could  do  under  this  Act  if  it 
were  in  force. 


(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  transitional  Council  may 
appoint  a  Registrar  and  the  Registrar  and  the 
Council's  committees  may  accept  and  process 
applications  for  the  issue  of  certificates  of 
registration,  charge  application  fees  and  issue 
certificates  of  registration. 

(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activi- 
ties and  require  the  transitional  Coun- 
cil to  provide  reports  and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation 
under  this  Act; 

fc)  require  the  transitional  Council  to  do 
anything  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991. 


c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  con- 
seil. 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la  Ex'g?nccs. 

.  •  •  |  rcl3tivcs  3 

proposition  soumise  au  Conseil  consultatif  et  i'avjS 
est  donne  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de  l'avis 
de  proposition  du  ministre. 

9  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  Infrac,l0n 
7  (1),  (2)  ou  (3)  est  coupable  d'une  infraction 

et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au 
plus  10  000$  pour  une  infraction  subse- 
quente. 

10  Quiconque,  le  jour  precedant  l'entree  Disposition 

trsnsitoirc 

en  vigueur  de  la  presente  loi,  etait  inscrit 
sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  techniciens 
dentaires  est  repute  titulaire  d'un  certificat 
d'inscription  delivre  aux  termes  de  la  pre- 
sente loi,  sous  reserve  de  toute  condition  ou 
restriction  a  laquelle  etait  assujettie  son  ins- 
cription. 


11    (1)  Le  conseil  transitoire  est  le  Con- 
seil d'administration  des  techniciens  dentai- 
res, tel  qu'il  existe  entre  le  25  novembre  1991  Ia  Loi 
et  le  jour  ou  la  presente  loi  entre  en  vigueur. 


Transition 
avant  l'entree 
en  vigueur  de 


(2)  Apres  le  25  novembre  1991  mais  avant 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  con- 
seil transitoire,  ses  employes  et  ses  comites 
peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  en  prevision  de  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le 
conseil,  ses  employes  et  ses  comites  pour- 
raient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi  si  elle 
etait  en  vigueur. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  transitoire  peut 
nommer  un  registrateur,  et  ce  dernier  ainsi 
que  les  comites  du  conseil  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  cer- 
tificat d'inscription,  imposer  les  droits  relatifs 
aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'ins- 
cription. 

(4)  Le  ministre  peut  : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du 
conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci 
qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  ren- 
seignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  regle- 
ment aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble, de  l'avis  du  ministre,  pour  realiser 
l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees . 


Pouvoirs  du 
conseil  transi- 
toire 


Idem 


Pouvoirs  du 
ministre 
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ment 


Idem 


Idem 


Idem 


Short  title 


(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  do  anything  under  subsection  (4), 
the  transitional  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister, 
comply  with  the  requirement  and  submit  a 
report. 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion under  clause  (4)  (b)  and  the  transitional 
Council  does  not  do  so  within  sixty  days,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  transitional  Council  does 
not  have  authority  to  do. 

(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional 
Council  for  expenses  incurred  in  complying 
with  a  requirement  under  subsection  (4). 

12.— (1)  After  this  Act  comes  into  force, 
the  transitional  Council  shall  be  the  Council 
of  the  College  if  it  is  constituted  in  accor- 
dance with  subsection  5  (1)  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the 
College  until  a  new  Council  is  constituted  in 
accordance  with  subsection  5  (1)  or  until  one 
year  has  elapsed,  whichever  comes  first. 

(2)  The  term  of  a  member  of  the  transi- 
tional Council  shall  not  expire  while  the  tran- 
sitional Council  is  deemed  to  be  the  Council 
of  the  College. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  persons  to  fill  vacancies  on  the 
transitional  Council. 


13.  — (1)  This  Act,  except  section  11,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  11  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Despite  subsection  (1),  section  80  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  three  years  after  this  Act 
comes  into  force. 

(4)  Despite  subsection  (1),  section  84  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  one  year  after  this  Act  comes 
into  force. 

14.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Dental 
Technology  Act,  1991. 


(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire  qu'il  prenne  l'une  ou  l'autre  mesure 
prevue  au  paragraphe  (4),  le  conseil  transi- 
toire  doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence 
et  presenter  un  rapport. 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire  qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  en  vertu  de  l'alinea  (4)  b)  et  que 
le  conseil  transitoire  n'obtempere  pas  dans 
les  soixante  jours,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  reglement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil 
transitoire  des  frais  engages  pour  satisfaire  a 
une  exigence  prevue  au  paragraphe  (4). 

12  (1)  Apres  Pentree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  5  (1).  S'il  ne  Test  pas, 
il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  conseil  soit  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  5  (1)  ou  jusqu'a  ce 
qu'un  an  se  soit  ecoule,  selon  la  premiere  de 
ces  deux  eventualites. 

(2)  Le  mandat  des  membres  du  conseil 
transitoire  n'expire  pas  tant  que  le  conseil 
transitoire  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  nommer  des  personnes  pour  pourvoir 
aux  sieges  vacants  au  sein  du  conseil  transi- 
toire. 

13  (1)  La  presente  loi,  a  Pexclusion  de 
Particle  11,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  11  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'article  80 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  que  trois  ans  apres  Pentree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  84 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  qu'un  an  apres  Pentree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

14  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1991  sur  les  technologies  dentaires. 


Obligation  du 
conseil  transi- 
toire de  satis- 
faire a 

l'exigence  du 
ministre 


Reglements 


Idem 


Frais 


Transition 
apris  I'cntrce 
en  vigueur  de 
la  Loi 


Mandat  des 
mcmbrcs  du 
conseil  transi- 
toire 


Vacanccs 


Entree  en 
vigueur 


Idem 


Idem 


Idem 


Titre  abrege 


CHAPTER  24 


CHAPITRE  24 


An  Act  respecting  the  regulation 
of  the  Profession  of  Dentistry 

Assented  to  November  25th,  1991 


Loi  concernant  la  reglementation 
de  la  profession  de  dentiste 

Sanctionnee  le  25  novembre  1991 


Definitions 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"College"  means  the  Royal  College  of  Den- 
tal Surgeons  of  Ontario;  ("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991;  ("Code  des 
professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College; 
("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  den- 
tistry; ("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  ("la  presente  loi") 

Health  2.  — (1)  The  Health  Professions  Procedural 

Professions       _    .      >  '.,  .       .  ,       ,  ,  .  . 

Procedural     Code  shall  be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

Code 

Terms  in  o)  In  the  Health  Professions  Procedural 

Code  _  v . 7       .  ,.  .  ,  .  . 

Code  as  it  applies  in  respect  of  this  Act, 


"College"  means  the  Royal  College  of  Den- 
tal Surgeons  of  Ontario;  ("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi 
sur  une  profession  de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  den- 
tistry; ("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under 
this  Act.  ("reglements") 

m'codc0"5  (3)  Definitions  in  the  Health  Professions 
Procedural  Code  apply  with  necessary  modi- 
fications to  terms  in  this  Act. 


Scope  of 
practice 


3.  The  practice  of  dentistry  is  the  assess- 
ment of  the  physical  condition  of  the  oral-fa- 
cial complex  and  the  diagnosis,  treatment 
and  prevention  of  any  disease,  disorder  or 
dysfunction  of  the  oral-facial  complex. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Dcf|ni»°ns 
la  presente  loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante  figurant  a  l'an- 
nexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees.  («Health  Profes- 
sions Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code 
des  professions  de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  royal  des  chirurgiens  den- 
tistes  de  l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  de  dentiste. 
(«profession») 

2  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  Cod,.e  dcs 

,        ,  r  .  ;    ,         ,  ,   .  professions  de 

est  r6put6  faire  partie  de  la  presente  loi.  ia  same 

(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  profes-  Tcrm"  figu- 

.  ..  ,.         v,         ,  .   .     rant  dans  le 

sions  de  la  sante  s  applique  a  la  presente  loi,  code 
les  termes  suivants  qui  y  figurent  s'interpre- 
tent  comme  suit  : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  pre- 
sente loi.  («health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  royal  des  chirurgiens  dentis- 
tes  de  l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  de  dentiste. 
(«profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le  Definitions 

_  v , '  .  ii  ■     i       , .     du  Code 

Code  des  professions  de  la  sante  s  apph- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
termes  correspondants  figurant  dans  la  pre- 
sente loi. 

3  L'exercice  de  la  dentisterie  consiste  dans  ChamP  d'aP- 

„,     ,  ,     ,,,  ,      .  ,  .  plication 

revaluation  de  1  etat  physique  du  complexe 
oro-facial  et  dans  le  diagnostic,  le  traitement 
et  la  prevention  des  maladies,  troubles  ou 
dysfonctions  du  complexe  oro-facial. 
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4.  In  the  course  of  engaging  in  the  prac- 
tice of  dentistry,  a  member  is  authorized, 
subject  to  the  terms,  conditions  and  limita- 
tions imposed  on  his  or  her  certificate  of  reg- 
istration, to  perform  the  following: 

1.  Communicating  a  diagnosis  identifying 
a  disease  or  disorder  of  the  oral-facial 
complex  as  the  cause  of  a  person's 
symptoms. 

2.  Performing  a  procedure  on  tissue  of 
the  oral-facial  complex  below  the  der- 
mis, below  the  surface  of  a  mucous 
membrane  or  in  or  below  the  surfaces 
of  the  teeth,  including  the  scaling  of 
teeth. 

3.  Harvesting  tissue  for  the  purpose  of 
surgery  on  the  oral-facial  complex. 

4.  Setting  a  fracture  of  a  bone  of  the 
oral-facial  complex  or  setting  a  disloca- 
tion of  a  joint  of  the  oral-facial  com- 
plex. 

5.  Administering  a  substance  by  injection 
or  inhalation. 

6.  Applying  or  ordering  the  application 
of  a  prescribed  form  of  energy. 

7.  Prescribing  or  dispensing  drugs. 

8.  Fitting  or  dispensing  a  dental  prosthe- 
sis, or  an  orthodontic  or  periodontal 
appliance  or  a  device  used  inside  the 
mouth  to  protect  teeth  from  abnormal 
functioning. 


5.  The  College  is  continued  under  the 
name  Royal  College  of  Dental  Surgeons  of 
Ontario  in  English  and  Ordre  royal  des  chi- 
rurgiens  dentistes  de  l'Ontario  in  French. 

6.  — (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  ten  and  no  more  than  twelve 
persons  who  are  members  elected  in 
the  prescribed  number  and  manner; 

(b)  at  least  nine  and  no  more  than  eleven 
persons  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991;  and 

(c)  two  persons  selected  in  the  prescribed 
manner  from  among  members  who  are 


4  Dans  l'exercice  de  la  dentisterie,  un 
membre  est  autorise,  sous  reserve  des  condi- 
tions et  restrictions  dont  est  assorti  son  certi- 
ficat  d'inscription,  a  accomplir  les  actes 
suivants  : 

1.  Communiquer  les  diagnostics  attri- 
buant  les  symptomes  que  presentent 
des  personnes  a  des  maladies  ou  a  des 
troubles  du  complexe  oro-facial. 

2.  Pratiquer  des  interventions  sur  le  tissu 
du  complexe  oro-facial  sous  le  derme, 
sous  la  surface  des  muqueuses,  ou 
dans  les  dents  ou  sous  la  surface  des 
dents,  y  compris  le  detartrage  des 
dents. 

3.  Prelever  du  tissu  en  vue  de  pratiquer 
des  interventions  chirurgicales  au  com- 
plexe oro-facial. 

4.  Consolider  des  fractures  du  complexe 
oro-facial  ou  reduire  des  luxations  arti- 
culaires  du  complexe  oro-facial. 

5.  Administrer  des  substances  par  voie 
d'injection  ou  d'inhalation. 

6.  Appliquer  des  formes  d'energie  pres- 
crites  ou  en  ordonner  l'application. 

7.  Prescrire  ou  preparer  des  medica- 
ments. 

8.  Adapter  ou  preparer  des  protheses 
dentaires,  ou  des  appareils  d'ortho- 
dontie  ou  de  periodontic  ou  des  dispo- 
sitifs  qui  se  portent  dans  la  cavite  buc- 
cale  en  vue  de  proteger  les  dents  en 
cas  de  fonctionnement  anormal  de  la 
denture. 

5  L'Ordre  est  maintenu  sous  le  nom  d'Or- 
dre  royal  des  chirurgiens  dentistes  de  l'Onta- 
rio en  fran$ais  et  sous  le  nom  de  Royal  Col- 
lege of  Dental  Surgeons  of  Ontario  en 
anglais. 

6  (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  d'au  moins  dix  et  d'au  plus  douze  per- 
sonnes qui  sont  des  membres  et  qui 
sont  elues  de  la  maniere  prescrite  et 
selon  le  nombre  prescrit; 

b)  d'au  moins  neuf  et  d'au  plus  onze  per- 
sonnes que  nomme  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees; 

c)  de   deux   personnes   choisies   de  la 
maniere  prescrite  parmi  les  membres 
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members  of  a  faculty  of  dentistry  of  a 
university  in  Ontario. 

(2)  Subject  to  the  regulations,  every  mem- 
ber who  practises  or  resides  in  Ontario  and 
who  is  not  in  default  of  payment  of  the 
annual  membership  fee  is  entitled  to  vote  in 
an  election  of  members  of  the  Council. 

7.  The  Council  shall  have  a  President  and 
Vice-President  who  shall  be  elected  every 
two  years  by  the  Council  from  among  the 
Council's  members. 

8.  The  Council  may  give  the  Dental 
Review  Committee  appointed  under  the 
Health  Insurance  Act  duties  that  are  not 
inconsistent  with  the  Committee's  duties 
under  that  Act. 

9.  — (1)  No  person  other  than  a  member 
shall  use  the  titles  "dentist"  or  "dental  sur- 
geon", a  variation  or  abbreviation  or  an 
equivalent  in  another  language. 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall 
hold  himself  or  herself  out  as  a  person  who  is 
qualified  to  practise  in  Ontario  as  a  dentist  or 
dental  surgeon  or  in  a  specialty  of  dentistry. 


(3)  In  this  section,  "abbreviation"  includes 
an  abbreviation  of  a  variation. 


10.  — (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice 
to  each  member  if  the  Minister  refers,  to  the 
Advisory  Council  as  defined  in  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991,  a  suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by 
the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 

(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  set  out  the  suggestion  referred  to  the 
Advisory  Council  and  the  notice  shall  be 
given  within  thirty  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of 
the  suggestion. 

11.  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion 9  (1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$5,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$10,000  for  a  subsequent  offence. 

12.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  and  with  prior 
review  by  the  Minister,  the  Council  may 
make  regulations, 


qui  font  partie  du  corps  professoral  de 
la  faculte  de  dentisterie  d'une  univer- 
site  ontarienne. 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  chaque 
membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside 
en  Ontario  et  qui  a  paye  sa  cotisation 
annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une  election 
des  membres  du  conseil. 

7  Le  conseil  comprend  un  president  et  un 
vice-president  qui,  tous  les  deux  ans,  sont 
choisis  parmi  les  membres  du  conseil  et  elus 
par  ce  dernier. 

8  Le  conseil  peut  imposer  au  comite 
d'etude  de  la  dentisterie,  constitue  en  vertu 
de  la  Loi  sur  I'assurance-sante,  des  obliga- 
tions qui  ne  sont  pas  incompatibles  avec  les 
obligations  du  comite  prevues  par  cette  loi. 

9  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit 
employer  les  titres  de  «dentiste»  ou  de 
«chirurgien  dentiste»,  une  variante  ou  une 
abreviation,  ou  un  equivalent  dans  une  autre 
langue. 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se 
presenter  comme  une  personne  ayant  qualite 
pour  exercer  en  Ontario  la  profession  de 
dentiste  ou  de  chirurgien  dentiste,  ou  une 
speciality  de  la  dentisterie. 

(3)  Dans  le  present  article,  le  terme 
«abreviation»  s'entend  en  outre  de  l'abrevia- 
tion  d'une  variante. 

10  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a 
chaque  membre  si  le  ministre  soumet  au 
Conseil  consultatif,  tel  que  le  definit  la  Loi 
de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees,  une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris 
par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  con- 
seil. 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la 
proposition  soumise  au  Conseil  consultatif  et 
est  donne  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de  l'avis 
de  proposition  du  ministre. 

11  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 

9  (1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  premiere 
infraction,    et    d'une    amende    d'au  plus 

10  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

12  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  et  apres  exa- 
men  du  ministre,  le  conseil  peut,  par 
reglement  : 
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(a)  respecting  the  qualifications,  selection 
and  terms  of  office  of  Council  mem- 
bers who  are  selected; 

(b)  regulating  the  dispensing  of  drugs  by 
members,  requiring  members  to  keep 
prescribed  records  and  to  provide  to 
the  Minister  reports  containing  pre- 
scribed information  respecting  the  dis- 
pensing of  drugs. 

13.  A  person  who,  on  the  day  before  this 
Act  comes  into  force,  held  a  licence  issued 
under  Part  II  of  the  Health  Disciplines  Act 
shall  be  deemed  to  be  the  holder  of  a  certifi- 
cate of  registration  issued  under  this  Act  sub- 
ject to  any  term,  condition  or  limitation  to 
which  the  licence  was  subject. 

14.  — (1)  The  transitional  Council  is  the 
Council  of  the  Royal  College  of  Dental  Sur- 
geons of  Ontario  as  it  exists  from  time  to 
time  between  the  25th  day  of  November, 
1991  and  the  day  this  Act  comes  into  force. 

(2)  After  the  25th  day  of  November,  1991 
but  before  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  and  its  employees  and 
committees  may  do  anything  that  is  necessary 
or  advisable  for  the  coming  into  force  of  this 
Act  and  that  the  Council  and  its  employees 
and  committees  could  do  under  this  Act  if  it 
were  in  force. 


(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  transitional  Council  may 
appoint  a  Registrar  and  the  Registrar  and  the 
Council's  committees  may  accept  and  process 
applications  for  the  issue  of  certificates  of 
registration,  charge  application  fees  and  issue 
certificates  of  registration. 

(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activi- 
ties and  require  the  transitional  Coun- 
cil to  provide  reports  and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation 
under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do 
anything  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991. 

(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  do  anything  under  subsection  (4), 
the  transitional  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister, 
comply  with  the  requirement  and  submit  a 
report. 


a)  traiter  des  competences,  du  choix  et 
du  mandat  des  membres  du  conseil  qui 
sont  choisis; 

b)  reglementer  la  preparation  de  medica- 
ments par  les  membres  et  exiger  d'eux 
qu'ils  tiennent  les  registres  prescrits  et 
qu'ils  fournissent  au  ministre  des  rap- 
ports renfermant  les  renseignements 
prescrits  concernant  la  preparation  de 
medicaments. 

13  Quiconque,  le  jour  precedant  l'entree 
en  vigueur  de  la  presente  loi,  etait  titulaire 
d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  partie  II 
de  la  Loi  sur  les  sciences  de  la  sante  est 
repute  titulaire  d'un  certificat  d'inscription 
delivre  en  vertu  de  la  presente  loi,  sous 
reserve  de  toute  condition  ou  restriction  dont 
etait  assorti  son  permis. 

14  (1)  Le  conseil  transitoire  est  le  conseil 
de  l'Ordre  royal  des  chirurgiens  dentistes  de 
l'Ontario,  tel  qu'il  existe  entre  le  25  novem- 
bre  1991  et  le  jour  ou  la  presente  loi  entre  en 
vigueur. 

(2)  Apres  le  25  novembre  1991  mais  avant 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  con- 
seil transitoire,  ses  employes  et  ses  comites 
peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  en  prevision  de  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le 
conseil,  ses  employes  et  ses  comites  pour- 
raient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi  si  elle 
etait  en  vigueur. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  transitoire  peut 
nommer  un  registrateur,  et  ce  dernier  ainsi 
que  les  comites  du  conseil  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  cer- 
tificat d'inscription,  imposer  les  droits  relatifs 
aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'ins- 
cription. 

(4)  Le  ministre  peut  : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du 
conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci 
qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  ren- 
seignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  regle- 
ment  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble, de  l'avis  du  ministre,  pour  realiser 
l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees . 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne  l'une  ou  l'autre  mesure 
prevue  au  paragraphe  (4),  le  conseil  transi- 
toire doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence 
et  presenter  un  rapport. 
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(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion under  clause  (4)  (b)  and  the  transitional 
Council  does  not  do  so  within  sixty  days,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  transitional  Council  does 
not  have  authority  to  do. 

(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional 
Council  for  expenses  incurred  in  complying 
with  a  requirement  under  subsection  (4). 

15.  — (1)  After  this  Act  comes  into  force, 
the  transitional  Council  shall  be  the  Council 
of  the  College  if  it  is  constituted  in  accor- 
dance with  subsection  6  (1)  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the 
College  until  a  new  Council  is  constituted  in 
accordance  with  subsection  6  (1)  or  until  one 
year  has  elapsed,  whichever  comes  first. 

(2)  The  term  of  a  member  of  the  transi- 
tional Council  shall  continue  for  as  long  as 
the  transitional  Council  is  deemed  to  be  the 
Council  of  the  College. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  persons  to  fill  vacancies  on  the 
transitional  Council. 


16.  — (1)  This  Act,  except  section  14,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  14  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Despite  subsection  (1),  section  80  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  three  years  after  this  Act 
comes  into  force. 

(4)  Despite  subsection  (1),  section  84  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  one  year  after  this  Act  comes 
into  force. 

17.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Dentistry  Act,  1991. 


(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire  qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  en  vertu  de  l'alinea  (4)  b)  et  que 
le  conseil  transitoire  n'obtempere  pas  dans 
les  soixante  jours,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  reglement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil 
transitoire  des  frais  engages  pour  satisfaire  a 
une  exigence  prevue  au  paragraphe  (4). 

15  (1)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  6  (1).  S'il  ne  Test  pas, 
il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  conseil  soit  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  6  (1)  ou  jusqu'a  ce 
qu'un  an  se  soit  ecoule,  selon  la  premiere  de 
ces  deux  eventualites. 

(2)  Le  mandat  des  membres  du  conseil 
transitoire  se  poursuit  tant  que  le  conseil 
transitoire  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  nommer  des  personnes  pour  pourvoir 
aux  sieges  vacants  au  sein  du  conseil  transi- 
toire. 

16  (1)  La  presente  loi,  a  l'exclusion  de 
Particle  14,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  14  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  presente  loi  regoit  la  sanction  royale. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'article  80 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  que  trois  ans  apres  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  84 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  qu'un  an  apres  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

17  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1991  sur  les  dentistes. 
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CHAPTER  25 


CHAPITRE  25 


An  Act  respecting  the  regulation 
of  the  Profession  of  Denturism 

Assented  to  November  25th,  1991 


Loi  concernant  la  reglementation 
de  la  profession  de  denturologiste 

Sanctionnee  le  25  novembre  1991 


Definitions 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Denturists  of 
Ontario;  ("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991;  ("Code  des 
professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College; 
("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  dentu- 
rism; ("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  ("la  presente  loi") 

Health  2.— (1)  The  Health  Professions  Procedural 

Professions      «-,«,,,,.  ■       ,  r  i  •  » 

Procedural     Code  shall  be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

Code 

Terms  m  (2)  In  the  Health  Professions  Procedural 

Code  as  it  applies  in  respect  of  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Denturists  of 
Ontario;  ("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi 
sur  une  profession  de  la  sant6") 

"profession"  means  the  profession  of  dentu- 
rism; ("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under 
this  Act.  ("reglements") 

£ecode°nS  (3)  Definitions  in  the  Health  Professions 
Procedural  Code  apply  with  necessary  modi- 
fications to  terms  in  this  Act. 


Scope  of 
practice 


3.  The  practice  of  denturism  is  the  assess- 
ment of  arches  missing  some  or  all  teeth  and 
the  design,  construction,  repair,  alteration, 
ordering  and  fitting  of  removable  dentures. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Dcfmi,|0ns 
la  presente  loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante  figurant  a  l'an- 
nexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees .  («Health  Profes- 
sions Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code 
des  professions  de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  denturologistes  de 
l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  de  denturologiste. 
(«profession») 

2  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  Cod.e  d.es 

,     '  ,  r  .  F  ,        ,  ,   .  professions  de 

est  repute  faire  partie  de  la  presente  loi.  ia  same 

(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  profes-  Termes  f'8u- 

.         ,    ,  ,    ,       ,.         „  ,  r     .   .     rant  dans  le 

sions  de  la  sante  s  applique  a  la  presente  loi,  code 
les  termes  suivants  qui  y  figurent  s'interpre- 
tent  comme  suit  : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  pre- 
sente loi.  («health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  denturologistes  de  l'On- 
tario. («College») 

«profession»  La  profession  de  denturologist. 
(«profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le  ^^'j""5 
Code  des  professions  de  la  sante  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
termes  correspondants  figurant  dans  la  pre- 
sente loi. 

3  L'exercice  de  la  denturologie  consiste  ChamP  d'aP- 

i  »     <       •         i  i       >  i       '  plication 

dans  revaluation  des  arcades  edentees  et 
dans  la  conception,  la  confection,  la  repara- 
tion, la  modification,  le  fait  de  commander  et 
l'adaptation  de  protheses  amovibles. 
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4.  In  the  course  of  engaging  in  the  prac- 
tice of  denturism,  a  member  is  authorized, 
subject  to  the  terms,  conditions  and  limita- 
tions imposed  on  his  or  her  certificate  of  reg- 
istration, to  fit  and  dispense  removable  den- 
tures. 

5.  The  Governing  Board  of  Denture 
Therapists  is  continued  under  the  name  Col- 
lege of  Denturists  of  Ontario  in  English  and 
Ordre  des  denturologistes  de  l'Ontario  in 
French. 

6.  — (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  seven  and  no  more  than  eight 
persons  who  are  members  elected  in 
the  prescribed  number  and  manner; 
and 

(b)  at  least  five  and  no  more  than  seven 
persons  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  who  are  not, 


(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991. 

(2)  Subject  to  the  regulations,  every  mem- 
ber who  practises  or  resides  in  Ontario  and 
who  is  not  in  default  of  payment  of  the 
annual  membership  fee  is  entitled  to  vote  in 
an  election  of  members  of  the  Council. 

7.  The  Council  shall  have  a  President  and 
Vice-President  who  shall  be  elected  bi-annu- 
ally  by  the  Council  from  among  the  Council's 
members. 

8.  — (1)  No  person  other  than  a  member 
shall  use  the  title  "denturist",  a  variation  or 
abbreviation  or  an  equivalent  in  another  lan- 
guage. 

(2)  No  person  shall  use  the  title  "denture 
therapist"  or  a  variation  or  abbreviation  of 
it. 

(3)  No  person  other  than  a  member  shall 
hold  himself  or  herself  out  as  a  person  who  is 
qualified  to  practise  in  Ontario  as  a  denturist 
or  in  a  specialty  of  denturism. 


(4)  Despite  subsection  (2),  a  member  may 
use  the  title  "denture  therapist"  or  a  varia- 
tion or  abbreviation  of  it  for  three  years  after 
this  Act  comes  into  force. 


(5)  In  this  section,  "abbreviation"  includes 
an  abbreviation  of  a  variation. 


4  Dans  l'exercice  de  la  denturologie,  un  A,ctcs  au,or|- 
membre  est  autorise,  sous  reserve  des  condi- 
tions et  restrictions  dont  est  assorti  son  certi- 
ficat  d'inscription,  a  adapter  et  a  preparer 
des  protheses  amovibles. 


5  Le  Conseil  d'administration  des  dentu- 
rologues  est  maintenu  sous  le  nom  d'Ordre 
des  denturologistes  de  l'Ontario  en  fran^ais 
et  sous  le  nom  de  College  of  Denturists  of 
Ontario  en  anglais. 

6  (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  d'au  moins  sept  et  d'au  plus  huit  per- 
sonnes  qui  sont  des  membres  et  qui 
sont  elues  de  la  maniere  prescrite  et 
selon  le  nombre  prescrit; 

b)  d'au  moins  cinq  et  d'au  plus  sept  per- 
sonnes  que  nomme  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  qui  ne  sont 

pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees . 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  chaque 
membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside 
en  Ontario  et  qui  a  paye  sa  cotisation 
annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une  election 
des  membres  du  conseil. 

7  Le  conseil  comprend  un  president  et  un 
vice-president  qui,  tous  les  deux  ans,  sont 
choisis  parmi  les  membres  du  conseil  et  elus 
par  ce  dernier. 

8  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit 
employer  le  titre  de  «denturologiste»,  une 
variante  ou  une  abreviation,  ou  un  equiva- 
lent dans  une  autre  langue. 

(2)  Nul  ne  doit  employer  le  titre  de 
«denture  therapist»,  ou  une  variante  ou  une 
abreviation  de  celui-ci. 

(3)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se 
presenter  comme  une  personne  ayant  qualite 
pour  exercer  en  Ontario  la  profession  de 
denturologiste,  ou  une  specialite  de  la  dentu- 
rologie. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  membre 
peut  employer  le  titre  de  «denture  therapist», 
ou  une  variante  ou  une  abreviation  de  celui- 
ci  pendant  trois  ans  apres  l'entree  en  vigueur 
de  la  presente  loi. 

(5)  Dans  le  present  article,  le  terme 
«abreviation»  s'entend  en  outre  de  l'abrevia- 
tion  d'une  variante. 
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9.  — (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice 
to  each  member  if  the  Minister  refers  to  the 
Advisory  Council,  as  defined  in  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by 
the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 


(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  set  out  the  suggestion  referred  to  the 
Advisory  Council  and  the  notice  shall  be 
given  within  thirty  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of 
the  suggestion. 

10.  Every  person  who  contravenes  sub- 
section 8  (1),  (2)  or  (3)  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $5,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $10,000  for  a  subsequent  offence. 


11.  A  person  who,  on  the  day  before  this 
Act  comes  into  force,  was  licensed  as  a  den- 
ture therapist  under  the  Denture  Therapists 
Act  shall  be  deemed  to  be  the  holder  of  a 
certificate  of  registration  issued  under  this 
Act  subject  to  any  term,  condition  or  limita- 
tion to  which  the  licence  was  subject. 

12.  — (1)  The  transitional  Council  is  the 
Governing  Board  of  Denture  Therapists  as  it 
exists  from  time  to  time  between  the  25th 
day  of  November,  1991  and  the  day  this  Act 
comes  into  force. 

(2)  After  the  25th  day  of  November,  1991 
but  before  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  and  its  employees  and 
committees  may  do  anything  that  is  necessary 
or  advisable  for  the  coming  into  force  of  this 
Act  and  that  the  Council  and  its  employees 
and  committees  could  do  under  this  Act  if  it 
were  in  force. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  transitional  Council  may 
appoint  a  Registrar  and  the  Registrar  and  the 
Council's  committees  may  accept  and  process 
applications  for  the  issue  of  certificates  of 
registration,  charge  application  fees  and  issue 
certificates  of  registration. 

(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activi- 
ties and  require  the  transitional  Coun- 
cil to  provide  reports  and  information; 


9  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a  cha- 
que  membre  si  le  ministre  soumet  au  Conseil 
consultatif,  tel  que  le  definit  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglemenlees , 
une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris 
par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  con- 
seil. 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la 
proposition  soumise  au  Conseil  consultatif  et 
est  donne  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de  l'avis 
de  proposition  du  ministre. 


10  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
8  (1),  (2)  ou  (3)  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au 
plus  10  000  $  pour  une  infraction  subse- 
quente. 

11  Quiconque,  le  jour  precedant  l'entree 
en  vigueur  de  la  presente  loi,  etait  titulaire 
d'un  permis  l'autorisant  a  exercer  la  profes- 
sion de  denturologue  aux  termes  de  la  Loi 
sur  les  denturologues  est  repute  titulaire  d'un 
certificat  d'inscription  delivre  en  vertu  de  la 
presente  loi,  sous  reserve  de  toute  condition 
ou  restriction  dont  etait  assorti  son  permis. 

12  (1)  Le  conseil  transitoire  est  le  Con- 
seil d'administration  des  denturologues  de 
l'Ontario,  tel  qu'il  existe  entre  le  25  novem- 
bre  1991  et  le  jour  ou  la  presente  loi  entre  en 
vigueur. 

(2)  Apres  le  25  novembre  1991  mais  avant 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  con- 
seil transitoire,  ses  employes  et  ses  comites 
peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  en  prevision  de  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le 
conseil,  ses  employes  et  ses  comites  pour- 
raient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi  si  elle 
etait  en  vigueur. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  transitoire  peut 
nommer  un  registrateur,  et  ce  dernier  ainsi 
que  les  comites  du  conseil  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  cer- 
tificat d'inscription,  imposer  les  droits  relatifs 
aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'ins- 
cription. 

(4)  Le  ministre  peut  : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du 
conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci 
qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  ren- 
seignements; 
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(b)  require  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation 
under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do 
anything  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991. 

(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  do  anything  under  subsection  (4), 
the  transitional  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister, 
comply  with  the  requirement  and  submit  a 
report. 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion under  clause  (4)  (b)  and  the  transitional 
Council  does  not  do  so  within  sixty  days,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  transitional  Council  does 
not  have  authority  to  do. 

(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional 
Council  for  expenses  incurred  in  complying 
with  a  requirement  under  subsection  (4). 

13.— (1)  After  this  Act  comes  into  force, 
the  transitional  Council  shall  be  the  Council 
of  the  College  if  it  is  constituted  in  accor- 
dance with  subsection  6  (1)  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the 
College  until  a  new  Council  is  constituted  in 
accordance  with  subsection  6  (1)  or  until  one 
year  has  elapsed,  whichever  comes  first. 

(2)  The  term  of  a  member  of  the  transi- 
tional Council  shall  not  expire  while  the  tran- 
sitional Council  is  deemed  to  be  the  Council 
of  the  College. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  persons  to  fill  vacancies  on  the 
transitional  Council. 


14.  — (1)  This  Act,  except  section  12,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  12  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Despite  subsection  (1),  section  80  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  three  years  after  this  Act 
comes  into  force. 

(4)  Despite  subsection  (1),  section  84  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
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b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  regle- 
ment  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble,  de  l'avis  du  ministre,  pour  realiser 
l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees. 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne  l'une  ou  l'autre  mesure 
prevue  au  paragraphe  (4),  le  conseil  transi- 
toire doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  I'exigence 
et  presenter  un  rapport. 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  en  vertu  de  l'alinda  (4)  b)  et  que 
le  conseil  transitoire  n'obtempere  pas  dans 
les  soixante  jours,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  reglement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil 
transitoire  des  frais  engages  pour  satisfaire  a 
une  exigence  prevue  au  paragraphe  (4). 

13  (1)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  6  (1).  S'il  ne  Test  pas, 
il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  conseil  soit  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  6  (1)  ou  jusqu'a  ce 
qu'un  an  se  soit  ecoule,  selon  la  premiere  de 
ces  deux  eventualites. 

(2)  Le  mandat  des  membres  du  conseil  Mandat  des 

v  ' .  .  ,  ..   membres  du 

transitoire  se  poursuit  tant  que  le  conseil  conseil  transi- 
transitoire  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre.  i°ire 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Vacances 
peut  nommer  des  personnes  pour  pourvoir 

aux  sieges  vacants  au  sein  du  conseil  transi- 
toire. 

14  (1)  La  presente  loi,  a  ('exclusion  de  E?trie  en 

vigueur 

1'article  12,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  12  entre  en  vigueur  le  jour  ou  ,dem 
la  presente  loi  re^oit  la  sanction  royale. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'article  80  ldem 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 

tre  en  vigueur  que  trois  ans  apres  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  ('article  84  ldem 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
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into  force  until  one  year  after  this  Act  comes        tre  en  vigueur  qu'un  an  apres  1'entree  en 
into  force.  vigueur  de  la  presente  loi. 

Short  title         i5>  The  short  tjt|e  of  this  Act  js  the  15  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Lo/  Ti,re  abr^ 

Denturism  Act,  1991.  de  1991  sur  les  denturologistes . 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Dietitians  of 
Ontario;  ("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991;  ("Code  des 
professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College; 
("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  dietet- 
ics; ("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  ("la  presente  loi") 


2.— (1)  The  Health  Professions  Procedural 
Procedural     Code  shall  be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

Code 

Terms  in  (2)  in  the  Health  Professions  Procedural 

Code  as  it  applies  in  respect  of  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Dietitians  of 
Ontario;  ("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi 
sur  une  profession  de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  dietet- 
ics; ("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under 
this  Act.  ("reglements") 

mC£de°nS  ^  Definitions  in  tne  Health  Professions 
Procedural  Code  apply  with  necessary  modi- 
fications to  terms  in  this  Act. 


3.  The  practice  of  dietetics  is  the  assess- 
ment of  nutrition  and  nutritional  conditions 
and  the  treatment  and  prevention  of  nutri- 
tion related  disorders  by  nutritional  means. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Dcfmitlons 
la  presente  loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante  figurant  a  l'an- 
nexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees .  («Health  Profes- 
sions Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code 
des  professions  de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  dietetistes  de  l'Ontario. 
(«College») 

«profession»  La  profession  de  dietetiste. 
(«profession») 


2  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  Cod/  des 

,       ,  r  .  F  .        ,  ..  professions  de 

est  repute  faire  partie  de  la  presente  loi.         ia  sante 

(2)  Dans  la  mesure  oil  le  Code  des  profes-  Tcrm«  f|gu- 

.         ..  ,       ..         v,  r     .   .     rant  dans  le 

sions  de  la  sante  s  applique  a  la  presente  loi,  code 
les  termes  suivants  qui  y  figurent  s'interpre- 
tent  comme  suit  : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  pre- 
sente loi.  («health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  dietetistes  de  l'Ontario. 
(«College») 

«profession»    La   profession    de  dietetiste. 
(«profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  prdsente  loi.  («regulations») 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le  ^fcod'°ns 
Code  des  professions  de  la  sante  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
termes  correspondants  figurant  dans  la  pre- 
sente loi. 

3  L'exercice  de  la  profession  de  dietetiste  c^mp  d'ap- 

.         ., ,     .     r.        ,     .  .  .  plication 

consiste  dans  1  evaluation  de  la  nutrition  et 
des  affections  d'ordre  nutritionnel  et  dans  le 
traitement  et  la  prevention  des  troubles  rela- 
tifs  a  la  nutrition  par  des  moyens  nutrition- 
nels. 
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4.  The  College  is  established  under  the 
name  College  of  Dietitians  of  Ontario  in 
English  and  Ordre  des  dietetistes  de  l'On- 
tario  in  French. 

5.  — (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  six  and  no  more  than  nine  per- 
sons who  are  members  elected  in  the 
prescribed  number  and  manner;  and 


(b)  at  least  five  and  no  more  than  eight 
persons  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991. 

(2)  Subject  to  the  regulations,  every  mem- 
ber who  practises  or  resides  in  Ontario  and 
who  is  not  in  default  of  payment  of  the 
annual  membership  fee  is  entitled  to  vote  in 
an  election  of  members  of  the  Council. 

6.  The  Council  shall  have  a  President  and 
Vice-President  who  shall  be  elected  annually 
by  the  Council  from  among  the  Council's 
members. 

7.  — (1)  No  person  other  than  a  member 
shall  use  the  title  "dietitian",  a  variation  or 
abbreviation  or  an  equivalent  in  another  lan- 
guage. 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall 
hold  himself  or  herself  out  as  a  person  who  is 
qualified  to  practise  in  Ontario  as  a  dietitian 
or  in  a  specialty  of  dietetics. 

(3)  In  this  section,  "abbreviation"  includes 
an  abbreviation  of  a  variation. 


8.— (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice 
to  each  member  if  the  Minister  refers  to  the 
Advisory  Council,  as  defined  in  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by 
the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 


(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  set  out  the  suggestion  referred  to  the 
Advisory  Council  and  the  notice  shall  be 
given  within  thirty  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of 
the  suggestion. 


4  L'Ordre  est  cree  sous  le  nom  d'Ordre  {tq^""  dc 
des  dietetistes  de  l'Ontario  en  frangais  et 

sous  le  nom  de  College  of  Dietitians  of  Onta- 
rio en  anglais. 

5  (1)  Le  conseil  se  compose  :  Conscil 

a)  d'au  moins  six  et  d'au  plus  neuf  per- 
'  sonnes  qui  sont  membres  et  qui  sont 

elues  de  la  maniere  prescrite  et  selon 
le  nombre  present; 

b)  d'au  moins  cinq  et  d'au  plus  huit  per- 
sonnes  que  nomme  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  tel  que  le 
deTinit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees. 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  chaque  Qui  Pcut 

voter  aux 

membre  qui  exerce  sa  profession  ou  r6side  elections 
en   Ontario   et   qui   a   paye   sa  cotisation 
annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une  election 
des  membres  du  conseil. 

6  Le  conseil  comprend  un  president  et  un  Prdsidc,n< ■ ct 

,  .  ,  F  ,  i    •  •  vice-president 

vice-president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis 
parmi  les  membres  du  conseil  et  elus  par  ce 
dernier. 

7  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  Tltre  r«crv^ 
employer  le  titre  de  «dietetiste»,  une  variante 

ou  une  abreviation,  ou  un  equivalent  dans 
une  autre  langue. 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se  Declaration 

;  '  n  . .  ,   de  compc- 

presenter  comme  une  personne  ayant  quahte  tence 
pour  exercer  en  Ontario  la  profession  de 
dietetiste,  ou  une  specialite  de  la  profession 
de  dietetiste. 


(3)  Dans  le  present  article,  le  terme 
«abreviation»  s'entend  en  outre  de  l'abrevia- 
tion  d'une  variante. 

8  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a  cha- 
que membre  si  le  ministre  soumet  au  Conseil 
consultatif,  tel  que  le  definit  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglementees, 
une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris 
par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  con- 
seil. 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la 
proposition  soumise  au  Conseil  consultatif  et 
est  donne  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de  l'avis 
de  proposition  du  ministre. 


Definition 


Avis  en  cas 
dc  presenta- 
tion d'une 
proposition 
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Offence  9_  Every  person  who  contravenes  subsec- 

tion 7  (1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$5,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$10,000  for  a  subsequent  offence. 


Transition 
before  Act 

in  force        Council  may  appoint  a  transitional  Council. 


Powers  of 
transitional 
Council 


Idem 


Powers  of 
Minister 


Transitional 
Council  to 
comply  with 
Minister's 
request 


Regulations 


10.  — (1)  The    Lieutenant    Governor  in 


Idem 


(2)  After  the  25th  day  of  November,  1991 
but  before  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  and  its  employees  and 
committees  may  do  anything  that  is  necessary 
or  advisable  for  the  coming  into  force  of  this 
Act  and  that  the  Council  and  its  employees 
and  committees  could  do  under  this  Act  if  it 
were  in  force. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  transitional  Council  may 
appoint  a  Registrar  and  the  Registrar  and  the 
Council's  committees  may  accept  and  process 
applications  for  the  issue  of  certificates  of 
registration,  charge  application  fees  and  issue 
certificates  of  registration. 

(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activi- 
ties and  require  the  transitional  Coun- 
cil to  provide  reports  and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation 
under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do 
anything  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991. 

(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  do  anything  under  subsection  (4), 
the  transitional  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister, 
comply  with  the  requirement  and  submit  a 
report. 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion under  clause  (4)  (b)  and  the  transitional 
Council  does  not  do  so  within  sixty  days,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  transitional  Council  does 
not  have  authority  to  do. 


9  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
7  (1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  premiere 
infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
10  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

10  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil  peut  constituer  un  conseil  transitoire. 

(2)  Apres  le  25  novembre  1991  mais  avant 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  con- 
seil transitoire,  ses  employes  et  ses  comites 
peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  en  prevision  de  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le 
conseil,  ses  employes  et  ses  comites  pour- 
raient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi  si  elle 
etait  en  vigueur. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  transitoire  peut 
nommer  un  registrateur,  et  ce  dernier  ainsi 
que  les  comites  du  conseil  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  cer- 
tificat  d'inscription,  imposer  les  droits  relatifs 
aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'ins- 
cription. 

(4)  Le  ministre  peut  : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du 
conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci 
qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  ren- 
seignements; 

bj  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  regle- 
ment  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble, de  l'avis  du  ministre,  pour  realiser 
l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees . 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne  l'une  ou  l'autre  mesure 
prevue  au  paragraphe  (4),  le  conseil  transi- 
toire doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence 
et  presenter  un  rapport. 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  en  vertu  de  l'alinea  (4)  b)  et  que 
le  conseil  transitoire  n'obtempere  pas  dans 
les  soixante  jours,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  reglement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 


Infraction 
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(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional 
Council  for  expenses  incurred  in  complying 
with  a  requirement  under  subsection  (4). 

11.  — (1)  After  this  Act  comes  into  force, 
the  transitional  Council  shall  be  the  Council 
of  the  College  if  it  is  constituted  in  accor- 
dance with  subsection  5  (1)  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the 
College  until  a  new  Council  is  constituted  in 
accordance  with  subsection  5  (1)  or  until  one 
year  has  elapsed,  whichever  comes  first. 

(2)  The  term  of  a  member  of  the  transi- 
tional Council  shall  not  expire  while  the  tran- 
sitional Council  is  deemed  to  be  the  Council 
of  the  College. 

12.  — (1)  This  Act,  except  section  10,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  10  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Despite  subsection  (1),  section  80  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  three  years  after  this  Act 
comes  into  force. 

(4)  Despite  subsection  (1),  section  84  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  one  year  after  this  Act  comes 
into  force. 

13.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Dietetics  Act,  1991. 


apres  l'entrde 
en  vigucur  de 
la  Loi 


(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil  Frais 
transitoire  des  frais  engages  pour  satisfaire  a 
une  exigence  prevue  au  paragraphe  (4). 

11  (1)  Apres  Pentree  en  vigueur  de  la  Transition 
presente  loi,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  5  (1).  S'il  ne  Test  pas, 

il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  conseil  soit  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  5  (1)  ou  jusqu'a  ce 
qu'un  an  se  soit  ecoule,  selon  la  premiere  de 
ces  deux  eventualites. 

(2)  Le  mandat  des  membres  du  conseil  Mandat  des 

.     .         ,  .  .,   membres  du 

transitoire  n  expire  pas  tant  que  le  conseil  conseii  transi- 
transitoire  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre.  t°«"e 

12  (1)  La  presente  loi,  a  I'exclusion  de  En,r*e  en 

vigueur 

Particle  10,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  10  entre  en  vigueur  le  jour  ou  ,dem 
la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  80  Idem 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 

tre  en  vigueur  que  trois  ans  apres  Pentree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  84  Idem 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 

tre  en  vigueur  qu'un  an  apres  Pentree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

13  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Tltre  abre8e 
de  1991  sur  les  dietetistes. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 

"College"  means  the  College  of  Massage 
Therapists  of  Ontario;  ("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991;  ("Code  des 
professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College; 
("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  mas- 
sage therapy;  ("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  ("la  presente  loi") 

2.  — (1)  The  Health  Professions  Procedural 
Code  shall  be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

(2)  In  the  Health  Professions  Procedural 
Code  as  it  applies  in  respect  of  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Massage 
Therapists  of  Ontario;  ("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi 
sur  une  profession  de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  mas- 
sage therapy;  ("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under 
this  Act.  ("reglements") 

(3)  Definitions  in  the  Health  Professions 
Procedural  Code  apply  with  necessary  modi- 
fications to  terms  in  this  Act. 


3.  The  practice  of  massage  therapy  is  the 
assessment  of  the  soft  tissue  and  joints  of  the 
body  and  the  treatment  and  prevention  of 
physical  dysfunction  and  pain  of  the  soft  tis- 
sues and  joints  by  manipulation  to  develop, 


Definitions 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  1'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a 
la  presente  loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante'  figurant  a  l'an- 
nexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees .  («Health  Profes- 
sions Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code 
des  professions  de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  massotherapeutes  de 
l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  de  massothera- 
peute. («profession») 


2   (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  Codre  des 

,       ,  c  .  -Ft        -  i  •  professions  de 

est  repute  faire  partie  de  la  presente  loi.  |a  santc 


(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  profes-  Term«s  f'gu- 

.         ..  ,    ,       ,.         s.         ,     r     ,   .     rant  dans  le 

sions  de  la  sante  s  applique  a  la  presente  loi,  code 
les  termes  suivants  qui  y  figurent  s'interpre- 
tent  comme  suit  : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  pre- 
sente loi.  («health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  massotherapeutes  de 
l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  de  massothera- 
peute. («profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le 
Code  des  professions  de  la  sante  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
termes  correspondants  figurant  dans  la  pre- 
sente loi. 


Definitions 
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3  L'exercice  de  la  massotherapie  consiste  Cnamp  d'aP- 

r      .  .  plication 

dans  1  evaluation  des  tissus  mous  et  des  arti- 
culations du  corps,  et  dans  le  traitement  et  la 
prevention  des  dysfonctions  physiques  et  des 
douleurs  des  tissus  mous  et  des  articulations 
au  moyen  de  manipulations  pour  developper, 
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Definition 


Notice  if 
suggestions 
referred  to 
Advisory 
Council 


Require- 
ments re 
notice 


maintain,  rehabilitate  or  augment  physical 
function,  or  relieve  pain. 

4.  The  Board  of  Directors  of  Masseurs  is 
continued  under  the  name  College  of  Mas- 
sage Therapists  of  Ontario  in  English  and 
Ordre  des  massotherapeutes  de  l'Ontario  in 
French. 

5.  — (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  six  and  no  more  than  seven 
persons  who  are  members  elected  in 
the  prescribed  number  and  manner; 
and 

(b)  five  persons  appointed  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991. 

(2)  Subject  to  the  regulations,  every  mem- 
ber who  practises  or  resides  in  Ontario  and 
who  is  not  in  default  of  payment  of  the 
annual  membership  fee  is  entitled  to  vote  in 
an  election  of  members  of  the  Council. 

6.  The  Council  shall  have  a  President  and 
Vice-President  who  shall  be  elected  annually 
by  the  Council  from  among  the  Council's 
members. 

7.  — (1)  No  person  other  than  a  member 
shall  use  the  title  "massage  therapist",  a  vari- 
ation or  abbreviation  or  an  equivalent  in 
another  language. 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall 
hold  himself  or  herself  out  as  a  person  who  is 
qualified  to  practise  in  Ontario  as  a  massage 
therapist  or  in  a  specialty  of  massage  ther- 
apy. 

(3)  In  this  section,  "abbreviation"  includes 
an  abbreviation  of  a  variation. 


8.— (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice 
to  each  member  if  the  Minister  refers  to  the 
Advisory  Council,  as  defined  in  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by 
the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 


(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  set  out  the  suggestion  referred  to  the 
Advisory  Council  and  the  notice  shall  be 


Mainticn  du 
Conscil  d'ad- 
ministration 
en  tant 
qu 'Ordre 


Conscil 


maintenir,  restaurer  ou  accroitre  la  fonction 
physique,  ou  pour  soulager  la  douleur. 

4  Le  Conseil  d'administration  des  mas- 
seurs est  maintenu  sous  le  nom  d'Ordre  des 
massotherapeutes  de  l'Ontario  en  frangais  et 
sous  le  nom  de  College  of  Massage  Thera- 
pists of  Ontario  en  anglais. 

5  (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  d'au  moins  six  et  d'au  plus  sept  per- 
sonnes  qui  sont  membres  et  qui  sont 
elues  de  la  maniere  prescrite  et  selon 
le  nombre  prescrit; 

b)  de  cinq  personnes  que  nomme  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  et  qui  ne 
sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  tel  que  le 
d6finit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees. 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  chaque  Qui  Peut 

voter  aux 

membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside  Elections 
en   Ontario   et   qui   a  paye   sa  cotisation 
annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une  election 
des  membres  du  conseil. 

6  Le  conseil  comprend  un  president  et  un  Pri5sident  et 

,  .  ,  F  ,  ,    .  .  vice-president 

vice-president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis 
parmi  les  membres  du  conseil  et  elus  par  ce 
dernier. 

7  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  Titre  TisCTv6 
employer  le  titre  de  «massotherapeute»,  une 
variante  ou  une  abreviation,  ou  un  equiva- 
lent dans  une  autre  langue. 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se 
presenter  comme  une  personne  ayant  qualite 
pour  exercer  en  Ontario  la  profession  de 
massotherapeute,  ou  une  specialite  de  la 
massotherapie. 

(3)  Dans  le  present  article,  le  terme 
«abreviation»  s'entend  en  outre  de  l'abrevia- 
tion  d'une  variante. 

8  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a  cha- 
que membre  si  le  ministre  soumet  au  Conseil 
consultatif,  tel  que  le  definit  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglementees, 
une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris 
par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  con- 
seil. 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la  E*'genccs 

.  .  ,  .  relatives  a 

proposition  soumise  au  Conseil  consultatif  et  i'avjs 
est  donne  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 


Declaration 
de  compe- 
tence 


Definition 


Avis  en  cas 
de  presenta- 
tion d'une 
proposition 
au  Conseil 
consultatif 


1991 


MASSOTHERAPEUTE 


chap.  27 


229 


Offence 


Transitional 


Transition 
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Powers  of 
transitional 
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Idem 


Powers  of 
Minister 


Transitional 
Council  to 
comply  with 
Minister's 
request 


given  within  thirty  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of 
the  suggestion. 

9.  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion 7  (1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$5,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$10,000  for  a  subsequent  offence. 

10.  A  person  who,  on  the  day  before  this 
Act  comes  into  force,  was  registered  as  a 
masseur  under  the  Drugless  Practitioners  Act 
shall  be  deemed  to  be  the  holder  of  a  certifi- 
cate of  registration  issued  under  this  Act  sub- 
ject to  any  term,  condition  or  limitation  to 
which  the  registration  was  subject. 

11.  — (1)  The  transitional  Council  is  the 
Board  of  Directors  of  Masseurs  as  it  exists 
from  time  to  time  between  the  25th  day  of 
November,  1991  and  the  day  this  Act  comes 
into  force. 

(2)  After  the  25th  day  of  November,  1991 
but  before  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  and  its  employees  and 
committees  may  do  anything  that  is  necessary 
or  advisable  for  the  coming  into  force  of  this 
Act  and  that  the  Council  and  its  employees 
and  committees  could  do  under  this  Act  if  it 
were  in  force. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  transitional  Council  may 
appoint  a  Registrar  and  the  Registrar  and  the 
Council's  committees  may  accept  and  process 
applications  for  the  issue  of  certificates  of 
registration,  charge  application  fees  and  issue 
certificates  of  registration. 

(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activi- 
ties and  require  the  transitional  Coun- 
cil to  provide  reports  and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation 
under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do 
anything  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991. 

(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  do  anything  under  subsection  (4), 
the  transitional  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister, 
comply  with  the  requirement  and  submit  a 
report. 


reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de  l'avis 
de  proposition  du  ministre. 

9  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
7  (1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  premiere 
infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
10  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 


Infraction 


Disposition 
transitoirc 


10  Quiconque,  le  jour  precedent  l'entree 
en  vigueur  de  la  presente  loi,  etait  inscrit  a 
titre  de  masseur  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
praticiens  ne  prescrivant  pas  de  medicaments 
est  repute  titulaire  d'un  certificat  descrip- 
tion delivre  en  vertu  de  la  presente  loi,  sous 
reserve  de  toute  condition  ou  restriction  a 
laquelle  etait  assujettie  son  inscription. 

11  (1)  Le  conseil  transitoire  est  le  Con- 
seil d'administration  des  masseurs,  tel  qu'il 
existe  entre  le  25  novembre  1991  et  le  jour  |a  L°' 
ou  la  presente  loi  entre  en  vigueur. 


(2)  Apres  le  25  novembre  1991  mais  avant 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  con- 
seil transitoire,  ses  employes  et  ses  comites 
peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  en  prevision  de  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le 
conseil,  ses  employes  et  ses  comites  pour- 
raient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi  si  elle 
etait  en  vigueur. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  transitoire  peut 
nommer  un  registrateur,  et  ce  dernier  ainsi 
que  les  comites  du  conseil  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  cer- 
tificat d'inscription,  imposer  les  droits  relatifs 
aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'ins- 
cription. 

(4)  Le  ministre  peut  : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du 
conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci 
qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  ren- 
seignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  regle- 
ment  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble, de  l'avis  du  ministre,  pour  realiser 
l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees . 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne  l'une  ou  l'autre  mesure 
prevue  au  paragraphe  (4),  le  conseil  transi- 
toire doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence 
et  presenter  un  rapport. 


Transition 
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Regulations  (g)  jf  tne  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion under  clause  (4)  (b)  and  the  transitional 
Council  does  not  do  so  within  sixty  days,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

ldcm  (7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieu- 

tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  transitional  Council  does 
not  have  authority  to  do. 

Expenses  (g)  Tne  Minister  may  pay  the  transitional 

Council  for  expenses  incurred  in  complying 
with  a  requirement  under  subsection  (4). 

Transition         12.— (1)  After  this  Act  comes  into  force, 

after  Act 

comes  into  the  transitional  Council  shall  be  the  Council 
force  of  the  College  if  it  is  constituted  in  accor- 

dance with  subsection  5  (1)  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the 
College  until  a  new  Council  is  constituted  in 
accordance  with  subsection  5  (1)  or  until  one 
year  has  elapsed,  whichever  comes  first. 


(2)  The  term  of  a  member  of  the  transi- 


Tcrms  of 
members  of 

transitional  tional  Council  shall  continue  for  as  long  as 
Council        the  transitional  Council  is  deemed  to  be  the 


Vacancies 


Commence- 
ment 


Idem 


Idem 


Idem 


Short  title 


Council  of  the  College. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  persons  to  fill  vacancies  on  the 
transitional  Council. 


13.  — (1)  This  Act,  except  section  11,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  11  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Despite  subsection  (1),  section  80  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  three  years  after  this  Act 
comes  into  force. 

(4)  Despite  subsection  (1),  section  84  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  one  year  after  this  Act  comes 
into  force. 

14.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Massage  Therapy  Act,  1991. 


(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi-  Reg|cmer|ts 
toire  qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  en  vertu  de  l'alinea  (4)  b)  et  que 

le  conseil  transitoire  n'obtempere  pas  dans 
les  soixante  jours,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  reglement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet  Idcm 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil  Frais 
transitoire  des  frais  engages  pour  satisfaire  a 
une  exigence  prevue  au  paragraphe  (4). 

12  (1)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  la  Trans||;°n  , 

...  ..  ....         .      apres  I  entree 

presente  loi,  le  conseil  transitoire  devient  le  cn  vigucur  de 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  confor-  la  Loi 
mement  au  paragraphe  5  (1).  S'il  ne  Test  pas, 
il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  conseil  soit  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  5  (1)  ou  jusqu'a  ce 
qu'un  an  se  soit  ecoule,  selon  la  premiere  de 
ces  deux  eventualites. 

(2)  Le  mandat  des  membres  du  conseil  Mandat  d« 

v        .  .  .  ..   membres  du 

transitoire  se  poursuit  tant  que  le  conseil  conseil  transi- 
transitoire  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre.  toirc 

(3)  Le   lieutenant-gouverneur  en   conseil  Vacanccs 
peut  nommer  des  personnes  pour  pourvoir 

aux  sieges  vacants  au  sein  du  conseil  transi- 
toire. 

13  (1)  La  presente  loi,  a  I'exclusion  de  Entree  en 

vigueur 

Particle  11,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  11  entre  en  vigueur  le  jour  ou  Idem 
la  presente  loi  re^oit  la  sanction  royale. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  80  ,dem 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 

tre  en  vigueur  que  trois  ans  apres  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  84  Idem 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 

tre  en  vigueur  qu'un  an  apres  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

14  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Tltre  abre8e 
de  1991  sur  les  massotherapeutes. 
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An  Act  respecting  the  regulation 
of  the  Profession  of  Medical 
Laboratory  Technology 

Assented  to  November  25th,  1991 


Loi  concernant  la  reglementation 
de  la  profession  de  technologiste 
de  laboratoire  medical 

Sanctionnee  le  25  novembre  1991 


Definitions 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Medical 
Laboratory  Technologists  of  Ontario; 
("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991;  ("Code  des 
professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College; 
("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  medical 
laboratory  technology;  ("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  ("la  presente  loi") 

"ea',h.  2.— (1)  The  Health  Professions  Procedural 

Professions       „    ,      ,       ,      ,  .       .  r  .  .  . 

Procedural  Code  shall  be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 
Code 

(2)  In  the  Health  Professions  Procedural 
Code  as  it  applies  in  respect  of  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Medical 
Laboratory  Technologists  of  Ontario; 
("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi 
sur  une  profession  de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  medical 
laboratory  technology;  ("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under 
this  Act.  ("reglements") 

(3)  Definitions  in  the  Health  Professions 
Procedural  Code  apply  with  necessary  modi- 
fications to  terms  in  this  Act. 


3.  The  practice  of  medical  laboratory 
technology  is  the  performance  of  laboratory 
investigations  on  the  human  body  or  on  spec- 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  1'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Dcfinit|0ns 
la  presente  loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante  figurant  a  l'an- 
nexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees .  («Health  Profes- 
sions Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code 
des  professions  de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  technologistes  de  labo- 
ratoire medical  de  l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  de  technologiste 
de  laboratoire  medical.  («profession») 


2   (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  Cod/  des 

j    ,         ,  .    .  professions  de 

est  repute  faire  partie  de  la  presente  loi.  |a  sante 


(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  profes-  Termf  f|su- 

...  -  *  i         /  i   ■     rant  dans  le 

sions  de  la  sante  s  applique  a  la  presente  loi,  code 
les  termes  suivants  qui  y  figurent  s'interpre- 
tent  comme  suit  : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  pre- 
sente loi.  («health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  technologistes  de  labo- 
ratoire medical  de  l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  de  technologiste 
de  laboratoire  medical.  («profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 


(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le  Definitions 

^    .       ,  r      ■  j      i  ,       i-QU  Code 

Code  des  professions  de  la  sante  s  appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
termes  correspondants  figurant  dans  la  pre- 
sente loi. 

3  L'exercice  de  la  technoloeie  de  labora-  ChamP  d'aP- 

,  ,.     ,  .        .        .,    °,  .,  plication 

toire  medical  consiste  dans  1  execution  d  exa- 
mens  de  laboratoire  sur  le  corps  humain  ou 
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President 
and  Vice- 
President 


imens  taken  from  the  human  body  and  the 
evaluation  of  the  technical  sufficiency  of  the 
investigations  and  their  results. 

4.  In  the  course  of  engaging  in  the  prac- 
tice of  medical  laboratory  technology,  a 
member  is  authorized,  subject  to  the  terms, 
conditions  and  limitations  imposed  on  his  or 
her  certificate  of  registration,  to  take  blood 
samples  from  veins  or  by  skin  pricking. 

5.  — (1)  A  member  shall  not  perform  a 
procedure  under  the  authority  of  section  4 
unless  the  procedure  is  ordered  by  a  member 
of  the  College  of  Physicians  and  Surgeons  of 
Ontario  or  the  Royal  College  of  Dental  Sur- 
geons of  Ontario. 

(2)  In  addition  to  the  grounds  set  out  in 
subsection  51  (1)  of  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  a  panel  of  the  Discipline 
Committee  shall  find  that  a  member  has 
committed  an  act  of  professional  misconduct 
if  the  member  contravenes  subsection  (1). 

6.  The  College  is  established  under  the 
name  College  of  Medical  Laboratory  Tech- 
nologists of  Ontario  in  English  and  Ordre 
des  technologistes  de  laboratoire  medical  de 
l'Ontario  in  French. 

7.  — (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 
(a)  at  least  seven  and  no  more  than  eleven 


persons  who  are  members  elected 
the  prescribed  number  and  manner; 


in 


(b)  at  least  seven  and  no  more  than  ten 
persons  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991;  and 

(c)  one  person  selected  in  the  prescribed 
manner  from  among  members  who  are 
full  time  faculty  members  of  an  educa- 
tional institution  in  Ontario  that  is 
authorized  to  grant  diplomas  in  medi- 
cal laboratory  technology. 

(2)  Subject  to  the  regulations,  every  mem- 
ber who  practises  or  resides  in  Ontario  and 
who  is  not  in  default  of  payment  of  the 
annual  membership  fee  is  entitled  to  vote  in 
an  election  of  members  of  the  Council. 

8.  The  Council  shall  have  a  President  and 
Vice-President  who  shall  be  elected  annually 


sur  des  prelevements  effectues  sur  le  corps 
humain  et  dans  revaluation  de  la  validite 
technique  de  ces  examens  et  de  leurs  resul- 
tats. 

4  Dans  l'exercice  de  la  profession  de  tech- 
nologiste  de  laboratoire  medical,  un  membre 
est  autorise,  sous  reserve  des  conditions  et 
restrictions  dont  est  assorti  son  certificat 
d'inscription,  a  effectuer  des  prelevements  de 
sang  par  voie  veineuse  ou  en  piquant  la 
peau. 


Actcs  autori- 
ses 


Exigences 
supplementai- 
res  relatives 


5   (1)  Le  membre  ne  doit  pas  accomplir 
d'actes  autorises  en  vertu  de  Particle  4,  a 
moins  que  ne  1'ordonne  un  membre  de  l'Or-  aux  actes 
dre  des  medecins  et  chirurgiens  de  l'Ontario  autoris65 
ou  de  l'Ordre  royal  des  chirurgiens  dentistes 
de  l'Ontario. 


Motifs  pcr- 
mettant  de 
conclure  a 
une  faute 
profession- 
nelle 


Creation  dc 
l'Ordre 


Conseil 


(2)  Un  sous-comite  du  comite  de  discipline 
conclut  qu'un  membre  a  commis  une  faute 
professionnelle  non  seulement  d'apres  les 
motifs  enonces  au  paragraphe  51  (1)  du  Code 
des  professions  de  la  sante,  mais  egalement  si 
le  membre  contrevient  au  paragraphe  (1). 

6  L'Ordre  est  cree  sous  le  nom  d'Ordre 
des  technologistes  de  laboratoire  medical  de 
l'Ontario  en  francais  et  sous  le  nom  de  Col- 
lege of  Medical  Laboratory  Technologists  of 
Ontario  en  anglais. 

7  (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  d'au  moins  sept  et  d'au  plus  onze  per- 
sonnes  qui  sont  membres  et  qui  sont 
elues  de  la  maniere  prescrite  et  selon 
le  nombre  present; 

b)  d'au  moins  sept  et  d'au  plus  dix  per- 
sonnes  que  nomme  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees , 

(iii)  membres  d'un  conseil,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees; 

c)  d'une  personne  choisie  de  la  maniere 
prescrite  parmi  les  membres  qui  font 
partie  a  temps  plein  du  corps  professo- 
ral  d'un  etablissement  d'enseignement 
ontarien  habilite  a  decerner  des 
diplomes  en  technologie  de  laboratoire 
medical. 

(2)  Sous  reserve  des  reelements,  chaque  Qui  Peut 

.       voter  aux 

membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside  Elections 
en   Ontario  et  qui   a  paye  sa  cotisation 
annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une  election 
des  membres  du  conseil. 

8  Le  conseil  comprend  un  president  et  un  Pr6sident ■ et 

,  .  ,  ,  ,  i    •  •  vice-president 

vice-president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis 
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by  the  Council  from  among  the  Council's 
members. 

R«tncted  9._(i)  No  person  other  than  a  member 
shall  use  the  title  "medical  laboratory  tech- 
nologist", a  variation  or  abbreviation  or  an 
equivalent  in  another  language. 

Rcprcscnta-       (2)  No  person  other  than  a  member  shall 

Hons  Of  i     i  j  i  ■  ir         i  „  ,  . 

qualification,  hold  himself  or  herself  out  as  a  person  who  is 
etc.  qualified  to  practise  in  Ontario  as  a  medical 

laboratory  technologist  or  in  a  specialty  of 

medical  laboratory  technology. 


Definition 


Notice  if 
suggestions 


Council 


Require- 
ments re 
notice 


Offence 


(3)  In  this  section,  "abbreviation"  includes 
an  abbreviation  of  a  variation. 


10.— (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice 
referred  to     to  each  member  if  the  Minister  refers  to  the 
Advisory    Council,    as    defined    in  the 
Regulated  Health  Professions  Act,   1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by 
the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 


(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  set  out  the  suggestion  referred  to  the 
Advisory  Council  and  the  notice  shall  be 
given  within  thirty  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of 
the  suggestion. 

11.  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion 9  (1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
S5,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
510,000  for  a  subsequent  offence. 


Regulations  12.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  and  with  prior 
review  by  the  Minister,  the  Council  may 
make  regulations  respecting  the  qualifica- 
tions, selection  and  terms  of  office  of  Council 
members  who  are  selected. 

Transmon         13.  — (1)  The    Lieutenant    Governor  in 

before  Act 

in  force        Council  may  appoint  a  transitional  Council. 

(2)  After  the  25th  day  of  November,  1991 

transitional       ,        ,,  ...  r  i 

Council  but  before  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  and  its  employees  and 
committees  may  do  anything  that  is  necessary 
or  advisable  for  the  coming  into  force  of  this 
Act  and  that  the  Council  and  its  employees 
and  committees  could  do  under  this  Act  if  it 
were  in  force. 


Idem 


(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  transitional  Council  may 
appoint  a  Registrar  and  the  Registrar  and  the 


parmi  les  membres  du  consei!  et  elus  par  ce 
dernier. 

9  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  Titrc  reserve 
employer  le  titre  de  «technologiste  de  labora- 

toire  medical»,  une  variante  ou  une  abrevia- 
tion,  ou  un  equivalent  dans  une  autre  langue. 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se  Declaration 

;  '  1  . .  \   de  compc- 

presenter  comme  une  personne  ayant  qualite  !cncc 
pour  exercer  en  Ontario  la  profession  de 
technologiste  de  laboratoire  medical,  ou  une 
specialite  de  la  technologie  de  laboratoire 
medical. 

(3)  Dans    le   present    article,    le   terme  DcfiniI'on 
«abreviation»  s'entend  en  outre  de  l'abrevia- 

tion  d'une  variante. 

10  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a  Avis  cas 

.  x  '       ,      °  .    .         .   .  de  prescnta- 

chaque  membre  si  le  mimstre  soumet  au  tion  d'une 

Conseil  consultatif,  tel  que  le  definit  la  Loi  proposition 

de   1991   sur  les  professions   de  la  sante  conS^ttf 
reglementees ,  une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris 
par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  con- 
seil. 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la  Exigences 

w..  J?  i      -r        relatives  a 

proposition  soumise  au  Conseil  consultant  et  i'avjS 
est  donne  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de  l'avis 
de  proposition  du  ministre. 


1 1  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  Infract'on 

9  (1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  premiere 
infraction,    et    d'une    amende    d'au  plus 

10  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

12  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieu-  Rcg>cments 
tenant-gouverneur  en  conseil  et  apres  exa- 

men  du  ministre,  le  conseil  peut,  par  regle- 
ment, traiter  des  competences,  du  choix  et 
du  mandat  des  membres  du  conseil  qui  sont 
choisis. 

13  (1)  Le  lieutenant-eouverneur  en  con-  Transl,;on 

v  '         .  °  .     .  avant  1  entree 

seil  peut  constituer  un  conseil  transitoire.         en  vigueur  de 

la  Loi 

(2)  Apres  le  25  novembre  1991  mais  avant  Pc™s  Ju. 

,  .  ,,         .  i-i  conseil  transi- 

l  entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  con-  tojrc 
seil  transitoire,  ses  employes  et  ses  comites 
peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  en  prevision  de  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le 
conseil,  ses  employes  et  ses  comites  pour- 
raient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi  si  elle 
etait  en  vigueur. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  Idcm 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  transitoire  peut 
nommer  un  registrateur,  et  ce  dernier  ainsi 
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Council's  committees  may  accept  and  process 
applications  for  the  issue  of  certificates  of 
registration,  charge  application  fees  and  issue 
certificates  of  registration. 

(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activi- 
ties and  require  the  transitional  Coun- 
cil to  provide  reports  and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation 
under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do 
anything  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991. 

(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  do  anything  under  subsection  (4), 
the  transitional  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister, 
comply  with  the  requirement  and  submit  a 
report. 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion under  clause  (4)  (b)  and  the  transitional 
Council  does  not  do  so  within  sixty  days,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  transitional  Council  does 
not  have  authority  to  do. 

(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional 
Council  for  expenses  incurred  in  complying 
with  a  requirement  under  subsection  (4). 

14.  — (1)  After  this  Act  comes  into  force, 
the  transitional  Council  shall  be  the  Council 
of  the  College  if  it  is  constituted  in  accor- 
dance with  subsection  7  (1)  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the 
College  until  a  new  Council  is  constituted  in 
accordance  with  subsection  7  (1)  or  until  one 
year  has  elapsed,  whichever  comes  first. 

(2)  The  term  of  a  member  of  the  transi- 
tional Council  shall  not  expire  while  the  tran- 
sitional Council  is  deemed  to  be  the  Council 
of  the  College. 

15.  — (1)  This  Act,  except  section  13,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  13  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 


que  les  comites  du  conseil  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  cer- 
tificat  d'inscription,  imposer  les  droits  relatifs 
aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'ins- 
cription. 

(4)  Le  ministre  peut  : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du 
conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci 
qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  ren- 
seignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  regle- 
ment  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble,  de  l'avis  du  ministre,  pour  realiser 
Fintention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees . 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne  l'une  ou  l'autre  mesure 
prevue  au  paragraphe  (4),  le  conseil  transi- 
toire doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence 
et  presenter  un  rapport. 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  en  vertu  de  Palinea  (4)  b)  et  que 
le  conseil  transitoire  n'obtempere  pas  dans 
les  soixante  jours,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  reglement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil 
transitoire  des  frais  engages  pour  satisfaire  a 
une  exigence  prevue  au  paragraphe  (4). 

14  (1)  Apres  Pentree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  7  (1).  S'il  ne  Test  pas, 
il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  conseil  soit  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  7  (1)  ou  jusqu'a  ce 
qu'un  an  se  soit  ecoule,  selon  la  premiere  de 
ces  deux  eventualites. 

(2)  Le  mandat  des  membres  du  conseil 
transitoire  n'expire  pas  tant  que  le  conseil 
transitoire  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre. 


Pouvoirs  du 
ministre 


Obligation  du 
conseil  transi- 
toire de  satis- 
faire a 

l'exigence  du 
ministre 


Reglements 


Idem 


Frais 


Transition 
apres  l'entrde 
en  vigueur  de 
la  Loi 


Mandat  des 
membres  du 
conseil  transi- 
toire 


15    (1)  La  presente  loi,  a  l'exclusion  de  Entr*e  en 

vigueur 

Particle  13,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  13  entre  en  vigueur  le  jour  ou  ldem 
la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale. 
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Idem 


Idem 


Short  title 


(3)  Despite  subsection  (1),  section  80  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  three  years  after  this  Act 
comes  into  force. 

(4)  Despite  subsection  (1),  section  84  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  one  year  after  this  Act  comes 
into  force. 

16.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Medical  Laboratory  Technology  Act,  1991. 


(3)  Malgre  Ie  paragraphe  (1),  Particle  80 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  que  trois  ans  apres  I'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  84 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  oil  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  qu'un  an  apres  I'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

16  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1991  sur  les  technologistes  de  labor  atoire 
medical. 


Idem 


lililn 


Titre  abrege 
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CHAPITRE  29 


An  Act  respecting  the  regulation 
of  the  Profession  of  Medical 
Radiation  Technology 

Assented  to  November  25th,  1991 


Loi  concernant  la  reglementation 
de  la  profession  de  technologue 
en  radiation  medicale 

Sanctionnee  le  25  novembre  1991 


Definitions 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Medical 
Radiation  Technologists  of  Ontario; 
("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991;  ("Code  des 
professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College; 
("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  medical 
radiation  technology;  ("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  ("la  presente  loi") 

Health  2.  — (1)  The  Health  Professions  Procedural 

Professions  ,       ,  e  i  •  a 

Procedural     Code  shall  be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

Code 

(2)  In  the  Health  Professions  Procedural 
Code  as  it  applies  in  respect  of  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Medical 
Radiation  Technologists  of  Ontario; 
("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi 
sur  une  profession  de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  medical 
radiation  technology;  ("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under 
this  Act.  ("reglements") 

Definitions  n)  Definitions  in  the  Health  Professions 
in  Code  _  v  '  ,      ,  _    .  ,       .,  .. 

Procedural  Code  apply  with  necessary  modi- 
fications to  terms  in  this  Act. 


3.  The  practice  of  medical  radiation  tech- 

practicc  ,         .    *,  ....  ...  , 

nology  is  the  use  of  ionizing  radiation  and 
other  forms  of  energy  prescribed  under  sub- 


SA  MAJESTE,  sur  Favis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Dcfin|t|ons 
la  presente  loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante  figurant  a  l'an- 
nexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees .  («Health  Profes- 
sions Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code 
des  professions  de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  technologues  en  radia- 
tion medicale  de  l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  de  technologue  en 
radiation  medicale.  («profession») 


2  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  Cod/  des 

.     '  ,  .  .  ,    ,        ,  ..  professions  de 

est  repute  faire  partie  de  la  presente  loi.  [a  sante 

(2)  Dans  la  mesure  oil  le  Code  des  profes-  Termes  f'8u- 

.  ..  ,        ..         v,         ,  ,   .     rant  dans  le 

sions  de  la  sante  s  applique  a  la  presente  loi,  code 
les  termes  suivants  qui  y  figurent  s'interpre- 
tent  comme  suit  : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  pre- 
sente loi.  («health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  technologues  en  radia- 
tion medicale  de  l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  de  technologue  en 
radiation  medicale.  («profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le  Jj^^jg"* 
Code  des  professions  de  la  sante  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
termes  correspondants  figurant  dans  la  pre- 
sente loi. 

3  L'exercice  de  la  technoloeie  de  radiation  ChamP  d'aP- 

,  ,.     ,  .         .         .,         ,   .    ,  plication 

medicale  consiste  dans  I  emploi  des  rayonne- 
ments  ionisants  et  d'autres  formes  d'energie 
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section  12  (2)  to  produce  diagnostic  images 
and  tests,  the  evaluation  of  the  technical  suf- 
ficiency of  the  images  and  tests,  and  the  ther- 
apeutic application  of  ionizing  radiation. 

4.  In  the  course  of  engaging  in  the  prac- 
tice of  medical  radiation  technology,  a  mem- 
ber is  authorized,  subject  to  the  terms,  con- 
ditions and  limitations  imposed  on  his  or  her 
certificate  of  registration,  to  perform  the  fol- 
lowing: 

1.  Taking  blood  samples  from  veins. 

2.  Administering  substances  by  injection 
or  inhalation. 

3.  Administering  contrast  media  through 
or  into  the  rectum  or  an  artificial 
opening  into  the  body. 

4.  Tattooing. 

5.  — (1)  A  member  shall  not  perform  a 
procedure  under  the  authority  of  section  4 
unless  the  procedure  is  ordered  by  a  member 
of  the  College  of  Physicians  and  Surgeons  of 
Ontario. 

(2)  In  addition  to  the  grounds  set  out  in 
subsection  51  (1)  of  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  a  panel  of  the  Discipline 
Committee  shall  find  that  a  member  has 
committed  an  act  of  professional  misconduct 
if  the  member  contravenes  subsection  (1). 

6.  The  Board  of  Radiological  Technicians 
is  continued  under  the  name  College  of  Med- 
ical Radiation  Technologists  of  Ontario  in 
English  and  Ordre  des  technologues  en  radi- 
ation medicale  de  l'Ontario  in  French. 


7.  — (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  six  and  no  more  than  nine  per- 
sons who  are  members  elected  in  the 
prescribed  number  and  manner; 


(b)  at  least  five  and  no  more  than  eight 
persons  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991;  and 

(c)  one  or  two  persons  selected  in  the  pre- 
scribed manner  from  among  members 
who  are  faculty  members  of  an  educa- 
tional institution  in  Ontario  that  is 
authorized  to  grant  a  diploma  in  radia- 
tion technology. 


prescrites  en  vertu  du  paragraphe  12  (2)  en 
vue  de  realiser  des  images  et  epreuves  dia- 
gnostiques,  dans  revaluation  de  la  validite 
technique  de  celles-ci,  et  dans  l'application 
therapeutique  des  rayonnements  ionisants. 

4  Dans  l'exercice  de  la  technologie  de  Actcs  uu,on- 
radiation  medicale,  un  membre  est  autorise, 
sous  reserve  des  conditions  et  restrictions 
dont  est  assorti  son  certificat  d'inscription,  a 
accomplir  les  actes  suivants  : 


de 


sang 


par  voie 


1.  Effectuer  des  prelevements 
par  voie  veineuse. 

2.  Administrer  des  substances 
d'injection  ou  d'inhalation. 

3.  Administrer  des  substances  de  con- 
traste  a  travers  ou  dans  le  rectum  ou 
une  ouverture  artificielle  dans  le  corps. 

4.  Pratiquer  le  tatouage. 

5  (1)  Le  membre  ne  doit  pas  accomplir 
d'actes  autorises  en  vertu  de  Particle  4  a 
moins  qu'un  membre  de  POrdre  des  mede- 
cins  et  chirurgiens  de  l'Ontario  ne  l'ordonne. 


Exigences 
supplemental 
res  relatives 
aux  actcs 
autorises 


profession- 
ncllc 


Maintien  du 
Bureau  en 
tant  qu'Ordrc 


Conscil 


(2)  Un  sous-comite  du  comite  de  discipline  Motlfs  Pc/- 

,  ,  .  i.  mcttant  dc 

conclut  qu  un  membre  a  commis  une  faute  Conciure  a 
professionnelle  non  seulement  d'apres  les  une^ faute 
motifs  enonces  au  paragraphe  51  (1)  du  Code 
des  professions  de  la  sante,  mais  egalement  si 
le  membre  contrevient  au  paragraphe  (1). 

6  Le  Bureau  des  techniciens  en  radiologic 
est  maintenu  sous  le  nom  d'Ordre  des 
technologues  en  radiation  medicale  de  l'On- 
tario en  fran^ais  et  sous  le  nom  de  College  of 
Medical  Radiation  Technologists  of  Ontario 
en  anglais. 

7  (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  d'au  moins  six  et  d'au  plus  neuf  per- 
sonnes  qui  sont  membres  et  qui  sont 
elues  de  la  maniere  prescrite  et  selon 
le  nombre  present; 

b)  d'au  moins  cinq  et  d'au  plus  huit  per- 
sonnes  que  nomme  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees; 

c)  d'une  ou  deux  personnes  choisies  de  la 
maniere  prescrite  parmi  les  membres 
qui  font  partie  du  corps  professoral 
d'un  etablissement  d'enseignement 
ontarien    habilite    a    decerner  des 
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notice 


Offence 


(2)  Subject  to  the  regulations,  every  mem- 
ber who  practises  or  resides  in  Ontario  and 
who  is  not  in  default  of  payment  of  the 
annual  membership  fee  is  entitled  to  vote  in 
an  election  of  members  of  the  Council. 

8.  The  Council  shall  have  a  President  and 
Vice-President  who  shall  be  elected  annually 
by  the  Council  from  among  the  Council's 
members. 

9.  — (1)  No  person  other  than  a  member 
shall  use  the  title  "medical  radiation  technol- 
ogist", a  variation  or  abbreviation  or  an 
equivalent  in  another  language. 

(2)  No  person  shall  use  the  title  "radiolog- 
ical technician"  or  "technicien  en  radiologic" 
or  a  variation  or  abbreviation  of  them. 


(3)  No  person  other  than  a  member  shall 
hold  himself  or  herself  out  as  a  person  who  is 
qualified  to  practise  in  Ontario  as  a  medical 
radiation  technologist  or  in  a  specialty  of 
medical  radiation  technology. 

(4)  Despite  subsection  (2),  a  member  may 
use  the  titles  "radiological  technician"  or 
"technicien  en  radiologic"  or  a  variation  or 
abbreviation  of  them  for  three  years  after 
this  Act  comes  into  force. 


(5)  In  this  section,  "abbreviation"  includes 
an  abbreviation  of  a  variation. 


10.  — (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice 
to  each  member  if  the  Minister  refers  to  the 
Advisory  Council,  as  defined  in  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by 
the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 


(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  set  out  the  suggestion  referred  to  the 
Advisory  Council  and  the  notice  shall  be 
given  within  thirty  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of 
the  suggestion. 

11.  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion 9  (1),  (2)  or  (3)  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $5,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $10,000  for  a  subsequent  offence. 


Qui  pcut 
voter  aux 
elections 


President  ct 
vicc-pr£sidcnt 


Titrc  reserve 


Idem 


Declaration 
de  compe- 
tence 


Exception 


diplomes  en  technologic  de  radiation 
medicale. 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  chaque 
membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside 
en  Ontario  et  qui  a  paye  sa  cotisation 
annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une  election 
des  membres  du  conseil. 

8  Le  conseil  comprend  un  president  et  un 
vice-president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis 
parmi  les  membres  du  conseil  et  elus  par  ce 
dernier. 

9  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit 
employer  le  titre  de  «technologue  en  radia- 
tion medicale»,  une  variante  ou  une  abrevia- 
tion,  ou  un  equivalent  dans  une  autre  langue. 

(2)  Nul  ne  doit  employer  le  titre  de 
«technicien  en  radiologie»  ou  de  "radio- 
logical technician»,  ou  une  variante  ou  une 
abreviation. 

(3)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se 
presenter  comme  une  personne  ayant  qualite 
pour  exercer  en  Ontario  la  profession  de 
technologue  en  radiation  medicale,  ou  une 
specialite  de  la  technologie  de  radiation 
medicale. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  membre 
peut  employer  le  titre  de  «technicien  en 
radiologie»  ou  de  «radiological  technician", 
une  variante  ou  une  abreviation  pendant 
trois  ans  apres  Pentree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente  ioi. 

(5)  Dans  le  present  article,  le  terme 
«abreviation»  s'entend  en  outre  de  l'abrevia- 
tion  d'une  variante. 

10  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a 
chaque  membre  si  le  ministre  soumet  au 
Conseil  consultatif,  tel  que  le  definit  la  Lot 
de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees ,  une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris 
par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  con- 
seil. 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la 
proposition  soumise  au  Conseil  consultatif  et 
est  donne  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de  l'avis 
de  proposition  du  ministre. 


1 1  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  Infractl0n 
9  (1),  (2)  ou  (3)  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au 
plus  10  000  $  pour  une  infraction  subse- 
quente. 
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12.  — (1)  Subject  to  the  approval  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  and  with 
prior  review  by  the  Minister,  the  Council 
may  make  regulations  respecting  the  qualifi- 
cations, number,  selection  and  terms  of 
office  of  Council  members  who  are  selected. 

(2)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council,  the  Minister  may 
make  regulations  prescribing  forms  of 
energy,  other  than  ionizing  radiation,  for  the 
purposes  of  section  3. 

13.  A  person  who,  on  the  day  before  this 
Act  comes  into  force,  was  registered  under 
the  Radiological  Technicians  Act  shall  be 
deemed  to  be  the  holder  of  a  certificate  of 
registration  issued  under  this  Act  subject  to 
any  term,  condition  or  limitation  to  which 
the  registration  was  subject. 

14.  — (1)  The  transitional  Council  is  the 
Board  of  Radiological  Technicians  as  it  exists 
from  time  to  time  between  the  25th  day  of 
November,  1991  and  the  day  this  Act  comes 
into  force. 

(2)  After  the  25th  day  of  November,  1991 
but  before  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  and  its  employees  and 
committees  may  do  anything  that  is  necessary 
or  advisable  for  the  coming  into  force  of  this 
Act  and  that  the  Council  and  its  employees 
and  committees  could  do  under  this  Act  if  it 
were  in  force. 


(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  transitional  Council  may 
appoint  a  Registrar  and  the  Registrar  and  the 
Council's  committees  may  accept  and  process 
applications  for  the  issue  of  certificates  of 
registration,  charge  application  fees  and  issue 
certificates  of  registration. 

(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activi- 
ties and  require  the  transitional  Coun- 
cil to  provide  reports  and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation 
under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do 
anything  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991. 

Transitional  jf  the  iyTjnjster  requires  the  transitional 

Council  to       /-i  i  i-  i  i         •       ,  a\ 

comply  with    Council  to  do  anything  under  subsection  (4), 
Minister  s      the  transitional  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister, 


12  (1)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  Rcgicmcms 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  apres 
examen  du  ministre,  le  conseil  peut,  par 
reglement,  traiter  des  competences,  du  nom- 

bre,  du  choix  et  du  mandat  des  membres  du 
conseil  qui  sont  choisis. 

(2)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieu-  Idcm 
tenant-gouverneur   en   conseil,   le  ministre 
peut,  par  reglement,  prescrire  des  formes 
d'energie  autres  que  les  rayonnements  ioni- 
sants  pour  l'application  de  l'article  3. 

13  Quiconque,  le  jour  precedant  l'entree  Disposition 

,    i         ,    J  .    ,   .    ,    .    .        .  transitoirc 

en  vigueur  de  la  presente  loi,  etait  inscrit  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  techniciens  en 
radiologic  est  repute  titulaire  d'un  certificat 
d'inscription  delivre  en  vertu  de  la  presente 
loi,  sous  reserve  de  toute  condition  ou  res- 
triction a  laquelle  etait  assujettie  son  inscrip- 
tion. 

14  (1)  Le    conseil    transitoire    est    le  Transi;j°n 

.  i     •  •  i-   i  i    avant  1  entrdc 

Bureau  des  techniciens  en  radiologic,  tel  cn  vigueur  de 
qu'il  existe  entre  le  25  novembre  1991  et  le  'a  Loi 
jour  oil  la  presente  loi  entre  en  vigueur. 


(2)  Apres  le  25  novembre  1991  mais  avant 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  con- 
seil transitoire,  ses  employes  et  ses  comites 
peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  en  prevision  de  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le 
conseil,  ses  employes  et  ses  comites  pour- 
raient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi  si  elle 
etait  en  vigueur. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  transitoire  peut 
nommer  un  registrateur,  et  ce  dernier  ainsi 
que  les  comites  du  conseil  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  cer- 
tificat d'inscription,  imposer  les  droits  relatifs 
aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'ins- 
cription. 

(4)  Le  ministre  peut  : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du 
conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci 
qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  ren- 
seignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  regle- 
ment aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble, de  l'avis  du  ministre,  pour  realiser 
l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglemente.es. 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne  l'une  ou  l'autre  mesure 
prevue  au  paragraphe  (4),  le  conseil  transi- 
toire doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 


Pouvoirs  du 
conseil  transi- 
toire 


Idem 


Pouvoirs  du 
ministre 


Obligation  du 
conseil  transi- 
toire de  satis- 
faire  a 
I'exigence  du 
ministre 
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comply  with  the  requirement  and  submit  a 
report. 

Regulations  (g)  jf  tne  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion under  clause  (4)  (b)  and  the  transitional 
Council  does  not  do  so  within  sixty  days,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 


Idem 


Expenses 


(7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  transitional  Council  does 
not  have  authority  to  do. 

(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional 
Council  for  expenses  incurred  in  complying 
with  a  requirement  under  subsection  (4). 


15.— (1)  After  this  Act  comes  into  force, 


Transition 

force ACt  the  transitional  Council  shall  be  the  Council 
of  the  College  if  it  is  constituted  in  accor- 
dance with  subsection  7  (1)  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the 
College  until  a  new  Council  is  constituted  in 
accordance  with  subsection  7  (1)  or  until  one 
year  has  elapsed,  whichever  comes  first. 


members  of         ^  ^e  tenTI  °^  3  rnern'3er  °f  tne  trans'- 

transitionai  tional  Council  shall  not  expire  while  the  tran- 
Councii        sitional  Council  is  deemed  to  be  the  Council 


Vacancies 


Commence- 
ment 


Idem 


Idem 


Idem 


Short  title 


of  the  College. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  persons  to  fill  vacancies  on  the 
transitional  Council. 


16.  — (1)  This  Act,  except  section  14,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  14  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Despite  subsection  (1),  section  80  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  three  years  after  this  Act 
comes  into  force. 

(4)  Despite  subsection  (1),  section  84  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  one  year  after  this  Act  comes 
into  force. 

17.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Medical  Radiation  Technology  Act,  1991. 


precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence 
et  presenter  un  rapport. 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi-  Rcgicmcms 
toire  qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  en  vertu  de  l'alinea  (4)  b)  et  que 

le  conseil  transitoire  n'obtempere  pas  dans 
les  soixante  jours,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  reglement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet  ,dcm 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil  Fra,s 
transitoire  des  frais  engages  pour  satisfaire  a 
une  exigence  prevue  au  paragraphe  (4). 

15  (1)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  la  Transi'|0n 

...  ..  ....         ,      aprcs  I  entree 

presente  loi,  le  conseil  transitoire  devient  le  en  vigueur  de 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  confor-  |a  l°' 
mement  au  paragraphe  7  (1).  S'il  ne  Test  pas, 
il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  conseil  soit  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  7  (1)  ou  jusqu'a  ce 
qu'un  an  se  soit  ecoule,  selon  la  premiere  de 
ces  deux  eventualites. 

(2)  Le  mandat  des  membres  du  conseil  Manda'  des 

v    .    .         ,       .  .  ..   membres  du 

transitoire  n  expire  pas  tant  que  le  conseil  conseil  transi- 
transitoire  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre.  toire 

(3)  Le   lieutenant-gouverneur  en   conseil  Vacances 
peut  nommer  des  personnes  pour  pourvoir 

aux  sieges  vacants  au  sein  du  conseil  transi- 
toire. 

16  (1)  La  presente  loi,  a  I'exclusion  de  En,rie  en 

vigueur 

Particle  14,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  Fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  14  entre  en  vigueur  le  jour  ou  ldem 
la  presente  loi  re^oit  la  sanction  royale. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  80  ldem 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 

tre  en  vigueur  que  trois  ans  apres  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  84  ,dem 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 

tre  en  vigueur  qu'un  an  apres  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

17  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  T,tre  abreee 
de  1991  sur  les  technologues  en  radiation 
medicate. 
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An  Act  respecting  the  regulation 
of  the  Profession  of  Medicine 

Assented  to  November  25th,  1991 


Loi  concernant  la  reglementation 
de  la  profession  de  medecin 

Sanctionnee  le  25  novembre  1991 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Definitions  h    jn  thjs  Ac{ 


"College"  means  the  College  of  Physicians 
and  Surgeons  of  Ontario;  ("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991;  ("Code  des 
professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College; 
("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  medi- 
cine; ("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  ("la  presente  loi") 

Health  2.  — (1)  The  Health  Professions  Procedural 

Professions       _    .     J  '..  , 

Procedural     Code  shall  be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

Code 

CodT  In  the  Hea,th  Professions  Procedural 

Code  as  it  applies  in  respect  of  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Physicians 
and  Surgeons  of  Ontario;  ("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi 
sur  une  profession  de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  medi- 
cine; ("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under 
this  Act.  ("reglements") 

(3)  Definitions  in  the  Health  Professions 

in  Code  ' 

Procedural  Code  apply  with  necessary  modi- 
fications to  terms  in  this  Act. 


Scope  of 
practice 


3.  The  practice  of  medicine  is  the  assess- 
ment of  the  physical  or  mental  condition  of 
an  individual  and  the  diagnosis,  treatment 
and  prevention  of  any  disease,  disorder  or 
dysfunction. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Dcfinitl0ns 
la  presente  loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante'  figurant  a  l'an- 
nexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees .  («Health  Profes- 
sions Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code 
des  professions  de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  medecins  et  chirurgiens 
de  l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  de  medecin. 
(«profession») 

2  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  Cot!c  dcs 

,     '  ,  -  .  •     j    i         ■  i-  professions  de 

est  repute  taire  partie  de  la  presente  loi.  |a  same 

(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  profes-  Term5s  f|8u" 

.         ..  ..         v.  .   .     rant  dans  le 

sions  de  la  sante  s  applique  a  la  presente  loi,  code 
les  termes  suivants  qui  y  figurent  s'interpre- 
tent  comme  suit  : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  pre- 
sente loi.  («health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  medecins  et  chirurgiens 
de  l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  de  medecin. 
(«profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le  ^ff^'j°ns 
Code  des  professions  de  la  sante  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
termes  correspondants  figurant  dans  la  pre- 
sente loi. 

3  L'exercice  de  la  medecine  consiste  dans  CnarnP  d'aP- 

.,  ,     ,       .         .     ., ,  ,      .  .    .  plication 

1  evaluation  de  1  etat  physique  ou  mental  de 
particuliers  et  dans  le  diagnostic,  le  traite- 
ment  et  la  prevention  des  maladies,  troubles 
ou  dysfonctions. 
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4.  In  the  course  of  engaging  in  the  prac- 
tice of  medicine,  a  member  is  authorized, 
subject  to  the  terms,  conditions  and  limita- 
tions imposed  on  his  or  her  certificate  of  reg- 
istration, to  perform  the  following: 

1.  Communicating  a  diagnosis  identifying 
a  disease  or  disorder  as  the  cause  of  a 
person's  symptoms. 

2.  Performing  a  procedure  on  tissue 
below  the  dermis,  below  the  surface  of 
a  mucous  membrane,  in  or  below  the 
surface  of  the  cornea  or  in  or  below 
the  surfaces  of  the  teeth. 

3.  Setting  or  casting  a  fracture  of  a  bone 
or  a  dislocation  of  a  joint. 

4.  Moving  the  joints  of  the  spine  beyond 
a  person's  usual  physiological  range  of 
motion  using  a  fast,  low  amplitude 
thrust. 

5.  Administering  a  substance  by  injection 
or  inhalation. 

6.  Putting  an  instrument,  hand  or  finger, 

i.  beyond  the  external  ear  canal, 

ii.  beyond  the  point  in  the  nasal 
passages  where  they  normally 
narrow, 


4  Dans  I'exercice  de  la  medecine,  un 
membre  est  autorise,  sous  reserve  des  condi- 
tions et  restrictions  dont  est  assorti  son  certi- 
ficat  d'inscription,  a  accomplir  les  actes 
suivants  : 

1.  Communiquer  les  diagnostics  attri- 
buant  les  symptomes  que  presentent 
des  personnes  a  des  maladies  ou  a  des 
troubles. 

2.  Pratiquer  des  interventions  sur  le  tissu 
situe  sous  le  derme,  sous  la  surface  des 
muqueuses,  a  la  surface  de  la  cornee 
ou  des  dents,  ou  au-dessous. 

3.  Immobiliser  des  fractures  ou  des  luxa- 
tions articulaires  dans  des  platres,  ou 
les  consolider  ou  les  reduire. 

4.  Mouvoir  les  articulations  de  la  colonne 
vertebrate  au-dela  de  l'arc  de  mouve- 
ment  physiologique  habituel  de  per- 
sonnes au  moyen  d'impulsions  rapides 
de  faible  amplitude. 

5.  Administrer  des  substances  par  voie 
d'injection  ou  d'inhalation. 

6.  Introduire  un  instrument,  une  main  ou 
un  doigt  : 

i.  au-dela     du     conduit  auditif 
externe, 

ii.  au-dela  du  point  de  retrecisse- 
ment  normal  des  fosses  nasales, 


iii.  beyond  the  larynx, 

iv.  beyond    the    opening    of  the 
urethra, 

v.  beyond  the  labia  majora, 

vi.  beyond  the  anal  verge,  or 

vii.  into  an  artificial  opening  into  the 
body. 

7.  Applying  or  ordering  the  application 
of  a  prescribed  form  of  energy. 

8.  Prescribing,  dispensing,  selling  or  com- 
pounding a  drug. 

9.  Prescribing  or  dispensing,  for  vision  or 
eye  problems,  subnormal  vision 
devices,  contact  lenses  or  eye  glasses. 


10.  Prescribing  a  hearing  aid  for  a  hearing 
impaired  person. 

11.  Managing  labour  or  conducting  the 
delivery  of  a  baby. 


iii.  au-dela  du  larynx, 

iv.  au-dela  du  meat  urinaire, 

v.  au-dela  des  grandes  levres, 

vi.  au-dela  de  la  marge  de  l'anus, 

vii.  dans   une   ouverture  artificielle 
dans  le  corps. 

7.  Appliquer  une  forme  d'energie  pres- 
crite  ou  en  ordonner  l'application. 

8.  Prescrire,  preparer,  vendre  ou  compo- 
ser des  medicaments. 

9.  Prescrire  ou  preparer,  dans  le  cas  de 
troubles  visuels  ou  oculaires,  des  appa- 
reils  de  correction  visuelle  pour  les 
malvoyants,  des  verres  de  contact  ou 
des  lunettes. 

10.  Prescrire  des  appareils  de  correction 
auditive  aux  personnes  malentendan- 

tes. 

11.  Dinger  le  travail  des  parturientes  ou 
pratiquer  des  accouchements. 
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College 
continued 


Council 


Who  can 
vole  in  elec- 
tions 


President 
and  Vice- 
President 


Imposition 
of  duties  on 
the  Medical 
Review 
Committee 


Restricted 
titles 


Dentists 
excepted 


Representa- 
tions of 
qualification, 
etc. 


12.  Allergy  challenge  testing  of  a  kind  in 
which  a  positive  result  is  a  significant 
allergic  response. 

5.  The  College  is  continued  under  the 
name  College  of  Physicians  and  Surgeons  of 
Ontario  in  English  and  Ordre  des  medecins 
et  chirurgiens  de  l'Ontario  in  French. 

6.  — (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  fifteen  and  no  more  than  six- 
teen persons  who  are  members  elected 
in  the  prescribed  number  and  manner; 

(b)  at  least  thirteen  and  no  more  than 
fifteen  persons  appointed  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  who  are 
not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991;  and 

(c)  three  persons  selected  in  the  pre- 
scribed manner  from  among  members 
who  are  members  of  a  faculty  of  medi- 
cine of  a  university  in  Ontario. 

(2)  Subject  to  the  regulations,  every  mem- 
ber who  practises  or  resides  in  Ontario  and 
who  is  not  in  default  of  payment  of  the 
annual  membership  fee  is  entitled  to  vote  in 
an  election  of  members  of  the  Council. 

7.  The  Council  shall  have  a  President  and 
Vice-President  who  shall  be  elected  annually 
by  the  Council  from  among  the  Council's 
members. 

8.  The  Council  may  give  the  Medical 
Review  Committee  continued  under  the 
Health  Insurance  Act  duties  that  are  not 
inconsistent  with  the  Committee's  duties 
under  that  Act. 

9.  — (1)  No  person  other  than  a  member 
shall  use  the  titles  "osteopath",  "physician" 
or  "surgeon",  a  variation  or  abbreviation  or 
an  equivalent  in  another  language. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the 
use  of  the  title  "surgeon",  a  variation  or 
abbreviation  or  an  equivalent  in  another  lan- 
guage by  a  member  of  the  Royal  College  of 
Dental  Surgeons  of  Ontario. 

(3)  No  person  other  than  a  member  shall 
hold  himself  or  herself  out  as  a  person  who  is 
qualified  to  practise  in  Ontario  as  an  osteo- 
path, physician  or  surgeon  or  in  a  specialty  of 
medicine. 


12.  Pratiquer  des  tests  de  provocation  d'al- 
lergie  d'un  type  particulier  dans  lequel 
un  resultat  positif  est  une  reaction 
allergique  significative. 

5  L'Ordre  est  maintenu  sous  le  nom  d'Or- 
dre  des  medecins  et  chirurgiens  de  l'Ontario 
en  francais  et  sous  le  nom  de  College  of  Phy- 
sicians and  Surgeons  of  Ontario  en  anglais. 

6  (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  d'au  moins  quinze  et  d'au  plus  seize 
personnes  qui  sont  membres  et  qui 
sont  elues  de  la  maniere  et  selon  le 
nombre  prescrits; 

b)  d'au  moins  treize  et  d'au  plus  quinze 
personnes  que  nomme  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  qui  ne  sont 
pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees; 

c)  de  trois  personnes  choisies  de  la 
maniere  prescrite  parmi  les  membres 
qui  font  partie  du  corps  professoral  de 
la  faculte  de  medecine  d'une  universite 
ontarienne. 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  chaque 
membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside 
en  Ontario  et  qui  a  paye  sa  cotisation 
annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une  election 
des  membres  du  conseil. 

7  Le  conseil  comprend  un  president  et  un 
vice-president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis 
parmi  les  membres  du  conseil  et  elus  par  ce 
dernier. 

8  Le  conseil  peut  imposer  au  comite 
d'etude  de  la  medecine,  maintenu  en  vertu 
de  la  Loi  sur  I'assurance-sante,  des  obliga- 
tions qui  ne  sont  pas  incompatibles  avec  les 
obligations  du  comite  prevues  par  cette  loi. 

9  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit 
employer  le  titre  d'«osteopraticien»,  de 
«medecin»  ou  de  «chirurgien»,  une  variante 
ou  une  abreviation,  ou  un  equivalent  dans 
une  autre  langue. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  vise  pas  l'emploi 
du  titre  de  «chirurgien»,  une  variante  ou  une 
abreviation,  ou  un  equivalent  dans  une  autre 
langue,  par  un  membre  de  l'Ordre  royal  des 
chirurgiens  dentistes  de  l'Ontario. 

(3)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se 
presenter  cornme  une  personne  ayant  qualite 
pour  exercer  en  Ontario  la  profession  d'os- 
teopraticien,  de  medecin  ou  de  chirurgien, 
ou  une  specialite  de  la  medecine. 


Mainticn  dc 
l'Ordre 


Conseil 


Qui  pcut 
voter  aux 
elections 


President  et 
vice-president 


Imposition 
d'obligations 
au  comite1 
d'etude  de  la 
medecine 


Titres  reser- 
ves 


Exception  : 
les  dentistes 


Declaration 
dc  compe- 
tence 
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Definition 


Notice  if 
suggestions 
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(4)  In  this  section,  "abbreviation"  includes 
an  abbreviation  of  a  variation. 


10.  — (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice 
to  each  member  if  the  Minister  refers,  to  the 
Advisory  Council  as  defined  in  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991,  a  suggested, 


(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by 
the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 


(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  set  out  the  suggestion  referred  to  the 
Advisory  Council  and  the  notice  shall  be 
given  within  thirty  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of 
the  suggestion. 

11.  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion 9  (1)  or  (3)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$5,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$10,000  for  a  subsequent  offence. 

12.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  and  with  prior 
review  by  the  Minister,  the  Council  may 
make  regulations, 

(a)  respecting  the  qualifications,  selection 
and  terms  of  office  of  Council  mem- 
bers who  are  selected; 

(b)  regulating  the  compounding,  dispens- 
ing and  sale  of  drugs  by  members, 
requiring  members  to  keep  prescribed 
records  and  to  provide  to  the  Minister 
reports  containing  prescribed  informa- 
tion respecting  the  compounding,  dis- 
pensing and  sale  of  drugs. 


13.  A  person  who,  on  the  day  before  this 
Act  comes  into  force,  held  a  licence  issued 
under  Part  III  of  the  Health  Disciplines  Act 
shall  be  deemed  to  be  the  holder  of  a  certifi- 
cate of  registration  issued  under  this  Act  sub- 
ject to  any  term,  condition  or  limitation  to 
which  the  licence  was  subject. 

14.  — (1)  The  transitional  Council  is  the 
Council  of  the  College  of  Physicians  and  Sur- 
geons of  Ontario  as  it  exists  from  time  to 
time  between  the  25th  day  of  November, 
1991  and  the  day  this  Act  comes  into  force. 

(2)  After  the  25th  day  of  November,  1991 
but  before  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  and  its  employees  and 
committees  may  do  anything  that  is  necessary 
or  advisable  for  the  coming  into  force  of  this 


sultatif 


Exigences 
relatives  a 
l'avis 


Infraction 


Reglements 


(4)  Dans    le    present    article,    le    terme  Definition 
«abreviation»  s'entend  en  outre  de  I'abrevia- 
tion  d'une  variante. 

10  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a  Avis  cn  cas 
chaque  membre  si  le  ministre  soumet  au  fjo^d^pro- 
Conseil  consultatif,  tel  que  le  definit  la  Loi  position  au 
de   1991   sur  les  professions  de  la   sante  c 
reglementees,  une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris 
par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  con- 
seil. 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la 
proposition  soumise  au  Conseil  consultatif  et 
est  donne  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
reception,  par  le  conseil  de  1'Ordre,  de  l'avis 
de  proposition  du  ministre. 

1 1  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 

9  (1)  ou  (3)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  premiere 
infraction,    et    d'une    amende    d'au  plus 

10  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

12  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  et  apres  exa- 
men  du  ministre,  le  conseil  peut,  par 
reglement  : 

a)  traiter  des  competences,  du  choix  et 
du  mandat  des  membres  du  conseil  qui 
sont  choisis; 

b)  reglementer  la  composition,  la  prepa- 
ration et  la  vente  de  medicaments  par 
les  membres  et  exiger  d'eux  qu'ils  tien- 
nent  les  registres  presents  et  qu'ils 
fournissent  au  ministre  des  rapports 
renfermant  les  renseignements  pres- 
ents concernant  la  composition,  la 
preparation  et  la  vente  de  medica- 
ments. 

13  Quiconque,  le  jour  precedant  l'entree 
en  vigueur  de  la  presente  loi,  etait  titulaire 
d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  partie  III 
de  la  Loi  sur  les  sciences  de  la  sante  est 
repute  titulaire  d'un  certificat  d'inscription 
delivre  en  vertu  de  la  presente  loi,  sous 
reserve  de  toute  condition  ou  restriction  dont 
etait  assorti  son  permis. 

14  (1)  Le  conseil  transitoire  est  le  conseil 
de  1'Ordre  des  medecins  et  chirurgiens  de 
l'Ontario,  tel  qu'il  existe  entre  le  25  novem- 
bre  1991  et  le  jour  ou  la  presente  loi  entre  en 
vigueur. 

(2)  Apres  le  25  novembre  1991  mais  avant 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  con- 
seil transitoire,  ses  employes  et  ses  comites 
peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable    en    prevision    de    l'entree  en 
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Act  and  that  the  Council  and  its  employees 
and  committees  could  do  under  this  Act  if  it 
were  in  force. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  transitional  Council  may 
appoint  a  Registrar  and  the  Registrar  and  the 
Council's  committees  may  accept  and  process 
applications  for  the  issue  of  certificates  of 
registration,  charge  application  fees  and  issue 
certificates  of  registration. 

(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activi- 
ties and  require  the  transitional  Coun- 
cil to  provide  reports  and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation 
under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do 
anything  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991. 

(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  do  anything  under  subsection  (4), 
the  transitional  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister, 
comply  with  the  requirement  and  submit  a 
report. 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion under  clause  (4)  (b)  and  the  transitional 
Council  does  not  do  so  within  sixty  days,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  transitional  Council  does 
not  have  authority  to  do. 

(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional 
Council  for  expenses  incurred  in  complying 
with  a  requirement  under  subsection  (4). 

15.— (1)  After  this  Act  comes  into  force, 
the  transitional  Council  shall  be  the  Council 
of  the  College  if  it  is  constituted  in  accor- 
dance with  subsection  6  (1)  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the 
College  until  a  new  Council  is  constituted  in 
accordance  with  subsection  6  (1)  or  until  one 
year  has  elapsed,  whichever  comes  first. 

(2)  The  term  of  a  member  of  the  transi- 
tional Council  shall  continue  for  as  long  as 
the  transitional  Council  is  deemed  to  be  the 
Council  of  the  College. 


vigueur  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le 
conseil,  ses  employes  et  ses  comites  pour- 
raient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi  si  elle 
etait  en  vigueur. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  transitoire  peut 
nommer  un  registrateur,  et  ce  dernier  ainsi 
que  les  comites  du  conseil  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  cer- 
tificat  d'inscription,  imposer  les  droits  relatifs 
aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'ins- 
cription. 

(4)  Le  ministre  peut  : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du 
conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci 
qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  ren- 
seignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  regle- 
ment  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble,  de  l'avis  du  ministre,  pour  realiser 
l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees . 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne  l'une  ou  l'autre  mesure 
prevue  au  paragraphe  (4),  le  conseil  transi- 
toire doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence 
et  presenter  un  rapport. 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  en  vertu  de  l'alinea  (4)  b)  et  que 
le  conseil  transitoire  n'obtempere  pas  dans 
les  soixante  jours,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  reglement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil 
transitoire  des  frais  engages  pour  satisfaire  a 
une  exigence  prevue  au  paragraphe  (4). 

15  (1)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  6  (1).  S'il  ne  Test  pas, 
il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  conseil  soit  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  6  (1)  ou  jusqu'a  ce 
qu'un  an  se  soit  ecoule,  selon  la  premiere  de 
ces  deux  eventualites. 

(2)  Le  mandat  des  membres  du  conseil 
transitoire  se  poursuit  tant  que  le  conseil 
transitoire  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre. 
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(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  persons  to  fill  vacancies  on  the 
transitional  Council. 

16.  — (1)  This  Act,  except  section  14,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  14  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Despite  subsection  (1),  section  80  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  three  years  after  this  Act 
comes  into  force. 

(4)  Despite  subsection  (1),  section  84  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  one  year  after  this  Act  comes 
into  force. 

17.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Medicine  Act,  1991. 


(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Vacanccs 
peut  nommer  des  personnes  pour  pourvoir 
aux  sieges  vacants  au  sein  du  conseil  transi- 
toire. 


16  (1)  La  presente  loi,  a  I'exclusion  de 
Particle  14,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  14  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  80 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  que  trois  ans  apres  I'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  84 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  qu'un  an  apres  I'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

17  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1991  sur  les  medecins. 
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An  Act  respecting  the  regulation 
of  the  Profession  of  Midwifery 

Assented  to  November  25th,  1991 


Loi  concernant  la  reglementation 
de  la  profession  de  sage-femme 

Sanctionnee  le  25  novembre  1991 


Definitions 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Midwives  of 
Ontario;  ("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991;  ("Code  des 
professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College; 
("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  midwif- 
ery; ("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  ("la  presente  loi") 

Professions  2-  — 0)  Tne  Health  Professions  Procedural 
Procedural     Code  shall  be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

Code 

(2)  In  the  Health  Professions  Procedural 
Code  as  it  applies  in  respect  of  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Midwives  of 
Ontario;  ("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi 
sur  une  profession  de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  midwif- 
ery; ("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under 
this  Act.  ("reglements") 

mCCode°nS  Definitions  in  the  Health  Professions 

Procedural  Code  apply  with  necessary  modi- 
fications to  terms  in  this  Act. 


Scope  of 
practice 


3.  The  practice  of  midwifery  is  the  assess- 
ment and  monitoring  of  women  during  preg- 
nancy, labour  and  the  post-partum  period 
and  of  their  newborn  babies,  the  provision  of 
care  during  normal  pregnancy,  labour  and 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Dcfin"|ons 
la  presente  loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante  figurant  a  l'an- 
nexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees .  («Health  Profes- 
sions Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code 
des  professions  de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  sages-femmes  de  l'On- 
tario. («College») 

«profession»  La  profession  de  sage-femme. 
(«profession») 

2  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  Cod/  dcs 

,     '  ,  .  ,  -i    i         -  i    •  professions  dc 

est  repute  faire  partie  de  la  presente  loi.  |a  same 

(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  profes-  Tcrm"  f|gu- 

.         ,    ,  ,    ,       ,.         v.  ,   .     rant  dans  le 

sions  de  la  sante  s  applique  a  la  presente  loi,  code 
les  termes  suivants  qui  y  figurent  s'interpre- 
tent  comme  suit  : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  pre- 
sente loi.  («health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  sages-femmes  de  l'Onta- 
rio. («College») 

«profession»  La  profession  de  sage-femme. 
(«profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le  Jj>ucfcn0^°ns 
Code  des  professions  de  la  sante  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
termes  correspondants  figurant  dans  la  pre- 
sente loi. 

3  L'exercice  de  la  profession  de  sage-  Champ  d'aP- 

,  s    ,     .    r  „  mi       i  plication 

femme  consiste  a  evaluer  et  a  surveiller  les 
femmes  pendant  la  grossesse,  l'accouchement 
et  la  suite  de  couches,  ainsi  qu'a  evaluer  et  a 
surveiller  leur  nouveau-ne,  a  dispenser  des 
soins  pendant  une  grossesse  normale,  un 
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post-partum  period  and  the  conducting  of 
spontaneous  normal  vaginal  deliveries. 

4.  In  the  course  of  engaging  in  the  prac- 
tice of  midwifery,  a  member  is  authorized, 
subject  to  the  terms,  conditions  and  limita- 
tions imposed  on  his  or  her  certificate  of  reg- 
istration, to  perform  the  following: 

1.  Managing  labour  and  conducting  spon- 
taneous normal  vaginal  deliveries. 

2.  Performing  episiotomies  and  amnioto- 
mies  and  repairing  episiotomies  and 
lacerations,  not  involving  the  anus, 
anal  sphincter,  rectum,  urethra  and 
periurethral  area. 

3.  Administering,  by  injection  or  inhala- 
tion, a  substance  designated  in  the 
regulations. 

4.  Putting  an  instrument,  hand  or  finger 
beyond  the  labia  majora  during  preg- 
nancy, labour  and  the  post-partum 
period. 

5.  Taking  blood  samples  from  newborns 
by  skin  pricking  or  from  women  from 
veins  or  by  skin  pricking. 

6.  Inserting  urinary  catheters  into 
women. 


7. 


the 


Prescribing  drugs  designated  in 
regulations. 

5.  The  College  is  established  under  the 
name  College  of  Midwives  of  Ontario  in 
English  and  Ordre  des  sages-femmes  de 
l'Ontario  in  French. 

6.  — (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  seven  and  no  more  than  eight 
persons  who  are  members  elected  in 
the  prescribed  number  and  manner; 
and 

(b)  at  least  five  and  no  more  than  seven 
persons  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  who  are  not, 


(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991. 

(2)  Subject  to  the  regulations,  every  mem- 
ber who  practises  or  resides  in  Ontario  and 
who  is  not  in  default  of  payment  of  the 
annual  membership  fee  is  entitled  to  vote  in 
an  election  of  members  of  the  Council. 


Actcs  auton- 
scs 


accouchement  normal  et  la  suite  de  couches 
normale,  et  a  pratiquer  des  accouchements 
normaux  et  spontanes  par  voie  vaginale. 

4  Dans  l'exercice  de  la  profession  de  sage- 
femme,  un  membre  est  autorise,  sous  reserve 
des  conditions  et  restrictions  dont  est  assorti 
son  certificat  d'inscription,  a  accomplir  les 
actes  suivants  : 

1.  Diriger  le  travail  des  parturientes  et 
pratiquer  des  accouchements  normaux 
et  spontanes  par  voie  vaginale. 

2.  Pratiquer  des  episiotomies  et  des 
amniotomies,  et  proceder  a  la  refec- 
tion chirurgicale  d'episiotomies  et  de 
lacerations  qui  ne  touchent  pas  l'anus, 
le  sphincter  anal,  le  rectum,  l'uretre  et 
la  region  de  l'uretre. 

3.  Administrer,  par  voie  d'injection  ou 
d'inhalation,  les  substances  designees 
dans  les  reglements. 

4.  Introduire  un  instrument,  une  main  ou 
un  doigt  au-dela  des  grandes  levres 
pendant  la  grossesse,  l'accouchement 
et  la  suite  de  couches. 

5.  Effectuer  des  prelevements  de  sang 
chez  les  nouveaux-nes  en  piquant  la 
peau  ou,  chez  les  femmes  par  voie  vei- 
neuse  ou  en  piquant  la  peau. 

6.  Introduire  des  sondes  urinaires  dans  le 
corps  des  femmes. 

7.  Prescrire  les  medicaments  designes 
dans  les  reglements. 

5  L'Ordre  est  cree  sous  le  nom  d'Ordre 
des  sages-femmes  de  l'Ontario  en  frangais  et 
sous  le  nom  de  College  of  Midwives  of  Onta- 
rio en  anglais. 

6  (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  d'au  moins  sept  et  d'au  plus  huit  per- 
sonnes  qui  sont  membres  et  qui  sont 
elues  de  la  maniere  prescrite  et  selon 
le  nombre  prescrit; 

b)  d'au  moins  cinq  et  d'au  plus  sept  per- 
sonnes  que  nomme  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  qui  ne  sont 

pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees . 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  chaque  Qui  pcut 

v    /  7  vntr r  mi* 

membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside 
en  Ontario  et  qui  a  paye  sa  cotisation 
annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une  election 
des  membres  du  conseil. 
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7.  The  Council  shall  have  a  President  and 
Vice-President  who  shall  be  elected  annually 
by  the  Council  from  among  the  Council's 
members. 

8.  — (1)  No  person  other  than  a  member 
shall  use  the  title  "midwife",  a  variation  or 
abbreviation  or  an  equivalent  in  another  lan- 
guage. 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall 
hold  himself  or  herself  out  as  a  person  who  is 
qualified  to  practise  in  Ontario  as  a  midwife 
or  in  a  specialty  of  midwifery. 

(3)  An  aboriginal  person  who  provides 
traditional  midwifery  services  may, 

(a)  use  the  title  "aboriginal  midwife",  a 
variation  or  abbreviation  or  an  equiva- 
lent in  another  language;  and 

(b)  hold  himself  or  herself  out  as  a  person 
who  is  qualified  to  practise  in  Ontario 
as  an  aboriginal  midwife. 

(4)  In  this  section,  "abbreviation"  includes 
an  abbreviation  of  a  variation. 


9.  — (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice 
to  each  member  if  the  Minister  refers  to  the 
Advisory  Council,  as  defined  in  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by 
the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 


(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  set  out  the  suggestion  referred  to  the 
Advisory  Council  and  the  notice  shall  be 
given  within  thirty  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of 
the  suggestion. 

10.  Every  person  who  contravenes  sub- 
section 8  (1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $5,000  for  a  first  offence  and  not  more 
than  $10,000  for  a  subsequent  offence. 

11.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  and  with  prior 
review  by  the  Minister,  the  Council  may 
make  regulations, 

(a)  designating  the  substances  that  may  be 
administered  by  injection  or  inhalation 
and  the  drugs  that  may  be  prescribed 
by  members  in  the  course  of  engaging 
in  the  practice  of  midwifery; 


7  Le  conseil  comprend  un  president  et  un 
vice-president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis 
parmi  les  membres  du  conseil  et  elus  par  ce 
dernier. 

8  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit 
employer  le  titre  de  «sage-femme»,  une 
variante  ou  une  abreviation,  ou  un  equiva- 
lent dans  une  autre  langue. 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se 
presenter  comme  une  personne  ayant  qualite 
pour  exercer  en  Ontario  la  profession  de 
sage-femme,  ou  une  specialite  de  la  profes- 
sion de  sage-femme. 

(3)  Tout  autochtone  qui  offre  des  services 
traditionnels  de  sage-femme  peut  : 

a)  employer  le  titre  de  «sage-femme 
autochtone»,  une  variante  ou  une 
abreviation,  ou  un  equivalent  dans  une 
autre  langue; 

b)  se  presenter  comme  une  personne 
ayant  qualite  pour  exercer  en  Ontario 
a  titre  de  sage-femme  autochtone. 

(4)  Dans  le  present  article,  le  terme 
«abreviation»  s'entend  en  outre  de  l'abrevia- 
tion  d'une  variante. 

9  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a  cha- 
que membre  si  le  ministre  soumet  au  Conseil 
consultatif,  tel  que  le  definit  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglementees , 
une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris 
par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  con- 
seil. 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la 
proposition  soumise  au  Conseil  consultatif  et 
est  donne  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de  l'avis 
de  proposition  du  ministre. 

10  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
8  (1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  premiere 
infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
10  000$  pour  une  infraction  subsequente. 

11  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  et  apres  exa- 
men  du  ministre,  le  conseil  peut,  par 
reglement  : 

a)  designer  les  substances  pouvant  etre 
administrees  par  voie  d'injection  ou 
d'inhalatiori  et  les  medicaments  que 
peuvent  prescrire  les  membres  dans 
l'exercice  de  la  profession  de 
sage-femme; 
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(b)  restricting  the  drugs  that  a  member 
may  use  in  the  course  of  engaging  in 
the  practice  of  midwifery. 
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Idem 


Powers  of 
Minister 


12.  — (1)  The    Lieutenant    Governor  in 
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Idem 


Expenses 


(2)  After  the  25th  day  of  November,  1991 
but  before  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  and  its  employees  and 
committees  may  do  anything  that  is  necessary 
or  advisable  for  the  coming  into  force  of  this 
Act  and  that  the  Council  and  its  employees 
and  committees  could  do  under  this  Act  if  it 
were  in  force. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  transitional  Council  may 
appoint  a  Registrar  and  the  Registrar  and  the 
Council's  committees  may  accept  and  process 
applications  for  the  issue  of  certificates  of 
registration,  charge  application  fees  and  issue 
certificates  of  registration. 

(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activi- 
ties and  require  the  transitional  Coun- 
cil to  provide  reports  and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation 
under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do 
anything  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991. 

(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  do  anything  under  subsection  (4), 
the  transitional  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister, 
comply  with  the  requirement  and  submit  a 
report. 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion under  clause  (4)  (b)  and  the  transitional 
Council  does  not  do  so  within  sixty  days,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  transitional  Council  does 
not  have  authority  to  do. 

(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional 
Council  for  expenses  incurred  in  complying 
with  a  requirement  under  subsection  (4). 


b)  limiter  les  medicaments  auxquels  les 
membres  peuvent  avoir  recours  dans 
l'exercice  de  la  profession  de  sage- 
femme. 

12  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil  peut  constituer  un  conseil  transitoire. 

(2)  Apres  le  25  novembre  1991  mais  avant 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  con- 
seil transitoire,  ses  employes  et  ses  comites 
peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  en  prevision  de  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le 
conseil,  ses  employes  et  ses  comites  pour- 
raient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi  si  elle 
etait  en  vigueur. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  transitoire  peut 
nommer  un  registrateur,  et  ce  dernier  ainsi 
que  les  comites  du  conseil  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  cer- 
tificat  d'inscription,  imposer  les  droits  relatifs 
aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'ins- 
cription. 

(4)  Le  ministre  peut  : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du 
conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci 
qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  ren- 
seignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  regle- 
ment  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble, de  l'avis  du  ministre,  pour  realiser 
l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees . 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne  l'une  ou  l'autre  mesure 
prevue  au  paragraphe  (4),  le  conseil  transi- 
toire doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence 
et  presenter  un  rapport. 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  en  vertu  de  l'alinea  (4)  b)  et  que 
le  conseil  transitoire  n'obtempere  pas  dans 
les  soixante  jours,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  reglement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil 
transitoire  des  frais  engages  pour  satisfaire  a 
une  exigence  prevue  au  paragraphe  (4). 
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13.  After  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  shall  be  the  Council  of 
the  College  if  it  is  constituted  in  accordance 
with  subsection  6  (1)  or,  if  it  is  not,  it  shall 
be  deemed  to  be  the  Council  of  the  College 
until  a  new  Council  is  constituted  in  accor- 
dance with  subsection  6  (1). 

14.  — (1)  This  Act,  except  section  12,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  12  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Despite  subsection  (1),  section  80  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  three  years  after  this  Act 
comes  into  force. 

(4)  Despite  subsection  (1),  section  84  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  one  year  after  this  Act  comes 
into  force. 

15.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Midwifery  Act,  1991. 


13  Apres  l'entree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente  loi,  le  conseil  transitoire  devient  le  con- 
seil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  conforme- 
ment  au  paragraphe  6  (1).  S'il  ne  Test  pas,  il 
est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  conseil  soit  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  6  (1). 

14  (1)  La  presente  loi,  a  I'exclusion  de 
Particle  12,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
Iieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  12  entre  en  vigueur  le  jour  oil 
la  presente  loi  regoit  la  sanction  royale. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  80 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  oil  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  que  trois  ans  apres  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  84 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  oil  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  qu'un  an  apres  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

15  Le  litre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1991  sur  les  sages-femmes . 
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Loi  concernant  la  reglementation 
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Sanctionnee  le  25  novembre  1991 


Definitions 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Nurses  of 
Ontario;  ("Ordre") 

"Executive  Director"  means  the  Registrar; 
("directeur  general") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991;  ("Code  des 
professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College; 
("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  nurs- 
ing; ("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  ("la  presente  loi") 

ProSsions  2'— (*)  The  Health  Professions  Procedural 
Procedural     Code  shall  be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

Code 

Terms  m         (2)  In  the  Health  Professions  Procedural 
Code  as  it  applies  in  respect  of  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Nurses  of 
Ontario;  ("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi 
sur  une  profession  de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  nurs- 
ing; ("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under 
this  Act.  ("reglements") 

Definitions  Definitions  in  the  Health  Professions 

in  Code  1  1  j- 

Procedural  Code  apply  with  necessary  modi- 
fications to  terms  in  this  Act. 


3.  The  practice  of  nursing  is  the  promo- 

practicc  ,  .      \  .         ,    ,  0         r  1 

tion  of  health  and  the  assessment  or,  the  pro- 
vision of  care  for  and  the  treatment  of  health 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Definitions 
la  presente  loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante  figurant  a  l'an- 
nexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees .  («Health  Profes- 
sions Procedural  Code») 

«directeur  general»  S'entend  du  registrateur. 
(«Executive  Director») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code 
des  professions  de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  infirmieres  et  infirmiers 
de  l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  d'infirmiere  ou 
d'infirmier.  («profession») 

2  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  Code  des 

,    '  ,  c  .  .    j    1        -  1  •  professions  de 

est  repute  faire  partie  de  la  presente  loi.  ia  sante 

(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  profes-  Term«  f>gu- 

.         ..  ,    ,       ,.         v,         ,     r     .   .     rant  dans  le 

sions  de  la  sante  s  applique  a  la  presente  loi,  code 
les  termes  suivants  qui  y  figurent  s'interpre- 
tent  comme  suit  : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  pre- 
sente loi.  («health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  infirmieres  et  infirmiers 
de  l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  d'infirmiere  ou 
d'infirmier.  («profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le  Definitions 

v , '    .  r  j     ,  ,        1  •     du  Code 

Code  des  professions  de  la  sante  s  appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
termes  correspondants  figurant  dans  la  pre- 
sente loi. 

3  L'exercice  de  la  profession  d'infirmiere  Cham.P  Ap- 
plication 


ou  d'infirmier  consiste  a  promouvoir  la  sante 
ainsi  qu'a  evaluer,  a  soigner  et  a  traiter  les 
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conditions  by  supportive,  preventive,  thera- 
peutic, palliative  and  rehabilitative  means  in 
order  to  attain  or  maintain  optimal  function. 


4.  In  the  course  of  engaging  in  the  prac- 
tice of  nursing,  a  member  is  authorized,  sub- 
ject to  the  terms,  conditions  and  limitations 
imposed  on  his  or  her  certificate  of  registra- 
tion, to  perform  the  following: 

1.  Performing  a  prescribed  procedure 
below  the  dermis  or  a  mucous  mem- 
brane. 

2.  Administering  a  substance  by  injection 
or  inhalation. 

3.  Putting  an  instrument,  hand  or  finger, 


i.  beyond  the  external  ear  canal, 

ii.  beyond  the  point  in  the  nasal 
passages  where  they  normally 
narrow, 


iii.  beyond  the  larynx, 

iv.  beyond    the  opening 
urethra, 


of  the 


v.  beyond  the  labia  majora, 

vi.  beyond  the  anal  verge,  or 

vii.  into  an  artificial  opening  into  the 
body. 

5.  — (1)  A  member  shall  not  perform  a 
procedure  under  the  authority  of  section  4 
unless, 

(a)  the  performance  of  the  procedure  by 
the  member  is  permitted  by  the  regu- 
lations and  the  member  performs  the 
procedure  in  accordance  with  the  regu- 
lations; or 

(b)  the  procedure  is  ordered  by  a  person 
who  is  authorized  by  the  Chiropody 
Act,  1991,  Dentistry  Act,  1991,  Medi- 
cine Act,  1991  or  Midwifery  Act,  1991 
to  do  the  procedure. 

(2)  In  addition  to  the  grounds  set  out  in 
subsection  51  (1)  of  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  a  panel  of  the  Discipline 
Committee  shall  find  that  a  member  has 
committed  an  act  of  professional  misconduct 
if  the  member  contravenes  subsection  (1). 

6.  The  College  is  continued  under  the 
name  College  of  Nurses  of  Ontario  in 
English  and  Ordre  des  infirmieres  et  infir- 
miers  de  l'Ontario  in  French. 

7.  The  Registrar  shall  be  known  as  the 
Executive  Director. 


affections  par  des  moyens  preventifs,  thera- 
peutiques,  palliatifs,  reeducatifs  et  de  soutien 
en  vue  de  permettre  le  retablissement  ou  le 
maintien  du  fonctionnement  optimal  de  l'or- 
ganisme. 

4  Dans  l'exercice  de  la  profession  d'infir- 
miere  ou  d'infirmier,  un  membre  est  auto- 
rise,  sous  reserve  des  conditions  et  restric- 
tions dont  est  assorti  son  certificat 
d'inscription,  a  accomplir  les  actes  suivants  : 

1.  Pratiquer  les  interventions  prescrites 
sous  le  derme  ou  sous  les  muqueuses. 

2.  Administrer  des  substances  par  voie 
d'injection  ou  d'inhalation. 

3.  Introduire  un  instrument,  une  main  ou 
un  doigt  : 

i.  au-dela    du    conduit  auditif 
externe, 

ii.  au-dela  du  point  de  retrecisse- 
ment  normal  des  fosses  nasales, 

iii.  au-dela  du  larynx, 

iv.  au-dela  du  meat  urinaire, 

v.  au-dela  des  grandes  levres, 

vi.  au-dela  de  la  marge  de  l'anus, 

vii.  dans  une  ouverture  artificielle 
dans  le  corps. 

5  (1)  Le  membre  ne  doit  pas  pratiquer 
d'intervention  en  vertu  de  l'article  4  a  moins, 

selon  le  cas  : 

a)  que  la  pratique  de  ('intervention  par  le 
membre  ne  soit  permise  par  les  regle- 
ments  et  que  le  membre  ne  la  pratique 
conformement  aux  reglements; 

b)  que  l'intervention  ne  soit  ordonnee  par 
une  personne  autorisee  a  la  pratiquer 
par  la  Loi  de  1991  sur  les  podologues, 
la  Loi  de  1991  sur  les  dentistes,  la  Loi 
de  1991  sur  les  medecins  ou  la  Loi  de 
1991  sur  les  sages-femmes . 

(2)  Un  sous-comite  du  comite  de  discipline 
conclut  qu'un  membre  a  commis  une  faute 
professionnelle  non  seulement  d'apres  les 
motifs  econces  au  paragraphe  51  (1)  du  Code 
des  professions  de  la  sante,  mais  egalement  si 
le  membre  contrevient  au  paragraphe  (1). 

6  L'Ordre  est  maintenu  sous  le  nom  d'Or- 
dre  des  infirmieres  et  infirmiers  de  l'Ontario 
en  frangais  et  sous  le  nom  de  College  of  Nur- 
ses of  Ontario  en  anglais. 

7  Le  registrateur  est  connu  sous  le  titre  de 
directeur  general. 
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8.  The  members  shall  be  divided  into  two 
classes,  registered  nurses  and  practical 
nurses. 

9.  — (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  twenty-one  persons  who  are  members 
elected  in  the  prescribed  manner,  four- 
teen from  among  members  who  are 
registered  nurses  and  seven  from 
among  members  who  are  practical 
nurses;  and 


(b)  eighteen  persons  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  who 
are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991. 

(2)  Subject  to  the  regulations,  every  mem- 
ber who  practises  or  resides  in  Ontario  and 
who  is  not  in  default  of  payment  of  the 
annual  membership  fee  is  entitled  to  vote  in 
an  election  of  members  of  the  Council. 

10.  — (1)  The  Council  shall  have  a  Presi- 
dent and  two  Vice-Presidents  who  shall  be 
elected  annually  by  the  Council  from  among 
the  Council's  members. 

(2)  One  Vice-President  shall  be  a  regis- 
tered nurse  and  one  shall  be  a  practical 
nurse. 


11.  — (1)  No  person  other  than  a  member 
shall  use  the  title  "nurse",  "registered  nurse" 
or  "registered  practical  nurse",  a  variation  or 
abbreviation  or  an  equivalent  in  another  lan- 
guage. 


(2)  Despite  subsection  (1),  a  person  may 
use  the  title  "Christian  Science  nurse"  or 
"graduate  nurse",  a  variation  or  abbreviation 
or  an  equivalent  in  another  language. 


!!i"tr,CtCd         @)  ^°  Person  sna"  use  tne  l'l'e  "nursing 
assistant"  or  a  variation  or  abbreviation  of  it. 


Who  can 
vote  in  elec- 
tions 


President 
and  Vice- 
President 


Vice-Presi- 
dents 


Restricted 
titles 


Exception 


Exception 


(4)  Despite  subsection  (3),  a  member  who 
is  a  practical  nurse  may  use  the  title  "nursing 
assistant"  or  a  variation  or  abbreviation  of  it 
for  three  years  after  this  Act  comes  into 
force. 


8  Les  membres  se  repartissent  en  deux 
categories,  soit  les  infirmieres  autorisees  ou 
infirmiers  autorises  et  les  infirmieres  auxiliai- 
res  ou  infirmiers  auxiliaires. 

9  (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  de  vingt  et  une  personnes  qui  sont 
membres  et  qui  sont  elues  de  La 
maniere  prescrite,  dont  quatorze  sont 
choisies  parmi  les  infirmieres  autori- 
sees ou  infirmiers  autorises  membres 
et  les  sept  autres,  parmi  les  infirmieres 
auxiliaires  ou  infirmiers  auxiliaires 
membres; 

b)  de  dix-huit  personnes  que  nomme  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  qui 
ne  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees . 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  chaque 
membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside 
en  Ontario  et  qui  a  paye  sa  cotisation 
annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une  election 
des  membres  du  conseil. 

10  (1)  Le  conseil  comprend  un  president 
et  deux  vice-presidents  qui,  chaque  annee, 
sont  choisis  parmi  les  membres  du  conseil  et 
elus  par  ce  dernier. 

(2)  L'un  des  vice-presidents  est  une  infir- 
miere  autorisee  ou  un  infirmier  autorise  et 
1'autre,  une  infirmiere  auxiliaire  ou  un  infir- 
mier auxiliaire. 

11  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit 
employer  le  titre  d'«infirmiere»  ou 
d'«infirmier»,  d'«infirmiere  autorisee»  ou 
d'«infirmier  autorise»,  d'«infirmiere  auxi- 
1  iai re »  ou  d'«infirmier  auxiliaire»,  une 
variante  ou  une  abreviation,  ou  un  equiva- 
lent dans  une  autre  langue. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  quiconque 
peut  employer  le  titre  d'«infirmiere  de  la 
Science  chretienne»  ou  d'«infirmier  de  la 
Science  chretienne»,  d'«infirmiere  diplomee» 
ou  d'«infirmier  diplome»,  une  variante  ou 
une  abreviation,  ou  un  equivalent  dans  une 
autre  langue. 

(3)  Nul  ne  doit  employer  le  titre  de 
«nursing  assistant»  ou  une  variante  ou  une 
abreviation  de  celui-ci. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  les  membres 
qui  sont  infirmieres  auxiliaires  ou  infirmiers 
auxiliaires  peuvent  employer  le  titre  de 
«nursing  assistants  ou  une  variante  ou  une 
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(5)  No  person  other  than  a  member  shall 
hold  himself  or  herself  out  as  a  person  who  is 
qualified  to  practise  in  Ontario  as  a  nurse, 
registered  nurse  or  practical  nurse  or  in  a 
specialty  of  nursing. 


(6)  Despite  subsection  (5),  a  person  may 
hold  himself  or  herself  out  as  a  Christian  Sci- 
ence nurse  or  graduate  nurse. 

(7)  In  this  section,  "abbreviation"  includes 
an  abbreviation  of  a  variation. 


12.  — (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice 
to  each  member  if  the  Minister  refers  to  the 
Advisory  Council,  as  defined  in  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by 
the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 


(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  set  out  the  suggestion  referred  to  the 
Advisory  Council  and  the  notice  shall  be 
given  within  thirty  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of 
the  suggestion. 

13.  Every  person  who  contravenes  sub- 
section 11  (1),  (3)  or  (5)  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $5,000  for  a  first  offence 
and  not  more  than  $10,000  for  a  subsequent 
offence. 


14.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  and  with  prior 
review  by  the  Minister,  the  Council  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing  procedures  for  the  purpose 
of  paragraph  1  of  section  4; 

(b)  permitting  a  member  to  perform  a 
procedure  under  clause  5  (1)  (a)  and 
governing  the  performance  of  the  pro- 
cedure including,  without  limiting  the 
foregoing,  prescribing  the  class  of 
members  that  can  perform  the  proce- 
dure and  providing  that  the  procedure 
may  only  be  performed  under  the 
authority  of  a  prescribed  member  or  a 
member  of  a  prescribed  class. 

15.  A  person  who,  on  the  day  before  this 
Act  comes  into  force,  held  a  certificate 


abreviation  de  celui-ci,  pendant  trois  ans 
apres  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi. 

(5)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se  Declaration 

;  .  ..  ,  dc  compc- 

presenter  comme  une  personne  qui  a  quahte  tence 

pour  exercer,  en  Ontario,  la  profession  d'in- 
firmiere ou  d'infirmier,  d'infirmiere  autorisee 
ou  d'infirmier  autorise,  d'infirmiere  auxiliaire 
ou  d'infirmier  auxiliaire,  ou  une  speciality 
des  soins  infirmiers. 


Exception 


Definition 
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(6)  Malgre  le  paragraphe  (5),  quiconque 
peut  se  presenter  comme  une  infirmiere  ou 
un  infirmier  de  la  Science  chretienne,  ou  une 
infirmiere  diplomee  ou  un  infirmier  diplome. 

(7)  Dans  le  present  article,  le  terme 
«abreviation»  s'entend  en  outre  de  Pabrevia- 
tion  d'une  variante. 

12  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a 
chaque  membre  si  le  ministre  soumet  au 
Conseil  consultatif,  tel  que  le  definit  la  Loi 
de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees ,  une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris 
par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  con- 
seil. 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la 
proposition  soumise  au  Conseil  consultatif  et 
est  donne  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de  l'avis 
de  proposition  du  ministre. 


13  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  Infractl0n 
11  (1),  (3)  ou  (5)  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  declaration  de  culpabi- 

lite,  d'une  amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au 
plus  10  000  $  pour  une  infraction  subse- 
quente. 

14  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieu-  Reglemcnts 
tenant-gouverneur  en  conseil  et  apres  exa- 

men  du  ministre,  le  conseil  peut,  par 
reglement  : 

a)  prescrire  des  interventions  pour  les 
besoins  de  la  disposition  1  de  l'article 

4; 

b)  permettre  a  des  membres  de  pratiquer 
une  intervention  en  vertu  de  l'alinea 
5  (1)  a)  et  regir  la  pratique  de  cette 
intervention,  notamment  en  prescri- 
vant  la  categorie  de  membres  qui  peu- 
vent  la  pratiquer  et  en  prevoyant  que 
cette  intervention  ne  puisse  etre  prati- 
quee  qu'avec  l'autorisation  d'un  mem- 
bre designe  ou  d'un  membre  apparte- 
nant  a  une  categorie  prescrite. 

15  Quiconque,  le  jour  precedant  l'entree  D>sPosl<lon 

trsnsitoirc 

en  vigueur  de  la  presente  loi,  etait  titulaire 
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issued  under  Part  IV  of  the  Health  Disci- 
plines Act  shall  be  deemed  to  be  the  holder 
of  a  certificate  of  registration  issued  under 
this  Act,  subject  to  any  term,  condition  or 
limitation  to  which  the  certificate  was  sub- 
ject. 

16.  — (1)  The  transitional  Council  is  the 
Council  of  the  College  of  Nurses  of  Ontario 
as  it  exists  from  time  to  time  between  the 
25th  day  of  November,  1991  and  the  day  this 
Act  comes  into  force. 

(2)  After  the  25th  day  of  November,  1991 
but  before  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  and  its  employees  and 
committees  may  do  anything  that  is  necessary 
or  advisable  for  the  coming  into  force  of  this 
Act  and  that  the  Council  and  its  employees 
and  committees  could  do  under  this  Act  if  it 
were  in  force. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  transitional  Council  may 
appoint  a  Registrar  and  the  Registrar  and  the 
Council's  committees  may  accept  and  process 
applications  for  the  issue  of  certificates  of 
registration,  charge  application  fees  and  issue 
certificates  of  registration. 

(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activi- 
ties and  require  the  transitional  Coun- 
cil to  provide  reports  and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation 
under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do 
anything  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991. 

(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  do  anything  under  subsection  (4), 
the  transitional  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister, 
comply  with  the  requirement  and  submit  a 
report. 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion under  clause  (4)  (b)  and  the  transitional 
Council  does  not  do  so  within  sixty  days,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  transitional  Council  does 
not  have  authority  to  do. 


d'un  certificat  delivre  en  vertu  de  la  partie  IV 
de  la  Loi  sur  les  sciences  de  la  sante  est 
repute  titulaire  d'un  certificat  d'inscription 
delivre  en  vertu  de  la  presente  loi,  sous 
reserve  de  toute  condition  ou  restriction  dont 
etait  assorti  son  certificat. 

16  (1)  Le  conseil  transitoire  est  le  conseil 
de  l'Ordre  des  infirmieres  et  infirmiers  de 
l'Ontario,  tel  qu'il  existe  entre  le  25  novem- 
bre  1991  et  le  jour  ou  la  presente  loi  entre  en 
vigueur. 

(2)  Apres  le  25  novembre  1991  mais  avant 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  con- 
seil transitoire,  ses  employes  et  ses  comites 
peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  en  prevision  de  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le 
conseil,  ses  employes  et  ses  comites  pour- 
raient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi  si  elle 
etait  en  vigueur. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  transitoire  peut 
nommer  un  registrateur,  et  ce  dernier  ainsi 
que  les  comites  du  conseil  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  cer- 
tificat d'inscription,  imposer  les  droits  relatifs 
aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'ins- 
cription. 

(4)  Le  ministre  peut  : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du 
conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci 
qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  ren- 
seignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  regle- 
ment  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble, de  l'avis  du  ministre,  pour  realiser 
l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees . 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne  l'une  ou  l'autre  mesure 
prevue  au  paragraphe  (4),  le  conseil  transi- 
toire doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence 
et  presenter  un  rapport. 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  en  vertu  de  l'alinea  (4)  b)  et  que 
le  conseil  transitoire  n'obtempere  pas  dans 
les  soixante  jours,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  reglement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 
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(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional 
Council  for  expenses  incurred  in  complying 
with  a  requirement  under  subsection  (4). 

17.— (1)  After  this  Act  comes  into  force, 
the  transitional  Council  shall  be  the  Council 
of  the  College  if  it  is  constituted  in  accor- 
dance with  subsection  9  (1)  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the 
College  until  a  new  Council  is  constituted  in 
accordance  with  subsection  9  (1)  or  until  one 
year  has  elapsed,  whichever  comes  first. 

(2)  The  term  of  a  member  of  the  transi- 
tional Council  shall  continue  for  as  long  as 
the  transitional  Council  is  deemed  to  be  the 
Council  of  the  College. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  persons  to  fill  vacancies  on  the 
transitional  Council. 


18.  — (1)  This  Act,  except  section  16,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  16  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Despite  subsection  (1),  section  80  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  three  years  after  this  Act 
comes  into  force. 

(4)  Despite  subsection  (1),  section  84  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  one  year  after  this  Act  comes 
into  force. 

19.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Nursing  Act,  1991. 
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(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil 
transitoire  des  frais  engages  pour  satisfaire  a 
une  exigence  prevue  au  paragraphe  (4). 

17  (1)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  9  (1).  S'il  ne  Test  pas, 
il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  conseil  soit  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  9  (1)  ou  jusqu'a  ce 
qu'un  an  se  soit  ecoule,  selon  la  premiere  de 
ces  deux  eventualites. 

(2)  Le  mandat  des  membres  du  conseil 
transitoire  se  poursuit  tant  que  le  conseil 
transitoire  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  nommer  des  personnes  pour  pourvoir 
aux  sieges  vacants  au  sein  du  conseil  transi- 
toire. 

18  (1)  La  presente  loi,  a  I'exclusion  de  Entree  en 

.  .     .  vigueur 

Particle  16,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  16  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  presente  loi  re^oit  la  sanction  royale. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  80 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  que  trois  ans  apres  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  84  ldem 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 

tre  en  vigueur  qu'un  an  apres  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

19  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Ti,re  abr*& 
de  1991  sur  les  infirmieres  et  infirmiers. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Occupa- 
tional Therapists  of  Ontario;  ("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991;  ("Code  des 
professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College; 
("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  occupa- 
tional therapy;  ("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  ("la  presente  loi") 

2.— (1)  The  Health  Professions  Procedural 
Code  shall  be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

(2)  In  the  Health  Professions  Procedural 
Code  as  it  applies  in  respect  of  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Occupa- 
tional Therapists  of  Ontario;  ("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi 
sur  une  profession  de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  occupa- 
tional therapy;  ("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under 
this  Act.  ("reglements") 

(3)  Definitions  in  the  Health  Professions 
Procedural  Code  apply  with  necessary  modi- 
fications to  terms  in  this  Act. 


3.  The  practice  of  occupational  therapy  is 
the  assessment  of  function  and  adaptive 
behaviour  and  the  treatment  and  prevention 
of  disorders  which  affect  function  or  adaptive 
behaviour  to  develop,  maintain,  rehabilitate 


Ddfinitions 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  FOntario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a 
la  presente  loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante  figurant  a  l'an- 
nexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees.  («Health  Profes- 
sions Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code 
des  professions  de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  ergotherapeutes  de 
1'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  d'ergotherapeute. 
(«profession») 


2  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  c^ssdj"ns  de 
est  repute"  faire  partie  de  la  prdsente  loi.         fa^antT"5  6 

(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  profes-  Term«  f'gu- 

.         ,    ,  ,.         v,         ,       .    ,   .     rant  dans  le 

sions  de  la  sante  s  applique  a  la  presente  loi,  code 
les  termes  suivants  qui  y  figurent  s'interpre- 
tent  comme  suit  : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  pre- 
sente loi.  («health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  ergotherapeutes  de 
l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  d'ergotherapeute. 
(«profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le 
Code  des  professions  de  la  sante  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
termes  correspondants  figurant  dans  la  pre- 
sente loi. 

3  L'exercice  de  l'ergotherapie  consiste  Champ  d'aP- 

•  ,     ■     .  •        •  r  plication 

dans  1  evaluation  des  comportements  fonc- 

tionnel  et  adaptatif,  et  dans  le  traitement  et 

la  prevention  des  troubles  qui  perturbent  ces 

comportements,  en  vue  de  les  developper, 
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or  augment  function  or  adaptive  behaviour  in 
the  areas  of  self-care,  productivity  and  lei- 
sure. 

4.  The  College  is  established  under  the 
name  College  of  Occupational  Therapists  of 
Ontario  in  English  and  Ordre  des  ergothera- 
peutes  de  l'Ontario  in  French. 

5.  — (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  six  and  no  more  than  nine  per- 
sons who  are  members  elected  in  the 
prescribed  number  and  manner; 

(b)  at  least  five  and  no  more  than  seven 
persons  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991 ,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991;  and 

(c)  one  or  two  persons  selected  in  the  pre- 
scribed manner  from  among  members 
who  are  members  of  a  faculty  of  occu- 
pational therapy  of  a  university  in 
Ontario. 

(2)  Subject  to  the  regulations,  every  mem- 
ber who  practises  or  resides  in  Ontario  and 
who  is  not  in  default  of  payment  of  the 
annual  membership  fee  is  entitled  to  vote  in 
an  election  of  members  of  the  Council. 

6.  The  Council  shall  have  a  President  and 
Vice-President  who  shall  be  elected  annually 
by  the  Council  from  among  the  Council's 
members. 

7.  — (1)  No  person  other  than  a  member 
shall  use  the  title  "occupational  therapist",  a 
variation  or  abbreviation  or  an  equivalent  in 
another  language. 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall 
hold  himself  or  herself  out  as  a  person  who  is 
qualified  to  practise  in  Ontario  as  an  occupa- 
tional therapist  or  in  a  specialty  of  occupa- 
tional therapy. 

(3)  In  this  section,  "abbreviation"  includes 
an  abbreviation  of  a  variation. 


8.— (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice 
to  each  member  if  the  Minister  refers  to  the 
Advisory  Council,  as  defined  in  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by 
the  Council;  or 


maintenir,  reeduquer  ou  ameliorer  sur  les 
plans  des  soins  personnels,  du  rendement  et 
des  loisirs. 

4  L'Ordre  est  cree  sous  le  nom  d'Ordre 
des  ergotherapeutes  de  l'Ontario  en  frangais 
et  sous  le  nom  de  College  of  Occupational 
Therapists  of  Ontario  en  anglais. 

5  (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  d'au  moins  six  et  d'au  plus  neuf  per- 
sonnes  qui  sont  membres  et  qui  sont 
elues  de  la  maniere  prescrite  et  selon 
le  nombre  prescrit; 

b)  d'au  moins  cinq  et  d'au  plus  sept  per- 
sonnes  que  nomme  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees; 

c)  d'une  ou  deux  personnes  choisies  de  la 
maniere  prescrite  parmi  les  membres 
qui  font  partie  du  corps  professoral  de 
la  faculte  d'ergotherapie  d'une  univer- 
site  ontarienne. 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  chaque 
membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside 
en  Ontario  et  qui  a  paye  sa  cotisation 
annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une  election 
des  membres  du  conseil. 

6  Le  conseil  comprend  un  president  et  un 
vice-president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis 
parmi  les  membres  du  conseil  et  elus  par  ce 
dernier. 

7  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit 
employer  le  titre  d'«ergotherapeute»,  une 
variante  ou  une  abreviation,  ou  un  equiva- 
lent dans  une  autre  langue. 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se 
presenter  comme  une  personne  ayant  qualite 
pour  exercer  en  Ontario  la  profession  d'ergo- 
therapeute,  ou  une  speciality  de  l'ergothera- 
pie. 

(3)  Dans  le  present  article,  le  terme 
«abreviation»  s'entend  en  outre  de  l'abrevia- 
tion  d'une  variante. 

8  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a  cha- 
que membre  si  le  ministre  soumet  au  Conseil 
consultatif,  tel  que  le  definit  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglementees , 
une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pns 
par  le  conseil; 
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(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 

(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  set  out  the  suggestion  referred  to  the 
Advisory  Council  and  the  notice  shall  be 
given  within  thirty  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of 
the  suggestion. 

9.  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion 7  (1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$5,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$10,000  for  a  subsequent  offence. 

10.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  and  with  prior 
review  by  the  Minister,  the  Council  may 
make  regulations  respecting  the  qualifica- 
tions, number,  selection  and  terms  of  office 
of  Council  members  who  are  selected. 


Transition         11.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 

before  Act       _         ..  v  '  .  .  .       ,  _  ., 

in  force        Council  may  appoint  a  transitional  Council. 


(2)  After  the  25th  day  of  November,  1991 
but  before  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  and  its  employees  and 
committees  may  do  anything  that  is  necessary 
or  advisable  for  the  coming  into  force  of  this 
Act  and  that  the  Council  and  its  employees 
and  committees  could  do  under  this  Act  if  it 
were  in  force. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  transitional  Council  may 
appoint  a  Registrar  and  the  Registrar  and  the 
Council's  committees  may  accept  and  process 
applications  for  the  issue  of  certificates  of 
registration,  charge  application  fees  and  issue 
certificates  of  registration. 

(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activi- 
ties and  require  the  transitional  Coun- 
cil to  provide  reports  and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation 
under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do 
anything  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991. 

(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  do  anything  under  subsection  (4), 
the  transitional  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister, 


c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  con- 
seil. 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la  Efgenccs 

,  .  .  . .  ,  relatives  a 

proposition  soumise  au  Conseil  consultant  et  i'avjS 
est  donne  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de  l'avis 
de  proposition  du  ministre. 


9  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
7  (1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  premiere 
infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
10  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

10  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  et  apres  exa- 
men  du  ministre,  le  conseil  peut,  par  regle- 
ment traiter  des  competences,  du  nombre,  du 
choix  et  du  mandat  des  membres  du  conseil 
qui  sont  choisis. 

11  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut  nommer  un  conseil  transitoire. 

(2)  Apres  le  25  novembre  1991  mais  avant 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  con- 
seil transitoire,  ses  employes  et  ses  comites 
peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  en  prevision  de  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le 
conseil,  ses  employes  et  ses  comites  pour- 
raient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi  si  elle 
etait  en  vigueur. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  transitoire  peut 
nommer  un  registrateur,  et  ce  dernier  ainsi 
que  les  comites  du  conseil  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  cer- 
tificat  d'inscription,  imposer  les  droits  relatifs 
aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'ins- 
cription. 

(4)  Le  ministre  peut  : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du 
conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci 
qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  ren- 
seignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  regle- 
ment aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble, de  l'avis  du  ministre,  pour  realiser 
l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees . 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne  l'une  ou  l'autre  mesure 
prevue  au  paragraphe  (4),  le  conseil  transi- 
toire doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 


Infraction 


Rcglcmcnts 


Transition 
avant  l'entree 
en  vigueur  de 
la  Loi 

Pouvoirs  du 
conseil  transi- 
toire 


Idem 


Pouvoirs  du 
ministre 


Obligation  du 
conseil  transi- 
toire de  satis- 
faire  a 

I'exigcncc  du 
ministre 


264 


Chap.  33 


OCCUPATIONAL  THERAPY 


1991 


Idem 


Expenses 


Transition 
after  Act  in 
force 


comply  with  the  requirement  and  submit  a 
report. 

Regulations  (5)  jf  tne  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion under  clause  (4)  (b)  and  the  transitional 
Council  does  not  do  so  within  sixty  days,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  transitional  Council  does 
not  have  authority  to  do. 

(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional 
Council  for  expenses  incurred  in  complying 
with  a  requirement  under  subsection  (4). 

12.  — (1)  After  this  Act  comes  into  force, 
the  transitional  Council  shall  be  the  Council 
of  the  College  if  it  is  constituted  in  accor- 
dance with  subsection  5  (1)  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the 
College  until  a  new  Council  is  constituted  in 
accordance  with  subsection  5  (1)  or  until  one 
year  has  elapsed,  whichever  comes  first. 

(2)  The  term  of  a  member  of  the  transi- 
tional Council  shall  not  expire  while  the  tran- 
sitional Council  is  deemed  to  be  the  Council 
of  the  College. 

13.  — (1)  This  Act,  except  section  11,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  11  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Despite  subsection  (1),  section  80  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  three  years  after  this  Act 
comes  into  force. 

(4)  Despite  subsection  (1),  section  84  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  one  year  after  this  Act  comes 
into  force. 

Short  title  14#  Xhe  short  tit|e  of  this  Act  is  tne 
Occupational  Therapy  Act,  1991. 
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precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence 
et  presenter  un  rapport. 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi-  R48|cmcnts 
toire  qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  en  vertu  de  l'alinea  (4)  b)  et  que 

le  conseil  transitoire  n'obtempere  pas  dans 
les  soixante  jours,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  reglement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil 
transitoire  des  frais  engages  pour  satisfaire  a 
une  exigence  prevue  au  paragraphe  (4). 

12  (1)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  5  (1).  S'il  ne  Test  pas, 
il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  conseil  soit  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  5  (1)  ou  jusqu'a  ce 
qu'un  an  se  soit  ecoule,  selon  la  premiere  de 
ces  deux  eventualites. 

(2)  Le  mandat  des  membres  du  conseil 
transitoire  n'expire  pas  tant  que  le  conseil 
transitoire  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre. 

13  (1)  La  presente  loi,  a  1'exclusion  de 
I'article  11,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  11  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  presente  loi  re^oit  la  sanction  royale. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'article  80 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  oil  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  que  trois  ans  apres  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  I'article  84 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  qu'un  an  apres  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

14  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Tltre  abreee 
de  1991  sur  les  ergotherapeutes . 
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CHAPITRE  34 


An  Act  respecting  the  regulation 
of  the  Profession  of  Opticianry 

Assented  to  November  25th,  1991 


Loi  concernant  la  reglementation 
de  la  profession  d'opticien 

Sanctionnee  le  25  novembre  1991 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Definit.ons  1#    In  th,s  Ac, 


"College"  means  the  College  of  Opticians  of 
Ontario;  ("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991;  ("Code  des 
professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College; 
("membre") 

"optometrist  or  physician"  means  a  member 
of  the  College  of  Optometrists  of  Ontario 
or  the  College  of  Physicians  and  Surgeons 
of  Ontario  or  a  legally  qualified  optome- 
trist or  physician  from  outside  of  Ontario; 
("optometriste  ou  medecin") 

"profession"  means  the  profession  of  optici- 
anry; ("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  ("la  presente  loi") 

ProfcLons  2*  — C1)  The  Health  Professions  Procedural 
Procedural     Code  shall  be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

Code 

Terms  in  (2)  In  the  Health  Professions  Procedural 

Code  as  it  applies  in  respect  of  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Opticians  of 
Ontario;  ("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi 
sur  une  profession  de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  optici- 
anry; ("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under 
this  Act.  ("reglements") 

(3)  Definitions  in  the  Health  Professions 
Procedural  Code  apply  with  necessary  modi- 
fications to  terms  in  this  Act. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Dcfin,tl0ns 
la  presente  loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante  figurant  a  l'an- 
nexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees .  («Health  Profes- 
sions Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code 
des  professions  de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«optometriste  ou  medecin»  Membre  de  l'Or- 
dre des  optometristes  de  l'Ontario  ou  de 
l'Ordre  des  medecins  et  chirurgiens  de 
l'Ontario,  ou  optometriste  ou  medecin 
dument  qualifie  ailleurs  qu'en  Ontario. 
(«optometrist  or  physician») 

«Ordre»  L'Ordre  des  opticiens  de  l'Ontario. 
(«College») 

«profession»  La  profession  d'opticien. 
(«profession») 


2   (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  Cod/  des 

,        ,  r  .  ,    ,         ,  ..  professions  dc 

est  repute  faire  partie  de  la  presente  loi.  ia  same 

(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  profes-  Tcrm"  f|8u- 

rant  dsns  Ic 

sions  de  la  sante  s'applique  a  la  presente  loi,  code 
les  termes  suivants  qui  y  figurent  s'interpre- 
tent  comme  suit  : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  pre- 
sente loi.  («health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  opticiens  de  l'Ontario. 
(«College») 

«profession»    La    profession  d'opticien. 
(«profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le  Dcfmitlons 


Code  des  professions  de  la  sante  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
termes  correspondants  figurant  dans  la  pre- 
sente loi. 
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3.  The  practice  of  opticianry  is  the  provi- 
sion, fitting  and  adjustment  of  subnormal 
vision  devices,  contact  lenses  or  eye  glasses. 


4.  In  the  course  of  engaging  in  the  prac- 
tice of  opticianry,  a  member  is  authorized, 
subject  to  the  terms,  conditions  and  limita- 
tions imposed  on  his  or  her  certificate  of  reg- 
istration, to  dispense  subnormal  vision 
devices,  contact  lenses  or  eye  glasses. 

5.  — (1)  A  member  shall  not  dispense  sub- 
normal vision  devices,  contact  lenses  or  eye 
glasses  under  the  authority  of  section  4 
except  upon  the  prescription  of  an  optome- 
trist or  physician. 

(2)  In  addition  to  the  grounds  set  out  in 
subsection  51  (1)  of  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  a  panel  of  the  Discipline 
Committee  shall  find  that  a  member  has 
committed  an  act  of  professional  misconduct 
if  the  member  contravenes  subsection  (1). 

6.  The  Board  of  Ophthalmic  Dispensers  is 
continued  under  the  name  College  of  Opti- 
cians of  Ontario  in  English  and  Ordre  des 
opticiens  de  l'Ontario  in  French. 

7.  — (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  seven  and  no  more  than  ten 
persons  who  are  members  elected  in 
the  prescribed  number  and  manner; 
and 

(b)  at  least  five  and  no  more  than  eight 
persons  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991. 

(2)  Subject  to  the  regulations,  every  mem- 
ber who  practises  or  resides  in  Ontario  and 
who  is  not  in  default  of  payment  of  the 
annual  membership  fee  is  entitled  to  vote  in 
an  election  of  members  of  the  Council. 

8.  The  Council  shall  have  a  President  and 
Vice-President  who  shall  be  elected  annually 
by  the  Council  from  among  the  Council's 
members. 

9.  — (1)  No  person  other  than  a  member 
shall  use  the  title  "optician",  a  variation  or 
abbreviation  or  an  equivalent  in  another  lan- 
guage. 


3  L'exercice  de  la  profession  d'opticien  Champ  d';iP- 

...         ,     r         ■  ■>    <  •  plication 

consiste  dans  la  iourniture,  1  adaptation  et 
1'ajustement  d'appareils  de  correction  visuelle 
pour  les  malvoyants,  de  verres  de  contact  ou 
de  lunettes. 


4  Dans  l'exercice  de  la  profession  d'opti- 
cien, un  membre  est  autorise,  sous  reserve 
des  conditions  et  restrictions  dont  est  assorti 
son  certificat  d'inscription,  a  preparer  des 
appareils  de  correction  visuelle  pour  les  mal- 
voyants, des  verres  de  contact  ou  des  lunet- 
tes. 

5  (1)  Le  membre  ne  doit  pas  preparer 
d'appareils  de  correction  visuelle  pour  les 
malvoyants,  de  verres  de  contact  ou  de  lunet- 
tes en  vertu  de  Particle  4,  a  moins  que  ce  ne 
soit  sur  la  prescription  d'un  optometriste  ou 
d'un  medecin. 

(2)  Un  sous-comite  du  comite  de  discipline 
conclut  qu'un  membre  a  commis  une  faute 
professionnelle  non  seulement  d'apres  les 
motifs  enonces  au  paragraphe  51  (1)  du  Code 
des  professions  de  la  sante,  mais  egalement  si 
le  membre  contrevient  au  paragraphe  (1). 

6  Le  Bureau  des  opticiens  d'ordonnances 
est  maintenu  sous  le  nom  d'Ordre  des  opti- 
ciens de  l'Ontario  en  francais  et  sous  le  nom 
de  College  of  Opticians  of  Ontario  en 
anglais. 

7  (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  d'au  moins  sept  et  d'au  plus  dix  per- 
sonnes  qui  sont  membres  et  qui  sont 
elues  de  la  maniere  prescrite  et  selon 
le  nombre  present; 

b)  d'au  moins  cinq  et  d'au  plus  huit  per- 
sonnes  que  nomme  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees , 

(iii)  membres  d'un  conseil,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees. 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  chaque 
membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside 
en  Ontario  et  qui  a  paye  sa  cotisation 
annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une  election 
des  membres  du  conseil. 

8  Le  conseil  comprend  un  president  et  un 
vice-president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis 
parmi  les  membres  du  conseil  et  elus  par  ce 
dernier. 

9  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit 
employer  le  titre  d'«opticien»,  une  variante 
ou  une  abreviation,  ou  un  equivalent  dans 
une  autre  langue. 
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(2)  No  person  shall  use  the  title 
"ophthalmic  dispenser"  or  "opticien  d'ordon- 
nance"  or  a  variation  or  abbreviation  of 
them. 

(3)  No  person  other  than  a  member  shall 
hold  himself  or  herself  out  as  a  person  who  is 
qualified  to  practise  in  Ontario  as  an  optician 
or  in  a  specialty  of  opticianry. 

(4)  Despite  subsection  (2),  a  member  may 
use  the  title  "ophthalmic  dispenser"  or  "opti- 
cien d'ordonnances"  or  a  variation  or  an 
abbreviation  of  them  for  three  years  after 
this  Act  comes  into  force. 


(5)  In  this  section,  "abbreviation"  includes 
an  abbreviation  of  a  variation. 


10.  — (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice 
to  each  member  if  the  Minister  refers  to  the 
Advisory  Council,  as  defined  in  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by 
the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 


(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  set  out  the  suggestion  referred  to  the 
Advisory  Council  and  the  notice  shall  be 
given  within  thirty  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of 
the  suggestion. 

11.  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion 9  (1),  (2)  or  (3)  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $5,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $10,000  for  a  subsequent  offence. 


12.  A  person  who,  on  the  day  before  this 
Act  comes  into  force,  was  registered  under 
the  Ophthalmic  Dispensers  Act  shall  be 
deemed  to  be  the  holder  of  a  certificate  of 
registration  issued  under  this  Act  subject  to 
any  term,  condition  or  limitation  to  which 
the  registration  was  subject. 

13.  — (1)  The  transitional  Council  is  the 
Board  of  Ophthalmic  Dispensers  as  it  exists 
from  time  to  time  between  the  25th  day  of 
November,  1991  and  the  day  this  Act  comes 
into  force. 

(2)  After  the  25th  day  of  November,  1991 
but  before  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  and  its  employees  and 
committees  may  do  anything  that  is  necessary 
or  advisable  for  the  coming  into  force  of  this 
Act  and  that  the  Council  and  its  employees 


(2)  Nul  ne  doit  employer  le  titre 
d'«opticien  d'ordonnances»  ou  d'«ophthalmic 
dispenser»,  ou  une  variante  ou  une  abrevia- 
tion  de  ceux-ci. 

(3)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se 
presenter  comme  une  personne  ayant  qualite 
pour  exercer  en  Ontario  la  profession  d'opti- 
cien,  ou  une  specialite  de  cette  profession. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  membre 
peut  employer  le  titre  d'«opticien  d'ordon- 
nances»  ou  d'«ophthalmic  dispenser»,  une 
variante  ou  une  abreviation  de  ceux-ci,  pen- 
dant trois  ans  apres  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi. 

(5)  Dans  le  present  article,  le  terme 
«abr6viation»  s'entend  en  outre  de  l'abrdvia- 
tion  d'une  variante. 

10  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a 
chaque  membre  si  le  ministre  soumet  au 
Conseil  consultatif,  tel  que  le  definit  la  Loi 
de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees ,  une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris 
par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  con- 
seil. 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la 
proposition  soumise  au  Conseil  consultatif  et 
est  donne  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de  l'avis 
de  proposition  du  ministre. 
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11  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
9  (1),  (2)  ou  (3)  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au 
plus  10  000  $  pour  une  infraction  subse- 
quente. 

12  Quiconque,  le  jour  precedant  l'entree  Disposition 

trBnsitoirc 

en  vigueur  de  la  presente  loi,  etait  inscrit  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  opticiens  d'ordon- 
nances est  repute  titulaire  d'un  certificat 
d'inscription  delivre  en  vertu  de  la  presente 
loi,  sous  reserve  de  toute  condition  ou  res- 
triction dont  etait  assortie  son  inscription. 

13  (1)  Le   conseil   transitoire   est  le 
Bureau  des  opticiens  d'ordonnances,  tel  qu'il 
existe  entre  le  25  novembre  1991  et  le  jour  |a  Eoi 
ou  la  presente  loi  entre  en  vigueur. 


Transition 
avant  l'entree 
en  vigueur  de 


(2)  Apres  le  25  novembre  1991  mais  avant  P°uvojrs  du 

.,         ,  .  ,  ,-i  conseil  transi- 

1  entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  con-  toire 
seil  transitoire,  ses  employes  et  ses  comites 
peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  en  prevision  de  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le 
conseil,  ses  employes  et  ses  comites  pour- 
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and  committees  could  do  under  this  Act  if  it 
were  in  force. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  transitional  Council  may 
appoint  a  Registrar  and  the  Registrar  and  the 
Council's  committees  may  accept  and  process 
applications  for  the  issue  of  certificates  of 
registration,  charge  application  fees  and  issue 
certificates  of  registration. 

(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activi- 
ties and  require  the  transitional  Coun- 
cil to  provide  reports  and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation 
under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do 
anything  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991. 

(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  do  anything  under  subsection  (4), 
the  transitional  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister, 
comply  with  the  requirement  and  submit  a 
report. 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion under  clause  (4)  (b)  and  the  transitional 
Council  does  not  do  so  within  sixty  days,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  transitional  Council  does 
not  have  authority  to  do. 

(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional 
Council  for  expenses  incurred  in  complying 
with  a  requirement  under  subsection  (4). 

14.  — (1)  After  this  Act  comes  into  force, 
the  transitional  Council  shall  be  the  Council 
of  the  College  if  it  is  constituted  in  accor- 
dance with  subsection  7  (1)  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the 
College  until  a  new  Council  is  constituted  in 
accordance  with  subsection  7  (1)  or  until  one 
year  has  elapsed,  whichever  comes  first. 

(2)  The  term  of  a  member  of  the  transi- 
tional Council  shall  not  expire  while  the  tran- 
sitional Council  is  deemed  to  be  the  Council 
of  the  College. 


raient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi  si  elle 
etait  en  vigueur. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  transitoire  peut 
nommer  un  registrateur,  et  ce  dernier  ainsi 
que  les  comites  du  conseil  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  cer- 
tificat  d'inscription,  imposer  les  droits  relatifs 
aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'ins- 
cription. 

(4)  Le  ministre  peut  : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du 
conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci 
qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  ren- 
seignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  regle- 
ment  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble,  de  l'avis  du  ministre,  pour  realiser 
l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees . 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne  l'une  ou  l'autre  mesure 
prevue  au  paragraphe  (4),  le  conseil  transi- 
toire doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence 
et  presenter  un  rapport. 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  en  vertu  de  Palinea  (4)  b)  et  que 
le  conseil  transitoire  n'obtempere  pas  dans 
les  soixante  jours,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  reglement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil 
transitoire  des  frais  engages  pour  satisfaire  a 
une  exigence  prevue  au  paragraphe  (4). 

14  (1)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  7  (1).  S'il  ne  Test  pas, 
il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  conseil  soit  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  7  (1)  ou  jusqu'a  ce 
qu'un  an  se  soit  ecoule,  selon  la  premiere  de 
ces  deux  eventualites. 

(2)  Le  mandat  des  membres  du  conseil 
transitoire  n'expire  pas  tant  que  le  conseil 
transitoire  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre. 
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(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  persons  to  fill  vacancies  on  the 
transitional  Council. 

15.  — (1)  This  Act,  except  section  13,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  13  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Despite  subsection  (1),  section  80  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  three  years  after  this  Act 
comes  into  force. 

(4)  Despite  subsection  (1),  section  84  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  one  year  after  this  Act  comes 
into  force. 

16.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Opticianry  Act,  1991. 


(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conscil 
peut  nommer  des  personnes  pour  pourvoir 
aux  sieges  vacants  au  sein  du  conseil  transi- 
toire. 

15  (1)  La  presente  loi,  a  Pexclusion  de 
Particle  13,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  13  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  80 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  oil  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  que  trois  ans  apres  Pentree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  84 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  qu'un  an  apres  Pentree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

16  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1991  sur  les  opticiens. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Optometrists 
of  Ontario;  ("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991;  ("Code  des 
professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College; 
("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  optom- 
etry; ("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  ("la  presente  loi") 

2.— (1)  The  Health  Professions  Procedural 
Code  shall  be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

(2)  In  the  Health  Professions  Procedural 
Code  as  it  applies  in  respect  of  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Optometrists 
of  Ontario;  ("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi 
sur  une  profession  de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  optom- 
etry; ("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under 
this  Act.  ("reglements") 

(3)  Definitions  in  the  Health  Professions 
Procedural  Code  apply  with  necessary  modi- 
fications to  terms  in  this  Act. 


3.  The  practice  of  optometry  is  the  assess- 
ment of  the  eye  and  vision  system  and  the 
diagnosis,  treatment  and  prevention  of, 

(a)  disorders  of  refraction; 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  I'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Definitions 
la  presente  loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante  figurant  a  l'an- 
nexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees .  («Health  Profes- 
sions Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code 
des  professions  de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  optometristes  de  l'On- 
tario. («College») 

«profession»  La  profession  d'optometriste. 
(«profession») 

2  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  Code  des 

,        ,  r  .  F   ,         ,  ,.  professions  de 

est  repute  faire  partie  de  la  presente  loi.  ia  same 

(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  profes-  Tcrm"  figu- 

.  ,     .  ,        ,.         s,  ,    .     rant  dans  le 

sions  de  la  sante  s  applique  a  la  presente  loi,  code 
les  termes  suivants  qui  y  figurent  s'interpre- 
tent  comme  suit  : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  pre- 
sente loi.  («health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  optometristes  de  l'Onta- 
rio. («College») 

«profession»  La  profession  d'optometriste. 
(«profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le 
Code  des  professions  de  la  sante  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
termes  correspondants  figurant  dans  la  pre- 
sente loi. 

3  L'exercice  de  Poptometrie  consiste  dans  Charnp  d'aP- 

,,  ,     ,  ■     i,     ••     .    i  v  .  plication 

1  evaluation  de  1  oeil  et  du  systeme  optique, 
ainsi  que  dans  le  diagnostic,  le  traitement  et 
la  prevention  des  maux  suivants  : 

a)  les  troubles  de  refraction; 
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(b)  sensory  and  oculomotor  disorders  and 
dysfunctions  of  the  eye  and  vision  sys- 
tem; and 

(c)  prescribed  diseases. 

4.  In  the  course  of  engaging  in  the  prac- 
tice of  optometry,  a  member  is  authorized, 
subject  to  the  terms,  conditions  and  limita- 
tions imposed  on  his  or  her  certificate  of  reg- 
istration, to  perform  the  following: 

1.  Communicating  a  diagnosis  identify- 
ing, as  the  cause  of  a  person's  symp- 
toms, a  disorder  of  refraction,  a  sen- 
sory or  oculomotor  disorder  of  the  eye 
or  vision  system  or  a  prescribed  dis- 
ease. 

2.  Applying  a  prescribed  form  of  energy. 

3.  Prescribing  or  dispensing,  for  vision  or 
eye  problems,  subnormal  vision 
devices,  contact  lenses  or  eye  glasses. 


5.  The  College  is  continued  under  the 
name  College  of  Optometrists  of  Ontario  in 
English  and  Ordre  des  optometristes  de  l'On- 
tario  in  French. 

6.  — (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  eight  and  no  more  than  nine 
persons  who  are  members  elected  in 
the  prescribed  number  and  manner; 


(b)  at  least  seven  and  no  more  than  eight 
persons  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991;  and 

(c)  one  person  selected  in  the  prescribed 
manner  from  among  members  who  are 
members  of  a  faculty  of  optometry  of 
a  university  in  Ontario. 

(2)  Subject  to  the  regulations,  every  mem- 
ber who  practises  or  resides  in  Ontario  and 
who  is  not  in  default  of  payment  of  the 
annual  membership  fee  is  entitled  to  vote  in 
an  election  of  members  of  the  Council. 

7.  The  Council  shall  have  a  President  and 
Vice-President  who  shall  be  elected  annually 
by  the  Council  from  among  the  Council's 
members. 

8.  The  Council  may  give  the  Optometry 
Review  Committee  appointed  under  the 
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b)  les  troubles  et  dysfonctions  oculomo- 
teurs  et  sensoriels  de  1'oeil  et  du  sys- 
teme  optique; 

c)  les  maladies  prescrites. 

4  Dans  1'exercice  de  l'optometrie,  un 
membre  est  autorise,  sous  reserve  des  condi- 
tions et  restrictions  dont  est  assorti  son  certi- 
ficat  d'inscription,  a  accomplir  les  actes 
suivants  : 

1.  Communiquer  les  diagnostics  attri- 
buant  les  symptomes  que  presentent 
des  personnes  a  des  troubles  de  refrac- 
tion, a  des  troubles  oculomoteurs  ou 
sensoriels  de  l'oeil  ou  du  systeme  opti- 
que, ou  a  des  maladies  prescrites. 

2.  Appliquer  des  formes  d'energie 
prescrites. 

3.  Prescrire  ou  preparer,  dans  le  cas  de 
troubles  visuels  ou  oculaires,  des  appa- 
reils  de  correction  visuelle  pour  les 
malvoyants,  des  verres  de  contact  ou 
des  lunettes. 

5  L'Ordre  est  maintenu  sous  le  nom  d'Or- 
dre  des  optometristes  de  l'Ontario  en  fran- 
cos et  sous  le  nom  de  College  of  Optome- 
trists of  Ontario  en  anglais. 

6  (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  d'au  moins  huit  et  d'au  plus  neuf  per- 
sonnes qui  sont  membres  et  qui  sont 
elues  de  la  maniere  prescrite  et  selon 
le  nombre  present; 

b)  d'au  moins  sept  et  d'au  plus  huit  per- 
sonnes que  nomme  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  tel  que  le 
ddfinit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees; 

c)  d'une  personne  choisie  de  la  maniere 
prescrite  parmi  les  membres  qui  font 
partie  du  corps  professoral  de  la 
faculte  d'optometrie  d'une  universite 
ontarienne. 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  chaque  Qui  Peut 

v  '.  .  voter  aux 

membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside  elections 
en  Ontario  et  qui  a  paye  sa  cotisation 
annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une  election 
des  membres  du  conseil. 

7  Le  conseil  comprend  un  president  et  un  P^sidem  et 

,  .  F  ,  i    •  •  vice-president 

vice-president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis 
parmi  les  membres  du  conseil  et  elus  par  ce 
dernier. 

8  Le  conseil  peut  imposer  au  comite  'mP°.s"'on 

,      ,,  ,    .  •  d  obligations 

d  etude  de  1  optometne,  constitue  en  vertu  au  comite 

d'etude  de 
I'optomctrie 
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Health  Insurance  Act  duties  that  are  not 
inconsistent  with  the  Committee's  duties 
under  that  Act. 

9.  —  (l)  No  person  other  than  a  member 
shall  use  the  title  "optometrist",  a  variation 
or  abbreviation  or  an  equivalent  in  another 
language. 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall 
hold  himself  or  herself  out  as  a  person  who  is 
qualified  to  practise  in  Ontario  as  an  optom- 
etrist or  in  a  specialty  of  optometry. 

(3)  In  this  section,  "abbreviation"  includes 
an  abbreviation  of  a  variation. 


10.  — (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice 
to  each  member  if  the  Minister  refers  to  the 
Advisory  Council,  as  defined  in  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by 
the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 

(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  set  out  the  suggestion  referred  to  the 
Advisory  Council  and  the  notice  shall  be 
given  within  thirty  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of 
the  suggestion. 

11.  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion 9  (1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$5,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$10,000  for  a  subsequent  offence. 

12.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  and  with  prior 
review  by  the  Minister,  the  Council  may 
make  regulations, 

(a)  restricting  the  drugs  that  a  member 
may  use  in  the  course  of  engaging  in 
the  practice  of  optometry; 

(b)  respecting  the  qualifications,  selection 
and  terms  of  office  of  Council  mem- 
bers who  are  selected. 

13.  A  person  who,  on  the  day  before  this 
Act  comes  into  force,  held  a  licence  issued 
under  Part  V  of  the  Health  Disciplines  Act 
shall  be  deemed  to  be  the  holder  of  a  certifi- 
cate of  registration  issued  under  this  Act  sub- 
ject to  any  term,  condition  or  limitation  to 
which  the  licence  was  subject. 

14.  —  (1)  The  transitional  Council  is  the 
Council  of  the  College  of  Optometrists  of 
Ontario  as  it  exists  from  time  to  time 


de  la  Loi  sur  I'assurance-sante ,  des  obliga- 
tions qui  ne  sont  pas  incompatibles  avec  les 
obligations  du  comite  prevues  par  cette  loi. 

9  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit 
employer  le  titre  d'«optometriste»,  une 
variante  ou  une  abreviation,  ou  un  equiva- 
lent dans  une  autre  langue. 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se 
presenter  comme  une  personne  ayant  qualite 
pour  exercer  en  Ontario  la  profession  d'opto- 
metriste,  ou  une  specialite  de  l'optometrie. 

(3)  Dans  le  present  article,  le  terme 
«abreviation»  s'entend  en  outre  de  l'abrevia- 
tion  d'une  variante. 

10  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a 
chaque  membre  si  le  ministre  soumet  au 
Conseil  consultatif,  tel  que  le  definit  la  Loi 
de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees,  une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris 
par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  con- 
seil. 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la 
proposition  soumise  au  Conseil  consultatif  et 
est  donne  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de  l'avis 
de  proposition  du  ministre. 

11  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 

9  (1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  premiere 
infraction,   et   d'une   amende  d'au  plus 

10  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

12  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  et  apres  exa- 
men  du  ministre,  le  conseil  peut,  par 
reglement  : 

a)  limiter  les  medicaments  auxquels  un 
membre  peut  recourir  dans  l'exercice 
de  l'optometrie; 

b)  traiter  des  competences,  du  choix  et 
du  mandat  des  membres  du  conseil  qui 
sont  choisis. 

13  Quiconque,  le  jour  precedant  l'entree 
en  vigueur  de  la  presente  loi,  etait  titulaire 
d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  partie  V 
de  la  Loi  sur  les  sciences  de  la  sante  est 
repute  titulaire  d'un  certificat  d'inscription 
delivre  en  vertu  de  la  presente  loi,  sous 
reserve  de  toute  condition  ou  restriction  dont 
etait  assorti  son  permis. 

14  (1)  Le  conseil  transitoire  est  le  conseil 
de  l'Ordre  des  optometristes  de  I'Ontario,  tel 
qu'il  existe  entre  le  25  novembre  1991  et  le 
jour  oil  la  presente  loi  entre  en  vigueur. 
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between  the  25th  day  of  November,  1991  and 
the  day  this  Act  comes  into  force. 

(2)  After  the  25th  day  of  November,  1991 
but  before  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  and  its  employees  and 
committees  may  do  anything  that  is  necessary 
or  advisable  for  the  coming  into  force  of  this 
Act  and  that  the  Council  and  its  employees 
and  committees  could  do  under  this  Act  if  it 
were  in  force. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  transitional  Council  may 
appoint  a  Registrar  and  the  Registrar  and  the 
Council's  committees  may  accept  and  process 
applications  for  the  issue  of  certificates  of 
registration,  charge  application  fees  and  issue 
certificates  of  registration. 

(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activi- 
ties and  require  the  transitional  Coun- 
cil to  provide  reports  and  information: 

(b)  require  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation 
under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do 
anything  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991. 

(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  do  anything  under  subsection  (4), 
the  transitional  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister, 
comply  with  the  requirement  and  submit  a 
report. 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion under  clause  (4)  (b)  and  the  transitional 
Council  does  not  do  so  within  sixty  days,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  transitional  Council  does 
not  have  authority  to  do. 

(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional 
Council  for  expenses  incurred  in  complying 
with  a  requirement  under  subsection  (4). 

15.— (1)  After  this  Act  comes  into  force, 
the  transitional  Council  shall  be  the  Council 
of  the  College  if  it  is  constituted  in  accord- 
ance with  subsection  6  (1)  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the 
College  until  a  new  Council  is  constituted  in 


(2)  Apres  le  25  novembre  1991  mais  avant 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  con- 
seil  transitoire,  ses  employes  et  ses  comites 
peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  en  prevision  de  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le 
conseil,  ses  employes  et  ses  comites  pour- 
raient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi  si  elle 
etait  en  vigueur. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  transitoire  peut 
nommer  un  registrateur,  et  ce  dernier  ainsi 
que  les  comites  du  conseil  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  cer- 
tificat  d'inscription,  imposer  les  droits  relatifs 
aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'ins- 
cription. 

(4)  Le  ministre  peut  : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du 
conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci 
qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  ren- 
seignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  regle- 
ment  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble, de  l'avis  du  ministre,  pour  realiser 
l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees . 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne  l'une  ou  l'autre  mesure 
prevue  au  paragraphe  (4),  le  conseil  transi- 
toire doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence 
et  presenter  un  rapport. 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  en  vertu  de  l'alinea  (4)  b)  et  que 
le  conseil  transitoire  n'obtempere  pas  dans 
les  soixante  jours,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  reglement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil 
transitoire  des  frais  engages  pour  satisfaire  a 
une  exigence  prevue  au  paragraphe  (4). 

15  (1)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  6  (1).  S'il  ne  Test  pas, 
il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  conseil  soit  constitue  confor- 
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accordance  with  subsection  6  (1)  or  until  one 
year  has  elapsed,  whichever  comes  first. 


Terms  of  The  term  of  a  member  of  the  transi- 

members  of      .       ,   „         ..     ,    ..  ,  . 

transitional     tional  Council  shall  continue  for  as  long  as 
Council        the  transitional  Council  is  deemed  to  be  the 
Council  of  the  College. 


Vacancies 


Commence- 
ment 


Idem 


Idem 


Idem 


Short  title 


(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  persons  to  fill  vacancies  on  the 
transitional  Council. 


16.  — (1)  This  Act,  except  section  14,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  14  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Despite  subsection  (1),  section  80  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  three  years  after  this  Act 
comes  into  force. 

(4)  Despite  subsection  (1),  section  84  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  one  year  after  this  Act  comes 
into  force. 

17.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Optometry  Act,  1991. 


mement  au  paragraphe  6  (1)  ou  jusqu'a  ce 
qu'un  an  se  soit  ecoule,  selon  la  premiere  de 
ces  deux  eventualites. 

(2)  Le  mandat  des  membres  du  conseil  Mandat  d" 

v    .  .  .  .,   mcmbrcs  du 

transitoire  se  poursuit  tant  que  le  consei 
transitoire  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre. 


conseil  transi- 
toire 


(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Vacanccs 
peut  nommer  des  personnes  pour  pourvoir 
aux  sieges  vacants  au  sein  du  conseil  transi- 
toire. 

16  (1)  La  presente  loi,  a  Pexclusion  de  E,n,rte  en 

vigueur 

Particle  14,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  14  entre  en  vigueur  le  jour  oil  ldem 
la  presente  loi  re^oit  la  sanction  royale. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  80  ,dem 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  oil  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 

tre  en  vigueur  que  trois  ans  apres  Pentree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  84  Idem 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  oil  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 

tre  en  vigueur  qu'un  an  apres  Pentree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

17  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Tl,re  abre8« 
de  1991  sur  les  optometristes. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"College"  means  the  Ontario  College  of 
Pharmacists;  ("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991;  ("Code  des 
professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College; 
("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  phar- 
macy; ("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  ("la  presente  loi") 

2.  — (1)  The  Health  Professions  Procedural 
Code  shall  be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

(2)  In  the  Health  Professions  Procedural 
Code  as  it  applies  in  respect  of  this  Act, 


"College"  means  the  Ontario  College  of 
Pharmacists;  ("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi 
sur  une  profession  de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  phar- 
macy; ("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under 
this  Act.  ("reglements") 

(3)  Definitions  in  the  Health  Professions 
Procedural  Code  apply  with  necessary  modi- 
fications to  terms  in  this  Act. 


3.  The  practice  of  pharmacy  is  the  cus- 
tody, compounding  and  dispensing  of  drugs, 
the  provision  of  non-prescription  drugs, 
health  care  aids  and  devices  and  the  provi- 
sion of  information  related  to  drug  use. 


Definitions 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a 
la  presente  loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante  figurant  a  l'an- 
nexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees.  («Health  Profes- 
sions Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code 
des  professions  de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  pharmaciens  de  l'Onta- 
rio. («College») 

«profession»  La  profession  de  pharmacien. 
(«profession») 


2   (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  Code  des 

j    ,         ,  .   .  professions  de 

est  repute  faire  partie  de  la  presente  loi.  |a  santd 

(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  profes-  Tcrmcs  f,gu- 

.  ..  ,    ,        ..         *  ,  ,   .     rant  dans  le 

sions  de  la  sante  s  applique  a  la  presente  loi,  code 
les  termes  suivants  qui  y  figurent  s'interpre- 
tent  comme  suit  : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  pre- 
sente loi.  («health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  pharmaciens  de  l'Onta- 
rio. («College») 

«profession»  La  profession  de  pharmacien. 
(«profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le 
Code  des  professions  de  la  sante  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
termes  correspondants  figurant  dans  la  pre- 
sente loi. 


Definitions 
du  Code 


3  L'exercice  de  la  profession  de  pharma- 
cien consiste  dans  la  garde,  la  composition 
ainsi  que  la  preparation  des  medicaments, 
dans  la  fourniture  de  medicaments  grand 
public  et  d'appareils  et  accessoires  medicaux, 


Champ  d'ap- 
plication 
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4.  In  the  course  of  engaging  in  the  prac- 
tice of  pharmacy,  a  member  is  authorized, 
subject  to  the  terms,  conditions  and  limita- 
tions imposed  on  his  or  her  certificate  of  reg- 
istration, to  dispense,  sell  or  compound  a 
drug  or  supervise  the  part  of  a  pharmacy 
where  drugs  are  kept. 

5.  The  College  is  continued  under  the 
name  Ontario  College  of  Pharmacists  in 
English  and  Ordre  des  pharmaciens  de  l'On- 
tario  in  French. 

6.  In  addition  to  the  objects  of  the  Col- 
lege set  out  in  subsection  3  (1)  of  the  Health 
Professions  Procedural  Code,  the  College  has 
the  following  objects: 

1.  To  regulate  drugs  and  pharmacies 
under  the  Drug  and  Pharmacies  Regu- 
lation Act. 

2.  To  develop,  establish  and  maintain 
standards  of  qualification  for  persons 
to  be  issued  certificates  of  accredita- 
tion. 

7.  — (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  nine  and  no  more  than 
seventeen  persons  who  are  members 
elected  in  the  prescribed  number  and 
manner; 

(b)  at  least  nine  and  no  more  than  sixteen 
persons  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991;  and 

(c)  the  dean  of  each  faculty  of  pharmacy 
of  the  universities  in  Ontario. 


(2)  Subject  to  the  regulations,  every  mem- 
ber who  practises  or  resides  in  Ontario  and 
who  is  not  in  default  of  payment  of  the 
annual  membership  fee  is  entitled  to  vote  in 
an  election  of  members  of  the  Council. 

8.  The  Council  shall  have  a  President  and 
Vice-President  who  shall  be  elected  annually 
by  the  Council  from  among  the  Council's 
members. 

9.  — (1)  The  College  shall  have  an  Accred- 
itation Committee. 


et  dans  la  communication  de  renseignements 
touchant  la  consommation  des  medicaments. 

4  Dans  l'exercice  de  la  profession  de  ^c,cs  au,ori- 
pharmacien,  un  membre  est  autorise,  sous  s  s 
reserve  des  conditions  et  restrictions  dont  est 
assorti  son  certificat  d'inscription,  a  preparer, 
a  vendre  ou  a  composer  des  medicaments,  ou 
a  exercer  une  surveillance  sur  la  section 
d'une  pharmacie  ou  sont  conserves  les  medi- 
caments. 


Mainticn  de 
l'Ordre 


Appointment      (2)  The  Council  shall  appoint  the  mem- 
bers of  the  Accreditation  Committee. 


5  L'Ordre  est  maintenu  sous  le  nom  d'Or- 
dre  des  pharmaciens  de  l'Ontario  en  frangais 
et  sous  le  nom  de  Ontario  College  of  Phar- 
macists en  anglais. 

6  Outre  les  objets  enonces  au  paragraphe  Autrcs  obJets 
3  (1)  du  Code  des  professions  de  la  sante, 

l'Ordre  a  les  objets  suivants  : 

1.  Reglementer  les  medicaments  et  les 
pharmacies  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
reglementation  des  medicaments  et  des 
pharmacies. 

2.  Elaborer,  etablir  et  maintenir  des  nor- 
mes  de  competence  auxquelles  les  per- 
sonnes  doivent  se  conformer  pour 
recevoir  un  certificat  d'agrement. 

7  (1)  Le  conseil  se  compose  :  Conseii 

a)  d'au  moins  neuf  et  d'au  plus  dix-sept 
personnes  qui  sont  membres  et  qui 
sont  elues  de  la  maniere  prescrite  et 
selon  le  nombre  prescrit; 

b)  d'au  moins  neuf  et  d'au  plus  seize  per- 
sonnes que  nomme  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees; 

c)  du  doyen  de  la  faculte  de  pharmacie 
de  chacune  des  universites  ontarien- 
nes. 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  chaque  Qu'  Peut 

v    ,  .  a-      .  ,  1  ,     voter  aux 

membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside  Elections 
en  Ontario  et  qui  a  paye  sa  cotisation 
annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une  election 
des  membres  du  conseil. 

8  Le  conseil  comprend  un  president  et  un  Prisidenl • et 

,  .  .  f  \  ...  vice-president 

vice-president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis 
parmi  les  membres  du  conseil  et  elus  par  ce 
dernier. 

9  (1)  L'Ordre   comprend   un   comite  Co"11."5 

,,       ,  a  agrement 

d  agrement. 

(2)  Le  conseil  nomme  les  membres  du  Nomination 
comite  d'agrement. 
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(3)  The  composition  of  the  Accreditation 
Committee  shall  be  in  accordance  with  the 
regulations. 

(4)  No  member  of  the  Discipline  Commit- 
tee shall  be  a  member  of  the  Accreditation 
Committee. 

(5)  Three  members  of  the  Accreditation 
Committee  constitute  a  quorum. 

10.— (1)  No  person  other  than  a  member 
shall  use  the  title  "apothecary",  "druggist", 
"pharmacist"  or  "pharmaceutical  chemist",  a 
variation  or  abbreviation  or  an  equivalent  in 
another  language. 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall 
hold  himself  or  herself  out  as  a  person  who  is 
qualified  to  practise  in  Ontario  as  a  pharma- 
cist or  in  a  specialty  of  pharmacy. 

(3)  In  this  section,  "abbreviation"  includes 
an  abbreviation  of  a  variation. 


11.  — (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice 
to  each  member  if  the  Minister  refers,  to  the 
Advisory  Council  as  defined  in  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991,  a  suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by 
the  Council  under  this  Act;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council 
under  this  Act. 

(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  set  out  the  suggestion  referred  to  the 
Advisory  Council  and  the  notice  shall  be 
given  within  thirty  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of 
the  suggestion. 

12.  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion 10  (1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $5,000  for  a  first  offence  and  not  more 
than  $10,000  for  a  subsequent  offence. 

13.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  and  with  prior 
review  by  the  Minister,  the  Council  may 
make  regulations  providing  for  the  composi- 
tion of  the  Accreditation  Committee. 

14.  A  person  who,  on  the  day  before  this 
Act  comes  into  force,  held  a  licence  issued 
under  Part  VI  of  the  Health  Disciplines  Act 
shall  be  deemed  to  be  the  holder  of  a  certifi- 
cate of  registration  issued  under  this  Act  sub- 
ject to  any  term,  condition  or  limitation  to 
which  the  licence  was  subject. 


(3)  La  composition  du  comite  d'agrement  Compos"10" 
doit  etre  conforme  aux  reglements. 

(4)  Aucun  membre  du  comite  de  discipline  Co™!6 

d  agrcment 


Quorum 


Titrcs  rdscr- 
vds 


Declaration 
dc  compd- 


Dcfinition 
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de  presenta- 
tion d'une 
proposition 
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ne  doit  etre  membre  du  comite  d'agrement. 

(5)  Trois  membres  du  comite  d'agrement 
constitue  le  quorum. 

10  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit 
employer  les  titres  d'«apothicaire»,  de 
«pharmacien  droguiste»,  de  «pharmacien»  ou 
de  «pharmacien  chimiste»,  une  variante  ou 
une  abreviation,  ou  un  equivalent  dans  une 
autre  langue. 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se 
presenter  comme  une  personne  ayant  qualite 
pour  exercer  en  Ontario  la  profession  de 
pharmacien,  ou  une  speciality  de  la  pharma- 
cie. 

(3)  Dans  le  present  article,  le  terme 
«abreviation»  s'entend  en  outre  de  Pabrevia- 
tion  d'une  variante. 

11  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a 
chaque  membre  si  le  ministre  soumet  au 
Conseil  consultatif,  tel  que  le  definit  la  Loi 
de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees ,  une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris 
par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  con- 
seil. 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la 
proposition  soumise  au  Conseil  consultatif  et 
est  donne  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de  l'avis 
de  proposition  du  ministre. 


12  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  Infract|0n 
10  (1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  premiere 
infraction,   et   d'une   amende   d'au  plus 

10  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

13  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieu-  Rcg'cments 
tenant-gouverneur  en  conseil  et  apres  exa- 

men  par  le  ministre,  le  conseil  peut,  par 
reglement,  prevoir  la  composition  du  comite 
d'agrement. 

14  Quiconque,  le  jour  precedant  l'entree  D>sPoslt|on 

,.         ,  ,   .     ,    .      ...  transitoire 

en  vigueur  de  la  presente  loi,  etait  titulaire 
d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  partie  VI 
de  la  Loi  sur  les  sciences  de  la  sante  est 
repute  titulaire  d'un  certificat  d'inscription 
delivre  en  vertu  de  la  presente  loi,  sous 
reserve  de  toute  condition  ou  restriction  dont 
etait  assorti  son  permis. 
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15.  — (1)  The  transitional  Council  is  the 
Council  of  the  Ontario  College  of  Pharma- 
cists as  it  exists  from  time  to  time  between 
the  25th  day  of  November,  1991  and  the  day 
this  Act  comes  into  force. 

(2)  After  the  25th  day  of  November,  1991 
but  before  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  and  its  employees  and 
committees  may  do  anything  that  is  necessary 
or  advisable  for  the  coming  into  force  of  this 
Act  and  that  the  Council  and  its  employees 
and  committees  could  do  under  this  Act  if  it 
were  in  force. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  transitional  Council  may 
appoint  a  Registrar  and  the  Registrar  and  the 
Council's  committees  may  accept  and  process 
applications  for  the  issue  of  certificates  of 
registration,  charge  application  fees  and  issue 
certificates  of  registration. 

(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activi- 
ties and  require  the  transitional  Coun- 
cil to  provide  reports  and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation 
under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do 
anything  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991. 

(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  do  anything  under  subsection  (4), 
the  transitional  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister, 
comply  with  the  requirement  and  submit  a 
report. 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion under  clause  (4)  (b)  and  the  transitional 
Council  does  not  do  so  within  sixty  days,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  transitional  Council  does 
not  have  authority  to  do. 

(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional 
Council  for  expenses  incurred  in  complying 
with  a  requirement  under  subsection  (4). 

16.  — (1)  After  this  Act  comes  into  force, 
the  transitional  Council  shall  be  the  Council 
of  the  College  if  it  is  constituted  in  accor- 


15    (1)  Le  conseil  transitoire  est  le  conseil  Transi<°n 

j     * ,       .       .        .  .     .,_        .         .  avant  1  entree 

de  1  Ordre  des  pharmaciens  de  1  Ontario,  tel  en  vigucur  dc 

qu'il  existe  entre  le  25  novembre  1991  et  le  la  L°> 
jour  ou  la  presente  loi  entre  en  vigueur. 


(2)  Apres  le  25  novembre  1991  mais  avant 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  con- 
seil transitoire,  ses  employes  et  ses  comites 
peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  en  prevision  de  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le 
conseil,  ses  employes  et  ses  comites  pour- 
raient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi  si  elle 
etait  en  vigueur. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  transitoire  peut 
nommer  un  registrateur,  et  ce  dernier  ainsi 
que  les  comites  du  conseil  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  cer- 
tificat  d'inscription,  imposer  les  droits  relatifs 
aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'ins- 
cription. 

(4)  Le  ministre  peut  : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du 
conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci 
qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  ren- 
seignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  regle- 
ment  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble, de  l'avis  du  ministre,  pour  realiser 
l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees . 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne  l'une  ou  l'autre  mesure 
prevue  au  paragraphe  (4),  le  conseil  transi- 
toire doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence 
et  presenter  un  rapport. 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  en  vertu  de  l'alinea  (4)  b)  et  que 
le  conseil  transitoire  n'obtempere  pas  dans 
les  soixante  jours,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  reglement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil 
transitoire  des  frais  engages  pour  satisfaire  a 
une  exigence  prevue  au  paragraphe  (4). 

16  (1)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  confor- 
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dance  with  subsection  7  (1)  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the 
College  until  a  new  Council  is  constituted  in 
accordance  with  subsection  7  (1)  or  until  one 
year  has  elapsed,  whichever  comes  first. 


mcmbere  of         ^  ^e  *CTm  °^  3  mern'3er  °^  tne  trans'_ 

transitional     tional  Council  shall  not  expire  while  the  tran- 
Councii        sitional  Council  is  deemed  to  be  the  Council 
of  the  College. 


Vacancies 


Commence- 
ment 


Idem 


Idem 


Idem 


Short  title 


(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  persons  to  fill  vacancies  on  the 
transitional  Council. 


17.  — (1)  This  Act,  except  section  15,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  15  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Despite  subsection  (1),  section  80  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  three  years  after  this  Act 
comes  into  force. 

(4)  Despite  subsection  (1),  section  84  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  one  year  after  this  Act  comes 
into  force. 

18.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Pharmacy  Act,  1991. 


mement  au  paragraphe  7  (1).  S'il  ne  Test  pas, 
il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  conseil  soit  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  7  (1)  ou  jusqu'a  ce 
qu'un  an  se  soit  ecoule,  selon  la  premiere  de 
ces  deux  eventualites. 

(2)  Le  mandat  des  membres  du  conseil  Man^'  des 

.         ,  .  .,   membres  du 

transitoire  n  expire  pas  tant  que  le  conseil  conseil  transi- 
transitoire  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre.  toire 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Vacances 
peut  nommer  des  personnes  pour  pourvoir 

aux  sieges  vacants  au  sein  du  conseil  transi- 
toire. 

17  (1)  La  presente  loi,  a  ('exclusion  de  E.n,r"  en 

.......  ...  .  vigueur 

I  article  15,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  15  entre  en  vigueur  le  jour  oil  Idem 
la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  80  ,dem 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n "en- 
tre en  vigueur  que  trois  ans  apres  1'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  84  Idem 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 

tre  en  vigueur  qu'un  an  apres  1'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

18  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Tltre  abrtee 
de  1991  sur  les  pharmaciens. 
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Definitions 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Physiothera- 
pists of  Ontario;  ("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991;  ("Code  des 
professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College; 
("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  phy- 
siotherapy; ("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  ("la  presente  loi") 

Professions  2-~ 0)  The  Health  Professions  Procedural 
Procedural     Code  shall  be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

Code 

Co™  in  (2)  In  the  Health  Professions  Procedural 

Code  as  it  applies  in  respect  of  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Physiothera- 
pists of  Ontario;  ("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi 
sur  une  profession  de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  phy- 
siotherapy; ("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under 
this  Act.  ("reglements") 

Dcfinmons  Definitions  in  the  Health  Professions 

in  Code  _  *  '  .      ,  _    ,  ,        .,  ,. 

Procedural  Code  apply  with  necessary  modi- 
fications to  terms  in  this  Act. 


Scope  of 
practice 


3.  The  practice  of  physiotherapy  is  the 
assessment  of  physical  function  and  the  treat- 
ment, rehabilitation  and  prevention  of  physi- 
cal dysfunction,  injury  or  pain,  to  develop, 
maintain,  rehabilitate  or  augment  function  or 
to  relieve  pain. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Dcfimtl0ns 
la  presente  loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante  figurant  a  l'an- 
nexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees .  («Health  Profes- 
sions Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code 
des  professions  de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  physiotherapeutes  de 
l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  de  physiothera- 
peute. («profession») 


2  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  C0'3/  dcs  , 

,     '  ,  r  .  ,    /  .        ,  ..  professions  de 

est  repute  faire  partie  de  la  presente  loi.  ia  same 

(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  profes-  Tcrmes  f,su- 

...  ,       ..         *  ,  r     .   .     rant  dans  le 

sions  de  la  sante  s  applique  a  la  presente  loi,  code 
les  termes  suivants  qui  y  figurent  s'interpre- 
tent  comme  suit  : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  pre- 
sente loi.  («health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  physiotherapeutes  de 
l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  de  physiothera- 
peute. («profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le  ^fcnQd'°ns 
Code  des  professions  de  la  sante  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
termes  correspondants  figurant  dans  la  pre- 
sente loi. 

3  L'exercice  de  la  physiotherapie  consiste  ChamP  d'aP- 

1  -      1       •         iir         •  1      ■  plication 

dans  revaluation  de  la  fonction  physique 
ainsi  que  dans  le  traitement  et  la  prevention 
des  dysfonctions  physiques,  blessures  ou  dou- 
leurs  et  dans  la  reeducation  relative  a  ces 
dysfonctions,  blessures  ou  douleurs,  en  vue 
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4.  In  the  course  of  engaging  in  the  prac- 
tice of  physiotherapy,  a  member  is  autho- 
rized, subject  to  the  terms,  conditions  and 
limitations  imposed  on  his  or  her  certificate 
of  registration,  to  perform  the  following: 

1.  Moving  the  joints  of  the  spine  beyond 
a  person's  usual  physiological  range  of 
motion  using  a  fast,  low  amplitude 
thrust. 

2.  Tracheal  suctioning. 

5.  The  Board  of  Directors  of  Physiother- 
apy is  continued  under  the  name  College  of 
Physiotherapists  of  Ontario  in  English  and 
Ordre  des  physiotherapeutes  de  l'Ontario  in 
French. 

6.  — (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  seven  and  no  more  than  eight 
persons  who  are  members  elected  in 
the  prescribed  number  and  manner; 

(b)  at  least  five  and  no  more  than  seven 
persons  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991;  and 

(c)  one  or  two  persons  selected  in  the  pre- 
scribed manner  from  among  members 
who  are  members  of  a  faculty  of  phy- 
siotherapy or  physical  therapy  of  a 
university  in  Ontario. 

(2)  Subject  to  the  regulations,  every  mem- 
ber who  practises  or  resides  in  Ontario  and 
who  is  not  in  default  of  payment  of  the 
annual  membership  fee  is  entitled  to  vote  in 
an  election  of  members  of  the  Council. 

7.  The  Council  shall  have  a  President  and 
Vice-President  who  shall  be  elected  annually 
by  the  Council  from  among  the  Council's 
members. 

8.  — (1)  No  person  other  than  a  member 
shall  use  the  title  "physiotherapist"  or  "phys- 
ical therapist",  a  variation  or  abbreviation  or 
an  equivalent  in  another  language. 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall 
hold  himself  or  herself  out  as  a  person  who  is 
qualified  to  practise  in  Ontario  as  a  physioth- 
erapist or  in  a  specialty  of  physiotherapy. 


Maintien  du 
Conseil  en 
tant  qu'Ordre 


Conseil 


de  developper,  de  maintenir,  de  restaurer  ou 
d'accroitre  la  fonction  physique  ou  de  soula- 
ger  la  douleur. 

4  Dans  l'exercice  de  la  physiotherapie,  un  ^ctcs  autor'- 
membre  est  autorise,  sous  reserve  des  condi- 
tions et  restrictions  dont  est  assorti  son  certi- 

ficat  d'inscription,  a  accomplir  les  actes 
suivants  : 

1.  Mouvoir  les  articulations  de  la  colonne 
vertebrale  au-dela  de  l'arc  de  mouve- 
ment  physiologique  habituel  au  moyen 
d'impulsions  rapides  de  faible  ampli- 
tude. 

2.  Pratiquer  des  aspirations  tracheales. 

5  Le  Conseil  d'administration  des  physio- 
therapeutes est  maintenu  sous  le  nom  d'Or- 
dre  des  physiotherapeutes  de  l'Ontario  en 
fran^ais  et  sous  le  nom  de  College  of  Physio- 
therapists of  Ontario  en  anglais. 

6  (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  d'au  moins  sept  et  d'au  plus  huit  per- 
sonnes  qui  sont  membres  et  qui  sont 
elues  de  la  maniere  prescrite  et  selon 
le  nombre  present; 

b)  d'au  moins  cinq  et  d'au  plus  sept  per- 
sonnes  que  nomme  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees; 

c)  d'une  ou  deux  personnes  choisies  de  la 
maniere  prescrite  parmi  les  membres 
qui  font  partie  du  corps  professoral 
des  facultes  de  physiotherapie  ou  de 
therapie  physique  des  universites  onta- 
riennes. 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  chaque 
membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside 
en  Ontario  et  qui  a  paye  sa  cotisation 
annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une  election 
des  membres  du  conseil. 

7  Le  conseil  comprend  un  president  et  un 
vice-president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis 
parmi  les  membres  du  conseil  et  elus  par  ce 
dernier. 

8  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit 
employer  le  titre  de  «physiotherapeute»,  une 
variante  ou  une  abreviation,  ou  un  equiva- 
lent darts  une  autre  langue. 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se 
presenter  comme  une  personne  ayant  qualite 
pour  exercer  en  Ontario  la  profession  de 
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(3)  In  this  section,  "abbreviation"  includes 
an  abbreviation  of  a  variation. 


Notice  if  9#_n)  The  Registrar  shall  give  a  notice 

suggestions  °  ° 

referred  to  to  each  member  if  the  Minister  refers  to  the 
Advisory       Advisory    Council,    as    defined    in  the 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 

suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by 
the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 


Require- 
ments re 
notice 


Offence 


(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  set  out  the  suggestion  referred  to  the 
Advisory  Council  and  the  notice  shall  be 
given  within  thirty  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of 
the  suggestion. 

10.  Every  person  who  contravenes  sub- 
section 8  (1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $5,000  for  a  first  offence  and  not  more 
than  510,000  for  a  subsequent  offence. 


Regulations  n>  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  and  with  prior 
review  by  the  Minister,  the  Council  may 
make  regulations  respecting  the  qualifica- 
tions, number,  selection  and  terms  of  office 
of  Council  members  who  are  selected. 

12.  A  person  who,  on  the  day  this  Act 
comes  into  force,  was  registered  as  a  phy- 
siotherapist under  the  Drugless  Practitioners 
Act  shall  be  deemed  to  be  the  holder  of  a 
certificate  of  registration  issued  under  this 
Act  subject  to  any  term,  condition  or  limita- 
tion to  which  the  registration  was  subject. 


Transition         13. -(1)  The  transitional  Council  is  the 

before  Act      _        ,    v ,      .  ,     ,      .  , 

in  force  Board  of  Directors  of  physiotherapy  as  it 
exists  from  time  to  time  between  the  25th 
day  of  November,  1991  and  the  day  this  Act 
comes  into  force. 

Powers  of         (2)  After  the  25th  day  of  November,  1991 

transitional      ,    v  '    ,  ...  J  r  , 

Council  but  before  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  and  its  employees  and 
committees  may  do  anything  that  is  necessary 
or  advisable  for  the  coming  into  force  of  this 
Act  and  that  the  Council  and  its  employees 
and  committees  could  do  under  this  Act  if  it 
were  in  force. 


physiotherapeute,  ou  une  specialite  de  la 
physiotherapie. 

(3)  Dans  le  present  article,  le  terme  D6finition 
«abreviation»  s'entend  en  outre  de  l'abrevia- 
tion  d'une  variante. 

9    (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a  cha-  ^VIS  en  cas 

•         ■  |        ■  ■  — ,  oc  presents- 

que  membre  si  le  ministre  soumet  au  Conseil  tjon  d'une 


consultatif,  tel  que  le  definit  la  Loi  de  1991  proposition 

au  Conseil 
consultatif 


sur  les  professions  de  la  sante  reglementees,  2 


Idem 


(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  transitional  Council  may 
appoint  a  Registrar  and  the  Registrar  and  the 


une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris 
par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  con- 
seil. 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la  Exigences 

v        .  .  r       °    r  .,      '      ,      .r        relatives  a 

proposition  soumise  au  Conseil  consultatif  et  i'avjs 
est  donne  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de  l'avis 
de  proposition  du  ministre. 

10  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  Infractl0n 
8  (1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  premiere 
infraction,   et   d'une   amende  d'au  plus 

10  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

11  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieu-  Rcglernents 
tenant-gouverneur  en  conseil  et  apres  exa- 

men  du  ministre,  le  conseil  peut,  par  regle- 
ment, traiter  des  competences,  du  nombre, 
du  choix  et  du  mandat  des  membres  du  con- 
seil qui  sont  choisis. 

12  Quiconque,  le  jour  precedant  l'entree  Disposi< 
en  vigueur  de  la  presente  loi,  etait  inscrit  a 
titre  de  physiotherapeute  aux  termes  de  la 

Loi  sur  les  praticiens  ne  prescrivant  pas  de 
medicaments  est  repute  titulaire  d'un  certifi- 
cat  d'inscription  delivre  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi,  sous  reserve  de  toute  condition  ou 
restriction  a  laquelle  etait  assujettie  son  ins- 
cription. 

13  (1)  Le  conseil  transitoire  est  le  Con-  Transi';on  . 

.,,,/..         .         .         .  ,  ,  avant  1  entree 

sen  d  administration  des  physiotherapeutes,  en  vigueur  de 
tel  qu'il  existe  entre  le  25  novembre  1991  et  |a  Lo' 
le  jour  ou  la  presente  loi  entre  en  vigueur. 


(2)  Apres  le  25  novembre  1991  mais  avant  ^v°;«  du 

,  ,  .  ,  i-i  conseil  transi- 

1  entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  con-  tojre 
seil  transitoire,  ses  employes  et  ses  comites 
peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  en  prevision  de  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le 
conseil,  ses  employes  et  ses  comites  pour- 
raient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi  si  elle 
etait  en  vigueur. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  Idcm 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  transitoire  peut 
nommer  un  registrateur,  et  ce  dernier  ainsi 


tion 
transitoire 
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Council's  committees  may  accept  and  process 
applications  for  the  issue  of  certificates  of 
registration,  charge  application  fees  and  issue 
certificates  of  registration. 

(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activi- 
ties and  require  the  transitional  Coun- 
cil to  provide  reports  and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation 
under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do 
anything  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991. 

(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  do  anything  under  subsection  (4), 
the  transitional  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister, 
comply  with  the  requirement  and  submit  a 
report. 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion under  clause  (4)  (b)  and  the  transitional 
Council  does  not  do  so  within  sixty  days,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  transitional  Council  does 
not  have  authority  to  do. 

(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional 
Council  for  expenses  incurred  in  complying 
with  a  requirement  under  subsection  (4). 

14.  — (1)  After  this  Act  comes  into  force, 
the  transitional  Council  shall  be  the  Council 
of  the  College  if  it  is  constituted  in  accord- 
ance with  subsection  6  (1)  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the 
College  until  a  new  Council  is  constituted  in 
accordance  with  subsection  6  (1)  or  until  one 
year  has  elapsed,  whichever  comes  first. 

(2)  The  term  of  a  member  of  the  transi- 
tional Council  shall  continue  for  as  long  as 
the  transitional  Council  is  deemed  to  be  the 
Council  of  the  College. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  persons  to  fill  vacancies  on  the 
transitional  Council. 


15.  — (1)  This  Act,  except  section  13,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 


que  les  comites  du  conseil  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  cer- 
tificat  d'inscription,  imposer  les  droits  relatifs 
aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'ins- 
cription. 

(4)  Le  ministre  peut  : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du 
conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci 
qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  ren- 
seignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  regle- 
ment  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble,  de  l'avis  du  ministre,  pour  realiser 
l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees . 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne  l'une  ou  l'autre  mesure 
prevue  au  paragraphe  (4),  le  conseil  transi- 
toire doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence 
et  presenter  un  rapport. 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  en  vertu  de  Palinea  (4)  b)  et  que 
le  conseil  transitoire  n'obtempere  pas  dans 
les  soixante  jours,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  reglement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil 
transitoire  des  frais  engages  pour  satisfaire  a 
une  exigence  prevue  au  paragraphe  (4). 

14  (1)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  6  (1).  S'il  ne  Test  pas, 
il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  conseil  soit  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  6  (1)  ou  jusqu'a  ce 
qu'un  an  se  soit  ecoule,  selon  la  premiere  de 
ces  deux  eventualites. 

(2)  Le  mandat  des  membres  du  conseil 
transitoire  se  poursuit  tant  que  le  conseil 
transitoire  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  nommer  des  personnes  pour  pourvoir 
aux  sieges  vacants  au  sein  du  conseil  transi- 
toire. 

15  (1)  La  presente  loi,  a  1'exclusion  de 
I'article  13,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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Short  title 


(2)  Section  13  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Despite  subsection  (1),  section  80  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  three  years  after  this  Act 
comes  into  force. 

(4)  Despite  subsection  (1),  section  84  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  one  year  after  this  Act  comes 
into  force. 

16.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Physiotherapy  Act,  1991. 


(2)  L'article  13  entre  en  vigueur  le  jour  oil 
la  presente  loi  re^oit  la  sanction  royale. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  80 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  oil  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  que  trois  ans  apres  I'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  84 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  qu'un  an  apres  I'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

16  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1991  sur  les  physiotherapeutes. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"'College"  means  the  College  of  Psychologists 
of  Ontario;  ("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991;  ("Code  des 
professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College; 
("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  psy- 
chology; ("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  ("la  presente  loi") 

2.— (1)  The  Health  Professions  Procedural 
Code  shall  be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

(2)  In  the  Health  Professions  Procedural 
Code  as  it  applies  in  respect  of  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Psychologists 
of  Ontario;  ("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi 
sur  une  profession  de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  psy- 
chology; ("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under 
this  Act.  ("reglements") 

(3)  Definitions  in  the  Health  Professions 
Procedural  Code  apply  with  necessary  modi- 
fications to  terms  in  this  Act. 


3.  The  practice  of  psychology  is  the 
assessment  of  behavioral  and  mental  condi- 
tions, the  diagnosis  of  neuropsychological 
disorders  and  dysfunctions  and  psychotic, 
neurotic  and  personality  disorders  and  dys- 
functions and  the  prevention  and  treatment 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  POntario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Definitions 
la  presente  loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante  figurant  a  l'an- 
nexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees .  («Health  Profes- 
sions Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code 
des  professions  de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  psychologues  de  l'On- 
tario.  («College») 

«profession»  La  profession  de  psychologue. 
(«profession») 

2  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  Codc  dcs 

,       ,  r  .  -i    i        -  i   •  professions  de 

est  repute  faire  partie  de  la  presente  loi.  ia  samc 

(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  profes-  Tcrm"  f,eu- 

.         i    i  ,  ■•         v.         ,  i  •     rant  "ans  lc 

sions  de  la  sante  s  applique  a  la  presente  loi,  code 
les  termes  suivants  qui  y  figurent  s'interpre- 
tent  comme  suit  : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  pre- 
sente loi.  («health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  psychologues  de  l'Onta- 
rio.  («College») 

«profession»  La  profession  de  psychologue. 
(«profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le 
Code  des  professions  de  la  sante  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
termes  correspondants  figurant  dans  la  pre- 
sente loi. 

3  L'exercice  de  la  psychologie  consiste  CnamP  d'aP- 

■       •         i  ii  plication 

dans  1  evaluation  des  troubles  mentaux  et 
comportementaux,  dans  le  diagnostic  des 
troubles  et  desordres  neuropsychiques,  psy- 
chotiques,  nevrotiques  et  de  la  personnalite, 
dans  la  prevention  et  le  traitement  des  trou- 
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of  behavioral  and  mental  disorders  and  dys- 
functions and  the  maintenance  and  enhance- 
ment of  physical,  intellectual,  emotional, 
social  and  interpersonal  functioning. 

4.  In  the  course  of  engaging  in  the  prac- 
tice of  psychology,  a  member  is  authorized, 
subject  to  the  terms,  conditions  and  limita- 
tions imposed  on  his  or  her  certificate  of  reg- 
istration, to  communicate  a  diagnosis  identi- 
fying, as  the  cause  of  a  person's  symptoms,  a 
neuropsychological  disorder  or  a  psychologi- 
cally based  psychotic,  neurotic  or  personality 
disorder. 

5.  The  Ontario  Board  of  Examiners  in 
Psychology  is  continued  under  the  name  Col- 
lege of  Psychologists  of  Ontario  in  English 
and  Ordre  des  psychologues  de  l'Ontario  in 
French. 

6.  — (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  five  and  no  more  than  seven 
persons  who  are  members  elected  in 
the  prescribed  number  and  manner; 

(b)  at  least  five  and  no  more  than  eight 
persons  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991;  and 

(c)  two  or  three  persons  selected  in  the 
prescribed  manner  from  among  mem- 
bers who  are  faculty  members  of  a 
department  of  psychology  of  a  pre- 
scribed university  in  Ontario. 

(2)  Subject  to  the  regulations,  every  mem- 
ber who  practises  or  resides  in  Ontario  and 
who  is  not  in  default  of  payment  of  the 
annual  membership  fee  is  entitled  to  vote  in 
an  election  of  members  of  the  Council. 

7.  The  Council  shall  have  a  President  and 
Vice-President  who  shall  be  elected  annually 
by  the  Council  from  among  the  Council's 
members. 

8.  — (1)  No  person  other  than  a  member 
shall  use  the  title  "psychologist"  or  "psycho- 
logical associate",  a  variation  or  abbreviation 
or  an  equivalent  in  another  language. 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall 
hold  himself  or  herself  out  as  a  person  who  is 
qualified  to  practise  in  Ontario  as  a  psycholo- 
gist or  psychological  associate  or  in  a  spe- 
cialty of  psychology. 


bles  et  desordres  comportementaux  ainsi  que 
dans  l'entretien  et  l'amelioration  des  fonc- 
tionnements  physique,  intellectuel,  affectif, 
social  et  interpersonnel. 

4  Dans  l'exercice  de  la  psychologie,  un 
membre  est  autorise,  sous  reserve  des  condi- 
tions et  restrictions  dont  est  assorti  son  certi- 
ficat  d'inscription,  a  communiquer  les  dia- 
gnostics attribuant  les  symptomes  que 
presentent  des  personnes  a  des  troubles  neu- 
ropsychiques  ou  a  des  troubles  psychotiques, 
nevrotiques  ou  de  la  personnalite  qui  sont 
d'origine  psychique. 

5  Le  Bureau  des  examinateurs  en  psycho- 
logie de  l'Ontario  est  maintenu  sous  le  nom 
d'Ordre  des  psychologues  de  l'Ontario  en 
frangais  et  sous  le  nom  de  College  of  Psycho- 
logists of  Ontario  en  anglais. 

6  (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  d'au  moins  cinq  et  d'au  plus  sept  per- 
sonnes qui  sont  membres  et  qui  sont 
elues  de  la  maniere  prescrite  et  selon 
le  nombre  present; 

b)  d'au  moins  cinq  et  d'au  plus  huit  per- 
sonnes que  nomme  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees; 

c)  de  deux  ou  trois  personnes  choisies  de 
la  maniere  prescrite  parmi  les  mem- 
bres qui  font  partie  du  corps  professo- 
ral  des  departements  de  psychologie 
des  universites  ontariennes  prescrites. 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  chaque 
membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside 
en  Ontario  et  qui  a  paye  sa  cotisation 
annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une  election 
des  membres  du  conseil. 

7  Le  conseil  comprend  un  president  et  un 
vice-president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis 
parmi  les  membres  du  conseil  et  elus  par  ce 
dernier. 

8  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit 
employer  les  titres  de  «psychologue»  ou 
d'«associe  en  psychologies  une  variante  ou 
une  abreviation,  ou  un  equivalent  dans  une 
autre  langue. 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se 
presenter  comme  une  personne  ayant  qualite 
pour  exercer  en  Ontario  la  profession  de  psy- 
chologue,  ou  une  specialite  de  la  psycholo- 
gie, ou  pour  exercer  en  Ontario  a  titre  d'as- 
socie  en  psychologie. 
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(3)  A  person  who  is  not  a  member  contra- 
venes subsection  (2)  if  he  or  she  uses  the 
word  "psychology"  or  "psychological",  an 
abbreviation  or  an  equivalent  in  another  lan- 
guage in  any  title  or  designation  or  in  any 
description  of  services  offered  or  provided. 

(4)  Subsections  (1)  and  (3)  do  not  apply  to 
a  person  in  the  course  of  his  or  her  employ- 
ment by  a  university. 

(5)  In  this  section,  "abbreviation"  includes 
an  abbreviation  of  a  variation. 

9.  — (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice 
to  each  member  if  the  Minister  refers  to  the 
Advisory  Council,  as  defined  in  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by 
the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 

(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  set  out  the  suggestion  referred  to  the 
Advisory  Council  and  the  notice  shall  be 
given  within  thirty  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of 
the  suggestion. 

10.  Every  person  who  contravenes  sub- 
section 8  (1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $5,000  for  a  first  offence  and  not  more 
than  $10,000  for  a  subsequent  offence. 

11.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  and  with  prior 
review  by  the  Minister,  the  Council  may 
make  regulations  respecting  the  qualifica- 
tions, number,  selection  and  terms  of  office 
of  Council  members  who  are  selected. 

12.  A  person  who,  on  the  day  before  this 
Act  comes  into  force,  was  registered  under 
the  Psychologists  Registration  Act  shall  be 
deemed  to  be  the  holder  of  a  certificate  of 
registration  issued  under  this  Act  subject  to 
any  term,  condition  or  limitation  to  which 
the  registration  was  subject. 

13.  — (1)  The  transitional  Council  is  the 
Ontario  Board  of  Examiners  in  Psychology 
as  it  exists  from  time  to  time  between  the 
25th  day  of  November,  1991  and  the  day  this 
Act  comes  into  force. 

(2)  After  the  25th  day  of  November,  1991 
but  before  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  and  its  employees  and 
committees  may  do  anything  that  is  necessary 
or  advisable  for  the  coming  into  force  of  this 


(3)  Quiconque  n'est  pas  membre  contre-  ldcm 
vient  au  paragraphe  (2)  s'il  emploie  le  termc 
«psychologie»  ou  «psychologique»,  une 
abreviation  ou  un  equivalent  dans  une  autre 
langue,  dans  tout  titre  ou  designation  ou 
dans  toute  description  des  services  qu'il  offre 

ou  fournit. 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  ne  s'appli-  Exception 
quent  pas  aux  employes  d  une  universite  pen-  des  univcrsi- 
dant  la  duree  de  leur  emploi.  tcs 

(5)  Dans  le  present  article,  le  terme  Definition 
«abreviation»  s'entend  en  outre  de  l'abrevia- 

tion  d'une  variante. 


9  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a  cha- 
que  membre  si  le  ministre  soumet  au  Conseil 
consultatif,  tel  que  le  definit  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglementees , 
une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris 
par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  con- 
seil. 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la 
proposition  soumise  au  Conseil  consultatif  et 
est  donne  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de  l'avis 
de  proposition  du  ministre. 

10  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
8  (1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  premiere 
infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
10  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

11  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  et  apres  exa- 
men  du  ministre,  le  conseil  peut,  par  regle- 
ment, traiter  des  competences,  du  nombre, 
du  choix  et  du  mandat  des  membres  du  con- 
seil qui  sont  choisis. 

12  Quiconque,  le  jour  precedant  l'entree 
en  vigueur  de  la  presente  loi,  etait  inscrit  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I'inscription  des 
psychologues  est  repute  titulaire  d'un  certifi- 
cat  d'inscription  delivre  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi,  sous  reserve  de  toute  condition  ou 
restriction  a  laquelle  etait  assujettie  son  ins- 
cription. 

13  (1)  Le  conseil  transitoire  est  le 
Bureau  des  examinateurs  en  psychologie  de 
POntario,  tel  qu'il  existe  entre  le  25  novem- 
bre  1991  et  le  jour  ou  la  presente  loi  entre  en 
vigueur. 

(2)  Apres  le  25  novembre  1991  mais  avant 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  con- 
seil transitoire,  ses  employes  et  ses  comites 
peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  en  prevision  de  l'entree  en 
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Act  and  that  the  Council  and  its  employees 
and  committees  could  do  under  this  Act  if  it 
were  in  force. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  transitional  Council  may 
appoint  a  Registrar  and  the  Registrar  and  the 
Council's  committees  may  accept  and  process 
applications  for  the  issue  of  certificates  of 
registration,  charge  application  fees  and  issue 
certificates  of  registration. 


(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activi- 
ties and  require  the  transitional  Coun- 
cil to  provide  reports  and  information; 


(b)  require  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation 
under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do 
anything  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991. 

(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  do  anything  under  subsection  (4), 
the  transitional  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister, 
comply  with  the  requirement  and  submit  a 
report. 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion under  clause  (4)  (b)  and  the  transitional 
Council  does  not  do  so  within  sixty  days,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  transitional  Council  does 
not  have  authority  to  do. 

(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional 
Council  for  expenses  incurred  in  complying 
with  a  requirement  under  subsection  (4). 

14.  — (1)  After  this  Act  comes  into  force, 
the  transitional  Council  shall  be  the  Council 
of  the  College  if  it  is  constituted  in  accor- 
dance with  subsection  6  (1)  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the 
College  until  a  new  Council  is  constituted  in 
accordance  with  subsection  6  (1)  or  until  one 
year  has  elapsed,  whichever  comes  first. 

(2)  The  term  of  a  member  of  the  transi- 
tional Council  shall  not  expire  while  the  tran- 
sitional Council  is  deemed  to  be  the  Council 
of  the  College. 


vigueur  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le 
conseil,  ses  employes  et  ses  comites  pour- 
raient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi  si  elle 
etait  en  vigueur. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  transitoire  peut 
nommer  un  registrateur,  et  ce  dernier  ainsi 
que  les  comites  du  conseil  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  cer- 
tificat  d'inscription,  imposer  les  droits  relatifs 
aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'ins- 
cription. 

(4)  Le  ministre  peut  : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du 
conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci 
qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  ren- 
seignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  regle- 
ment  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble,  de  l'avis  du  ministre,  pour  realiser 
I'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees . 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne  l'une  ou  l'autre  mesure 
prevue  au  paragraphe  (4),  le  conseil  transi- 
toire doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence 
et  presenter  un  rapport. 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  en  vertu  de  l'alinea  (4)  b)  et  que 
le  conseil  transitoire  n'obtempere  pas  dans 
les  soixante  jours,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  reglement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil 
transitoire  des  frais  engages  pour  satisfaire  a 
une  exigence  prevue  au  paragraphe  (4). 

14  (1)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  6  (1).  S'il  ne  Test  pas, 
il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  conseil  soit  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  6  (1)  ou  jusqu'a  ce 
qu'un  an  se  soit  ecoule,  selon  la  premiere  de 
ces  deux  eventualites. 

(2)  Le  mandat  des  membres  du  conseil 
transitoire  n'expire  pas  tant  que  le  conseil 
transitoire  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre. 
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(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  persons  to  fill  vacancies  on  the 
transitional  Council. 

15.  — (1)  This  Act,  except  section  13,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  13  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Despite  subsection  (1),  section  80  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  three  years  after  this  Act 
comes  into  force. 

(4)  Despite  subsection  (1),  section  84  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  one  year  after  this  Act  comes 
into  force. 

16.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Psychology  Act,  1991. 


(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Vacanccs 
peut  nommer  des  personnes  pour  pourvoir 
aux  sieges  vacants  au  sein  du  conseil  transi- 
toire. 


15  (1)  La  presente  loi,  a  1'exclusion  de 
1'article  13,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  13  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'article  80 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  que  trois  ans  apres  I'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'article  84 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
tre  en  vigueur  qu'un  an  apres  I'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

16  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1991  sur  les  psychologues. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Respiratory 
Therapists  of  Ontario;  ("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means 
the  Health  Professions  Procedural  Code 
set  out  in  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991;  ("Code  des 
professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College; 
("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  respira- 
tory therapy;  ("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  ("la  presente  loi") 

2.— (1)  The  Health  Professions  Procedural 
Code  shall  be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

(2)  In  the  Health  Professions  Procedural 
Code  as  it  applies  in  respect  of  this  Act, 


"College"  means  the  College  of  Respiratory 
Therapists  of  Ontario;  ("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi 
sur  une  profession  de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  respira- 
tory therapy;  ("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under 
this  Act.  ("reglements") 

(3)  Definitions  in  the  Health  Professions 
Procedural  Code  apply  with  necessary  modi- 
fications to  terms  in  this  Act. 


3.  The  practice  of  respiratory  therapy  is 
the  providing  of  oxygen  therapy,  cardio- 
respiratory equipment  monitoring  and  the 
assessment  and  treatment  of  cardio-respira- 


Dcfinitions 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a 
la  presente  loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code 
des  professions  de  la  sante  figurant  a  l'an- 
nexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees .  («Health  Profes- 
sions Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code 
des  professions  de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  inhalotherapeutes  de 
l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  d'inhalothera- 
peute. («profession») 


2    (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  Coc^e  d 

,       ,  r  .  f  ,        ,  ,.  profess 

est  repute  raire  partie  de  la  presente  loi. 


Code  des 

ions  de 
la  samC 


(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  profes-  Tcrm"  f,gu' 

..i  ,    ,        i.         v.  .   .     rant  dans  1c 

sions  de  la  sante  s  applique  a  la  presente  loi,  code 
les  termes  suivants  qui  y  figurent  s'interpre- 
tent  comme  suit  : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  pre- 
sente loi.  («health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  inhalotherapeutes  de 
l'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  d'inhalothera- 
peute. («profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le 
Code  des  professions  de  la  sante  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
termes  correspondants  figurant  dans  la  pre- 
sente loi. 

3  L'exercice  de  la  profession  d'inhalothe- 
rapeute consiste  dans  l'application  de  l'oxy- 
genotherapie,  dans  le  monitorage  des  fonc- 
tions  respiratoires  ainsi  que  dans  1'evaluation 
et  le  traitement  des  troubles  cardio-respira- 
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tory  and  associated  disorders  to  maintain  or 
restore  ventilation. 

4.  In  the  course  of  engaging  in  the  prac- 
tice of  respiratory  therapy,  a  member  is 
authorized,  subject  to  the  terms,  conditions 
and  limitations  imposed  on  his  or  her  certifi- 
cate of  registration,  to  perform  the  following: 

1.  Performing  a  prescribed  procedure 
below  the  dermis. 

2.  Intubation  beyond  the  point  in  the 
nasal  passages  where  they  normally 
narrow  or  beyond  the  larynx. 

3.  Suctioning  beyond  the  point  in  the 
nasal  passages  where  they  normally 
narrow  or  beyond  the  larynx. 

4.  Administering  a  substance  by  injection 
or  inhalation. 

5.  — (1)  A  member  shall  not  perform  a 
procedure  under  the  authority  of  paragraph 
1,  2  or  4  of  section  4  unless  the  procedure  is 
ordered  by  a  member  of  the  College  of  Phy- 
sicians and  Surgeons  of  Ontario. 

(2)  In  addition  to  the  grounds  set  out  in 
subsection  51  (1)  of  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  a  panel  of  the  Discipline 
Committee  shall  find  that  a  member  has 
committed  an  act  of  professional  misconduct 
if  the  member  contravenes  subsection  (1). 

6.  The  College  is  established  under  the 
name  College  of  Respiratory  Therapists  of 
Ontario  in  English  and  Ordre  des  thera- 
peutes  respiratoires  de  l'Ontario  in  French. 

7.  — (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  seven  and  no  more  than  ten 
persons  who  are  members  elected  in 
the  prescribed  number  and  manner; 
and 

(b)  at  least  five  and  no  more  than  eight 
persons  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined 
in  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991. 

(2)  Subject  to  the  regulations,  every  mem- 
ber who  practises  or  resides  in  Ontario  and 
who  is  not  in  default  of  payment  of  the 
annual  membership  fee  is  entitled  to  vote  in 
an  election  of  members  of  the  Council. 

8.  The  Council  shall  have  a  President  and 
Vice-President  who  shall  be  elected  annually 
by  the  Council  from  among  the  Council's 
members. 


Actcs  autori- 
s6s 


toires  et  troubles  associes  en  vue  d'assurer  ou 
de  retablir  la  ventilation. 

4  Dans  l'exercice  de  la  profession  d'inha- 
lotherapeute,  un  membre  est  autorise,  sous 
reserve  des  conditions  et  restrictions  dont  est 
assorti  son  certificat  d'inscription,  a  accom- 
plir  les  actes  suivants  : 

1.  Pratiquer  sous  le  derme  les  interven- 
tions prescrites. 

2.  Pratiquer  des  intubations  au-dela  du 
point  de  retrecissement  normal  des 
fosses  nasales  ou  au-dela  du  larynx. 

3.  Pratiquer  des  aspirations  au-dela  du 
point  de  retrecissement  normal  des 
fosses  nasales  ou  au-dela  du  larynx. 

4.  Administrer  des  substances  par  voie 
d'injection  ou  d'inhalation. 

5  (1)  Le  membre  ne  doit  pas  accomplir 
d'actes  autorises  en  vertu  de  la  disposition  1, 
2  ou  4  de  Particle  4  a  moins  qu'un  membre  aux  actes 
de  l'Ordre  des  medecins  et  chirurgiens  de  autor,s6s 
l'Ontario  ne  l'ordonne. 

(2)  Un  sous-comite  du  comite  de  discipline  Motlfs 

v   ,  ,  .  .  r  mettant  de 

conclut  qu  un  membre  a  commis  une  faute  conciure  a 
professionnelle  non  seulement  d'apres  les  une^ faute 
motifs  enonces  au  paragraphe  51  (1)  du  Code 
des  professions  de  la  sante,  mais  egalement  si 
le  membre  contrevient  au  paragraphe  (1). 

6  L'Ordre  est  cree  sous  le  nom  d'Ordre 
des  inhalotherapeutes  de  l'Ontario  en  fran- 
cais  et  sous  le  nom  de  College  of  Respiratory 
Therapists  of  Ontario  en  anglais. 
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7   (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  d'au  moins  sept  et  d'au  plus  dix  per- 
sonnes  qui  sont  membres  et  qui  sont 
elues  de  la  maniere  prescrite  et  selon 
le  nombre  prescrit; 

b)  d'au  moins  cinq  et  d'au  plus  huit  per- 
sonnes  que  nomme  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  tel  que  le 
definit  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees. 
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(2)  Sous  reserve  des  reglements,  chaque 
membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside  Actions 
en  Ontario  et  qui  a  paye  sa  cotisation 
annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une  election 
des  membres  du  conseil. 

8  Le  conseil  comprend  un  president  et  un  Prcsidenf et 

,  .  .     ,  ~,  i    •  •  vice-president 

vice-president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis 
parmi  les  membres  du  conseil  et  elus  par  ce 
dernier. 
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9.  — (1)  No  person  other  than  a  member 
shall  use  the  title  "respiratory  therapist",  a 
variation  or  abbreviation  or  an  equivalent  in 
another  language. 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall 
hold  himself  or  herself  out  as  a  person  who  is 
qualified  to  practise  in  Ontario  as  a  respira- 
tory therapist  or  in  a  specialty  of  respiratory 
therapy. 

(3)  In  this  section,  "abbreviation"  includes 
an  abbreviation  of  a  variation. 

10.  — (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice 
to  each  member  if  the  Minister  refers  to  the 
Advisory  Council,  as  defined  in  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by 
the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 

(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  set  out  the  suggestion  referred  to  the 
Advisory  Council  and  the  notice  shall  be 
given  within  thirty  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of 
the  suggestion. 

11.  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion 9  (1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$5,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$10,000  for  a  subsequent  offence. 

12.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  appoint  a  transitional  Council. 

(2)  After  the  25th  day  of  November,  1991 
but  before  this  Act  comes  into  force,  the 
transitional  Council  and  its  employees  and 
committees  may  do  anything  that  is  necessary 
or  advisable  for  the  coming  into  force  of  this 
Act  and  that  the  Council  and  its  employees 
and  committees  could  do  under  this  Act  if  it 
were  in  force. 


(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  transitional  Council  may 
appoint  a  Registrar  and  the  Registrar  and  the 
Council's  committees  may  accept  and  process 
applications  for  the  issue  of  certificates  of 
registration,  charge  application  fees  and  issue 
certificates  of  registration. 

(4)  The  Minister  may, 


9  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  ll,rc  r6setv£ 
employer  le  titre  d'«inhalotherapeute»,  une 
variante  ou  une  abreviation,  ou  un  equiva- 
lent dans  une  autre  langue. 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se 
presenter  comme  une  personne  ayant  qualite 
pour  exercer  en  Ontario  la  profession  d'inha- 
lotherapeute,  ou  une  specialite  de  l'inhalo- 
therapie. 

(3)  Dans  le  present  article,  le  terme 
«abreviation»  s'entend  en  outre  de  l'abrevia- 
tion  d'une  variante. 

10  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a 
chaque  membre  si  le  ministre  soumet  au 
Conseil  consultatif,  tel  que  le  definit  la  Loi 
de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees ,  une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris 
par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  con- 
seil. 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la  Efgcnces 

* .  ■  ■  ,      i (*        relatives  u 

proposition  soumise  au  Conseil  consultatif  et  |-avis 
est  donne  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de  l'avis 
de  proposition  du  ministre. 


Declaration 
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11  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 

9  (1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  premiere 
infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 

10  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

12  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut  constituer  un  conseil  transitoire. 

(2)  Apres  le  25  novembre  1991  mais  avant 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  con- 
seil transitoire,  ses  employes  et  ses  comites 
peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  en  prevision  de  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le 
conseil,  ses  employes  et  ses  comites  pour- 
raient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi  si  elle 
etait  en  vigueur. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  transitoire  peut 
nommer  un  registrateur,  et  ce  dernier  ainsi 
que  les  comites  du  conseil  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  cer- 
tificat  d'inscription,  imposer  les  droits  relatifs 
aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'ins- 
cription. 

(4)  Le  ministre  peut  : 


Infraction 
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Idem 
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Idem 


Expenses 
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Idem 


Idem 


Idem 


(a)  review  the  transitional  Council's  activi- 
ties and  require  the  transitional  Coun- 
cil to  provide  reports  and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation 
under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do 
anything  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991. 

(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  do  anything  under  subsection  (4), 
the  transitional  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister, 
comply  with  the  requirement  and  submit  a 
report. 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional 
Council  to  make,  amend  or  revoke  a  regula- 
tion under  clause  (4)  (b)  and  the  transitional 
Council  does  not  do  so  within  sixty  days,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  transitional  Council  does 
not  have  authority  to  do. 

(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional 
Council  for  expenses  incurred  in  complying 
with  a  requirement  under  subsection  (4). 

13.  — (1)  After  this  Act  comes  into  force, 
the  transitional  Council  shall  be  the  Council 
of  the  College  if  it  is  constituted  in  accor- 
dance with  subsection  7  (1)  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the 
College  until  a  new  Council  is  constituted  in 
accordance  with  subsection  7  (1)  or  until  one 
year  has  elapsed,  whichever  comes  first. 

(2)  The  term  of  a  member  of  the  transi- 
tional Council  shall  not  expire  while  the  tran- 
sitional Council  is  deemed  to  be  the  Council 
of  the  College. 

14.  — (1)  This  Act,  except  section  12,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  12  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Despite  subsection  (1),  section  80  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 
into  force  until  three  years  after  this  Act 
comes  into  force. 

(4)  Despite  subsection  (1),  section  84  of  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act,  does  not  come 


a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du 
conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci 
qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  ren- 
seignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  regle- 
ment  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble,  de  l'avis  du  ministre,  pour  realiser 
l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees . 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne  l'une  ou  l'autre  mesure 
prevue  au  paragraphe  (4),  le  conseil  transi- 
toire doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  1'exigence 
et  presenter  un  rapport. 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transi- 
toire qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  en  vertu  de  l'alinea  (4)  b)  et  que 
le  conseil  transitoire  n'obtempere  pas  dans 
les  soixante  jours,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prendre,  modifier  ou  abroger 
le  reglement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil a  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil 
transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil 
transitoire  des  frais  engages  pour  satisfaire  a 
une  exigence  prevue  au  paragraphe  (4). 

13  (1)  Apres  1'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  l'Ordre  s'il  est  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  7  (1).  S'il  ne  Test  pas, 
il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  conseil  soit  constitue  confor- 
mement  au  paragraphe  7  (1)  ou  jusqu'a  ce 
qu'un  an  se  soit  ecoule,  selon  la  premiere  de 
ces  deux  eventualites. 

(2)  Le  mandat  des  membres  du  conseil 
transitoire  n'expire  pas  tant  que  le  conseil 
transitoire  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre. 
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14  (1)  La  presente  loi,  a  I'exclusion  de 
Particle  12,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  12  entre  en  vigueur  le  jour  ou  ,dem 
la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'article  80  Idem 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 

tre  en  vigueur  que  trois  ans  apres  I'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'article  84 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  dans  la 
mesure  ou  il  s'applique  a  la  presente  loi,  n'en- 
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into  force  until  one  year  after  this  Act  comes 
into  force. 

Short  title         j5>  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Respiratory  Therapy  Act,  1991. 


tre  en  vigueur  qu'un  an  apres  I'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

15  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1991  sur  les  inhalotherapeutes. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  John  Graves  Simcoe  Memorial 
Foundation  Act,  1965  is  repealed. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  John 
Graves  Simcoe  Memorial  Foundation  Repeal 
Act,  1991. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  La  loi  intitulee  The  John  Graves  Simcoe 
Memorial  Foundation  Act,  1965  est  abrogee. 

2  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
ou  elle  regoit  la  sanction  royale. 

3  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1991  abrogeant  la  loi  intitulee  The  John 
Graves  Simcoe  Memorial  Foundation  Act. 


Entree  en 
vigueur 

Titre  abrege 
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An  Act  to  amend  the 
Law  Society  Act 

Assented  to  November  25th,  1991 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  definition  of  "member"  in  section  1 
of  the  Law  Society  Act  is  amended  by  inserting 
after  "member"  in  the  second  line  "and  a 
temporary  member". 

2.  Section  16  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
"member"  does  not  include  a  temporary 
member. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

28.1— (1)  On  the  request  of  the  Attorney 
General,  a  person  who  is  of  good  character 
and  who  is  qualified  to  practise  law  outside 
Ontario  may  be  admitted  by  Convocation  as 
a  temporary  member  of  the  Society  for  a 
specified  period. 

(2)  A  person  need  not  be  a  Canadian  citi- 
zen or  a  permanent  resident  of  Canada  to  be 
admitted  as  a  temporary  member  of  the  Soci- 
ety. 

(3)  For  the  period  specified  under  subsec- 
tion (1),  a  temporary  member  of  the  Society 
who  has  taken  the  oath  or  given  the  affirma- 
tion prescribed  for  temporary  members  by 
the  rules  shall  be  deemed  to  be  called  to  the 
bar  and  admitted  and  enrolled  as  a  solicitor 
and  is  entitled  to  act  and  practise  as  a  barris- 
ter and  solicitor  in  the  employ  of  the  Attor- 
ney General  for  Ontario  or,  if  appointed 
under  the  Crown  Attorneys  Act,  as  a  Crown 
Attorney  or  as  an  assistant  Crown  Attorney. 


(4)  A  person  admitted  as  a  temporary 
member  of  the  Society  for  a  specified  period 
ceases  to  be  a  member  at  the  end  of  the 
period. 

4.  Subsection  50  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Except  where  otherwise  provided  by 
law, 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  La  definition  de  «membre»  a  Particle  1 
de  la  Loi  sur  le  Barreau  est  modifiee  par 
insertion,  apres  «vie»  a  la  deuxieme  ligne,  de 
«et  les  membres  provisoires». 

2  L'article  16  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
le  terme  «membres»  exclut  les  membres  pro- 
visoires. 

3  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

28.1  (1)A  la  demande  du  procureur 
general,  quiconque  est  de  bonnes  moeurs  et 
est  habilite  a  pratiquer  le  droit  hors  de  l'On- 
tario peut  etre  admis  au  Barreau  par  le  Con- 
seil  en  qualite  de  membre  provisoire  pour 
une  periode  determinee. 

(2)  Nul  n'est  tenu  d'etre  citoyen  canadien 
ou  resident  permanent  du  Canada  pour  etre 
admis  en  qualite  de  membre  provisoire  du 
Barreau. 

(3)  Pendant  la  periode  visee  au  paragra- 
phe (1),  le  membre  provisoire  du  Barreau 
qui  a  prete  le  serment  ou  fait  l'affirmation 
solennelle  que  prescrivent  les  regies  pour  les 
membres  provisoires  est  repute  regu  au  bar- 
reau et  admis  et  inscrit  en  qualite  de  procu- 
reur. En  outre,  il  a  le  droit,  pendant  cette 
periode,  d'agir  et  de  pratiquer  en  qualite 
d'avocat  au  service  du  procureur  general  de 
l'Ontario  ou,  s'il  est  nomme  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  procureurs  de  la  Couronne,  en 
qualite  de  procureur  de  la  Couronne  ou  de 
procureur  adjoint  de  la  Couronne. 

(4)  Quiconque  est  admis  au  Barreau  en 
qualite  de  membre  provisoire  pour  une 
periode  determinee  perd  sa  qualite  de  mem- 
bre a  la  fin  de  cette  periode. 

4  Le  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Sous  reserve  d'autres  dispositions 
legislatives  : 
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(a)  no  person,  other  than  a  member 
whose  rights  and  privileges  are  not 
suspended,  shall  act  as  a  barrister  or 
solicitor  or  hold  himself  or  herself  out 
as  or  represent  himself  or  herself  to  be 
a  barrister  or  solicitor  or  practise  as  a 
barrister  or  solicitor;  and 

(b)  no  temporary  member  shall  act  as  a 
barrister  or  solicitor  or  practise  as  a 
barrister  or  solicitor  except  to  the 
extent  permitted  by  subsection 
28.1  (3). 

5.  Paragraphs  12  and  15  of  subsection 
62  (1)  of  the  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

12.  governing  members  and  student  mem- 
bers or  any  class  of  either  of  them, 
and  prescribing  their  rights  and 
privileges; 


a)  nul,  a  l'exception  d'un  membre  dont 
les  droits  et  privileges  ne  sont  pas  sus- 
pendus,  ne  peut  agir  en  qualite  d'avo- 
cat,  ni  se  presenter  comme  tel,  se  faire 
passer  pour  tel  ou  pratiquer  en  cette 
qualite; 

b)  nul  membre  provisoire  ne  peut  agir  en 
qualite  d'avocat,  ni  pratiquer  en  cette 
qualite,  si  ce  n'est  dans  la  mesure  per- 
mise  par  le  paragraphe  28.1  (3). 

5  Les  dispositions  12  et  15  du  paragraphe 
62  (1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees 
par  ce  qui  suit  : 

12.  regir  les  membres  et  les  membres  etu- 
diants,  ou  toute  categorie  des  uns  ou 
des  autres,  et  prescrire  leurs  droits  et 
privileges  respectifs; 


Commence- 
ment 


Short  title 


15.  prescribing  oaths  and  affirmations  for 
members  and  student  members  or  any 
class  of  either  of  them. 

6.  Paragraph  1  of  section  63  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "student  mem- 
bers" in  the  fourth  line  "or  any  class  of 
either  of  them". 

7.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

8.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Law 
Society  Amendment  Act  (Temporary  Members), 
1991. 


15.  prescrire  les  serments  et  les  affirma- 
tions solennelles  des  membres  et  des 
membres  etudiants,  ou  de  toute  cate- 
gorie des  uns  ou  des  autres. 

6  La  disposition  1  de  Particle  63  de  la  Loi 
est  modifiee  par  insertion,  apres  «etudiants,» 
a  la  cinquieme  ligne,  de  «ou  de  toute  categorie 
des  uns  ou  des  autres, ». 

7  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
ou  elle  re^oit  la  sanction  royale. 

8  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Tl,re  abreee 
de  1991  modifiant  la  Loi  sur  le  Barreau 
(membres  provisoires) . 
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Short  title 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  — (1)  The  Fraudulent  Debtors  Arrest  Act, 
being  chapter  F.30  of  the  Revised  Statutes  of 
Ontario,  1990,  is  repealed. 

(2)  All  proceedings  under  the  repealed  Act 
are  discontinued  without  costs. 

(3)  This  Act  does  not  affect  the  enforceabil- 
ity of  orders  made  under  the  repealed  Act 
other  than  arrest  orders. 

(4)  Orders  for  anyone's  arrest  made  under 
the  repealed  Act  are  unenforceable  and  any- 
one in  custody  under  such  an  order  shall  be 
released  immediately. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Fraudulent  Debtors  Arrest  Repeal  Act,  1991. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  ddicte  : 

1    (1)  La  Loi  sur  I'arrestation  des  debiteurs  At""°eation 
en  fuite,  qui  constitue  le  chapitre  F.30  des 
Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990,  est  abro- 
gee. 

(2)  Toutes  les  instances  introduites  en  vertu  Abandon 
de  la  loi  abrogee  sont  abandonnees  sans 
depens. 

(3)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'em-  Us  °rdon- 
pecher  I'execution  des  ordonnances  rendues  demeurent 
en  vertu  de  la  loi  abrogee  autres  que  les  man-  executoires 
dats  d'arret. 


Exception, 

mandats 

d'arret 


(4)  Les  mandats  decernes  pour  I'arresta- 
tion de  quiconque  en  vertu  de  la  loi  abrogee 
ne  sont  pas  executoires  et  quiconque  est 
detenu  en  vertu  d'un  tel  mandat  doit  imme- 
diatement  etre  mis  en  liberie. 

2  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
oil  elle  recoil  la  sanction  royale. 

3  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abreee 
de  1991  abrogeant  la  Loi  sur  I'arrestation  des 
debiteurs  en  fuite. 


Entree  en 
vigueur 


CHAPTER  43 
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An  Act  to  amend  the  Retail  Business 
Holidays  Act  and  the  Employment 
Standards  Act  in  respect  of  the 
opening  of  retail  business 
establishments  and  employment  in 
them 

Assented  to  November  25th,  1991 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  jours 
feries  dans  le  commerce  de  detail  et  la 
Loi  sur  les  normes  d'emploi  en  ce  qui 

concerne  Pouverture  des 
etablissements  de  commerce  de  detail 
et  1'emploi  dans  ces  etablissements 

Sanctionnee  le  25  novembre  1991 


Tourism 
exemption 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PART  I 

RETAIL  BUSINESS  HOLIDAYS  ACT 

1.  — (1)  Section  4  of  the  Retail  Business 
Holidays  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

4.— (1)  Despite  section  2,  the  council  of  a 
municipality  may  by  by-law  permit  retail 
business  establishments  in  the  municipality  to 
be  open  on  holidays  for  the  maintenance  or 
development  of  tourism. 

(2)  The  council  in  passing  a  by-law  under 
subsection  (1)  shall  take  into  account  the 
principle  that  holidays  should  be  maintained 
as  common  pause  days. 

(3)  A  by-law  may  be  passed  under  subsec- 
tion (1)  only  if  there  is  compliance  with  the 
tourism  criteria  set  out  in  the  regulations 
made  under  this  section. 


(4)  Subject  to  the  regulations  made  under 
this  section,  the  council  shall  consider  a  by- 
law under  subsection  (1)  only  on  the  applica- 
tion of  one  or  more  persons  carrying  on 
retail  business  in  the  municipality  or  on  the 
application  of  an  association,  whether  or  not 
incorporated,  representing  persons  carrying 
on  retail  business  in  the  municipality. 


(5)  In  a  district,  metropolitan  or  regional 
municipality    municipality  and  in  the  County  of  Oxford, 
the  council  of  a  local  municipality  may  also 
apply  for  a  by-law  under  subsection  (1). 


Common 
pause  day 
principle 


Tourism 
criteria 


Application 
for  by-law 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

PARTI  E  I 

LOI  SUR  LES  JOURS  FERIES  DANS  LE 
COMMERCE  DE  DETAIL 

1  (1)  L'article  4  de  la  Loi  sur  les  jours 
feries  dans  le  commerce  de  detail  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

4  (1)  Malgre  l'article  2,  le  conseil  d'une 
municipalite  peut,  par  reglement  municipal, 
autoriser  l'ouverture,  un  jour  ferie,  des  eta- 
blissements de  commerce  de  detail  de  la 
municipalite  dans  le  but  de  maintenir  ou  de 
developper  le  tourisme. 

(2)  Lorsqu'il  adopte  un  reglement  munici- 
pal en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  conseil 
tient  compte  du  principe  voulant  que  les 
jours  feries  demeurent  des  jours  de  repos 
communs. 

(3)  Un  reglement  municipal  ne  peut  etre 
adopt6  en  vertu  du  paragraphe  (1)  que  si  les 
criteres  concernant  le  tourisme  qui  sont 
enonces  dans  les  reglements  pris  en  applica- 
tion du  present  article  sont  respectes. 

(4)  Sous  reserve  des  reglements  pris  en 
application  du  present  article,  le  conseil  ne 
peut  envisager  l'adoption  d'un  reglement 
municipal  en  vertu  du  paragraphe  (1)  qu'a  la 
demande  d'une  ou  de  plusieurs  personnes 
exploitant  un  commerce  de  detail  dans  la 
municipalite  ou  d'une  association,  constitute 
ou  non  en  personne  morale,  qui  represente 
des  personnes  exploitant  un  commerce  de 
detail  dans  la  municipalite. 

(5)  Dans  une  municipalite  de  district,  une 
municipalite  de  communaute  urbaine  ou  une 
municipalite  regionale  et  dans  le  comte  d'Ox- 
ford,  le  conseil  d'une  municipalite  locale  peut 
egalement  demander  l'adoption  d'un  regle- 
ment municipal  en  vertu  du  paragraphe  (1). 
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Idem 


(6)  Before  passing  a  by-law  under  subsec- 
tion (1),  the  council, 

(a)  shall  hold  a  public  meeting  in  respect 
of  the  proposed  by-law; 

(b)  shall  publish  notice  of  the  public  meet- 
ing in  a  newspaper  having  general  cir- 
culation in  the  municipality  at  least 
thirty  days  before  the  meeting  is  to  be 
held;  and 

(c)  shall  permit  any  person  who  attends 
the  public  meeting  the  opportunity  to 
make  representations  in  respect  of  the 
proposed  by-law. 

(7)  The  council  is  not  required  to  pass  the 
by-law  even  if  the  tourism  criteria  are  met. 

(8)  Subject  to  section  4.3,  a  by-law  under 
this  section  comes  into  force  on  the  thirty- 
first  day  after  it  is  passed  by  the  council. 

(9)  Subject  to  the  regulations  made  under 
this  section,  the  council  may, 

(a)  establish  procedures  and  fees  for  the 
processing  of  applications; 

(b)  combine  two  or  more  applications; 

(c)  hold  one  public  meeting  with  respect 
to  two  or  more  applications; 

(d)  limit  the  number  of  applications  that 
will  be  considered  in  any  year. 

(10)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  tourism  criteria  for  the 
purposes  of  this  section; 

(b)  governing  the  procedures  and  fees  for 
processing  applications,  the  combining 
of  applications  and  public  meetings 
and  limitations  on  the  number  of  pub- 
lic meetings  held  by  a  council; 

(c)  setting  out  the  contents  of  the  applica- 
tion; 

(d)  requiring  that  a  by-law  that  applies  to 
a  retail  business  establishment  within 
such  class  of  retail  business  establish- 
ments as  may  be  set  out  in  the  regula- 
tion may  be  considered  only  on  the 
application  Of  the  person  carrying  on 
the  business. 

(11)  A  regulation  under  clause  (10)  (a)  or 
(d)  may  classify  retail  business  establishments 
and  may  prescribe  different  tourism  criteria 
for  the  different  classes  of  retail  business 
establishments. 


Conseil  non 
lie 


(6)  Avant  d'adopter  un  reglement  munici-  Rc"nion 
pal  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  conseil  :      pu  'que 

a)  tient  une  reunion  publique  a  l'egard 
du  reglement  municipal  envisage; 

b)  publie  un  avis  de  la  reunion  publique 
au  moins  trente  jours  avant  la  date  de 
la  reunion  dans  un  journal  generale- 
ment  lu  dans  la  municipality 

c)  permet  a  quiconque  assiste  a  la  reu- 
nion publique  de  faire  des  observa- 
tions relativement  au  reglement  muni- 
cipal envisage. 

(7)  Le  conseil  n'est  pas  tenu  d'adopter  le 
reglement  municipal  meme  si  les  criteres  con- 
cernant  le  tourisme  sont  respectes. 

(8)  Sous  reserve  de  l'article  4.3,  le  regie-  Entr6c  en 

'  .  .     .     .  ,  ,  .  *  vigucur  du 

ment  municipal  vise  au  present  article  entre  reglement 
en  vigueur  le  trente  et  unieme  jour  qui  suit  municipal 
son  adoption  par  le  conseil. 

(9)  Sous  reserve  des  reglements  pris  en  Moda||t« 
application  du  present  article,  le  conseil 

peut  : 

a)  etablir  la  marche  a  suivre  pour  le  trai- 
tement  des  demandes  et  fixer  les  droits 
a  acquitter  a  cet  egard; 

b)  joindre  deux  demandes  ou  plus; 

c)  tenir  une  reunion  publique  a  l'egard 
de  deux  demandes  ou  plus; 

d)  limiter  le  nombre  de  demandes  a  etu- 
dier  dans  une  annee. 

(10)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Reg|ements 
peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  les  criteres  concernant  le  tou- 
risme pour  l'application  du  present 
article; 

b)  regir  la  marche  a  suivre  pour  le  traite- 
ment  des  demandes,  les  droits  a 
acquitter  a  cet  egard,  la  jonction  des 
demandes  et  des  reunions  publiques  et 
le  nombre  maximal  de  reunions  publi- 
ques que  peut  tenir  un  conseil; 

c)  preciser  les  renseignements  qui  doi- 
vent  figurer  dans  la  demande; 

d)  exiger  qu'un  reglement  municipal  qui 
s'applique  a  un  etablissement  de  com- 
merce de  detail  faisant  partie  d'une 
categorie  enoncee  dans  le  reglement 
ne  puisse  etre  envisage  qu'a  la 
demande  de  la  personne  qui  exploite 
le  commerce. 


(11)  Le  reglement  vise  a  l'alinea  (10)  a) 
ou  d)  peut  classer  par  categories  les  etablisse- 
ments  de  commerce  de  detail  et  prescrire  des 
criteres  concernant  le  tourisme  differents 
pour  differentes  categories  d'etablissements 
de  commerce  de  detail. 


Idem 


etablissements  de  commerce  de  detail 
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4.1  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  by  regulation  permit  retail  business 
establishments  in  territory  without  municipal 
organization  to  be  open  on  holidays. 

4.2  A  by-law  under  section  4  or  a  regula- 
tion under  section  4.1, 

(a)  may  apply  to  one  or  more  retail  busi- 
ness establishments  or  to  one  or  more 
classes  of  retail  business  establish- 
ments; 

(b)  may  apply  to  all  or  any  part  or  parts  of 
the  municipality  in  case  of  a  by-law  or 
to  all  or  any  part  of  a  territory  without 
municipal  organization  in  the  case  of  a 
regulation; 

(c)  may  limit  the  opening  of  retail  busi- 
ness establishments  on  holidays  to  spe- 
cific times  or  to  a  certain  number  of 
hours; 

(d)  may  permit  the  opening  of  retail  busi- 
ness establishments  on  some  holidays 
and  not  on  others; 

(e)  may  restrict  the  opening  of  retail  busi- 
ness establishments  on  holidays  to  spe- 
cific periods  of  the  year; 

(f)  may  classify  retail  business  establish- 
ments. 

4.3  — (1)  Any  person  who  objects  to  a  by- 
law made  by  the  council  of  a  municipality 
under  section  4  may  appeal  to  the  Ontario 
Municipal  Board  by  filing  a  notice  of  appeal 
with  the  Board  setting  out  the  objection  to 
the  by-law  and  the  reasons  in  support  of  the 
objection. 

(2)  The  notice  of  appeal  must  be  filed 
with  the  Board  not  later  than  thirty  days 
after  the  day  the  by-law  is  passed  by  the 
council. 

(3)  The  Board  may,  if  it  is  of  the  opinion 
that  the  objection  to  the  by-law  set  out  in  the 
notice  of  appeal  is  insufficient,  dismiss  the 
appeal  without  holding  a  full  hearing,  but 
before  doing  so  shall  notify  the  appellant  and 
afford  the  appellant  an  opportunity  to  make 
representations  as  to  the  merits  of  the 
appeal. 

(4)  The  Board  may, 

(a)  dismiss  the  appeal; 

(b)  dismiss  the  appeal  on  the  condition 
that  the  council  amend  the  by-law  in  a 
manner  specified  by  the  Board;  or 

(c)  quash  the  by-law. 

(5)  If  one  or  more  appeals  are  taken 
under  this  section,  the  by-law  shall  not  come 
into  force  until, 
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4.1  Le  heutenant-gouverneur  en  conseil  Terntoircs 

^   .  °  ,  .,  non  6ng6s  en 

peut,  par  reglement,  autonser  1  ouverture,  un  municipals 
jour  ferie,  des  etablissements  de  commerce 
de  detail  situes  dans  des  territoires  non  eriges 
en  municipalite. 

4.2  Un  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  de  l'article  4  ou  un  reglement  pris  en 
application  de  l'article  4.1  peut  : 

a)  s'appliquer  a  un  ou  plusieurs  etablisse- 
ments de  commerce  de  detail  ou  a  une 
ou  plusieurs  categories  d'etablisse- 
ments  de  commerce  de  detail; 

b)  s'appliquer  a  tout  ou  partie  de  la 
municipalite  dans  le  cas  d'un  regle- 
ment municipal  ou  a  tout  ou  partie 
d'un  territoire  non  erige  en  municipa- 
lite dans  le  cas  d'un  reglement; 

c)  limiter  a  des  heures  precises  ou  a  un 
certain  nombre  d'heures  l'ouverture 
des  etablissements  de  commerce  de 
detail  les  jours  feries; 

d)  autoriser  l'ouverture  des  etablisse- 
ments de  commerce  de  detail  certains 
jours  feries  seulement; 

e)  limiter  a  certaines  periodes  de  l'annee 
l'ouverture  des  etablissements  de  com- 
merce de  detail  les  jours  feries; 

f)  classer  par  categories  les  etablisse- 
ments de  commerce  de  detail. 

4.3  (1)  Quiconque  s'oppose  a  un  regle- 
ment municipal  adopte  par  le  conseil  d'une 
municipalite  en  vertu  de  l'article  4  peut  en 
appeler  a  la  Commission  des  affaires  munici- 
pales  de  l'Ontario  en  deposant  un  avis  d'ap- 
pel  aupres  de  celle-ci  lui  faisant  part  de  son 
opposition  et  des  motifs. 

(2)  L'avis  d'appel  doit  etre  depose  aupres  D61ai  d'aPPel 
de  la  Commission  pas  plus  de  trente  jours 
apres  l'adoption  du  reglement  municipal  par 
le  conseil. 


Appel  a  la 
C.A.M.O. 


Rejet  sans 
audience 


(3)  Si  elle  estime  que  les  motifs  de  l'oppo- 
sition  au  reglement  municipal  enonces  dans 
l'avis  d'appel  sont  insuffisants,  la  Commis- 
sion peut  rejeter  l'appel  sans  tenir  d'audience 
complete.  Toutefois,  elle  avise  prealablement 
l'appelant  et  lui  donne  l'occasion  de  faire  des 
observations  sur  le  bien-fonde  de  l'appel. 

(4)  La  Commission  peut  : 

a)  soit  rejeter  l'appel; 

b)  soit  rejeter  l'appel  a  la  condition  que 
le  conseil  modifie  le  reglement  munici- 
pal de  la  maniere  qu'elle  precise; 

c)  soit  annuler  le  reglement  municipal. 

(5)  S'il  est  interiete  un  ou  plusieurs  appels  Entr=e  en 
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en  vertu  du  present  article,  le  reglement  rCgiCment 

municipal 


Pouvoirs  de 
la  C.A.M.O. 


310 


Chap.  43 


RETAIL  BUSINESS  ESTABLISHMENTS 


1991 


Correction 
of  errors 


Ontario 
Municipal 
Board  Act, 
ss.  43,  95 


Time  for 
decision 


Regulations 


Sundays  in 
December 


Transitional 


(a)  the  day  all  appeals  have  been  dis- 
missed under  subsection  (3)  or  clause 
(4)  (a);  or 

(b)  the  day  the  by-law  is  amended  in  the 
manner  specified  by  the  Board  under 
clause  (4)  (b). 

(6)  The  Board  may,  without  a  hearing, 
correct  an  error  in  an  order  or  decision  under 
this  section  if  the  error  arises  from  an  acci- 
dental slip  or  omission. 

(7)  Sections  43  and  95  of  the  Ontario 
Municipal  Board  Act  do  not  apply  to  an 
appeal  under  this  section. 


(8)  The  Board  shall  use  its  best  efforts  to 
decide  appeals  under  this  section  within  the 
period  of  time  prescribed  under  subsection 
(9). 

(9)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  prescribing  a  period  of 
time  for  the  purpose  of  subsection  (8). 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

4.4  Despite  any  other  provision  of  this  or 
any  other  Act  or  the  by-laws  or  regulations 
under  this  or  any  other  Act,  a  retail  business 
may  be  carried  on  in  a  retail  business  estab- 
lishment on  the  Sundays  in  December  pre- 
ceding Christmas  Day. 


(3)  Subsection  7  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  following  transitional  rules  apply 
to  the  by-laws  of  municipalities  that  were  in 
force  under  this  or  any  other  Act  at  the  end 
of  the  30th  day  of  November,  1991  and  that 
relate  to  the  opening  or  closing  of  a  retail 
business  establishment  on  holidays: 


1.  By-laws  in  force  on  the  3rd  day  of 
June,  1991  continue  in  force  until  the 
1st  day  of  December,  1992  or  until  the 
by-law  is  repealed,  whichever  is  first. 


2.  By-laws  that  come  into  force  on  or 
after  the  4th  day  of  June,  1991  are 
repealed  on  the  1st  day  of  December, 
1991. 


municipal  n'entre  en  vigueur  que,  selon  le 

cas  : 

a)  le  jour  oil  tous  les  appels  sont  rejetes 
aux  termes  du  paragraphe  (3)  ou  de 
l'alinea  (4)  a); 

b)  le  jour  ou  le  reglement  municipal  est 
modifie  de  la  maniere  que  precise  la 
Commission  aux  termes  de  l'alinea 
(4)  b). 

(6)  La  Commission  peut,  sans  tenir  d'au- 
dience,  corriger  une  erreur  que  renferme  une 
ordonnance  ou  une  decision  prevue  au  pre- 
sent article  s'il  s'agit  d'une  erreur  involon- 
taire,  notamment  une  omission. 

(7)  Les  articles  43  et  95  de  la  Loi  sur  la 
Commission  des  affaires  municipales  de 
iOntario  ne  s'appliquent  pas  a  l'appel  vise  au 
present  article. 

(8)  La  Commission  fait  tout  son  possible 
pour  statuer  sur  les  appels  vises  au  present 
article  dans  le  delai  present  en  vertu  du  para- 
graphe (9). 

(9)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement,  prescrire  un  delai  pour 
l'application  du  paragraphe  (8). 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
I'article  suivant : 

4.4  Malgre  les  autres  dispositions  de  la 
presente  loi  ou  d'une  autre  loi,  des  regle- 
ments  municipaux  adoptes  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  d'une  autre  loi  ou  des  regle- 
ments  pris  en  application  de  la  presente  loi 
ou  d'une  autre  loi,  un  commerce  de  detail 
peut  etre  exploite  dans  un  etablissement  de 
commerce  de  detail  les  dimanches  de  decem- 
bre  qui  precedent  le  jour  de  Noel. 

(3)  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  est 
abroge'  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Les  dispositions  transitoires  suivantes 
s'appliquent  aux  reglements  municipaux  des 
municipality  qui  etaient  en  vigueur  en  vertu 
de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi  a  la  fin 
du  trentieme  jour  de  novembre  1991  et  qui 
ont  trait  a  l'ouverture  ou  a  la  fermeture  d'un 
etablissement  de  commerce  de  detail  les 
jours  feries  : 

1.  Un  reglement  municipal  en  vigueur  le 
3  juin  1991  continue  de  l'etre  jusqu'au 
1"  decembre  1992  ou  jusqu'a  Pabroga- 
tion  du  reglement  municipal,  selon  la 
premiere  de  ces  eventualites  a  se  pro- 
duire. 

2.  Un  reglement  municipal  qui  entre  en 
vigueur  le  4  juin  1991  ou  apres  cette 
date  est  abroge  le  ler  decembre  1991. 
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(4)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(3.1)  The  minimum  fine  for  an  offence 
under  this  Act,  other  than  for  a  contraven- 
tion of  subsection  2  (2),  is  $500  for  a  first 
offence,  $2,000  for  a  second  offence  and 
$5,000  for  a  third  or  subsequent  offence. 

(5)  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(1.1)  In  addition  to  its  powers  under  sub- 
section (1),  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion), on  the  application  of  any  interested 
person,  may  order  that  a  retail  business 
establishment  close  on  a  holiday  to  ensure 
compliance  with  this  Act  or  a  by-law  or  regu- 
lation under  this  Act. 


(6)  Subsection  9  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  An  order  under  subsection  (1)  or  (1.1) 
is  in  addition  to  any  penalty  that  may  be 
imposed  and  may  be  made  whether  or  not  a 
proceeding  is  commenced  under  the 
Provincial  Offences  Act  for  a  contravention 
of  section  2  or  of  a  by-law  or  regulation 
under  this  Act. 


PART  II 

EMPLOYMENT  STANDARDS  ACT 

2.  — (1)  Part  XIII  of  the  Employment  Stan- 
dards Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1991,  chapter  16,  section  3,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

PART  XIII 
RETAIL  BUSINESS  ESTABLISHMENTS 

50.  — (1)  This  Part  applies  with  respect  to 
retail  business  establishments  as  defined  in 
subsection  1  (1)  of  the  Retail  Business  Holi- 
days Act  to  the  employees  and  employers  in 
those  establishments  and  to  persons  acting  on 
behalf  of  those  employers. 

(2)  This  Part  does  not  apply  with  respect 
to  retail  business  establishments  in  which  the 
primary  retail  business  is  one, 

(a)  that  sells  prepared  meals; 

(b)  that  rents  living  accommodations; 

(c)  that  is  open  to  the  public  for  educa- 
tional, recreational  or  amusement  pur- 
poses; or 


Pcnalitd  mini- 
male 


Idem 


Idem 


(4)  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3.1)  L'amende  minimale  pour  une  infrac- 
tion a  la  presente  loi,  autre  qu'une  contra- 
vention au  paragraphe  2  (2),  est  de  500  $ 
pour  une  premiere  infraction,  de  2  000  $ 
pour  une  deuxieme  infraction  et  de  5  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

(5)  L'article  9  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  Outre  les  pouvoirs  que  lui  confere  le 
paragraphe  (1),  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  generale),  sur  presentation  d'une 
requete  par  toute  personne  interessee,  peut 
ordonner  la  fermeture  d'un  etablissement  de 
commerce  de  detail  un  jour  ferie,  pour  veil- 
ler  au  respect  de  la  presente  loi,  d'un  regle- 
ment  municipal  adopte  en  vertu  de  celle-ci, 
ou  d'un  reglement  pris  en  application  de 
celle-ci. 

(6)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  L'ordonnance  visee  au  paragraphe  (1) 
ou  (1.1)  s'ajoute  a  toute  autre  penalite  qui 
est  imposee  et  elle  peut  etre  rendue  qu'une 
instance  soit  introduite  ou  non  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciales  a  l'egard 
d'une  infraction  a  l'article  2,  a  un  reglement 
municipal  adopte  en  vertu  de  la  presente  loi 
ou  a  un  reglement  pris  en  application  de 
celle-ci. 

PARTI E  II 
LOI  SUR  LES  NORMES  D'EMPLOI 

2  (1)  La  partie  XIII  de  la  Loi  sur  les  nor- 
mes  d'emploi,  telle  qu'elle  est  modifiee  par 
Particle  3  du  chapitre  16  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1991,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit  : 

PARTIE  XIII 
ETABLISSEMENTS  DE  COMMERCE 
DE  DETAIL 

50  (1)  La  presente  partie  s'applique  aux  C^P^ ap" 
dtablissements  de  commerce  de  detail  au  sens 
du  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  jours 
feries  dans  le  commerce  de  detail,  aux 
employes  et  aux  employeurs  de  ces  etablisse- 
ments,  ainsi  qu'aux  personnes  qui  agissent 
pour  le  compte  de  ces  employeurs. 

(2)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas 
aux  etablissements  de  commerce  de  detail 
dont  le  commerce  de  detail  principal  : 

a)  consiste  a  assurer  le  service  de  repas; 

b)  consiste  a  louer  des  locaux  d'heberge- 
ment; 

c)  est  accessible  au  public  a  des  fins 
d'education,  de  loisirs  ou  de  divertisse- 
ment; 
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(d)  that  sells  goods  or  services  incidental 
to  a  business  described  in  clause  (a), 
(b)  or  (c)  and  that  is  located  in  the 
same  premises  as  the  business. 

50.1  In  every  seven-day  period,  an 
employer  shall  allow  each  employee  at  least 
thirty-six  consecutive  hours  of  rest. 

50.2  — (1)  An  employee  may  refuse  an 
assignment  of  work  on  a  Sunday  or  other 
holiday  as  defined  in  subsection  1  (1)  of  the 
Retail  Business  Holidays  Act. 

(2)  An  employee  who  accepts  an  assign- 
ment of  work  on  a  Sunday  or  other  holiday 
may  then  refuse  the  assignment  only  upon 
giving  the  employer  notice  at  least  forty-eight 
hours  before  the  first  hour  of  the  work  on 
the  Sunday  or  holiday. 

50.3  No  employer  or  person  acting  on 
behalf  of  an  employer  shall  dismiss,  threaten 
to  dismiss,  discipline,  suspend,  lay  off,  intim- 
idate, coerce  or  impose  a  penalty  on  an 
employee, 


(a)  because  the  employee  has  refused,  or 
attempted  to  refuse,  an  assignment  of 
work  on  a  Sunday  or  other  holiday  if 
the  employee  is  permitted  to  do  so 
under  section  50.2; 

(b)  because  the  employee  seeks  to  enforce 
his  or  her  rights  under  this  Part;  or 

(c)  because  the  employee, 

(i)  makes  representations  in  respect 
of  a  proposed  by-law  under  sec- 
tion 4  of  the  Retail  Business  Holi- 
days Act  at  a  public  meeting 
under  that  section, 


(ii)  commences  or  participates  in  an 
appeal  to  the  Ontario  Municipal 
Board  of  a  by-law  made  under 
section  4  of  the  Retail  Business 
Holidays  Act,  or 


(iii)  commences  or  participates  in- a 
challenge  in  any  court  to  a  by-law 
made  under  section  4  of  the 
Retail  Business  Holidays  Act. 


51.  — (1)  If  an  employer  fails  to  comply 
with  section  50.1  or  contravenes  section  50.3, 


Pdriodc  dc 
rcpos 


Droit  de 
refuser  de 
travailler 


d)  consiste  a  vendre  des  marchandises  ou 
des  services  accessoires  a  un  commerce 
vise  a  Palinea  a),  b)  ou  c)  et  qui  est 
situe  dans  les  memes  locaux  que  le 
commerce. 

50.1  Au  cours  de  chaque  periode  de  sept 
jours,  Pemployeur  accorde  a  chaque  employe 
au  moins  trente-six  heures  consecutives  de 
repos. 

50.2  (1)  L'employe  peut  refuser  une 
attribution  de  travail  le  dimanche  ou  un 
autre  jour  ferie  au  sens  du  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  sur  les  jours  feries  dans  le  com- 
merce de  detail. 

(2)  L'employe  qui  accepte  une  attribution  Avis  de  refus 
de  travail  le  dimanche  ou  un  autre  jour  fdrie" 
ne  peut  ensuite  refuser  l'attribution  que  s'il 
en  avise  l'employeur  au  moins  quarante-huit 
heures  avant  la  premiere  heure  de  travail  le 
dimanche  ou  le  jour  ferie. 

50.3  Aucun  employeur  ou  aucune  per-  Interdlc"on 
sonne  agissant  pour  le  compte  d  un 
employeur  ne  doit  congedier  ou  menacer  de 
congedier  un  employe,  lui  imposer  une  peine 
disciplinaire,  le  suspendre,  le  mettre  a  pied, 
l'intimider,  le  contraindre  ou  prendre  des 
sanctions  a  son  egard  : 

a)  soit  pour  le  motif  que  l'employe  a 
refuse  ou  tente  de  refuser  une  attribu- 
tion de  travail  le  dimanche  ou  un  autre 
jour  ferie  si  Particle  50.2  lui  permet  de 
le  faire; 

b)  soit  pour  le  motif  que  l'employe  cher- 
che  a  faire  valoir  les  droits  que  lui 
accorde  la  presente  partie; 

c)  soit  pour  le  motif  que  l'employe,  selon 
le  cas  : 

(i)  fait  des  observations  a  Pegard 
d'un  reglement  municipal  envi- 
sage en  vertu  de  Particle  4  de  la 
Loi  sur  les  jours  feries  dans  le 
commerce  de  detail  au  cours 
d'une  reunion  publique  prevue  a 
cet  article, 

(ii)  en  appelle  a  la  Commission  des 
affaires  municipales  de  POntario 
d'un  reglement  municipal  adopte 
en  vertu  de  Particle  4  de  la  Loi 
sur  les  jours  feries  dans  le  com- 
merce de  detail,  ou  participe  a  un 
tel  appel, 

(iii)  conteste  aupres  d'un  tribunal  un 
reglement  municipal  adopte  en 
vertu  de  Particle  4  de  la  Loi  sur 
les  jours  feries  dans  le  commerce 
de  detail,  ou  participe  a  une  telle 
contestation. 

51    (1)  Si  un  employeur  ne  se  conforme  Ordinance 

.  i.      .  i     rA  <  •        *   ii      .  .     de  1  agent  des 
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an  employment  standards  officer  may  order 
what  action,  if  any,  the  employer  shall  take 
or  what  the  employer  shall  refrain  from 
doing  in  order  to  constitute  compliance  with 
the  section  and  may  make  an  order  to  rein- 
state or  recall  the  employee  with  or  without 
compensation  or  to  compensate  the 
employee  in  lieu  of  reinstatement  or  recall 
for  loss  of  earnings  or  other  employment 
benefits. 

(2)  When  ordering  the  employer  to  com- 
pensate the  employee,  the  employment  stan- 
dards officer  shall  determine  the  amount  of 
the  compensation. 

(2)  Clause  76  (1)  (f)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(f)  has  sought  to  enforce  his  or  her  rights 
under  section  50.1; 

(f.l)  has  exercised  a  right  to  refuse  work 
under  section  50.2. 

PART  III 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

3.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Retail 
Business  Establishments  Statute  Law  Amend- 
ment Act,  1991. 


50.3,  un  agent  des  normes  d'emploi  peut 
determiner,  par  ordonnance,  ce  que  1'em- 
ployeur  doit  faire  ou  s'abstenir  de  faire  afin 
de  se  conformer  a  Particle.  II  peut  egalement 
ordonner  que  l'employe  vise  soit  reintegre  ou 
rappele,  avec  ou  sans  indemnite,  ou  qu'il 
recoive,  au  lieu  d'etre  reintegre  ou  rappele, 
un  montant  au  titre  de  la  perte  de  salaire  ou 
d'autres  prestations. 

(2)  S'il  ordonne  a  l'employeur  d'indemni-  Indcninit<; 
ser  l'employe,  l'agent  des  normes  d'emploi 
fixe  le  montant  de  l'indemnite. 

(2)  L'alinea  76  (1)  f)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

f)  a  cherche  a  faire  valoir  les  droits  que 
lui  accorde  l'article  50.1; 

f.l)  a  exerce  son  droit  de  refuser  de  tra- 
vailler  en  vertu  de  l'article  50.2. 

PARTI E  III 
ENTREE  EN  V1GUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

3  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  En,ree  en 

...  _  vigueur 

que  le  Iieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

4  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Tl,re  abrege 
de  1991  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 

les  etablissements  de  commerce  de  detail. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act,  "file"  means  to  file,  to  reg- 
ister, to  submit,  to  deposit,  to  make  an  appli- 
cation or  to  otherwise  make  available. 

2.  The  purpose  of  this  Act  is  to  permit 
persons  who  are  required  or  permitted  to  file 
information  under  designated  Acts  adminis- 
tered by  the  Minister  of  Consumer  and  Com- 
mercial Relations, 

(a)  to  file  the  information  in  such  elec- 
tronic formats  as  may  be  prescribed 
under  the  Act  under  which  the  infor- 
mation is  filed;  and 

(b)  to  transmit  the  information  directly  to 
an  electronic  database  maintained  for 
that  purpose. 

3.  In  the  event  of  a  conflict  between  this 
Act  and  any  designated  Act,  this  Act  prevails 
unless  the  provision  in  the  designated  Act 
states  that  it  is  to  prevail. 

4.  — (1)  Information  filed  with  the  Minis- 
try or  with  an  agency,  board  or  commission 
of  the  Ministry  may  be  in  such  electronic  for- 
mat as  may  be  prescribed  by  regulation  made 
under  a  designated  Act. 

(2)  Information  may  be  filed  in  an  elec- 
tronic format  if  it  is  recorded  on  a  system  of 
electronic  data  storage  that,  in  the  opinion  of 
the  person  who  is  responsible  for  the  mainte- 
nance of  the  information  filed,  is  capable  of 
being  read  by  the  computer  or  other  equip- 
ment used  in  the  information  filing  system. 

(3)  If  information  is  filed  in  an  electronic 
format,  the  time  of  filing  shall  be  the  time 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  POntario,  edicte  : 

1  Dans  la  presente  loi,  «deposer»  signifie 
rendre  accessible,  notamment  deposer,  enre- 
gistrer,  presenter,  ou  presenter  une 
demande. 


Definition 


Objct 


2  La  presente  loi  a  pour  objet  de  permet- 
tre  aux  personnes  qui  sont  tenues  de  deposer 
des  renseignements  dans  le  cadre  de  lois 
designees  dont  l'application  est  confiee  au 
ministre  de  la  Consommation  et  du  Com- 
merce, ou  qui  sont  autorisees  a  le  faire  : 

a)  de  deposer  les  renseignements  au 
moyen  de  supports  electroniques  qui 
peuvent  etre  prescrits  en  vertu  de  la 
loi  aux  termes  de  laquelle  les  rensei- 
gnements sont  deposes; 

b)  de  transmettre  directement  les  rensei- 
gnements a  une  base  de  donnees  elec- 
tronique tenue  a  cette  fin. 

3  En  cas  d'incompatibilite  entre  la  pre-  APPllcatl0n 
sente  loi  et  une  loi  designee,  la  presente  loi 
l'emporte  sauf  indication  contraire  de  la  dis- 
position de  la  loi  designee. 

4  (1)  Les  renseignements  deposes  aupres  SuPPort  dcs 

,        •  •    %  •  i!  -i  rcnscignc- 

du  ministere  ou  d  un  organisme,  d  un  conseil  ments 
ou  d'une  commission  du  ministere  peuvent 
etre  deposes  au  moyen  d'un  support  electro- 
nique qui  peut  etre  prescrit  par  reglement 
pris  en  application  d'une  loi  designee. 

(2)  Les  renseignements  peuvent  etre  depo- 
s6s  au  moyen  d'un  support  Electronique  s'ils 
sont  enregistres  dans  un  systeme  de  stockage 
electronique  de  donnees  qui,  de  l'avis  de  la 
personne  responsable  de  la  tenue  des  rensei- 
gnements deposes,  est  compatible  avec  l'ordi- 
nateur  ou  tout  autre  materiel  utilise  dans  le 
systeme  de  depot  des  renseignements. 

(3)  Si  le  depot  de  renseignements  se  fait 
au  moyen  d'un  support  electronique,  la  date 
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assigned  in  the  manner  prescribed  under  the 
designated  Act. 

(4)  Information  that  is  filed  in  an  elec- 
tronic format  may  be  filed  only  by  a  person 
who  is  or  who  is  a  member  of  a  class  of  per- 
sons that  is  authorized  to  do  so  by  a  person 
who  has  the  power  to  authorize  such  filings 
under  a  designated  Act  or,  if  no  person  is 
authorized  under  the  designated  Act,  by  the 
Minister. 

(5)  If  a  provision  in  a  designated  Act  pro- 
vides that  a  certified  copy  of  a  document 
filed  with  the  Ministry  be  made  available  and 
the  information  is  filed  in  an  electronic  for- 
mat, a  document  that  is  a  certified  copy  of 
the  information  filed  may  be  provided. 


(6)  A  document  that  is  a  certified  copy  of 
information  filed  in  an  electronic  format  has 
the  same  evidentiary  value  and  may  be  used 
in  like  manner  as  a  certified  copy  of  a  docu- 
ment made  available  under  a  designated  Act. 


5.— (1)  Information  in  a  prescribed  elec- 
tronic format  may  be  filed  by  direct  elec- 
tronic transmission  to  a  database  of  the  Min- 
istry. 

(2)  Information  that  is  filed  by  direct  elec- 
tronic transmission  of  data  may  be  filed  only 
by  a  person  who  is  or  who  is  a  member  of  a 
class  of  persons  that  is  authorized  to  do  so  by 
a  person  who  has  the  power  to  authorize 
such  filings  under  a  designated  Act  or,  if  no 
person  is  authorized  under  the  designated 
Act,  by  the  Minister. 


(3)  If  information  is  filed  by  direct  elec- 
tronic transmission  of  data,  the  time  of  filing 
shall  be  the  time  assigned  in  the  manner  pre- 
scribed under  the  designated  Act. 

6.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  by  regulation  designate  the  Acts 
to  which  this  Act  applies. 

(2)  Under  a  designated  Act,  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  may  make  regula- 
tions, 

(a)  prescribing  the  electronic  format  or 
formats  that  may  be  used  when  infor- 
mation is  filed  with  the  Ministry  or 
with  an  agency,  board  or  commission 
of  the  Ministry; 


(b)  governing  the  time  of  filing  assigned 
when  the  information  is  filed  in  elec- 


et  l'heure  du  depot  sont  celles  assignees  de  la 
maniere  prescrite  en  vertu  de  la  loi  designee. 

(4)  Les  renseignements  qui  sont  deposes 
au  moyen  d'un  support  electronique  ne  peu- 
vent  etre  deposes  que  par  une  personne  qui 
est  autorisee  a  le  faire  ou  qui  fait  partie 
d'une  categorie  de  personnes  qui  sont  autori- 
sees  a  le  faire  par  une  personne  habilitee  a 
autoriser  un  tel  depot  en  vertu  d'une  loi  desi- 
gnee ou,  si  personne  n'est  habilite  en  vertu 
de  la  loi  designee,  par  le  ministre. 

(5)  Si  une  disposition  d'une  loi  designee 
exige  qu'une  copie  certifiee  conforme  d'un 
document  depose  aupres  du  ministere  soit 
rendue  accessible  et  que  les  renseignements 
sont  deposes  au  moyen  d'un  support  electro- 
nique, un  document  qui  est  une  copie  certi- 
fiee conforme  des  renseignements  deposes 
peut  etre  fourni. 

(6)  Le  document  qui  est  une  copie  certi- 
fiee conforme  de  renseignements  deposes  au 
moyen  d'un  support  electronique  a  la  meme 
valeur  probante  et  peut  etre  utilise  de  la 
meme  maniere  qu'une  copie  certifiee  con- 
forme d'un  document  rendu  accessible  en 
vertu  d'une  loi  designee. 

5  (1)  Les  renseignements  consignes  au 
moyen  d'un  support  electronique  prescrit 
peuvent  etre  deposes  par  transmission  elec- 
tronique directe  a  une  base  de  donnees  du 
ministere. 

(2)  Les  renseignements  qui  sont  deposes 
par  transmission  electronique  directe  de  don- 
nees ne  peuvent  etre  deposes  que  par  une 
personne  qui  est  autorisee  a  le  faire  ou  qui 
fait  partie  d'une  categorie  de  personnes  qui 
sont  autorisees  a  le  faire  par  une  personne 
habilitee  a  autoriser  un  tel  depot  en  vertu 
d'une  loi  designee  ou,  si  personne  n'est  habi- 
lite en  vertu  de  la  loi  designee,  par  le  minis- 
tre. 

(3)  Si  le  depot  de  renseignements  se  fait 
par  transmission  electronique  directe  de  don- 
nees, la  date  et  l'heure  du  depot  sont  celles 
assignees  de  la  maniere  prescrite  en  vertu  de 
la  loi  designee. 

6  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement,  designer  les  lois  aux- 
quelles  s'applique  la  presente  loi. 

(2)  Aux  termes  d'une  loi  designee,  le  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  peut,  par 
reglement  : 

a)  prescrire  le  ou  les  supports  electroni- 
ques  qui  peuvent  etre  utilises  pour  le 
depot  de  renseignements  aupres  du 
ministere,  ou  d'un  organisme,  d'un 
conseil  ou  d'une  commission  du  minis- 
tere; 

b)  regir  la  date  et  l'heure  du  depot  qui 
sont  assignees  lorsque  des  renseigne- 
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Idem 


tronic  format  or  by  direct  electronic 
transmission; 

(c)  designating  parts  of  Ontario  where 
information  may  be  filed  in  accordance 
with  this  Act; 

(d)  governing  the  filing  of  information  that 
is  presented  in  a  prescribed  electronic 
format; 

(e)  governing  the  filing  of  information  by 
direct  electronic  transmission. 

(3)  A  regulation  made  under  a  designated 
Act  may  apply  to  some  or  all  of  the  informa- 
tion or  documents  that  may  be  filed  under 
the  Act. 

7.  — (1)  The  definitions  of  "financing 
change  statement"  and  "financing  statement" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Personal  Property 
Security  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

"'financing  change  statement"  means  the 
information  prescribed  for  a  financing 
change  statement  in  the  prescribed  form  or 
format;  ("etat  de  modification  du  finance- 
ment") 

"financing  statement"  means  the  information 
prescribed  for  a  financing  statement  in  the 
prescribed  form  or  format,  ("etat  de 
financement") 


(2)  Subsection  43  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  If  the  financing  statement  or  financing 
change  statement  is  registered  as  a  document 
in  the  prescribed  form,  a  person  may  require 
that  the  registrar  furnish  a  certified  copy  of 
the  registered  statement  and,  upon  payment 
of  the  prescribed  fee,  the  registrar  shall  fur- 
nish it  to  the  person. 

(3)  Subsections  46  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  financing  statement  or  financing 
change  statement  that  is  a  document  in  the 
prescribed  form  may  be  tendered  for  regis- 
tration, 

(a)  by  delivery  to  any  branch  office;  or 

(b)  by  mail  addressed  to  an  address  fixed 
by  the  regulations. 

(2)  A  financing  statement  or  financing 
change  statement  that  is  data  in  a  prescribed 
format  may  be  tendered  for  registration, 


ments  sont  deposes  au  moyen  d'un 
support  electronique,  ou  par  transmis- 
sion electronique  directe; 

c)  designer  les  parties  de  l'Ontario  ou  les 
renseignements  peuvent  etre  deposes 
conformement  a  la  presente  loi; 

d)  regir  le  depot  de  renseignements  qui 
sont  presentes  au  moyen  d'un  support 
electronique  prescrit; 

e)  regir  le  depot  de  renseignements  par 
transmission  electronique  directe. 

(3)  Un  reglement  pris  en  application  d'une 
loi  designee  peut  s'appliquer  a  l'ensemble  ou 
a  une  partie  des  renseignements  ou  des  docu- 
ments qui  peuvent  etre  deposes  en  vertu  de 
la  Loi. 

7  (1)  La  definition  du  terme  «etat  de 
financement»  et  celle  du  terme  «etat  de  modi- 
fication du  financement»  figurant  au  paragra- 
phe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres 
sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit  : 

«etat  de  financement»  Renseignements  pres- 
ents rediges  selon  la  formule  prescrite  ou 
consignes  au  moyen  du  support  prescrit 
pour  les  etats  de  financement.  («financing 
statement») 

«etat  de  modification  du  financement»  Ren- 
seignements presents  rediges  selon  la  for- 
mule prescrite  ou  consignes  au  moyen  du 
support  prescrit  pour  les  etats  de  modifica- 
tion du  financement.  («financing  change 
statement) 

(2)  Le  paragraphe  43  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplac£  par  ce  qui  suit  : 


Idem 


Copies  certi- 
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(4)  Si  l'etat  de  financement  ou  l'etat  de 
modification  du  financement  est  enregistre  mcs 
sous  forme  de  document  selon  la  formule 
prescrite,  une  personne  peut  demander  au 
registrateur  de  lui  fournir  une  copie  certifiee 
conforme  de  l'etat  enregistre  et,  sur  paie- 
ment  des  droits  presents,  le  registrateur  la  lui 
fournit. 

(3)  Les  paragraphes  46  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(1)  L'etat  de  financement  ou  l'etat  de  Licu  d'cnre- 

x  ,  ,  gistremcnt 

modification  du  financement  qui  sont  des 
documents  rediges  selon  la  formule  prescrite 
peuvent  etre  presentes  a  l'enregistrement  : 

a)  soit  par  la  remise  a  un  bureau  regio- 
nal; 

b)  soit  par  courrier  envoye  a  une  adresse 
que  les  reglements  fixent. 

(2)  L'etat  de  financement  ou  l'etat  de 
modification  du  financement  qui  sont  des 
donnees  consignees  au  moyen  d'un  support 
prescrit  peuvent  etre  presentes  a 
l'enregistrement  : 


Idem 
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(a)  by  delivery  to  an  address  fixed  by  the 
regulations; 

(b)  by  mail  addressed  to  an  address  fixed 
by  the  regulations;  or 

(c)  by  direct  electronic  transmission  to  the 
registration  system's  database. 

(2.1)  A  financing  statement  or  financing 
change  statement  to  be  tendered  for  registra- 
tion shall  contain  the  prescribed  information 
and  shall  be  in  the  form  of, 

(a)  a  document  in  the  prescribed  form;  or 

(b)  data  presented  in  a  prescribed  format. 

(2.2)  A  financing  statement  or  financing 
change  statement  in  the  form  of  data  in  a 
prescribed  format  may  be  tendered  for  regis- 
tration by  direct  electronic  transmission  of 
the  information  only  by  a  person  who  is  or 
who  is  a  member  of  a  class  of  persons  that  is 
authorized  by  the  registrar  to  do  so. 


(2.3)  A  financing  statement  or  financing 
change  statement  in  the  form  of  data  in  a 
prescribed  format  may  be  tendered  for  regis- 
tration by  delivery  or  by  mail  only  if  it  is 
recorded  on  a  system  of  electronic  data  stor- 
age that,  in  the  opinion  of  the  registrar,  is 
capable  of  being  read  by  a  computer  or  other 
device  used  in  the  registration  system. 


(4)  Subsection  46  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  Where  a  financing  statement  or  financ- 
ing change  statement  is  registered,  the 
secured  party  shall  deliver  to  the  debtor 
within  thirty  days  after  the  date  of  registra- 
tion, 

(a)  a  copy  of  the  registered  statement  or  a 
copy  of  a  verification  statement,  if  the 
statement  was  registered  as  a  docu- 
ment in  the  prescribed  form;  or 

(b)  a  copy  of  a  verification  statement,  if 
the  statement  was  registered  as  data  in 
a  prescribed  format. 

(5)  Section  74  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(g.l)  governing  the  format  or  formats  of 
financing  statements  or  financing 
change  statements  that  are  in  the  form 
of  data  and  the  information  to  be 
included  in  the  statements; 


Support  dc 
l'6tat 


Dossier  auto- 
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a)  soit  par  la  remise  a  une  adresse  que  les 
reglements  fixent; 

b)  soit  par  courrier  envoye  a  une  adresse 
que  les  reglements  fixent; 

c)  soit  par  transmission  electronique 
directe  a  la  base  de  donnees  du  reseau 
d'enregistrement. 

(2.1)  L'etat  de  financement  ou  l'etat  de 
modification  du  financement  qui  doivent  etre 
presentes  a  l'enregistrement  contiennent  les 
renseignements  prescrits  et  se  presentent 
sous  forme  : 

a)  soit  d'un  document  redige  selon  la  for- 
mule  prescrite; 

b)  soit  de  donnees  presentees  au  moyen 
d'un  support  prescrit. 

(2.2)  L'etat  de  financement  ou  l'etat  de  Pcrs°.nnc 

j-r-  j     r-  •  autonscc 

modification  du  financement  qui  sont  sous 
forme  de  donnees  consignees  au  moyen  d'un 
support  prescrit  ne  peuvent  etre  presentes  a 
l'enregistrement  par  transmission  electroni- 
que directe  des  renseignements  que  par  une 
personne  qui  est  autorisee  a  le  faire  ou  qui 
fait  partie  d'une  categorie  de  personnes  qui 
sont  autorisees  a  le  faire  par  le  registrateur. 

(2.3)  L'etat  de  financement  ou  l'etat  de 
modification  du  financement  qui  sont  sous 
forme  de  donnees  consignees  au  moyen  d'un 
support  prescrit  ne  peuvent  etre  presentes  a 
l'enregistrement  par  remise  ou  par  courrier 
que  s'ils  sont  enregistres  dans  un  systeme  de 
stockage  electronique  de  donnees  qui,  de 
l'avis  du  registrateur,  est  compatible  avec 
l'ordinateur  ou  tout  autre  dispositif  utilise 
dans  le  reseau  d'enregistrement. 

(4)  Le  paragraphs  46  (6)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(6)  Le  creancier  garanti  remet  au  debi- 
teur,  dans  les  trente  jours  de  l'enregistrement 
de  l'etat  de  financement  ou  de  l'etat  de 
modification  du  financement  : 


a)  soit  une  copie  de  l'etat  enregistre  ou 
une  copie  d'un  etat  de  verification,  si 
l'etat  a  ete  enregistre  sous  forme  d'un 
document  redige  selon  la  formule  pres- 
crite; 

b)  soit  une  copie  d'un  etat  de  verifica- 
tion, si  l'etat  a  ete  enregistre  sous 
forme  de  donnees  consignees  au 
moyen  d'un  support  prescrit. 

(5)  L'article  74  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

g.l)  regir  le  ou  les  supports  des  etats  de 
financement  ou  des  etats  de  modifica- 
tion du  financement  qui  se  presentent 
sous  forme  de  donnees  et  les  rensei- 
gnements devant  figurer  dans  les  etats; 
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(g.2)  governing  the  tendering  for  registra- 
tion of  financing  statements  and 
financing  change  statements  that  are 
presented  as  data  in  a  prescribed  for- 
mat; 


(g.3)  governing  the  tendering  for  registra- 
tion of  financing  statements  and 
financing  change  statements  by  direct 
electronic  transmission. 

8.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

9.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Electronic  Registration  Act  (Ministry  of  Con- 
sumer and  Commercial  Relations  Statutes), 
1991. 


g.2)  regir  la  presentation  a  l'enregistrement 
des  etats  de  financement  et  des  etats 
de  modification  du  financement  qui 
sont  presentes  sous  forme  de  donnees 
consignees  au  moyen  d'un  support 
present; 

g.3)  regir  la  presentation  a  l'enregistrement 
des  etats  de  financement  et  des  etats 
de  modification  du  financement  par 
transmission  electronique  directe. 

8  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 


Entree  en 
vigueur 


9  Le  titre  abrcge  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abri& 
de  1991  sur  l'enregistrement  electronique  dans 
le  cadre  de  lois  relevant  du  ministere  de  la 
Consommation  et  du  Commerce. 
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Fire  Marshals  Act 

Assented  to  November  25th,  1991 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
commissaires  des  incendies 

Sanctionnee  le  25  novembre  1991 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  Fire  Marshals  Act  is  amended  by 
adding  the  following  sections: 

3.1  The  Fire  Marshal  may  enter  into 
agreements  establishing  and  governing  fire 
protection  teams  to  provide  fire  prevention 
and  fire  protection  services  in  territory  with- 
out municipal  organization. 


3.2  — (1)  The  Fire  Marshal  may  appoint 
fire  co-ordinators  for  such  areas  as  are  desig- 
nated in  the  appointments. 

(2)  Subject  to  the  direction  of  the  Fire 
Marshal,  a  fire  co-ordinator  for  an  area  shall, 

(a)  establish  and  maintain  a  plan  under 
which  the  fire  departments  and  fire 
protection  teams  that  serve  the  area 
agree  to  assist  each  other  in  the  event 
of  an  emergency;  and 

(b)  perform  such  other  duties  as  may  be 
assigned  by  the  Fire  Marshal. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  PAssemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  La  Loi  sur  les  commissaires  des  incendies 
est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

3.1  Le  commissaire  des  incendies  peut 
conclure  des  ententes  mettant  sur  pied  et 
regissant  des  equipes  de  protection  contre  les 
incendies  qui  assurent  des  services  de  preven- 
tion des  incendies  et  de  protection  contre  les 
incendies  dans  les  territoires  non  edges  en 
municipality. 

3.2  (1)  Le  commissaire  des  incendies 
peut  nommer  des  coordonnateurs  des  incen- 
dies dans  les  secteurs  designes  dans  l'acte  de 
nomination. 

(2)  Sous  reserve  des  directives  du  commis- 
saire des  incendies,  le  coordonnateur  des 
incendies  d'un  secteur  : 

a)  elabore  et  maintient  un  plan  aux  ter- 
mes  duquel  il  est  prevu  que  les  servi- 
ces des  pompiers  et  les  equipes  de  pro- 
tection contre  les  incendies  du  secteur 
s'entraident  en  cas  d'urgence; 

b)  s'acquitte  des  autres  fonctions  que 
peut  lui  assigner  le  commissaire  des 
incendies. 
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17.1  In  sections  18  to  21,  "officer"  means 
the  Deputy  Fire  Marshal,  a  district  deputy 
fire  marshal,  an  inspector  or  an  assistant  to 
the  Fire  Marshal,  unless  the  context  other- 
wise requires. 

2.— (1)  Subsection  18  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "contravened"  in 
the  fifteenth  line  "or  that  a  fire,  once  started, 
would  seriously  endanger  the  health  or  safety 
of  any  person  or  the  quality  of  the  natural 
environment  for  any  use  that  can  be  made  of 
it". 

(2)  Subsection  18  (20)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


17.1  Aux  articles  18  a  21,  «agent»  s'entend  Definition 
du  commissaire  adjoint  des  incendies,  d'un 
commissaire  adjoint  de  secteur,  d'un  inspec- 
teur  ou  d'un  assistant  du  commissaire  des 
incendies,  sauf  si  le  contexte  exige  une  autre 
interpretation. 

2  (1)  Le  paragraphe  18  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion,  apres  «incendies»  a  la 
dix-septieme  ligne,  de  «ou  qu'un  incendie, 
une  fois  allume,  poserait  un  grave  danger 
pour  la  sante  ou  la  securite  des  personnes  ou 
la  qualite  de  I'environnement  naturel  relative- 
ment  a  tout  usage  qui  peut  en  etre  fait». 

(2)  Le  paragraphe  18  (20)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 
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Municipal 
costs  may  be 
collected  as 
municipal 
taxes 


Provincial 
costs  may  be 
collected  as 
municipal 
taxes 


Idem 


Idem 


Definition: 

cancellation 

price 

Proceeds  of 
tax  sale 


Cancellation 
price 


(20)  If  an  order  made  under  subsection 
(19)  relates  to  land  or  premises  in  a  munici- 
pality, the  municipality  shall  have  a  lien  on 
the  land  or  premises  for  amounts  spent  by 
the  municipality  in  carrying  out  the  order 
and  the  amounts  shall  be  deemed  to  be 
municipal  taxes  and  may  be  added  by  the 
clerk  of  the  municipality  to  the  collector's 
roll  and  collected  in  the  same  way  and  with 
the  same  priorities  as  municipal  taxes. 

(20.1)  If  an  order  made  under  subsection 
(19)  relates  to  land  or  premises  in  a  munici- 
pality and  the  Fire  Marshal  instructs  the 
municipality  to  recover  amounts  spent  by  the 
Province  of  Ontario  in  carrying  out  the 
order,  the  municipality  shall  have  a  lien  on 
the  land  or  premises  for  those  amounts  and 
they  shall  be  deemed  to  be  municipal  taxes 
and  shall  be  added  by  the  clerk  of  the  munic- 
ipality to  the  collector's  roll  and  collected  in 
the  same  way  and  with  the  same  priorities  as 
municipal  taxes. 

(20.2)  A  lien  created  under  subsection 
(20.1)  in  favour  of  a  municipality  is  not  an 
estate  or  interest  of  the  Crown  within  the 
meaning  of  clause  9  (5)  (b)  of  the  Municipal 
Tax  Sales  Act. 


(20.3)  Subject  to  subsection  (20.5),  money 
collected  in  accordance  with  subsection 
(20.1),  less  the  costs  reasonably  attributable 
to  the  collection,  shall  be  paid  by  the  munici- 
pality to  the  Treasurer  of  Ontario. 

(20.4)  In  subsections  (20.5)  and  (20.6), 
"cancellation  price"  has  the  same  meaning  as 
in  the  Municipal  Tax  Sales  Act. 

(20.5)  If  there  is  a  sale  of  land  under  the 
Municipal  Tax  Sales  Act  and  amounts  are 
payable  out  of  the  proceeds  to  the  Treasurer 
of  Ontario  under  this  Act,  the  Environmental 
Protection  Act  or  the  Ontario  Water 
Resources  Act,  those  amounts  shall  not  be 
paid  until  after  payment  of  all  other  amounts 
payable  out  of  the  proceeds  in  respect  of  the 
cancellation  price  of  the  land. 


(20.6)  Despite  any  provision  of  the 
Municipal  Tax  Sales  Act,  the  treasurer  of  a 
municipality  may  sell  land  under  that  Act  for 
less  than  the  cancellation  price,  so  long  as 
the  land  is  not  sold  for  less  than  what  the 
cancellation  price  would  have  been  but  for 
this  Act,  the  Environmental  Protection  Act 
and  the  Ontario  Water  Resources  Act,  and 
the  purchaser  may  be  declared  to  be  the  suc- 
cessful purchaser  under  the  Municipal  Tax 
Sales  Act. 


(20)  Si  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (19)  vise  un  bien-fonds  ou  un 
local  situe  dans  une  municipalite,  la  munici- 
pality a  un  privilege  sur  le  bien-fonds  ou  le 
local  pour  les  montants  qu'elle  a  engages  afin 
d'executer  l'ordonnance.  Ceux-ci  sont  repu- 
tes des  impots  municipaux  et  peuvent  etre 
ajoutes  au  role  de  perception  par  le  secre- 
taire de  la  municipalite  et  pergus  de  la  meme 
facon  et  avec  le  meme  droit  de  priorite  que 
les  impots  municipaux. 

(20.1)  Si  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (19)  vise  un  bien-fonds  ou  un 
local  situe  dans  une  municipalite  et  que  le 
commissaire  des  incendies  ordonne  a  la 
municipalite  de  recouvrer  les  montants  que  la 
province  de  l'Ontario  a  engages  afin  d'execu- 
ter l'ordonnance,  la  municipalite  a  un  privi- 
lege sur  le  bien-fonds  ou  le  local  pour  ces 
montants.  Ceux-ci  sont  reputes  des  impots 
municipaux  et  sont  ajoutes  au  role  de  per- 
ception par  le  secretaire  de  la  municipalite  et 
pergus  de  la  meme  fagon  et  avec  le  meme 
droit  de  priorite  que  les  impots  municipaux. 

(20.2)  Le  privilege  cree  aux  termes  du 
paragraphe  (20.1)  en  faveur  d'une  municipa- 
lite ne  constitue  pas  un  domaine  ni  un  interet 
de  la  Couronne  au  sens  de  l'alinea  9  (5)  b) 
de  la  Loi  sur  les  ventes  pour  impots 
municipaux. 

(20.3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (20.5), 
les  sommes  pergues  conformement  au  para- 
graphe (20.1),  moins  les  frais  raisonnable- 
ment  imputables  a  leur  perception,  sont  ver- 
sees  au  tresorier  de  l'Ontario  par  la 
municipalite. 

(20.4)  Aux  paragraphes  (20.5)  et  (20.6), 
«cout  d'annulation»  a  le  meme  sens  que  dans 
la  Loi  sur  les  ventes  pour  impots  municipaux. 

(20.5)  Si  un  bien-fonds  fait  l'objet  d'une 
vente  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  ventes 
pour  impots  municipaux  et  que  des  parties  du 
produit  de  la  vente  sont  payables  au  tresorier 
de  l'Ontario  aux  termes  de  la  presente  loi,  de 
la  Loi  sur  la  protection  de  I'environnement  ou 
de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
l'Ontario,  ces  sommes  ne  doivent  pas  etre 
versees  tant  que  ne  sont  pas  reglees  les 
autres  parties  du  produit  de  la  vente  a  affec- 
ter  au  paiement  du  cout  d'annulation  du 
bien-fonds. 

(20.6)  Malgre  la  Loi  sur  les  ventes  pour 
impots  municipaux,  le  tresorier  d'une  munici- 
palite peut  vendre  un  bien-fonds  en  vertu  de 
cette  loi  a  un  prix  moindre  que  le  cout  d'an- 
nulation pourvu  que  ce  prix  ne  soit  pas  infe- 
rieur  a  ce  que  le  cout  d'annulation  aurait  ete 
si  ce  n'etait  de  la  presente  loi,  de  la  Loi  sur 
la  protection  de  I'environnement  ou  de  la  Loi 
sur  les  ressources  en  eau  de  l'Ontario.  L'ac- 
quereur  peut  etre  declare  adjudicataire  aux 


Les  frais 
municipaux 
peuvent  etre 
pcrcus 
commc 
impots  muni- 
cipaux 


Les  frais  pro- 
vinciaux  peu- 
vent etre 
pcrqus 
comme 
impots  muni- 
cipaux 


Idem 


Idem 


Definition 


Produit  de  la 
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impots 


Cout  d'annu- 
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(3)  Subsection  18  (27)  of  the  Act  is 
repealed. 

3.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  sections: 

18.1— (1)  If  an  order  made  under  subsec- 
tion 18  (2),  (7)  or  (12)  or  amended  under 
subsection  18  (10)  or  (12)  requires  a  thing  to 
be  done,  the  Fire  Marshal  or  an  officer  may 
apply  to  the  Fire  Code  Commission  for  an 
order  authorizing  him  or  her  to  cause  the 
thing  to  be  done,  and  the  Commission  shall 
appoint  a  time  for  and  hold  a  hearing. 


(2)  At  a  hearing  under  subsection  (1),  the 
Fire  Code  Commission  may  consider  any 
matter  it  could  have  considered  had  a  hear- 
ing been  applied  for  under  subsection  18  (11) 
in  respect  of  the  order  requiring  the  thing  to 
be  done,  and  may  exercise  any  of  the  powers 
set  out  in  subsection  18  (12)  in  respect  of 
that  order. 

(3)  If  an  application  for  a  hearing  is  made 
under  subsection  (1)  and  under  subsection 
18  (11)  in  respect  of  the  same  order,  the  Fire 
Code  Commission  may,  if  it  considers  it 
practical  to  do  so,  consolidate  the  hearings. 

(4)  The  Fire  Code  Commission  may 
authorize  the  Fire  Marshal  or  an  officer  to 
cause  to  be  done  any  thing  required  to  be 
done  by  an  order  made  under  subsection 
18  (2),  (7)  or  (12)  or  amended  under  subsec- 
tion 18  (10)  or  (12)  if, 

(a)  the  person  required  by  the  order  to  do 
the  thing, 

(i)  has  refused  to  comply  with  or  is 
not  complying  with  the  order, 

(ii)  is  not  likely,  in  the  Commission's 
opinion,  to  comply  with  the  order 
promptly, 

(iii)  is  not  likely,  in  the  Commission's 
opinion,  to  carry  out  the  order 
competently,  or 

(iv)  requests  the  assistance  of  the  Fire 
Marshal  or  an  officer  in  comply- 
ing with  the  order;  and 

(b)  in  the  Commission's  opinion,  failure  to 
do  the  thing  would  seriously  endanger 
the  health  or  safety  of  any  person  or 
the  quality  of  the  natural  environment 
for  any  use  that  can  be  made  of  it. 


termes  de  la  Loi  sur  les  ventes  pour  impots 
municipaux. 

(3)  Le  paragraphe  18  (27)  de  la  Loi  est 
abroge. 

3  La  Loi  est  modifiee  en  outre  par  adjonc- 
tion  des  articles  suivants  : 

18.1  (1)  Si  un  ordre  donne  en  vertu  du 
paragraphe  18  (2),  (7)  ou  (12)  ou  modifie  en 
vertu  du  paragraphe  18  (10)  ou  (12)  exige 
qu'une  chose  soit  faite,  le  commissaire  des 
incendies  ou  un  agent  peut  demander,  par 
voie  de  requete,  a  la  Commission  du  code  de 
prevention  des  incendies  de  rendre  une 
ordonnance  l'autorisant  a  faire  faire  la  chose. 
La  Commission  fixe  une  date  et  une  heure  et 
tient  une  audience. 

(2)  A  l'audience  prevue  au  paragraphe 
(1),  la  Commission  du  code  de  prevention 
des  incendies  peut  examiner  toute  question 
qu'elle  aurait  pu  examiner  si  une  audience 
avait  ete  demandee  aux  termes  du  paragra- 
phe 18  (11)  relativement  a  l'ordre  exigeant 
de  faire  la  chose.  Elle  peut  exercer  tous  les 
pouvoirs  enonces  au  paragraphe  18  (12)  rela- 
tivement a  l'ordre. 

(3)  Si  une  demande  d'audience  est  faite  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  et  en  vertu  du  para- 
graphe 18  (11)  relativement  au  meme  ordre, 
la  Commission  du  code  de  prevention  des 
incendies  peut,  si  elle  le  juge  commode,  reu- 
nir  les  audiences. 

(4)  La  Commission  du  code  de  prevention 
des  incendies  peut  autoriser  le  commissaire 
des  incendies  ou  un  agent  a  faire  faire  toute 
chose  qu'exige  de  faire  un  ordre  donne  en 
vertu  du  paragraphe  18  (2),  (7)  ou  (12)  ou 
modifie  en  vertu  du  paragraphe  18  (10)  ou 
(12)  si  : 

a)  d'une  part,  la  personne  qui  est  tenue 
de  faire  cette  chose  aux  termes  de  l'or- 
dre, selon  le  cas  : 

(i)  a  refuse  de  se  conformer  ou  ne  se 
conforme  pas  a  l'ordre, 

(ii)  ne  se  conformera  vraisemblable- 
ment  pas  avec  promptitude  a  l'or- 
dre, de  l'avis  de  la  Commission, 

(iii)  n'executera  vraisemblablement 
pas  l'ordre  d'une  fa^on  compe- 
tente,  de  l'avis  de  la  Commission, 

(iv)  demande  l'aide  du  commissaire 
des  incendies  ou  d'un  agent  pour 
se  conformer  a  l'ordre; 

b)  d'autre  part,  de  l'avis  de  la  Commis- 
sion, le  defaut  de  faire  la  chose  pose- 
rait  un  grave  danger  pour  la  sante  ou 
la  securite  des  personnes  ou  la  qualite 
de  l'environnement  naturel,  relative- 
ment a  tout  usage  qui  peut  en  etre 
fait. 
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^thorizin  18.2  — (1)  If  a  justice  of  the  peace  is  satis- 
cntnT'2"18  f'ed  on  evidence  under  oath  that  there  is  rea- 
sonable ground  to  believe  that  entry  on  cer- 
tain land  or  premises  is  necessary  for  the 
purpose  of  doing  a  thing  authorized  to  be 
done  under  section  18.1,  the  justice  of  the 
peace  may  issue  a  warrant  authorizing  the 
person  named  in  the  warrant  to  enter  and  do 
the  thing  on  the  land  or  premises. 

(2)  A  warrant  issued  under  subsection  (1) 
shall. 


Execution 
and  expiry 
of  warrant 


(a)  specify  the  times,  which  may  be 
twenty-four  hours  each  day,  during 
which  the  warrant  may  be  carried  out; 
and 

(b)  state  when  the  warrant  expires. 


Extension  of 
time 


(3)  A  justice  of  the  peace  may  extend  the 
date  on  which  a  warrant  expires  for  such 
additional  periods  as  the  justice  of  the  peace 
considers  necessary. 

Use  of  force  ^  person  authorized  under  subsection 

(1)  to  enter  land  or  premises  for  the  purpose 
of  doing  a  thing  may  call  on  police  officers  as 
necessary  and  may  use  force  as  necessary  to 
make  the  entry  and  do  the  thing. 


Assistance  (5)  ^  person  named  in  a  warrant  issued 
under  subsection  (1)  may  call  on  any  other 
persons  he  or  she  considers  advisable  to  exe- 
cute the  warrant. 

wiiho'ut"0n  ^\  ^  Just'ce  °f  tne  Peace  mav  receive  and 
notice  consider  an  application  for  a  warrant  or 

extension  of  a  warrant  under  this  section 
without  notice  to  the  owner  or  occupier  of 
the  land  or  premises. 

identification  ^  Qn  request  of  an  owner  or  occu- 
pier of  the  land  or  premises,  a  person  who 
exercises  a  power  conferred  under  subsection 
(1)  shall  identify  himself  or  herself  and  shall 
explain  the  purpose  of  the  entry. 

immediate        18.3  — (1)  If  the  Fire  Marshal  or  an  officer 

threat  to  life    .  v  '.  .  ,        .    ,.  ,  .  , 

has  reasonable  ground  to  believe  that  a  risk 
of  fire  poses  an  immediate  threat  to  life,  he 
or  she  may,  without  warrant,  enter  any  land 
or  premises  and,  for  the  purpose  of  removing 
or  reducing  the  threat,  may, 


(a)  post  a  fire  watch; 

(b)  remove  combustible  or  explosive 
material  or  anything  that  may  consti- 
tute a  fire  menace; 

(c)  eliminate  ignition  sources; 

(d)  install  temporary  safeguards,  including 
fire  extinguishers  and  smoke  alarms; 


18.2   (1)  Si  un  juge  de  paix  est  convaincu,  Manda<  au,°- 

■         •    «       ✓       •  ...    riS3nt  I  entree 

sur  la  foi  de  temoignages  sous  serment  qu  n 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
l'entree  sur  un  bien-fonds  ou  dans  un  local 
est  necessaire  pour  faire  une  chose  autorisee 
en  vertu  de  Particle  18.1,  il  peut  decerner  un 
mandat  autorisant  la  personne  qui  y  est  nom- 
inee a  entrer  sur  le  bien-fonds  ou  dans  le 
local  et  a  y  faire  cette  chose. 

(2)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  para-  Execution  ct 

,      , .  x  r  expiration  du 

graphe  (1)  :  mandat 

a)  precise  les  periodes,  qui  peuvent  etre 
de  vingt-quatre  heures  chaque  jour, 
pendant  lesquelles  le  mandat  peut  etre 
execute; 

b)  indique  la  date  d'expiration  du  man- 
dat. 

(3)  Le  juge  de  paix  peut  reculer  la  date  a  ^r°T^l'on 
laquelle  expire  le  mandat  pour  les  periodes 
supplementaires  qu'il  estime  necessaires. 


(4)  La  personne  autorisee  en  vertu  du  ^°urs  4  la 
paragraphe  (1)  a  entrer  sur  un  bien-fonds  ou 

dans  un  local  dans  le  but  de  faire  une  chose 
peut  faire  appel  aux  agents  de  police  et 
recourir  a  la  force  qui  sont  necessaires  pour 
entrer  sur  le  bien-fonds  ou  dans  le  local  et  y 
faire  cette  chose. 

(5)  La  personne  nommee  dans  un  mandat  Aldc 
decerne  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut 
faire  appel  aux  autres  personnes  qu'elle 
estime  souhaitables  pour  executer  le  mandat. 

(6)  Le  juge  de  paix  peut  recevoir  et  etu-  Dcmandc 

..     '         x  11  1  1  sans  avis 

dier  une  demande  de  mandat  ou  de  proroga- 
tion de  mandat  en  vertu  du  present  article 
sans  avis  au  proprietaire  ou  a  l'occupant  du 
bien-fonds  ou  du  local. 

(7)  A  la  demande  d'un  proprietaire  ou  identification 
d'un  occupant  du  bien-fonds  ou  du  local,  la 
personne  qui  exerce  un  pouvoir  qui  lui  est 

confere  en  vertu  du  paragraphe  (1)  revele 
son  identite  et  explique  1'objet  de  l'entree. 

18.3   (l)Si  le  commissaire  des  incendies  Dar|gcr  dc 

.  ...  111     mort  immc- 

ou  un  agent  a  des  motifs  raisonnables  de  djat 
croire  qu'un  risque  d'incendie  presente  un 
danger  de  mort  immediat,  il  peut,  sans  man- 
dat, entrer  sur  un  bien-fonds  ou  dans  un 
local,  et  peut,  dans  le  but  d'eliminer  ou  d'at- 
tenuer  le  danger  : 

a)  etablir  un  guet  contre  les  incendies; 

b)  enlever  tout  ce  qui  peut  constituer  un 
risque  d'incendie,  notamment  les 
matieres  combustibles  ou  explosives; 

c)  eliminer  les  sources  d'incendie; 

d)  installer  des  dispositifs  de  protection 
temporaires,  notamment  des  extinc- 
teurs  et  des  detecteurs  de  fumee; 
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(e)  make  minor  repairs  to  existing  fire 
safety  systems; 

(f)  do  any  other  thing  that  the  Fire  Mar- 
shal or  officer  has  reasonable  ground 
to  believe  is  urgently  required  to 
remove  or  reduce  the  threat  to  life. 


(2)  A  person  authorized  under  subsection 
(1)  to  enter  on  land  or  premises  for  the  pur- 
pose of  doing  a  thing  may  call  on  police  offi- 
cers as  necessary  and  may  use  force  as  neces- 
sary to  make  the  entry  and  do  the  thing. 


(3)  A  person  who  enters  land  or  premises 
under  subsection  (1)  for  the  purpose  of  doing 
a  thing  may  call  on  any  other  persons  he  or 
she  considers  advisable  to  assist. 

(4)  On  the  request  of  an  owner  or  occu- 
pier of  the  land  or  premises,  a  person  who 
enters  land  or  premises  under  subsection  (1) 
shall  identify  himself  or  herself  and  shall 
explain  the  purpose  of  the  entry. 

(5)  A  person  who  enters  land  or  premises 
under  subsection  (1)  shall  promptly  give 
notice  to  the  owner  if  the  owner's  where- 
abouts in  Ontario  are  known  and,  for  that 
purpose,  subsection  18  (26)  applies  with  nec- 
essary modifications. 

(6)  The  person  who  gives  notice  under 
subsection  (5)  shall  post  a  copy  of  the  notice 
on  the  land  or  premises. 

(7)  The  notice  shall, 

(a)  describe  the  location  of  the  land  or 
premises; 

(b)  state  the  reason  for  the  entry;  and 

(c)  state  the  things  done  under  subsection 
(1)  to  remove  or  reduce  the  threat  to 
life. 

(8)  No  person  shall  remove  the  copy  of 
the  notice  posted  on  the  land  or  premises 
unless  authorized  by  the  Fire  Marshal  or  an 
officer. 

(9)  A  person  who  contravenes  subsection 
(8)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $1,000  or 
to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
one  year,  or  to  both. 

18.4  A  person  who  hinders  or  disturbs  the 
Fire  Marshal  or  an  officer  in  the  exercise  of 
his  or  her  powers  under  section  18.1,  18.2  or 
18.3  is  liable  on  conviction  under  section  15 
to  a  fine  of  not  more  than  $10,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
one  year,  or  to  both. 


e)  effectuer  des  reparations  mineures  aux 
systemes  de  securite-incendie; 

f)  faire  toute  autre  chose  que  le  commis- 
saire  des  incendies  ou  un  agent  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  urgente 
pour  eliminer  ou  attenuer  le  danger  de 
mort. 

(2)  La  personne  autorisee  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  a  entrer  sur  un  bien-fonds  ou 
dans  un  local  dans  le  but  de  faire  une  chose 
peut  faire  appel  aux  agents  de  police  et 
recourir  a  la  force  qui  sont  necessaires  pour 
entrer  sur  le  bien-fonds  ou  dans  le  local  et  y 
faire  cette  chose. 

(3)  La  personne  qui  entre  sur  un  bien- 
fonds  ou  dans  un  local  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  pour  y  faire  une  chose  peut  faire 
appel  aux  autres  personnes  qu'elle  estime 
souhaitables  pour  l'aider. 

(4)  A  la  demande  d'un  proprietaire  ou 
d'un  occupant  du  bien-fonds  ou  du  local,  la 
personne  qui  entre  sur  le  bien-fonds  ou  dans 
le  local  en  vertu  du  paragraphe  (1)  revele  son 
identite  et  explique  1  objet  de  l'entree. 

(5)  La  personne  qui  entre  sur  un  bien- 
fonds  ou  dans  un  local  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  en  avise  promptement  le  proprietaire 
si  le  lieu  en  Ontario  ou  ce  dernier  se  trouve 
est  connu  et,  a  cette  fin,  le  paragraphe 
18  (26)  s'applique  avec  les  adaptations  neces- 
saires. 

(6)  La  personne  qui  donne  un  avis  aux 
termes  du  paragraphe  (5)  en  affiche  une 
copie  sur  le  bien-fonds  ou  dans  le  local. 

(7)  L'avis  : 

a)  decrit  l'emplacement  du  bien-fonds  ou 
du  local; 

b)  indique  les  motifs  de  l'entree; 

c)  indique  les  choses  faites  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  pour  eliminer  ou  atte- 
nuer le  danger  de  mort. 

(8)  Nul  ne  doit  enlever  la  copie  de  l'avis 
affichee  sur  le  bien-fonds  ou  dans  le  local  a 
moins  d'y  etre  autorise  par  le  commissaire 
des  incendies  ou  par  un  agent. 

(9)  Quiconque  enfreint  le  paragraphe  (8) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  1  000  $  et  d'une  peine  d'emprisonne- 
ment  d'au  plus  un  an,  ou  d'une  seule  de  ces 
peines. 

18.4  Quiconque  entrave  ou  gene  Taction 
du  commissaire  des  incendies  ou  d'un  agent 
dans  l'exercice  de  ses  pouvoirs  en  vertu  de 
l'article  18.1,  18.2  ou  18.3  est  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite  en  vertu  de  l'article 
15,  d'une  amende  d'au  plus  10  000  $  et  d'une 
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18.5  — (1)  The  Fire  Marshal  or  an  officer 
may  issue  an  order  to  pay  the  costs  incurred 
by  the  Province  of  Ontario  or  a  municipality, 

(a)  in  doing  any  thing  done  in  accordance 
with  an  authorization  given  under  sec- 
tion 18.1,  to  any  person  required  by 
an  order  made  under  section  18  to  do 
the  thing;  or 

(b)  in  entering  land  or  premises  and  doing 
any  thing  under  section  18.3,  to  the 
owner  or  the  person  having  control  of 
the  land  or  premises. 

(2)  An  order  under  subsection  (1)  to  pay 
costs  shall  include, 

(a)  a  description  of  the  things  done  for 
which  the  costs  were  incurred  and  a 
statement  of  the  authority  for  doing 
the  things; 

(b)  a  detailed  account  of  the  costs 
incurred  by  the  Province  of  Ontario  or 
the  municipality,  as  the  case  may  be; 
and 

(c)  a  direction  that  the  person  to  whom 
the  order  is  issued  pay  the  costs  to  the 
Treasurer  of  Ontario  or  the  municipal- 
ity, as  the  case  may  be. 

18.6— (1)  A  person  to  whom  an  order  to 
pay  costs  is  issued  may,  by  written  notice 
served  on  the  person  who  issued  the  order 
and  on  the  Fire  Code  Commission  within  fif- 
teen days  after  service  on  the  person  of  a 
copy  of  the  order,  require  a  hearing  by  the 
Commission. 


(2)  At  a  hearing  by  the  Fire  Code  Com- 
mission on  an  order  to  pay  costs,  the  Fire 
Marshal  or  an  officer  may,  on  reasonable 
notice  to  all  parties,  ask  the  Commission  to 
amend  the  order  by  adding  new  items  of  cost 
or  by  increasing  the  amounts  set  out  in  the 
order. 


What 

Commission 


(3)  At  a  hearing  by  the  Fire  Code  Corn- 
may  consider  mission  on  an  order  to  pay  costs,  the  Com- 
at  hearing      mission  shall  consider  only  whether  any  of 
the  costs  specified  in  the  order, 


(a)  are  unreasonable  having  regard  to 
what  was  done;  or 

(b)  do  not  relate  to  a  thing, 

(i)  that  the  person  to  whom  the 
order  to  pay  costs  was  issued  was 


peine  d'emprisonnement  d'au  plus  un  an,  ou 
d'une  seule  de  ces  peines. 

18.5  (1)  Le  commissaire  des  incendies  ou  °rdre  dc  J 

.  .         .  ...     paicmcnt  des 

un  agent  peut  ordonner  le  paiement  des  frais  frajS 
engages  par  la  province  de  l'Ontario  ou  par 
une  municipalite  dans  le  but,  selon  le  cas  : 

a)  de  faire  une  chose  conformement  a 
une  autorisation  donnee  en  vertu  de 
Particle  18.1,  a  toute  personne  tenue 
de  faire  la  chose  aux  termes  d'un 
ordre  donne  en  vertu  de  l'article  18; 

b)  d'entrer  sur  un  bien-fonds  ou  dans  un 
local  et  d'y  faire  une  chose  en  vertu  de 
l'article  18.3,  au  proprietaire  ou  a  la 
personne  ayant  le  controle  du  bien- 
fonds  ou  du  local. 


(2)  L'ordre  de  paiement  des  frais  prevu  au 
paragraphe  (1)  inclut  ce  qui  suit  : 

a)  la  description  des  choses  faites  pour 
lesquelles  les  frais  ont  ete  engages 
ainsi  qu'une  declaration  quant  au  pou- 
voir  de  faire  ces  choses; 

b)  le  detail  des  frais  engages  par  la  pro- 
vince de  l'Ontario  ou  par  la  municipa- 
lite, selon  le  cas; 

c)  une  directive  indiquant  que  la  per- 
sonne a  qui  l'ordre  est  donne  doit 
payer  les  frais  au  tresorier  de  l'Ontario 
ou  a  la  municipalite,  selon  le  cas. 

18.6  (1)  La  personne  a  qui  un  ordre  de 
paiement  des  frais  est  donne  peut,  sur  avis 
ecrit  signifie  a  la  personne  qui  a  donne  l'or- 
dre ainsi  qu'a  la  Commission  du  code  de 
prevention  des  incendies  dans  les  quinze 
jours  suivant  la  signification  a  la  personne 
d'une  copie  de  l'ordre,  demander  une 
audience  a  la  Commission. 

(2)  A  une  audience  de  la  Commission  du 
code  de  prevention  des  incendies  relative- 
ment  a  un  ordre  de  paiement  des  frais,  le 
commissaire  des  incendies  ou  un  agent  peut, 
apres  avoir  donne  un  avis  suffisant  a  toutes 
les  parties  demander  a  la  Commission  de 
modifier  l'ordre  en  y  ajoutant  de  nouveaux 
frais  ou  en  augmentant  les  montants  qui  y 
sont  fixes. 

(3)  A  l'audience  qu'elle  tient  relativement 
a  un  ordre  de  paiement  des  frais,  la  Commis- 
sion du  code  de  prevention  des  incendies 
n'examine  que  la  question  de  savoir  si  des 
frais  precises  dans  l'ordre  : 

a)  soit  sont  deraisonnables  compte  tenu 
de  ce  qui  a  ete  fait; 

b)  soit  ne  sont  pas  lies  a  une  chose  que, 
selon  le  cas  : 

(i)  la  personne  a  qui  l'ordre  de  paie- 
ment des  frais  a  ete  donne  devait 
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required  to  do  by  an  order  made 
under  section  18,  as  amended  by 
any  decision  of  the  Fire  Marshal 
or  Fire  Code  Commission  or  on 
any  appeal  from  any  such  deci- 
sion, or 

(ii)  that  the  Fire  Marshal  or  an  offi- 
cer was  authorized  to  do  under 
section  18.3. 

(4)  Any  party  to  a  hearing  by  the  Fire 
Code  Commission  on  an  order  to  pay  costs 
may  appeal  from  the  decision  of  the  Com- 
mission to  the  Divisional  Court. 


(5)  Subsections  18  (16)  and  (17)  apply 
with  necessary  modifications  to  an  appeal 
under  subsection  (4). 


18.7  — (1)  An  order  to  pay  costs  may  be 


Order  to  pay 

enforced  as  filed  with  the  Ontario  Court  (General  Divi- 

coun  judg-  sion)  and  enforced  as  if  it  were  an  order  of 

ment  the  court. 


Interest 
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(2)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice  Act 
applies  in  respect  of  an  order  filed  under  sub- 
section (1)  and,  for  the  purpose,  the  date  of 
filing  shall  be  deemed  to  be  the  date  of  the 
order. 

18.8  — (1)  For  the  purposes  of  subsections 
(2)  and  (5),  a  thing  done  as  a  result  of  activi- 
ties or  conditions  on  land  or  premises  is  a 
thing  done  in  connection  with  that  land  or 
premises,  whether  or  not  the  work  is  done  on 
that  land  or  premises. 

(2)  If  an  order  to  pay  costs  is  directed  to  a 
person  who  owns  land  or  premises  in  a 
municipality  and  the  Fire  Marshal  or  an  offi- 
cer instructs  the  municipality  to  recover 
amounts  specified  in  the  order  that  relate  to 
things  done  in  connection  with  that  land  or 
premises,  the  municipality  shall  have  a  lien 
on  the  land  or  premises  for  those  amounts 
and  they  shall  be  deemed  to  be  municipal 
taxes  and  shall  be  added  by  the  clerk  of  the 
municipality  to  the  collector's  roll  and  col- 
lected in  the  same  way  and  with  the  same 
priorities  as  municipal  taxes. 


(3)  If  the  amounts  specified  in  the  order 
relate  to  costs  incurred  by  the  Province  of 
Ontario,  money  collected  in  accordance  with 
subsection  (2),  less  the  costs  reasonably 
attributable  to  collection,  shall  be  paid  by  the 
municipality  to  the  Treasurer  of  Ontario. 

(4)  Subsections  18  (20.2)  to  (20.6)  apply 
with  necessary  modifications  in  respect  of 
money  collected  in  accordance  with  subsec- 
tion (2). 


faire  aux  termes  d'un  ordre 
donne  en  vertu  de  l'article  18  et 
qu'une  decision  ou  un  appel 
d'une  telle  decision  du  commis- 
saire  des  incendies  ou  de  la  Com- 
mission du  code  de  prevention 
des  incendies  a  modifie, 

(ii)  le  commissaire  des  incendies  ou 
un  agent  etait  autorise  a  faire  en 
vertu  de  l'article  18.3. 

(4)  Les  parties  a  une  audience  tenue  par  ^ppcI  dcvant 

,    V>  •     •        j  i       i  ,        ..        j       la  Cour  divi- 

la  Commission  du  code  de  prevention  des  sionnairc 
incendies  relativement  a  un  ordre  de  paie- 
ment  des  frais  peuvent  interjeter  appel  de  la 
decision  de  la  Commission  devant  la  Cour 
divisionnaire. 


(5)  Les  paragraphes  18  (16)  et  (17)  s'appli- 
quent  avec  les  adaptations  necessaires  a  l'ap- 
pel  prevu  au  paragraphe  (4). 

18.7  (1)  Un  ordre  de  paiement  des  frais 
peut  etre  depose  aupres  de  la  Cour  de  l'On- 
tario  (Division  generale)  et  execute  comme 
s'il  s'agissait  d'une  ordonnance  du  tribunal. 

(2)  L'article  129  de  la  Loi  sur  les  tribu- 
naux  judiciaires  s'applique  a  un  ordre  depose 
aux  termes  du  paragraphe  (1).  A  cette  fin,  la 
date  du  depot  est  reputee  la  date  de  l'ordre. 

18.8  (1)  Pour  l'application  des  paragra- 
phes (2)  et  (5),  une  chose  faite  par  suite  d'ac- 
tivites  ou  de  conditions  sur  un  bien-fonds  ou 
dans  un  local  Test  relativement  a  ce  bien- 
fonds  ou  a  ce  local,  que  les  travaux  y  aient 
ete  effectues  ou  non. 

(2)  Si  un  ordre  de  paiement  des  frais  est 
adresse  a  une  personne  qui  est  proprietaire 
d'un  bien-fonds  ou  d'un  local  situe  dans  une 
municipalite  et  que  le  commissaire  des  incen- 
dies ou  un  agent  ordonne  a  cette  derniere  de 
recouvrer  les  montants  precises  dans  l'ordre 
qui  sont  lies  aux  choses  faites  relativement  a 
ce  bien-fonds  ou  a  ce  local,  la  municipalite  a 
un  privilege  sur  le  bien-fonds  ou  le  local  pour 
ces  montants.  Ceux-ci  sont  reputes  des 
impots  municipaux  et  sont  ajoutes  au  role  de 
perception  par  le  secretaire  de  la  municipa- 
lite et  per^us  de  la  meme  facon  et  avec  le 
meme  droit  de  priorite  que  les  impots  muni- 
cipaux. 

(3)  Si  les  montants  precises  dans  l'ordre 
sont  lies  aux  frais  engages  par  la  province  de 
1'Ontario,  les  sommes  pergues  conformement 
au  paragraphe  (2),  moins  les  frais  raisonna- 
blement  imputables  a  leur  perception,  sont 
versees  au  tresorier  de  1'Ontario  par  la  muni- 
cipalite. 

(4)  Les  paragraphes  18  (20.2)  a  (20.6) 
s'appliquent  avec  les  adaptations  necessaires 
aux  sommes  pergues  conformement  au  para- 
graphe (2). 
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(5)  If  an  order  to  pay  costs  is  directed  to  a 
person  who  owns  land  or  premises  in  terri- 
tory without  municipal  organization  and  the 
Fire  Marshal  instructs  the  Land  Tax  Collec- 
tor appointed  under  the  Provincial  Land  Tax 
Act  to  recover  amounts  specified  in  the  order 
that  relate  to  work  done  in  connection  with 
that  land  or  premises,  the  Crown  shall  have  a 
lien  on  the  land  or  premises  for  those 
amounts  and  they  shall  be  deemed  to  be 
taxes  in  respect  of  the  land  or  premises 
imposed  under  section  3  of  the  Provincial 
Land  Tax  Act  and  may  be  collected  in  the 
same  way  and  with  the  same  priorities  as 
taxes  under  that  Act. 


(6)  An  instruction  under  subsection  (2)  or 
(5)  shall  state  which  of  the  amounts  specified 
in  the  order  to  pay  relate  to  things  done  in 
connection  with  the  land. 

4.  Subsection  19  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  The  fire  code  does  not  apply  to  the 
unoccupied  parts  of  a  building  that  is  under 
construction  within  the  meaning  of  the 
Building  Code  Act. 

5.  — (1)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "authority"  in  the 
fourth  line  "a  fire  co-ordinator". 


(2)  Subsection  21  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "authority"  in  the  fifth  and 
sixth  lines  "a  fire  co-ordinator". 


6.  Sections  24,  25,  26  and  27  of  the  Act 
are  repealed. 

7.  Section  28  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(d.l)  respecting  the  operation  and  adminis- 
tration of  fire  protection  teams; 

(d.2)  prescribing  and  requiring  compliance 
with  standards  for  fire  hose  couplings 
and  fire  hydrants  and,  for  that  pur- 
pose, adopting  by  reference,  in  whole 
or  in  part,  with  such  changes  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  con- 
siders necessary,  any  code  or  standard. 

8.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

9.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Fire 
Marshals  Amendment  Act,  1991 . 


(5)  Si  un  ordre  de  paiement  des  frais  est  ldcm'  terri' 

■        a   v  r        .  . ,,   .       toire  non 

adresse  a  une  personne  qui  est  propnetaire  erjgc-  cn 

d'un  bien-fonds  ou  d'un  local  situe  dans  un  municipaiitc 

territoire  non  erige  en  municipalite  et  que  le 

commissaire  des  incendies  ordonne  au  per- 

cepteur  de  l'impot  foncier  nomme  en  vertu 

de  la  Loi  sur  l'impot  foncier  provincial  de 

recouvrer  les  montants  precises  dans  l'ordre 

qui  sont  lies  aux  travaux  executes  relative- 

ment  a  ce  bien-fonds  ou  a  ce  local,  la  Cou- 

ronne  a  un  privilege  sur  le  bien-fonds  ou  le 

local  pour  ces  montants.  Ceux-ci  sont  reputes 

des  impots  a  Pegard  du  bien-fonds  ou  du 

local,  exiges  aux  termes  de  Particle  3  de  la 

Loi  sur  l'impot  foncier  provincial,  et  peuvent 

etre  pergus  de  la  meme  fagon  et  avec  le 

meme  droit  de  priorite  que  les  impots  prevus 

par  cette  loi. 
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(6)  L'ordre  vise  au  paragraphe  (2)  ou  (5) 
indique  quels  sont  les  montants  precises  dans 
l'ordre  de  paiement  qui  sont  lies  aux  choses  incendies  a  la 
faites  relativement  au  bien-fonds.  municipaiitc" 

4  Le  paragraphe  19  (3)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Le  code  de  prevention  des  incendies 
ne  s'applique  pas  aux  parties  inoccupees  d'un 
batiment  en  construction  au  sens  de  la  Loi 
sur  le  code  du  batiment. 

5  (1)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion,  aprcs  «autorite»  a  la 
cinquieme  ligne,  de  «,  un  coordonnateur  des 
incendies». 

(2)  Le  paragraphe  21  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion,  apres  «autorite»  a  la 
septieme  ligne,  de  «,  un  coordonnateur  des 
incendies». 

6  Les  articles  24,  25,  26  et  27  de  la  Loi 
sont  abroges. 

7  L'article  28  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

d.l)  traiter  du  fonctionnement  et  de  Padmi- 
nistration  des  equipes  de  protection 
contre  les  incendies; 

d.2)  prescrire  les  normes  concernant  les 
raccords  pour  tuyaux  d'incendie  et  les 
prises  d'eau  et  exiger  la  conformite  a 
ces  normes,  et,  a  cette  fin,  adopter  par 
renvoi  tout  code  ou  toute  norme,  en 
totalite  ou  en  partie,  sous  reserve  des 
modifications  que  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil  estime  necessaires. 

8  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entree  en 

ii  ...  i  .  i  vigueur 

ou  elle  recoit  la  sanction  royale. 

9  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abr*8* 
de  1991  modifiant  la  Loi  sur  les  commissaires 

des  incendies. 


CHAPTER  46 


CHAPITRE  46 


An  Act  to  amend  the  Courts  of  Justice 
Act  in  respect  of  Payments  to 
Supernumerary  Judges 

Assented  to  November  25th,  1991 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
tribunaux  judiciaires  en  ce  qui 
concerne  la  remuneration 
des  juges  surnumeraires 

Sanctionnee  le  25  novembre  1991 


Supernu- 
merary 
judges 


Commence- 
ment 


Short  title 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Section  83  of  the  Courts  of  Justice  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

(2)  No  payment  shall  be  made  under  sub- 
section (1)  to  a  judge  who  becomes  a  super- 
numerary judge  after  this  subsection  comes 
into  force. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Courts 
of  Justice  Amendment  Act  (Payments  to  Super- 
numerary Judges),  1991. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  L'article  83  de  la  Loi  sur  les  tribunaux 
judiciaires  est  modifie  par  adjonction  du  para- 
graphe  suivant  : 

(2)  Aucune  remuneration  ne  doit  etre  ver- 
see  aux  termes  du  paragraphe  (1)  a  un  juge 
qui  devient  juge  surnumeraire  apres  l'entree 
en  vigueur  du  present  paragraphe. 

2  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

3  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1991  modifiant  la  Loi  sur  les  tribunaux  judi- 
ciaires (remuneration  des  juges  surnumeraires). 


Juges  surnu- 
meraires 


Entree  en 
vigueur 


Titre  abreg£ 


CHAPTER  47 


CHAPITRE  47 


An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur 

le  revenu 

Assented  to  December  19th,  1991  Sanctionnee  le  19  decembre  1991 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Section  3  of  the  Income  Tax  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Surcharge  3.  — (1)  In  addition  to  the  amount  of  tax 
otherwise  payable  under  this  Act,  every  indi- 
vidual shall  pay  an  additional  income  tax 
equal  to  12  per  cent  for  the  1991  taxation 
year  and  14  per  cent  for  the  1992  and  subse- 
quent taxation  years  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  gross  tax  amount  of  the  individ- 
ual for  the  taxation  year  exceeds  $10,000. 


"Gross  tax 
amount" 


(2)  The  gross  tax  amount  of  an  individual 
for  a  taxation  year  for  the  purposes  of  sub- 
section (1)  is  the  amount  of  tax  that  would 
be  payable  by  the  individual  for  the  taxation 
year  under  this  Act  before  the  addition  of 
any  amount  determined  under  subsection  (1) 
and  before  the  deduction  of  any  amount 
under  subsection  4  (6)  or  section  8. 


SA  MAJESTE,  sur  1'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  PAssemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  L'article  3  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

3   (1)  En  plus  du  montant  d'impot  qu'il  ImP6t  SUP" 

...  ,  ,  «  plcmcntaire 

est  par  ailleurs  tenu  de  payer  aux  termes  de 
la  presente  loi,  tout  particulier  paie  un  impot 
sur  le  revenu  supplemental  egal  a  12  pour 
cent,  pour  l'annee  d'imposition  1991,  et  a  14 
pour  cent,  pour  les  annees  d'imposition  1992 
et  suivantes,  du  montant  de  l'excedent  even- 
tuel  de  son  montant  d'impot  brut  pour  l'an- 
nee d'imposition  sur  10  000  $. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  "Montant 

I  *     *  -*  u    *  d>  *•     r  d'impot  brut» 

le  montant  d  impot  brut  d  un  particulier  pour 
une  annee  d'imposition  est  le  montant  d'im- 
pot qu'il  serait  tenu  de  payer  pour  l'annee 
d'imposition  aux  termes  de  la  presente  loi 
avant  d'ajouter  le  montant  calcule  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (1)  et  de  deduire  le  mon- 
tant prevu  au  paragraphe  4  (6)  ou  a  l'article 


m°ntmenCe        ^*         ^Ct  S^a"  ^e  deemed  t0  have  come 
into  force  on  the  1st  day  of  January,  1991. 

Shori  title         3#  The  snort  titie  of  this  Act  is  the  Income 

Tax  Amendment  Act,  1991. 


2  La  presente  loi  est  reputee  etre  entree  en  Entrte  en 

vicxicur 

vigueur  le  ler  janvier  1991. 

3  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Tltre  abr^ee 
de  1991  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le 

revenu. 


CHAPTER  48 


CHAPITRE  48 


An  Act  to  amend  the  Tobacco  Tax  Act 


Assented  to  December  19th,  1991 


Loi  modiflant  la  Loi  de  la  taxe  sur 
le  tabac 

Sanctionnee  le  19  decembre  1991 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Clause  (a)  of  the  definition  of  "inter- 
jurisdictional transporter"  in  section  1  of  the 
Tobacco  Tax  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(a)  one  or  more  motor  vehicles  inside  or 
outside  Ontario  to  which  number 
plates  are  attached  as  required  by  the 
Highway  Traffic  Act. 

2.  Clauses  2  (1)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  6.5  cents  on  every  cigarette  purchased 
by  the  consumer; 

(b)  6.5  cents  on  every  gram  or  part 
thereof  of  any  tobacco,  other  than  cig- 
arettes or  cigars  purchased,  by  the 
consumer;  and 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «trans- 
porteur  interterritorial»  qui  figure  a  Particle 
1  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

a)  un  ou  plusieurs  vehicules  automobiles 
a  l'interieur  ou  a  l'exterieur  de  l'Onta- 
rio auxquels  une  plaque  d'immatricula- 
tion  est  fixee  tel  que  l'exige  le  Code  de 
la  route. 

2  Les  alineas  2  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

a)  6,5  cents  par  cigarette  achetee  par  le 
consommateur; 

b)  6,5  cents  par  gramme  ou  fraction  de 
gramme  de  tabac  achete  par  le  con- 
sommateur, a  l'exclusion  des  cigarettes 
et  des  cigares; 


3.  Subsection  6  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Chicles0"  °f  (6)  Any  Person  wno  is  authorized  for  the 
purpose  by  the  Minister  and  who  has  reason- 
able and  probable  grounds  to  believe  that  an 
interjurisdictional  transporter  does  not  hold  a 
registration  certificate  or  is  transporting 
tobacco  in  bulk  on  behalf  of  an  importer  or 
exporter  who  does  not  hold  a  registration 
certificate  issued  under  this  Act  may,  without 
warrant,  stop  and  detain  any  vehicle  oper- 
ated in  Ontario  by  the  interjurisdictional 
transporter  and  require  production  of  the 
documents  specified  in  subsection  (5). 

4.  Subsection  24  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "Minister"  in  the  fourth 
line  "who  has  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that  the  vehicle,  trailer 
attached  to  a  vehicle,  vessel,  railway  equip- 
ment on  rails  or  aircraft  contains  evidence  of 
any  contravention  of  this  Act". 

5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


3  Le  paragraphe  6  (6)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(6)  Quiconque  y  est  autorise  par  le  minis-  ^eh,^c"t|1°sn  de 
tre  et  a  des  motifs  raisonnables  et  probables 
de  croire  qu'un  transporteur  interterritorial 
n'est  pas  titulaire  d'un  certificat  d'inscription 
ou  transporte  du  tabac  en  vrac  pour  le 
compte  d'un  importateur  ou  d'un  exportateur 
qui  n'est  pas  titulaire  d'un  certificat  d'inscrip- 
tion delivre  aux  termes  de  la  presente  loi 
peut,  sans  mandat,  arreter  et  retenir  un  vehi- 
cule  utilise  en  Ontario  par  le  transporteur 
interterritorial  et  exiger  la  production  des 
documents  precises  au  paragraphe  (5). 

4  Le  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  insertion,  apres  «ia  personne»  a  la 
deuxieme  ligne,  de  «qui  a  des  motifs  raisonna- 
bles et  probables  de  croire  que  le  vehicule  ou 
sa  remorque,  le  batiment,  le  materiel  de  che- 
min  de  fer  sur  rails  ou  Paeronef  contient  la 
preuve  d'une  contravention  a  la  presente  loi 
et». 

5  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 
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Directors 


Exception 


Prudent 
director 
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Time  limit 


Execution 


Idem 


30.1— (1)  If  a  corporation  has  failed  to 
collect  tax  or  has  collected  tax  and  failed  to 
remit  the  tax  or  has  failed  to  pay  any  interest 
or  penalty  related  thereto,  the  directors  of 
the  corporation  at  the  time  the  corporation 
was  required  to  collect  or  remit  the  taxes  or 
to  pay  the  interest  or  penalty  related  thereto, 
are  jointly  and  severally  liable,  together  with 
the  corporation,  to  pay  such  amounts. 

(2)  A  director  of  a  corporation  is  not  lia- 
ble under  subsection  (1)  unless, 


(a)  a  warrant  of  execution  for  the  amount 
of  the  corporation's  liability  as 
described  in  subsection  (1)  has  been 
issued  under  clause  25  (1)  (b)  and  the 
warrant  has  been  returned  by  the  sher- 
iff unsatisfied  in  whole  or  in  part;  or 

(b)  the  corporation  has  made  an  assign- 
ment or  a  receiving  order  has  been 
issued  against  it  under  the  Bankruptcy 
Act  (Canada)  and  a  claim  for  the 
amount  of  the  corporation's  liability 
referred  to  in  subsection  (1)  has  been 
proved  within  six  months  after  the 
date  of  the  assignment  or  receiving 
order. 

(3)  A  director  of  a  corporation  is  not  lia- 
ble for  a  failure  described  in  subsection  (1)  if 
the  director  exercised  the  degree  of  care,  dil- 
igence and  skill  to  prevent  the  failure  that  a 
reasonably  prudent  person  would  exercise  in 
comparable  circumstances. 

(4)  The  Minister  may  assess  any  person 
for  any  amount  payable  by  the  person  under 
this  section  and,  where  the  Minister  sends  a 
notice  of  assessment,  the  sections  of  this  Act 
respecting  assessments,  objections  and 
appeals  apply  with  necessary  modifications. 

(5)  An  assessment  under  subsection  (4) 
shall  not  be  made  more  than  two  years  after 
the  person  last  ceased  to  be  a  director  of  the 
corporation. 

(6)  If  execution  referred  to  in  clause 
(2)  (a)  has  been  issued,  the  amount  recover- 
able from  a  director  is  the  amount  remaining 
unsatisfied  after  execution. 

(7)  If  a  director  of  a  corporation  pays  an 
amount  in  respect  of  a  corporation's  liability 
described  in  subsection  (1)  that  is  proved  in 
liquidation,  dissolution  or  bankruptcy  pro- 
ceedings, the  director  is  entitled  to  any  pref- 
erence that  Her  Majesty  in  right  of  Ontario 
would  be  entitled  to  had  the  amount  not 
been  so  paid  and,  where  a  warrant  of  execu- 
tion has  been  issued  under  clause  25  (1)  (b), 
the  director  is  entitled  to  the  assignment  of 


30.1  (1)  Si  une  personne  morale  n'a  pas  Adminis"'a- 
percu  la  taxe,  l'a  pergue  mais  ne  l'a  pas 
remise  ou  n'a  pas  paye  les  interets  ou  les 
penalites  a  cet  egard,  ses  administrateurs 
d'alors  sont  solidairement  tenus,  conjointe- 
ment  avec  la  personne  morale,  de  les  payer. 


(2)  La  responsabilite  mentionnee  au  para-  ExccPtion 
graphe  (1)  ne  s'applique  a  1'administrateur 

d'une  personne  morale  que  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  un  mandat  d'execution  du  montant  de 
la  dette  de  la  personne  morale  visee 
au  paragraphe  (1)  a  ete  decerne  en 
vertu  de  l'alinea  25  (1)  b)  et  renvoye 
par  le  sherif  sans  paiement  ou  avec 
paiement  partiel; 

b)  la  personne  morale  a  fait  une  cession 
ou  a  fait  l'objet  d'une  ordonnance  de 
sequestre  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
faillite  (Canada)  et  une  creance  du 
montant  de  la  dette  de  la  personne 
morale  mentionnee  au  paragraphe  (1) 
a  ete  prouvee  dans  les  six  mois  suivant 
la  date  de  la  cession  ou  de  l'ordon- 
nance  de  sequestre. 

(3)  L'administrateur  d'une 
morale  n'est  pas  responsable  du  manquement  te"ur 
vise  au  paragraphe  (1)  si,  pour  l'eviter,  il  a 
fait  preuve  du  degre  de  diligence  et  de  com- 
petence dont  une  personne  raisonnablement 
prudente  aurait  fait  preuve  dans  des  circons- 
tances  comparables. 

(4)  Le  ministre  peut  etablir  une  cotisation  Cotisation 
a  l'egard  d'un  montant  payable  par  toute 
personne  aux  termes  du  present  article.  S'il 

lui  envoie  un  avis  de  cotisation,  les  articles 
de  la  presente  loi  qui  portent  sur  les  cotisa- 
tions,  les  oppositions  et  les  appels  s'appli- 
quent  alors  avec  les  adaptations  necessaires. 

(5)  Les  cotisations  visees  au  paragraphe  Prescr|Pt|0n 
(4)  ne  peuvent  etre  etablies  plus  de  deux  ans 

apres  que  l'administrateur  de  la  personne 
morale  a  cesse  ses  fonctions  pour  la  derniere 

fois. 


personne  ?™dcnce  dc 

r  I  admmistra- 


(6)  Si  le  mandat  d'execution  mentionne  a 
l'alinea  (2)  a)  a  ete  decerne,  le  montant 
recouvrable  de  l'administrateur  correspond 
au  montant  non  paye  apres  l'execution. 

(7)  Si  l'administrateur  d'une  personne 
morale  paie  un  montant  relativement  a  la 
dette  de  la  personne  morale  visee  au  para- 
graphe (1)  qui  est  prouve  lors  d'une  instance 
en  liquidation,  en  dissolution  ou  en  faillite,  il 
a  droit  a  la  priorite  a  laquelle  aurait  eu  droit 
Sa  Majeste  du  chef  de  l'Ontario  si  ce  mon- 
tant n'avait  pas  ete  paye  et,  si  un  mandat 
d'execution  a  ete  decerne  en  vertu  de  l'alinea 
25  (1)  b),  il  a  alors  droit  a  la  cession  du  man- 


Exdcution 


Idem 
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Idem 


Short  title 


the  warrant  of  execution  to  the  extent  of  the 
director's  payment,  and  the  Minister  may 
make  the  assignment. 

6.  Clause  41  (1)  (p)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(p)  providing  a  system  for  the  sale  of 
unmarked  cigarettes  and  tobacco, 
other  than  cigarettes  or  cigars,  to 
classes  of  persons  who  are  exempt 
from  the  payment  of  the  tax  imposed 
by  this  Act,  including  limiting  the 
quantity  of  unmarked  cigarettes  and 
tobacco,  other  than  cigarettes  or 
cigars,  to  be  sold  to  retail  dealers  for 
resale  to  such  consumers. 


7.  — (1)  This  Act,  except  as  provided  in 
subsection  (2),  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

(2)  Section  2  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  the  30th  day  of  April,  1991. 

8.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Tobacco 
Tax  Amendment  Act,  1991. 


dat  d'execution  a  concurrence  du  montant  de 
son  paiement  et  le  ministre  est  habilite  a  pro- 
ceder  a  cette  cession. 

6  L'alinea  41  (1)  p)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

p)  prevoir  un  mecanisme  de  vente  des 
cigarettes  non  marquees  et  du  tabac,  a 
l'exclusion  des  cigarettes  ou  des  ciga- 
res,  aux  categories  de  personnes  qui 
sont  exonerees  du  paiement  de  la  taxe 
imposee  par  la  presente  loi,  notam- 
ment  limiter  la  quantite  de  cigarettes 
non  marquees  et  de  tabac,  a  l'exclu- 
sion des  cigarettes  ou  des  cigares,  qui 
peuvent  etre  vendus  a  des  detaillants 
en  vue  d'etre  revendus  a  ces  consom- 
mateurs. 

7  (1)  La  presente  loi,  sous  reserve  du  En,r"  en 

■  .  •  -  vigueur 

paragraphe  (2),  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
elle  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  L'article  2  est  repute  etre  entre  en  ,dem 
vigueur  le  30  avril  1991. 

8  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Tltre  abree« 
de  1991  modifiant  la  Loi  de  la  taxe  sur  le 

tabac. 


CHAPTER  49 


CHAPITRE  49 


An  Act  to  amend  the 
Fuel  Tax  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  de  la  taxe  sur  les 
carburants 


Assented  to  December  19th,  1991 


Sanctionnee  le  19  decembre  1991 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  — (1)  The  definitions  of  "bulk  plant", 
"collector",  "fuel",  "interjurisdictional  car- 
rier" and  "terminal"  in  section  1  of  the  Fuel 
Tax  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

"bulk  plant"  means  a  storage  facility,  other 
than  a  terminal,  that  is  capable  of  holding 
in  storage  fuel  in  bulk  for  subsequent  sale 
or  delivery  to  wholesalers,  retail  dealers  or 
purchasers  but  from  which  fuel  is  not  sold 
or  delivered  directly  into  a  fuel  tank;  ("in- 
stallation de  stockage  en  vrac") 


"collector"  means  a  person  designated  as  a 
collector  by  the  Minister  under  section  3; 
("percepteur") 


"fuel"  means  any  gas  or  liquid  that  may  be 
used  for  the  purpose  of  generating  power 
by  internal  combustion,  and  includes  any 
substance  added  thereto,  but  does  not 
include, 

(a)  any  product  excluded  from  this  Act  by 
the  regulations  and  to  which  subsec- 
tion 2  (3)  does  not  apply,  or 

(b)  gasoline,  aviation  fuel  or  propane  on 
which  the  tax  imposed  by  the  Gasoline 
Tax  Act  has  been  paid;  ("carburant") 

"interjurisdictional  carrier"  means  a  person 
who  engages  in  the  commercial  transporta- 
tion of  goods  or  passengers  inside  and  out- 
side Ontario  and  who  operates  for  such 
purpose, 

(a)  one  or  more  motor  vehicles  inside  and 
outside  Ontario  to  which  number 
plates  are  attached  as  required  by  the 
Highway  Traffic  Act, 

(b)  one  or  more  vessels  under  the  Canada 
Shipping  Act,  or 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  PAssemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  POntario,  edicte  : 

1  (1)  Les  definitions  de  «carburant», 
'installation  de  stockage  en  vrac», 
«percepteur»,  «terminal»  et  «transporteur 
interterritorial»  figurant  a  l'article  1  de  la  Loi 
de  la  taxe  sur  les  carburants  sont  abrogees  et 
remplacees  par  ce  qui  suit  : 

«carburant»  Gaz  ou  liquide  qui  peut  etre  uti- 
lise pour  produire  de  Penergie  par  combus- 
tion interne,  y  compris  toute  substance  qui 
y  est  ajoutee.  La  presente  definition  exclut 
toutefois  les  produits  suivants  : 

a)  les  produits  que  les  reglements  sous- 
traient  a  Papplication  de  la  presente 
loi  et  auxquels  le  paragraphe  2  (3)  ne 
s'applique  pas, 

b)  l'essence,  le  carburant  aviation  et  le 
propane  sur  lesquels  est  acquittee  la 
taxe  prevue  par  la  Loi  de  la  taxe  sur 
l'essence.  («fuel») 

installation  de  stockage  en  vrac»  Installation 
de  stockage,  autre  qu'un  terminal,  qui  peut 
servir  au  stockage  du  carburant  en  vrac 
destine  a  la  vente  ou  a  la  livraison  aux 
grossistes,  detaillants  ou  acheteurs,  mais 
ou  le  carburant  n'est  ni  vendu  ni  livre 
directement  dans  un  reservoir  a  carburant. 
(«bulk  plant») 

«percepteur»  Personne  designee  comme  per- 
cepteur par  le  ministre  aux  termes  de  Par- 
ticle 3.  («collector») 

«terminal»  Installation  de  stockage  dont  le 
proprietaire  ou  l'exploitant  est  un  percep- 
teur, qui  peut  servir  au  stockage  du  carbu- 
rant en  vrac  destine  a  la  vente  par  le  per- 
cepteur et  vers  laquelle  sont  transporters  ou 
transferes  par  batiment  ou  oleoduc  pas 
moins  de  70  pour  cent  du  volume  de  car- 
burant qu'elle  recoit  pendant  chaque  annee 
civile.  («terminal») 
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(c)  railway  equipment  on  rails  in  connec- 
tion with  and  as  part  of  a  public  trans- 
portation system;  ("transporteur 
interterritorial") 


"terminal"  means  a  storage  facility  owned  or 
operated  by  a  collector  that  is  capable  of 
holding  in  storage  fuel  in  bulk  for  subse- 
quent sale  by  the  collector  to  which  not 
less  than  70  per  cent  by  volume  of  its 
receipts  of  fuel  in  each  calendar  year  are 
transported  or  transferred  by  vessel  or 
pipeline,  ("terminal") 


(2)  Section  1  of  the  Act  is  further  amended 
by  adding  the  following  definitions: 

"broker  driver"  means  a  person  who  has 
entered  into  a  written  agreement  to  drive  a 
motor  vehicle  and  be  responsible  for  the 
purchase  of  the  fuel  used  to  generate 
power  in  the  motor  vehicle  on  behalf  of 
the  operator  of  the  motor  vehicle  if  the 
operator  is  an  interjurisdictional  carrier; 
("conducteur-contractant") 

"debtor"  means  a  person  to  whom  a  collec- 
tor, importer,  wholesaler  or  retail  dealer 
has  sold  fuel;  ("debiteur") 

"driver"  means  the  person  having  care  and 
control  of  a  motor  vehicle  whether  the 
motor  vehicle  is  in  motion  or  not; 
("conducteur") 

"exporter"  means  a  person  who  takes  or 
causes  to  be  taken  out  of  Ontario  fuel  in 
bulk  and  who  is  accountable  for  the  tax  on 
the  fuel  to  the  jurisdiction  into  which  the 
fuel  is  taken;  ("exportateur") 

"interjurisdictional  transporter"  means  the 
registered  owner  of  a  motor  vehicle,  the 
operator  or  shipping  agent  of  record  of  a 
vessel,  the  operator  of  railway  equipment 
on  rails  or  the  owner  or  operator  of  a  pipe- 
line facility  if  the  registered  owner,  owner 
or  operator  engages  in  the  transportation 
or  transfer  of  fuel  in  bulk  and  operates  for 
that  purpose, 

(a)  one  or  more  motor  vehicles  inside  and 
outside  Ontario  to  which  number 
plates  are  attached  as  required  by  the 
Highway  Traffic  Act, 

(b)  one  or  more  vessels  under  the  Canada 
Shipping  Act, 


«transporteur  interterritorial»  Personne  qui 
exploite  une  entreprise  de  transport  de 
marchandises  ou  de  passagers  a  l'interieur 
et  a  l'exterieur  de  l'Ontario  et  qui  utilise  a 
cette  fin,  selon  le  cas  : 

a)  a  l'interieur  et  a  l'exterieur  de  l'Onta- 
rio, un  ou  plusieurs  vehicules  automo- 
biles auxquels  une  plaque  d'immatricu- 
lation  est  fixee  tel  que  l'exige  le  Code 
de  la  route, 

b)  un  ou  plusieurs  batiments  aux  termes 
de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada, 

c)  du  materiel  de  chemin  de  fer  sur  rails 
dans  le  cadre  d'un  reseau  de  transport 
en  commun  dont  ce  materiel  fait  par- 
tie,  ("interjurisdictional  carrier») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  en 
outre  par  adjonction  des  definitions 
suivantes  : 

«agent  interterritorial»  Le  proprietaire  inscrit 
d'un  vehicule  automobile,  l'utilisateur  ou 
l'agent  maritime  officiel  d'un  batiment, 
l'utilisateur  de  materiel  de  chemin  de  fer 
sur  rails  ou  le  proprietaire  ou  l'utilisateur 
d'installations  d'oleoduc  qui  se  livre  au 
transport  ou  au  transfert  de  carburant  en 
vrac  et  qui  utilise  a  cette  fin,  selon  le  cas  : 

a)  a  l'interieur  ou  a  l'exterieur  de  l'Onta- 
rio, un  ou  plusieurs  vehicules  automo- 
biles auxquels  une  plaque  d'immatricu- 
lation  est  fixee  tel  que  l'exige  le  Code 
de  la  route, 

b)  un  ou  plusieurs  batiments  aux  termes 
de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada, 

c)  a  l'interieur  ou  a  l'exterieur  de  l'Onta- 
rio, du  materiel  de  chemin  de  fer  sur 
rails  dans  le  cadre  d'un  reseau  de 
transport  en  commun  dont  ce  materiel 
fait  partie, 

d)  des  installations  d'oleoduc  a  l'interieur 
et  a  l'exterieur  de  l'Ontario. 
("interjurisdictional  transporter) 

«batiment»  Navire,  bateau,  chaland  ou  autre 
embarcation  con<;ue  pour  se  deplacer  sur 
l'eau.  La  presente  definition  exclut  toute- 
fois  les  aeronefs  capables  de  fonctionner 
sur  l'eau  et  les  vehicules  se  deplacant  sur  la 
glace.  («vessel») 

«conducteur»  Personne  qui  a  la  garde  et  le 
controle  d'un  vehicule  automobile,  que 
celui-ci  soit  en  mouvement  ou  non. 
(«driver») 

«conducteur-contractant»  Personne  qui  a 
conclu  une  entente  ecrite  par  laquelle  elle 
s'engage,  pour  le  compte  de  l'utilisateur 
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(c)  railway  equipment  on  rails  in  connec- 
tion with  and  as  part  of  a  public  trans- 
portation system  inside  and  outside 
Ontario,  or 

(d)  a  pipeline  facility  inside  and  outside 
Ontario;  ("agent  interterntorial") 


"northern  terminal"  means  a  storage  facility 
situated  in  Ontario  north  of  46  degrees 
north  latitude,  owned  or  operated  by  a  col- 
lector, that  is  capable  of  holding  middle 
distillate  fuels  in  storage  for  subsequent 
sale  by  the  collector,  to  which  not  less  than 
90  per  cent  by  volume  of  its  receipts  of 
middle  distillate  fuels  in  any  year  are  trans- 
ported by  rail  tank  car,  each  such  tank  car 
transporting  not  less  than  70,000  litres  of 
middle  distillate  fuels  to  the  storage  facil- 
ity; ("terminal  du  Nord") 

"operator"  means,  when  used  with  reference 
to  a  motor  vehicle  other  than  a  motor 
vehicle  designed  for  use  as  a  vessel,  an  air- 
craft or  railway  equipment  operated  on 
rails, 

(a)  the  registered  owner,  if  the  motor 
vehicle  is  not  leased  to  another  person 
or,  if  leased,  is  leased  to  another  per- 
son for  not  more  than  thirty  consecu- 
tive days, 

(b)  the  lessee,  if  the  motor  vehicle  is 
leased  for  more  than  thirty  consecutive 
days,  unless  the  lessee  has  entered  into 
a  written  agreement  with  the  lessor 
under  which  the  lessor  agrees  to 
account  for  and  remit  to  the  Treasurer 
the  tax  imposed  by  this  Act  on  all  fuel 
used  by  the  motor  vehicle  during  the 
term  of  the  lease,  or 

(c)  the  lessor,  if  the  lessor  has  entered 
into  a  written  agreement  under  which 
the  lessor  agrees  to  account  for  and 
remit  to  the  Treasurer  the  tax  imposed 
by  this  Act  on  fuel  used  by  the  motor 
vehicle  during  the  term  of  the  lease; 
("utilisateur") 

"registered  dyer"  means  a  collector  to  whom 
a  subsisting  certificate  of  registration  as  a 
dyer  has  been  issued  under  this  Act; 
("prepose  a  la  coloration  inscrit") 

"registered  exporter"  means  an  exporter  to 
whom  a  subsisting  certificate  of  registration 
as  an  exporter  has  been  issued  under  this 
Act;  ("exportateur  inscrit") 

"registered  importer"  means  an  importer  to 
whom  a  subsisting  certificate  of  registration 
as  an  importer  has  been  issued  under  this 
Act;  ("importateur  inscrit") 


d'un  vehicule  automobile  qui  est  un  trans- 
porter interterritorial,  a  conduire  le  vehi- 
cule automobile  et  a  se  charger  de  l'achat 
du  carburant  qui  y  sera  utilise  pour  y  pro- 
duire  Penergie.  («broker  driver») 

«debiteur»  Personne  a  qui  un  percepteur,  un 
importateur,  un  grossiste  ou  un  detaillant  a 
vendu  du  carburant.  («debtor») 

«exportateur»  Personne  qui  sort  ou  fait  sortir 
de  POntario  du  carburant  en  vrac  et  qui 
est  redevable  de  la  taxe  sur  celui-ci  a  Pau- 
torite  legislative  du  territoire  dans  lequel  il 
est  introduit.  («exporter») 

«exportateur  inscrit»  Exportateur  a  qui  un 
certificat  d'inscription  valide  a  ete  delivre  a 
ce  titre  aux  termes  de  la  presente  loi. 
(«registered  exporter*) 

«grossiste»  Personne  qui  vend  du  carburant 
destine  a  la  revente.  («wholesaler») 


«importateur  inscrit»  Importateur  a  qui  un 
certificat  d'inscription  valide  a  ete  delivre  a 
ce  titre  aux  termes  de  la  presente  loi. 
^registered  importer*) 

«prepose  a  la  coloration  inscrit»  Percepteur  a 
qui  un  certificat  d'inscription  valide  a  ete 
delivre  a  ce  titre  aux  termes  de  la  presente 
loi.  («registered  dyer») 

«proprietaire  inscrit»  A  Pegard  d'un  vehicule 
automobile  ou  d'une  remorque,  la  per- 
sonne a  qui  un  permis  numerate  pour  le 
vehicule  automobile  ou  la  remorque  a  ete 
delivre  aux  termes  du  Code  de  la  route  ou 
Paurait  ete  si  ce  n'etait  d'un  accord  reci- 
proque  entre  POntario  et  une  autre  auto- 
rite  legislative.  («registered  owner») 

«terminal  du  Nord»  Installation  du  stockage, 
situee  en  Ontario  au  nord  du  46°  parallele 
de  latitude  nord,  dont  le  proprietaire  ou 
l'exploitant  est  un  percepteur,  qui  peut  ser- 
vir  au  stockage  de  carburants  de  distill ats 
moyens  destines  a  la  vente  par  le  percep- 
teur et  vers  laquelle  sont  transported  par 
wagon-citerne  pas  moins  de  90  pour  cent 
du  volume  de  carburants  de  distillats 
moyens  qu'elle  regoit  pendant  une  annee, 
chaque  wagon-citerne  ne  transportant  pas 
moins  de  70  000  litres  de  tels  carburants 
jusqu'a  Pinstallation.  («northern  terminal*) 

«utilisateur»  En  ce  qui  concerne  un  vehicule 
automobile  autre  qu'un  vehicule  automo- 
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"registered  owner",  in  relation  to  a  motor 
vehicle  or  trailer,  means  the  person  to 
whom  a  numbered  permit  for  the  motor 
vehicle  or  trailer  has  been  issued  under  the 
Highway  Traffic  Act  or  would  have  been 
issued  but  for  a  reciprocal  agreement 
between  Ontario  and  another  jurisdiction; 
("proprietaire  inscrit") 


"vessel"  means  a  ship,  boat,  barge  or  other 
watercraft  that  is  designed  to  move  in  or 
through  water,  but  does  not  include  an  air- 
craft capable  of  operating  on  water  or  a 
vehicle  moving  on  ice;  ("batiment") 

"wholesaler"  means  a  person  who  sells  fuel 
for  the  purpose  of  resale,  ("grossiste") 


(3)  Section  1  of  the  Act  is  further  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

(2)  If  a  registered  owner  as  defined  in  sub- 
section (1)  has  leased  a  motor  vehicle  for 
more  than  thirty  consecutive  days,  the  defini- 
tion shall  be  read,  in  respect  of  the  registered 
owner  and  the  motor  vehicle,  by  substituting 
"lessee"  for  "registered  owner". 

2.  Section  2  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

2.  — (1)  Every  purchaser  shall  pay  to  the 
Treasurer  a  tax  at  the  rate  of, 

(a)  12.6  cents  per  litre  on  all  clear  fuel 
received  or  used  by  a  purchaser  in 
Ontario  before  the  1st  day  of  January, 
1992  to  generate  power  in  a  motor 
vehicle  other  than  railway  equipment 
operated  on  rails  in  connection  with  a 
public  transportation  system; 

(b)  14.3  cents  per  litre  on  all  clear  fuel 
received  or  used  by  a  purchaser  in 
Ontario  after  the  31st  day  of  Decem- 
ber, 1991  to  generate  power  in  a 
motor  vehicle  other  than  railway 
equipment  operated  on  rails  in  connec- 
tion with  a  public  transportation  sys- 
tem; 

(c)  3.95  cents  per  litre  on  all  clear  fuel 
received  or  used  in  Ontario  before  the 
1st  day  of  January,  1992  to  propel  rail- 
way equipment  on  rails  if  the  equip- 
ment is  operated  in  connection  with  a 
public  transportation  system;  and 


bile  destine  a  servir  de  batiment,  d'aeronef 
ou  de  materiel  de  chemin  de  fer  sur  rails, 
s'entend  de  l'une  ou  l'autre  des  personnes 
suivantes  : 

a)  le  proprietaire  inscrit,  si  le  vehicule 
automobile  n'est  pas  loue  a  une  autre 
personne  ou,  s'il  Test,  que  ce  soit  pen- 
dant trente  jours  consecutifs  au  plus, 

b)  le  locataire,  si  le  vehicule  automobile 
est  loue  pendant  plus  de  trente  jours 
consecutifs,  sauf  si  le  locataire  a  con- 
clu  avec  le  locateur  une  entente  ecrite 
par  laquelle  il  accepte  de  rendre 
compte  de  la  taxe  imposee  par  la  pre- 
sente  loi  sur  tout  le  carburant  con- 
somme par  le  vehicule  automobile 
pendant  la  duree  de  la  location  et  de 
remettre  cette  taxe  au  tresorier, 

c)  le  locateur,  s'il  a  conclu  une  entente 
ecrite  par  laquelle  il  accepte  de  rendre 
compte  de  la  taxe  imposee  par  la  pre- 
sente  loi  sur  le  carburant  consomme 
par  le  vehicule  automobile  pendant  la 
duree  de  la  location  et  de  remettre 
cette  taxe  au  tresorier.  («operator») 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  en 
outre  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Si  le  proprietaire  inscrit  au  sens  du 
paragraphe  (1)  a  loue  un  vehicule  automobile 
pendant  plus  de  trente  jours  consecutifs,  il 
faut  substituer  «locataire»  a  «proprietaire  ins- 
crit»  dans  la  definition  a  l'egard  du  proprie- 
taire inscrit  et  du  vehicule  automobile. 

2  L'article  2  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

2  (1)  Tout  acheteur  paie  au  tresorier  une 
taxe  au  taux  de  : 

a)  12,6  cents  par  litre  de  carburant  inco- 
lore  qu'il  regoit  ou  utilise  en  Ontario 
avant  le  ler  janvier  1992  pour  produire 
de  l'energie  dans  un  vehicule  automo- 
bile autre  que  du  materiel  de  chemin 
de  fer  sur  rails  exploite  dans  le  cadre 
d'un  reseau  de  transport  en  commun; 

b)  14,3  cents  par  litre  de  carburant  inco- 
lore  qu'il  recoit  ou  utilise  en  Ontario 
apres  le  31  decembre  1991  pour  pro- 
duire de  l'energie  dans  un  vehicule 
automobile  autre  que  du  materiel  de 
chemin  de  fer  sur  rails  exploite  dans  le 
cadre  d'un  reseau  de  transport  en 
commun; 

c)  3,95  cents  par  litre  de  carburant  inco- 
lore  qu'il  regoit  ou  utilise  en  Ontario 
avant  le  ler  janvier  1992  pour  assurer 
la  propulsion  de  materiel  de  chemin  de 
fer  sur  rails  si  ce  materiel  est  exploite 
dans  le  cadre  d'un  reseau  de  transport 
en  commun; 
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(d)  4.5  cents  per  litre  on  all  clear  fuel 
received  or  used  in  Ontario  after  the 
31st  day  of  December,  1991  to  propel 
railway  equipment  on  rails  if  the 
equipment  is  operated  in  connection 
with  a  public  transportation  system. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  tax 
imposed  by  subsection  (1)  shall  be  paid  to 
the  Treasurer  in  accordance  with  section  11, 

(a)  at  the  time  the  clear  fuel  is  supplied  to 
the  purchaser; 

(b)  if  the  clear  fuel  is  acquired  by  the  pur- 
chaser outside  Ontario  in  the  fuel  tank 
of  a  motor  vehicle,  at  the  time  the  fuel 
is  used  in  Ontario;  or 

(c)  if  the  clear  fuel  is  imported  into 
Ontario  by  an  importer  who  is  also  a 
purchaser,  at  the  prescribed  time  and 
in  the  prescribed  manner. 

(3)  Every  person  is  liable  to  pay  to  the 
Treasurer  a  tax  at  the  rate  imposed  by  this 
Act  upon  a  purchaser  of  clear  fuel  in  respect 
of, 

(a)  a  product  excluded  from  this  Act  by 
the  regulations,  or  a  fuel  that  is  not 
clear  fuel,  that  the  person  places  in  the 
fuel  tank  of  a  motor  vehicle  to  which  a 
number  plate  is  attached  as  required 
by  the  Highway  Traffic  Act;  or 


(b)  a  fuel  that  is  not  clear  fuel  that  the 
person  uses  for  the  propulsion  of  rail- 
way equipment  operated  on  rails  in 
connection  with  and  as  part  of  a  public 
transportation  system. 


(4)  Every  person  liable  to  tax  under  sub- 
section (3)  shall  remit  the  tax  forthwith  to 
the  Treasurer  in  the  prescribed  manner. 

(5)  The  tax  imposed  by  subsection  (3)  is  in 
addition  to  any  penalty  imposed  under  this 
Act. 

(6)  No  person  shall  place  or  cause  to  be 
placed  any  coloured  fuel  in  the  fuel  tank  of  a 
motor  vehicle  licensed  or  required  to  be 
licensed  under  the  Highway  Traffic  Act. 

(7)  Coloured  fuel  may  be  used  for  any 
purpose  prescribed  by  the  Minister  for  the 
use  of  coloured  fuel  and  for  all  purposes 
other  than  the  generating  of  power  in  a 
motor  vehicle  referred  to  in  subsection  (6)  or 


Paicmcnt  dc 
la  taxc 


d)  4,5  cents  par  litre  de  carburant  inco- 
lore  qu'il  regoit  ou  utilise  en  Ontario 
apres  le  31  decembre  1991  pour  assu- 
rer la  propulsion  de  materiel  de  che- 
min  de  fer  sur  rails  si  ce  materiel  est 
exploite  dans  le  cadre  d'un  reseau  dc 
transport  en  commun. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  la 
taxe  imposee  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
est  payee  au  tresorier  conformement  a  ['arti- 
cle 11  : 

a)  soit  au  moment  ou  le  carburant  inco- 
lore  est  fourni  a  l'acheteur; 

b)  soit  au  moment  ou  le  carburant  inco- 
lore  est  utilise  en  Ontario,  si  l'acheteur 
l'amene  de  l'exterieur  de  l'Ontario 
dans  le  reservoir  a  carburant  d'un 
vehicule  automobile; 

c)  soit  de  la  maniere  et  au  moment  pres- 
ents, si  le  carburant  incolore  est 
importe  en  Ontario  par  un  importateur 
qui  en  est  aussi  acheteur. 

(3)  Toute  personne  est  tenue  de  payer  au  p,roduits  utl1'- 

,    '  .  r  .  r  ,         ,     scs  comme 

tresorier  une  taxe  au  taux  impose  par  la  pre-  carburams 
sente  loi  a  l'acheteur  de  carburant  incolore  a  incoiores 
l'egard  : 

a)  soit  d'un  produit  que  les  reglements 
soustraient  a  Papplication  de  la  pre- 
sente  loi  ou  d'un  carburant  qui  n'est 
pas  un  carburant  incolore  et  que  la 
personne  met  dans  le  reservoir  a  car- 
burant d'un  vehicule  automobile 
auquel  une  plaque  d'immatriculation 
est  fixee  tel  que  l'exige  le  Code  de  la 
route; 

b)  soit  d'un  carburant  qui  n'est  pas  un 
carburant  incolore  et  que  la  personne 
utilise  pour  assurer  la  propulsion  de 
materiel  de  chemin  de  fer  sur  rails 
exploite  dans  le  cadre  d'un  reseau  de 
transport  en  commun  dont  ce  materiel 
fait  partie. 

(4)  Toute  personne  qui  est  redevable  de  la 
taxe  imposee  aux  termes  du  paragraphe  (3) 
remet  celle-ci  sans  delai  au  tresorier  de  la 
maniere  prescrite. 

(5)  La  taxe  imposee  aux  termes  du  para- 
graphe (3)  s'ajoute  aux  penalites  prevues  par 
la  presente  loi. 

(6)  Nul  ne  doit  mettre  ou  faire  mettre  du 
carburant  colore  dans  le  reservoir  a  carbu- 
rant d'un  vehicule  automobile  qui  est  imma- 
tricule  aux  termes  du  Code  de  la  route  ou  qui 
doit  l'etre. 

(7)  Le  carburant  colore  peut  etre  utilise 
aux  fins  prescrites  par  le  ministre  a  cet  egard 
et  a  toute  fin  autre  que  la  production  d'ener- 
gie  dans  un  vehicule  automobile  vise  au  para- 
graphe (6)  ou  la  propulsion  de  materiel  de 
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the  propulsion  of  railway  equipment  oper- 
ated on  rails  in  connection  with  and  as  part 
of  a  public  transportation  system. 

(8)  Where  any  person  selling  fuel  receives 
any  payment  made  as  or  on  account  of  the 
tax  payable  under  this  Act, 

(a)  the  payment  shall  be  dealt  with  and 
accounted  for  as  tax  under  this  Act; 

(b)  any  person  who  fails  to  deal  with  and 
account  for  the  payment  in  accordance 
with  this  Act  and  the  regulations  is  lia- 
ble to  the  same  penalties  and  fines, 
and  is  guilty  of  the  same  offences,  as 
would  apply  if  the  payment  were  the 
tax  payable  under  this  Act; 

(c)  the  Minister  may  collect  and  receive 
the  payment  by  the  same  remedies  and 
procedures  as  are  provided  by  this  Act 
and  the  regulations  for  the  collection 
and  enforcement  of  the  tax  payable 
under  this  Act;  and 

(d)  for  the  purposes  of  the  assessment  and 
collection  of  the  payment,  the  person 
receiving  the  payment  as  or  in  lieu  of 
the  tax  payable  under  this  Act  is 
deemed  to  be  a  collector. 

(9)  Every  person  who  knowingly  fails  to 
pay  the  tax  imposed  by  subsection  (1)  or  (3) 
when  required  to  do  so  by  this  Act  or  the 
regulations  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than 
$200  and  not  more  than  double  the  amount 
of  the  tax  that  the  person  fails  to  pay. 

(10)  Every  person  who  fails  to  comply 
with  subsection  (2)  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less 
than  $200  and  not  more  than  $500. 

3.  Section  3  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

3.  — (1)  The  Minister  may  designate  in 
writing  as  a  collector  a  person  whose  sales  of 
clear  fuel  at  wholesale  during  the  twelve- 
month period  before  the  designation  are  not 
less  than  51  per  cent  by  volume  of  the  per- 
son's total  sales  of  clear  fuel. 

(2)  The  Minister  may  attach  such  reason- 
able conditions  and  limitations  to  a  designa- 
tion as  a  collector  as  the  Minister  considers 
appropriate. 

(3)  The  Minister  may  terminate  a  person's 
designation  as  a  collector  at  the  end  of  any 
twelve-month  period  during  which  the  per- 


chemin  de  fer  sur  rails  exploite  dans  le  cadre 
d'un  reseau  de  transport  en  commun  dont  ce 
materiel  fait  partie. 

(8)  Si  une  personne  qui  vend  du  carburant 
recoit  un  paiement  au  titre  de  la  taxe  payable 
aux  termes  de  la  presente  loi,  les  regies  sui- 
vantes  s'appliquent  : 

a)  le  paiement  est  traite  comme  taxe  aux 
termes  de  la  presente  loi  et  il  en  est 
rendu  compte  a  ce  titre; 

b)  quiconque  ne  traite  pas  le  paiement  ou 
n'en  rend  pas  compte  conformement  a 
la  presente  loi  et  aux  reglements  est 
passible  des  memes  penalites  et  amen- 
des  et  est  coupable  des  memes  infrac- 
tions qui  s'appliqueraient  si  le  paie- 
ment etait  la  taxe  payable  aux  termes 
de  la  presente  loi; 

c)  le  ministre  peut  percevoir  et  recevoir 
le  paiement  en  utilisant  les  memes 
recours  et  procedures  que  ceux  prevus 
par  la  presente  loi  et  les  reglements 
pour  la  perception  et  le  recouvrement 
de  la  taxe  payable  aux  termes  de  la 
presente  loi; 

d)  la  personne  qui  recoit  le  paiement  au 
titre  de  la  taxe  payable  aux  termes  de 
la  presente  loi  est  reputee  percepteur 
aux  fins  de  Petablissement  du  montant 
de  ce  paiement  et  de  sa  perception. 

(9)  Quiconque  omet  sciemment  de  payer 
la  taxe  imposde  par  le  paragraphe  (1)  ou  (3) 
lorsque  la  presente  loi  ou  les  reglements  l'y 
obligent  est  coupable  d'une  infraction  et  pas- 
sible, sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus  deux 
fois  le  montant  de  la  taxe  qu'il  a  omis  de 
payer. 

(10)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  au 
paragraphe  (2)  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus 
500  $. 

3  L'article  3  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

3  (1)  Le  ministre  peut  designer  par  ecrit 
comme  percepteur  toute  personne  dont  les 
ventes  en  gros  de  carburant  incolore  pendant 
la  periode  de  douze  mois  precedant  la  desi- 
gnation represented  au  moins  51  pour  cent 
du  volume  de  ses  ventes  totales  de  carburant 
incolore. 

(2)  Le  ministre  peut  assujettir  la  designa- 
tion d'un  percepteur  aux  conditions  et  res- 
trictions raisonnables  qu'il  estime  appro- 
priees. 

(3)  Le  ministre  peut  revoquer  la  designa- 
tion d'une  personne  comme  percepteur  a  la 
fin  de  toute  periode  de  douze  mois  pendant 
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son's  sales  of  clear  fuel  at  wholesale  are  less 
than  51  per  cent  by  volume  of  the  person's 
total  sales  of  clear  fuel. 


(4)  The  Minister  may  terminate  a  person's 
designation  as  a  collector  if  the  person  has 
not  sold  or  delivered  fuel  for  resale  in 
Ontario  for  a  period  of  six  consecutive 
months. 

(5)  The  termination  of  a  designation  under 
subsection  (3)  or  (4)  is  effective  fourteen 
days  after  the  date  on  which  the  Minister 
mails  notice  of  the  termination. 

(6)  Every  collector  is  an  agent  of  the  Min- 
ister for  the  purpose  of  collecting  and  remit- 
ting the  tax  imposed  by  this  Act. 

(7)  For  the  purpose  of  ensuring  and  facili- 
tating collection  of  the  tax  under  this  Act, 
the  Minister  may  enter  into  such  arrange- 
ments and  agreements  with  a  collector  as  the 
Minister  considers  appropriate. 

3.1— (1)  Every  collector  shall  collect  the 
tax  imposed  by  this  Act  from  every  person  to 
whom  the  collector  sells  fuel. 

(2)  A  collector  shall  not  collect  tax  on  the 
sale  of  fuel  to  another  collector  who  is  not  a 
purchaser  in  respect  of  the  fuel. 

3.2  — (1)  Every  collector  shall  remit  to  the 
Treasurer,  at  the  prescribed  times  and  in  the 
prescribed  manner,  the  tax  collectable  by  the 
collector. 

(2)  Every  collector  shall  remit  to  the  Trea- 
surer, at  the  prescribed  times  and  in  the  pre- 
scribed manner,  the  tax  imposed  by  this  Act 
on  fuel  in  respect  of  which  the  collector  is 
the  purchaser. 

3.3  — (1)  A  retail  dealer  who  sells  or  deliv- 
ers fuel  to  a  purchaser  shall  collect  from  the 
purchaser  the  tax  imposed  by  this  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  collecting  the  tax, 
the  retail  dealer  is  an  agent  of  the  Minister. 

3.4  — (1)  Every  retail  dealer  shall  pay  over 
to  the  wholesaler,  from  whom  the  retail 
dealer  has  purchased  fuel,  the  tax  collected 
under  this  Act  on  the  sale  of  the  fuel  by  the 
retail  dealer. 

(2)  Every  wholesaler  who  sells  fuel  to  a 
retail  dealer  shall  collect  from  the  retail 
dealer  the  tax  collected  under  this  Act  on  the 
sale  of  the  fuel  by  the  retail  dealer. 

(3)  For  the  purposes  of  collecting  the  tax, 
the  wholesaler  is  an  agent  of  the  Minister. 

(4)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  in 
respect  of  a  retail  dealer  who  is  a  collector  or 
a  registered  importer. 

3.5  —  d)  Every  wholesaler  who  collects  tax 
under  section  3.4  shall  pay  the  tax  to  the  col- 


laquelle  les  ventes  en  gros  de  carburant  inco- 
lore  de  la  personne  representent  moins  de  51 
pour  cent  du  volume  de  ses  ventes  totales  de 
carburant  incolore. 

(4)  Le  ministre  peut  revoquer  la  designa-  Idcm 
tion  d'une  personne  comme  percepteur  si 
cette  personne  n'a  pas  vendu  ou  livre  de  car- 
burant destine  a  la  revente  en  Ontario  pen- 
dant six  mois  consecutifs. 


(5)  La  revocation  d'une  designation  visee 
au  paragraphe  (3)  ou  (4)  entre  en  vigueur 
quatorze  jours  apres  la  date  a  laquelle  le 
ministre  poste  l'avis  de  revocation. 


Avis  de  revo- 
cation 


Le  percepteur 


(6)  Le  percepteur  est  le  mandataire  du 

.  .  .  /..       j     *  .  ,     ,     commc  man- 

ministre  aux  tins  de  la  perception  et  de  la  datairc 


remise  de  la  taxe  imposee  par  la  presente  loi. 

(7)  Le  ministre  peut  conclure  avec  le  per- 
cepteur les  ententes  et  accords  qu'il  estime 
appropries  pour  assurer  et  faciliter  la  percep- 
tion de  la  taxe  prevue  par  la  presente  loi. 


Ententes 


Perception  de 
la  taxe  par  le 
percepteur 


Remise  de  la 
taxe 


3.1  (1)  Le  percepteur  pergoit  la  taxe 
imposee  par  la  presente  loi  aupres  de  toute 
personne  a  qui  il  vend  du  carburant. 

(2)  Le  percepteur  ne  doit  pas  percevoir  la  ExccPt|0n 
taxe  sur  le  carburant  qu'il  vend  a  un  autre 
percepteur  qui  n'en  est  pas  acheteur. 

3.2  (1)  Le  percepteur  remet  au  tresorier, 

de  la  maniere  et  aux  moments  prescrits,  la 

taxe  qu'il  est  tenu  de  percevoir. 
• 

(2)  Le  percepteur  remet  au  tresorier,  de  la  Idem 
maniere  et  aux  moments  prescrits,  la  taxe 
imposee  par  la  presente  loi  sur  le  carburant 
dont  il  est  acheteur. 


3.3  (1)  Le  detaillant  qui  vend  ou  livre  du  Per«P'i°n  de 

carburant  a  un  acheteur  percoit  de  ce  dernier  dataiiiant 
la  taxe  imposee  par  la  presente  loi. 

(2)  Aux  fins  de  la  perception  de  la  taxe,  le  u  detaillant 

. ,    :..  ,  i-i        •   ■  comme  man- 

detaillant  est  le  mandataire  du  ministre. 


dataire 

(l)Le  detaillant  verse  au  grossiste  a  Vcrsement  de 

v  '  ,      ,   ,  ,  .        °  la  taxe  par  le 

a  achete  le  carburant  la  taxe  perdue  ddtaiiiam 


3.4 

qui  il 

aux  termes  de  la  presente  loi  sur  le  carburant 
qu'il  vend. 

(2)  Le  grossiste  qui  vend  du  carburant  a 
un  detaillant  pergoit  de  ce  dernier  la  taxe 
percue  aux  termes  de  la  presente  loi  sur  le 
carburant  que  vend  le  detaillant. 

(3)  Aux  fins  de  la  perception  de  la  taxe,  le 
grossiste  est  le  mandataire  du  ministre. 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appli- 
quent  pas  au  detaillant  qui  est  percepteur  ou 
importateur  inscrit. 

3.5  (1)  Le  grossiste  qui  percoit  une  taxe 
aux  termes  de  l'article  3.4  la  verse  au  percep- 
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lector  or  registered  importer  from  whom  the 
wholesaler  purchased  the  fuel. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a 
wholesaler  who  is  a  collector  or  registered 
importer. 

3.6  — (1)  Every  wholesaler  or  retail  dealer 
who  collects  tax  in  accordance  with  this  Act 
is  deemed  to  hold  the  tax  in  trust  for  Her 
Majesty  in  right  of  Ontario  until  the  tax  is 
paid  over  to  a  collector  or  importer. 

(2)  Every  collector  or  importer  who  col- 
lects tax  in  accordance  with  this  Act  is 
deemed  to  hold  the  tax  in  trust  for  Her  Maj- 
esty in  right  of  Ontario  until  the  tax  is  remit- 
ted to  the  Treasurer. 

3.7  No  person  is  ineligible  as  a  member  of 
the  Legislative  Assembly  of  Ontario  by  rea- 
son only  of  being  a  collector  under  this  Act. 

3.8— (1)  An  assignment  of  book  debts  by 
a  collector  or  registered  importer  does  not 
include  the  portion  of  the  book  debts  that 
the  collector  or  importer  as  agent  of  the  Min- 
ister charged  as  tax  to  the  person  to  whom 
the  collector  or  registered  importer  sold  fuel. 

(2)  An  assignee  or  other  person  who  col- 
lects the  book  debts  shall  collect,  remit  and 
account  under  this  Act  and  the  regulations 
for  the  portion  of  the  book  debts  mentioned 
in  subsection  (1). 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  an 
assignee  or  other  person  who  collects  the 
book  debts  of  the  collector  or  registered 
importer  shall  be  deemed  to  be  a  collector 
under  this  Act. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  an 
assignment  of  book  debts  includes  a  specific 
or  general  assignment  and  any  other  disposi- 
tion of  the  present  or  future  right  to  collect 
book  debts. 

3.9  — (1)  Every  collector,  registered  im- 
porter, wholesaler  or  retail  dealer  who 
refuses  or  neglects  to  collect  tax  in  accor- 
dance with  this  Act  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  an 
amount  equal  to  30  cents  for  each  litre  of 
fuel  on  which  the  collector,  registered 
importer,  wholesaler  or  retail  dealer  refused 
or  neglected  to  collect  tax. 

(2)  Every  collector  or  registered  dyer  who 
sells,  as  coloured  fuel,  fuel  to  which  dye  has 
not  been  added  in  accordance  with  the  regu- 
lations is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200 
and  not  more  than  $10,000  plus  an  amount 
equal  to  three  times  the  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  if  the  fuel  were  clear 
fuel  sold  to  a  purchaser  in  Ontario. 


Idem 


teur  ou  a  l'importateur  inscrit  a  qui  il  a 
achete  le  carburant. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au  Exccpt'°n 
grossiste  qui  est  percepteur  ou  importateur 
inscrit. 

3.6  (1)  Le  grossiste  ou  le  detaillant  qui  Taxe  detcnue 

.       '         °         -        ,  v  ,  n      en  fiducic 

percoit  une  taxe  conformement  a  la  presente 
loi  est  repute  la  detenir  en  fiducie  pour  le 
compte  de  Sa  Majeste  du  chef  de  l'Ontario 
jusqu'a  ce  qu'elle  soit  versee  a  un  percepteur 
ou  a  un  importateur. 

(2)  Le  percepteur  ou  l'importateur  qui 
pergoit  une  taxe  conformement  a  la  presente 
loi  est  repute  la  detenir  en  fiducie  pour  le 
compte  de  Sa  Majeste  du  chef  de  l'Ontario 
jusqu'a  ce  qu'elle  soit  remise  au  tresorier. 

3.7  Nul  n'est  ineligible  comme  depute  a 
l'Assemblee  legislative  du  seul  fait  qu'il  est 
un  percepteur  aux  termes  de  la  presente  loi. 

3.8  (1)  La  cession  de  comptes  debiteurs 
par  un  percepteur  ou  un  importateur  inscrit 
ne  porte  pas  sur  la  partie  des  comptes  debi- 
teurs qu'il  a  facturee  a  titre  de  taxe,  comme 
mandataire  du  ministre,  a  la  personne  a  qui  il 
a  vendu  du  carburant. 


Eligibility  a 
l'Assemblee 
legislative 


Cession  dc 
comptes  debi- 
teurs 


Obligation  du 
ccssionnairc 


Ccssionnairc 
repute  per- 
cepteur 


Interpretation 


(2)  Le  cessionnaire  ou  l'autre  personne 
qui  recouvre  les  comptes  debiteurs  pergoit  la 
partie  des  comptes  debiteurs  mentionnee  au 
paragraphe  (1),  la  remet  et  en  rend  compte 
aux  termes  de  la  presente  loi  et  des  regle- 
ments. 

(3)  Pour  Papplication  du  paragraphe  (2), 
le  cessionnaire  ou  l'autre  personne  qui  recou- 
vre les  comptes  debiteurs  du  percepteur  ou 
de  l'importateur  inscrit  est  repute  etre  per- 
cepteur aux  termes  de  la  presente  loi. 

(4)  Pour  l'application  du  present  article,  la 
cession  de  comptes  debiteurs  s'entend  notam- 
ment  d'une  cession  particuliere  ou  generale 
et  de  toute  autre  alienation  du  droit  present 
ou  futur  de  recouvrer  des  comptes  debiteurs. 

3.9  (1)  Le  percepteur,  l'importateur  ins- 
crit, le  grossiste  ou  le  detaillant  qui  refuse  ou 
omet  de  percevoir  la  taxe  conformement  a  la 
presente  loi  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  de  30  cents  par  litre  de  carburant  sur 
lequel  il  a  refuse  ou  omis  de  percevoir  la 
taxe. 


(2)  Le  percepteur  ou  le  prepose  a  la  colo-  carburan"* 
ration  inscrit  qui  vend,  comme  carburant  coi0re 
colore,  du  carburant  auquel  un  colorant  n'a 
pas  ete  ajoute  conformement  aux  reglements 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
moins  200  $  et  d'au  plus  10  000  $,  majoree 
d'un  montant  egal  a  trois  fois  la  taxe  qui 
serait  payable  aux  termes  de  l'article  2  si  le 
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4.  — (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Tax  on  clear      (j)  r£very  purchaser  shall  pay  to  the  Trea- 
surer a  tax  at  the  rate  of, 

(a)  12.6  cents  per  litre  on  all  clear  fuel 
received  or  used  by  a  purchaser  in 
Ontario  before  the  1st  day  of  January, 
1992  to  generate  power  in  a  motor 
vehicle  other  than  railway  equipment 
operated  on  rails  in  connection  with  a 
public  transportation  system; 

(b)  14.3  cents  per  litre  on  all  clear  fuel 
received  or  used  by  a  purchaser  in 
Ontario  after  the  31st  day  of  Decem- 
ber, 1991  to  generate  power  in  a 
motor  vehicle  other  than  railway 
equipment  operated  on  rails  in  connec- 
tion with  a  public  transportation  sys- 
tem; 

(c)  3.95  cents  per  litre  on  all  clear  fuel 
received  or  used  in  Ontario  before  the 
1st  day  of  January,  1992  to  propel  rail- 
way equipment  on  rails  if  the  equip- 
ment is  operated  in  connection  with  a 
public  transportation  system;  and 

(d)  4.5  cents  per  litre  on  all  clear  fuel 
received  or  used  in  Ontario  after  the 
31st  day  of  December,  1991  to  propel 
railway  equipment  on  rails  if  the 
equipment  is  operated  in  connection 
with  a  public  transportation  system. 

(2)  Subsection  4  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (1),  and  subsections 
4  (2)  to  (10)  of  the  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

4.— (1)  No  person  shall  bring  or  cause  to 
be  brought  into  Ontario  fuel  in  bulk  unless 
the  person  is  registered  by  the  Minister  as  an 
importer. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to, 


Registered 
importer 


Application 
of  subs.  (1) 


Exemption 


(a)  an  importer  who  has  remitted  security 
in  respect  of  the  tax  imposed  by  this 
Act  (subsection  11  (7))  and  delivered  a 
return  (subsection  11  (9))  in  respect  of 
the  fuel  imported;  or 

(b)  an  importer  of  clear  fuel  that  was  col- 
oured in  accordance  with  the  regula- 
tions at  the  time  of  entry  into  Ontario. 

(3)  A  registered  importer  is  exempt  from 
the  application  of  subsection  11  (7)  (remit- 
tance of  security)  and  subsection  11  (9)  (de- 
livery of  return). 


carburant  etait  un  carburant  incolore  vendu  a 
un  acheteur  en  Ontario. 

4   (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Tout  acheteur  paie  au  tresorier  une  Taxc  sur  lc 

'  ,  r  carburant 

taxe  au  taux  de  :  incolore 

a)  12,6  cents  par  litre  de  carburant  inco- 
lore qu'il  re?oit  ou  utilise  en  Ontario 
avant  le  ler  janvier  1992  pour  produire 
de  l'energie  dans  un  vehicule  automo- 
bile autre  que  du  materiel  de  chemin 
de  fer  sur  rails  exploite  dans  le  cadre 
d'un  reseau  de  transport  en  commun; 

b)  14,3  cents  par  litre  de  carburant  inco- 
lore qu'il  regoit  ou  utilise  en  Ontario 
apres  le  31  decembre  1991  pour  pro- 
duire de  l'energie  dans  un  vehicule 
automobile  autre  que  du  materiel  de 
chemin  de  fer  sur  rails  exploite  dans  le 
cadre  d'un  reseau  de  transport  en 
commun; 

c)  3,95  cents  par  litre  de  carburant  inco- 
lore qu'il  recoit  ou  utilise  en  Ontario 
avant  le  ler  janvier  1992  pour  assurer 
la  propulsion  de  materiel  de  chemin  de 
fer  sur  rails  si  ce  materiel  est  exploite 
dans  le  cadre  d'un  reseau  de  transport 
en  commun; 

d)  4,5  cents  par  litre  de  carburant  inco- 
lore qu'il  recoit  ou  utilise  en  Ontario 
apres  le  31  decembre  1991  pour  assu- 
rer la  propulsion  de  materiel  de  che- 
min de  fer  sur  rails  si  ce  materiel  est 
exploite  dans  le  cadre  d'un  reseau  de 
transport  en  commun. 

(2)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1), 
et  les  paragraphes  4  (2)  a  (10)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

4  (1)  Nul  ne  doit  introduire  ou  faire 
introduire  en  Ontario  du  carburant  en  vrac  a 
moins  d'etre  inscrit  comme  importateur  par 
le  ministre. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
aux  personnes  suivantes  : 

a)  l'importateur  qui  a  fourni  une  garantie 
a  l'egard  de  la  taxe  imposee  par  la 
presente  loi  (paragraphe  11  (7))  et 
remis  une  declaration  (paragraphe 
11  (9))  a  l'egard  du  carburant  importe; 

b)  l'importateur  de  carburant  incolore  qui 
etait  colore  conformement  aux  regle- 
ments  au  moment  de  son  introduction 
en  Ontario. 

(3)  L'importateur  inscrit  est  soustrait  a 
l'application  du  paragraphe  11  (7)  (garantie) 
et  du  paragraphe  11  (9)  (declaration). 
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(4)  Subject  to  section  9,  every  person  who 
imports  fuel  in  bulk  into  Ontario  is  entitled 
to  be  registered  as  an  importer  and  to  be 
issued  a  certificate  of  registration  upon  appli- 
cation in  the  prescribed  form. 

(5)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1)  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable,  in  addition  to  any  other  penalty 
under  this  Act,  to  a  fine  of  not  less  than  $200 
and  not  more  than  $10,000  plus  an  amount 
equal  to  three  times  the  tax  payable  under 
section  2  on  the  fuel  brought  into  Ontario  by 
the  person. 

(6)  Every  registered  importer  who  contra- 
venes a  condition  or  limitation  attached  to 
the  certificate  of  registration  issued  to  the 
registered  importer  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
less  than  $200  and  not  more  than  $10,000. 

4.1— (1)  No  person  shall  take  or  cause  to 
be  taken  out  of  Ontario  fuel  in  bulk  unless 
the  person  is  registered  by  the  Minister  as  an 
exporter. 

(2)  Subject  to  section  9,  every  person  who 
proposes  to  take  or  cause  to  be  taken  out  of 
Ontario  fuel  in  bulk  is  entitled  to  be  regis- 
tered as  an  exporter  and  to  be  issued  a  certif- 
icate of  registration  upon  application  in  the 
prescribed  form. 

4.2  — (1)  The  Minister  may  attach  such 
reasonable  conditions  and  limitations  to  a 
registration  as  an  importer  or  exporter  as  the 
Minister  considers  appropriate. 

(2)  Subsection  (1)  applies  in  respect  of  a 
proposed  registration  and  in  respect  of  an 
existing  registration. 

4.3  — (1)  Every  registered  importer  shall 
collect  the  tax  imposed  by  this  Act  from 
every  person  to  whom  the  registered 
importer  sells  clear  fuel. 

(2)  Every  registered  importer  shall  remit 
to  the  Treasurer,  at  the  prescribed  times  and 
in  the  prescribed  manner,  the  tax  collectable 
by  the  registered  importer. 

(3)  Every  registered  importer  shall  pay  to 
the  Treasurer  the  tax  imposed  by  this  Act 
upon  the  registered  importer  as  a  purchaser. 

(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  to 
require  a  registered  importer  to  collect  the 
tax  from  a  collector  in  respect  of  clear  fuel  if 
the  collector  is  not  a  purchaser  of  the  clear 
fuel. 

(5)  For  the  purposes  of  collecting  the  tax 
imposed  by  this  Act,  every  registered 
importer  is  an  agent  of  the  Minister. 

(6)  Every  importer  who  has  complied  with 
subsection  11  (7)  shall  be  deemed  to  be  a 
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(4)  Sous  reserve  de  Particle  9,  quiconque 
importe  du  carburant  en  vrac  en  Ontario  a  le 
droit  d'etre  inscrit  comme  importateur  et  de 
se  voir  delivrer  un  certificat  d'inscription  sur 
presentation  d'une  demande  a  cet  effet  redi- 
gee  selon  la  formule  prescrite. 

(5)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  outre  les 
autres  penalites  prevues  par  la  presente  loi, 
d'une  amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus 
10  000  $,  majoree  d'un  montant  egal  a  trois 
fois  la  taxe  payable  aux  termes  de  l'article  2 
sur  le  carburant  qu'il  a  introduit  en  Ontario. 

(6)  L'importateur  inscrit  qui  contrevient  a 
une  condition  ou  a  une  restriction  de  son  cer- 
tificat d'inscription  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  declaration  de  culpabi- 
lite, d'une  amende  d'au  moins  200  $  et  d'au 
plus  10  000  $. 

4.1  (1)  Nul  ne  doit  sortir  ou  faire  sortir 
de  l'Ontario  du  carburant  en  vrac  a  moins 
d'etre  inscrit  comme  exportateur  par  le 
ministre. 

(2)  Sous  reserve  de  l'article  9,  quiconque  a 
l'intention  de  sortir  ou  de  faire  sortir  de 
l'Ontario  du  carburant  en  vrac  a  le  droit 
d'etre  inscrit  comme  exportateur  et  de  se 
voir  delivrer  un  certificat  d'inscription  sur 
presentation  d'une  demande  a  cet  effet  redi- 
gee  selon  la  formule  prescrite. 

4.2  (1)  Le  ministre  peut  assujettir  l'ins- 
cription  d'un  importateur  ou  d'un  exporta- 
teur aux  conditions  et  restrictions  raisonna- 
bles  qu'il  estime  appropriees. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aussi 
bien  a  une  inscription  envisagee  qu'a  une  ins- 
cription existante. 

4.3  (1)  L'importateur  inscrit  percoit  la 
taxe  imposee  par  la  presente  loi  aupres  de 
toute  personne  a  qui  il  vend  du  carburant 
incolore. 

(2)  L'importateur  inscrit  remet  au  treso- 
rier,  de  la  maniere  et  aux  moments  presents, 
la  taxe  qu'il  est  tenu  de  percevoir. 

(3)  L'importateur  inscrit  paie  au  tresorier 
la  taxe  que  la  presente  loi  lui  impose  en  tant 
qu'acheteur. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  n'oblige  pas  l'im- 
portateur inscrit  a  percevoir  la  taxe  aupres 
d'un  percepteur  sur  le  carburant  incolore 
dont  il  n'est  pas  acheteur. 


(5)  Aux  fins  de  la  perception  de  la  taxe  L'importateur 

.    v  '  ,  .  r        r.     ...  inscrit  comme 

imposee  par  la  presente  loi,  1  importateur  mandataire 
inscrit  est  le  mandataire  du  ministre. 

(6)  L'importateur  qui  s'est  conforme  au  L'importateur 

'       ,      ,  ,  ■        >  a  .  repute  inscrit 

paragraphe  11  (7)  est  repute  etre  un  lmporta- 
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registered  importer  for  the  purpose  of  col- 
lecting the  tax  payable  on  the  clear  fuel  that 
was  imported  into  Ontario  from  outside 
Canada. 


4.4  — (1)  Every  person  who  is  an  importer 


Notice  of 

importer  or  or  exporter  shall  notify  the  Minister  in  writ- 
exporter        ing  of, 

(a)  any   change   in   the   name   of  the 
importer  or  exporter; 

(b)  any  change  in  the  business  address  of 
the  importer  or  exporter; 

(c)  any  change  in  the  nature  of  the  busi- 
ness of  the  importer  or  exporter;  or 

(d)  the  termination  of  the  business  of  the 
importer  or  exporter. 

Transmittal  (2)  The  notice  required  by  subsection  (1) 
shall  be  transmitted  to  the  Minister  forthwith 
upon  the  happening  of  the  change  or  termi- 
nation. 

importing         4.5  — (1)  No  person  shall  import  clear  fuel 

for  use  as        .        n.        •    *  ,        ■         .  ci 

other  than      into  Ontario  for  use  as  other  than  clear  fuel. 

clear  fuel 

Exception  (2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 
clear  fuel  is  coloured  in  the  prescribed  man- 
ner before  it  is  sold  or  transferred  by  the  per- 
son to  an  importer,  wholesaler,  retail  dealer 
or  purchaser. 

Certificate  to     4.6  — (1)  Every  driver  of  a  motor  vehicle 

be  carried  ,v  '  J     .    ,    ,.     .        .  .... 

operated  by  or  on  behalf  of  an  interjurisdic- 
tional transporter  who  is  a  registered 
importer  or  a  registered  exporter  shall  carry 
the  original  or  a  notarial  copy  of  the  certifi- 
cate of  registration  issued  to  the  registered 
importer  or  registered  exporter  and  shall  sur- 
render the  certificate  or  notarial  copy  upon 
demand  by  a  person  who  is  a  member  of  a 
class  prescribed  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion. 


Delivery  of 
copy  to 
interjurisdic- 
tional trans- 
porter 


Security  by 
interjurisdic- 
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Exception 


(2)  A  registered  importer  or  a  registered 
exporter  shall  provide  to  each  interjurisdic- 
tional transporter  that  the  registered 
importer  or  registered  exporter  engages  to 
transport  fuel  a  notarial  copy  of  the  certifi- 
cate of  registration  issued  under  this  Act  to 
the  registered  importer  or  registered 
exporter. 

4.7  —  (1)  Every  interjurisdictional  trans- 
porter who  transports  clear  fuel  into  Ontario 
on  behalf  of  an  importer  shall  remit  on 
behalf  of  the  importer  the  security,  tax  and 
return  required  by  subsections  11  (7)  and  (9), 
and,  for  the  purposes  of  those  subsections, 
the  interjurisdictional  transporter  shall  be 
deemed  to  be  the  importer. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 
importer  is  a  registered  importer  and  has 
delivered  to  the  interjurisdictional  trans- 
porter a  notarial  copy  of  the  certificate  of 


teur  inscrit  aux  fins  de  la  perception  de  la 
taxe  payable  sur  le  carburant  incolore  qu'il  a 
importe  de  I'etranger  en  Ontario. 

4.4  (1)  Quiconque  est  un  importateur  ou  Avis  dc  chan' 

'  •  •    .        ■   .  .  gement, 

un  exportateur  avise  par  ecnt  le  ministre  de  importateur 

ce  qui  suit  : 


ou  exporta- 
teur 


a)  tout  changement  relatif  a  son  appella- 
tion commerciale; 

b)  tout  changement  d'adresse  commer- 
ciale; 

c)  tout  changement  relatif  a  la  nature  de 
ses  activites; 

d)  la  cessation  de  ses  activites. 


(2)  L'avis  exige  par  le  paragraphe  (1)  est  Remisc  dc 


remis  au  ministre  des  que  le  changement  ou 
la  cessation  se  produit 


l'avis 


ccrtificat 


4.5  (l)Nul  ne  doit  importer  en  Ontario  importation 

.  .       .  .,  .      .    ,  x    dc  carburant 

du  carburant  incolore  qui  n  est  pas  destine  a  incoiore  a 
etre  utilise  comme  carburant  incolore.  unc  au|re  fin 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  ExccPtl0n 
le  carburant  incolore  est  colore  de  la  maniere 
prescrite  avant  que  la  personne  le  vende  ou 
le  transfere  a  un  importateur,  a  un  grossiste, 
a  un  detaillant  ou  a  un  acheteur. 

4.6  (1)  Le  conducteur  d'un  vehicule  auto-  Posscssion  du 
mobile  utilise  par  un  agent  interterritorial  qui 
est  un  importateur  inscrit  ou  un  exportateur 
inscrit  ou  pour  son  compte  doit  avoir  en  sa 
possession  l'original  ou  une  copie  notariee  du 
certificat  d'inscription  de  ce  dernier.  II  remet 
le  certificat  ou  sa  copie  notariee  sur  demande 
a  toute  personne  qui  fait  partie  d'une  catego- 
rie  prescrite  pour  l'application  du  present 
article. 


(2)  L'importateur  inscrit  ou  l'exportateur  Rcmisc  d'unc 

'    r      r .  .        r...   copie  a 

inscrit  fournit  a  chaque  agent  interterritorial  i  agcnt  inter- 
qu'il  engage  pour  transporter  du  carburant  territorial 
une  copie  notariee  du  certificat  d'inscription 
qui  lui  a  ete  delivre  aux  termes  de  la  pre- 
sente  loi. 


4.7  (l)L'agent  interterritorial  qui  trans-  parant,c 

,     '    .  .  •  ,       /-y        •      fournic  par 

porte  du  carburant  incolore  jusqu  en  Ontario  i'agent  jntcr. 
pour  le  compte  d'un  importateur  remet  au  territorial 
nom  de  ce  dernier  la  garantie,  la  taxe  et  la 
declaration  exigees  par  les  paragraphes  11  (7) 
et  (9).  Pour  l'application  de  ces  paragraphes, 
I'agent  interterritorial  est  repute  etre  l'impor- 
tateur. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  ExcePtlon 
l'importateur  est  un  importateur  inscrit  et 
qu'il  a  remis  a  I'agent  interterritorial  une 
copie  notariee  du  certificat  d'inscription  qui 
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registration  issued  to  the  importer  under  this 
Act. 

4.8— (1)  Every  exporter  shall  transmit  to 
the  Minister  the  information  prescribed  by 
the  Minister,  in  the  form  and  manner  pre- 
scribed by  the  Minister,  in  respect  of  fuel  in 
bulk  that  the  exporter  intends  to  take  or 
cause  to  be  taken  out  of  Ontario. 

(2)  Every  exporter  shall  transmit  to  the 
Minister  the  prescribed  information,  in  the 
prescribed  form  and  manner,  in  respect  of 
fuel  in  bulk  that  the  exporter  delivers  or 
causes  to  be  delivered  to  a  person  outside 
Ontario. 

(3)  Every  exporter  who  delivers  or  causes 
to  be  delivered  fuel  in  bulk  to  a  person  out- 
side Ontario  shall  provide  to  the  Minister 
evidence  that  the  fuel  has  been  taken  out  of 
Ontario  and  of  the  delivery  of  the  fuel  out- 
side Ontario. 

(4)  Every  exporter  who  fails  to  comply 
with  subsection  (1),  (2)  or  (3)  shall  pay  to 
the  Treasurer  a  penalty  equal  to  the  amount 
of  tax  that  would  be  payable  under  this  Act 
in  respect  of  the  fuel  if  the  fuel  were  a  clear 
fuel  sold  to  be  used  by  a  purchaser  in 
Ontario  to  generate  power  in  a  motor  vehi- 
cle. 

Payment  of       (5)  jhe  penalty  under  subsection  (4)  is 

penalty  K  {  ,       ,  ^   .    .  J  ,  v  ' 

payable  when  it  is  assessed. 
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4.9  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion 4.1  (1)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than 
$200  and  not  more  than  $10,000  plus  an 
amount  equal  to  three  times  the  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  in  respect 
of  the  fuel  if  the  fuel  were  clear  fuel  sold  to 
be  used  by  a  purchaser  in  Ontario  to  gener- 
ate power  in  a  motor  vehicle. 

4.10  Every  exporter  who  contravenes  a 
condition  or  limitation  attached  to  the 
exporter's  registration  by  the  Minister  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  lia- 
ble, in  addition  to  any  other  penalty  under 
this  Act,  to  a  fine  of  not  less  than  $200  and 
not  more  than  $10,000. 

4.11— (1)  A  registered  consumer  may  pay 
the  tax  imposed  by  this  Act  in  accordance 
with  the  terms  of  the  fuel  acquisition  permit 
issued  to  the  registered  consumer  instead  of 
making  payment  to  a  collector  at  the  time  of 
purchase. 

(2)  Subject  to  section  9,  every  person  who 
will  be  acquiring  fuel  principally  to  be  dis- 
posed of  or  consumed  in  the  manner  pre- 
scribed for  the  purposes  of  this  subsection  is 


lui  a  ete  delivre  aux  termes  de  la  presente 
loi. 

4.8  (1)  L'exportateur  remet  au  ministre  Exportation 

,  .  .  .....        de  carburant 

les  renseignements  que  present  celui-ci,  selon 
la  formule  et  de  la  maniere  qu'il  prescrit,  a 
l'egard  du  carburant  en  vrac  qu'il  a  l'inten- 
tion  de  sortir  ou  de  faire  sortir  de  FOntario. 


(2)  L'exportateur  remet  au  ministre  les  Declaration 

i       ,     .  .  conccrnant  le 

renseignements  presents,  selon  la  formule  et  carburant 

de  la  maniere  prescrites,  a  l'egard  du  carbu-  exporte 
rant  en  vrac  qu'il  livre  ou  fait  livrer  a  une 
personne  a  l'exterieur  de  l'Ontario. 


(3)  L'exportateur  qui  livre  ou  fait  livrer  du  Preuve  d'cx- 

V         .  »  „      ,     portation  et 

carburant  en  vrac  a  une  personne  a  1  exte-  5e  livraison 
rieur  de  l'Ontario  fournit  au  ministre  des 
preuves  que  le  carburant  a  ete  sorti  de  l'On- 
tario et  a  bien  ete  livre  a  l'exterieur  de  l'On- 
tario. 

(4)  L'exportateur  qui  ne  se  conforme  pas  Pinzhl& 
au  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  paie  au  tr6so- 

rier  une  penalite  egale  a  la  taxe  qui  serait 
payable  sur  le  carburant  aux  termes  de  la 
presente  loi  s'il  s'agissait  d'un  carburant  inco- 
lore  vendu  a  un  acheteur  en  Ontario  pour 
produire  de  l'energie  dans  un  vehicule  auto- 
mobile. 

(5)  La  penalite  prevue  au  paragraphe  (4)  ^'e^^e 
est  payable  lorsqu'une  cotisation  est  etablie  a     p  "  ' 
son  egard. 


Infraction, 
exportateur 
non  inscrit 


4.9  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
4.1  (1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus 
10  000  $,  majoree  d'un  montant  egal  a  trois 
fois  la  taxe  qui  serait  payable  sur  le  carburant 
aux  termes  de  Particle  2  s'il  s'agissait  d'un 
carburant  incolore  vendu  a  un  acheteur  en 
Ontario  pour  produire  de  l'energie  dans  un 
vehicule  automobile. 

4.10  L'exportateur  qui  contrevient  a  une  Infractl0n> 

...  rs  ^  .    .       s  ,         ii  exportateur 

condition  ou  a  une  restriction  a  laquelle  son 
inscription  est  assujettie  par  le  ministre  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  outre  les  autres 
penalites  prevues  par  la  presente  loi,  d'une 
amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus 
10  000  $. 

4.11  (1)  Le  consommateur  inscrit  peut  Cons°mma- 

,     v  '    .  .  ,        ,  .   .  r         teur  inscrit 

payer  la  taxe  imposee  par  la  presente  loi  con- 
formement  aux  conditions  de  son  permis 
d'acquisition  de  carburant  au  lieu  de  la  payer 
au  percepteur  au  moment  de  l'achat. 


(2)  Sous  reserve  de  l'article  9,  quiconque  Demande 

v  '  .  .  .ii  d  inscription 

acquerra  du  carburant  essentiellement  aux 
fins  d'utilisation  ou  de  consommation  de  la 
maniere  prescrite  pour  l'application  du  pre- 
sent paragraphe  a  le  droit  de  se  voir  delivrer 
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entitled  to  be  issued  a  fuel  acquisition  permit 
upon  application  in  the  prescribed  form. 

(3)  The  Minister  may  attach  such  reason- 
able conditions  and  limitations  to  a  fuel 
acquisition  permit  as  the  Minister  considers 
appropriate. 

(4)  Subsection  (3)  applies  in  respect  of  a 
proposed  fuel  acquisition  permit  and  in 
respect  of  an  existing  fuel  acquisition  permit. 

4.12  Every  registered  consumer  who  con- 
travenes a  condition  or  limitation  of  the  fuel 
acquisition  permit  issued  to  the  registered 
consumer  is  guilty  of  an  offence  and  on  con- 
viction is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200 
and  not  more  than  $10,000. 

5.  — (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

4.13  — (1)  No  person  shall  act  as  an  inter- 
jurisdictional carrier  of  a  class  prescribed  for 
the  purposes  of  this  subsection  unless  the 
person  is  registered  by  the  Minister. 

(2)  Every  interjurisdictional  carrier  who  is 
not  required  to  be  registered  under  subsec- 
tion (1)  shall  apply  for  an  Ontario  trip  regis- 
tration certificate  as  specified  in  the  regula- 
tions. 

(3)  Subject  to  section  9,  every  person  who 
proposes  to  act  as  an  interjurisdictional  car- 
rier of  a  prescribed  class  is  entitled  to  be  reg- 
istered as  such  and  to  be  issued  a  certificate 
of  registration  or  an  Ontario  trip  registration 
certificate,  as  the  case  may  be,  upon  applica- 
tion in  the  prescribed  form  and  payment  of 
the  prescribed  fees. 

(4)  Every  interjurisdictional  carrier  who  is 
a  member  of  a  class  prescribed  for  the  pur- 
poses of  subsection  (1)  and  who  is  registered 
by  the  Minister  is  entitled  to  be  issued  regis- 
tration decals  in  the  prescribed  form  by  the 
Minister  upon  application  in  the  prescribed 
form  and  payment  of  the  prescribed  fees. 


(5)  The  Minister  may  attach  such  reason- 
able conditions  and  limitations  to  the  regis- 
tration of  an  interjurisdictional  carrier  as  the 
Minister  considers  appropriate. 

(6)  Subsection  (5)  applies  in  respect  of  a 
proposed  registration  and  in  respect  of  an 
existing  registration  of  an  interjurisdictional 
carrier. 

4.14  — CI)  Every  person  who  is  an  inter- 
jurisdictional carrier  shall  notify  the  Minister 
in  writing  of, 

(a)  any  change  in  the  name  of  the  inter- 
jurisdictional carrier; 


un  permis  d'acquisition  de  carburant  sur 
presentation  d'une  demande  a  cet  effet  redi- 
gee selon  la  formule  prescrite. 

(3)  Le  ministre  peut  assujettir  un  permis 
d'acquisition  de  carburant  aux  conditions  et 
restrictions  raisonnables  qu'il  estime  appro- 
prices. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aussi 
bien  a  un  permis  d'acquisition  de  carburant 
envisage  qu'a  un  permis  d'acquisition  de  car- 
burant existant. 

4.12  Le  consommateur  inscrit  qui  contre- 
vient  a  une  condition  ou  a  une  restriction  de 
son  permis  d'acquisition  de  carburant  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
moins  200  $  et  d'au  plus  10  000  $. 

5  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
des  articles  suivants  : 

4.13  (l)Nul  ne  doit  agir  comme  trans- 
porter interterritorial  d'une  categorie  pres- 
crite pour  l'application  du  present  paragra- 
phe a  moins  d'etre  inscrit  par  le  ministre. 

(2)  Le  transporteur  interterritorial  qui 
n'est  pas  tenu  d'etre  inscrit  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  demande  un  certificat  des- 
cription de  deplacement  de  l'Ontario  comme 
le  precisent  les  reglements. 

(3)  Sous  reserve  de  l'article  9,  quiconque  a 
l'intention  d'agir  comme  transporteur  inter- 
territorial d'une  categorie  prescrite  a  le  droit 
d'etre  inscrit  a  ce  titre  et  de  se  voir  delivrer 
un  certificat  d'inscription  ou  un  certificat 
d'inscription  de  deplacement  de  l'Ontario, 
selon  le  cas,  sur  presentation  d'une  demande 
a  cet  effet  redigee  selon  la  formule  prescrite 
et  accompagnee  des  droits  presents. 

(4)  Le  transporteur  interterritorial  qui  fait 
partie  d'une  categorie  prescrite  pour  l'appli- 
cation du  paragraphe  (1)  et  qui  est  inscrit  par 
le  ministre  a  le  droit  de  se  voir  delivrer  par 
ce  dernier  des  vignettes  d'inscription  etablies 
selon  la  formule  prescrite  sur  presentation 
d'une  demande  a  cet  effet  redigee  selon  la 
formule  prescrite  et  accompagnee  des  droits 
prescrits. 

(5)  Le  ministre  peut  assujettir  l'inscription 
d'un  transporteur  interterritorial  aux  condi- 
tions et  restrictions  raisonnables  qu'il  estime 
appropriees. 

(6)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  aussi 
bien  a  l'inscription  envisagee  qu'a  l'inscrip- 
tion existante  d'un  transporteur  interterrito- 
rial. 

4.14  (1)  Quiconque  est  un  transporteur 
interterritorial  avise  par  ecrit  le  ministre  de 
ce  qui  suit  : 

a)  tout  changement  relatif  a  son  appella- 
tion commerciale; 
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(b)  any  change  in  the  business  address  of 
the  interjurisdictional  carrier; 

(c)  any  change  in  the  nature  of  the  busi- 
ness of  the  interjurisdictional  carrier; 
or 

(d)  the  termination  of  the  business  of  the 
interjurisdictional  carrier. 

(2)  The  notice  required  by  subsection  (1) 
shall  be  given  to  the  Minister  forthwith  upon 
the  happening  of  the  change  or  termination. 


Communica- 
tion re 
refund  to 


4.15  The  Minister  may  communicate  to, 
furnish  to  or  receive  from  an  interjurisdic- 
broker  driver  tional  carrier  or  a  broker  driver  any  informa- 
tion necessary  to  ascertain  whether  any  tax 
imposed  by  this  Act  is  refundable  to  the  bro- 
ker driver. 
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4.16  — (1)  Every  person  who  contravenes 
subsection  4.13  (1)  (interjurisdictional  car- 
rier) or  4.13  (2)  (trip  registration)  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  less  than  $200  and  not  more  than 
$2,000  plus  a  fine  in  an  amount  equal  to  the 
amount  of  the  tax  that  should  have  been  paid 
or  remitted  by  the  interjurisdictional  carrier. 

(2)  Every  interjurisdictional  carrier  who 
contravenes  a  condition  or  limitation 
attached  to  the  registration  of  the  interjuris- 
dictional carrier  under  this  Act  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  less  than  $200  and  not  more  than 
$2,000. 

(3)  Every  operator  of  a  motor  vehicle  to 
which  a  valid  registration  decal  is  not  affixed 
when  so  required  under  this  Act  or  the  regu- 
lations is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200 
and  not  more  than  $1,000. 

(2)  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  sections: 

4.17  — (1)  No  person  shall  colour  fuel 
unless  the  person  is  registered  by  the  Minis- 
ter as  a  dyer. 

(2)  Subject  to  section  9,  every  collector 
who  proposes  to  colour  fuel  is  entitled  to  be 
registered  as  a  dyer  and  to  be  issued  a  certifi- 
cate of  registration  upon  application  in  the 
prescribed  form  if  the  collector, 


(a)  owns  or  operates  a  terminal  or  north- 
ern terminal  that  the  Minister  has 
specified  and  the  collector  uses  as  a 
dye-point;  and 

(b)  has  total  sales  of  coloured  fuel  from  all 
dye-points  owned  or  operated  by  the 


b)  tout  changement  d'adresse  commer- 
ciale; 

c)  tout  changement  relatif  a  la  nature  de 
ses  activites; 


d)  la  cessation  de  ses  activites. 

(2)  L'avis  exige  par  le  paragraphe  (1)  est 
remis  au  ministre  des  que  le  changement  ou 
la  cessation  se  produit. 

4.15  Le  ministre  peut  communiquer  ou 
fournir  a  un  transporteur  interterritorial  ou  a 
un  conducteur  contractant  les  renseignements 
necessaires  pour  etablir  si  une  taxe  imposee 
par  la  presente  loi  est  remboursable  au  con- 
ducteur. II  peut  egalement  recevoir  d'eux  ces 
renseignements. 
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4.16  (1)  Quiconque  contrevient  au  para- 
graphe 4.13  (1)  (transporteur  interterritorial)  j 
ou  4.13  (2)  (inscription  des  deplacements)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
moins  200  $  et  d'au  plus  2  000  $,  majoree 
d'une  amende  egale  a  la  taxe  qui  aurait  du 
etre  payee  ou  remise  par  le  transporteur 
interterritorial. 


(2)  Le  transporteur  interterritorial  qui 
contrevient  a  une  condition  ou  a  une  restric- 
tion a  laquelle  est  assujettie  son  inscription 
aux  termes  de  la  presente  loi  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins 
200  $  et  d'au  plus  2  000  $. 

(3)  L'utilisateur  d'un  vehicule  automobile 
auquel  une  vignette  d'inscription  valide  n'est 
pas  apposee  bien  que  la  presente  loi  ou  les 
reglements  l'y  obligent  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  de  cul- 
pabilite, d'une  amende  d'au  moins  200  $  et 
d'au  plus  1  000  $. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  en  outre  par 
adjonction  des  articles  suivants  : 

4.17  (1)  Nul  ne  doit  colorer  de  carburant 
a  moins  d'etre  inscrit  comme  prepose  a  la 
coloration  par  le  ministre. 

(2)  Sous  reserve  de  l'article  9,  le  percep- 
teur  qui  a  l'intention  de  colorer  du  carburant 
a  le  droit  d'etre  inscrit  comme  prepose  a  la 
coloration  et  de  se  voir  delivrer  un  certificat 
d'inscription  sur  presentation  d'une  demande 
a  cet  effet  redigee  selon  la  formule  prescrite 
s'il  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  est  proprietaire  ou  exploitant  d'un 
terminal  ou  d'un  terminal  du  Nord  que 
le  ministre  designe  comme  station  de 
coloration  et  que  le  percepteur  utilise 
comme  telle; 

b)  pendant  l'annee  civile  precedant  sa 
demande  d'inscription,  ses  ventes  tota- 


Idem,  condi- 
tion ou  res- 
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tes d'inscrip- 
tion 
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collector  equal  to  or  in  excess  of  the 
prescribed  percentage  of  the  collec- 
tor's total  sales  of  coloured  fuel  during 
the  calendar  year  before  the  person's 
application  for  registration. 

(3)  The  Minister  may  cancel  a  person's 
registration  as  a  dyer  at  the  end  of  any 
twelve-month  period  during  which  the  per- 
son's total  sales  of  coloured  fuel  from  all  dye- 
points  owned  or  operated  by  the  person  are 
less  than  the  prescribed  percentage  of  the 
person's  total  sales  of  coloured  fuel. 


(4)  The  Minister  may  attach  such  reason- 
able conditions  and  limitations  to  a  registra- 
tion as  a  dyer  as  the  Minister  considers 
appropriate. 

(5)  Subsection  (4)  applies  in  respect  of  a 
proposed  registration  and  in  respect  of  an 
existing  registration. 

4.18  — (1)  The  Minister  may  specify  the 
number  and  location  of  dye-points  that  a  reg- 
istered dyer  may  establish  and  operate. 

(2)  Every  registered  dyer  who  possesses 
dye  is  deemed  to  hold  the  dye  in  trust  for 
Her  Majesty  in  right  of  Ontario  for  use  in 
accordance  with  this  Act  and  the  regulations 
and  is  accountable  for  all  dye  at  the  time  and 
in  the  manner  provided  by  this  Act  and  the 
regulations. 

(3)  Every  registered  dyer  shall  forthwith 
notify  the  Minister  in  writing  of  all  changes 
in  the  name  or  nature  of  the  registered  dyer's 
business  or  of  the  termination  of  the  busi- 
ness. 

(4)  Every  registered  dyer  shall  use  only 
dye  provided  by  the  Minister  in  such  man- 
ner, with  such  equipment  and  through  such 
methods  and  procedures  as  are  prescribed  by 
the  Minister  to  colour  fuel. 

(5)  In  order  to  ensure  compliance  with 
this  Act  and  the  regulations,  any  person 
authorized  for  the  purpose  by  the  Minister 
may  shut  down  and  test  any  equipment  used 
for  the  dyeing,  storing,  transporting  or  deliv- 
ery of  coloured  fuel. 

4.19  — (1)  Every  registered  dyer  who 
refuses  or  neglects  to  dye  fuel  in  accordance 
with  the  requirements  prescribed  by  the  Min- 
ister is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $50,000  and 
not  more  than  $1,000,000. 


(2)  Every  person  who  operates  as  a  dyer 
of  fuel  without  holding  a  subsisting  certificate 
of  registration  as  a  dyer  under  this  Act  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  Ma- 


les de  carburant  colore  pour  toutes  les 
stations  de  coloration  dont  il  est  pro- 
prietaire  ou  exploitant  sont  egales  ou 
superieures  au  pourcentage  prescrit  de 
ses  ventes  totales  de  carburant  colore. 

(3)  Le  ministre  peut  revoquer  l'inscription 
d'une  personne  comme  prepose  a  la  colora- 
tion a  la  fin  de  toute  periode  de  douze  mois 
pendant  laquelle  les  ventes  totales  de  carbu- 
rant colore  de  la  personne,  pour  toutes  les 
stations  de  coloration  dont  elle  est  proprie- 
taire  ou  exploitant,  sont  inferieures  a  son 
pourcentage  prescrit  de  ventes  totales  de  car- 
burant colore. 

(4)  Le  ministre  peut  assujettir  l'inscription 
d'un  prepose  a  la  coloration  aux  conditions 
et  restrictions  raisonnables  qu'il  estime 
appropriees. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aussi 
bien  a  une  inscription  envisagee  qu'a  une  ins- 
cription existante. 

4.18  (1)  Le  ministre  peut  designer  l'em- 
placement  des  stations  de  coloration  qu'un 
prepose  a  la  coloration  inscrit  peut  etablir  et 
exploiter.  II  peut  aussi  en  fixer  le  nombre. 

(2)  Le  prepose  a  la  coloration  inscrit  qui  a 
du  colorant  en  sa  possession  est  repute  le 
detenir  en  fiducie  pour  le  compte  de  Sa 
Majeste  du  chef  de  l'Ontario  en  vue  d'etre 
utilise  conformement  a  la  presente  loi  et  aux 
reglements.  II  rend  compte  de  la  totalite  de 
ce  colorant  de  la  maniere  et  au  moment 
prevus  par  la  presente  loi  et  les  reglements. 

(3)  Le  prepose  a  la  coloration  inscrit  avise 
sans  delai  le  ministre  par  ecrit  de  tout  chan- 
gement  relatif  a  son  appellation  commerciale 
ou  a  la  nature  de  ses  activites  ou  de  la  cessa- 
tion de  ses  activites. 

(4)  Le  prepose  a  la  coloration  inscrit  n'uti- 
lise  que  le  colorant  fourni  par  le  ministre  et 
le  fait  de  la  maniere,  a  l'aide  du  materiel  et 
selon  les  procedes  que  prescrit  ce  dernier  en 
matiere  de  coloration  de  carburant. 

(5)  Pour  veiller  au  respect  de  la  presente 
loi  et  des  reglements,  quiconque  est  autorise 
a  cette  fin  par  le  ministre  peut  mettre  hors 
service  et  verifier  le  materiel  utilise  pour  la 
coloration  du  carburant  et  le  stockage,  le 
transport  ou  la  livraison  du  carburant  colore. 

4.19  (1)  Le  prepose  a  la  coloration  inscrit 
qui  refuse  ou  omet  de  colorer  du  carburant 
conformement  aux  exigences  prescrites  par  le 
ministre  est  coupable  d'une  infraction  et  pas- 
sible, sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  moins  50  000  $  et  d'au  plus 
1  000  000  $. 
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(2)  Quiconque  agit  comme  prepose  a  la 
coloration  de  carburant  sans  etre  titulaire 
d'un  certificat  d'inscription  valide  delivre  a  ce  n°n  inscrit 
titre  aux  termes  de  la  presente  loi  est  coupa- 
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ble  to  a  fine  of  not  less  than  $200  and  not 
more  than  $10,000  plus  an  amount  equal  to 
three  times  the  tax  that  would  be  payable 
under  section  2  had  the  fuel  sold  by  the  per- 
son during  the  period  the  person  did  not  hold 
the  certificate  of  registration  been  clear  fuel 
sold  to  a  purchaser  in  Ontario. 


(3)  Every  registered  dyer  who  contravenes 
a  condition  or  limitation  in  the  certificate  of 
registration  issued  to  the  registered  dyer  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  lia- 
ble to  a  fine  of  not  less  than  $200  and  not 
more  than  $10,000. 

6.  Subsections  5  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  For  the  purpose  of  ascertaining, 

(a)  whether  tax  imposed  by  this  Act  has 
been  paid  on  clear  fuel  contained  in 
the  fuel  tank  of  a  motor  vehicle  or 
whether  the  fuel  tank  contains  col- 
oured fuel; 


(b)  whether  any  tax  imposed  by  this  Act  is 
payable  on  such  fuel;  and 

(c)  whether  the  operator  of  a  motor  vehi- 
cle is  an  interjurisdictional  carrier 
whose  motor  vehicle  carries  a  valid 
registration  decal  or  is  required  to 
carry  such  a  registration  decal  under 
the  regulations, 

any  person  authorized  for  the  purpose  by  the 
Minister  may,  without  a  warrant,  if  the  per- 
son has  reasonable  and  probable  grounds  to 
believe  that  the  motor  vehicle  contains  evi- 
dence of  a  contravention  of  this  Act,  stop 
and  detain  any  motor  vehicle  in  Ontario, 
may  examine  the  motor  vehicle  and  fuel  in 
any  fuel  tank  thereof,  take  samples  of  the 
fuel  and  inspect  any  registration  decal  on  the 
motor  vehicle  and  may  also  examine  the  doc- 
uments in  the  custody  of  the  driver  related  to 
liability  for  tax  under  this  Act,  the  ownership 
of  the  motor  vehicle  and  the  operator  of  the 
motor  vehicle  and  may  also  examine  the 
driver's  licence  required  under  the  Highway 
Traffic  Act. 

(2)  Every  driver  of  a  motor  vehicle  that 
may  be  stopped  and  detained  under  subsec- 
tion (1)  who, 


(a)  fails  to  comply  with  a  stop  sign  set  up 
by  a  person  authorized  by  the  Minister 
to  examine  any  motor  vehicle; 


ble  d'une  infraction  et  passible,  sur  declara- 
tion de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins 
200  $  et  d'au  plus  10  000  $,  majoree  d'un 
montant  egal  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait 
payable  aux  termes  de  Particle  2  si  le  carbu- 
rant  vendu  par  la  personne  pendant  la 
periode  ou  elle  n'avait  pas  de  certificat  des- 
cription avait  ete  du  carburant  incolore 
vendu  a  un  acheteur  en  Ontario. 

(3)  Le  prepose  a  la  coloration  inscrit  qui 
contrevient  a  une  condition  ou  a  une  restric- 
tion de  son  certificat  d'inscription  est  coupa- 
ble  d'une  infraction  et  passible,  sur  declara- 
tion de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins 
200  $  et  d'au  plus  10  000  $. 

6  Les  paragraphes  5  (1),  (2)  et  (3)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(1)  Dans  le  but  de  verifier  : 

a)  si  la  taxe  imposee  par  la  presente  loi 
sur  le  carburant  incolore  contenu  dans 
le  reservoir  a  carburant  d'un  vehicule 
automobile  a  ete  acquittee  ou  si  le 
reservoir  a  carburant  contient  du  car- 
burant colore; 

b)  si  une  taxe  imposee  par  la  presente  loi 
est  payable  sur  ce  carburant; 

c)  si  Putilisateur  d'un  vehicule  automo- 
bile est  un  transporteur  interterritorial 
dont  le  vehicule  automobile  porte  une 
vignette  d'inscription  valide  ou  doit 
porter  une  telle  vignette  aux  termes 
des  reglements, 

quiconque  y  est  autorise  par  le  ministre  peut, 
sans  mandat,  s'il  a  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  que  le  vehicule  automo- 
bile contient  des  preuves  d'une  contravention 
a  la  presente  loi,  arreter  et  retenir  le  vehicule 
automobile  en  Ontario,  Pexaminer  ainsi  que 
le  carburant  que  contient  son  reservoir  a  car- 
burant, prelever  des  echantillons  du  carbu- 
rant et  inspecter  toute  vignette  d'inscription 
apposee  au  vehicule.  II  peut  egalement  exa- 
miner les  documents  dont  le  conducteur  a  la 
garde  relatifs  a  Passujettissement  a  la  taxe 
aux  termes  de  la  presente  loi,  au  titre  de  pro- 
priete  du  vehicule  automobile  et  a  Putilisa- 
teur de  celui-ci,  ainsi  que  le  permis  de  con- 
duire  exige  par  le  Code  de  la  route. 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus  1  000  $ 
le  conducteur  dont  le  vehicule  automobile 
peut  etre  arrete  et  retenu  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  et  qui,  selon  le  cas  : 

a)  ne  se  conforme  pas  a  un  panneau  d'ar- 
ret  installe  par  une  personne  qui  est 
autorisee  par  le  ministre  a  examiner 
un  vehicule  automobile; 
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(b)  fails  to  obey  a  lawful  signal  or  request 
by  a  person  authorized  by  the  Minister 
to  examine  any  motor  vehicle; 

(c)  drives  a  motor  vehicle  to  which  a  valid 
registration  decal  is  not  affixed  as 
required  under  the  regulations; 

(d)  refuses  to  permit  the  detention  or 
examination  of  the  motor  vehicle  that 
is  under  his  or  her  control;  or 

(e)  refuses  to  permit  samples  of  fuel  to  be 
taken  from  any  fuel  tank  of  the  motor 
vehicle  that  is  under  his  or  her  control, 

is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200  and  not 
more  than  $1,000. 

(3)  Every  driver  of  a  motor  vehicle  that  is 
found  to  contain  coloured  fuel  in  a  fuel  tank 
of  the  motor  vehicle  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
less  than  $200  and  not  more  than  $1,000. 

7.  Section  6  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

6.  — (1)  Every  vendor  shall  inform  every 
person  to  whom  the  vendor  sells  fuel  in  bulk 
of  the  total  price  of  the  fuel  and  shall  deliver 
to  the  person  an  invoice  containing  the  infor- 
mation prescribed  by  the  Minister. 

(2)  Every  person  who  purchases  fuel  in 
bulk  from  a  vendor  without  obtaining  a  prop- 
erly completed  invoice  that  the  vendor  is 
required  to  deliver  under  subsection  (1) 
remains  liable  for  any  tax  collectable  or  pay- 
able under  this  Act  until  the  tax  is  actually 
paid  over  to  a  collector  or  to  the  Treasurer 
by  the  vendor,  although  the  vendor  is  an 
agent  of  the  Minister. 

(3)  Every  person  shall  obtain  from  the 
vendor  from  whom  the  person  purchases 
fuel,  other  than  fuel  in  bulk,  the  total  price 
of  the  fuel  and  an  invoice  containing  the 
information  prescribed  by  the  Minister. 

(4)  Every  person  who  fails  to  comply  with 
this  section  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than 
$200  and  not  more  than  $1,000. 

8.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

6.1— (1)  Every  collector,  importer, 
exporter,  registered  consumer,  interjurisdic- 
tional carrier,  interjurisdictional  transporter, 
wholesale  dealer  or  retail  dealer  shall  keep  at 
that  person's  principal  place  of  business 
records  and  books  of  account  in  such  form 
and  containing  such  information  as  will  per- 
mit the  accurate  determination  of  the  taxes 
collectable  or  payable  under  this  Act. 


b)  n'obeit  pas  a  un  signal  ou  a  une 
demande  legitimes  d'une  personne  qui 
est  autorisee  par  le  ministre  a  exami- 
ner un  vehicule  automobile; 

c)  conduit  un  vehicule  automobile  auquel 
n'est  pas  apposee  la  vignette  descrip- 
tion exigee  par  les  reglements; 

d)  refuse  de  permettre  la  retenue  ou 
l'examen  du  vehicule  automobile  dont 
il  a  le  controle; 

e)  refuse  de  permettre  le  prelevement 
d'echantillons  de  tout  reservoir  a  car- 
burant  du  vehicule  automobile  dont  il 
a  le  controle. 


(3)  Le  conducteur  d'un  vehicule  automo-  lnfrac»on 
bile  dont  il  est  constate  que  le  reservoir  a 
carburant  contient  du  carburant  colore  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
moins  200  $  et  d'au  plus  1  000  $. 

7  L'article  6  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

6   (1)  Le  vendeur  informe  la  personne  a  Facturc 
qui  il  vend  du  carburant  en  vrac  du  prix  total 
du  carburant  et  lui  remet  une  facture  ou  figu- 
rent  les  renseignements  prescrits  par  le  minis- 
tre. 


(2)  Quiconque  achete  du  carburant  en 
vrac  a  un  vendeur  sans  obtenir  la  facture 
dument  remplie  que  ce  dernier  est  tenu  de 
remettre  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
demeure  redevable  de  la  taxe  percevable  ou 
payable  aux  termes  de  la  presente  loi  jusqu'a 
ce  que  le  vendeur,  bien  qu'il  soit  le  manda- 
taire  du  ministre,  la  verse  a  un  percepteur  ou 
au  tresorier. 

(3)  Toute  personne  obtient  du  vendeur  a 
qui  elle  achete  du  carburant,  autre  que  du 
carburant  en  vrac,  le  prix  total  du  carburant 
et  une  facture  ou  figurent  les  renseignements 
prescrits  par  le  ministre. 

(4)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  au 
present  article  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus 
1  000  $. 

8  La  Loi  est  modifiee  en  outre  par  adjonc- 
tion  de  l'article  suivant  : 

6.1  (1)  Le  percepteur,  l'importateur,  l'ex- 
portateur,  le  consommateur  inscrit,  le  trans- 
porter interterritorial,  l'agent  interterrito- 
rial,  le  grossiste  ou  le  detaillant  tient,  a  son 
etablissement  commercial  principal,  des  dos- 
siers et  livres  de  comptes  presentes  sous  la 
forme  et  renfermant  les  renseignements  qui 
permettront  de  determiner  avec  exactitude 
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Retention  (2)  Every  person  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  retain  the  records  and  books  of 
account,  as  well  as  any  other  documents  nec- 
essary to  verify  the  information  in  the 
records  and  books  of  account,  for  a  period  of 
seven  years  following  the  end  of  the  fiscal 
period  to  which  the  records  and  books  of 
account  relate,  unless  written  permission  for 
their  disposal  is  received  from  the  Minister. 

Requirement  (3)  ^he  Minister  may  require  a  person 
who  fails  to  comply  with  subsection  (1)  to 
keep  such  records  and  books  of  account  as 
are  specified  by  the  Minister  for  such  length 
of  time  as  the  Minister  requires. 

Offence  Every  person  who  fails  to  comply  with 

subsection  (3)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  $50  for  each 
day  during  which  the  default  occurs  or  con- 
tinues. 

9.  Section  7  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

information  7.  — (1)  The  Minister  may  demand  infor- 
mation or  additional  information  from  a  per- 
son for  the  purpose  of  evaluating  the  suit- 
ability of  the  person  to  be  a  collector, 
registered  importer,  registered  exporter,  reg- 
istered dyer,  registered  consumer,  interjuris- 
dictional transporter  or  interjurisdictional 
carrier  under  this  Act  or  to  ascertain  the 
amount  of  security  to  be  furnished  by  the 
person  in  accordance  with  subsection  (2)  and 
the  person  shall  deliver  to  the  Minister  the 
information  or  additional  information  the 
Minister  requires  within  the  time  specified  in 
the  Minister's  demand. 

Security  ^2)  The  Minister  shall  demand  security  in 

a  form  acceptable  to  the  Minister  from, 

(a)  every  collector,  in  an  amount  not  less 
than  the  equivalent  of  an  average 
three  months  tax  collectable  and  pay- 
able by  the  collector  calculated  for  the 
twelve-month  period  preceding  the 
date  of  the  Minister's  demand  or 
$1,000,000,  whichever  is  greater; 

(b)  every  registered  importer,  in  an 
amount  equal  to  the  average  three 
months  tax  collectable  and  payable  by 
the  importer  calculated  for  the  twelve- 
month period  preceding  the  date  of 
the  Minister's  demand  or  $500,000, 
whichever  is  greater; 

(c)  every  registered  exporter,  in  an 
amount  specified  by  the  Minister  upon 
the  forwarding  to  the  Minister  of 


les  taxes  percevables  ou  payables  aux  termes 
de  la  presente  loi. 

(2)  Toute  personne  mentionnee  au  para-  Pcnodc  dc 

conscrvnt  ion 

graphe  (1)  conserve  les  dossiers  et  livres  de 
comptes,  ainsi  que  les  autres  documents 
necessaires  a  la  verification  des  renseigne- 
ments  qui  y  figurent,  pendant  la  periode  de 
sept  ans  qui  suit  la  fin  de  l'exercice  auquel  se 
rapportent  les  dossiers  et  livres  de  comptes,  a 
moins  que  le  ministre  ne  lui  donne  par  ecrit 
la  permission  de  s'en  departir. 

(3)  Le  ministre  peut  obliger  quiconque  °bl|gat|0n 
omet  de  se  conformer  au  paragraphe  (1)  a 

tenir  les  dossiers  et  livres  de  comptes  que  le 
ministre  precise,  pendant  la  duree  qu'il  lui 
fixe. 

(4)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  au  !nfrac,10n 
paragraphe  (3)  est  coupable  d'une  infraction 

et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  de  50  $  pour  chaque  journee 
pendant  laquelle  l'infraction  se  commet  ou  se 
poursuit. 

9  L'article  7  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

7    (1)  Le  ministre  peut  exieer  de  toute  Rense|gnc- 

v  '     ,  .      r  °    ,  .  ments 

personne  des  renseignements  ou  des  rensei- 
gnements  supplementaires  afin  d'evaluer  son 
aptitude  a  etre  percepteur,  importateur  ins- 
crit,  exportateur  inscrit,  prepose  a  la  colora- 
tion inscrit,  consommateur  inscrit,  agent 
interterritorial  ou  transporteur  interterritorial 
aux  termes  de  la  presente  loi  ou  afin  d'etablir 
le  montant  de  la  garantie  qu'elle  doit  fournir 
conformement  au  paragraphe  (2).  La  per- 
sonne remet  au  ministre  les  renseignements 
ou  renseignements  supplementaires  qu'il 
exige  dans  le  delai  qu'il  fixe. 

(2)  Le  ministre  exige  des  personnes  sui-  Garant,e 
vantes  une  garantie  sous  une  forme  qu'il  juge 
acceptable  : 

a)  du  percepteur,  une  garantie  d'un  mon- 
tant equivalant  au  moins  a  la  moyenne 
de  la  taxe  percevable  et  payable  par 
lui  pour  un  trimestre,  calculee  d'apres 
le  total  obtenu  pendant  la  periode  de 
douze  mois  precedant  la  date  ou  le 
ministre  l'exige,  ou  de  1  000  000  $, 
selon  le  montant  le  plus  eleve; 

b)  de  l'importateur  inscrit,  une  garantie 
d'un  montant  egal  a  la  moyenne  de  la 
taxe  percevable  et  payable  par  lui  pour 
un  trimestre,  calculee  d'apres  le  total 
obtenu  pendant  la  periode  de  douze 
mois  precedant  la  date  ou  le  ministre 
l'exige,  ou  de  500  000  $,  selon  le  mon- 
tant le  plus  eleve; 

c)  de  l'exportateur  inscrit,  une  garantie 
du  montant  que  precise  le  ministre 
apres  avoir  requ  les  renseignements 
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information  required  under  this  Act  or 
the  regulations  in  respect  of  fuel 
intended  to  be  taken  or  to  be  caused 
to  be  taken  out  of  Ontario; 

(d)  every  registered  dyer,  in  an  amount 
equal  to  the  greater  of  $1,000,000  or 
the  average  three  months  tax  that 
would  be  collectable  and  payable  by 
the  registered  dyer  calculated  on  the 
basis  of  the  twelve-month  period  pre- 
ceding the  Minister's  demand  if  the 
clear  fuel  acquired  by  the  registered 
dyer  for  the  purpose  of  colouring  or 
for  any  other  purpose  were  sold  to  a 
consumer  in  Ontario  during  the 
twelve-month  period; 

(e)  every  registered  consumer,  in  an 
amount  equal  to  the  tax  that  would 
otherwise  have  been  payable  by  the 
registered  consumer,  if  the  registered 
consumer  were  not  a  registered  con- 
sumer, on  the  average  three  months 
receipts  of  clear  fuel  calculated  for  the 
twelve-month  period  immediately  pre- 
ceding the  date  of  the  Minister's 
demand  or  $100,000,  whichever  is  the 
greater;  and 

(f)  every  registered  interjurisdictional  car- 
rier, in  an  amount  not  less  than  the 
equivalent  of  the  average  three  months 
tax  payable  by  the  registered  inter- 
jurisdictional carrier  calculated  for  the 
twelve-month  period  immediately  pre- 
ceding the  date  of  the  Minister's 
demand. 

(3)  Every  person  shall,  upon  receipt  of  a 
demand  under  subsection  (2),  forthwith  fur- 
nish the  security  to  the  Minister. 

(4)  The  Minister  may,  at  any  time, 
increase  or  decrease  the  amount  of  security 
furnished  or  to  be  furnished  under  subsection 
(2). 

10.  Section  8  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

8.  — (1)  No  person  shall  act  as  an  inter- 
jurisdictional transporter  unless  the  person  is 
registered  by  the  Minister  as  an  interjurisdic- 
tional transporter. 

(2)  Subject  to  section  9,  every  person  who 
acts  or  proposes  to  act  as  an  interjurisdic- 
tional transporter  is  entitled  to  be  registered 
as  an  interjurisdictional  transporter  and  to  be 
issued  a  certificate  of  registration  upon  appli- 
cation in  the  prescribed  form. 

(3)  The  Minister  may  attach  such  reason- 
able conditions  and  limitations  to  a  registra- 
tion as  an  interjurisdictional  transporter  as 
the  Minister  considers  appropriate. 


exiges  aux  termes  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements  a  l'egard  du  carburant 
que  l'exportateur  a  l'intention  de  sortir 
ou  de  faire  sortir  de  l'Ontario; 

d)  du  prepose  a  la  coloration  inscrit,  une 
garantie  de  1  000  000  $  ou  d'un  mon- 
tant  equivalant  a  la  moyenne  de  la 
taxe  percevable  et  payable  par  lui  pour 
un  trimestre,  calculee  d'apres  le  total 
obtenu  pendant  la  periode  de  douze 
mois  precedant  la  date  ou  le  ministre 
l'exige,  si  le  carburant  incolore  dont  le 
prepose  a  fait  l'acquisition  afin  de  le 
colorer  ou  a  d'autres  fins  etait  vendu  a 
un  consommateur  en  Ontario  pendant 
cette  periode,  selon  le  montant  le  plus 
eleve; 

e)  du  consommateur  inscrit,  une  garantie 
d'un  montant  egal  a  la  taxe  qu'il  aurait 
autrement  du  payer,  s'il  n'etait  pas  un 
consommateur  inscrit,  sur  le  carburant 
incolore  requ  en  moyenne  par  trimes- 
tre, calculee  d'apres  le  total  obtenu 
pendant  la  periode  de  douze  mois 
precedant  la  date  ou  le  ministre 
l'exige,  ou  100  000  $,  selon  le  montant 
le  plus  eleve; 

f)  du  transporteur  interterritorial  inscrit, 
une  garantie  d'un  montant  equivalant 
au  moins  a  la  moyenne  de  la  taxe 
payable  par  lui  pour  un  trimestre,  cal- 
culee d'apres  le  total  obtenu  pendant 
la  periode  de  douze  mois  precedant  la 
date  ou  le  ministre  l'exige. 

(3)  Toute  personne  fournit  la  garantie  au 
ministre  des  qu-'elle  est  exigee  d'elle  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (2). 

(4)  Le  ministre  peut,  a  tout  moment, 
accroitre  ou  reduire  le  montant  de  la  garantie 
fournie  ou  a  fournir  aux  termes  du  paragra- 
phe (2). 

10  L'article  8  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
piace  par  ce  qui  suit  : 

8  (1)  Nul  ne  doit  agir  comme  agent  inter- 
territorial a  moins  d'etre  inscrit  a  ce  titre  par 
le  ministre. 

(2)  Sous  reserve  de  l'article  9,  quiconque 
agit  ou  a  l'intention  d'agir  comme  agent 
interterritorial  a  le  droit  d'etre  inscrit  a  ce 
titre  et  de  se  voir  delivrer  un  certificat  des- 
cription sur  presentation  d'une  demande  a 
cet  effet  redigee  selon  la  formule  prescrite. 

(3)  Le  ministre  peut  assujettir  l'inscription 
d'un  agent  interterritorial  aux  conditions  et 
restrictions  raisonnables  qu'il  estime  appro- 
priees. 
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(4)  Subsection  (3)  applies  in  respect  of  a 
proposed  registration  and  in  respect  of  an 
existing  registration. 

(5)  Every  interjurisdictional  transporter 
shall  complete  a  uniform  manifest  form  in 
the  form  provided  by  the  Minister  in  respect 
of  every  shipment  of  fuel  in  bulk  transported 
or  transferred  by  the  interjurisdictional  trans- 
porter into  or  out  of  Ontario. 

(6)  Before  undertaking  to  transport  or 
transfer  fuel  in  bulk  into  or  out  of  Ontario 
for  a  registered  importer  or  a  registered 
exporter,  the  interjurisdictional  transporter 
shall  obtain  the  notarial  copy  of  the  registra- 
tion certificate  that  the  registered  importer  or 
registered  exporter  is  required  to  provide 
under  this  Act. 

(7)  Every  interjurisdictional  transporter 
shall  keep  in  the  possession  of  the  driver  of 
the  motor  vehicle  or  of  the  master  of  the  ves- 
sel in  which  the  interjurisdictional  transporter 
is  transporting  or  transferring  fuel  in  bulk, 

(a)  the  interjurisdictional  transporter's 
certificate  of  registration  issued  under 
this  Act; 

(b)  the  completed  uniform  manifest  form 
required  by  subsection  (5); 

(c)  if  the  fuel  in  bulk  is  being  transported 
or  transferred  for  a  registered  importer 
or  a  registered  exporter,  the  notarial 
copy  of  the  certificate  of  registration 
that  the  registered  importer  or  regis- 
tered exporter  is  required  to  provide 
under  this  Act;  and 

(d)  evidence  of  payment,  if  any,  made 
under  subsection  11  (7)  or  of  the 
proper  colouration  of  the  fuel. 

(8)  Any  person  who  is  authorized  for  the 
purpose  by  the  Minister  and  who  has  reason- 
able and  probable  grounds  to  believe  that  an 
interjurisdictional  transporter  does  not  hold  a 
certificate  of  registration  or  is  transporting  or 
transferring  fuel  on  behalf  of  an  importer  or 
exporter  who  does  not  hold  a  certificate  of 
registration  issued  under  this  Act  may,  with- 
out a  warrant,  stop  and  detain  any  vehicle  or 
vessel  operated  in  Ontario  by  the  interjuris- 
dictional transporter  and  require  production 
of  the  documents  specified  in  subsection  (7). 

of'fucT'  C'C "  ^  ^'  f0l'owmg  a  detention  under  subsec- 
tion (8),  the  driver  of  the  motor  vehicle  or 
the  master  of  the  vessel  fails  to  produce  the 
documents  specified  in  subsection  (7),  the 
person  authorized  for  the  purpose  by  the 
Minister  may,  without  a  warrant  but  subject 
to  subsections  (10),  (11),  (12)  and  (14), 
seize,  impound,  hold  and  dispose  of  the  fuel, 
unless  the  interjurisdictional  transporter  com- 
plies with  subsection  (11). 


Detention  of 
vehicles 


(4)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aussi 
bien  a  une  inscription  envisagee  qu'une  ins- 
cription existante. 

(5)  L'agent  interterritorial  remplit  un 
manifeste  type,  selon  la  formule  que  lui  four- 
nit  le  ministre,  pour  chaque  expedition  de 
carburant  en  vrac  qu'il  amene  en  Ontario  ou 
qu'il  en  sort,  soit  par  transport,  soit  par 
transfert. 

(6)  Avant  de  s'engager  a  amener  du  car- 
burant en  vrac  en  Ontario  ou  a  Ten  sortir, 
soit  par  transport,  soit  par  transfert,  pour  un 
importateur  inscrit  ou  un  exportateur  inscrit, 
l'agent  interterritorial  obtient  la  copie  nota- 
rise du  certificat  d'inscription  que  l'importa- 
teur  inscrit  ou  l'exportateur  inscrit  est  tenu 
de  fournir  aux  termes  de  la  presente  loi. 

(7)  L'agent  interterritorial  fait  en  sorte 
que  le  conducteur  du  vehicule  automobile  ou 
le  capitaine  du  batiment  dans  lequel  il  trans- 
pose ou  transfere  le  carburant  en  vrac  ait  en 
sa  possession  les  documents  suivants  : 

a)  le  certificat  d'inscription  de  l'agent 
interterritorial  delivre  aux  termes  de  la 
presente  loi; 

b)  le  manifeste  type  dument  rempli  aux 
termes  du  paragraphe  (5); 

c)  si  le  carburant  en  vrac  est  transports 
ou  transfere  pour  un  importateur  ins- 
crit ou  un  exportateur  inscrit,  la  copie 
notariee  du  certificat  d'inscription  que 
1'importateur  inscrit  ou  l'exportateur 
inscrit  est  tenu  de  fournir  aux  termes 
de  la  presente  loi; 

d)  des  preuves  que  le  paiement,  le  cas 
echeant,  a  ete  effectue  aux  termes  du 
paragraphe  11  (7)  ou  que  le  carburant 
a  ete  colore  comme  il  se  doit. 

(8)  Quiconque  y  est  autorise  par  le  minis- 
tre et  a  des  motifs  raisonnables  et  probables 
de  croire  qu'un  agent  interterritorial  n'est  pas 
titulaire  d'un  certificat  d'inscription  ou  trans- 
porte ou  transfere  du  carburant  pour  le 
compte  d'un  importateur  ou  d'un  exportateur 
qui  n'est  pas  titulaire  d'un  certificat  d'inscrip- 
tion delivre  aux  termes  de  la  presente  loi 
peut,  sans  mandat,  arreter  et  retenir  un  vehi- 
cule ou  un  batiment  utilise  en  Ontario  par 
l'agent  interterritorial  et  exiger  la  production 
des  documents  precises  au  paragraphe  (7). 

(9)  Si,  a  la  suite  de  la  retention  visee  au 
paragraphe  (8),  le  conducteur  du  vehicule 
automobile  ou  le  capitaine  du  batiment  ne 
produit  pas  les  documents  precises  au  para- 
graphe (7),  la  personne  qui  y  est  autorisee 
par  le  ministre  peut,  sans  mandat  mais  sous 
reserve  des  paragraphes  (10),  (11),  (12)  et 
(14),  saisir,  detenir  et  aliener  le  carburant,  a 
moins  que  l'agent  interterritorial  ne  se  con- 
forme  au  paragraphe  (11). 
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(10)  Fuel  is  not  subject  to  holding,  sei- 
zure, impounding  or  disposal  under  this  sec- 
tion if  the  driver  of  the  motor  vehicle  or  the 
master  of  the  vessel  in  which  the  fuel  is 
transported  or  transferred  provides  proof  sat- 
isfactory to  the  person  authorized  for  the 
purpose  by  the  Minister, 

(a)  of  the  quantity  and  the  destination  of 
the  fuel  being  transported  or  transfer- 
red; 

(b)  that  the  driver  or  master  holds  a  certif- 
icate of  registration  or  a  notarial  copy 
of  a  certificate  of  registration  of  the 
interjurisdictional  transporter  issued 
under  this  Act; 

(c)  if  the  fuel  is  being  transported  or 
transferred  for  an  importer  or 
exporter,  that  the  importer  or  exporter 
holds  a  valid  certificate  of  registration 
issued  under  this  Act; 

(d)  if  tax  or  security  is  payable  in  respect 
of  the  fuel  being  transported  or  trans- 
ferred, that  the  tax  or  security  has 
been  paid;  and 

(e)  if  the  fuel  being  transported  or  trans- 
ferred is  not  clear  fuel,  that  the  fuel 
has  been  coloured  in  accordance  with 
this  Act  and  the  regulations. 

(11)  Fuel  seized  under  subsection  (9)  is 
forfeited  to  Her  Majesty  to  be  disposed  of  as 
the  Minister  directs  unless,  within  thirty  days 
following  the  seizure,  the  person  from  whom 
the  fuel  is  seized,  or  the  owner  of  the  fuel, 
pays  to  the  Treasurer  an  amount,  as  a  pen- 
alty, equal  to  the  tax  that  would  be  payable 
under  clause  2  (1)  (a)  if  the  fuel  were  clear 
fuel  sold  to  a  purchaser  in  Ontario. 

(12)  The  driver  of  the  motor  vehicle  or 
the  master  of  the  vessel  from  which  fuel  is 
seized  under  this  section,  or  the  owner  of  the 
fuel,  may  bring  an  application  in  the  Ontario 
Court  (General  Division)  to  establish  the 
right  to  possession  of  the  fuel. 

(13)  An  application  under  subsection  (12) 
is  not  valid  unless  made  within  thirty  days 
after  the  date  on  which  the  fuel  is  seized. 

(14)  For  the  purposes  of  an  application  to 
the  Ontario  Court  (General  Division),  the 
driver,  the  master  or  the  owner  has  the  right 
to  possession  of  the  fuel  if,  when  the  fuel  is 
seized, 


(10)  Le  carburant  ne  peut  etre  detenu,  5?isic  In,cr' 

r  ,         ,  .  ,  due 

saisi  ou  ahene  aux  termes  du  present  article 
si  le  conducteur  du  vehicule  automobile  ou  le 
capitaine  du  batiment  dans  lequel  le  carbu- 
rant est  transporte  ou  transfere  fournit  des 
preuves  satisfaisantes  des  elements  suivants  a 
la  personne  qui  y  est  autorisee  par  le 
ministre  : 

a)  la  quantite  de  carburant  qui  est  trans- 
porte ou  transfere  et  sa  destination; 

b)  le  fait  que  le  conducteur  ou  le  capi- 
taine est  titulaire  d'un  certificat  des- 
cription ou  a  en  sa  possession  une 
copie  notariee  du  certificat  d'inscrip- 
tion  delivre  a  l'agent  interterritorial 
aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  si  le  carburant  est  transporte  ou  trans- 
fere pour  le  compte  d'un  importateur 
ou  d'un  exportateur,  le  fait  que  celui- 
ci  est  titulaire  d'un  certificat  descrip- 
tion valide  delivre  aux  termes  de  la 
presente  loi; 

d)  si  une  taxe  ou  une  garantie  est  payable 
a  l'egard  du  carburant  qui  est  trans- 
porte ou  transfere,  le  fait  qu'elle  a  ete 
payee; 

e)  si  le  carburant  qui  est  transporte  ou 
transfere  n'est  pas  du  carburant  inco- 
lore,  le  fait  que  le  carburant  a  ete 
colore  conformement  a  la  presente  loi 
et  aux  reglements. 

(11)  Le  carburant  saisi  en  vertu  du  para- 
graphs (9)  est  confisque  en  faveur  de  Sa 
Majeste  et  le  ministre  donne  des  directives 
sur  son  alienation,  sauf  si,  dans  les  trente 
jours  qui  suivent  la  saisie,  la  personne  saisie 
ou  le  proprietaire  du  carburant  verse  au  tre- 
sorier  une  penalite  d'un  montant  egal  a  la 
taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de  l'alinea 
2  (1)  a)  si  le  carburant  etait  du  carburant 
incolore  vendu  a  un  acheteur  en  Ontario. 

(12)  Le  conducteur  du  vehicule  automo- 
bile ou  le  capitaine  du  batiment  saisi  en  vertu 
du  present  article,  ou  le  proprietaire  du  car- 
burant, peut  demander  a  la  Cour  de  l'Onta- 
rio  (Division  generale),  par  voie  de  requete, 
de  determiner  le  droit  a  la  possession  du  car- 
burant. 

(13)  La  requete  prevue  au  paragraphe  (12)  Dilai 
n'est  valide  que  si  elle  est  presentee  dans  les 
trente  jours  qui  suivent  la  date  a  laquelle  le 
carburant  est  saisi. 

(14)  Aux  fins  d'une  requete  presentee  a  la  Normes 
Cour  de  1'Ontario  (Division  generale),  le 
conducteur,  le  capitaine  ou  le  proprietaire  a 
droit  a  la  possession  du  carburant  si,  au 
moment  de  la  saisie,  les  conditions  suivantes 
sont  remplies  : 
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(a)  the  driver  or  the  master  holds  a  certifi- 
cate of  registration  or  a  notarial  copy 
of  a  certificate  of  registration  of  the 
interjurisdictional  transporter  issued 
under  this  section; 

(b)  the  fuel  is  being  transported  or  trans- 
ferred on  behalf  of  an  exporter  who 
holds  a  certificate  of  registration  issued 
under  this  Act; 

(c)  if  the  fuel  is  clear  fuel  being  imported 
into  Ontario,  the  tax  or  security  pay- 
able under  this  Act  has  been  paid  or 
the  driver,  the  master  or  the  owner 
has  complied  with  the  regulations  with 
respect  to  the  importation  of  clear  fuel 
for  colouration;  and 

(d)  if  the  driver  or  the  master  does  not 
hold  a  uniform  manifest  form  com- 
pleted in  accordance  with  this  Act  and 
the  regulations,  the  driver  or  owner 
delivers  the  form  so  completed  to  the 
Minister  within  five  days  of  the  date 
when  the  fuel  is  seized. 


(15)  The  court,  if  satisfied  that  the  driver, 
the  master  or  the  owner  has  the  right  to  pos- 
session of  the  fuel,  may  order  that  the  fuel 
be  returned  to  the  driver,  the  master  or 
owner  or  that  the  proceeds  of  sale  of  the  fuel 
be  paid  to  the  owner. 

(16)  If  the  application  is  not  finally  dis- 
posed of  within  sixty  days  after  the  date  on 
which  it  is  made,  the  Minister  may  dispose  of 
the  fuel  and  retain  the  proceeds  of  the  sale 
pending  final  disposition  of  the  application. 


(17)  If  the  application  is  dismissed  and  any 
appeal  is  dismissed  or  the  time  for  appeal  has 
expired,  the  fuel  is  forfeited  to  Her  Majesty 
in  right  of  Ontario  to  be  disposed  of  as  the 
Minister  directs. 


(18)  If  a  sale  of  fuel  is  directed  under  sub- 
section (11)  or  (17),  or  if  the  proceeds  of  a 
sale  are  retained  under  subsection  (16)  and 
the  application  is  dismissed,  the  proceeds  of 
the  sale  remaining  after  payment  of  the  costs 
incurred  by  the  Minister  in  seizing,  storing 
and  disposing  of  the  fuel  and  after  payment 
of  the  penalty  owing  under  subsection  (11) 
shall  be  paid  to  the  person  from  whom  the 
fuel  was  seized  or  to  the  person  who  owned 
the  fuel  before  it  was  forfeited. 

(19)  Every  interjurisdictional  transporter 
transporting  or  transferring  fuel  in  bulk  into 
or  out  of  Ontario  who  fails  to  produce  any  of 
the  documents  required  to  be  kept  in  the 
possession  of  the  driver  or  the  master  under 


a)  le  conducteur  ou  le  capitaine  est  titu- 
laire  d'un  certificat  d'inscription  ou  a 
en  sa  possession  une  copie  notariee  du 
certificat  d'inscription  delivre  a  l'agent 
interterritorial  aux  termes  du  present 
article; 

b)  le  carburant  est  transports  ou  transfere 
pour  le  compte  d'un  exportateur  qui 
est  titulaire  d'un  certificat  d'inscription 
delivre  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  dans  le  cas  de  carburant  incolore 
importe  en  Ontario,  la  taxe  ou  la 
garantie  payable  aux  termes  de  la 
presente  loi  a  ete  payee  ou  le  conduc- 
teur, le  capitaine  ou  le  proprietaire 
s'est  conforme  aux  reglements  relatifs 
a  l'importation  de  carburant  incolore, 
a  des  fins  de  coloration; 

d)  si  le  conducteur  ou  le  capitaine  n'a  pas 
de  manifeste  type  dument  rempli  con- 
formement  a  la  presente  loi  et  aux 
reglements,  le  conducteur  ou  le  pro- 
prietaire remet  au  ministre  le  mani- 
feste dument  rempli  dans  les  cinq 
jours  de  la  date  a  laquelle  le  carburant 
est  saisi. 

(15)  S'il  est  convaincu  que  le  conducteur,  Ordonnance 
le  capitaine  ou  le  proprietaire  a  droit  a  la 
possession  du  carburant,  le  tribunal  peut 
ordonner  que  celui-ci  soit  remis  au  conduc- 
teur, au  capitaine  ou  au  proprietaire  ou  que 

le  produit  de  la  vente  du  carburant  soit  verse 
au  proprietaire. 

(16)  Si  une  decision  definitive  concernant 
la  requete  n'est  pas  rendue  dans  les  soixante  attendant  ia 
jours  qui  suivent  la  date  a  laquelle  elle  est  decision 
presentee,  le  ministre  peut  aliener  le  carbu- 
rant et  conserver  le  produit  de  la  vente  en 
attendant  cette  decision. 


Alienation  du 
carburant  en 


(17)  Si  la  requete  est  rejetee  et  qu'un 
appel  est  rejete  ou  que  le  delai  d'appel  a 
expire,  le  carburant  est  confisque  en  faveur 
de  Sa  Majeste  du  chef  de  l'Ontario  et  le 
ministre  donne  des  directives  sur  son  aliena- 
tion. 

(18)  Si  la  vente  du  carburant  est  ordonnee 
aux  termes  du  paragraphe  (11)  ou  (17)  ou  si 
le  produit  de  la  vente  est  conserve  en  vertu 
du  paragraphe  (16)  et  que  la  requete  est  reje- 
tee, le  produit  de  la  vente,  deduction  faite 
des  frais  engages  par  le  ministre  pour  la  sai- 
sie,  le  stockage  et  l'alienation  du  carburant  et 
du  paiement  de  la  penalite  exigible  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (11),  est  verse  a  la  per- 
sonne  saisie  ou  a  la  personne  qui  etait  pro- 
prietaire du  carburant  avant  sa  confiscation. 

(19)  L'agent  interterritorial  qui  amene  du 
carburant  en  vrac  en  Ontario  ou  Ten  sort, 
soit  par  transport,  soit  par  transfert,  et  qui  ne 
produit  pas  les  documents  que  le  conducteur 
ou  le  capitaine  doit  avoir  en  sa  possession 


Confiscation 
du  carburant 


Produit  de  la 
vente 


Infraction 


1991 


TAXE  SUR  LES  CARBURANTS 


chap.  49 


359 


subsection  (7)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than 
$150  and  not  more  than  $1,000  for  each  doc- 
ument not  produced. 

11.  Section  9  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Refusal  to        9._(1)  xhe  Minister  may  refuse  to  desie- 

designate  or  v  '    .  .  ° 

register  nate  or  register  any  person  or  to  issue  a  per- 
mit to  any  person  under  this  Act  if  the  per- 
son fails  to  satisfy  the  Minister  that  the 
person  has  the  ability  to  perform  the  condi- 
tions or  observe  the  limitations  that  the  Min- 
ister proposes  to  attach  to  the  designation, 
registration  or  permit. 

Idcm  (2)  The  Minister  may  refuse  to  designate 

or  register  any  person  or  to  issue  a  permit  to 
any  person  under  this  Act  if  the  person  fails 
to  furnish  security  in  accordance  with  section 
7. 

Suspension        n)  The  Minister  may  suspend  or  cancel 

or  cancella-       ■      i    .        .         r  •    •  j 

tion  the  designation  of,  permit  issued  to,  or  regis- 

tration of  any  person  under  this  Act  if  the 
person  contravenes  or  permits  the  contraven- 
tion of  any  provision  of  this  Act  or  the  regu- 
lations or  a  condition  or  limitation  attached 
to  the  designation,  permit  or  registration. 


Hearing 


Immediate 
suspension 


(4)  If  the  Minister  proposes  to  act  under 
subsection  (1),  (2)  or  (3),  the  Minister  shall 
afford  the  person  the  opportunity  to  appear 
before  the  Minister  to  show  cause  why  the 
Minister  should  not  so  act. 


(5)  Despite  subsection  (4),  the  Minister 
may  suspend  forthwith  the  designation  of, 
permit  issued  to,  or  registration  of  any  per- 
son under  this  Act  if  the  person  fails  to 
deliver  a  return  required  by  this  Act  or  the 
regulations  or  fails  to  remit  tax  collectable  or 
payable  by  the  person  under  this  Act. 


(6)  A  suspension  forthwith  shall  be  by 

suspension  v.       .         f .  .  .  J. 

notice  in  writing  with  written  reasons,  and 
shall  state  that  the  person  may,  by  notice  in 
writing  served  on  the  Minister  within  180 
days  after  service  of  the  notice  of  suspension, 
require  a  hearing  by  the  Minister  to  deter- 
mine whether  the  suspension  should  be  res- 
cinded, rescinded  subject  to  conditions,  or 
whether  the  designation,  permit  or  registra- 
tion should  be  cancelled,  and  the  person  may 
so  require  the  hearing. 

(7)  A  notice  under  this  section  may  be 

notice  v  '  ,  ,.  ,  i  -i 

served  personally  or  by  registered  mail 
addressed  to  the  person  to  whom  notice  is  to 
be  given  at  the  person's  last  known  address. 


aux  termes  du  paragraphe  (7)  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins 
150  $  et  d'au  plus  1  000  $  pour  chaque  docu- 
ment non  produit. 

1 1  L'article  9  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

9    (1)  Le  ministre  peut  refuser  de  desi-  Rcfus  dc 

,,.        .  1  j     i   •   designer  ou 

gner  ou  a  inscrire  une  personne  ou  de  lui  d'jnscrirc 

delivrer  un  permis  aux  termes  de  la  presente 
loi  si  elle  ne  reussit  pas  a  le  convaincre 
qu'elle  est  en  mesure  de  remplir  les  condi- 
tions ou  de  respecter  les  restrictions  auxquel- 
les  il  a  l'intention  d'assujettir  Facte  de  desi- 
gnation, le  certificat  d'inscription  ou  le 
permis. 

(2)  Le  ministre  peut  refuser  de  designer  Idcm 
ou  d'inscrire  une  personne  ou  de  lui  delivrer 
un  permis  aux  termes  de  la  presente  loi  si 
elle  ne  fournit  pas  la  garantie  prevue  a  l'arti- 
cle 7. 


(3)  Le  ministre  peut  suspendre  ou  revo-  SusPfnsion 

.,  ,     .,  .  r  .  ou  rcvocatioi 

quer  1  acte  de  designation  que  regoit  une  per- 
sonne ou  le  certificat  d'inscription  ou  le  per- 
mis qui  lui  est  delivre  aux  termes  de  la 
presente  loi  si  elle  contrevient  ou  permet 
qu'il  soit  contrevenu  a  la  presente  loi  ou  aux 
reglements,  ou  a  une  condition  ou  a  une  res- 
triction a  laquelle  cet  acte,  ce  certificat  ou  ce 
permis  est  assujetti. 

(4)  S'il  a  l'intention  d'agir  en  vertu  du  Audicncc 
paragraphe  (1),  (2)  ou  (3),  le  ministre  donne 

a  la  personne  l'occasion  de  comparaitre 
devant  lui  pour  exposer  les  raisons  pour  les- 
quelles  il  ne  devrait  pas  donner  suite  a  son 
intention. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  ministre  Suspension 
peut  suspendre  sans  delai  l'acte  de  designa- 
tion que  recoit  une  personne  ou  le  certificat 
d'inscription  ou  le  permis  qui  lui  est  delivre 

aux  termes  de  la  presente  loi  si  elle  omet  de 
produire  une  declaration  exigee  par  la  pre- 
sente loi  ou  les  reglements  ou  de  remettre  la 
taxe  qu'elle  est  tenue  de  percevoir  ou  de 
payer  aux  termes  de  la  presente  loi. 

(6)  La  suspension  sans  delai  se  fait  par  Av,s  dc  sus- 

. ,     ,  .    ,    ,  pension 

avis  ecnt  motive  enongant  que  la  personne 
peut,  par  avis  ecrit  signifie  au  ministre  dans 
les  180  jours  qui  suivent  la  signification  de 
l'avis  de  suspension,  exiger  la  tenue  d'une 
audience  devant  le  ministre  pour  determiner 
s'il  faut  revoquer  la  suspension  ou  la  revo- 
quer  a  certaines  conditions,  ou  s'il  faut  revo- 
quer l'acte  de  designation,  le  permis  ou  le 
certificat  d'inscription.  La  personne  peut  des 
lors  exiger  une  audience. 

(7)  L'avis  prevu  au  present  article  peut  jjj.8"1^110" 
etre  signifie  a  personne  ou  par  courrier 
recommande  adresse  a  son  destinataire,  a  sa 
derniere  adresse  connue. 
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Idem 


Conviction 
for  fraud  or 
tax  evasion 


Returns 


Verification 
of  returns 


Penalty 


(8)  Service  by  registered  mail  of  a  notice 
under  this  section  shall  be  deemed  to  have 
been  made  on  the  fifth  day  after  the  day  of 
mailing  unless  the  person  establishes  that, 
though  acting  in  good  faith,  the  person  did 
not  receive  the  notice  or  did  not  receive  it 
until  a  later  date. 

(9)  The  Minister  may  refuse  to  designate 
or  register  any  person  or  to  issue  a  permit  to 
any  person  under  this  Act  if  the  person  or  an 
officer,  director,  shareholder  or  partner  of 
the  person  has  been  convicted  of  the  offence 
of  fraud  or  tax  evasion  within  five  years  of 
the  date  of  the  application  for  the  designa- 
tion, registration  or  permit,  and  subsection 
(4)  does  not  apply  in  respect  of  the  refusal. 


12. -(1)  Subsections  10  (1),  (2)  and  (3)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(1)  Every  person  who  is  a  collector,  regis- 
tered importer,  registered  exporter,  regis- 
tered dyer,  interjurisdictional  carrier,  inter- 
jurisdictional transporter  or  registered  con- 
sumer shall  deliver  to  the  Minister  such 
return  as  the  Minister  requires  for  the  pur- 
poses of  this  Act, 

(a)  at  the  prescribed  time  and  in  the  pre- 
scribed manner;  and 

(b)  on  or  before  the  date  designated  in  a 
notice  or  demand  by  the  Minister,  if 
the  Minister  serves  or  causes  to  be 
served  a  notice  or  demand,  either  per- 
sonally or  by  registered  mail,  upon  the 
person. 

(2)  Every  return  required  under  subsec- 
tion (1)  shall  be  verified  by  the  certificate  of 
the  person  referred  to  in  subsection  (1)  deliv- 
ering the  return  or,  if  not  an  individual,  of 
the  president,  resident  manager  or  represen- 
tative in  Ontario  of  the  person  that  the  finan- 
cial and  other  statements  of  information 
included  in  or  attached  to  the  return  are  in 
agreement  with  the  records  of  the  person  and 
contain  correctly  and  completely  all  informa- 
tion for  the  period  covered  by  the  return. 


(3)  Every  person  who  fails  to  deliver  a 
return  as  required  by  subsection  (1)  shall  pay 
a  penalty  of  not  less  than  $300  plus  not  more 
than  25  per  cent  of  the  tax  payable  and  25 
per  cent  of  the  tax  collectable  by  the  person, 
whether  or  not  the  failure  to  file  a  return  was 
caused  by  a  person  acting  as  an  agent  under 
subsection  (7). 

(2)  Section  10  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 


(8)  La  signification  par  courrier  recom- 
mande  de  1'avis  prevu  au  present  article  est 
reputee  avoir  ete  faite  le  cinquieme  jour  qui 
suit  le  jour  de  la  mise  a  la  poste,  a  moins  que 
la  personne  ne  demontre  que,  bien  qu'agis- 
sant  de  bonne  foi,  elle  n'a  pas  recu  l'avis  ou 
ne  l'a  regu  qu'a  une  date  ulterieure. 


Idem 


Declaration 
de  culpabilitc 
pour  fraude 


(9)  Le  ministre  peut  refuser  de  designer 
ou  d'inscrire  une  personne  ou  de  lui  delivrer 
un  permis  aux  termes  de  la  presente  loi  si  la  ou  evasion 
personne  ou  un  de  ses  dirigeants,  de  ses  fiscale 
administrateurs,  de  ses  actionnaires  ou  de  ses 
associes  a  ete  declare  coupable  d'une  infrac- 
tion pour  fraude  ou  evasion  fiscale  dans  les 
cinq  annees  qui  precedent  la  date  de  la 
demande  de  designation,  d'inscription  ou  de 
permis.  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  alors 
pas  a  l'egard  du  refus. 

12  (1)  Les  paragraphes  10  (1),  (2)  et  (3) 
de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit  : 


(1)  Quiconque  est  un  percepteur,  un 
importateur  inscrit,  un  exportateur  inscrit,  un 
prepose  a  la  coloration  inscrit,  un  transpor- 
ter interterritorial,  un  agent  interterritorial 
ou  un  consommateur  inscrit  remet  au  minis- 
tre la  declaration  qu'il  exige  pour  l'applica- 
tion  de  la  presente  loi  : 

a)  de  la  maniere  et  au  moment  presents; 

b)  a  la  date  que  fixe  le  ministre  dans  un 
avis  ou  une  demande  ou  avant  cette 
date,  si  le  ministre  lui  signifie  ou  lui 
fait  signifier  un  tel  avis  ou  une  telle 
demande,  soit  a  personne,  soit  par 
courrier  recommande. 


D6clarations 


Attestation 
des  declara- 
tions 


(2)  La  declaration  exigee  par  le  paragra- 
phe (1)  est  attestee  par  le  certificat  de  la  per- 
sonne mentionnee  au  paragraphe  (1)  qui  la 
remet  et,  si  cette  personne  n'est  pas  une  per- 
sonne physique,  par  le  certificat  de  son  presi- 
dent, de  son  directeur  regional  ou  de  son 
representant  en  Ontario.  Le  certificat  atteste 
que  les  renseignements  financiers  et  autres 
qui  figurent  dans  la  declaration  ou  qui  y  sont 
joints  sont  conformes  aux  livres  de  cette  per- 
sonne et  presentent  de  maniere  exacte  et 
complete  tous  les  renseignements  pour  la 
periode  visee  par  la  declaration. 

(3)  Quiconque  ne  remet  pas  la  declaration  ?6nahl& 
exigee  par  le  paragraphe  (1)  paie  une  pena- 
lity d'au  moins  300  $,  majoree  d'au  plus  25 

pour  cent  de  la  taxe  qu'il  est  tenu  de  payer  et 
25  pour  cent  de  la  taxe  qu'il  est  tenu  de  per- 
cevoir,  que  le  fait  de  ne  pas  remetrre  une 
declaration  ait  ete  cause  ou  non  par  une  per- 
sonne agissant  comme  mandataire  aux  termes 
du  paragraphe  (7). 

(2)  L'article  10  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 
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Compliance 
bv  agent 


Penalty 


Transmission 
of  tax 


Interest 


Offence 


(7)  Compliance  with  subsections  (1)  and 
(2)  may  be  carried  out  by  a  person  with 
whom  the  person  referred  to  in  subsection 
(1)  has  entered  into  a  written  agreement 
under  which  the  first  person  is  authorized  to 
act  as  an  agent  to  prepare  and  deliver  to  the 
Minister  the  return  required  by  subsection 
(1),  but  this  subsection  applies  only  if  the 
first  person  has  been  granted  and  exercises 
power  of  attorney  to  verify  the  return  in  the 
manner  required  by  subsection  (2)  for  the 
period  the  agreement  is  in  force. 

(8)  Every  person  referred  to  in  subsection 
(1)  who  fails  to  remit  the  amount  of  the  tax 
collectable  or  the  tax  payable,  as  the  case 
may  be,  by  the  person  with  the  person's 
return  shall  pay  a  penalty,  when  assessed 
therefor,  of  an  amount  equal  to  25  per  cent 
of  the  tax  that  was  collectable  or  that  was 
payable  by  the  person  for  the  period  covered 
by  the  return. 

13.  — (1)  Subsections  11  (1)  and  (2)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(1)  Every  registered  importer,  registered 
consumer  or  interjurisdictional  carrier  shall 
transmit  with  the  return  required  by  section 
10  the  amount  of  the  tax  payable  or  the 
amount  of  the  tax  payable  and  collectable,  as 
the  case  may  be,  by  the  registered  importer, 
registered  consumer  or  interjurisdictional  car- 
rier. 

(2)  A  person  who  is  a  collector,  importer 
or  interjurisdictional  carrier  and  who  trans- 
mits less  than  the  amount  of  tax  payable  or 
the  amount  of  tax  payable  and  collectable  by 
the  person  shall  pay  to  the  Treasurer  interest 
at  the  prescribed  rate  upon  the  deficiency 
from  the  date  of  default  until  the  date  of 
transmission  of  the  deficiency  to  the  Trea- 
surer whether  or  not  the  amount  transmitted 
was  transmitted  with  a  return  prepared  and 
delivered  to  the  Minister  in  accordance  with 
subsection  10  (7). 

(2)  Subsection  11  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "registered  consumer"  wher- 
ever it  occurs. 


(3)  Subsection  11  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  Every  person  who  is  required  to  pay 
over  to  a  collector  or  importer  or  to  remit  to 
the  Treasurer  the  tax  imposed  by  this  Act 
and  who  fails  to  pay  over  or  to  remit  the  tax 
collected  by  the  person  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
less  than  an  amount  equal  to  25  per  cent  of 
the  tax  and  not  more  than  an  amount  equal 
to  double  the  amount  of  the  tax  collected 
and  not  paid  over  or  remitted. 


Pcnalitc 


Remise  dc  la 
taxc 


(7)  Les  conditions  visees  aux  paragraphes  01 

/i\       /~\  »  t-  par  Ic  manda- 

(1)  et  (2)  peuvent  etre  remplies  par  une  per-  ,airc 
sonne  avec  qui  la  personne  mentionnee  au 
paragraphe  (1)  a  conclu  une  entente  ecrite 
autorisant  la  premiere  a  agir  comme  manda- 
taire  pour  preparer  et  remettre  au  ministre  la 
declaration  exigee  par  le  paragraphe  (1). 
Toutefois,  le  present  paragraphe  ne  s'appl-i- 
que  que  si  la  premiere  personne  a  recu  une 
procuration  qu'elle  exerce  pour  attester  la 
declaration  de  la  maniere  exigee  par  le  para- 
graphe (2)  pendant  la  duree  de  l'entente. 

(8)  Toute  personne  mentionnee  au  para- 
graphe (1)  qui  ne  remet  pas  avec  sa  declara- 
tion la  taxe  qu'elle  est  tenue  de  percevoir  ou 
de  payer,  selon  le  cas,  paie  une  penalite, 
lorsqu'une  cotisation  est  etablie  a  cet  egard, 
d'un  montant  egal  a  25  pour  cent  de  la  taxe 
qu'elle  etait  tenue  de  percevoir  ou  de  payer 
pour  la  periode  visee  par  la  declaration. 

13  (1)  Les  paragraphes  11  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(1)  L'importateur  inscrit,  le  consommateur 
inscrit  ou  le  transporteur  interterritorial 
remet  avec  la  declaration  exigee  par  l'article 
10  le  montant  de  la  taxe  qu'il  est  tenu  de 
payer  ou  qu'il  est  tenu  de  payer  et  de  perce- 
voir, selon  le  cas. 


(2)  Quiconque  est  un  percepteur,  un 
importateur  ou  un  transporteur  interterrito- 
rial et  remet  une  somme  inferieure  au  mon- 
tant de  la  taxe  qu'il  est  tenu  de  payer  ou  de 
payer  et  percevoir  verse  au  tresorier  des 
interets  au  taux  prescrit  sur  la  somme  man- 
quante  du  jour  ou  l'insuffisance  se  produit 
jusqu'a  la  date  de  la  remise  de  la  somme 
manquante  au  tresorier,  que  cette  somme  ait 
ete  envoyee  ou  non  avec  une  declaration 
preparee  et  remise  au  ministre  conformement 
au  paragraphe  10  (7). 

(2)  Le  paragraphe  11  (3)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «le  consommateur 
inscrit»  et  «le  consommateur»  partout  ou  il 
figure. 

(3)  Le  paragraphe  11  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace'  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Quiconque  est  tenu  de  verser  a  un  per- 
cepteur ou  a  un  importateur  ou  de  remettre 
au  tresorier  la  taxe  imposee  par  la  presente 
loi  et  omet  de  le  faire  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  de  cul- 
pabilite,  d'une  amende  egale  a  au  moins  25 
pour  cent  de  la  taxe  et  a  au  plus  deux  fois  le 
montant  de  la  taxe  qu'il  a  pergue  mais  qu'il 
n'a  pas  versee  ou  remise. 
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(4)  Subsections  11  (5)  and  (6)  of  the  Act 
are  repealed. 

(5)  Subsection  11  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  At  the  time  of  entry  into  Ontario  from 
outside  Canada  of  clear  fuel,  every  importer 
who  is  not  a  registered  importer  shall  remit 
to  the  Treasurer, 

(a)  an  amount  as  security  equal  to  the  tax 
under  this  Act  that  the  importer  would 
be  obliged  to  collect  on  such  clear  fuel 
upon  resale  of  the  fuel  in  Ontario;  and 

(b)  the  tax  payable  by  the  importer  under 
section  2. 

14.  Subsection  12  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "carrier"  in  the 
fourth  line  and  in  the  tenth  line  in  each  case 
"registered  dyer,  exporter,  interjurisdictional 
transporter". 


15.  — (1)  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  If  a  person  fails  to  make  a  return  or  a 
remittance  as  required  under  this  Act  or  if 
the  person's  returns  are  not  substantiated  by 
the  person's  records,  the  Minister  may  make 
an  assessment  of  the  amount  of  tax  collected 
by  the  person  as  agent  for  the  Minister  or  the 
tax  payable  by  the  person,  for  which  the  per- 
son has  not  accounted,  and  the  amount  shall 
be  deemed  to  be  the  tax  collected  or  the  tax 
payable,  as  the  case  may  be. 

(2)  Subsection  13  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "entitled"  in  the  sixth  line 
"and  interest  thereon  at  the  prescribed  rate 
from  the  date  of  payment  of  the  erroneous 
refund". 

(3)  Section  13  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(12)  The  Minister  may,  at  any  time  the 
Minister  considers  reasonable,  assess  an 
interjurisdictional  carrier,  who  has  failed  or 
refused  to  maintain  adequate  books  of 
account  for  the  purposes  of  subsection 
12  (3),  the  tax  payable  under  this  Act  by  the 
interjurisdictional  carrier  and,  for  the  pur- 
pose of  ascertaining  the  amount  of  the  tax  to 
be  assessed,  the  person's  interjurisdictional 
vehicles  or  fleet  of  interjurisdictional  vehicles 
shall  be  deemed  to  have  travelled  a  distance 
equal  to  1.6  kilometres  for  each  litre  of  fuel 
consumed  by  the  vehicles  or  fleet  of  vehicles. 

16.  — (1)  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  person  who  objects  to  an  assessment 
or  statement  of  disallowance  under  section 


Avis  dc  coti- 
sation 


(4)  Les  paragraphes  11  (5)  et  (6)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

(5)  Le  paragraphs  11  (7)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Au  moment  d'introduire  en  Ontario  Garanlic 
du  carburant  incolore  en  provenance  de 
l'etranger,  l'importateur  qui  n'est  pas  un 
importateur  inscrit  remet  au  tresorier  : 

a)  un  montant,  a  titre  de  garantie,  egal  a 
la  taxe  prevue  par  la  presente  loi  qu'il 
serait  oblige  de  percevoir  sur  le  carbu- 
rant incolore  au  moment  de  la  revente 
du  carburant  en  Ontario; 

b)  la  taxe  qu'il  est  tenu  de  payer  aux  ter- 
mes  de  Particle  2. 

14  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion,  apres  «transporteur 
interterritorial»  a  la  sixieme  ligne,  de  «d'un 
prepose  a  la  coloration  inscrit,  d'un  exporta- 
teur,  d'un  agent  interterritorial»  et,  a  la  qua- 
torzieme  ligne,  de  «ce  prepose  a  la  coloration 
inscrit,  cet  exportateur,  cet  agent  inter- 
territorial*. 

15  (1)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Si  une  personne  omet  de  produire 
une  declaration  ou  d'effectuer  une  remise 
qu'exige  la  presente  loi  ou  que  ses  declara- 
tions ne  sont  pas  conformes  a  ses  dossiers,  le 
ministre  peut  etablir  une  cotisation  a  l'egard 
du  montant  de  la  taxe  qu'elle  a  pergue 
comme  mandataire  du  ministre  ou  de  la  taxe 
qu'elle  devait  payer  et  dont  elle  n'a  pas 
rendu  compte.  Le  montant  est  repute  etre  la 
taxe  percue  ou  payable,  selon  le  cas. 

(2)  Le  paragraphe  13  (6)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion,  apres  «recu»  a  la 
sixieme  ligne,  de  «et  des  interets  courus  au 
taux  prescrit  a  compter  de  la  date  de  paie- 
ment  du  remboursement  fautif,». 

(3)  L'article  13  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(12)  Le  ministre  peut,  a  tout  moment  qu'il  ^™ndc  co"' 
estime  raisonnable,  etablir  la  cotisation  a 
l'egard  de  la  taxe  que  le  transporteur  inter- 
territorial  est  tenu  de  payer  aux  termes  de  la 
presente  loi,  si  ce  dernier  a  omis  ou  refuse  de 
tenir  des  livres  de  comptes  convenables  pour 
l'application  du  paragraphe  12  (3).  Pour 
determiner  le  montant  de  la  taxe,  les  vehicu- 
les  ou  le  pare  de  vehicules  du  transporteur 
interterritorial  sont  reputes  s'etre  deplaces  de 
1,6  kilometre  par  litre  de  carburant  qu'ils  ont 
consomme. 


16    (1)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  personne  qui  s'oppose  a  la  cotisa-  ^sndoppo 
tion  ou  a  la  declaration  de  refus  prevue  a 
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13,  or  to  a  penalty  paid  or  assessed  under 
this  Act,  may,  within  180  days  from  the  ser- 
vice of  the  notice  of  assessment  or  statement 
of  disallowance,  or  the  payment  of  the  pen- 
alty under  subsection  8  (11),  serve  on  the 
Minister  a  notice  of  objection  in  duplicate  in 
the  prescribed  form  setting  out  the  reasons 
for  the  objection  and  all  relevant  facts. 


(2)  Subsection  14  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  Upon  receipt  of  the  notice  of  objec- 
tion, the  Minister  shall  with  all  due  dispatch 
reconsider  the  assessment,  statement  of  disal- 
lowance or  penalty  objected  to  and  vacate, 
confirm  or  vary  the  assessment,  statement  of 
disallowance  or  penalty  and  reassess  or  serve 
a  fresh  statement  of  disallowance,  and  the 
Minister  shall  notify  the  person  making  the 
objection  of  the  action  by  the  Minister  by  let- 
ter, either  sent  by  registered  mail  to,  or  per- 
sonally served  on,  the  person. 

(3)  Subsection  14  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  statement  of  disallow- 
ance" in  the  sixth  line  and  substituting 
"statement  of  disallowance  or  penalty". 

(4)  Subsection  14  (13)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "tax"  in  the  third 
line  "or  penalty". 

17.  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  Deputy  Minister  of  Revenue  shall 
determine  the  amount  of  the  tax  referred  to 
in  subsections  2  (8),  2  (9),  3.9  (1),  3.9  (2) 
and  4  (5),  section  4.9,  subsections  4.16  (1), 
4.19  (2)  and  11  (4)  and  section  27  from  such 
information  as  is  available  to  the  Deputy 
Minister  and  shall  issue  a  certificate  as  to  the 
amount,  and  such  a  certificate  that  is  signed 
or  that  purports  to  be  signed  by  the  Deputy 
Minister  and  that  states  the  amount  of  tax 
that  should  have  been  collected  or  paid  or 
that  would  be  payable  under  section  2  is 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, of  the  amount  of  the  tax  and  of  the 
authority  of  the  person  who  issued  the  certif- 
icate without  proof  of  appointment  or  signa- 
ture. 

18.  -(1)  Clause  18  (1)  (c)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "registered  con- 
sumer" in  the  second  and  third  lines  and  sub- 
stituting "exporter". 

(2)  Clause  18  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  18  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "consumer"  in  the  sixth 
and  seventh  lines  "exporter,  interjurisdic- 
tional transporter". 

19.  —  fl)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or,  coloured  fuel 


Nouvcl  cxa- 
mcn 


Farticle  13,  ou  a  une  penalite  payee  ou  impo- 
see  aux  termes  de  la  presente  loi,  peut,  dans 
les  180  jours  de  la  signification  de  l'avis  de 
cotisation  ou  de  la  declaration  de  refus,  ou 
encore  du  paiement  de  la  penalite  prevue  au 
paragraphe  8  (11),  signifier  au  ministre  un 
avis  d'opposition  redige  en  double  exem- 
plaire  selon  la  formule  prescrite  qui  enonce 
les  motifs  de  l'opposition  et  tous  les  faits  per- 
tinents. 

(2)  Le  paragraphe  14  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Des  qu'il  regoit  l'avis  d'opposition,  le 
ministre  examine  de  nouveau,  avec  toute  la 
diligence  possible,  la  cotisation,  la  declara- 
tion de  refus  ou  la  penalite  qui  fait  l'objet  de 
l'opposition  et  il  l'annule,  la  confirme  ou  la 
modifie,  puis  il  etablit  une  nouvelle  cotisa- 
tion ou  signifie  une  nouvelle  declaration  de 
refus  et  avise  alors  l'auteur  de  l'opposition 
des  mesures  qu'il  a  prises,  au  moyen  d'une 
lettre  qu'il  lui  envoie  par  courrier  recom- 
mande  ou  lui  fait  signifier  a  personne. 

(3)  Le  paragraphe  14  (5)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  a  «ou  de  la  declara- 
tion de  refus»  a  la  septieme  ligne,  de  «,  de  la 
declaration  de  refus  ou  de  la  penalite». 

(4)  Le  paragraphe  14  (13)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion,  apres  «taxe»  a  la 
qua  trie  me  ligne,  de  «ou  de  la  penalite». 

17  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  sous-ministre  du  Revenu  determine  Certificat  a 

•  j     i  ■  e  i        1  appui  du 

le  montant  de  la  taxe  vise  aux  paragrapnes  montant  de  la 
2  (8),  2  (9),  3.9  (1),  3.9  (2)  et  4  (5),  a  l'arti-  taxe 
cle  4.9,  aux  paragraphes  4.16  (1),  4.19  (2)  et 
11  (4)  et  a  l'article  27  d'apres  les  renseigne- 
ments  dont  il  dispose,  et  il  delivre  un  certifi- 
cat qui  indique  ce  montant.  Un  tel  certificat 
qui  est  signe  ou  qui  se  presente  comme  etant 
signe  par  le  sous-ministre  et  qui  precise  le 
montant  de  la  taxe  qui  aurait  du  etre  pergue 
ou  payee  ou  qui  serait  payable  aux  termes  de 
l'article  2  constitue  la  preuve,  en  l'absence  de 
preuve  contraire,  de  ce  montant  et  de  l'auto- 
rite  de  la  personne  qui  a  delivre  le  certificat, 
sans  qu'il  soit  necessaire  d'etablir  la  qualite 
du  signataire  ni  l'authenticite  de  sa  signature. 

18  (1)  L'alinea  18  (1)  c)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  a  «consommateur 
inscrit»  aux  deuxieme  et  troisieme  lignes,  de 
«exportateur». 

(2)  L'alinea  18  (1)  d)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  18  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion,  apres  «consommateur 
inscrit»  a  la  septieme  ligne,  de  «d'un  exporta- 
teur,  d'un  agent  interterritorial». 

19  (1)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «,  ou  le  carburant 
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on  which  the  tax  was  paid  in  error"  in  the 
third  and  fourth  lines. 


(2)  Subsections  21  (2)  and  (3)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  Minister  may  refund  the  tax  paid 
on  clear  fuel  purchased  if  the  fuel  was  used 
to  operate, 

(a)  a  road-building  machine  as  defined  in 
section  1  of  the  Highway  Traffic  Act; 
or 

(b)  auxiliary  equipment  of  a  motor  vehi- 
cle, the  power  from  which  equipment 
is  not  used  for  the  propulsion  of  a 
motor  vehicle  on  a  highway,  and  if  the 
motor  vehicle  to  which  the  equipment 
is  auxiliary  is  not  principally  used  by 
its  owner  or  operator  for  the  transpor- 
tation of  passengers,  whether  or  not 
for  hire,  or  for  the  pleasure  or  recre- 
ation of  the  owner  or  operator. 

(3)  A  refund  under  this  Act  shall  not  be 
made  unless  an  application  therefor,  accom- 
panied by  properly  receipted  invoices,  is 
received  by  the  Minister  within  three  years  of 
the  date  when  the  tax,  a  refund  of  which  is 
sought,  was  paid  and  it  is  established  to  the 
satisfaction  of  the  Minister  that  the  applicant 
is  entitled  to  the  refund  claimed. 

(4)  Every  invoice  submitted  with  an  appli- 
cation for  a  refund  under  this  Act  shall 
clearly  indicate,  in  addition  to  the  informa- 
tion required  to  be  shown  on  an  invoice 
under  subsection  6  (1)  or  (2),  the  date  of 
payment  of  the  tax,  and  no  refund  shall  be 
paid  where  the  applicant  has  misrepresented 
a  material  fact  in  respect  of  any  invoice. 


(5)  If  an  applicant  for  a  refund  under  this 
Act  has  misrepresented  a  material  fact  on  or 
in  connection  with  an  application  for  a 
refund,  in  a  return  where  an  amount  was 
retained  by  the  applicant  under  subsection 
11  (3)  or  in  an  invoice  supporting  the  appli- 
cation or  return,  the  Minister  may,  in  addi- 
tion to  denying  all  or  any  part  of  the  refund 
claimed  through  the  use  of  the  application  or 
return,  impose  a  penalty  of  not  more  than  an 
amount  equal  to  the  refund  denied. 


(6)  If  a  person  has  transmitted  to  the 
Treasurer  an  amount  in  excess  of  the  tax  col- 
lectable or  payable  by  the  person  under  this 
Act,  the  excess  shall  be  refunded  to  the  per- 
son upon  application  therefor  made  within 
three  years  of  the  date  of  payment  of  the 
excess  amount  and,  subject  to  subsection 


colore  a  I'egard  duquel  la  taxe  a  ete  payee  par 
erreur,»  aux  quatrieme,  cinquieme  et  sixieme 
lignes. 

(2)  Les  paragraphes  21  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  ministre  peut  rembourser  la  taxe 
acquittee  sur  le  carburant  incolore  si  le  car- 
burant  a  servi  a  l'utilisation,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  machine  a  construire  des  routes 
au  sens  de  Particle  1  du  Code  de  la 
route; 

b)  du  materiel  auxiliaire  d'un  vehicule 
automobile,  l'energie  de  ce  materiel  ne 
servant  pas  a  la  propulsion  d'un  vehi- 
cule automobile  sur  une  route,  et  que 
le  vehicule  automobile  dont  le  materiel 
est  auxiliaire  n'est  pas  principalement 
utilise  par  son  proprietaire  ou  son  uti- 
lisateur  pour  le  transport  des  passa- 
gers,  a  titre  onereux  ou  non,  ou  pour 
l'agrement  ou  les  loisirs  du  proprie- 
taire ou  de  l'utilisateur. 


Idem 


Dcmandc  de 
rembourse- 


(3)  Un  remboursement  ne  peut  etre  effec 
tue  aux  termes  de  la  presente  loi  que  si  le  meat 
ministre  recoit  une  demande  a  cet  effet, 
accompagnee  de  factures  dument  quittan- 
ces, dans  les  trois  ans  de  la  date  de  paie- 
ment  de  la  taxe  dont  le  remboursement  est 
demande  et  qu'il  est  etabli,  de  maniere  a 
convaincre  le  ministre,  que  l'auteur  de  la 
demande  a  droit  au  remboursement. 

(4)  Les  factures  qui  accompagnent  une  Idcm 
demande  de  remboursement  presentee  aux 
termes  de  la  presente  loi  indiquent  claire- 
ment,  outre  les  renseignements  qu'elles  doi- 
vent  indiquer  aux  termes  du  paragraphe  6  (1) 

ou  (2),  la  date  de  paiement  de  la  taxe. 
Aucun  remboursement  n'est  effectue  si  l'au- 
teur de  la  demande  a  presente  de  maniere 
inexacte  un  fait  substantiel  a  I'egard  d'une 
facture. 

(5)  Si  l'auteur  d'une  demande  de  rem-  Pdnallt6 
boursement  visee  par  la  presente  loi  a  pre- 
sente de  maniere  inexacte  un  fait  substantiel 

dans  sa  demande  ou  en  rapport  avec  celle-ci, 
dans  une  declaration  ou  il  a  retenu  un  mon- 
tant  en  vertu  du  paragraphe  11  (3)  ou  dans 
une  facture  fournie  a  l'appui  de  la  demande 
ou  de  la  declaration,  le  ministre  peut,  outre 
refuser  en  tout  ou  en  partie  le  rembourse- 
ment demande  au  moyen  de  la  demande  ou 
de  la  declaration,  imposer  une  penalite  ne 
depassant  pas  le  montant  du  remboursement 
refuse. 

(6)  Si  une  personne  a  remis  au  tresorier  ^1tboursc' 
un  montant  superieur  a  la  taxe  qu'elle  etait 

tenue  de  percevoir  ou  de  payer  aux  termes 
de  la  presente  loi,  Pexcedent  lui  est  rem- 
bourse  sur  presentation  d'une  demande  a  cet 
effet  dans  les  trois  ans  de  la  date  de  paie- 
ment de  l'excedent.  De  meme,  sous  reserve 
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13  (11)  and  subsection  (7),  if,  as  the  result  of 
an  assessment  or  reassessment  or  the  final 
decision  of  a  court  in  proceedings  com- 
menced under  section  14,  it  is  established 
that  the  person  assessed  or  reassessed  or  the 
appellant,  as  the  case  may  be,  has  overpaid 
tax,  the  amount  of  the  overpayment  shall  be 
refunded  to  the  person. 

(7)  Any  amount  refunded  under  this  Act 
in  excess  of  the  amount  to  which  the  person 
receiving  the  refund  was  entitled  shall  be 
deemed  to  be  tax  under  this  Act  owing  to 
Her  Majesty  in  right  of  Ontario,  and  the  pro- 
ceedings under  this  Act  relating  to  collection 
of  tax  apply  with  necessary  modifications  to 
the  amount. 

20.  — (1)  Subsection  22  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  A  person  employed  by  the  Govern- 
ment of  Ontario  may,  in  the  course  of  duties 
in  connection  with  the  administration  or 
enforcement  of  this  Act, 

(a)  communicate  or  allow  to  be  communi- 
cated to  another  person  employed  by 
the  Government  of  Ontario  in  the 
administration  or  enforcement  of  any 
law,  information  obtained  by  or  on 
behalf  of  the  Minister  for  the  purposes 
of  this  Act;  and 

(b)  allow  another  person  employed  by  the 
Government  of  Ontario  in  the  admin- 
istration or  enforcement  of  any  law,  to 
inspect  or  have  access  to  any  record  or 
thing  obtained  by  or  on  behalf  of  the 
Minister  for  the  purposes  of  this  Act. 

(4.1)  A  person  who  receives  information 
or  obtains  access  to  any  record  or  thing 
under  subsection  (4)  has  a  duty  to  communi- 
cate or  furnish  to  the  Minister  on  a  reciprocal 
basis  any  information,  record  or  thing 
obtained  by  the  person  that  affects  the 
administration  or  enforcement  of  this  Act. 

(4.2)  Any  information,  record  or  thing 
communicated  or  furnished  under  this  section 
may  be  used  only  for  the  administration  or 
enforcement  of  this  Act  or  an  Act  that  is 
administered  or  enforced  by  the  person 
receiving  the  information,  record  or  thing. 

(2)  Subsection  22  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  The  Minister  may  permit  information 
or  a  copy  of  any  record  or  thing  obtained  by 
or  on  behalf  of  the  Minister  for  the  purposes 
of  this  Act  to  be  given  to  any  person 
employed  by  any  government  if, 


Communica- 
tion 


du  paragraphe  13  (11)  et  du  paragraphe  (7), 
s'il  est  etabli,  a  la  suite  d'une  cotisation, 
d'une  nouvelle  cotisation  ou  de  la  decision 
definitive  d'un  tribunal  a  Tissue  d'une  ins- 
tance introduite  aux  termes  de  l'article  14, 
que  la  personne  qui  fait  l'objet  de  la  cotisa- 
tion ou  de  la  nouvelle  cotisation  ou  l'appe- 
lant,  selon  le  cas,  a  paye  trop  de  taxe,  le 
montant  de  l'excedent  lui  est  rembourse. 

(7)  Tout  montant  qui  est  rembourse  aux  Taxc  r£Put" 
termes  de  la  presente  loi  et  qui  excede  le 
montant  auquel  avait  droit  la  personne  qui 
regoit  le  remboursement  est  repute,  aux  ter- 
mes de  la  presente  loi,  une  taxe  due  a  Sa 
Majeste  du  chef  de  l'Ontario.  Les  procedures 
prevues  par  la  presente  loi  relativement  a  la 
perception  de  la  taxe  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  ce  montant. 

20   (1)  Le  paragraphe  22  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Une  personne  employee  par  le  gouver- 
nement  de  l'Ontario  peut,  dans  l'exercice  de 
ses  fonctions  relatives  a  l'application  de  la 
presente  loi  : 

a)  communiquer  ou  permettre  la  commu- 
nication, a  une  autre  personne 
employee  par  le  gouvernement  de 
l'Ontario  qui  est  affectee  a  l'applica- 
tion de  lois,  des  renseignements  obte- 
nus  par  le  ministre  ou  pour  son 
compte  pour  l'application  de  la  pre- 
sente loi; 

b)  permettre  a  une  autre  personne 
employee  par  le  gouvernement  de 
l'Ontario  et  affectee  a  l'application  de 
lois  d'examiner  des  dossiers  ou  des 
choses  obtenus  par  le  ministre  ou  pour 
son  compte  pour  l'application  de  la 
presente  loi  ou  d'y  avoir  acces. 

(4.1)  La  personne  qui  regoit  des  rensei- 
gnements ou  qui  a  acces  a  des  dossiers  ou  a 
des  choses  en  vertu  du  paragraphe  (4)  est 
tenue  de  communiquer  ou  de  fournir  au 
ministre,  a  titre  reciproque,  les  renseigne- 
ments, les  dossiers  ou  les  choses  qu'elle  a 
obtenus  et  qui  ont  une  incidence  sur  l'appli- 
cation de  la  presente  loi. 

(4.2)  Les  renseignements,  les  dossiers  ou 
les  choses  communiques  ou  fournis  aux  ter- 
mes du  present  article  ne  peuvent  etre  utili- 
ses qu'aux  fins  d'application  de  la  presente 
loi  ou  d'une  loi  dont  la  personne  qui  les 
re^oit  veille  a  l'application. 

(2)  Le  paragraphe  22  (6)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(6)  Le  ministre  peut  autoriser  la  communi- 
cation de  renseignements  ou  la  remise  d'une 
copie  d'un  dossier  ou  d'une  chose  obtenus 
par  lui  ou  pour  son  compte  pour  l'application 
de  la  presente  loi  a  une  personne  employee 
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(a)  information,  records  or  things  ob- 
tained by  that  government  for  the  pur- 
pose of  any  Act  that  imposes  a  tax  or 
duty  are  communicated  or  furnished 
on  a  reciprocal  basis  to  the  Minister; 
and 

(b)  the  information,  record  or  thing  will 
not  be  used  for  any  purpose  other 
than  the  administration  or  enforce- 
ment of  a  law  that  provides  for  the 
imposition  of  a  tax  or  duty. 

21.  Section  25  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

25.  — (1)  Every  person  is  guilty  of  an 
offence  who, 

(a)  makes,  participates  in,  assents  to,  or 
acquiesces  in  the  making  of  false  or 
deceptive  statements  in  a  return,  cer- 
tificate, statement  or  answer,  delivered 
or  made  as  required  by  or  under  this 
Act  or  the  regulations; 

(b)  to  evade  payment  of  tax  imposed  by 
this  Act,  destroys,  alters,  mutilates, 
hides  or  otherwise  disposes  of  the 
records  or  books  of  account  of  a  pur- 
chaser, importer,  exporter,  collector, 
registered  consumer,  interjurisdictional 
carrier  or  transporter; 


(c)  makes,  assents  to  or  acquiesces  in  the 
making  of  false  or  deceptive  entries  or 
omits,  assents  to  or  acquiesces  in  the 
omission,  to  enter  a  material  particular 
in  records  or  books  of  a  person 
referred  to  in  clause  (b); 

(d)  wilfully,  in  any  manner,  evades  or 
attempts  to  evade  compliance  with  this 
Act  or  payment  of  taxes  imposed  by 
this  Act;  or 


(e)  conspires  with  another  person  to  com- 
mit an  offence  described  in  clause  (a), 
(b),  (c)  or  (d). 

(2)  Every  person  who  is  guilty  of  an 
offence  under  subsection  (1)  is  liable  on  con- 
viction to  a  fine  of  not  less  than  an  amount 
equal  to  the  amount  of  the  tax  that  should 
have  been  declared  to  be  collectable  or  pay- 
able or  that  is  sought  to  be  evaded  and  not 
more  than  triple  the  amount  of  the  tax,  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
two  years,  or  to  both. 

22.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 


par  un  gouvernement  si  les  conditions  suivan- 
tes  sont  reunies  : 

a)  les  renseignements,  les  dossiers  ou  les 
choses  obtenus  par  ce  gouvernement 
pour  l'application  d'une  loi  qui  impose 
une  taxe  ou  des  droits  sont  communi- 
ques ou  fournis  au  ministre  a  titre  reci- 
proque; 

b)  les  renseignements,  les  dossiers  ou  les 
choses  ne  seront  utilises  qu'aux  fins 
d'application  d'une  loi  qui  impose  une 
taxe  ou  des  droits. 

21  L'article  25  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

2  5    (1)  Est  coupable  d'une  infraction  lnfractio"\ 

v   '  r  tausscs  dccla- 

quiconque  :  rations 

a)  dans  une  declaration,  un  certificat,  un 
etat  ou  une  reponse  remis  ou  faits  con- 
formement  a  la  presente  loi  ou  aux 
reglements,  ou  en  application  de  ceux- 
ci,  fait  une  declaration  fausse  ou  trom- 
peuse  ou  y  participe,  y  consent  ou  y 
acquiesce; 

b)  detruit,  altere,  mutile,  cache  ou  eli- 
mine  de  toute  autre  fagon  les  dossiers 
ou  les  livres  de  comptes  d'un  acheteur, 
d'un  importateur,  d'un  exportateur, 
d'un  percepteur,  d'un  consommateur 
inscrit,  d'un  transporteur  interterrito- 
rial  ou  d'un  agent  interterritorial  dans 
le  but  d'eluder  le  paiement  d'une  taxe 
imposee  par  la  presente  loi; 

c)  fait,  dans  un  dossier  ou  un  livre  d'une 
personne  visee  a  l'alinea  b),  des  ins- 
criptions fausses  ou  trompeuses,  ou  y 
consent  ou  y  acquiesce,  ou  omet  d'y 
inscrire  un  detail  substantiel,  ou  con- 
sent ou  acquiesce  a  cette  omission; 

d)  se  soustrait  ou  tente  de  se  soustraire 
deliberement,  par  quelque  moyen  que 
ce  soit,  a  l'application  de  la  presente 
loi,  ou  elude  ou  tente  d'eluder  le  paie- 
ment de  taxes  imposees  par  la  pre- 
sente loi; 

e)  complote  avec  une  autre  personne  de 
commettre  une  infraction  visee  a  l'ali- 
nea a),  b),  c)  ou  d). 

(2)  Quiconque  est  coupable  d'une  infrac-  r>cna,ltc 
tion  visee  au  paragraphe  (1)  est  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
egale  a  au  moins  le  montant  de  la  taxe  qu'il 
aurait  du  declarer  comme  etant  percevable 
ou  payable  ou  dont  il  a  tente  d'eluder  le 
paiement  et  a  au  plus  trois  fois  le  montant  de 
la  taxe,  ou  d'une  peine  d'emprisonnement 
d'au  plus  deux  ans,  ou  des  deux. 

22  La  Loi  est  modifiee  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 
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25.1— (1)  If  a  corporation  has  failed  to 
collect  tax  under  this  Act,  has  collected  tax 
and  failed  to  remit  the  tax  or  has  failed  to 
pay  any  interest  or  penalty  related  thereto, 
the  directors  of  the  corporation  at  the  time 
the  corporation  is  required  to  collect  or  remit 
the  taxes  or  to  pay  the  interest  or  penalty 
related  thereto,  are  jointly  and  severally  lia- 
ble, together  with  the  corporation,  to  pay 
such  amounts. 

(2)  A  director  of  a  corporation  is  not  lia- 
ble under  subsection  (1)  unless, 


(a)  a  warrant  of  execution  for  the  amount 
of  the  corporation's  liability  as 
described  in  subsection  (1)  has  been 
issued  under  clause  17  (1)  (b)  and  the 
warrant  has  been  returned  by  the  sher- 
iff unsatisfied  in  whole  or  in  part;  or 

(b)  the  corporation  has  made  an  assign- 
ment or  a  receiving  order  has  been 
made  against  it  under  the  Bankruptcy 
Act  (Canada)  and  a  claim  for  the 
amount  of  the  corporation's  liability 
referred  to  in  subsection  (1)  has  been 
proved  within  six  months  after  the 
date  of  the  assignment  or  receiving 
order. 

(3)  A  director  of  a  corporation  is  not  lia- 
ble for  a  failure  described  in  subsection  (1)  if 
the  director  exercised  the  degree  of  care,  dil- 
igence and  skill  to  prevent  the  failure  that  a 
reasonably  prudent  person  would  exercise  in 
comparable  circumstances. 

(4)  The  Minister  may  assess  any  person 
for  any  amount  payable  by  the  person  under 
this  section  and,  where  the  Minister  sends  a 
notice  of  assessment,  the  sections  of  this  Act 
respecting  assessments,  objections  and 
appeals  apply  with  necessary  modifications. 

(5)  An  assessment  under  subsection  (4) 
shall  not  be  made  more  than  two  years  after 
the  person  last  ceased  to  be  a  director  of  the 
corporation. 

(6)  If  execution  referred  to  in  clause 
(2)  (a)  has  been  issued,  the  amount  recover- 
able from  a  director  is  the  amount  remaining 
unsatisfied  after  execution. 

(7)  If  a  director  of  a  corporation  pays  an 
amount  in  respect  of  a  corporation's  liability 
described  in  subsection  (1)  that  is  proved  in 
liquidation,  dissolution  or  bankruptcy  pro- 
ceedings, the  director  is  entitled  to  any  pref- 
erence that  Her  Majesty  in  right  of  Ontario 
would  be  entitled  to  had  the  amount  not 
been  so  paid  and,  where  a  warrant  of  execu- 
tion has  been  issued  under  clause  17  (1)  (b), 


25.1  (l)Si  une  personne  morale  n'a  pas  Adminisira- 
percu  la  taxe  prevue  par  la  presente  loi,  I'a  " 
percue  mais  ne  l'a  pas  remise  ou  n'a  pas  paye 
les  interets  ou  les  penalites  a  cet  egard,  ses 
administrateurs  d'alors  sont  solidairemcnt 
tenus,  conjointement  avec  la  personne 
morale,  de  les  payer. 


(2)  La  responsabilite  mentionnee  au  para-  ExccPtion 
graphe  (1)  ne  s'applique  a  1'administrateur 

d'une  personne  morale  que  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  un  mandat  d'execution  du  montant  de 
la  dette  de  la  personne  morale  visee 
au  paragraphe  (1)  a  ete  decerne  en 
vertu  de  l'alinea  17  (1)  b)  et  renvoye 
par  le  sherif  sans  paiement  ou  avec 
paiement  partiel; 

b)  la  personne  morale  a  fait  une  cession 
ou  a  fait  l'objet  d'une  ordonnance  de 
sequestre  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
faillite  (Canada)  et  une  creance  du 
montant  de  la  dette  de  la  personne 
morale  mentionnee  au  paragraphe  (1) 
a  ete  prouvee  dans  les  six  mois  suivant 
la  date  de  la  cession  ou  de  l'ordon- 
nance  de  sequestre. 

(3)  L'administrateur  d'une 
morale  n'est  pas  responsable  du  manquement 
vise  au  paragraphe  (1)  si,  pour  l'eviter,  il  a 
fait  preuve  du  degre  de  diligence  et  de  com- 
petence dont  une  personne  raisonnablement 
prudente  aurait  fait  preuve  dans  des  circons- 
tances  comparables. 

(4)  Le  ministre  peut  etablir  une  cotisation 
a  l'egard  d'un  montant  payable  par  toute 
personne  aux  termes  du  present  article.  S'il 
lui  envoie  un  avis  de  cotisation,  les  articles 
de  la  presente  loi  qui  portent  sur  les  cotisa- 
tions,  les  oppositions  et  les  appels  s'appli- 
quent  alors  avec  les  adaptations  necessaires. 

(5)  Les  cotisations  visees  au  paragraphe 
(4)  ne  peuvent  etre  etablies  plus  de  deux  ans 
apres  que  l'administrateur  de  la  personne 
morale  a  cesse  ses  fonctions  pour  la  derniere 
fois. 


personne  r™dcncc  dc 

r  1  admimstra- 


Cotisation 
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(6)  Si  le  mandat  d'execution  mentionne  a 
l'alinea  (2)  a)  a  ete  decerne,  le  montant 
recouvrable  de  l'administrateur  correspond 
au  montant  non  paye  apres  l'execution. 

(7)  Si  l'administrateur  d'une  personne 
morale  paie  un  montant  relativement  a  la 
dette  de  la  personne  morale  visee  au  para- 
graphe (1)  qui  est  prouve  lors  d'une  instance 
en  liquidation,  en  dissolution  ou  en  faillite,  il 
a  droit  a  la  priorite  a  laquelle  aurait  eu  droit 
Sa  Majeste  du  chef  de  l'Ontario  si  ce  mon- 
tant n'avait  pas  ete  paye  et,  si  un  mandat 
d'execution  a  ete  decerne  en  vertu  de  l'alinea 


Execution 
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the  director  is  entitled  to  the  assignment  of 
the  warrant  of  execution  to  the  extent  of  the 
director's  payment,  and  the  Minister  may 
make  the  assignment. 

(8)  For  the  purpose  of  this  section,  the 
Minister  may  apply  any  payment  or  pay- 
ments made  by  or  on  behalf  of  the  corpora- 
tion under  this  Act  to  any  of  the  liabilities 
described  in  subsection  (1)  including  penal- 
ties and  interest  relating  thereto  and  to  any 
liability  for  tax  payable  under  this  Act 
including  any  penalty  and  interest  relating 
thereto. 

23.  Section  26  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

26.  — (1)  Any  person  who, 

(a)  destroys  or  removes,  in  any  manner, 
the  dye  or  any  component  of  the  dye 
in  any  coloured  fuel; 

(b)  attempts,  in  any  manner,  to  destroy  or 
remove  the  dye  or  any  component  of 
the  dye  in  any  coloured  fuel;  or 

(c)  mixes  or  combines  coloured  fuel  with 
any  other  type  or  grade  of  fuel, 

is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  less  than  $1,000  and 
not  more  than  $1,000,000  or  to  imprisonment 
for  a  term  of  not  more  than  two  years,  or  to 
both. 


(2)  Any  dealer  who  possesses  fuel  in  bulk 
from  which  the  dye  or  a  component  of  the 
dye  has  been  removed  or  destroyed,  or  who 
possesses  coloured  fuel  that  has  been  mixed 
or  combined  with  any  other  type  or  grade  of 
fuel,  shall  pay  a  penalty,  when  assessed 
therefor,  equal  to  three  times  the  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  if  the  fuel 
were  clear  fuel  sold  to  a  purchaser  in 
Ontario. 

(3)  In  addition  to  any  penalty  assessed 
under  subsection  (2),  a  dealer  against  whom 
an  assessment  has  been  issued  under  subsec- 
tion (2)  who  possesses  fuel  in  bulk  from 
which  the  dye  or  a  component  of  the  dye  has 
been  removed  or  destroyed,  or  who  pos- 
sesses fuel  that  has  been  mixed  or  combined 
with  any  other  type  or  grade  of  fuel,  shall 
pay  a  penalty,  when  assessed  therefor,  equal 
to  ten  times  the  tax  that  would  be  payable 
under  section  2  if  the  fuel  were  clear  fuel 
sold  to  a  purchaser  in  Ontario. 


(4)  Any  person  who,  without  the  prior 
written  permission  of  the  Minister,  removes, 
breaks  or  alters  a  seal  or  identifying  label 


17  (1)  b),  il  a  alors  droit  a  la  cession  du  man- 
dat  d'execution  a  concurrence  du  montant  de 
son  paiement  et  le  ministre  est  habilite  a  pro- 
ceder  a  cette  cession. 

(8)  Pour  l'application  du  present  article,  le  Affectation 
ministre  peut  affecter  les  paiements  effectues  °  mm's" 
par  la  personne  morale  ou  pour  son  compte 
aux  termes  de  la  presente  loi  aux  dettes 
visees  au  paragraphe  (1),  y  compris  les  pena- 
lites  et  les  interets  a  cet  egard,  et  a  toutes  les 
dettes  au  titre  de  la  taxe  payable  aux  termes 
de  la  presente  loi,  y  compris  les  penalites  et 
les  interets  y  ayant  trait. 

23  L'article  26  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

26  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  et  Infraction 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  moins  1  000  $  et  d'au  plus 
1  000  000  $  ou  d'une  peine  d'emprisonne- 
ment  d'au  plus  deux  ans,  ou  des  deux,  qui- 
conque,  selon  le  cas  : 

a)  detruit  ou  enleve,  de  quelque  facon 
que  ce  soit,  le  colorant  qui  se  trouve 
dans  un  carburant  colore  ou  un  com- 
posant  de  ce  colorant; 

b)  tente,  de  quelque  facon  que  ce  soit,  de 
detruire  ou  d'enlever  le  colorant  qui  se 
trouve  dans  un  carburant  colore  ou  un 
composant  de  ce  colorant; 

c)  melange  ou  combine  du  carburant 
colore  a  un  autre  type  ou  a  une  autre 
qualite  de  carburant. 

(2)  Le  marchand  qui  a  en  sa  possession  du  p<SnalltlS 
carburant  en  vrac  dont  le  colorant  ou  un 
composant  du  colorant  a  ete  enleve  ou 
detruit,  ou  du  carburant  colore  qui  a  ete 
melange  ou  combine  a  un  autre  type  ou  a 

une  autre  qualite  de  carburant,  paie,  lors- 
qu'une  cotisation  est  etablie  a  cet  egard,  une 
penalite  egale  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait 
payable  aux  termes  de  l'article  2  si  le  carbu- 
rant etait  un  carburant  incolore  vendu  a  un 
acheteur  en  Ontario. 

(3)  En  plus  de  la  penalite  imposee  aux  ter-  A"tre  Pdna" 
mes  du  paragraphe  (2),  le  marchand  qui  a 

fait  l'objet  d'une  cotisation  aux  termes  du 
paragraphe  (2)  et  qui  a  en  sa  possession  du 
carburant  en  vrac  dont  le  colorant  ou  un 
composant  du  colorant  a  ete  enleve  ou 
detruit,  ou  du  carburant  qui  a  ete  melange 
ou  combine  a  un  autre  type  ou  a  une  autre 
qualite  de  carburant,  paie  une  penalite,  lors- 
qu'une  cotisation  est  etablie  a  cet  egard, 
egale  a  dix  fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux 
termes  de  l'article  2  si  le  carburant  etait  un 
carburant  incolore  vendu  a  un  acheteur  en 
Ontario. 

(4)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passi-  Infractl0n> 

,  ,  i*i        •         ,         i     i        *     ji  sceaux  ou  cti- 

ble,  sur  declaration  de  culpabilite,  d  une  quettes 
amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus 
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Offence, 
stock 

coloured  fuel 
and  clear 
fuel 


Saving 


Service  of 
offence 
notice  or 
summons 


affixed  in  accordance  with  this  Act  or  the 
regulations  to  any  tank,  drum  or  machine  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  lia- 
ble to  a  fine  of  not  less  than  $200  and  not 
more  than  $100,000. 

(5)  Any  person  who  stocks  coloured  fuel 
on  premises  where  clear  fuel  is  sold  to  pur- 
chasers is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  less, than  $200 
and  not  more  than  $100,000. 

(6)  A  person  is  not  liable  to  prosecution 
under  subsection  (5)  if  the  coloured  fuel  is 
contained  in  a  separate  tank  or  cistern  and 
the  pump  delivering  the  fuel  from  that  sepa- 
rate tank  or  cistern  is  clearly  marked  to  indi- 
cate that  coloured  fuel  is  being  delivered. 


24.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

28.1  In  respect  of  an  offence  under  this 
Act  that  involves  a  motor  vehicle,  delivery  of 
an  offence  notice  or  summons  to  the  driver 
of  the  vehicle  shall  be  deemed  to  be  service 
on  the  operator  of  the  vehicle  for  the  pur- 
poses of  Part  I  of  the  Provincial  Offences 
Act,  unless,  at  the  time  of  the  offence,  the 
vehicle  was  in  the  possession  of  the  driver 
without  the  operator's  consent. 

25.  -(1)  Clause  29  (1)  (i)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  prescribing  a  system  of  compensation 
to  reimburse  registered  dyers  for  a 
part  or  all  of  their  costs  incurred  in 
colouring  fuel,  fixing  the  rate  or  rates 
of  compensation  to  be  paid  to  regis- 
tered dyers  per  .  litre  of  fuel  coloured, 
and  providing  for  the  maximum 
amount  of  compensation  to  registered 
dyers  and  for  the  method  by  which  the 
compensation  may  be  paid. 

(2)  Clause  29  (2)  (f)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  2  (2)"  in  the  first 
and  second  lines  and  substituting  "subsection 
4.11  (2)". 

(3)  Clause  29  (2)  (g)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(g)  prescribing  conditions  and  restrictions 
that  shall  apply  in  respect  of  interjuris- 
dictional carriers,  interjurisdictional 
transporters,  registered  dyers,  regis- 
tered importers,  registered  exporters 
and  registered  consumers,  and  the 
method  of  paying  the  tax  imposed  by 
this  Act  to  be  followed  by  all  inter- 
jurisdictional carriers. 


100  000  $  quiconque  enleve,  brise  ou  altere, 
sans  la  permission  ecrite  prealable  du  minis- 
tre,  une  etiquette  d'identification  ou  un  sceau 
appose,  conformement  a  la  presente  loi  ou 
aux  reglements,  a  un  reservoir,  a  un  bidon 
ou  a  un  appareil. 

(5)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passi-  lnfrfc,ion. 

stocKticc  oc 

ble,  sur  ddclaration  de  culpabilitd,  d'une  carburant 
amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus  colore  ou 
100  000  $  quiconque  fait  le  stockage  de  car-  incolorc 
burant  colore  dans  un  endroit  ou  du  carbu- 
rant  incolore  est  vendu  a  des  acheteurs. 

(6)  Une  personne  ne  peut  faire  l'objet  ExccPlion 
d'une  poursuite  fondee  sur  le  paragraphe  (5) 

si  le  carburant  colore  est  contenu  dans  une 
citerne  ou  un  reservoir  distinct  et  que  la 
pompe  qui  achemine  le  carburant  depuis  ce 
reservoir  ou  cette  citerne  porte  une  mention 
qui  indique  clairement  qu'elle  achemine  du 
carburant  colore. 

24  La  Loi  est  modifiee  en  outre  par 
adjonction  de  Particle  suivant : 

28.1  A  l'egard  d'une  infraction  a  la  pre-  signification 

,   .  a  „  ,     .       r         dun  avis 

sente  loi  mettant  en  cause  un  vehicule  auto-  detraction 
mobile,  la  remise  d'un  avis  d'infraction  ou  °"  d'une  assi- 
d'une  assignation  au  conducteur  du  vehicule  snatl0n 
est  reputee  etre  une  signification  a  Putilisa- 
teur  du  vehicule  pour  Papplication  de  la  par- 
tie  I  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciales , 
a  moins  que,  au  moment  de  l'infraction,  le 
vehicule  n'ait  ete  en  la  possession  du  conduc- 
teur sans  le  consentement  de  Putilisateur. 

25  (1)  L'alinea  29  (1)  i)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

i)  prescrire  un  regime  d'indemnisation 
pour  rembourser  les  preposes  a  la 
coloration  inscrits  de  la  totalite  ou 
d'une  partie  des  frais  qu'ils  engagent 
pour  la  coloration  du  carburant,  fixer 
le  ou  les  taux  d'indemnisation  a  leur 
verser  par  litre  de  carburant  colore,  et 
prevoir  le  montant  maximal  d'indem- 
nisation ainsi  que  son  mode  de  paie- 
ment. 

(2)  L'alinea  29  (2)  f)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution,  a  «paragraphe  2  (2)»  a  la 
premiere  ligne,  de  «paragraphe  4.11  (2)». 

(3)  L'alinea  29  (2)  g)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

g)  prescrire  les  conditions  et  restrictions 
qui  s'appliquent  aux  transporteurs 
interterritoriaux,  aux  agents  interterri- 
toriaux,  aux  preposes  a  la  coloration 
inscrits,  aux  importateurs  inscrits,  aux 
exportateurs  inscrits  et  aux  consomma- 
teurs  inscrits,  ainsi  que  le  mode  de 
paiement  de  la  taxe  imposee  par  la 
presente  loi  auquel  doivent  se  confor- 
mer  les  transporteurs  interterritoriaux. 
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(4)  Clause  29  (2)  (h)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(h)  governing  the  issuance  and  use  of  reg- 
istration decals  and  prescribing  fees 
therefor. 

(5)  Clause  29  (2)  (i)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(i)  prescribing  the  method  of  collecting 
and  paying  or  transmitting  the  tax 
imposed  by  this  Act  to  be  followed  by 
collectors,  registered  importers  and 
interjurisdictional  carriers. 

(6)  Clause  29  (2)  (j)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(j)  prescribing  the  processes  which  a  reg- 
istered dyer  shall  use  to  colour  and 
dispense  coloured  fuel,  the  time  and 
manner  of  accounting  for  dye  by  a  reg- 
istered dyer  and  the  use  that  may  be 
made  of  dye  by  any  other  person. 


(7)  Clause  29  (2)  (m)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "collectors"  in  the  first  and 
second  lines  and  substituting  "registered 
dyers". 

(8)  Clause  29  (2)  (o)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(o)  prescribing  anything  referred  to  in  this 
Act  as  prescribed  by  the  Minister. 

(9)  Clause  29  (2)  (p)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(p)  prescribing  classes  of  interjurisdic- 
tional carriers  whose  members  are 
required  to  each  hold  a  certificate  of 
registration  and  classes  of  interjurisdic- 
tional carriers  whose  members  are 
required  to  each  apply  for  an  Ontario 
trip  registration  certificate  under  sec- 
tion 4.13. 

(10)  Subsection  29  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clauses: 

(s)  prescribing  the  percentage  of  a  collec- 
tor's total  sales  of  coloured  fuel  for 
each  calendar  year  during  which  the 
collector's  certificate  as  a  registered 
dyer  remains  in  force  for  the  purposes 
of  the  definition  of  "registered  dyer" 
in  subsection  1  (1); 

(t)  prescribing  information  to  be  provided 
by  exporters  and  the  form  and  manner 
in  which  such  information  is  to  be  pro- 
vided for  the  purposes  of  section  4.8; 


(4)  L'alinea  29  (2)  h)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

h)  regir  la  delivrance  et  l'utilisation  des 
vignettes  d'inscription  et  prescrire  les 
droits  a  leur  egard. 

(5)  L'alinea  29  (2)  i)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

i)  prescrire  le  mode  de  perception  et  de 
paiement  ou  de  remise  de  la  taxe 
imposee  par  la  presente  loi  auquel  doi- 
vent  se  conformer  les  percepteurs,  les 
importateurs  inscrits  et  les  transpor- 
ters interterritoriaux. 

(6)  L'alinea  29  (2)  j)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

j)  prescrire  les  procedes  que  les  preposes 
a  la  coloration  inscrits  doivent  utiliser 
pour  colorer  le  carburant  et  distribuer 
le  carburant  colore,  le  moment  auquel 
ils  doivent  rendre  compte  du  colorant 
et  la  maniere  dont  ils  doivent  le  faire, 
ainsi  que  l'utilisation  qu'une  autre  per- 
sonne  peut  faire  du  colorant. 

(7)  L'alinea  29  (2)  m)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution,  a  «percepteurs»  aux  pre- 
miere et  deuxieme  lignes,  de  «preposes  a  la 
coloration  inscrits». 

(8)  L'alinea  29  (2)  o)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

o)  prescrire  tout  ce  qui  est  mentionne 
dans  la  presente  loi  comme  etant  pres- 
ent par  le  ministre. 

(9)  L'alinea  29  (2)  p)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

p)  prescrire  les  categories  de  .transpor- 
ters interterritoriaux  dont  chaque 
membre  doit  etre  titulaire  d'un  certifi- 
cat  d'inscription  et  celles  dont  chaque 
membre  doit  demander  un  certificat 
d'inscription  de  deplacement  de  l'On- 
tario  aux  termes  de  l'article  4.13. 

(10)  Le  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

s)  prescrire  le  pourcentage  des  ventes 
totales  de  carburant  colore  d'un  per- 
cepteur  pour  chaque  annee  civile  pen- 
dant laquelle  le  certificat  du  percep- 
teur  comme  prepose  a  la  coloration 
inscrit  est  en  vigueur  pour  l'application 
de  la  definition  de  «prepose  a  la  colo- 
ration inscrit»  au  paragraphe  1  (1); 

t)  prescrire  les  renseignements  que  les 
exportateurs  doivent  fournir  ainsi  que 
la  formule  et  la  maniere  selon  lesquel- 
les  ils  doivent  etre  fournis  pour  l'appli- 
cation de  l'article  4.8; 
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(u)  prescribing  information  to  be  included 
on  invoices  for  the  purposes  of  section 
6. 

26.  — (1)  Except  as  provided  in  subsections 
(2)  and  (3),  this  Act  comes  into  force  on  the 
1st  day  of  January,  1992. 

(2)  Subsection  4  (1)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  the  30th  day  of  April, 
1991. 

(3)  Subsection  5  (2)  comes  into  force  on  the 
1st  day  of  April,  1992. 

27.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Fuel 
Tax  Amendment  Act,  1991. 


u)  prescrire  les  renseignements  qui  doi- 
vent  figurer  dans  les  factures  pour 
l'application  de  l'article  6. 

26  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2) 
et  (3),  la  presente  loi  entre  en  vigueur  le  \" 
janvier  1992. 

(2)  Le  paragraphe  4  (1)  est  repute  etre 
entre  en  vigueur  le  30  avril  1991. 


Entree  en 
vigueur 


Idem 


(3)  Le  paragraphe  5  (2)  entre  en  vigueur  le  Idem 
ler  avril  1992. 

27  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abr*s* 
de  1991  modifiant  la  Loi  de  la  taxe  sur  les 
carburants. 
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An  Act  to  amend  the  Loi  modifiant  la 

Truck  Transportation  Act  Loi  sur  le  camionnage 

Assented  to  December  19th,  1991  Sanctionnee  le  19  decembre  1991 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Subsections  3  (8)  and  (9)  of  the  Truck 
Transportation  Act  are  repealed. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

3.1— (1)  No  person  shall  provide  a  load 
brokerage  service  except, 

(a)  under  a  load  brokerage  certificate;  and 

(b)  pursuant  to  the  certificate. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  load 
brokerage  service  that  is  merely  incidental  to 
the  primary  business  of  a  customs  broker  or 
other  intermediary  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

(3)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1)  is  guilty  of  an  offence  and, 

(a)  on  the  first  conviction,  is  liable  to  a 
fine  of  not  less  than  $250  and  not 
more  than  $5,000; 

(b)  on  each  subsequent  conviction,  is  lia- 
ble to  a  fine  of  not  less  than  $500  and 
not  more  than  $5,000. 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  a 
conviction  that  occurs  more  than  five  years 
after  a  previous  conviction  is  not  a  subse- 
quent conviction. 

3.2  The  Registrar  shall  issue  load  broker- 
age certificates  in  accordance  with  the  regula- 
tions. 

3.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  sections: 

4.1— (1)  Upon  receipt  of  a  direction  made 
under  section  37.1  and  for  the  effective 
period  of  the  direction,  the  Registrar,  subject 
to  section  4.2,  shall  grant  no  new  operating 
authorities  of  the  classes  identified  by  the 
direction. 

(2)  In  this  section  and  in  section  4.2,  a 
new  operating  authority  is  an  operating 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  PAssemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  paragraphes  3  (8)  et  (9)  de  la  Loi  sur 
le  camionnage  sont  abroges. 

2  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 


3.1   (1)  Nul  ne  doit  fournir  de  service  de  Ccr,lficat  dc 

.  .  courtage  en 

jurtage  en  chargements  sauf  :  chargemcnts 

necessaire 

a)  en  vertu  d  un  certificat  de  courtage  en 
chargements; 


b)  en  conformite  avec  le  certificat. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au 
service  de  courtage  en  chargements  si  celui-ci 
est  purement  accessoire  a  Pactivite  principale 
d'un  courtier  en  douane  ou  d'un  autre  inter- 
mediate present  par  les  reglements. 

(3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible  : 

a)  d'une  amende  d'au  moins  250  $  et 
d'au  plus  5  000  $  a  sa  premiere  con- 
damnation; 

b)  d'une  amende  d'au  moins  500  $  et 
d'au  plus  5  000  $  a  chaque  condamna- 
tion  subsequente. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3), 
une  condamnation  qui  a  lieu  plus  de  cinq  ans 
apres  une  condamnation  anterieure  n'est  pas 
consideree  comme  une  condamnation  subse- 
quente. 

3.2  Le  registrateur  delivre  les  certificats  de 
courtage  en  chargements  conformement  aux 
reglements. 

3  La  Loi  est  modifiee  en  outre  par  adjonc- 
tion des  articles  suivants  : 

4.1  (l)Sur  reception  d'une  directive  don- 
nee  en  vertu  de  Particle  37.1  et  pendant  que 
celle-ci  est  en  vigueur,  le  registrateur,  sous 
reserve  de  Particle  4.2,  n'accorde  aucune 
nouvelle  autorisation  d'exploitation  des 
categories  precisees  dans  la  directive. 

(2)  Pour  l'application  du  present  article  et 
de  Particle  4.2,  une  nouvelle  autorisation 
d'exploitation  s'entend  d'une  autorisation 


Exception 


Infraction 


Idem 


Dclivrancc  de 
certificats  de 
courtage  en 
chargemcnts 


Aucune  nou- 
velle autorisa- 
tion accordcc 
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Exception  — 
prior  appli- 
cation 


Exception  - 
prior  agree- 
ments 


Exception  - 
prior  opera- 
tion 


Reference  to 
Board 


authority  contained  in  an  operating  licence 
issued  to  an  applicant  who, 

(a)  is  not  a  licensee;  or 

(b)  is  a  licensee  but  holds  an  operating 
licence  that  does  not  contain  the  oper- 
ating authority  that  is  the  subject  of 
the  application. 

4.2  — (1)  During  the  effective  period  of  a 
direction  made  under  section  37.1,  the  Regis- 
trar shall  continue  to  grant  new  operating 
authorities  of  a  class  identified  by  the  direc- 
tion if  they  were  applied  for  before  the  direc- 
tion was  made. 

(2)  During  the  effective  period  of  a  direc- 
tion made  under  section  37.1,  the  Registrar 
shall  continue  to  grant  new  operating  author- 
ities of  a  class  identified  by  the  direction  to  a 
person  who,  during  the  six  months  before  the 
direction  was  made, 

(a)  had  entered  into  an  agreement  to 
carry  goods  of  any  other  person  for 
compensation;  and 

(b)  in  order  to  carry  out  that  agreement, 
had  entered  into  an  agreement  to  pur- 
chase or  lease  for  more  than  thirty 
consecutive  days  one  or  two  commer- 
cial motor  vehicles. 

(3)  During  the  effective  period  of  a  direc- 
tion made  under  section  37.1,  the  Registrar 
shall  continue  to  grant  new  operating  author- 
ities of  a  class  identified  by  the  direction  to  a 
person, 

(a)  who,  at  any  time  during  the  twelve 
months  before  the  direction  was  made, 
operated  a  commercial  vehicle  in 
Ontario  to  carry  goods  of  any  other 
person  for  compensation;  and 

(b)  who  cannot,  for  reasons  beyond  the 
person's  control,  continue  to  lawfully 
operate  a  commercial  vehicle  as 
described  in  clause  (a)  without  a  new 
operating  authority. 

(4)  The  Registrar  shall  issue  an  operating 
licence  containing  a  new  operating  authority 
and  any  other  operating  authorities  held  by 
the  applicant  in  accordance  with  the  provi- 
sions of  this  Act  and  the  regulations  respect- 
ing the  issue  of  operating  licences,  except 
that,  in  the  case  of  an  applicant  under  sub- 
section (3),  the  Registrar  shall  refer  the 
application  to  the  Board  before  giving  notice 
under  subsection  7  (1). 


d'exploitation  conferee  par  un  permis  d'ex- 
ploitation  delivre  a  l'auteur  d'une  demande 
qui  : 

a)  n'est  pas  titulaire  de  permis; 

b)  est  titulaire  d'un  permis  d'exploitation 
ne  conferant  pas  l'autorisation  d'ex- 
ploitation visee  par  la  demande. 


4.2  (1)  Pendant  que  la  directive  donnee 
en  vertu  de  Particle  37.1  est  en  vigueur,  le 
registrateur  continue  d'accorder  de  nouvelles 
autorisations  d'exploitation  d'une  categorie 
precisee  dans  la  directive  si  celles-ci  ont  ete 
demandees  avant  que  la  directive  n'ait  ete 
donnee. 


Exception 
relative  a  une 
demande 
antcricurc 


Exception 
relative  a  une 
entente  antc- 


(2)  Pendant  que  la  directive  donnee  en 
vertu  de  l'article  37.1  est  en  vigueur,  le  regis- 
trateur continue  d'accorder  de  nouvelles  r>eurc 
autorisations  d'exploitation  d'une  categorie 
precisee  dans  la  directive  a  la  personne  qui, 
pendant  les  six  mois  precedant  la  date  ou  la 
directive  a  ete  donnee  : 

a)  avait  conclu  une  entente  en  vue  du 
transport  de  biens  d'une  autre  per- 
sonne, moyennant  remuneration; 

b)  aux  fins  d'execution  de  cette  entente, 
avait  conclu  une  entente  pour  acheter 
un  ou  deux  vehicules  automobiles  utili- 
taires  ou  les  louer  pendant  plus  de 
trente  jours  consecutifs. 

(3)  Pendant  que  la  directive  donnee  en  Exception 

rclBtivc  3  une 

vertu  de  l'article  37.1  est  en  vigueur,  le  regis-  exploitation 
trateur  continue  d'accorder  de  nouvelles  anterieure 
autorisations  d'exploitation  d'une  categorie 
precisee  dans  la  directive  a  la  personne  : 

a)  qui,  a  tout  moment  pendant  les  douze 
mois  precedant  la  date  ou  la  directive 
a  ete  donnee,  exploitait  un  vehicule 
utilitaire  en  Ontario  en  vue  du  trans- 
port de  biens  d'une  autre  personne, 
moyennant  remuneration; 

b)  qui  ne  peut  pas,  en  raison  de  circons- 
tances  independantes  de  sa  volont6, 
continuer  d'exploiter  legalement  un 
vehicule  utilitaire  vise  a  l'alinea  a)  sans 
une  nouvelle  autorisation  d'exploita- 
tion. 


(4)  Le  registrateur  delivre  un  permis  d'ex- 
ploitation conferant  une  nouvelle  autorisation 
d'exploitation  et  toutes  autres  autorisations 
d'exploitation  que  detient  l'auteur  de  la 
demande  conformement  aux  dispositions  de 
la  presente  loi  et  des  reglements  ayant  trait  a 
la  delivrance  des  permis  d'exploitation  sauf 
que,  s'il  s'agit  de  l'auteur  de  la  demande  vise 
au  paragraphe  (3),  le  registrateur  renvoie  la 
demande  a  la  Commission  avant  de  donner 
l'avis  prevu  au  paragraphe  7  (1). 


Renvoi  a  la 
Commission 
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Require- 
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No  appeal 


No  reference 
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Limit  on 
number  of 
vehicles 


Idem 


Transfer 
allowed 


Licence  to 
transferee 


(5)  The  Board  shall,  determine  if  the 
requirements  of  clauses  (3)  (a)  and  (b)  are 
met  and  shall  report  its  findings  to  the  Regis- 
trar. 

(6)  If  the  Board  reports  that  the  require- 
ments of  clauses  (3)  (a)  and  (b)  have  been 
met,  and  the  Registrar  is  satisfied  of  the  fit- 
ness of  the  applicant  to  hold  a  licence,  the 
Registrar  shall  publish  the  notice  required 
under  subsection  7  (1). 

(7)  If  the  Board  reports  that  the  require- 
ments of  clause  (3)  (a)  or  (b)  have  not  been 
met,  the  Registrar  shall  give  the  applicant 
written  notice  that  the  new  operating  author- 
ity is  refused  together  with  the  reasons  for 
the  refusal. 

(8)  There  is  no  right  to  appeal  from  a 
refusal  for  failure  to  meet  the  requirements 
of  clause  (3)  (a)  or  (b). 

(9)  Reference  to  the  Board  is  not  required 
for  an  application  that  specifies  that  no  more 
than  two  commercial  motor  vehicles  will  be 
operated  under  the  new  operating  authority. 


(10)  Despite  subsection  4  (5),  the  Regis- 
trar shall  impose  a  provision  on  a  new  oper- 
ating authority  granted  under  subsection  (2) 
that  limits  the  number  of  commercial  motor 
vehicles  operated  under  it  during  the  effec- 
tive period  of  the  direction  to  the  number  of 
vehicles  that  are  the  subject  of  the  purchase 
or  lease  agreement  described  in  that  subsec- 
tion. 

(11)  Despite  subsection  4  (5),  the  Regis- 
trar shall  impose  a  provision  on  a  new  oper- 
ating authority  granted  under  subsection  (3) 
that  limits  the  number  of  commercial  motor 
vehicles  operated  under  it  during  the  effec- 
tive period  of  the  direction  to, 

(a)  the  largest  number  of  commercial 
motor  vehicles  operated  by  the  appli- 
cant at  any  time  during  the  twelve 
months  immediately  before  the  appli- 
cation is  made;  or 

(b)  one  or  two,  as  specified  in  the  applica- 
tion, but  not  exceeding  the  number 
described  in  clause  (a). 

4.3  — (1)  Despite  subsection  5  (1),  during 
the  effective  period  of  a  direction  made 
under  section  37.1,  operating  authorities  of  a 
class  identified  by  the  direction  are  transfer- 
able. 

(2)  The  Registrar  shall  issue  to  the  trans- 
feree an  operating  licence  containing  the 
transferred  operating  authorities,  and  any 
other  operating  authorities  held  by  the  trans- 
feree, in  accordance  with  the  provisions  of 
this  Act  and  the  regulations  respecting  the 


(5)  La  Commission  etabht  si  les  exigences  RdPPort  dc  la 
j        i-    '       /t\     \     .  u\  . £  Commission 

des  alineas  (3)  a)  et  b)  sont  respectees  et 
communique  ses  conclusions  au  registrateur. 


Respect  dcs 
exigences 


Non-respect 
des  exigences 


(6)  Si  la  Commission  fait  savoir  au  regis- 
trateur que  les  exigences  des  alindas  (3)  a)  et 
b)  ont  ete  respectees  et  que  celui-ci  est  con- 
vaincu  que  l'auteur  de  la  demande  est  apte  a 
detenir  un  permis,  le  registrateur  publie  1'avis 
exige  en  vertu  du  paragraphe  7  (1). 

(7)  Si  la  Commission  fait  savoir  au  regis- 
trateur que  les  exigences  de  l'alinea  (3)  a)  ou 
b)  n'ont  pas  ete  respectees,  celui-ci  avise 
l'auteur  de  la  demande  par  ecrit,  avec  motifs 
a  l'appui,  que  la  nouvelle  autorisation  d'ex- 
ploitation  lui  est  refusee. 

(8)  Nul  n'a  le  droit  d'interjeter  appel  d'un  Aucun  aPPel 
refus  decoulant  du  non-respect  des  exigences 

visees  a  l'alinea  (3)  a)  ou  b). 

(9)  Aucun  renvoi  a  la  Commission  n'est 
necessaire  pour  une  demande  dans  laquelle  il 
est  precise  que  pas  plus  de  deux  vehicules 
automobiles  utilitaires  ne  seront  exploites  en 
vertu  de  la  nouvelle  autorisation  d'exploita- 
tion. 


Aucun  renvoi 
a  la  Commis- 
sion 


(10)  Malgre  le  paragraphe  4  (5),  le  regis- 
trateur assujettit  une  nouvelle  autorisation 
d'exploitation  accordee  en  vertu  du  paragra- 
phe (2)  a  une  disposition  qui  limite  le  nom- 
bre  de  vehicules  automobiles  utilitaires 
exploites  en  vertu  de  l'autorisation  pendant 
que  la  directive  est  en  vigueur  au  nombre  de 
vehicules  faisant  Pobjet  de  l'entente  d'achat 
ou  de  location  decrite  dans  ce  paragraphe. 

(11)  Malgre  le  paragraphe  4  (5),  le  regis- 
trateur assujettit  une  nouvelle  autorisation 
d'exploitation  accordee  en  vertu  du  paragra- 
phe (3)  a  une  disposition  qui  limite  le  nom- 
bre de  vehicules  automobiles  utilitaires 
exploites  en  vertu  de  l'autorisation  pendant 
que  la  directive  est  en  vigueur  : 

a)  soit  au  plus  grand  nombre  de  vehicules 
automobiles  utilitaires  exploites  par 
l'auteur  de  la  demande  a  tout  moment 
pendant  les  douze  mois  precedant  la 
presentation  de  la  demande; 

b)  soit  a  un  ou  deux  vehicules,  comme  le 
precise  la  demande,  mais  sans  depas- 
ser  le  nombre  decrit  a  l'alinea  a). 

4.3  (1)  Malgre  le  paragraphe  5  (1),  pen- 
dant que  la  directive  donn6e  en  vertu  del'ar- 
ticle  37.1  est  en  vigueur,  les  autorisations 
d'exploitation  d'une  categorie  precisee  dans 
la  directive  sont  cessibles. 

(2)  Le  registrateur  delivre  au  cessionnaire 
un  permis  d'exploitation  conferant  les  autori- 
sations d'exploitation  cedees,  et  toutes  autres 
autorisations  d'exploitation  que  detient  le 
cessionnaire,-  conformement  aux  dispositions 
de  la  presente  loi  et  des  reglements  ayant 


Limite  quant 
au  nombre  dc 
vehicules 


Idem 
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mise 
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issue  of  operating  licences  and  the  transfer  of 
operating  authorities. 

(3)  The  Registrar, 

(a)  shall  issue  ' to  the  transferor  who 
retains  one  or  more  operating  authori- 
ties an  operating  licence  containing  the 
retained  operating  authorities;  or 

(b)  shall  cancel  the  operating  licence  of 
the  transferor  who  retains  no  operat- 
ing authorities. 

(4)  There  is  no  right  to  a  hearing  in 
respect  of  a  cancellation  under  clause  (3)  (b). 

(5)  Despite  subsection  4  (5),  the  Registrar 
shall, 

(a)  impose  on  a  transferred  operating 
authority  a  provision  that  limits  the 
number  of  commercial  motor  vehicles 
operated  under  it  during  the  effective 
period  of  the  direction  to  not  more 
than  the  largest  number  of  commercial 
motor  vehicles  operated  under  it  by 
the  transferor  at  any  time  during  the 
twelve  months  immediately  before  the 
application  for  transfer  is  made;  and 


(b)  impose  on  a  retained  operating  author- 
ity a  provision  that  limits  the  number 
of  commercial  motor  vehicles  operated 
under  it  during  the  effective  period  of 
the  direction  to  the  largest  number  of 
commercial  motor  vehicles  operated 
under  the  transferor's  operating 
authorities  at  any  time  during  the 
twelve  months  immediately  before  the 
application  for  transfer  is  made  less 
the  limit  imposed  under  clause  (a). 


(6)  The  total  number  of  commercial  motor 
vehicles  permitted  to  be  operated  under  the 
transferred  operating  authorities  and  the 
retained  operating  authorities  shall  not 
exceed  the  largest  number  of  commercial 
motor  vehicles  operated  under  the  trans- 
feror's intra-provincial  operating  authorities 
at  any  time  during  the  twelve  months  imme- 
diately before  the  application  for  transfer  is 
made. 


4.  Subsection  18  (6)  of  the  Act  is  repealed. 

5.  Section  23  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a),  by 
adding  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by 
adding  the  following  clause: 


Permis  au 
cedant 


trait  a  la  delivrance  des  permis  d'exploitation 
et  a  la  cession  des  autorisations  d'exploita- 
tion. 

(3)  Le  registrateur,  selon  le  cas  : 

a)  delivre  au  cedant  qui  conserve  une  ou 
plusieurs  autorisations  d'exploitation 
un  permis  d'exploitation  conferant  les 
autorisations  d'exploitation  conser- 
vees; 

b)  annule  le  permis  d'exploitation  du 
cedant  qui  ne  conserve  aucune  autori- 
sation  d'exploitation. 

(4)  Nul  n'a  le  droit  a  une  audience  a  Aucunc 

,.  .   ,      v.,,.    /  audience 

1  egard  d  une  annulation  visee  a  1  alinea 

(3)  b). 

(5)  Malgre  le  paragraphe  4  (5),  le  Limite  ?uan' 
registrateur  :  vehicules 

a)  assujettit  l'autorisation  d'exploitation 
faisant  l'objet  d'une  cession  a  une  dis- 
position qui  limite  le  nombre  de  vehi- 
cules  automobiles  utilitaires  exploites 
en  vertu  de  l'autorisation  pendant  que 
la  directive  est  en  vigueur  a  pas  plus 
que  le  plus  grand  nombre  de  vehicules 
automobiles  utilitaires  exploites  par  le 
cedant  en  vertu  de  l'autorisation  a  tout 
moment  pendant  les  douze  mois  pre- 
cedant  la  presentation  de  la  demande 
de  cession; 

b)  assujettit  l'autorisation  d'exploitation 
qui  est  conservee  a  une  disposition  qui 
limite  le  nombre  de  vehicules  automo- 
biles utilitaires  exploites  en  vertu  de 
l'autorisation  pendant  que  la  directive 
est  en  vigueur  au  plus  grand  nombre 
de  vehicules  automobiles  utilitaires 
exploites  en  vertu  des  autorisations 
d'exploitation  du  cedant  a  tout 
moment  pendant  les  douze  mois  pre- 
cedant  la  presentation  de  la  demande 
de  cession  moins  la  limite  imposee  en 
vertu  de  l'alinea  a). 

(6)  Le  nombre  total  de  vehicules  automo-  L,mitc  totalc 
biles  utilitaires  qui  peuvent  etre  exploites  en 

vertu  des  autorisations  d'exploitation  faisant 
l'objet  d'une  cession  et  de  celles  qui  ont  ete 
conservees  ne  doit  pas  etre  superieur  au  plus 
grand  nombre  de  vehicules  automobiles  utili- 
taires exploites  en  vertu  des  autorisations 
d'exploitation  intraprovinciales  du  cedant  a 
tout  moment  pendant  les  douze  mois  prece- 
dant  la  presentation  de  la  demande  de  ces- 
sion. 

4  Le  paragraphe  18  (6)  de  la  Loi  est 
abroge. 

5  L'article  23  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 
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(c)  a  holder  of  a  load  brokerage  certificate 
relating  to  the  transportation  of  goods 
for  compensation, 


c)  d'un  detenteur  de  certificat  de  cour- 
tage en  chargements  relatif  au  trans- 
port de  biens  contre  remuneration, 


Direction  to 
stop  granting 
authorities 


Effective 
period 


Idem 


Publication 


6.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

37.1— (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  direct  the  Registrar  to  stop 
granting  new  operating  authorities,  or  any 
class  of  them,  if  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  is  of  the  opinion  that  to  continue 
granting  them  would  be  likely  to  have  a  sig- 
nificant detrimental  effect  on  the  existence  of 
a  dependable  and  viable  trucking  industry. 

(2)  The  direction  shall  be  effective  for  the 
period  of  time  specified  in  the  direction  or 
until  it  is  revoked  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council,  whichever  occurs  first. 

(3)  A  direction  shall  cease  to  have  effect 
on  a  day  not  later  than  the  25th  day  of  April, 
1993. 

(4)  Directions  and  revocations  shall  be 
published  in  The  Ontario  Gazette. 

7.  — (1)  Subsection  41  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 

19.1  governing  the  transfer  of  operating 
authorities. 

(2)  Subsection  41  (1)  is  further  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

26.1  defining  "load  brokerage  service"  and 
"load  brokers"; 

26.2  prescribing  classes  of  load  brokers  and 
load  brokerage  certificates; 

26.3  governing  the  issue  of  load  brokerage 
certificates  or  any  class  of  them, 
including  prescribing  the  requirements 
for  their  issue  and  the  period  of  time 
for  which  load  brokerage  certificates 
are  valid  and  providing  for  their 
renewal; 


26.4  governing  the  transfer,  suspension  and 
cancellation  of  load  brokerage  certifi- 
cates or  any  class  of  them,  including 
prescribing  the  requirements  for  their 
transfer,  suspension  or  cancellation; 


26.5  prescribing  the  conditions  and  limita- 
tions to  which  load  brokerage  certifi- 
cates or  any  class  of  them  shall  be  sub- 
ject; 


6  La  Loi  est  modifiee  en  outre  par  adjonc- 
tion  de  I'article  suivant  : 

37.1   (1)  S'il  est  d'avis  que  de  continuer  a  Dative 
accorder  de  nouvelles  autorisations  d'exploi-  tcTd'accordcr 
tation,  ou  une  categorie  quelconque  d'entre  des  autorisa- 
elles,  aurait  vraisemblablement  un  effet  pre-  "ons 
judiciable  important  sur  l'existence  d'une 
industrie  du  camionnage  qui  soit  a  la  fois  fia- 
ble  et  viable,  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut  ordonner,  au  moyen  d'une  direc- 
tive, au  registrateur  d'arreter  de  les  accorder. 

(2)  La  directive  est  en  vigueur  pendant  la 
periode  qui  y  est  precisee  ou  jusqu'a  son 
abrogation  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  selon  celle  de  ces  deux  eventualites  a 
se  produire  en  premier  lieu. 

(3)  La  directive  cesse  de  produire  ses 
effets  au  plus  tard  le  25  avril  1993. 


Duree  dc  la 
directive 


Idem 


(4)  Les  directives  et  les  abrogations  sont  Publication 
publiees  dans  la  Gazette  de  I'Ontario. 

7  (1)  Le  paragraphe  41  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  de  la  disposition 
suivante  : 

19.1  regir  les  modalites  de  cession  des  auto- 
risations d'exploitation. 

(2)  Le  paragraphe  41  (1)  est  modifie  en 
outre  par  adjonction  des  dispositions 
suivantes  : 

26.1  definir  «service  de  courtage  en  charge- 
ments»  et  «courtiers  en  chargements»; 

26.2  prescrire  les  categories  de  courtiers  en 
chargements  et  de  certificats  de  cour- 
tage en  chargements; 

26.3  regir  les  modalites  de  delivrance  des 
certificats  de  courtage  en  chargements 
ou  d'une  categorie  quelconque  d'entre 
eux  et,  notamment,  prescrire  les  exi- 
gences relatives  a  leur  delivrance  et  la 
periode  de  validite  des  certificats  de 
courtage  en  chargements  et  prevoir 
leur  renouvellement; 

26.4  regir  les  modalites  de  la  cession,  de  la 
suspension  et  de  l'annulation  des  certi- 
ficats de  courtage  en  chargements  ou 
d'une  categorie  quelconque  d'entre 
eux  et,  notamment,  prescrire  les  exi- 
gences qui  se  rapportent  a  la  cession, 
suspension  et  annulation; 

26.5  prescrire  les  conditions  et  les  restric- 
tions dont  doivent  etre  assortis  les  cer- 
tificats de  courtage  en  chargements  ou 
une  categorie  quelconque  d'entre  eux; 
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26.6  governing  rights  of  notice,  hearing  and 
appeal  with  respect  to  the  issue, 
renewal,  transfer,  suspension  and  can- 
cellation of  load  brokerage  certificates 
or  any  class  of  them; 


26.7  requiring  load  brokers  or  any  class  of 
them  to  carry  insurance  or  provide  a 
bond  or  maintain  a  trust  fund  and  pre- 
scribing the  form,  amount,  nature, 
class,  provisions  and  conditions  of  such 
insurance,  bond  or  trust  fund; 


26.8  requiring  notification  of  any  changes 
to  the  insurance,  bond,  or  trust  fund 
held  or  maintained  by  load  brokers  or 
any  class  of  them; 


26.9  prescribing  the  method  of  bookkeep- 
ing or  accounting  to  be  used  and  the 
returns  or  statements  to  be  filed  by 
load  brokers  or  any  class  of  them  and 
providing  for  the  filing  of  the  returns 
and  statements. 


8.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  specify  in  a  direction  made  under  sec- 
tion 37.1  of  the  Truck  Transportation  Act  that 
the  direction  shall  be  deemed  to  have  taken 
effect  on  the  25th  day  of  April,  1991. 

(2)  Every  operating  authority  of  a  class 
identified  by  a  direction  described  in  subsec- 
tion (1)  that  was  granted  after  the  25th  day  of 
April,  1991  is  cancelled  upon  the  receipt  by 
the  Registrar  of  the  direction. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  an 
operating  authority  that  was  applied  for 
before  the  25th  day  of  April,  1991. 


Exception  — 
prior  agree- 
ments operating  authority, 


(4)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  an 


(a)  granted  to  a  person  who,  during  the  six 
months  before  the  25th  day  of  April, 
1991, 

(i)  had  entered  into  an  agreement  to 
carry  goods  of  any  other  person 
for  compensation,  and 

(ii)  in  order  to  carry  out  that  agree- 
ment, had  entered  into  an  agree- 
ment to  purchase  or  lease  for 
more  than  thirty  consecutive  days 
one  or  two  commercial  motor 
vehicles;  and 


26.6  regir  les  droits  d'avis,  d'audience  et 
d'appel  a  l'egard  de  la  delivrance,  du 
renouvellement,  de  la  cession,  de  la 
suspension  et  de  l'annulation  des  certi- 
ficats  de  courtage  en  chargements  ou 
d'une  categorie  quelconque  d'entre 
eux; 

26.7  exiger  des  courtiers  en  chargements, 
ou  d'une  categorie  quelconque  d'entre 
eux,  qu'ils  detiennent  une  assurance 
ou  fournissent  un  cautionnement  ou 
qu'ils  tiennent  un  fonds  de  fiducie  et 
en  prescrire  la  forme,  le  montant,  la 
nature,  la  categorie,  les  dispositions  et 
les  conditions; 

26.8  exiger  qu'il  soit  donne  avis  de  tout 
changement  touchant  l'assurance,  le 
cautionnement  ou  le  fonds  de  fiducie 
que  detiennent  ou  tiennent  les  cour- 
tiers en  chargements  ou  une  categorie 
quelconque  d'entre  eux; 

26.9  prescrire  la  methode  a  utiliser  pour  la 
tenue  des  livres  ou  la  comptabilite, 
prescrire  les  etats  ou  releves  que  les 
courtiers  en  chargements  ou  une  cate- 
gorie quelconque  d'entre  eux  sont 
tenus  de  deposer  et  prevoir  les  modali- 
tes  de  depot  de  ces  etats  et  releves. 

8  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  preciser  dans  une  directive  donnee  en 
vertu  de  Particle  37.1  de  la  Loi  sur  le 
camionnage  que  la  directive  est  reputee  etre 
entree  en  vigueur  le  25  avril  1991. 

(2)  Les  autorisations  d'exploitation  d'une 
categorie  precisee  par  une  directive  visee  au 
paragraphe  (1),  qui  ont  ete  accordees  apres  le 
25  avril  1991,  sont  annulees  lorsque  le  regis- 
trator recoit  la  directive. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a 
I'autorisation  d'exploitation  qui  a  ete  deman- 
dee  avant  le  25  avril  1991. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a 
I'autorisation  d'exploitation  : 

a)  accordee  a  une  personne  qui,  pendant 
les  six  mois  precedant  le  25  avril  1991  : 

(i)  avait  conclu  une  entente  en  vue 
du  transport  de  biens  d'une  autre 
personne,  moyennant  remunera- 
tion, 

(ii)  aux  fins  d'execution  de  cette 
entente,  avait  conclu  une  entente 
pour  acheter  un  ou  deux  vehicules 
automobiles  utilitaires  ou  les  Iouer 
pendant  plus  de  trente  jours  con- 
secutifs; 
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Short  title 


(b)  limited  to  the  operation  of  the  number 
of  commercial  motor  vehicles  that  are 
the  subject  of  the  purchase  or  lease 
agreement. 

(5)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  an 
operating  authority, 

(a)  granted  to  a  person, 

(i)  who,  at  any  time  during  the 
twelve  months  before  the  25th  day 
of  April,  1991,  operated  a  com- 
mercial vehicle  in  Ontario  to 
carry  goods  of  any  other  person 
for  compensation,  and 

(ii)  who  could  not,  for  reasons 
beyond  the  person's  control,  con- 
tinue to  lawfully  operate  a  com- 
mercial vehicle  as  described  in 
subclause  (i)  without  the  operat- 
ing authority;  and 

(b)  limited  to  the  operation  of  one  or  two 
commercial  motor  vehicles. 

(6)  There  shall  be  no  hearing,  appeal  or 
compensation  with  respect  to  a  cancellation 
under  subsection  (2). 

9.  — (1)  This  Act,  except  sections  1,  2,  4 
and  5  and  subsection  8  (2),  comes  into  force 
on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  1,  2,  4  and  5  and  subsection 
8  (2)  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Truck 
Transportation  Amendment  Act,  1991. 


b)  limitee  a  Sexploitation  du  nombre  de 
vehicules  automobiles  utilitaires  vises 
par  I'entente  d'achat  ou  de  location. 

(5)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a 
l'autorisation  d'exploitation  : 

a)  accordee  a  la  personne  : 

(i)  qui,  a  tout  moment  pendant  les 
douze  mois  precedant  le  25  avril 
1991,  exploitait  un  vehicule  utili- 
taire  en  Ontario  en  vue  du  trans- 
port de  biens  d'une  autre  per- 
sonne, moyennant  remuneration, 

(ii)  qui  ne  pouvait  pas,  en  raison  de 
circonstances  independantes  de  sa 
volonte,  continuer  d'exploiter 
legalement  un  vehicule  utilitaire 
vise  au  sous-  alinea  (i)  sans  l'auto- 
risation d'exploitation; 

b)  limitee  a  Sexploitation  d'un  ou  deux 
vehicules  automobiles  utilitaires. 

(6)  II  ne  doit  y  avoir  ni  audience,  ni  appel, 
ni  indemnite  a  I'egard  d'une  annulation  visee 
au  paragraphe  (2). 

9  (1)  La  presente  loi,  sauf  les  articles  1, 
2,  4  et  5  et  le  paragraphe  8  (2),  entre  en 
vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

(2)  Les  articles  1,  2,  4  et  5  et  le  paragraphe 
8  (2)  entrent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

10  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1991  modifiant  la  Loi  sur  le  camionnage. 
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to  the  Ontario  Medical  Association 

Assented  to  December  19th,  1991 


Loi  prevoyant  le  paiement  des 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  — (1)  This  Act  applies  to  physicians  who 
are  legally  qualified  medical  practitioners 
and,  who  are  engaged  in  the  practice  of  med- 
icine in  Ontario  or  who  conduct  health 
research  in  Ontario. 

(2)  This  Act  does  not  apply  to  interns  or 
residents  who  are  engaged  in  the  practice  of 
medicine  in  Ontario  or  who  conduct  health 
research  in  Ontario  only  as  employees  of  a 
public  hospital  under  the  Public  Hospitals 
Act. 


2.  Every  physician  who  is  a  member  of 
the  Ontario  Medical  Association  shall  pay 
the  Association's  dues  and  assessments. 

3.  — (1)  Every  physician  who  is  not  a 
member  of  the  Ontario  Medical  Association 
shall  pay  the  Association  amounts  equal  to 
the  dues  and  assessments  that  the  Associa- 
tion would  charge  if  the  physician  were  a 
member. 

(2)  The  amounts  required  under  subsec- 
tion (1)  include  any  amount  for  membership 
fees  for  the  Canadian  Medical  Association 
but  do  not  include  amounts  for  insurance, 
pensions  or  other  benefits  that  are  available 
only  to  members  of  the  Ontario  Medical 
Association. 

(3)  The  amounts  required  under  subsec- 
tion (1)  are  due  at  the  same  time  as  the  dues 
and  assessments  to  which  they  are  equal, 
would  be  due. 

(4)  The  payment  by  a  physician  of 
amounts  required  under  subsection  (1)  does 
not  make  the  physician  a  member  of  the 
Ontario  Medical  Association  or  the  Canadian 
Medical  Association. 

4.  The  board  of  directors  of  the  Ontario 
Medical  Association  may  waive  any  amount 
a  physician  is  required  to  pay  under  this  Act 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  (1)  La  presente  loi  s'applique  aux 
medecins  dument  qualifies  qui  exercent  la 
medecine  en  Ontario  ou  font  de  la  recherche 
dans  le  domaine  de  la  sante  en  Ontario. 

(2)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux 
internes  ou  medecins  residents  qui  n'exercent 
la  medecine  en  Ontario  ou  ne  font  de  la 
recherche  dans  le  domaine  de  la  sante  en 
Ontario  qu'a  titre  d'employes  d'un  hopital 
public  vise  par  la  Loi  sur  les  hopitaux 
publics. 

2  Les  medecins  qui  sont  membres  de 
l'Ontario  Medical  Association  versent  les 
cotisations  normales  et  speciales  de  celle-ci. 

3  (1)  Le  medecin  qui  n'est  pas  membre 
de  l'Ontario  Medical  Association  verse  a 
celle-ci  des  montants  egaux  aux  cotisations 
normales  et  speciales  qu'elle  demanderait  si 
le  medecin  etait  un  membre. 

(2)  Les  montants  exiges  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  comprennent  tout  montant 
pour  les  droits  d'adhesion  a  l'Association 
medicale  canadienne  mais  ne  comprennent 
pas  les  montants  pour  les  assurances,  les  pen- 
sions ou  d'autres  avantages  qui  ne  sont 
offerts  qu'aux  membres  de  l'Ontario  Medical 
Association. 
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(3)  Les  montants  exiges  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  sont  payables  au  meme 
moment  que  le  seraient  les  cotisations  nor- 
males et  speciales  auxquelles  ils  sont  egaux. 

(4)  Le  paiement  par  un  medecin  des  mon- 
tants exiges  aux  termes  du  paragraphe  (1)  ne  pas"memb 
fait  pas  du  medecin  un  membre  de  l'Ontario 
Medical  Association  ou  de  l'Association 
medicale  canadienne. 

4  Le  conseil  d'administration  de  l'Ontario  DlsPcnse  <|u 

.    .  ,  ,       paiement  des 

Medical  Association  peut  dispenser  un  mede-  cotisations 
cin  de  payer  tout  montant  qu'il  doit  payer 
aux  termes  de  la  presente  loi  si  ce  paiement 
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if  the  payment  would  result  in  undue  finan- 
cial hardship  to  the  physician. 

o.h.i. p.  5#_n)  if  a  physician's  accounts  are  sub- 

deduction         .     .  \  '  .         '  .    TT    ...  ,  j,, 
of  dues         mitted  to  the  Ontario  Health  Insurance  Plan 

under  section  15  of  the  Health  Insurance  Act, 
the  general  manager  of  the  Plan  shall  deduct 
from  the  amounts  payable  for  the  accounts 
any  amount  that  the  physician  is  required  to 
pay  under  this  Act  and  shall,  on  the  physi- 
cian's behalf,  pay  the  deducted  amount  forth- 
with to  the  Ontario  Medical  Association. 


Alternate 
arrangements 


(2)  The  general  manager  is  not  required  to 
deduct  or  pay  any  amount  if  the  general 
manager  has  notice  from  the  Ontario  Medi- 
cal Association  that  the  amount  has  already 
been  paid  or  that  other  payment  arrange- 
ments have  been  made. 

^c'otia'tcd  6.  — (1)  This  section  applies  to  any  agree- 
agrccnicnts  ment  relating  to  the  compensation  of  physi- 
cians made  after  this  section  comes  into  force 
between  the  Ontario  Medical  Association  or 
its  designate  and  the  Province  of  Ontario  or 
an  organization,  corporation  or  institution 
that  is  funded,  in  whole  or  in  part,  directly  or 
indirectly,  by  the  Province. 


ofCducs'°n  ^  ^n  agreement  described  in  subsection 
(1)  shall  be  deemed  to  provide  that  the  Prov- 
ince, organization,  corporation  or  institution 
is  required  to  deduct  from  the  compensation 
owed  to  the  physicians  covered  by  the  agree- 
ment any  amounts  that  the  physicians  are 
required  to  pay  under  this  Act  and,  on  the 
physicians'  behalf,  pay  the  deducted  amounts 
forthwith  to  the  Ontario  Medical  Associa- 
tion. 


Alternate 
arrangements 


Overpayment 
of  dues 


(3)  The  agreement  shall  also  be  deemed  to 
provide  that  the  Province,  organization,  cor- 
poration or  institution  is  not  required  to 
deduct  or  pay  any  amount  if  the  Province, 
organization,  corporation  or  institution  has 
notice  from  the  Ontario  Medical  Association 
that  the  amount  has  already  been  paid  or 
that  other  payment  arrangements  have  been 
made. 

7.  The  Ontario  Medical  Association  shall 
pay  a  physician  any  overpayment  that  was 
made  by  the  physician  or  on  his  or  her  behalf 
under  this  Act. 

Amounts  amount  that  is  required  to  be  paid 

are  debts  ,  „    „        _  .       n,  .       ,  r  , 

under  section  2,  3  or  7  is  a  debt  that  may  be 
recovered  in  a  civil  proceeding. 

Transition  <^  por  a  physician  who,  on  the  26th  day  of 
June,  1991,  was  a  physician  to  whom  this  Act 
applies  but  was  not  a  member  of  the  Ontario 
Medical  Association,  the  amounts  required 
under  subsection  3  (1)  include  an  amount  for 


devait  lui  causer  des  difficultes  financieres 

excessives. 

5    (1)  Si  les  notes  d'honoraires  du  mede-  pcductlon 

'  .  _  ,   .  .,  des  cotisa- 

cin  sont  soumises  au  Regime  d  assurance-  tions  faitc  par 
sante  de  l'Ontario  en  vertu  de  1'article  15  de  1=  R.a.s.o. 
la  Loi  sur  I'assurance-sante,  le  directeur 
general  du  Regime  deduit  des  montants  a 
payer  pour  les  notes  d'honoraires  soumises 
tout  montant  que  le  medecin  doit  payer  aux 
termes  de  la  presente  loi  et  le  verse  sans 
delai,  pour  le  compte  du  medecin,  a  l'Onta- 
rio Medical  Association. 

(2)  Le  directeur  general  n'est  pas  tenu  de  ^utrc,s  modH" 

htcs  dc  pnic- 

deduire  ou  de  verser  un  montant  si  l'Ontario  mcnt 
Medical  Association  l'avise  que  le  montant  a 
deja  ete  paye  ou  que  d'autres  modalites  de 
paiement  ont  ete  prevues. 


6   (1)  Le  present  article  s'applique  aux  Entcntcs 

.     .         s    .        ,         V     .         ,       nceociccs  par 

ententes  relatives  a  la  remuneration  des  ro.M.A. 
medecins  qui  sont  conclues,  apres  l'entree  en 
vigueur  du  present  article,  par  l'Ontario 
Medical  Association  ou  son  representant 
designe  et  la  province  de  l'Ontario  ou  un 
organisme,  une  personne  morale  ou  une  ins- 
titution subventionnes,  en  tout  ou  en  partie, 
directement  ou  indirectement,  par  la  pro- 
vince. 

(2)  L'entente  visee  au  paragraphe  (1)  est  ^"^j"" 
reputee  prevoir  que  la  province,  l'organisme,  tions 
la  personne  morale  ou  l'institution  est  tenu 
de  deduire  de  la  remuneration  due  aux 
medecins  vises  par  l'entente  tout  montant 
que  les  medecins  doivent  payer  aux  termes 
de  la  presente  loi  et  de  le  verser  sans  delai, 
pour  le  compte  des  medecins,  a  l'Ontario 
Medical  Association. 


(3)  L'entente  est  egalement  reputee  pre-  j^sr"em°dca~ 
voir  que  la  province,  l'organisme,  la  per-  mcnt  °  pa' 
sonne  morale  ou  l'institution  n'est  pas  tenu 
de  deduire  ou  de  verser  un  montant  si  l'On- 
tario Medical  Association  l'avise  que  le  mon- 
tant a  deja  ete  paye  ou  que  d'autres  modali- 
tes de  paiement  ont  ete  prevues. 


7  L'Ontario  Medical  Association  rem-  Tr°p-Pcr?u 

.  ,  .     .     ,  ,  des  cotisa- 

bourse  au  medecin  le  trop-pergu  des  cotisa-  tj0ns 
tions  versees  par  le  medecin  ou  pour  son 
compte  aux  termes  de  la  presente  loi. 

8  Le  montant  qui  doit  etre  paye  aux  ter-  Creance 
mes  de  1'article  2,  3  ou  7  constitue  une 
creance  qui  peut  etre  recouvree  dans  une  ins- 
tance civile. 

9  Pour  le  medecin  auquel,  le  26  juin  1991,  Deposition 

,        ,.        .  ,  transitoire 

s  appliquait  la  presente  loi  mais  qui  n'etait 
pas  membre  de  l'Ontario  Medical  Associa- 
tion, les  montants  exiges  aux  termes  du  para- 
graphe 3  (1)  comprennent  un  montant  pour  la 
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Short  title 


the  1991  annual  dues  equal  to  one-half  of  a 
full  year's  annual  dues. 

10.  — (1)  This  Act,  except  sections  5  and  6, 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
the  26th  day  of  June,  1991. 

(2)  Sections  5  and  6  come  into  force  on  the 
day  this  Act  receives  Royal  Assent. 

11.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Ontario  Medical  Association  Dues  Act,  1991. 


cotisation  annuelle  de  1991  egal  a  la  moitie  de 
la  cotisation  annuelle  pour  1'annee  complete. 

10  (1)  La  presente  loi,  sauf  les  articles  5  Entree  en 
et  6,  est  reputee  etre  entree  en  vigueur  le  26 

juin  1991. 

(2)  Les  articles  5  et  6  entrent  en  vigueur  le  ,dem 
jour  ou  la  presente  loi  recoit  la  sanction 
royale. 

1 1  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Ti,re  abr^ 
de  1991  sur  les  cotisations  de  I'Ontario  Medical 
Association. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

TEACHERS'  PENSION  ACT 


1.  The  definition  of  "active  plan  member" 
in  section  1  of  the  Teachers'  Pension  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"active  plan  member",  of  the  pension  plan, 
means  a  person  who  is  making  the  contri- 
butions required  of  an  active  member  of 
the  plan  or  a  person  on  whose  behalf  con- 
tributions required  of  an  active  member  of 
the  plan  are  being  made,  ("participant 
actif") 

2.  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(4)  The  assets  of  the  pension  fund,  includ- 
ing the  present  value  of  any  special  payments 
under  Schedule  2  or  additional  contributions 
to  be  made  by  the  Minister,  shall  be  main- 
tained at  a  level  that,  at  the  time  of  a  valua- 
tion of  the  pension  plan  prepared  by  the  plan 
actuary  for  filing  with  the  Pension  Commis- 
sion of  Ontario,  is  reasonably  sufficient  in 
the  opinion  of  the  actuary  to  meet  the  liabili- 
ties of  the  pension  plan  on  a  continuing 
basis. 

3.  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(1.1)  The  total  amount  of  the  contribu- 
tions payable  by  the  Minister  and  the 
employers  who  contribute  under  the  pension 
plan  in  respect  of  any  year  shall  not  exceed 
the  amount  of  contributions  payable  by  or  on 
behalf  of  active  plan  members  in  respect  of 
credited  service  for  that  year. 

(1.2)  For  the  purpose  of  subsection  (1.1), 
payments  made  under  subsections  (2)  to  (7) 
shall  not  be  included  in  determining  the  total 
amount  of  contributions  payable  by  the  Min- 
ister and  the  employers  who  contribute  under 
the  plan. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

LOI  SUR  LE  REGIME  DE  RETRAITE 
DES  ENSEIGNANTS 

1  La  definition  du  terme  «participant 
actif»  figurant  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  le 
regime  de  retraite  des  enseignants  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«participant  actif»  A  l'egard  du  regime  de 
retraite,  personne  qui  verse  les  cotisations 
exigees  d'un  participant  actif  au  regime  ou 
personne  au  nom  de  laquelle  sont  versees 
ces  memes  cotisations.  («active  plan  mem- 
be  r») 

2  L'article  2  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  L'actif  de  la  caisse  de  retraite,  y  com- 
pris  la  valeur  actuelle  des  paiements  speciaux 
prevus  a  l'annexe  2  ou  des  cotisations  sup- 
plementaires  que  doit  verser  le  ministre,  est 
maintenu  a  un  niveau  qui,  au  moment  de 
1'evaluation  du  regime  de  retraite  effectuee 
par  l'actuaire  du  regime  aux  fins  de  depot 
aupres  de  la  Commission  des  regimes  de 
retraite  de  l'Ontario,  est  raisonnablement 
suffisant,  de  l'avis  de  l'actuaire,  pour  faire 
face  aux  obligations  du  regime  de  retraite  de 
fagon  continue. 

3  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Le  montant  total  des  cotisations 
payables  par  le  ministre  et  les  employeurs 
qui  cotisent  au  regime  de  retraite  pour  une 
annee  n'est  pas  superieur  au  montant  des 
cotisations  payables  par  les  participants 
actifs,  ou  en  leur  nom,  a  l'egard  du  service 
reconnu  pour  cette  annee-la. 

(1.2)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(1.1),  les  paiements  effectues  aux  termes  des 
paragraphes  (2)  a  (7)  n'entrent  pas  en 
compte  dans  le  calcul  du  montant  total  des 
cotisations  payables  par  le  ministre  et  les 
employeurs  qui  cotisent  au  regime. 


Suffisance  dc 
l'actif 
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contrcpartic 
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(5)  If  a  valuation  of  the  pension  plan  as  at 
the  1st  day  of  January,  1992,  the  1st  day  of 
January,  1994  or  the  1st  day  of  January,  1997 
discloses  an  implicit  actuarial  loss,  the  Minis- 
ter may  make  additional  contributions  to  the 
plan,  amortized  over  a  period  that  does  not 
exceed  fifteen  years,  in  the  following 
amounts: 

1.  100  per  cent  of  an  implicit  actuarial 
loss  disclosed  as  at  the  1st  day  of  Janu- 
ary, 1992. 

2.  60  per  cent  of  an  implicit  actuarial  loss 
disclosed  as  at  the  1st  day  of  January, 
1994. 

3.  40  per  cent  of  an  implicit  actuarial  loss 
disclosed  as  at  the  1st  day  of  January, 
1997. 

(6)  For  the  purpose  of  subsection  (5), 
"implicit  actuarial  loss"  means  an  amount 
that  would  be  an  actuarial  loss  but  for  an 
adjustment  to  the  required  contribution  rate 
determined  by  the  plan  actuary  in  the  prepa- 
ration of  the  valuation. 

(7)  If  a  solvency  deficiency  is  disclosed  by 
a  solvency  valuation  under  the  Pension  Bene- 
fits Act,  the  Minister  may,  during  the  five 
years  following  the  date  of  the  valuation, 
make  additional  contributions  to  the  pension 
plan. 

4.  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2)  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  commenced  or  continued 
against  a  member  of  the  Board  or  against  a 
member  of  a  committee  of  the  Board  for  an 
act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  a  power  or  duty  under 
this  Act,  the  pension  plan  or  an  agreement 
between  the  Minister  and  the  executive  of 
The  Ontario  Teachers'  Federation  in  respect 
of  the  plan. 

5.  Section  9  of  the  Act  is  repealed. 

6.  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

10.  — (1)  The  Minister  and  the  executive 
of  The  Ontario  Teachers'  Federation  may 
enter  into  an  agreement  that  provides  for  the 
following  matters: 

1.  The  joint  management  of  the  pension 
plan  by  the  Minister  and  the  executive 
of  the  Federation. 

2.  The  composition  of  the  Board,  the 
appointment  of  the  members  of  the 
Board  and  the  delineation  of  the  pow- 
ers and  duties  of  the  Board. 


Deficit  de 
solvabilitc 


(5)  Si  1'evaluation  du  regime  de  retraite  au  j^jjc  actua" 
lcr  janvier  1992,  au  ler  janvier  1994  ou  au  lcr  'c 
janvier  1997  revele  une  perte  actuarielle 
implicite,  le  ministre  peut  verser  des  cotisa- 

tions  supplementaires  au  regime,  amorties 
sur  une  periode  ne  depassant  pas  quinze  ans 
et  dont  les  montants  sont  les  suivants  : 

1.  100  pour  cent  de  la  perte  actuarielle 
implicite  revelee  au  lcr  janvier  1992. 

2.  60  pour  cent  de  la  perte  actuarielle 
implicite  revelee  au  lcr  janvier  1994. 

3.  40  pour  cent  de  la  perte  actuarielle 
implicite  revelee  au  ler  janvier  1997. 

(6)  Pour  l'application  du  paragraphe  (5),  interpretation 
le  terme  «perte  actuarielle  implicite»  s'entend 

d'un  montant  qui  constituerait  une  perte 
actuarielle  si  ce  n'etait  une  revalorisation  du 
taux  des  cotisations  faite  par  l'actuaire  du 
regime  lorsqu'il  effectue  1'evaluation. 

(7)  Si  une  evaluation  en  matiere  de  solva- 
bility prevue  par  la  Loi  sur  les  regimes  de 
retraite  revele  un  deficit  de  solvabilite,  le 
ministre  peut,  au  cours  des  cinq  annees  qui 
suivent  la  date  de  1'evaluation,  verser  des 
cotisations  supplementaires  au  regime  de 
retraite. 

4  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres 
instances  en  dommages-interets  introduites 
ou  poursuivies  contre  un  membre  du  Conseil 
ou  contre  un  membre  d'un  comite  du  Conseil 
pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  cense  tel  d'un  pouvoir 
ou  d'une  fonction  conferes  par  la  presente 
loi,  le  regime  de  retraite  ou  une  entente  con- 
clue  entre  le  ministre  et  le  bureau  de  la 
Federation  des  enseignantes  et  des  ensei- 
gnants  de  l'Ontario  a  l'egard  du  regime. 

5  L'article  9  de  la  Loi  est  abroge. 

6  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

10    (1)  Le  ministre  et  le  bureau  de  la  Administra 

v.  7  .  .     tion  conjomtc 

Federation  des  enseignantes  et  des  ensei- 
gnants  de  l'Ontario  peuvent  conclure  une 
entente  qui  traite  des  questions  suivantes  : 

1.  L'administration  conjointe  du  regime 
de  retraite  par  le  ministre  et  le  bureau 
de  la  Federation. 

2.  La  composition  du  Conseil,  la  nomina- 
tion des  membres  du  Conseil  et  la 
definition  des  pouvoirs  et  des  fonctions 
du  Conseil. 


Immunitc 
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3.  The  sharing  of  entitlement  to  gains  or 
surplus  under  the  plan  and  of  liability 
for  deficiencies  in  the  pension  fund  by 
the  Minister,  the  employers  who  con- 
tribute under  the  plan  and  the  active 
plan  members. 

4.  The  amendment  of  the  plan,  including 
the  amendment  of  Schedule  1,  by 
agreement  between  the  Minister  and 
the  executive  of  the  Federation. 

5.  The  resolution  of  disputes  between  the 
Minister  and  the  executive  of  the  Fed- 
eration with  respect  to  amendments  to 
the  plan. 

6.  Any  other  matter  to  which  the  Minis- 
ter and  the  executive  of  the  Federation 
agree. 

(2)  An  agreement  amending  the  pension 
plan  under  paragraph  4  of  subsection  (1) 
shall  be  filed  with  the  Pension  Commission 
of  Ontario  and  the  amendment  to  the  plan 
comes  into  force  on  the  date  of  filing  or  on 
such  later  date  as  may  be  set  out  in  the 
agreement. 

(3)  To  the  extent  that  an  amendment  to 
the  pension  plan  conflicts  with  the  Pension 
Benefits  Act  in  a  matter  in  which  the  conflict 
is  not  authorized  by  this  Act  or  Schedule  1, 
the  amendment  is  void. 


7.  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

11.  — (1)  The  Minister  and  the  executive  of 
The  Ontario  Teachers'  Federation  may  enter 
into  an  agreement  that  provides, 

(a)  that  the  pension  plan  will  continue; 

(b)  that  the  entitlement  to  gains  or  surplus 
and  the  liability  for  deficiencies  in  the 
pension  fund  are  permanently  assumed 
by  the  active  plan  members; 

(c)  that  the  liability  of  the  Crown  to  con- 
tribute under  the  plan  is  limited  to  a 
specified  amount  or  to  a  specified  per- 
centage of  member  contributions 
under  the  plan; 

(d)  that  the  members  may  amend  the 
plan,  subject  to  the  restrictions 
described  in  clauses  (b)  and  (c). 

(2)  An  agreement  under  subsection  (1) 
shall  be  filed  with  the  Pension  Commission 
of  Ontario  and  comes  into  force  on  the  date 
of  filing  or  on  such  later  date  as  may  be  set 
out  in  the  agreement. 


6. 


Le  partage  du  droit  aux  gains  ou  a 
l'excedent  du  regime  et  de  la  responsa- 
bilite  des  deficits  de  la  caisse  dc 
retraite  entre  le  ministre,  les 
employeurs  qui  cotisent  au  regime  et 
les  participants  actifs. 

La  modification  du  regime,  y  compris 
la  modification  de  l'annexe  1,  en  vertu 
d'une  entente  conclue  entre  le  ministre 
et  le  bureau  de  la  Federation. 

Le  reglement  des  differends  qui  sur- 
viennent  entre  le  ministre  et  le  bureau 
de  la  Federation  a  l'egard  des  modifi- 
cations a  apporter  au  regime. 

Toute  autre  question  dont  sont  conve- 
nus  le  ministre  et  le  bureau  de  la 
Federation. 


(2)  Le  texte  de  l'entente  modifiant  le  f^lfde'ia 
regime  de  retraite  en  vertu  de  la  disposition  4  modification 
du  paragraphe  (1)  est  depose  aupres  de  la 
Commission  des  regimes  de  retraite  de  l'On- 
tario  et  la  modification  apportee  au  regime 
prend  effet  a  la  date  du  depot  ou  a  toute 
date  ulterieure  qui  peut  etre  enoncee  dans  le 
texte  de  l'entente. 


Incompatibi- 
lity avec  la 
Loi  sur  les 


Entente  sur 
la  rcsponsibi- 
litc  des  parti- 


(3)  Dans  la  mesure  ou  une  modification 
apportee  au  regime  de  retraite  est  incompati- 
ble avec  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  en  regimes  de 
ce  qui  concerne  une  question  pour  laquelle  mrane 
l'incompatibilite  n'est  pas  permise  par  la 
presente  loi  ou  l'annexe  1,  la  modification  est 
nulle. 

7  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

11    (1)  Le  ministre  et  le  bureau  de  la 
Federation  des  enseignantes  et  des  ensei- 
gnants  de  l'Ontario  peuvent  conclure  une  cipams 
entente  prevoyant  : 

a)  que  le  regime  de  retraite  sera  main- 
tenu; 

b)  que  le  droit  aux  gains  ou  a  l'excedent 
de  la  caisse  de  retraite  et  la  responsa- 
bilite  des  deficits  de  celle-ci  sont  devo- 
lus  a  titre  permanent  aux  participants 
actifs; 

c)  que  l'obligation  de  la  Couronne  de 
cotiser  au  regime  est  limitee  au  mon- 
tant  ou  pourcentage  determine  des 
cotisations  des  participants  au  regime; 

d)  que  les  participants  peuvent  modifier 
le  regime,  sous  reserve  des  restrictions 
prevues  aux  alineas  b)  et  c). 

(2)  Le  texte  de  l'entente  prevue  au  para- 
graphe (1)  est  depose  aupres  de  la  Commis- 
sion des  regimes  de  retraite  de  l'Ontario  et 
prend  effet  a  la  date  du  depot  ou  a  toute 
date  ulterieure  qui  peut  y  etre  enoncee. 


Depot  du 
texte  dc  Ten- 
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(3)  Schedule  1  is  repealed  on  the  day  the 
agreement  under  subsection  (1)  comes  into 
force. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

12.1— (1)  If  the  Pension  Benefits  Act  or 
the  regulations  made  under  that  Act  require 
the  Minister,  as  a  result  of  a  valuation  of  the 
pension  plan,  to  make  special  payments  in 
respect  of  the  plan,  the  Minister  shall  not 
make  the  payments  but  the  plan  shall  be 
amended  so  that  the  actuarial  value  of  the 
changes  made  by  the  amendment  is  not  less 
than  the  amount  of  the  special  payments. 


(2)  The  amendment  required  by  subsec- 
tion (1)  shall  take  effect  not  later  than  the  1st 
day  of  January  immediately  following  the 
date  of  the  valuation. 

(3)  Despite  the  Pension  Benefits  Act  and 
the  regulations  made  under  that  Act,  an 
implicit  actuarial  gain  disclosed  by  a  valua- 
tion of  the  pension  plan  made  on  or  after  the 
1st  day  of  January,  1992  need  not  be  applied 
to  reduce  the  outstanding  balance  of  a  going 
concern  unfunded  actuarial  liability  disclosed 
by  the  valuation  required  by  section  3.  of 
Schedule  2. 

(4)  For  the  purpose  of  subsection  (3), 
"implicit  actuarial  gain"  means  an  amount 
that  would  be  an  actuarial  gain  but  for  an 
adjustment  to  the  required  contribution  rate 
determined  by  the  plan  actuary  in  the  prepa- 
ration of  the  valuation. 

TEACHING  PROFESSION  ACT 

9.  — (1)  Paragraph  2  of  clause  9  (d)  of  the 
Teaching  Profession  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

2.  Entering  into  agreements  as  described 
in  that  Act. 

(2)  Paragraph  4  of  clause  9  (d)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

4.  Entering  into  an  agreement  on  behalf 
of  the  Federation  to  indemnify  a  mem- 
ber of  the  Ontario  Teachers'  Pension 
Plan  Board  or  a  member  of  a  commit- 
tee of  the  Board  against  any  costs  sus- 
tained with  respect  to  legal  proceed- 
ings arising  out  of  an  act  or  omission 
done  in  the  execution  of  his  or  her 
duties  as  a  member  of  the  Board  or 
committee. 

COMMENCEMENT,  SHORT  TITLE 

10.  This  Act  comes  into  force  on  the  1st 
day  of  January,  1992. 


(3)  L'annexe  1  est  abrogee  le  jour  oil  prend  Abrogation  de 
effet  I'entente  prevue  au  paragraphe  (1). 


8  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

12.1    (l)Si  la  Loi  sur  les  regimes  de  P»iementi  . 

.        s   ,  .  ...        spcciaux  cxi- 

retraite  ou  les  reglements  pris  en  application  g<«s  par  |a 
de  cette  loi  exigent  du  ministre,  par  suite  Loi  sur  les 
d'une  evaluation  du  regime  de  retraite,  qu'il  r^."'," 
verse  des  paiements  speciaux  a  l'egard  du 
regime,  ce  dernier  ne  verse  pas  les  paiements 
speciaux,  mais  le  regime  est  modifie  de  telle 
sorte  que  la  valeur  actuarielle  des  rajuste- 
ments  apportes  par  la  modification  ne  soit 
pas  inferieure  au  montant  des  paiements 
speciaux. 

(2)  La  modification  exigee  au  paragraphe  Datf.,dc  !a 

/i\  ,     „  .  ,  ,     , „  .       r    r  modification 

(1)  prend  effet  au  plus  tard  le  rr  janvier  qui 
suit  la  date  de  1'evaluation. 


(3)  Malgre  la  Loi  sur  les  regimes  de 
retraite  et  les  reglements  pris  en  application 
de  cette  loi,  tout  gain  actuariel  implicite 
revele  par  revaluation  du  regime  de  retraite 
faite  le  ler  janvier  1992  ou  par  la  suite  n'a  pas 
besoin  d'etre  impute  au  solde  impaye  du  pas- 
sif  actuariel  a  long  terme  non  capitalise, 
revele  par  revaluation  exigee  a  l'article  3  de 
l'annexe  2. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3), 
le  terme  «gain  actuariel  implicite»  s'entend 
d'un  montant  qui  constituerait  un  gain  actua- 
riel si  ce  n'etait  une  revalorisation  du  taux 
des  cotisations  faite  par  l'actuaire  du  regime 
lorsqu'il  effectue  1'evaluation. 

LOI  SUR  LA  PROFESSION  ENSEIGNANTE 

9  (1)  La  disposition  2  de  I'alinea  9  d)  de 
la  Loi  sur  la  profession  enseignante  est  abro- 
gee et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

2.  Conclure  les  ententes  visees  par  cette 
loi. 

(2)  La  disposition  4  de  I'alinea  9  d)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

4.  Conclure  une  entente  au  nom  de  la 
Federation  afin  d'indemniser  un  mem- 
bre  du  Conseil  du  regime  de  retraite 
des  enseignantes  et  des  enseignants  de 
l'Ontario  ou  un  membre  d'un  comite 
du  Conseil  des  frais  engages  a  l'egard 
d'instances  decoulant  d'actes  accomplis 
ou  d'omissions  faites  dans  l'exercice  de 
ses  fonctions  en  tant  que  membre  du 
Conseil  ou  du  comite. 


Gain  actuariel 


Interpretation 


ENTREE  EN  VIGUEUR,  TITRE  ABREGE 

10  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  1 
janvier  1992. 
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CHAPITRE  53 


An  Act  to  amend  certain  Acts 
administered  by  the  Ministry  of 
Agriculture  and  Food 

Assented  to  December  19th,  1991 


Loi  modifiant  certaines  lois  dont 
Papplication  releve  du  ministere  de 
P  Agriculture  et  de  P  Alimentation 

Sanctionnee  le  19  decembre  1991 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  — (1)  Clause  5  (1)  (b)  of  the  Beef  Cattle 
Marketing  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(b)  fixing  the  amount  of  licence  fees  for 
the  sale  of  cattle. 

(2)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clauses: 

(c.l)  granting  to  an  agency  established 
under  the  Farm  Products  Marketing 
Agencies  Act  (Canada)  the  authority  to 
fix,  impose  and  collect  levies  from  sell- 
ers of  cattle  within  Ontario,  including 
the  authority  to  classify  sellers  into 
groups  and  to  fix  levies  in  different 
amounts  for  the  different  groups; 

(c.2)  for  the  purposes  of  clause  (c.l),  pre- 
scribing the  conditions  upon  which  the 
authority  is  granted  and  the  use  that 
the  agency  may  make  of  the  levies. 

(3j  Clause  5  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(d)  requiring  any  person  who  receives  cat- 
tle or  carcasses  from  a  seller  to 
deduct,  from  the  money  payable  to  the 
seller,  any  licence  fee  payable  by  the 
seller  to  an  association  or  any  levy 
payable  by  the  seller  to  an  agency 
established  under  the  Farm  Products 
Marketing  Agencies  Act  (Canada)  and 
to  forward  the  licence  fee  or  levy  to 
the  association  or  agency. 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

5.1— (1)  The  Minister  may,  with  the 
approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  enter  into  agreements  with  the  Gov- 
ernment of  Canada  providing  for, 

(a)  the  performance  by  an  agency  estab- 
lished under  the  Farm  Products  Mar- 
keting Agencies  Act  (Canada),  on 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  (1)  L'alinea  5  (1)  b)  de  la  Loi  sur  la 
commercialisation  des  bovins  de  boucherie  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

b)  fixer  le  montant  des  droits  de  permis 
de  vente  de  bovins. 

(2)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

c.l)  accorder  a  un  office  cree  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisa- 
tion des  produits  de  ferme  (Canada) 
l'autorite  de  fixer  et  d'imposer  des 
taxes  aux  vendeurs  de  bovins  en  Onta- 
rio et  de  les  percevoir  d'eux,  y  compris 
l'autorite  de  classer  les  vendeurs  par 
groupes  et  de  fixer  des  taxes  d'un 
montant  different  pour  ces  derniers; 

c.2)  pour  l'application  de  l'alinea  c.l), 
prescrire  les  conditions  auxquelles 
l'autorite  est  accordee  et  1  'utilisation 
que  l'office  peut  faire  des  taxes. 

(3)  L'alinea  5  (1)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

d)  exiger  de  la  personne  qui  regoit  des 
bovins  ou  des  carcasses  d'un  vendeur 
qu'elle  deduise  des  sommes  payables 
au  vendeur  les  droits  de  permis  qu'il 
doit  payer  a  une  association  ou  les 
taxes  qu'il  doit  payer  a  un  office  cree 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  offices  de 
commercialisation  des  produits  de 
ferme  (Canada),  et  qu'elle  remette  ces 
droits  a  cette  association  ou  a  cet 
office. 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
I'article  suivant  : 

5.1  (1)  Le  ministre  peut,  avec  l'approba- 
tion  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil, 
conclure  avec  le  gouvernement  du  Canada 
des  accords  prevoyant  ce  qui  suit  : 

a)  l'exercice  par  un  office  cree  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  offices  de  commercia- 
lisation   des    produits    de  ferme 
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behalf  of  the  Government  of  Ontario, 
of  any  function  relating  to  intraprovin- 
cial  trade  in  cattle  or  carcasses; 

(b)  the  performance  by  an  association,  on 
behalf  of  the  Government  of  Canada, 
of  any  function  relating  to  interprovin- 
cial  or  export  trade  in  cattle  or  car- 
casses; and 

(c)  such  other  matters  relating  to  intrapro- 
vincial  and  interprovincial  or  export 
trade  in  cattle  or  carcasses  as  may  be 
agreed  upon  by  the  Minister  and  the 
Government  of  Canada. 

(2)  An  association  may  perform,  on  behalf 
of  the  Government  of  Canada,  any  function 
relating  to  interprovincial  or  export  trade  in 
cattle  or  carcasses  that  is  specified  in  an 
agreement  entered  into  under  subsection  (1). 

2.  Subparagraph  ii  of  paragraph  24  of 
subsection  7  (1)  of  the  Milk  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

ii.  to  fix  the  amount  of  such  levies 
up  to  but  not  exceeding  6  cents 
per  hectolitre  of  milk. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ministry 
of  Agriculture  and  Food  Statute  Law  Amend- 
ment Act,  1991. 


(Canada),  pour  le  compte  du  gouver- 
nement  de  1'Ontario,  de  fonctions  rela- 
tives au  commerce  intraprovincial  de 
bovins  ou  de  carcasses; 

b)  l'exercice  par  une  association,  pour  le 
compte  du  gouvernement  du  Canada, 
de  fonctions  relatives  au  commerce 
interprovincial  ou  au  commerce  d'ex- 
portation  de  bovins  ou  de  carcasses; 

c)  toute  autre  question  relative  au  com- 
merce intraprovincial  et  au  commerce 
interprovincial  ou  au  commerce  d'ex- 
portation  de  bovins  ou  de  carcasses 
dont  conviennent  le  ministre  et  le  gou- 
vernement du  Canada. 

(2)  Une  association  peut  exercer,  pour  le  Autor|tc 

q  cxcrccr  des 

compte  du  gouvernement  du  Canada,  les  poUvoirs 
fonctions  relatives  au  commerce  interprovin- 
cial ou  au  commerce  d'exportation  de  bovins 
ou  de  carcasses  qui  sont  precisees  dans  un 
accord  conclu  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

2  La  sous-disposition  ii  de  la  disposition  24 
du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  sur  le  lait  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

ii.  d'autre  part,  a  fixer  le  montant 
de  ces  droits  jusqu'a  concurrence 
de  6  cents  par  hectolitre  de  lait. 


Entree  en 
vigueur 


3  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
ou  elle  recoit  la  sanction  royale. 

4  Le  litre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Tl,re  abrege 
de  1991  modifiant  des  lois  relevant  du  ministere 

de  V Agriculture  et  de  V Alimentation. 
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CHAPITRE  54 


An  Act  to  amend  the 
Ontario  Municipal  Employees 
Retirement  System  Act  and  the 
Municipal  Act 

Assented  to  December  19th,  1991 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  regime  de 
retraite  des  employes  municipaux  de 
POntario  et  la  Loi  sur  les 
municipality 

Sanctionnee  le  19  decembre  1991 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  — (1)  The  definition  of  "optional  ser- 
vice" in  section  1  of  the  Ontario  Municipal 
Employees  Retirement  System  Act  is  amended 
by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (c), 
by  striking  out  clause  (d)  and  by  adding  the 
following  clauses: 

(d)  service  with  any  other  organization 
which  was  not  an  employer  under  this 
Act  and  which  has  been  merged  or 
amalgamated  with  or  otherwise  taken 
over  by  an  organization  named  in 
clause  (a),  (b)  or  (c),  or 

(e)  war  service. 

(2)  The  definition  of  "service"  in  section  1 
of  the  Act  is  amended  by  inserting  after  "em- 
ployer" in  the  second  line  "or  to  a  predeces- 
sor thereof. 

(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"spouse"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Pension  Benefits  Act;  ("conjoint") 


"surplus"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Pension  Benefits  Act.  ("excedent") 

(4)  The  definition  of  "widow"  or  "wid- 
ower" in  section  1  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"widow"  or  "widower"  means  the  person 
who  was  the  spouse  of  a  member  immedi- 
ately before  the  member's  death,  ("veuf", 
"veuve") 

2.  Section  2  of  the  Act  is  repealed. 

3.  —  II)  Subsections  4  (4),  (5)  and  (6)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(4)  The  Board  may  establish  committees 
and  may  delegate  to  the  committees  any  of 
the  Board's  powers  under  this  Act. 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  POntario,  edicte  : 

1  (1)  La  definition  de  «service  facultatif» 
qui  figure  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  le  regime 
de  retraite  des  employes  municipaux  de 
POntario  est  modifier  par  suppression  de  I'ali- 
nea  d)  et  par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

d)  du  service  aupres  d'une  autre  organisa- 
tion qui  n'etait  pas  un  employeur  aux 
termes  de  la  presente  loi  et  dont  une 
organisation  nommee  a  Palinea  a),  b) 
ou  c)  a  pris  le  controle,  notamment  au 
moyen  d'une  fusion, 

e)  du  service  de  guerre. 

(2)  La  definition  de  «service»  qui  figure  a 
Particle  1  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion, apres  «employeur»  a  la  premiere  ligne, 
de  «ou  a  un  predecesseur  de  celui-ci». 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«conjoint»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
regimes  de  retraite.  («spouse») 

«excedent»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
regimes  de  retraite.  («surplus») 

(4)  La  definition  de  «veuf»  ou  «veuve»  qui 
figure  a  Particle  1  de  la  Loi  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«veuf»  ou  «veuve»  S'entend  de  la  personne 
qui  etait  le  conjoint  d'un  participant 
immediatement  avant  le  deces  de  celui-ci. 
(«widow»,  «widower») 

2  L'article  2  de  la  Loi  est  abroge. 

3  (1)  Les  paragraphes  4  (4),  (5)  et  (6)  de 
la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit  : 

(4)  La  Commission  peut  creer  des  comites 
et  leur  deleguer  les  pouvoirs  qui  lui  sont  con- 
feres  par  la  presente  loi. 
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(5)  The  Board  may  determine  the  compo- 
sition, duties,  responsibilities,  limitations  and 
operating  procedures  of  its  committees  and 
the  term  of  office  of  committee  members. 

(6)  The  Board  may  appoint  individuals 
other  than  members  of  the  Board  to  its  com- 
mittees and  determine  their  remuneration. 

(2)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(9)  No  action  or  other  proceeding  shall  be 
instituted  against  a  member  of  the  Board  or 
an  employee  of  the  Board  for  any  act  done 
in  good  faith  in  the  execution  or  intended 
execution  of  the  person's  duty  under  this  Act 
or  the  regulations  or  for  any  alleged  neglect 
or  default  in  the  execution  in  good  faith  of 
the  person's  duty. 

4.  Section  8  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

8.  The  Board  shall  invest  the  Fund  in 
accordance  with  the  Pension  Benefits  Act. 

5.  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

12.  Sections  65  and  66  of  the  Pension 
Benefits  Act  and  the  regulations  made  in 
relation  to  those  sections  apply  to  benefits 
payable  under  this  Act. 

6.  — (1)  Clause  14  (g)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(g)  prescribing  the  rates  of  contributions 
of  the  members  and  employers  and  the 
principles  for  the  determination  of  the 
rates  of  contributions  of  the  members 
and  employers. 

(2)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(q)  prescribing  the  terms  and  conditions 
upon  which  surplus  may  be  paid  from 
the  Fund; 

(r)  prescribing  the  method  of  allocation  of 
the  assets  of  the  Fund  if  the  Fund  is 
discontinued  or  terminated; 

(s)  providing  for  the  funding  of  supple- 
mentary benefits  through  the  Fund. 

7.  Section  15  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  No  by-law  or  resolution  made  under 
subsection  (1)  shall  be  repealed  or  revoked 
except  upon  such  terms  as  may  be  estab- 
lished by  the  Board. 


(5)  La  Commission  peut  determiner  la  Idcm 
composition,  les  fonctions,  les  responsabili- 

tes,  les  restrictions  et  les  modalites  de  fonc- 
tionnement  de  ses  comites  ainsi  que  la  duree 
du  mandat  des  membres  des  comites. 

(6)  La  Commission  peut  nommer  aux  Idcm 
comites  des  particuliers  qui  ne  sont  pas  ses 
membres  et  fixer  leur  remuneration. 

(2)  L'article  4  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(9)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  Immuni,c 
instances  introduites  contre  un  membre  de  la 
Commission  ou  un  de  ses  employes  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice 
effectif  ou  cense  tel  de  ses  fonctions  aux  ter- 
mes  de  la  presente  loi  ou  des  reglements,  ou 
pour  une  negligence  ou  un  manquement  qui 
lui  sont  imputes  dans  l'exercice  de  bonne  foi 
de  ses  fonctions. 

4  L'article  8  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

8  La  Commission  investit  les  fonds  de  la  Invcstissc- 
Caisse  conformement  a  la  Loi  sur  les  regimes 
de  ret  rait  e. 

5  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

12    Les  articles  65  et  66  de  la  Loi  sur  les  Operations 

,  .  ,  .  i        v   i  i       nullcs  ct 

regimes  de  retraite  et  les  reglements  pns  rela-  autres 
tivement  a  ces  articles  s'appliquent  aux  pres- 
tations payables  en  vertu  de  la  presente  loi. 

6  (1)  L'alinea  14  g)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rcmplace  par  ce  qui  suit  : 

g)  prescrire  les  taux  de  cotisation  des  par- 
ticipants et  des  employeurs  et  les  prin- 
cipes  applicables  au  calcul  de  ces  taux. 


(2)  L'article  14  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

q)  prescrire  les  conditions  auxquelles  l'ex- 
cedent  peut  etre  paye  par  prelevement 
sur  la  Caisse; 

r)  prescrire  la  methode  d'attribution  de 
l'actif  de  la  Caisse  si  celle-ci  cesse  ses 
activites  ou  qu'il  a  ete  mis  fin  a  ces 
activites; 

s)  prevoir  le  prelevement  de  fonds  sur  la 
Caisse  pour  des  prestations  supple- 
mentaires. 

7  L'article  15  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 


(3)  Aucun  reglement  administratif  ni 
aucune  resolution  pris  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  ne  doit  etre  abroge  ou  revoque  sauf 
selon  les  conditions  que  la  Commission  peut 
fixer. 
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8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

17.  Surplus  may  be  paid  from  the  Fund  in 
accordance  with  such  conditions  as  may  be 
prescribed  by  the  regulations  and  subject  to 
the  limitations  of  the  Pension  Benefits  Act. 

9.  The  Municipal  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  section: 

207.1 —(1)  Subject  to  subsection  (5), 
every  municipality  may  make  by-laws  provid- 
ing to  employees,  or  any  class  of  them, 

(a)  financial  incentives  in  respect  of  their 
retirement;  and 

(b)  severance  payments. 

Not  pensions  (2)  Payments  or  incentives  provided  under 
this  section  shall  be  deemed  not  to  be  pen- 
sions under  this  or  any  other  Act. 

Retroactive  (3)  Municipalities  shall  be  deemed  to  have 
always  had  the  power  to  make  by-laws  under 
this  section. 

(4)  In  this  section,  "employee"  means  an 
employee  as  defined  in  paragraph  46  of  sec- 
tion 207. 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  prescribing  limitations 
or  conditions  which  apply  in  respect  of  pay- 
ments or  incentives  authorized  under  this 
section. 

Regional  /g\  jn  t his  section,  "municipality"  includes 

municipal!-  v    .       .  ..  ,. r  .    J  ... 

ties  a  regional,  metropolitan  or  district  municipal- 

ity and  the  County  of  Oxford. 


Definitions 


Regulations 
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10.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

11.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Municipal  Employees  Retirement  Statute  Law 
Amendment  Act,  1991. 


8  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

17    L'excedent  peut  etre  paye  par  preleve-  [^mdccnn,tdc 
ment  sur  la  Caisse  conformement  aux  condi- 
tions qui  peuvent  etre  prescrites  par  les 
reglements  et  sous  reserve  des  restrictions 
prevues  a  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite. 

9  La  Loi  sur  les  municipality's  est  modifiee 
par  adjonction  de  Particle  suivant  : 

207.1   (l)Sous  reserve  du  paragraphe  Primcs  dc 

(5),  les  municipalites  peuvent  prendre  des  rc  rd"" 
reglements  accordant  aux  employes  ou  a  une 
categorie  de  ceux-ci  : 

a)  des  stimulants  financiers  a  l'egard  de 
leur  retraite; 

b)  des  indemnites  de  cessation  d'emploi. 

(2)  Les  indemnites  ou  les  stimulants  pre-  Aucunc  Pcn- 
vus  par  le  present  article  sont  reputes  ne  pas 

etre  des  pensions  en  vertu  de  la  presente  loi 
ou  d'une  autre  loi. 

(3)  Les  municipalites  sont  reputees  avoir  ^0t"^jf 
toujours  eu  le  pouvoir  de  prendre  des  regle- 
ments en  vertu  du  present  article. 

(4)  Dans  le  present  article,  «employe»  Dciinitlon 
s'entend  d'un  employe  tel  qu'il  est  defini  a  la 
disposition  46  de  Particle  207. 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Reglements 
peut,  par  reglement,  prescrire  les  restrictions 

ou  les  conditions  qui  s'appliquent  aux  indem- 
nites ou  aux  stimulants  autorises  en  vertu  du 
present  article. 

(6)  Dans  le  present  article,  «municipalite»  Mun|CIPa|ltcs 

\  '  r  .       ,       r  rcgionales 

inclut  une  municipahte  regionale,  de  commu- 
naute  urbaine  ou  de  district  et  le  comte 
d'Oxford. 

10  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entr«e  en 

.  .  vigueur 

ou  elle  recoit  la  sanction  royale. 

11  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abre& 
de  1991  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 

la  retraite  des  employes  municipaux. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1  •  Subsection  2  (2)  of  the  Financial  Admin- 
istration Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(2)  The  Treasurer  shall  establish  in  the 
name  of  the  Treasurer,  and  may  authorize  an 
agency  of  the  Crown  to  establish  in  the  name 
of  the  agency,  accounts  with  any  bank,  trust 
corporation,  co-operative  credit  society, 
credit  union,  caisse  populaire,  credit  union 
league  or  caisse  populaire  league  that  is 
authorized  to  carry  on  business  in  Ontario 
and  is  designated  by  the  Treasurer  for  the 
deposit  of  public  money. 

2.  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  When  the  Treasurer  considers  it  advis- 
able for  the  sound  and  efficient  management 
of  public  money,  the  public  debt,  the  Consol- 
idated Revenue  Fund  or  any  other  fund  for 
which  the  Treasurer  is  responsible,  the  Trea- 
surer may  purchase,  acquire,  hold  or  enter 
into, 

(a)  notes,  bonds,  debentures  and  other 
evidences  of  indebtedness  issued  or 
guaranteed  as  to  principal  and  interest 

by, 

(i)  Canada,  Ontario  or  another 
province  of  Canada, 

(ii)  a  municipality  in  Canada, 

(iii)  a  country  other  than  Canada  or  a 
political  subdivision  of  a  country 
other  than  Canada, 

(iv)  an  agency  of  the  Government  of 
Canada,  a  province  of  Canada  or 
a  country  other  than  Canada, 

(v)  a  bank  or  financial  institution 
that  is  supervised  or  examined  by 
the  central  bank  or  other  govern- 
mental authority  in  the  jurisdic- 
tion in  which  the  bank  or  finan- 
cial institution  carries  on 
business,  or 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  sur  I'admi- 
nistration  financiere  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  tresorier  ouvre,  sous  son  nom,  et 
peut  autoriser  un  organisme  de  la  Couronne 
a  ouvrir,  sous  le  nom  de  l'organisme,  des 
comptes  aupres  des  banques,  des  societes  de 
fiducie,  des  societes  cooperatives  de  credit, 
des  credit  unions,  des  caisses  populaires,  des 
federations  de  credit  unions  et  des  federa- 
tions de  caisses  populaires  qui  sont  autorisees 
a  exercer  leurs  activit6s  en  Ontario  et  qu'il 
designe  pour  le  depot  des  deniers  publics. 

2  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  tresorier,  lorsqu'il  le  juge  opportun 
pour  la  gestion  saine  et  efficace  des  deniers 
publics,  de  la  dette  publique,  du  Tresor  ou 
d'un  fonds  dont  il  a  la  responsabilite,  peut 
acheter,  acquerir,  detenir  ou  souscrire  : 


a)  des  billets,  des  obligations,  des  deben- 
tures et  autres  titres  de  creance  6mis 
ou  garantis,  en  capital  et  interets,  par  : 

(i)  le  Canada,  l'Ontario  ou  une 
autre  province  canadienne, 

(ii)  une  municipality  canadienne, 

(iii)  un  pays  etranger  ou  une  subdivi- 
sion politique  d'un  pays  etranger, 


(iv)  un  organisme  du  gouvernement 
du  Canada,  d'une  province  cana- 
dienne ou  d'un  pays  etranger, 

(v)  une  banque  ou  une  institution 
financiere  qui  fait  l'objet  de  con- 
troles  ou  d'examens  par  la  ban- 
que centrale  ou  par  un  autre 
organisme  gouvernemental  du 
territoire  dans  lequel  la  banque 
ou  l'institution  financiere  exerce 
ses  activites, 


Ouverture  de 
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caircs 
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(vi)  a  supranational  financial  institu- 
tion or  governmental  organiza- 
tion; 

(b)  deposit  receipts,  deposit  notes,  certifi- 
cates of  deposit,  acceptances  and  other 
investment  instruments  issued,  guaran- 
teed or  endorsed  by  a  financial  institu- 
tion authorized  to  carry  on  business  in 
Canada; 

(c)  bills,  notes,  acceptances  and  other 
investment  instruments  issued,  guaran- 
teed or  endorsed  by  a  corporation 
engaged  in  commerce  that  is  autho- 
rized to  carry  on  business  in  Canada; 

(d)  foreign  currency  exchange  agreements, 
spot  foreign  currency  agreements  and 
forward  foreign  currency  agreements; 

(e)  interest  rate  and  currency  exchange 
agreements  and  forward  rate  agree- 
ments; 

(f)  bond  futures  agreements,  bankers' 
acceptance  futures  agreements,  foreign 
currency  exchange  futures  agreements 
and  other  similar  financial  futures 
agreements; 

(g)  agreements  to  sell  or  purchase  the 
right  to  exercise  an  option,  put  or  call, 
or  any  combination  of  them; 


(h)  agreements  to  sell  short  a  security, 
financial  instrument  or  agreement  in 
which  the  Treasurer  is  authorized  to 
invest  under  this  subsection;  and 


(i)  other  securities,  financial  agreements, 
investments  and  evidences  of  indebt- 
edness authorized  by  or  belonging  to  a 
class  authorized  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 


3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

8.1  A  person  who  purports  to  pay  any 
public  money  by  a  cheque  that  the  drawee  of 
the  cheque  refuses  to  cash  is  liable  to  pay  to 
the  Treasurer  as  a  debt  due  to  the  Crown 
such  additional  fee  as  is  prescribed  by  the 
regulations  made  under  this  Act. 

4.  — (1)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Every  payment  out  of  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund  shall  be  made  by 
cheque  or  by  such  other  method  of  payment 
or  transfer  as  is  authorized  in  writing  by  the 


(vi)  une  institution  financiere  ou  une 
organisation  gouvernementale 
supranationale; 

b)  des  recepisses  de  depot,  des  billets  de 
depot,  des  certificats  de  depot,  des 
acceptations  et  autres  titres  de  place- 
ment emis,  garantis  ou  endosses  par 
une  institution  financiere  autorisee  a 
exercer  ses  activites  au  Canada; 

c)  des  effets  de  commerce,  des  billets, 
des  acceptations  et  autres  titres  de  pla- 
cement emis,  garantis  ou  endosses  par 
une  personne  morale  qui  exerce  des 
activites  commerciales  et  qui  est  auto- 
risee a  le  faire  au  Canada; 

d)  des  accords  d'echange  de  devises 
etrangeres  et  des  accords  de  change  au 
comptant  ou  a  terme; 

e)  des  accords  d'echange  de  taux  d'inte- 
ret  ou  de  devises  et  des  contrats  a 
terme  de  taux  d'interet; 

f)  des  contrats  a  terme  d'obligations,  des 
contrats  a  terme  d'acceptations  bancai- 
res,  des  contrats  a  terme  d'echange  de 
devises  etrangeres  et  autres  contrats  a 
terme  semblables  d'instruments  finan- 
ciers; 

g)  des  contrats  prevoyant  la  vente  ou 
l'achat  du  droit  d'exercer  une  option, 
notamment  une  option  de  vente  ou 
d'achat,  ou  une  combinaison  de  cel- 
les-ci; 

h)  des  contrats  prevoyant  la  vente  a 
decouvert  de  valeurs  mobilieres,  d'ins- 
truments financiers,  d'accords  ou  de 
contrats  dans  lesquels  le  tresorier  est 
autorise  a  investir  par  le  present  para- 
graphs; 

i)  les  autres  valeurs  mobilieres,  contrats 
ou  accords  financiers,  placements  et 
titres  de  creance  qu'autorise  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  ou  qui  font 
partie  d'une  categorie  qu'autorise  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

3  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
('article  suivant  : 

8.1  Quiconque  entend  payer  des  deniers  Clj^due 
publics  par  cheque  est  tenu,  si  le  tire'  refuse 
d'encaisser  le  cheque,  de  verser  au  tresorier 
a  titre  de  creance  de  la  Couronne  les  frais 
additionnels  que  prescrivent  les  reglements 
pris  en  application  de  la  presente  loi. 

4  (1)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  paiements  sur  le  Tresor  sont  faits 
par  cheque  ou  par  tout  autre  mode  de  paie- 
ment  ou  de  virement  qu'autorise  le  tresorier 
par  ecrit.  Tous  les  cheques  sont  signes  par  le 
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Treasurer,  and  all  cheques  shall  be  signed  by 
the  Treasurer  and  by  the  Deputy  Treasurer 
or  such  other  officer  of  the  Ministry  of  Trea- 
sury and  Economics  as  is  for  the  time  being 
authorized  by  the  Treasurer  to  sign  cheques. 

(2)  Subsection  11  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "bank"  in  the  sixth  line. 

5.  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

12.  Any  amount  required  to  be  paid  by 
the  terms  of  a  guarantee  or  indemnity  given 
under  the  authority  of  this  or  any  other  Act 
may,  subject  to  the  Act  authorizing  the  guar- 
antee or  indemnity,  be  paid  from  the  Consol- 
idated Revenue  Fund. 

6.  Section  15  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

15.  — (1)  The  Treasury  Board,  on  the 
application  of  a  ministry,  may  authorize  the 
Treasurer  to  make  interim  payments  from 
the  Consolidated  Revenue  Fund  to  the  minis- 
try for  goods  or  services  to  be  paid  for  by  the 
ministry  if  the  cost  of  the  goods  or  services  is 
to  be  recovered  into  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund  in  the  fiscal  year  in  which  the 
interim  payment  is  made  through  the  sale  or 
provision  by  the  ministry  of  goods  or  services 
in  respect  of  which  the  interim  payment  is 
made. 

(2)  Any  part  of  an  interim  payment  that  is 
not  recovered  into  the  Consolidated  Revenue 
Fund  in  the  fiscal  year  in  which  the  interim 
payment  is  made  shall  be  repaid  to  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  by  the  Treasurer  by 
deducting  the  unrecovered  amount  from  the 
ministry's  appropriations  for  the  following 
fiscal  year  in  such  manner  as  the  Treasurer 
considers  appropriate. 

7.  Part  II  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  sections: 

16.1  The  fees  and  commissions  of  a  collec- 
tion agency  registered  under  the  Collection 
Agencies  Act  that  are  charged  for  the  collec- 
tion or  attempted  collection  of  an  amount 
owed  to  the  Crown  or  a  ministry  are  payable 
from  the  Consolidated  Revenue  Fund,  sub- 
ject to  such  terms  and  conditions  as  may  be 
established  by  the  Treasurer. 

16.2  — (1)  The  Treasurer  shall  maintain  in 
the  public  accounts  an  account  to  be  known 
as  the  Capital  Account  in  which  shall  be 
recorded  expenditures  from  the  Consolidated 
Revenue  Fund  that,  in  the  opinion  of  the 
Treasurer,  are  made  for  the  purpose  of 
acquiring,  bringing  into  existence  or  signifi- 
cantly extending  the  useful  life  of  property 
that  is  part  of  the  publicly-owned  infrastruc- 
ture of  Ontario,  including  expenditures 
attributable  to  the  planning,  development 


tresorier  ainsi  que  par  le  tresorier  adjoint  ou 
un  autre  fonctionnaire  du  ministere  du  Trc- 
sor  et  de  l'Economie  qui  y  est  autorise  par  le 
tresorier. 

(2)  Le  paragraphe  11  (4)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «bancaire»  aux 
septieme  et  huitieme  lignes. 

5  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

12  Les  montants  a  verser  au  titre  d'une  Paicmcnt  dc 

,  ,   ..         .  la  garantic  ou 

garantie  ou  d  un  remboursement  fourni  aux  du  rcmbour- 
termes  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi  scmcm 
peuvent,  sous  reserve  de  la  loi  autorisant  la 
garantie  ou  le  remboursement,  etre  preleves 
sur  le  Tresor. 

6  L'article  15  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

15  (1)  A  la  demande  d'un  ministere,  le 
Conseil  du  Tresor  peut  autoriser  le  tresorier 
a  faire  des  paiements  provisoires  sur  le  Tre- 
sor au  ministere  pour  des  biens  ou  des  servi- 
ces que  doit  payer  ce  dernier,  a  condition 
que  le  cout  de  ces  biens  ou  de  ces  services 
soit  rembourse  au  Tresor  pendant  l'exercice 
au  cours  duquel  les  paiements  provisoires 
sont  faits,  au  moyen  de  la  vente  ou  de  la 
fourniture  par  le  ministere  de  biens  ou  de 
services  vises  par  les  paiements  provisoires. 


Paiements 
provisoires 
sur  le  Tresor 


Rccouvre- 
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(2)  Les  montants  non  recouvres  par  le 
Tresor  pendant  l'exercice  au  cours  duquel  les  sant 
paiements  provisoires  sont  faits  sont  rem- 
bourses  au  Tresor  par  le  tresorier,  qui  les 
retient  alors,  de  la  maniere  qu'il  juge  appro- 
priee,  sur  l'affectation  de  credits  du  ministere 
pour  l'exercice  suivant. 


7  La  partie  II  de  la  Loi  est  modifiee  par 
adjonction  des  articles  suivants  : 

16.1  Les  droits  et  commissions  qu'une  Dr0lts  d.'une 

'  agence  dc 

agence  de  recouvrement  inscrite  aux  termes  rccouvrcmcnt 
de  la  Loi  sur  les  agences  de  recouvrement 
demande  pour  recouvrer  ou  tenter  de  recou- 
vrer  une  creance  de  la  Couronne  ou  d'un 
ministere  sont  preleves  sur  le  Tresor,  sous 
reserve  des  conditions  qu'impose  le  tresorier. 


16.2  (1)  Le  tresorier  tient  dans  les  comp- 
tes  publics  un  compte  d'immobilisations  ou 
sont  inscrite's  les  depenses  sur  le  Tresor  qui, 
a  son  avis,  ont  pour  but  d'acquerir  ou  de 
creer  des  biens  qui  font  partie  de  Infrastruc- 
ture publique  de  l'Ontario,  ou  de  prolonger 
considerablement  leur  vie  utile,  notamment 
les  depenses  engagees  au  titre  de  la  planifica- 
tion,  de  la  conception  et  de  l'amenagement 
d'un  batiment,  d'un  ouvrage  ou  d'une  instal- 
lation qui  fait  partie  de  cette  infrastructure. 
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and  design  of  a  building,  structure  or  facility 
that  is  part  of  the  publicly-owned  infrastruc- 
ture of  Ontario. 

(2)  To  the  extent  that  it  is  reasonably  pos- 
sible to  do  so,  the  Treasurer  shall  allocate  to 
each  ministry  expenditures  in  the  Capital 
Account  that  are  made  from  the  estimates 
and  supplementary  estimates  of  that  ministry 
or  under  an  Act  administered  by  that  minis- 
try. 

(3)  In  the  fiscal  year  commencing  on  the 
1st  day  of  April,  1992  and  in  each  subsequent 
fiscal  year,  each  expenditure  recorded  in  the 
Capital  Account  shall  be  written  off  over  the 
number  of  years  and  by  the  amount  that  is 
determined  by  the  Treasury  Board  to  reflect 
the  allocation  of  the  expenditure  over  an 
appropriate  length  of  time,  and  the  amount 
written  off  shall  be  shown  in  the  Account. 

(4)  In  this  section,  "publicly-owned  infra- 
structure of  Ontario"  includes, 

(a)  land,  buildings,  structures  and  facilities 
owned  by  the  Crown,  a  Crown  agency, 
a  municipality,  a  local  board  as 
defined  in  the  Municipal  Affairs  Act,  a 
public  hospital  as  defined  in  the  Public 
Hospitals  Act  or  any  other  public  insti- 
tution, to  the  extent  that  the  land, 
buildings,  structures  and  facilities  can 
reasonably  be  regarded  as  having  been 
paid  for,  directly  or  indirectly,  by 
funds  received  from  the  Crown; 


(b)  land,  buildings,  structures  and  facilities 
that  contribute  to  the  economic  growth 
and  productivity  of  Ontario  and  that 
are  prescribed  by  the  regulations  made 
under  this  Act  to  be  part  of  the  pub- 
licly-owned infrastructure  of  Ontario; 
and 

(c)  machinery  and  equipment  that  are  part 
of  and  essential  to  the  functioning  of  a 
building,  structure  or  facility  referred 
to  in  clause  (a)  or  (b)  or  that  are  nec- 
essary for  the  use  of  land  referred  to 
in  clause  (a)  or  (b)  for  the  purpose 
intended. 

8.  Section  20  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

20.— (1)  If  this  or  any  other  Act  autho- 
rizes a  sum  of  money  to  be  borrowed  or 
raised  by  way  of  loan  on  behalf  of  Ontario, 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by 
order  authorize  the  Treasurer  to  borrow  a 
specified  sum  not  exceeding  the  maximum 
amount  authorized  by  the  Act  or  Acts  that 
authorize  the  borrowing,  and,  for  the  pur- 


Ddfinition 


(2)  Dans  la  mesure  du  possible,  le  treso-  lrnPul;iti°n 

.  .   .  r.»       .        ,,  aux  ministc- 

rier  impute  a  chaque  ministere  les  depenses  res 
du  compte  d'immobilisations  qui  sont  enga- 
gees  selon  les  previsions  budgetaires  et  les 
previsions  budgetaires  supplementaires  de  ce 
ministere  ou  aux  termes  d'une  loi  dont  l'ap- 
plication  releve  de  ce  ministere. 

(3)  Au  cours  de  l'exercice  debutant  le  lcr  J,™peu^'s°£  dc 
avril  1992  et  des  exercices  subsequents,  cha-  lo^'tcrme 
que  depense  inscrite  dans  le  compte  d'immo- 
bilisations est  passee  en  charges  sur  le  nom- 

bre  d'annees  et  selon  le  montant  que 
determine  le  Conseil  du  Tresor,  de  fagon  a 
ce  qu'elle  soit  repartie  sur  une  periode 
appropriee.  Le  montant  passe  en  charges 
figure  dans  le  compte. 

(4)  Dans  le  present  article,  "infrastructure 
publique  de  l'Ontario»  s'entend  notamment 
de  ce  qui  suit  : 

a)  les  biens-fonds,  les  batiments,  les 
ouvrages  et  les  installations  apparte- 
nant  a  la  Couronne,  a  un  organisme 
de  la  Couronne,  a  une  municipality,  a 
un  conseil  local  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  affaires  municipales,  a  un  hopital 
public  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hopi- 
taux  publics  ou  a  une  autre  institution 
publique,  dans  la  mesure  ou  il  peut 
etre  raisonnablement  considere  qu'ils 
ont  ete  payes,  directement  ou  indirec- 
tement,  a  l'aide  de  fonds  provenant  de 
la  Couronne; 

b)  les  biens-fonds,  les  batiments,  les 
ouvrages  et  les  installations  qui  favori- 
sent  la  croissance  et  le  rendement  eco- 
nomiques  de  l'Ontario  et  que  les  regle- 
ments  pris  en  application  de  la 
presente  loi  prescrivent  comme  faisant 
partie  de  l'infrastructure  publique  de 
l'Ontario; 

c)  les  appareils  et  le  materiel  qui  font 
partie  d'un  batiment,  d'un  ouvrage  ou 
d'une  installation  vise  a  l'alinea  a)  ou 
b),  et  qui  sont  essentiels  a  leur  fonc- 
tionnement,  ou  qui  sont  necessaires  a 
l'utilisation  d'un  bien-fonds  vise  a  l'ali- 
nea a)  ou  b)  aux  fins  prevues. 

8  L'article  20  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

20  (1)  Lorsque  la  presente  loi  ou  une 
autre  loi  confere  le  pouvoir  d'emprunter  au 
nom  de  l'Ontario,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut,  par  decret,  autoriser  le  tre- 
sorier  a  emprunter  une  somme  precise  ne 
depassant  pas  le  montant  maximal  prevu  par 
la  loi  ou  les  lois  habilitantes,  et,  a  cette  fin, 
le  tresorier  est  autorise  a  faire  ce  qui  suit  au 
nom  de  l'Ontario  : 
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pose  of  borrowing  that  sum,  the  Treasurer  is 
authorized  on  behalf  of  Ontario, 

(a)  to  issue  and  sell  from  time  to  time  one 
or  more  issues  of  securities  to  the 
maximum  aggregate  principal  amount 
specified  and  at  such  discount  or  pre- 
mium as  the  Treasurer  considers  advis- 
able; 

(b)  to  determine  the  rate  or  rates  of  inter- 
est payable  by  Ontario  in  respect  of  a 
security  issued  and  sold  by  Ontario,  or 
to  issue  and  sell  a  security  without 
interest  and  at  such  price  or  prices  less 
than  the  principal  amount  repayable 
on  the  maturity  of  the  security  as,  in 
the  opinion  of  the  Treasurer,  reflect 
the  rate  of  interest  and  market  condi- 
tions current  for  the  security  at  the 
time  of  its  issue  and  sale  and  in  the 
place  or  places  where  it  is  issued  and 
sold; 

(c)  to  determine,  as  a  term  of  a  security 
and  on  such  terms  and  conditions  as 
the  Treasurer  approves,  that  some  or 
all  of  the  principal  repayable  on  the 
security  or  the  rate  of  interest  payable 
shall  be  calculated  and  paid  by  refer- 
ence to  changes  in  the  value  of, 

(i)  a  stock  or  commodity  specified 
by  the  Treasurer  or  an  index  of 
stocks  or  commodities  specified 
by  the  Treasurer, 

(ii)  the  Consumer  Price  Index  for 
Canada,  as  published  by  Statistics 
Canada  under  the  Statistics  Act 
(Canada),  or 

(iii)  any  other  index  or  basis  of  refer- 
ence specified  by  the  Treasurer; 

(d)  to  determine  with  respect  to  a  security 
to  be  issued  and  sold  the  form  in 
which  it  is  issued  and  sold,  the  length 
of  the  term  to  maturity,  the  time  and 
manner  of  the  payment  of  interest,  if 
any,  the  amount  and  conditions  of  any 
payment  of  any  premium  payable,  and 
the  currency  in  which  any  interest, 
premium  or  principal  is  to  be  paid; 

(e)  to  make  a  security  redeemable  or  pay- 
able in  advance  of  maturity  on  such 
terms  and  conditions  as  to  time  and 
place  as  the  Treasurer  considers 
appropriate  at  the  time  of  the  issue 
and  sale  of  the  security; 

(f)  to  approve,  and  cause  to  be  delivered 
or  filed  when  required,  any  registra- 
tion statement,  prospectus,  offering 
circular  or  other  document,  including 


a)  emettre  et  vendre  des  valeurs  mobi- 
lises a  concurrence  du  capital  total 
maximal  precise,  avec  les  escomptes 
ou  les  primes  que  le  tresorier  juge 
opportuns; 

b)  fixer  le  ou  les  taux  d'interet  payables 
par  la  province  a  l'egard  d'une  valeur 
mobiliere  qu'elle  emet  et  vend,  ou 
emettre  et  vendre  une  valeur  mobiliere 
non  productive  d'interets  a  un  prix  ou 
a  des  prix  inferieurs  au  montant  du 
capital  remboursable  a  son  echeance 
de  sorte  que  ces  taux  ou  ces  prix,  de 
l'avis  du  tresorier,  refletent  les  taux 
d'interet  et  la  conjoncture  du  marche 
qui  prevalent  pour  la  valeur  mobiliere 
au  moment  ou  elle  est  emise  et  vendue 
ainsi  qu'au  lieu  ou  aux  lieux  ou  elle 
Test; 

c)  determiner,  comme  condition  d'une 
valeur  mobiliere  et  aux  conditions  que 
le  tresorier  approuve,  que  la  totalite 
ou  une  partie  du  capital  remboursable 
sur  la  valeur  mobiliere  ou  le  taux  d'in- 
teret payable  soit  calcule  et  paye  en 
fonction  de  la  baisse  ou  de  la  hausse  : 

(i)  soit  du  cours  d'une  action  ou 
d'une  marchandise  ou  d'un  indice 
des  actions  ou  des  marchandises 
que  precise  le  tresorier, 

(ii)  soit  de  l'indice  des  prix  a  la  con- 
sommation  pour  le  Canada  que 
publie  Statistique  Canada  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  statistique 
(Canada), 

(iii)  soit  de  l'autre  indice  ou  base  de 
reference  que  precise  le  tresorier; 

d)  determiner,  a  l'egard  d'une  valeur 
mobiliere  qui  doit  etre  emise  et  ven- 
due, la  forme  sous  laquelle  elle  le 
sera,  la  date  d'echeance,  la  date  et  le 
mode  de  paiement  des  interets,  le  cas 
echeant,  le  montant  des  primes  paya- 
bles et  les  conditions  de  leur  verse- 
ment,  et  les  devises  dans  lesquelles  les 
interets,  les  primes  ou  le  capital  doi- 
vent  etre  payes; 

e)  autoriser  le  rachat  ou  le  paiement 
d'une  valeur  mobiliere  avant  echeance 
aux  conditions  que  le  tresorier,  au 
moment  de  remission  et  de  la  vente 
de  la  valeur,  juge  appropriees  quant  a 
la  date  et  au  lieu; 

f)  approuver  les  declarations  relatives  a 
Pimmatriculation,  les  prospectus,  les 
circulaires  d'offre  et  autres  documents, 
y  compris  les  modifications  ou  ajouts 
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any  amendment  or  supplement  to  any 
of  them,  required  in  any  jurisdiction 
with  respect  to  the  issue  and  sale  of 
securities  by  Ontario,  and  to  supply  all 
financial  and  other  information 
required  to  be  shown  in  any  of  them; 

(g)  to  enter  into  an  underwriting,  fiscal 
agency,  exchange  rate  agency,  paying 
agency,  trust,  registrar  or  other  agree- 
ment considered  by  the  Treasurer  to 
be  necessary  or  desirable  with  respect 
to  the  issue  and  sale  of  securities; 


(h)  to  execute  all  documents  and  instru- 
ments, and  do  all  other  acts  and 
things,  for  the  issue  and  sale  of  any 
securities  or  to  effect  or  maintain  their 
registration,  qualification,  exemption 
from  registration  or  exemption  from 
qualification  for  issue,  offer,  sale  or 
trade  in  accordance  with  any  applica- 
ble legislation,  and  when  considered 
desirable  by  the  Treasurer,  for  the  list- 
ing of  any  securities  on  a  Canadian  or 
other  stock  exchange; 

(i)  to  settle  the  commission  to  be  paid  to 
an  underwriter  or  to  an  agent  acting 
for  Ontario  with  respect  to  the  issue 
and  sale  of  securities; 

(j)  to  provide,  as  a  term  of  a  security,  for 
the  payment  by  Ontario  of  additional 
amounts  to  compensate  for  present  or 
future  withholding  taxes,  duties, 
assessments  or  charges  imposed  by  law 
on  or  with  respect  to  a  payment  under 
the  security  to  the  holder  of  it; 


(k)  to  provide,  as  a  term  of  a  security  and 
on  such  terms  and  conditions  as  the 
Treasurer  approves,  that  the  security 
may  be  exchanged  for  another  security 
previously  issued  and  sold  by  Ontario 
to  raise  money  by  way  of  loan  under 
this  or  any  other  Act  if  the  exchange 
will  not  increase  the  total  outstanding 
principal  amount  of  debt  owed  by 
Ontario; 

(1)  to  borrow  money  from  a  bank,  corpo- 
ration, government,  person  or  author- 
ity by  way  of  loan  repayable  on 
demand  or  at  a  fixed  time  and  raised 
by  way  of  bank  overdraft,  loan  agree- 
ment or  the  giving  of  short  term  secu- 
rity by  Ontario  as  the  Treasurer  con- 
siders advisable  and  expedient  within 
such  maximum  principal  amount  as 
may  be  specified  by  the  Lieutenant 


apportes  a  l'un  d'eux,  qui  sont  exiges 
dans  tout  territoire  a  l'egard  de  remis- 
sion et  de  la  vente  de  valeurs  mobilie- 
res  par  la  province,  les  faire  remettre 
ou  deposer  s'il  y  a  lieu  et  fournir  les 
renseignements  financiers  et  autres  qui 
doivent  y  figurer; 

g)  conclure  les  accords  que  le  tresorier 
juge  necessaires  ou  utiles  a  l'egard  de 
remission  et  de  la  vente  de  valeurs 
mobilieres,  notamment  avec  des  sous- 
cripteurs  a  forfait,  des  agents  finan- 
ciers, des  agents  des  taux  de  change, 
des  agents  payeurs,  des  fiduciaires  ou 
des  agents  comptables; 

h)  souscrire  les  documents  et  effets,  et 
faire  toutes  autres  choses,  necessaires 
a  remission  et  a  la  vente  de  valeurs 
mobilieres  ou  obtenir  ou  maintenir 
leur  immatriculation,  leur  admissibi- 
lity, leur  dispense  d'immatriculation 
ou  leur  dispense  d'admissibilite  en  ce 
qui  a  trait  a  remission,  a  l'offre,  a  la 
vente  ou  a  l'echange  conformement 
aux  lois  applicables,  et,  lorsque  le  tre- 
sorier le  juge  utile,  a  l'egard  de  la 
cotation  de  valeurs  mobilieres  a  une 
bourse  canadienne  ou  autre  bourse; 

i)  regler  la  commission  a  verser  a  un 
souscripteur  a  forfait  ou  a  un  manda- 
taire  de  la  province  a  l'egard  de  remis- 
sion et  de  la  vente  de  valeurs  mobilie- 
res; 

j)  prevoir,  comme  condition  d'une  valeur 
mobiliere,  le  paiement  par  la  province 
de  montants  additionnels  pour  dedom- 
mager  le  titulaire  des  retenues  couran- 
tes  ou  futures  d'impots,  de  droits,  de 
cotisations  ou  de  charges  qui  sont 
imposes  par  la  loi  a  l'egard  d'un  paie- 
ment fait  aux  termes  de  la  valeur 
mobiliere  a  son  titulaire; 

k)  prevoir,  comme  condition  d'une  valeur 
mobiliere  et  aux  conditions  que  le  tre- 
sorier approuve,  l'echange  de  la  valeur 
mobiliere  contre  une  autre  valeur 
emise  et  vendue  anterieurement  par  la 
province  pour  contracter  un  emprunt 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'une 
autre  loi  si  cet  echange  n'augmentera 
pas  le  capital  impaye  total  de  la  dette 
de  la  province; 

1)  contracter  un  emprunt  remboursable 
sur  demande  ou  a  un  moment  deter- 
mine aupres  d'une  banque,  d'une  per- 
sonne  morale,  d'un  gouvernement, 
d'une  personne  physique  ou  d'une 
autorite,  au  moyen  d'un  decouvert, 
d'un  accord  de  pret  ou  d'une  garantie 
a  court  terme  de  la  part  de  la  pro- 
vince, selon  ce  que  le  tresorier  juge 
opportun,  jusqu'a  concurrence  du 
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Maximum 
borrowing 
authority  to 
be  stated 


Borrowing 
under  two  or 
more  Acts 


Governor  in  Council  in  the  order 
under  this  subsection. 

(2)  If  an  order  is  made  under  this  section 
for  the  purpose  of  borrowing  or  raising  by 
way  of  loan  money  authorized  to  be  bor- 
rowed or  raised  by  way  of  loan  by  one  or 
more  Acts  other  than  this  Act,  the  order 
shall  state  the  maximum  aggregate  amount 
that  the  Treasurer  may  borrow  under  the 
authority  of  the  order  to  be  an  amount  that 
does  not  exceed  the  maximum  amount 
authorized  and  not  borrowed  under  the  Act 
or  Acts  at  the  date  of  the  order. 

(3)  An  order  under  this  section  may 
authorize  the  Treasurer  to  issue  and  sell 
securities  to  borrow  or  raise  by  way  of  loan  a 
sum  of  money  representing  the  amounts  that, 
at  the  time  the  order  is  made,  are  authorized 
to  be  borrowed  or  raised  by  way  of  loan 
under  two  or  more  Acts,  and  the  securities 
issued  and  sold  under  that  authority  are 
exchangeable  for  other  securities  issued  and 
sold  under  that  authority  on  the  terms  and 
conditions  established  by  the  Treasurer  or  as 
otherwise  provided  by  this  Act. 

(4)  An  order  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  under  this  section  may  specify  a 
maximum  rate  of  interest  that  may  be  paid 
by  the  Treasurer  on  an  interest  bearing  secu- 
rity or  a  maximum  rate  of  interest  by  which 
the  principal  amount  repayable  on  a  security 
bearing  no  interest  may  be  discounted  in 
determining  the  price  to  be  paid  to  Ontario 
for  the  issue  and  sale  of  the  security  before 
any  deduction  for  commissions  or  expenses. 


Limitation         /5)  jn  an  orcjer  under  this  section,  the 

on  Treasur-      .  .  v   /  _  _  ., 

er  s  authority  Lieutenant  Governor  in  Council  may  impose 
any  condition,  restriction  or  limitation  speci- 
fied in  the  order  with  respect  to  the  exercise 
by  the  Treasurer  of  a  power  or  authority  con- 
tained in  this  section. 


Payment  of 
interest  and 
discounts 


Delegation 


Short  term 
securities 


(6)  In  an  order  under  this  section,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  dele- 
gate to  an  officer  or  employee  of  the  Crown 
employed  in  or  seconded  to  the  Ministry  of 
Treasury  and  Economics,  or  to  a  solicitor 
engaged  to  act  for  the  Treasurer,  any  or  all 
of  the  powers  of  the  Treasurer  under  this 
section. 

(7)  If  an  order  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  under  this  section  expressly 
refers  to  this  subsection  and  authorizes  the 
Treasurer  to  raise  by  way  of  loan  a  maximum 
amount  of  money  by  the  issue  and  sale  of 
short  term  securities  during  a  specified 
period  not  exceeding  twenty-five  years,  the 
following  terms  and  conditions  apply: 


Mention  obli- 
gatoirc  dc 
cmprunt 


capital  maximal  que  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  precise  dans  le 
decret  vise  au  present  paragraphe. 

(2)  Si  un  decret  est  pris  en  vertu  du  pre- 
sent article  afin  de  contracter  un  emprunt  qui 
est  autorise  par  une  ou  plusieurs  autres  lois,  maxima 
il  mentionne  que  l'emprunt  total  maximal  autoris<i 
que  le  decret  autorise  le  tresorier  a  contrac- 
ter ne  doit  pas  depasser  l'emprunt  maximal 
autorise,  mais  non  contracte,  aux  termes  de 
la  loi  ou  des  lois  en  question  a  la  date  de  la 
prise  du  decret. 


(3)  Le  decret  vise  au  present  article  peut  ErnPrunt  aux 

•  tcrmcs  dc 

autoriser  le  tresorier  a  emettre  et  a  vendre  deux  lois  ou 
des  valeurs  mobilieres  pour  emprunter  une  plus 
somme  correspondant  au  montant  des 
emprunts  qui,  au  moment  ou  le  decret  est 
pris,  sont  autorises  par  deux  lois  ou  plus,  et 
les  valeurs  ainsi  emises  et  vendues  sont 
echangeables  contre  d'autres  valeurs  emises 
et  vendues  en  vertu  de  cette  autorisation  aux 
conditions  etablies  par  le  tresorier  ou  prevues 
par  la  presente  loi. 


(4)  Le  decret  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  vise  au  present  article  peut  preciser  le 
taux  d'interet  maximal  que  le  tresorier  peut 
payer  sur  une  valeur  mobiliere  productive 
d'interets  ou  le  taux  d'interet  maximal  qui 
peut  etre  accorde  a  titre  d'escompte  a  l'egard 
du  capital  remboursable  sur  une  valeur  mobi- 
liere non  productive  d'interets  pour  determi- 
ner le  prix  a  payer  a  la  province  pour  remis- 
sion et  la  vente  de  la  valeur  avant  deduction 
des  commissions  ou  depenses. 

(5)  Dans  le  decret  vise  au  present  article, 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut 
imposer  les  conditions,  restrictions  et  limites 
qui  y  sont  precisees  a  l'egard  de  l'exercice, 
par  le  tresorier,  d'un  pouvoir  que  confere  le 
present  article. 

(6)  Dans  le  decret  vise  au  present  article, 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut 
deleguer  a  un  fonctionnaire  ou  employe  de  la 
Couronne  qui  travaille  ou  qui  est  detache  au 
ministere  du  Tresor  et  de  l'Economie,  ou  a 
un  avocat  qui  agit  pour  le  compte  du  treso- 
rier, l'un  quelconque  ou  l'ensemble  des  pou- 
voirs  que  le  present  article  confere  au  treso- 
rier. 

(7)  Si  le  decret  du  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  vise  au  present  article  mentionne 
expressement  le  present  paragraphe  et  auto- 
rise le  tresorier  a  emprunter  une  somme 
maximale  au  moyen  de  1'emission  et  de  la 
vente  de  valeurs  mobilieres  a  court  terme 
pendant  une  periode  precise  d'au  plus  vingt- 
cinq  ans,  les  conditions  suivantes 
s'appliquent  : 


Paicmcnt  des 
intcrcts  et 
cscomptcs 


Limitation  du 
pouvoir  du 
tresorier 


Delegation 


Valeurs  mobi- 
lieres a  court 
terme 
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1.  Throughout  the  specified  period,  the 
Treasurer  may  issue,  reissue,  renew  or 
replace  securities  issued  under  the 
order  during  the  period  if  the  maxi- 
mum aggregate  principal  amount, 
determined  in  accordance  with  this 
Act,  of  securities  issued  under  the 
order  and  outstanding  from  time  to 
time  does  not  at  any  time  exceed  the 
maximum  amount  specified  in  the 
order. 

2.  Every  security  issued  under  the 
authority  of  the  order  shall  bear  a  date 
of  maturity  not  later  than  three  years 
from  its  date  of  issue. 

3.  Subject  to  paragraph  2,  the  Treasurer 
may  determine  the  date  of  issue  and 
maturity  of  the  security,  the  rate  and 
date  or  dates  of  payment  of  interest,  if 
any,  on  the  security,  and  may  sell  the 
security  for  such  price  or  prices  and 
upon  such  other  terms  and  conditions 
as  the  Treasurer  considers  appropri- 
ate. 

4.  A  security  to  which  this  subsection 
applies  shall  not  be  paid,  renewed, 
repaid  or  replaced  under  section  21. 

5.  The  borrowing  limitation  under  any 
Act  under  the  authority  of  which 
money  has  been  borrowed  by  the  issue 
of  short  term  securities  under  this  sub- 
section shall  be  reduced  by  the  maxi- 
mum amount  stated  in  the  order 
referred  to  in  this  subsection. 

9.  Sections  21  and  22  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Additional        21.  In  addition  to  all  money  authorized  by 

borrowing  ,         .  ,      .  .  .  . 

authorized  any  other  Act  to  be  borrowed  or  raised  by 
way  of  loan,  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  raise  money  by  way  of  loan  or 
by  the  issue  and  sale  of  securities  for  any  of 
the  following  purposes: 

1.  The  payment,  renewal,  repayment  or 
replacement  of  the  whole  or  any  part 
of  any  loan  raised  or  securities  issued 
under  this  or  any  other  Act,  if  the 
money  is  borrowed  or  the  securities 
are  issued  for  that  purpose  within  the 
period  commencing  one  year  before 
and  ending  one  year  after  the  date  the 
loan  or  security  being  paid,  renewed, 
repaid  or  replaced  becomes  due  or 
matures,  even  if  the  money  borrowed 
or  the  issue  and  sale  of  securities  for 
that  purpose  may  increase  the  amount 
of  the  public  debt  or  extend  the  term 
of  years,  if  any,  fixed  by  the  Act  that 
authorized  the  raising  of  the  loan  or 
the  issue  and  sale  of  the  securities 


1.  Pendant  toute  la  periode  en  question, 
le  tresorier  peut  emettre,  reemettre, 
renouveler  ou  remplacer  les  valeurs 
mobilieres  emises  en  vertu  du  decret 
pendant  la  periode  si  le  capital  total 
maximal,  fixe  conformement  a  la  pre- 
sente  loi,  des  valeurs  emises  en  vertu 
du  decret  et  encore  en  circulation  ne 
depasse  a  aucun  moment  le  montant 
maximal  precise  dans  le  decret. 

2.  Chaque  valeur  mobiliere  emise  en 
vertu  du  decret  porte  une  date 
d'echeance  qui  se  situe  au  plus  trois 
ans  a  compter  de  la  date  d'emission. 

3.  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  le 
tresorier  peut  fixer  les  dates  d'emission 
et  d'echeance  de  la  valeur  mobiliere, 
le  taux  d'interet  et  la  ou  les  dates  de 
paiement  des  interets,  le  cas  echeant, 
et  peut  vendre  la  valeur  au  prix  et  aux 
conditions  qu'il  juge  appropries. 


4.  La  valeur  mobiliere  a  laquelle  le  pre- 
sent paragraphe  s'applique  ne  doit  pas 
etre  payee,  renouvelee,  remboursee 
ou  remplacee  en  vertu  de  l'article  21. 

5.  La  limite  d'emprunt  prevue  par  une  loi 
en  vertu  de  laquelle  un  emprunt  a  ete 
contracte  au  moyen  de  remission  de 
valeurs  mobilieres  a  court  terme  en 
vertu  du  present  paragraphe  est 
reduite  du  montant  maximal  men- 
tionne  dans  le  decret  vise  a  celui-ci. 

9  Les  articles  21  et  22  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

21  Outre  les  emprunts  autorises  par  les  ErnPrunt 

.....         r  r  additionncl 

autres  lois,  le  heutenant-gouverneur  en  con-  autorisc 
seil  peut  contracter  un  emprunt  ou  reunir 
une  somme  au  moyen  de  remission  et  de  la 
vente    de    valeurs    mobilieres    aux  fins 
suivantes  : 

1.  Le  paiement,  le  renouvellement,  le 
remboursement  ou  le  remplacement, 
en  totalite  ou  en  partie,  de  l'emprunt 
contracte  ou  des  valeurs  mobilieres 
emises  en  vertu  de  la  presente  loi  ou 
d'une  autre  loi,  si  l'emprunt  est  con- 
tracte ou  que  les  valeurs  mobilieres 
sont  emises  a  cette  fin  au  cours  de  la 
periode  commengant  un  an  avant  et  se 
terminant  un  an  apres  la  date 
d'echeance  de  l'emprunt  ou  des 
valeurs  mobilieres  vises  par  le  paie- 
ment, le  renouvellement,  le  rembour- 
sement ou  le  remplacement,  meme  si 
l'emprunt  contracte  ou  les  valeurs  emi- 
ses et  vendues  a  cette  fin  peuvent 
avoir  pour  effet  d'accroitre  la  dette 
publique  ou  d'en  prolonger  le  terme 
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being  paid, 
replaced. 


renewed,    repaid  or 


Guarantee 
or  indemnity 
authorized 


Terms  and 
conditions 


Application 


Guarantee 
fee 


2.  Payment  of  the  whole  or  any  part  of  a 
loan,  security,  liability  or  other  obliga- 
tion of  any  kind,  payment  of  which  is 
guaranteed  or  assumed  by  Ontario  or 
that  Ontario  has  agreed  to  indemnify. 

3.  The  provision  of  funds,  in  an  amount 
determined  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  on  the  recommendation 
of  the  Treasurer,  that  are  required  for 
the  expenditures  of  the  Government  of 
Ontario  for  a  period  not  exceeding 
twelve  months  if,  at  the  time  the  bor- 
rowing is  authorized  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  the  Legislature 
is  prorogued  or  dissolved  and  there  is 
insufficient  authority  under  any  other 
Act  to  borrow  the  amount,  but  no 
loan  authorized  or  securities  autho- 
rized to  be  issued  and  sold  for  the  rais- 
ing of  the  amount  shall  be  for  a  period 
longer  than  one  year  or  be  paid, 
renewed,  repaid  or  replaced  under 
paragraph  1. 

22.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  by  order  authorize  the  Trea- 
surer, on  behalf  of  Ontario,  to  agree  to  guar- 
antee or  indemnify  the  debts,  obligations, 
securities  or  undertakings  of  any  person. 

(2)  In  respect  of  a  guarantee  or  indemnity 
authorized  under  subsection  (1),  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  may  fix  such  terms 
and  conditions  as  are  considered  advisable  or 
may  authorize  the  Treasurer,  subject  to  any 
maximum  liability  specified  for  the  guarantee 
or  indemnity  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  to  determine  the  terms,  conditions 
and  amount  on  which  the  guarantee  or 
indemnity  will  be  given. 

(3)  This  section  does  not  apply  to  autho- 
rize the  giving  of  a  guarantee  or  indemnity 
that  the  Lieutenant  Governor  in  Council  or 
the  Crown  or  the  Treasurer  is  authorized  by 
any  other  Act  to  give. 

(4)  In  respect  of  a  guarantee  or  indemnity 
authorized  under  this  section  or  under  any 
other  Act,  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  require  the  payment  to  the  Treasurer 
of  an  annual  or  other  fee  fixed  by  the  order 
authorizing  the  guarantee  or  indemnity  or 
computed  in  accordance  with  the  regulations 
made  under  this  Act,  and  the  fee  is  payable 
as  a  debt  due  to  the  Crown. 


fixe,  le  cas  echeant,  par  la  loi  autori- 
sant  I'emprunt  ou  1  emission  et  la 
vente  des  valeurs  ainsi  payes,  renouve- 
les,  rembourses  ou  remplaces. 

2.  Le  paiement,  en  totalite  ou  en  partie, 
d'un  emprunt,  d'une  valeur  mobiliere, 
d'une  dette  ou  d'une  autre  obligation 
dont  le  paiement  est  garanti  ou  pris  en 
charge  par  la  province  ou  que  celle-ci 
a  accepte  de  rembourser. 

3.  La  fourniture  des  fonds,  a  concurrence 
du  montant  fixe  par  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  sur  la  recommanda- 
tion  du  tresorier,  qui  sont  necessaires 
pour  couvrir  les  depenses  du  gouver- 
nement  de  l'Ontario  pour  une  periode 
d'au  plus  douze  mois  si,  au  moment 
ou  I'emprunt  est  autorise  par  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil,  la  Legisla- 
ture est  prorogee  ou  dissoute  et  qu'au- 
cune  autre  loi  n'accorde  Pautorite 
necessaire  pour  emprunter  le  montant. 
Toutefois,  I'emprunt  autorise  ou  les 
valeurs  mobilieres  dont  Pemission  et  la 
vente  sont  autorisees  pour  reunir  le 
montant  ne  doivent  pas  avoir  un  terme 
de  plus  d'un  an  et  ne  doivent  pas  etre 
payes,  renouveles,  rembourses  ou 
remplaces  en  vertu  de  la  disposition  1. 

22  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut,  par  decret,  autoriser  le  tresorier, 
au  nom  de  la  province,  a  accepter  de  garantir  scs 
ou  de  rembourser  les  dettes,  obligations, 
valeurs  mobilieres  ou  engagements  de  qui- 
conque. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  consei 
peut,  a  1'egard  de  la  garantie  ou  du  rembour- 
sement  autorises  par  le  paragraphe  (1),  fixer 
les  conditions  qu'il  juge  opportunes  ou  auto- 
riser le  tresorier,  sous  reserve  du  montant 
maximal  que  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  precise  pour  la  garantie  ou  le  rem- 
boursement,  a  fixer  les  conditions  de  la 
garantie  ou  du  remboursement  et  leur  mon- 
tant. 

(3)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  C,^aa7iond  ap" 
d'autoriser  la  fourniture  d'une  garantie  ou 

d'un  remboursement  qu'une  autre  loi  auto- 
rise le  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  la 
Couronne  ou  le  tresorier  a  fournir. 


Garantie  ou 
rembourse- 
ment autori- 


Conditions 


(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  a  1'egard  de  la  garantie  ou  du  rembour- 
sement autorise  par  le  present  article  ou  une 
autre  loi,  exiger  le  versement  au  tresorier  de 
droits,  notamment  de  droits  annuels,  que  fixe 
le  decret  autorisant  la  garantie  ou  le  rem- 
boursement ou  qui  sont  calcules  conforme- 
ment  aux  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  Les  droits  sont  assimiles  a  une 
creance  de  la  Couronne. 


Droits 
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Recitals  and 
declarations 


10.  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "$250,000,000"  in 
the  eighteenth  line  and  substituting 
"$4,000,000,000". 

11.  Section  24  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

24.  A  recital  or  declaration  of  any  thing 
in  an  order  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  made  under  this  Part  is  conclusive 
evidence  of  the  thing  and  is  binding  on 
Ontario  in  respect  of  any  act  done,  money 
paid  or  lent  or  agreement  entered  into  in 
reliance  on  the  recital  or  declaration. 


12.  Sections  25  and  26  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Rowing  in  25.  A  security  issued  and  sold  under  the 
currencies  authority  of  this  Act,  and  money  borrowed 
authorized  under  the  authority  of  this  or  any  other  Act, 
may  be  made  payable  or  repayable  in  the 
currency  or  currencies  of  any  country  or  in  a 
currency  prescribed  by  the  regulations  made 
under  this  Act. 

Calculation        26.  — (1)  For  the  purpose  of  computing  a 

of  borrowing    ,  .       ,.  .  r    ,  .  f  a 

limit  borrowing  limit  under  this  or  any  other  Act, 

the  amount  borrowed  or  raised  by  way  of 
loan  or  by  the  issue  and  sale  of  securities  is 
the  amount  expressed  in  Canadian  dollars 
determined  in  accordance  with  subsections 
(2)  and  (3)  in  cases  to  which  they  apply  and, 
in  all  other  cases,  is  the  principal  amount  in 
Canadian  dollars  that  is  to  be  paid  by 
Ontario  on  the  maturity  date  of  the  loan  or 
security. 


Loans  in 
foreign 


(2)  If,  under  the  authority  of  this  or  any 
currency  other  Act,  money  is  borrowed  or  securities 
are  issued  and  sold  in  a  currency  other  than 
Canadian  dollars,  the  amount  borrowed  or 
the  amount  for  which  the  securities  were  sold 
shall  be  deemed,  in  Canadian  dollars,  to  be 
the  amount  that  would  be  realized  by  con- 
verting to  Canadian  dollars  the  amount  of 
the  loan  or  the  amount  received  by  Ontario 
on  the  sale  of  the  securities,  before  any 
deduction  for  commission,  expenses  or  other 
similar  costs  of  their  issue  and  sale,  at  the 
Bank  of  Canada  Canadian  dollar  noon  spot 
exchange  rate  for  that  currency  on  the  day 
when  the  money  is  borrowed  or  the  securities 
are  sold. 

Securities  (3)       under  the  authority  of  this  Act,  a 

discount  or  security  is  issued  and  sold  for  an  amount  pay- 
premium  able  to  Ontario  before  deduction  for  commis- 
sion, expenses  or  similar  costs  of  issue  and 
sale  that  is  not  the  amount  of  principal  stated 
in  the  security  to  be  payable  on  its  maturity, 
the  amount  for  which  the  security  was  sold 
by  Ontario  shall  be  deemed  to  be  the  amount 
received  by  Ontario  for  the  sale  before 
deduction  for  commission,  expenses  or  simi- 


10  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  a  «250  000  000  $»  a  la 
huitieme  ligne,  de  «4  000  000  000  $». 

1 1  L'article  24  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

24  La  declaration  ou  l'enonce  fait  relati-  Enonccs  ct 

.  »  ,  ,  . ,  .     ,.  declarations 

vement  a  une  chose  dans  un  decret  du  heute- 
nant-gouverneur  en  conseil  pris  aux  termes 
de  la  presente  partie  constitue  une  preuve 
concluante  de  la  chose  et  lie  la  province  a 
l'egard  de  tout  acte  accompli,  de  toute 
somme  d'argent  payee  ou  pretee  ou  de  tout 
accord  conclu  sur  la  foi  de  l'enonce  ou  de  la 
declaration. 

12  Les  articles  25  et  26  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

25  Les  valeurs  mobilieres  emises  et  ven- 
dues en  vertu  de  la  presente  loi  et  les 
emprunts  contractes  en  vertu  de  celle-ci  ou 
d'une  autre  loi  peuvent  etre  payables  ou 
remboursables  dans  la  devise  d'un  autre  pays 
ou  la  devise  prescrite  par  les  reglements  pris 
en  application  de  la  presente  loi. 

26  (1)  Aux  fins  du  calcul  de  la  limite 
d'emprunt  prevue  par  la  presente  loi  ou  une 
autre  loi,  le  montant  de  l'emprunt  contracte 
ou  de  la  somme  reunie  au  moyen  de  remis- 
sion et  de  la  vente  de  valeurs  mobilieres  est 
l'equivalent  en  dollars  canadiens  fixe  confor- 
mement  aux  paragraphes  (2)  et  (3)  dans  les 
cas  ou  ces  derniers  s'appliquent  et,  dans  les 
autres  cas,  le  montant  du  capital,  en  dollars 
canadiens,  que  la  province  doit  payer  a  leur 
echeance. 


Emprunt  en 
devises  etran- 
geres autorisc 


Calcul  de  la 
limite  d'em- 
prunt 


(2)  Si,  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'une 
autre  loi,  un  emprunt  est  contracte  ou  des 
valeurs  mobilieres  sont  emises  et  vendues  en 
devises  etrangeres,  le  montant  de  l'emprunt 
ou  des  valeurs  mobilieres  vendues  est  repute, 
en  dollars  canadiens,  le  montant  qui  serait 
realise  par  suite  de  la  conversion  en  dollars 
canadiens  de  l'emprunt  ou  du  produit  de  la 
vente  des  valeurs  mobilieres  rec,u  par  la  pro- 
vince, avant  deduction  de  la  commission,  des 
depenses  ou  autres  frais  semblables  relies  a 
leur  emission  et  a  leur  vente,  au  taux  de 
change  au  comptant  du  dollar  canadien  affi- 
che  a  midi  a  la  Banque  du  Canada  pour  ces 
devises,  le  jour  ou  l'emprunt  est  contracte  ou 
les  valeurs  mobilieres  sont  vendues. 

(3)  Si,  en  vertu  de  la  presente  loi,  une 
valeur  mobiliere  est  emise  et  vendue  pour  un 
montant  payable  a  la  province  qui,  avant 
deduction  de  la  commission,  des  depenses  ou 
des  frais  semblables  relies  a  son  emission  et  a 
sa  vente,  ne  represente  pas  le  montant  du 
capital  payable  a  echeance  qui  figure  sur  la 
valeur,  le  montant  pour  lequel  cette  valeur  a 
ete  vendue  par  la  province  est  repute  celui 
que  la  province  a  regu  pour  la  vente  avant 


Prets  en  devi- 
ses etrangeres 


Vente  avec 
escompte  ou 
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lar  costs  of  issue  and  sale,  converted  to 
Canadian  dollars,  where  applicable,  in  accor- 
dance with  subsection  (2). 


fore^n  (4)  If,  on  the  day  when  money  is  bor- 

currcncy  rowed  or  securities  are  issued  and  sold  by  the 
quote  not  Treasurer,  the  Bank  of  Canada  does  not 
available  quote  a  Canadian  dollar  noon  spot  exchange 
rate  for  the  currency  in  which  the  money  is 
borrowed  or  the  securities  are  issued  and 
sold,  the  conversion  to  Canadian  dollars 
under  subsection  (2)  shall  be  at  such  other 
rate  of  exchange  in  a  major  financial  institu- 
tion in  Canada  or  elsewhere  as  the  Treasurer 
considers  appropriate. 


Power  to  26.1  In  addition  to  any  authority  in  any 

change  form        .  r  .      ,      i  i 

of  debt  other  Act  for  money  to  be  borrowed  or 
raised  by  way  of  loan,  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  may  change  the  form  of  any 
part  of  the  debt  of  Ontario  by  authorizing 
the  issue  under  this  Act  of  a  security  or  class 
of  securities  to  be  exchanged  for  any  securi- 
ties or  class  of  securities  if, 


(a)  the  present  value  of  the  security  to  be 
exchanged  is  equivalent  to  the  present 
value  of  the  security  for  which  it  is 
exchanged;  and 

(b)  the  consent  of  the  registered  holder  of 
the  security  to  be  exchanged  is 
obtained  before  the  exchange  takes 
place. 

13.  Section  28  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Treasurer's       28.  Despite  any  other  Act,  a  ministry 

approval  ,    ,,  •  ..         ..  J 

before  shall  not  enter  into  any  financial  arrange- 
increasing  ment,  financial  commitment,  guarantee, 
Eabnitics'  indemnity  or  similar  transaction  that  would 
increase,  directly  or  indirectly,  the  indebted- 
ness or  contingent  liabilities  of  Ontario,  or 
seek  the  approval  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  to  enter  into  any  such 
arrangement,  commitment,  guarantee, 
indemnity  or  transaction,  unless, 

(a)  the  ministry  has  obtained  the  written 
approval  of  the  Treasurer;  or 

(b)  the  arrangement,  commitment,  guar- 
antee, indemnity  or  transaction 
belongs  to  a  class  that  has  been 
approved  by  the  Treasurer  in  writing 
for  the  purpose  of  this  section. 

14.  Section  38  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

fc.l)  prescribing  fees  for  the  purpose  of  sec- 
tion 8.1; 

fc.2)  prescribing  any  land,  building,  struc- 
ture or  facility  to  be  part  of  the  pub- 


deduction  de  la  commission,  des  depenses  ou 
des  frais  semblables  relies  a  son  emission  et  a 
sa  vente,  converti  en  dollars  canadiens,  le  cas 
echeant,  conformement  au  paragraphe  (2). 

(4)  Si,  le  jour  ou  le  tresorier  contracte  un  Non-disponi- 
emprunt  ou  emet  et  vend  des  valeurs  mobi-  cours  cn 
lieres,  la  Banque  du  Canada  n'indique  pas  le  km  dtrangcrcs 
taux  de  change  au  comptant  offert  a  midi  en 
dollars  canadiens  a  l'egard  de  la  devise  dans 
laquelle  l'emprunt  est  contracte  ou  les 
valeurs  mobilieres  sont  emises  et  vendues,  la 
conversion  en  dollars  canadiens  prevue  au 
paragraphe  (2)  se  fait  au  taux  de  change 
offert  par  une  grande  institution  financiere 
du  Canada  ou  d'ailleurs  que  le  tresorier  juge 
approprie. 

26.1  Outre  les  pouvoirs  d'emprunt  que  Pouvoir  de 
conferent  les  autres  lois,  le  lieutenant-gou-  f0rmc  de  la 
verneur  en  conseil  peut  changer  la  forme  de  dette 
toute  partie  de  la  dette  de  la  province  en 
autorisant  remission,  en  vertu  de  la  presente 
loi,  d'une  valeur  mobiliere  ou  categorie  de 
valeurs  mobilieres  echangeables  contre  d'au- 
tres  valeurs  mobilieres  ou  categories  de 
valeurs  mobilieres  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  le  cours  actuel  de  la  valeur  mobiliere  a 
echanger  est  egal  a  celui  de  la  valeur 
mobiliere  contre  laquelle  elle  est 
echangee; 

b)  le  consentement  du  titulaire  immatri- 
cule  de  la  valeur  mobiliere  a  echanger 
est  obtenu  avant  qu'il  ne  soit  procede 
a  l'echange. 

13  L'article  28  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

28  Malgre  les  autres  lois,  aucun  ministere  Approbation 

,   .        °  ..  .         du  tresorier 

ne  doit  sousenre  un  arrangement  financier, 
un  engagement  financier,  une  garantie,  un 
remboursement  ou  une  operation  semblable 
qui  augmenteraient,  directement  ou  non,  la 
dette  ou  la  dette  eventuelle  de  la  province,  ni 
demander  l'approbation  du  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  pour  ce  faire,  a  moins 
que,  selon  le  cas  : 

a)  le  ministere  n'ait  obtenu  l'approbation 
ecrite  du  tresorier; 

b)  l'arrangement,  l'engagement,  la  garan- 
tie, le  remboursement  ou  l'operation 
ne  fasse  partie  d'une  categorie  qui  a 
ete  approuvee  par  ecrit  par  le  tresorier 
pour  l'application  du  present  article. 

14  L'article  38  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

c.l)  pour  prescrire  les  frais  pour  l'applica- 
tion de  l'article  8.1; 

c.2)  pour  prescrire  les  biens-fonds,  bati- 
ments,  ouvrages  ou  installations  qui 
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licly-owned  infrastructure  of  Ontario 
for  the  purpose  of  clause  16.2  (4)  (b); 

(c.3)  prescribing  the  manner  in  which  fees 
shall  be  computed  for  the  purpose  of 
subsection  22  (4); 

(c.4)  prescribing  as  a  currency  for  the  pur- 
pose of  section  25  the  European  Cur- 
rency Unit  or  any  monetary  unit  or 
composite  monetary  unit  generally  rec- 
ognized in  international  commerce. 

15.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

16.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Financial  Administration  Amendment  Act, 
1991. 


font  partie  de  l'infrastructure  publique 
de  l'Ontario  pour  l'application  de  l'ali- 
nea  16.2  (4)  b); 

c.3)  pour  prescrire  le  mode  de  calcul  des 
droits  pour  l'application  du  paragraphe 

22  (4); 

c.4)  pour  prescrire  comme  devise,  pour 
l'application  de  Particle  25,  l'unite 
monetaire  europeenne  ou  toute  autre 
unite  monetaire  ou  unite  monetaire 
composite  generalement  reconnue 
dans  le  commerce  internationnal. 

15  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
ou  elle  recoit  la  sanction  royale. 

16  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1991  modifiant  la  Loi  sur  I'administration 
financiere. 


Entree  en 
vigueur 

Titre  abrege 
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Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  relations 
de  travail  en  ce  qui  a  trait  au  secteur 
industriel,  commercial  et  institutionnel 
de  1'industrie  de  la  construction 

Sanctionnee  le  19  decembre  1991 
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provincial 
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voting 
completed 


Corporation 
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ICI 

bargaining 


Objects 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Subsection  139  (1)  of  the  Labour  Rela- 
tions Act  is  amended  by  striking  out  "154"  in 
the  second  line  and  substituting  "155". 

2.  Subsection  148  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  Every  provincial  agreement  shall  pro- 
vide for  the  expiry  of  the  agreement  on  the 
30th  day  of  April  calculated  triennially  from 
the  30th  day  of  April,  1992. 

3.  — (1)  Section  152  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

(2.1)  In  a  vote  to  ratify  a  proposed  provin- 
cial agreement,  no  ballots  shall  be  counted 
until  the  voting  is  completed  throughout  the 
province. 

(2)  Subsection  152  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  at  the  end  "and  with  sub- 
section (2.1)". 

(3)  Subsection  152  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "(1)  or  (2)"  in  the 
second  line  and  substituting  "(1),  (2)  or 
(2.1)". 

(4)  Subsection  152  (7)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "(1)  or  (2)"  in  the 
third  line  and  substituting  "(1),  (2)  or  (2.1)". 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

155.  — (1)  This  section  applies  with 
respect  to  a  corporation  established  under  a 
regulation  under  this  section. 

(2)  The  objects  of  the  corporation  are  to 
facilitate  collective  bargaining  in,  and  other- 
wise assist,  the  industrial,  commercial  and 
institutional  sector  of  the  construction  indus- 
try including, 

(a)  collecting,  analyzing  and  disseminating 
information  concerning  collective  bar- 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Le  paragraphe  139  (1)  de  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail  est  modi  fie  par  substitu- 
tion, a  «154»  a  la  troisieme  ligne,  de  «155». 

2  Le  paragraphe  148  (3)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Toute  convention  provinciate  prevoit  Expiration  de 

v  '      .      .       .  .,  ,         r.  la  convention 

son  expiration  le  30  avnl,  tous  les  trois  ans  provincial 
apres  le  30  avril  1992. 


3  (1)  L'article  152  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 


Dcpouille- 
mcnt  une  fois 
la  tcnuc  du 


(2.1)  Lorsqu'il  est  tenu  un  vote  visant  a 
ratifier  une  convention  provinciale  proposee, 
le  depouillement  des  bulletins  de  vote  ne  se  votc  termincc 
fait  qu'une  fois  la  tenue  du  vote  terminee 
dans  la  province. 

(2)  Le  paragraphe  152  (3)  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  de  «et  au  paragraphe 
(2.1)». 

(3)  Le  paragraphe  152  (4)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  a  «(1)  ou  (2)»  a  la 
deuxieme  ligne,  de  «(1),  (2)  ou  (2.1)». 

(4)  Le  paragraphe  152  (7)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution,  a  «(1)  ou  (2)»  a  la 
troisieme  ligne,  de  «(1),  (2)  ou  (2.1)». 

4  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


155  (1)  Le  present  article  s'applique  a 
l'egard  d'une  personne  morale  constitute  aux 
termes  d'un  reglement  pris  en  application  du 
present  article. 

(2)  La  personne  morale  a  pour  but  d'aider 
le  secteur  industriel,  commercial  et  institu- 
tionnel de  1'industrie  de  la  construction, 
notamment  de  faciliter  les  negociations  col- 
lectives, en  exerqant  les  fonctions  suivantes  : 

a)  la  collecte,  Panalyse  et  la  diffusion  de 
renseignements  sur  les  negociations 


Personne 
morale 


But 
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gaining  and  economic  conditions  in  the 
industrial,  commercial  and  institutional 
sector  of  the  construction  industry; 

(b)  holding  conferences  involving  repre- 
sentatives of  the  employer  bargaining 
agencies  and  the  employee  bargaining 
agencies;  and 

(c)  carrying  out  such  additional  objects  as 
are  prescribed. 

(3)  The  corporation  is  not  an  agency  of 
the  Crown. 

(4)  The  members  of  the  corporation  shall 
be  appointed  in  the  prescribed  manner  and 
shall  consist  of  equal  numbers  of  representa- 
tives of  labour,  management  and  the  Gov- 
ernment of  Ontario. 

(5)  The  board  of  directors  of  the  corpora- 
tion shall  be  composed  of  all  the  members  of 
the  corporation. 

(6)  The  employer  bargaining  agencies  and 
the  employee  bargaining  agencies  shall  make 
payments  to  the  corporation  in  accordance 
with  the  regulations. 

(7)  The  corporation  may  make  a  com- 
plaint to  the  Board  alleging  a  contravention 
of  subsection  (6)  and  section  91  applies  with 
respect  to  such  a  complaint. 

(8)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  establishing  a  corporation  without 
share  capital; 

(b)  governing  the  corporation  including, 

(i)  providing  for  its  dissolution, 

(ii)  governing  the  appointment  of 
members,  and 

(iii)  prescribing  additional  objects; 

(c)  governing  the  payments  to  be  made  to 
the  corporation  by  the  employer  bar- 
gaining agencies  and  the  employee 
bargaining  agencies  including  prescrib- 
ing methods  for  determining  the  pay- 
ments. 

(9)  A  regulation  made  under  subclause 
(8)  (b)  (ii)  may  provide  for  the  selection,  by 
persons  or  organizations,  of  persons  to  be 
appointed  as  members. 

5.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Labour 
Relations  Amendment  Act,  1991. 


collectives  et  les  conditions  economi- 
ques  dans  le  secteur  industriel,  com- 
mercial et  institutionnel  de  l'industrie 
de  la  construction; 

b)  la  tenue  de  conferences  reunissant  des 
representants  des  organismes  negocia- 
teurs  patronaux  et  des  organismes 
negociateurs  syndicaux; 

c)  la  poursuite  de  tout  autre  but  sup- 
plemental prescrit. 

(3)  La  personne  morale  n'est  pas  un  orga- 
nisme  de  la  Couronne. 

(4)  Les  membres  de  la  personne  morale 
sont  nommes  de  la  maniere  prescrite  et  leur 
nombre  est  reparti  egalement  entre  la  partie 
syndicale,  la  partie  patronale  et  le  gouverne- 
ment  de  l'Ontario. 

(5)  Le  conseil  d'administration  de  la  per- 
sonne morale  se  compose  de  tous  les  mem- 
bres de  la  personne  morale. 

(6)  Les  organismes  negociateurs  patronaux 
et  les  organismes  negociateurs  syndicaux  font 
des  paiements  a  la  personne  morale  confor- 
mement  aux  reglements. 

(7)  La  personne  morale  peut  porter 
plainte  a  la  Commission  en  cas  de  pretendue 
infraction  au  paragraphe  (6),  et  l'article  91 
s'applique  a  l'egard  de  la  plainte. 

(8)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement  : 

a)  constituer  une  personne  morale  sans 
capital-actions; 

b)  regir  les  affaires  de  la  personne  morale 
et,  notamment  : 

(i)  prevoir  sa  dissolution, 

(ii)  regir  la  nomination  des  membres, 

(iii)  prescrire  des  buts  supplementai- 
res; 

c)  regir  les  paiements  que  les  organismes 
negociateurs  patronaux  et  les  organis- 
mes negociateurs  syndicaux  doivent 
faire  a  la  personne  morale  et  prescrire 
les  methodes  a  utiliser  pour  etablir  ces 
paiements. 

(9)  Un  reglement  pris  en  application  du 
sous-alinea  (8)  b)  (ii)  peut  prevoir  la  selec- 
tion, par  des  personnes  ou  des  organisations, 
des  personnes  devant  etre  nommees  mem- 
bres. 

5  La  presente  Joi  entre  en  vieueur  le  jour  Entr^e  en 

..  ..  .  vigueur 

ou  elle  revolt  la  sanction  royale. 

6  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  T,,re  abre&e 
de  1991  modifiant  la  Loi  sur  les  relations  de 

travail. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Subsections  61  (1)  and  (2)  of  the 
Legislative  Assembly  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  An  indemnity  at  the  rate  of  $44,675 
per  annum  shall  be  paid  to  every  member  of 
the  Assembly. 

(2)  An  allowance  for  expenses  at  the  rate 
of  $14,984  per  annum  shall  be  paid  to  every 
member  of  the  Assembly. 

2.  Section  62  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

62.  In  addition  to  the  indemnity  and 
allowance  for  expenses  as  a  member,  there 
shall  be  paid  a  Leader's  allowance  for  expen- 
ses, 

(a)  to  the  Premier,  at  the  rate  of  $8,431 
per  annum; 

(b)  to  the  Leader  of  the  Opposition,  at 
the  rate  of  $5,622  per  annum;  and 

(c)  to  the  leader  of  a  party,  except  the 
Premier  and  the  Leader  of  the  Opposi- 
tion, that  has  a  recognized  member- 
ship of  twelve  or  more  persons  in  the 
Assembly,  at  the  rate  of  $2,810  per 
annum. 

3.  Subsection  63  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  In  addition  to  the  indemnity  as  a  mem- 
ber, there  shall  be  paid, 


(a)  to  the  Speaker  an  indemnity  at  the 
rate  of  $24,139  per  annum; 

(b)  to  the  Leader  of  the  Opposition  an 
indemnity  at  the  rate  of  $32,701  per 
annum;  and 

(c)  to  the  leader  of  a  party,  except  the 
Premier  and  the  Leader  of  the  Opposi- 
tion, that  has  a  recognized  member- 
ship of  twelve  or  more  persons  in  the 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  PAssemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  Les  paragraphes  61  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sur  I'Assemblee  legislative  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Chaque  depute  recoit  une  indemnite  'ndemnitc 

ii    j    a  a  tic  e-  parlemcntaire 

annuelle  de  44  675  $.  Ses  deputed 


(2)  Chaque  depute  recoit  une  allocation  Ajiocation  de 

depenses 

annuelle  de  14  984  $  pour  ses  depenses. 


2  L'article  62  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 


Allocations 
aux  chefs  dc 


62  Outre  l'indemnite  et  l'allocation  pour 
depenses  qu'il  recoit  en  sa  qualite  de  depute,  partis 
chaque  chef  de  parti  regoit  l'allocation 
annuelle  suivante,  selon  le  cas,  pour  ses 
depenses  : 

a)  le  premier  ministre,  8  431  $; 


b)  le  chef  de  l'opposition,  5  622  $; 

c)  les  chefs  des  partis  representes  a  I'As- 
semblee par  au  moins  douze  deputes, 
a  l'exclusion  du  premier  ministre  et  du 
chef  de  l'opposition,  2  810$. 


3  Le  paragraphe  63  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Outre  l'indemnite  qu'elles  recoivent  a  indemnitds  au 

■  ■     president,  au 

titre  de  depute,  les  personnes  suivantes  regoi-  Chcf  de  l'op- 
vent  annuellement  l'indemnite  additionnelle  position  et 

aux  chefs  dc 

suivante  :  partis 


a)  le  president,  24  139  $; 

b)  le  chef  de  l'opposition,  32  701  $; 


c)  les  chefs  des  partis  representes  a  I'As- 
semblee par  au  moins  douze  deputes, 
a  l'exclusion  du  premier  ministre  et  du 
chef  de  l'opposition,  23  280  $. 
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Assembly,  an  indemnity  at  the  rate  of 
$23,280  per  annum. 

4.  Subsection  65  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  In  addition  to  the  indemnity  as  a  mem- 
ber, an  indemnity  shall  be  paid, 


(a)  to  the  Deputy  Speaker  and  Chair  of 
the  Committees  of  the  Whole  House 
at  the  rate  of  $10,102  per  annum; 

(b)  to  the  Deputy  Chairs  of  the  Commit- 
tees of  the  Whole  House  at  the  rate  of 
$7,017  per  annum; 

(c)  to  the  chair  of  each  standing  and  select 
committee  at  the  rate  of  $9,092  per 
annum;  and 

(d)  to  the  vice-chair  of  each  standing  and 
select  committee  at  the  rate  of  $5,472 
per  annum. 

5.  Subsection  66  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  In  addition  to  the  indemnity  as  a  mem- 
ber, an  indemnity  shall  be  paid, 


(a)  to  the  Chief  Government  Whip,  at  the 
rate  of  $12,491  per  annum; 

(b)  to  the  Deputy  Government  Whip,  at 
the  rate  of  $8,560  per  annum; 

(c)  to  each  of  not  more  than  three  Gov- 
ernment Whips,  at  the  rate  of  $6,175 
per  annum; 

(d)  to  the  Chief  Opposition  Whip,  at  the 
rate  of  $9,576  per  annum; 

(e)  to  each  of  not  more  than  two  Opposi- 
tion Whips,  at  the  rate  of  $6,175  per 
annum;  and 

(f)  in  the  case  of  each  party  that  has  a 
recognized  membership  of  twelve  or 
more  persons  in  the  Assembly,  other 
than  the  party  from  which  the  Govern- 
ment is  chosen  and  the  party  recog- 
nized as  the  Official  Opposition, 

(i)  to  the  Chief  Party  Whip  of  the 
party,  at  the  rate  of  $8,618  per 
annum,  and 

(ii)  to  the  Party  Whip  of  the  party,  at 
the  rate  of  $5,613  per  annum. 

6.  Subsection  68  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  the  first  five  lines  and 
substituting: 


4  Le  paragraphe  65  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Outre  l'indemnite  qu'elles  recoivent  a  '"demnites 

,     , ,      .  ,    ,  *  .     aux  prcsi- 

titre  de  depute,  les  personnes  suivantes  reqoi-  dents  ct  vice- 
vent  annuellement  l'indemnite  additionnelle  presidents  des 
suivante  :  comit" 

a)  le  vice-president  de  l'Assemblee  et 
president  des  comites  pleniers, 
10  102$; 

b)  les  vice-presidents  des  comites  ple- 
niers, 7  017$; 


c)  le  president  de  chacun  des  comites 
permanents  et  speciaux,  9  092  $; 

d)  le  vice-president  de  chacun  des  comi- 
tes permanents  et  speciaux,  5  472  $. 

5  Le  paragraphe  66  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 


(1)  Outre  l'indemnite  qu'elles  regoivent  a 
titre  de  depute,  les  personnes  suivantes  regoi- 
vent  annuellement  l'indemnite  additionnelle 
suivante  : 

a)  le  whip  en  chef  du  gouvernement, 
12  491  $; 

b)  le  whip  en  chef  adjoint  du  gouverne- 
ment, 8  560$; 

c)  chacun  des  whips  du  gouvernement, 
jusqu'a  concurrence  de  trois,  6  175  $; 

d)  le  whip  en  chef  de  1'opposition, 

9  576$; 

e)  chacun  des  whips  de  1'opposition,  jus- 
qu'a concurrence  de  deux,  6  175  $; 

f)  dans  le  cas  de  chaque  parti  qui  est 
represents  par  au  moins  douze  deputes 
a  l'Assemblee,  a  l'exclusion  du  parti 
au  pouvoir  et  du  parti  formant  1'oppo- 
sition officielle  : 

(i)  le  whip  en  chef  du  parti,  8  618  $, 


(ii)  le  whip  du  parti,  5  613  $. 

6  Le  paragraphe  68  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
He  par  substitution,  aux  quatre  premieres 
Iignes,  de  ce  qui  suit  : 
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(1)  Each  member  of  a  committee  of  the 
Assembly,  except  the  chair,  shall  be  paid  an 
allowance  for  expenses  of  $80  and  the  chair 
shall  be  paid  an  allowance  for  expenses  of 
$93  and, 


(1)  Chacun  des  membres  des  comites  de 
l'Assemblee  et  chacun  de  leurs  presidents 
recoivent  une  allocation  de  depenses  de  80  $ 
et  93  $  respectivement,  a  laquelle  s'ajoutent  : 


Caucus 
chairs, 
indemnities 


House 

Leaders' 

indemnities 


Commence- 
ment 


Short  title 


7.  Section  70  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

70.  In  addition  to  the  indemnity  as  a 
member,  an  indemnity  at  the  rate  of  $8,560 
per  annum  shall  be  paid  to  the  chair  of  the 
caucus  of  the  party  from  which  the  Govern- 
ment is  chosen  and  to  the  chair  of  the  caucus 
of  the  party  recognized  as  the  Official  Oppo- 
sition and  an  indemnity  at  the  rate  of  $7,704 
per  annum  shall  be  paid  to  the  chair  of  every 
other  party  that  has  a  recognized  member- 
ship of  twelve  or  more  persons  in  the  Assem- 
bly. 

8.  Section  71  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

71.  In  addition  to  the  indemnity  as  a 
member,  an  indemnity  shall  be  paid, 


(a)  to  the  House  Leader  of  the  party  rec- 
ognized as  the  Official  Opposition,  at 
the  rate  of  $12,491  per  annum; 

(b)  to  the  House  Leader  of  a  party,  other 
than  the  party  from  which  the  Govern- 
ment is  chosen  and  the  party  recog- 
nized as  the  Official  Opposition,  that 
has  a  recognized  membership  of 
twelve  or  more  persons  in  the  Assem- 
bly, at  the  rate  of  $10,655  per  annum; 

(c)  to  the  Deputy  House  Leader  of  the 
party  recognized  as  the  Official  Oppo- 
sition, at  the  rate  of  $6,175  per 
annum;  and 

(d)  to  the  Deputy  House  Leader  of  a 
party,  other  than  the  party  from  which 
the  Government  is  chosen  and  the 
party  recognized  as  the  Official  Oppo- 
sition, that  has  a  recognized  member- 
ship of  twelve  or  more  persons  in  the 
Assembly,  at  the  rate  of  $5,613  per 
annum. 

9.  This  Act  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  the  1st  day  of  April,  1990. 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Legislative  Assembly  Amendment  Act,  1991. 


1  L'article  70  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

70  Outre  l'indemnite  qu'ils  recoivent  a  Indemnity 
titre  de  depute,  le  president  du  groupe  parle-  dems'^es 
mentaire  du  parti  au  pouvoir  et  le  president  gmupes  par- 
du  groupe  parlementaire  du  parti  formant  lcmcnta,rcs 
l'opposition  officielle  recoivent  annuellement 

une  indemnite  additionnelle  de  8  560$  et  le 
president  du  groupe  parlementaire  de  chacun 
des  autres  partis  qui  sont  representes  a  l'As- 
semblee par  au  moins  douze  deputes  recoit 
annuellement  une  indemnite  additionnelle  de 
7  704  $. 

8  L'article  71  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

71  Outre  l'indemnite  qu'elles  recoivent  a  Indcmnite 

,     . ,       ,    .  1  .  .     aux  leaders 

titre  de  depute,  les  personnes  suivantes  recoi-  paricmcntai- 
vent  annuellement  l'indemnite  additionnelle 
suivante  : 

a)  le  leader  parlementaire  du  parti  for- 
mant l'opposition  officielle,  12  491  $; 


b)  les  leaders  parlementaires  des  partis 
qui  sont  representes  a  l'Assemblee  par 
au  moins  douze  deputes,  a  1'exclusion 
du  parti  au  pouvoir  et  du  parti  for- 
mant l'opposition  officielle,  10  655  $; 


c)  le  leader  parlementaire  adjoint  du 
parti  formant  l'opposition  officielle, 
6  175  $; 

d)  les  leaders  parlementaires  adjoints  des 
partis  qui  sont  representes  a  l'Assem- 
blee par  au  moins  douze  deputes,  a 
1'exclusion  du  parti  au  pouvoir  et  du 
parti  formant  l'opposition  officielle, 
5  613  $. 


9  La  presente  loi  est  reputee  etre  entree  en  En,ree  en 

r  1  vigueur 

vigueur  le  ler  avril  1990. 

1 0  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  T,,re  abrege 
de  1991  modifiant  la  Loi  sur  l'Assemblee 
legislative. 
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An  Act  to  authorize  the 
payment  of  certain  amounts  for  the 
Public  Service  for  the  fiscal  year 
ending  on  the  31st  day  of  March,  1992 

Assented  to  December  19th,  1991 


Loi  autorisant  le  paiement  de  certaines 

sommes  destinees  a  la  fonction 
publique  pour  1'exercice  se  terminant 
le  31  mars  1992 

Sanctionnee  le  19  decembre  1991 


Supply 
granted  for 
fiscal  year 
1991-92 


Votes  and 
items 


Commence- 
ment 


Short  title 


Whereas  messages  from  the  Honourable  the 
Lieutenant  Governor  of  the  Province  of 
Ontario,  accompanied  by  estimates,  indicate 
that  the  amounts  mentioned  in  the  Schedule 
are  required  to  pay  expenses  of  the  public 
service  of  Ontario  that  are  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  fiscal  year  ending  on  the 
31st  day  of  March,  1992; 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  — (1)  For  the  period  from  the  1st  day  of 
April,  1991  to  the  31st  day  of  March,  1992, 
amounts  not  exceeding  a  total  of 
$47,554,516,800  may  be  paid  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  to  be  applied  to  the 
operating  and  capital  expenses  of  the  public 
service,  as  set  out  in  the  Schedule,  that  are 
not  otherwise  provided  for. 

(2)  The  money  shall  be  applied  in  accor- 
dance with  the  votes  and  items  of  the  esti- 
mates. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Supply 
Act,  1991  (No.  2). 


Attendu  qu'il  ressort  des  messages  de  l'hono- 
rable  lieutenant-gouverneur  de  la  province  de 
l'Ontario,  accompagnes  du  budget  des 
depenses,  que  les  sommes  indiquees  a  l'an- 
nexe  sont  necessaires  pour  assumer  les 
depenses  de  la  fonction  publique  de  l'Ontario 
auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu  pen- 
dant 1'exercice  se  terminant  le  31  mars  1992; 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  edicte  : 

1  (1)  Le  gouvernement  peut,  pour  la  Credits  accor- 

des  pour 

periode  allant  du  lcr  avril  1991  au  31  mars  rCXcrcicc 
1992,  prelever  sur  le  Tresor  des  sommes  ne  1991-1992 
depassant  pas  au  total  47  554  516  800$  et  les 
affecter  aux  depenses  de  fonctionnement  et 
aux  depenses  en  capital  de  la  fonction  publi- 
que, indiquees  a  l'annexe,  auxquelles  il  n'est 
pas  autrement  pourvu. 

(2)  Cette  somme  est  affectee  conforme- 
ment  aux  credits  alloues  et  aux  postes  du 
budget  des  depenses. 

2  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
ou  elle  re^oit  la  sanction  royale. 

3  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abrege 
de  credits  de  1991  (n°  2). 


Credits  et 
postes 


Entree  en 
vigueur 
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1991-92  Estimates 


Operating 
Foncnonnemau 

Hudget  ties  depenses 

Capital 
Capital 

de  1991-1992 
Total 
Total 

Agriculture  and  Food 

$ 

540  815  000 

S 

20  965  200 

S 

561  780  200 

Agriculture  el  Alimentation 

Assembly,  Office  of  the 

127  057  000 

— 

127  057  000 

Bureau  de  I'Assemblee  legislative 

Attorney  General 

605  461  800 

11  773  000 

617  234  800 

Procureur  general 

Cabinet  Office 

13  444  100 

— 

13  444  100 

Bureau  du  Conseil  des  mimstres 

Chief  Election  Officer,  Office  of  the 

1  096  300 

- 

1  096  300 

Bureau  du  directeur  g6n£ral  des  elections 

Citizenship 

56  694  700 

9  660  000 

66  354  700 

Affaires  civiques 

Colleges  and  Universities 

3  060  955  300 

199  079  500 

3  260  034  800 

Colleges  et  Univcrsit6s 

Community  and  Social  Services 

8  108  122  800 

122  258  900 

8  230  381  700 

Services  sociaux  et  oommunaulaires 

Consumer  and  Commerical  Relations 

179  874  000 

- 

179  874  000 

Consomraation  et  Commerce 

Correctional  Services 

554  467  600 

8  500  000 

562  967  600 

Services  correctionnels 

Culture  and  Communications 

299  403  300 

32  064  900 

331  468  200 

Culture  et  Communications 

Disability  Issues,  Office  for 

6  245  900 

2  588  500 

8  834  400 

Office  des  affaires  des  personnes  handicapees 

Education 

5  223  522  400 

418  820  200 

5  642  342  600 

Education 

Energy 

42  902  000 

23  283  700 

66  185  700 

Energie 

Environment 

507  589  400 

266  435  000 

774  024  400 

Environnement 

Financial  Institutions 

57  272  200 

— 

57  272  200 

Institutions  financieres 

Francophone  Affairs,  Office  of 

4  277  100 

— 

4  277  100 

Office  des  affaires  francophones 

Government  Services 

508  239  300 

321  563  100 

829  802  400 

Services  gouvernementaux 

Greater  Toronto  Area,  Office  for  the 

20  295  700 

— 

20  295  700 

Bureau  de  la  region  du  grand  Toronto 

Health 

16  723  813  000 

250  000  000 

16  973  813  000 

Sant6 

Housing 

764  668  900 

133  457  000 

898  125  900 

Logement 

Industry,  Trade  and  Technology 

268  223  500 

32  301  000 

300  524  500 

Industrie,  Commerce  et  Technologic 

Intergovernmental  Affairs 

7  947  900 

— 

7  947  900 

Affaires  intergouvemementales 

Labour 

354  198  400 

— 

354  198  400 

Travail 

Lieutenant  Governor,  Office  of  the 

661  700 

— 

661  700 

Bureau  du  lieuienant-gouverneur 

Management  Board 

567  036  500 

— 

567  036  500 

Conseil  de  gestion 

Municipal  Affairs 

1  054  833  700 

36  162  600 

1  090  996  300 

Affaires  municipales 

Native  Affairs  Secretariat,  Ontario 

23  124  000 

21  225  000 

44  349  000 

Secretariat  des  affaires  autochtones  de  I'Ontario 

Natural  Resources 

568  573  200 

89  851  300 

658  424  500 

Richesses  naturelles 

Northern  Development  and  Mines 

105  067  500 

261  103  600 

366  171  100 

Developpement  du  Nord  et  des  Mines 

Ombudsman  Ontario 

9  716  500 

— 

9  716  50C 

Ombudsman  Ontario 

Premier,  Office  of  the 

2  602  100 

— 

2  602  100 

Cabinet  du  premier  ministre 

Provincial  Auditor,  Office  of  the 

8  025  800 

— 

8  025  800 

Bureau  du  venficateur  provincial 

Revenue 

870  518  300 

— 

870  518  300 

Revenu 

Seniors'  Issues,  Office  for 

5  581  100 

2  638  500 

8  219  600 

Office  des  affaires  des  personnes  3 gees 

Skills  Development 

263  663  700 

— 

263  663  700 

Formation  professionnellc 

Solicitor  General 

554  883  900 

27  785  000 

582  668  900 

Solliciteur  general 

Tourism  and  Recreation 

159  024  200 

68  562  400 

227  586  600 

Tourisme  et  Loisirs 

Transportation 

819  876  500 

2  018  042  900 

2  837  919  400 

Transports 

Treasury  and  Economics 

90  254  300 

11  500  000 

101  754  300 

Tresor  et  Economic 

Women's  Issues,  Office  Responsible 

24  864  900 

24  864  900 

Office  de  la  condition  feminine 

Total 

43  164  895  500 

4  389  621  300 

47  554  516  800 

Total 
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CHAPTER  Prl 


An  Act  respecting  the  Town  of  Markham 

Assented  to  April  2nd,  1991 


Preamble 


Definitions 


Application 
in  respect  of 
designated 
properties 


Notice  of 
decision 


Deemed 
consent 


The  Corporation  of  the  Town  of  Markham 
has  applied  for  special  legislation  in  respect 
of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  In  this  Act, 

"building  permit"  means  a  building  permit 
issued  under  section  6  of  the  Building 
Code  Act; 

"Corporation"  means  The  Corporation  of 
the  Town  of  Markham; 

"council"  means  the  council  of  the  Corpora- 
tion; 

"designated  property"  means  designated 
property  as  defined  in  section  26  of  the 
Ontario  Heritage  Act; 

"heritage  conservation  district"  means  an 
area  designated  as  such  under  section  41  of 
the  Ontario  Heritage  Act; 

"owner"  means  the  person  registered  on  title 
in  the  proper  land  registry  office  as  owner. 

2.  — (1)  Despite  section  34  of  the 
Ontario  Heritage  Act,  in  considering  an 
application  under  subsection  34  (1)  of  that 
Act  to  demolish  or  remove  any  building  or 
structure  on  a  designated  property,  the 
council  may  refuse  the  application  and  pro- 
hibit any  work  being  done  to  demolish  or 
remove  the  building  or  structure. 

(2)  The  council  shall  within  ninety  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council, 

(a)  give  notice  of  its  decision  under  sub- 
section (1)  to  the  owner  and  to  the 
Ontario  Heritage  Foundation;  and 

fbj  publish  its  decision  in  a  newspaper 
having  general  circulation  in  the 
municipality. 

(3)  If  the  council  fails  to  notify  the  owner 
under  clause  (2)  (a),  it  shall  be  deemed  to 
have  consented  to  the  application. 


Requirements 
for 

demolition 


Idem, 
transitional 


(4)  Despite  subsection  34  (4)  of  the 
Ontario  Heritage  Act,  if  the  council  has 
under  subsection  (1)  refused  an  application 
under  subsection  34  (1)  of  the  Ontario  Heri- 
tage Act,  the  owner  of  the  property  shall  not 
demolish  or  remove  the  building  or  structure 
or  do  any  work  or  cause  or  permit  any  work 
to  be  done  in  the  demolition  or  removal  of 
the  building  or  structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site 
of  the  building  or  structure  sought  to 
be  demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(5)  Despite  subsection  34  (4)  of  the 
Ontario  Heritage  Act,  if  the  council  has, 
before  the  2nd  day  of  April,  1991,  refused  an 
application  and  prohibited  any  work  to 
demolish  or  remove  any  building  or  structure 
on  a  property  for  the  period  of  time  provided 
for  under  clause  34  (2)  (b)  of  that  Act,  the 
owner  of  the  property  shall  not  do  any  work 
or  cause  or  permit  any  work  to  be  done  after 
the  2nd  day  of  April,  1991,  to  demolish  or 
remove  the  building  or  structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site 
of  the  building  or  structure  sought  to 
be  demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  appli- 
cation under  clause  34  (2)  (b)  of  that 
Act. 


(6)  Subsection  (5)  applies  even  if  any  Subs-  (5) 
work  has  been  commenced  on  the  demolition  ffPw0rkCven 
or  removal  of  a  building  or  structure  before  commenced 
the  2nd  day  of  April,  1991. 


(7)  An  owner  who  is  refused  by  the  coun- 
cil under  subsection  (1)  or,  if  before  the  2nd 
day  of  April,  1991,  under  clause  34  (2)  (b)  of 
the  Ontario  Heritage  Act,  and  who  subse- 
quently demolishes  or  removes  or  causes  or 
permits  to  be  demolished  or  removed  the 
building  or  structure  in  accordance  with  sub- 
section (4)  or  (5)  shall,  within  two  years  of 
the  commencement  of  the  demolition  or 
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removal,  substantially  complete  the  new 
building  to  be  erected  on  the  site. 

3.  — (1)  Despite  sections  42  and  43  and 
subsection  44  (2)  of  the  Ontario  Heritage 
Act,  in  considering  an  application  under 
section  43  of  that  Act  to  demolish  or 
remove  a  building  or  structure  within  a 
heritage  conservation  district,  the  council 
may  refuse  the  application  and  prohibit  any 
work  from  being  done  to  demolish  or 
remove  the  building  or  structure. 

(2)  Council  shall  within  ninety  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council  give  notice  of 
its  decision  under  subsection  (1)  to  the  owner 
and  if  council  fails  to  so  notify  the  owner  it 
shall  be  deemed  to  have  consented  to  the 
application. 

(3)  Despite  clause  42  (c)  and  subsection 
44  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  council 
has  under  subsection  (1)  refused  an  applica- 
tion under  section  43  of  the  Ontario  Heritage 
Act  and  prohibited  any  work  from  being 
done  to  demolish  or  remove  a  building  or 
structure,  no  person  shall  demolish  or 
remove  the  building  or  structure  or  do  or 
cause  any  work  to  be  done  in  the  demolition 
or  removal  of  the  building  or  structure 
unless, 

(a)  the  person  has  obtained  a  building 
permit  to  erect  a  new  building  on  the 
site  of  the  building  or  structure  sought 
to  be  demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(4)  Despite  section  42  and  subsection 
44  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  the 
council  has,  before  the  2nd  day  of  April, 
1991,  refused  an  application  under  subsection 
43  (2)  of  that  Act,  no  person  shall  do  any 
work  or  cause  any  work  to  be  done  after  the 
2nd  day  of  April,  1991,  to  demolish  or 
remove  the  building  or  structure  unless, 

(a)  the  person  has  obtained  a  building 
permit  to  erect  a  new  building  on  the 
site  of  the  building  or  structure  sought 
to  be  demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  appli- 
cation under  subsection  43  (2)  of  that 
Act. 

Subs-  (4)  (5)  Subsection  (4)  applies  even  if  any 

ifPwork LVtn   work  has  been  commenced  on  the  demolition 
commenced    or  removal  of  a  building  or  structure  before 
the  2nd  day  of  April,  1991. 

Requirement      (6)  A  person  who  is  refused  by  the  council 
n"wChui"ciing  under  subsection  (1)  or,  if  before  the  2nd  day 
of  April,  1991,  under  subsection  43  (2)  of  the 
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transitional 


Ontario  Heritage  Act,  and  who  subsequently 
demolishes  or  removes  or  causes  or  permits 
to  be  demolished  or  removed  the  building  or 
structure  in  accordance  with  subsection  (3)  or 
(4)  shall,  within  two  years  of  the  commence- 
ment of  the  demolition  or  removal,  substan- 
tially complete  the  new  building  to  be 
erected  on  the  site. 

4.  — (1)  If  a   person   who   has  been  Relief  from 
refused  by  the  council  under  subsection  restriction 
2  (1)  or  3  (1)  of  this  Act,  or  under  clause 

34  (2)  (b)  or  subsection  43  (2)  of  the 
Ontario  Heritage  Act, 

(a)  considers  that  it  is  not  possible  to  com- 
plete a  new  building  within  the  two- 
year  period  specified  in  subsection 
2  (7)  or  3  (6);  or 

(b)  considers  that  the  construction  of  a 
new  building  has  become  not  feasible 
on  economic  or  other  grounds, 

that  person  may  apply  to  the  council  for 
relief  from  the  requirement  imposed  by  sub- 
section 2  (7)  or  3  (6)  by  sending  notice  of 
application  by  registered  mail  to  the  clerk  of 
the  Corporation  not  less  than  forty-five  days 
before  the  expiry  of  the  two-year  period 
within  which  the  new  building  is  to  be  sub- 
stantially completed. 

(2)  If  the  council  extends  the  time  under  Idcm 
section  5  for  completion  of  the  new  building 
and  the  applicant  considers  that, 

(a)  it  is  not  possible  to  complete  a  new 
building  in  the  extended  time;  or 

(b)  the  construction  of  a  new  building  has 
become  not  feasible  on  economic  or 
other  grounds, 

application  may  be  made  for  relief  from  the 
extended  completion  time  by  sending  notice 
of  application  not  less  than  ninety  days 
before  the  expiry  of  the  extended  completion 
time. 

5.  — (1)  The  council  shall  consider  an  Council  may 
application  under  section  4  and  may,  grant  rc  IL 

(a)  extend  the  time  for  completion  of  the 
new  building;  or 

(b)  relieve  the  applicant  from  the  require- 
ment of  constructing  the  new  building. 

(2)  If  time   is  extended  under  clause  where  time 
(1)  (a),  the  applicant  shall  complete  the  new  cx  en  0 
building  within  the  extended  time. 

(3)  If  relief  is  granted  under  clause  Whcrc  rcl'cf 
(1)  (b),  the  applicant  shall  thereafter  be  8ramc 
deemed  not  to  have  contravened  this  Act  by 

failing  to  substantially  complete  the  new 
building. 

6.  — (1)  Any  person   who   has   made  Appeal  to 
application  under  section  4  may  appeal  to 

the  Ontario  Municipal  Board, 
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(a)  from  the  decision  of  the  council;  or 

(b)  from  the  refusal  or  neglect  of  council 
to  make  a  decision  thereon  within 
thirty  days  after  the  receipt  by  the 
clerk  of  the  application. 

(2)  An  appeal  under  subsection  (1)  shall 
be  made  within  twenty  days  of  the  mailing  of 
the  notice  of  decision  or  after  the  expiration 
of  the  thirty-day  period  set  out  in  clause 
(1)  (b)  and  the  Board  shall  hear  the  appeal 
and  the  Board  on  the  appeal  has  the  same 
powers  as  the  council  has  under  section  5. 

(3)  The  decision  of  the  Board  is  final. 

(4)  If  an  appeal  has  been  made  to  the 
Board  under  subsection  (1),  the  two-year 
period  within  which  the  new  building  is  to  be 
substantially  completed  shall  be  deemed  to 
be  extended  to  the  date  of  the  Board's  deci- 
sion. 

(5)  If  the  Board  dismisses  an  appeal  from 
a  decision  of  council  under  subsection  (1), 
the  Board  may  extend  the  time  for  complet- 
ing the  new  building  for  such  further  period 
as  the  Board  considers  reasonable  and  the 
decision  of  the  Board  is  final. 

(6)  If  the  Board  has  extended  the  time  for 
completion  of  the  new  building  under  subsec- 
tion (2)  or  (5),  the  applicant  shall  substan- 
tially complete  the  new  building  within  the 
extended  time. 

7.  — (1)  Any  notice  required  to  be  given, 
delivered  or  served  under  this  section  is 
sufficiently  given,  delivered  or  served  if 
delivered  personally  or  sent  by  registered 
mail  addressed  to  the  person  to  whom 
delivery  or  service  is  required  to  be  made 
at  that  person's  last  known  address. 

(2)  If  service  is  made  by  mail,  the  service 
shall  be  deemed  to  be  made  on  the  seventh 
day  after  the  day  of  mailing  unless  the  person 
on  whom  service  is  being  made  establishes 
that  the  notice  was  not  received  until  a  later 
date  through  absence,  accident,  illness  or 
other  cause  beyond  that  person's  control. 

(3)  Any  notice  required  to  be  published  in 
a  newspaper  having  general  circulation  in  the 
municipality  shall  be  published  in  that  news- 
paper once  for  each  of  three  consecutive 
weeks. 

8.  — fl)  Subject  to  subsection  (2),  every 
person  who  knowingly  furnishes  false  infor- 
mation in  any  application  under  this  Act  or 
in  any  statement,  report  or  return  fur- 
nished under  this  Act  and  every  director  or 
officer  of  a  corporation  who  knowingly 
concurs  in  the  contravention  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 


Offence, 
corporation 


Offence 
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of  not  more  than  $10,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  one  year, 
or  to  both. 

(2)  If  a  corporation  is  convicted  of  an 
offence  under  subsection  (1),  the  maximum 
penalty  that  may  be  imposed  upon  the  corpo- 
ration is  $50,000  and  not  as  provided  therein. 

(3)  Every  person  who  on  designated  prop- 
erty or  within  a  heritage  conservation  district 
demolishes  or  removes  any  building  or  struc- 
ture or  part  thereof  or  who  does  any  work  or 
causes  or  permits  any  work  to  be  done  in  the 
demolition  or  removal  of  any  building  or 
structure  or  part  thereof  without  that  person 
first  obtaining  the  consent  of  the  council  and 
every  director  or  officer  of  a  corporation  who 
knowingly  concurs  in  the  contravention  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  lia- 
ble to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000  or 
to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
one  year,  or  to  both. 

(4)  Every  owner  who, 

(a)  contravenes  subsection  2  (4)  or  (5);  or 

(b)  has  an  obligation  to  erect  a  new  build- 
ing under  subsection  2  (7)  and  who 
fails  to  substantially  complete  the  new 
building  within  the  required  two-year 
time  period  or  within  the  time  period 
extended  under  clause  5  (1)  (a)  or  sub- 
section 6  (4)  or  (5), 

and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000 
or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year,  or  to  both. 

(5)  Every  person  who, 

(a)  contravenes  subsection  3  (3)  or  (4);  or 

(b)  has  an  obligation  to  erect  a  new  build- 
ing under  subsection  3  (6)  and  who 
fails  to  substantially  complete  the  new 
building  within  the  required  two-year 
time  period  or  within  the  time  period 
extended  under  clause  5  (1)  (a)  or  sub- 
section 6  (4)  or  (5), 

and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000 
or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year,  or  to  both. 

9.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Town  Short  title 
of  Markham  Act,  1991. 
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The  Corporation  of  the  City  of  London, 
referred  to  as  the  Corporation  in  this  Act, 
has  applied  for  special  legislation  in  respect 
of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

I,— (1)  The  London  Transit  Commission 
is  continued  as  a  body  corporate  with  the 
powers,  rights  and  privileges  vested  in  it  by 
any  general  or  special  Act  except  as  modi- 
fied by  this  section. 

(2)  The  commission  shall  consist  of  five 
members  appointed  by  the  council  of  the 
Corporation. 

(3)  Two  or  three  members  of  the  commis- 
sion, as  determined  by  the  council  on  or 
before  the  15th  day  of  February  in  the  first 
year  of  its  term,  shall  be  members  of  the 
council  and  shall  hold  office  during  their 
term  of  office  on  the  council. 

(4)  The  members  of  the  commission  who 
are  not  members  of  the  council  shall  be 
appointed  for  a  staggered  length  of  time  so 
that  the  term  of  office  of  one  such  member 
shall  expire  on  the  30th  day  of  November 
each  year,  but  no  such  members  shall  hold 
office  beyond  the  term  of  the  council  that 
appointed  them. 

(5)  For  the  purpose  of  maintaining  stag- 
gered terms  of  office,  the  council  shall,  when 
acting  under  subsection  (3),  designate  the 
term  of  office  of  the  members  of  the  commis- 
sion in  office  on  the  15th  day  of  February 
who  are  not  members  of  the  council. 

(6)  No  person  is  eligible  to  be  appointed 
or  to  hold  office  as  a  member  of  the  commis- 
sion unless  that  person  is  qualified  to  be 
elected  or  to  hold  office  as  a- member  of  the 
council  of  the  Corporation. 

(7)  A  member  of  the  commission  shall 
hold  office  until  the  member's  successor  is 
appointed. 

(8)  If  the  office  of  a  member  of  the  com- 
mission becomes  vacant,  the  council  shall 
appoint  a  person  to  hold  office  for  the 
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remainder  of  the  term  for  which  the  preced- 
ing member  was  appointed. 

(9)  A  member  of  the  commission  is  eligi-  Reappointment 
ble  for  reappointment. 

(10)  Three  members  of  the  commission  Quorum 
constitute  a  quorum. 

(11)  The  commission  may  pass  by-laws  for  By-laws 
the  government  and  control  of  its  affairs, 
operations  and  undertakings. 

(12)  The  commission  is  the  agent  of  the 
Corporation  and  shall  operate,  repair,  con- 
trol and  manage  the  local  transportation  sys- 
tem of  the  municipality  on  behalf  of  the  Cor- 
poration. 

(13)  The  commission  and  the  council  shall 
consult  regularly  on  local  transportation  sys- 
tem policy  and  on  the  general  administration 
and  affairs  of  the  commission  in  relation  to 
general  municipal  policy  and  the  administra- 
tion and  affairs  of  the  Corporation. 

(14)  If,  despite  the  consultations,  there 
emerges  a  difference  of  opinion  between  the 
commission  and  the  council  concerning  the 
course  of  policy  to  be  followed,  the  council 
may  by  resolution  give  to  the  commission  a 
directive  concerning  the  local  transportation 
system  policy  of  the  commission  in  specific 
terms  and  applicable  for  a  specified  period, 
and  the  commission  shall  comply  with  the 
directive. 

(15)  The  commission  shall,  in  each  year  Estimates 
on  or  before  such  day  as  council  may  pre- 
scribe, prepare  in  consultation  with  the 
administrative  departments  of  the  Corpora- 
tion and  submit  to  the  council  for  its  consid- 
eration and  approval  an  estimate  of  all  sums 
required  during  the  year  for  the  purposes  of 

the  commission. 

(16)  The  commission  shall,  in  each  year  Annual 
on  or  before  such  day  as  council  may  pre-  ri"port 
scribe,  make  a  report  to  the  council  upon  the 
affairs  of  the  commission  and  the  local  trans- 
portation system  of  the  municipality. 

2.  — (1)  The  Corporation  and  the  West-  Authority  to 

/     »  ...  •    .  enter  into 

ern  Fair  Association  may  enter  into  agree-  agrccmcnts 
ments,  upon  such  terms  as  may  be  agreed 
upon,  respecting  the  ownership  and  use  of 
land  held  by  the  Corporation,  the  Western 
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Fair  Association  or  jointly  by  both  of 
them. 

Earlier  (2)  An  agreement  entered  into  under  sub- 

cancclkdntS  section  (1)  cancels  the  agreement  made  the 
23rd  day  of  November,  1970  between  the 
Corporation  and  the  Association  and  ratified 
by  section  1  of  The  City  of  London  Act, 
1971,  being  chapter  117. 

3.  Section  2  of  The  City  of  London  Act, 
1951,  being  chapter  107,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1972,  chapter  181,  sec- 


tion 1  and  1973,  chapter  194,  section  2,  is 
repealed. 

4.  Section  8  of  The  City  of  London  Act, 
1977,  being  chapter  92,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1978,  chapter  128,  sec- 
tion 4,  is  repealed. 

5.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
London  Act,  1991. 
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Joan  Sguigna  has  applied  for  special  legisla- 
tion to  revive  Lauramar  Holdings  Limited. 
The  applicant  represents  that  she  is  the  direc- 
tor of  the  ongoing  organization  carried  on  in 
the  name  of  the  corporation.  The  Minister  of 
Consumer  and  Commercial  Relations  dis- 
solved the  corporation  on  the  22nd  day  of 
December,  1980  for  default  in  complying 
with  the  Corporations  Tax  Act.  The  applicant 
represents  that  this  default  was  inadvertent, 
that  she  was  not  aware  of  the  dissolution 
until  more  than  two  years  after  it  had 
occurred  and  that  business  has  been  carried 
on  in  the  name  of  the  corporation  despite  the 
dissolution. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Lauramar  Holdings  Limited  is  revived  Revival 
and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any 
person  after  its  dissolution,  restored  to  its 
legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 

to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  at  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Lauramar  Holdings  Limited  Act,  1991. 
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The  Corporation  of  the  Town  of  Oakville, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  applied  for  special  legislation  in  respect 
of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  The  council  of  the  Corporation  may 
pass  by-laws, 

(a)  prohibiting  or  regulating  the  placing  or 
dumping  of  fill  of  any  kind  on  any 
land  located  in  the  Town  of  Oakville, 
other  than  land  which  is  subject  to 
regulations  made  under  clause 
28  (1)  (f)  of  the  Conservation  Authori- 
ties Act; 

(b)  requiring  that  a  permit  be  obtained  for 
the  placing  or  dumping  of  fill  on  the 
land  described  in  clause  (a)  and  pre- 
scribing a  fee  for  the  issuance  of  the 
permit; 

(c)  prescribing  conditions  of  any  permit 
issued  pursuant  to  a  by-law  passed 
under  this  section  under  which  the 
placing  or  dumping  of  fill  may  be  car- 
ried out;  and 

(d)  requiring  that  fill  dumped  or  placed 
contrary  to  a  by-law  passed  or  the  con- 
ditions of  a  permit  issued  under  this 
section  be  removed. 

2.  Where  a  regulation  is  in  existence  or  is 
made  under  clause  28  (1)  (f)  of  the 
Conservation  Authorities  Act  respecting  the 
placing  or  dumping  of  fill  on  any  watershed 
land  located  in  the  Town  of  Oakville,  a  by- 
law passed  under  section  1  ceases  to  have 
effect  on  that  land  upon  the  coming  into 
force  of  the  regulation. 

3.  A  by-law  passed  under  section  1  does 
not  apply  to, 

(a)  the  use,  operation,  establishment, 
alteration,  enlargement  or  extension  of 
a  waste  management  system  or  waste 
disposal  site  within  the  meaning  of 
Part  V  of  the  Environmental  Protec- 
tion Act; 


(b)  a  waste,  waste  disposal  site  or  waste 
management  system  that  is  exempted 
by  regulation  from  Part  V  of  the 
Environmental  Protection  Act; 

(c)  the  dumping  of  fill  necessary  to  assist 
in  the  construction,  extension,  alter- 
ation, maintenance  or  operation  of 
works  under  section  26  of  the  Public 
Transportation  and  Highway  Improve- 
ment Act; 

(d)  emergency  measures  taken  by  the  Cor- 
poration or  The  Regional  Municipality 
of  Halton  to  prevent  erosion,  slipping 
of  soil  or  damage  to  trees;  or 

(e)  the  activities  of  the  Corporation,  a 
Ministry  of  the  provincial  government, 
the  Regional  Council  of  The  Regional 
Municipality  of  Halton  or  the  Halton 
Region  Conservation  Authority 
related  to  the  establishment  or  mainte- 
nance of  utilities  and  services,  roads, 
bridges,  flood  and  erosion  control 
facilities,  walkways,  bicycle  paths, 
fences,  retaining  walls,  steps  and  light- 
ing. 

4.  If  there  is  a  conflict  between  a  by-law  Conflicting 
passed  under  section  1  and  a  by-law  passed  by"'aws 
by  the  Regional  Council  of  The  Regional 
Municipality  of  Halton  under  paragraph  129 
of  section  210  of  the  Municipal  Act,  the  by- 
law of  The  Regional  Municipality  of  Halton 
prevails. 


5.  — (1)  Where, 

(a)  the  Corporation  refuses  or  neglects  to 
issue  a  permit  under  clause  1  (b) 
within  forty-five  days  after  the  applica- 
tion is  received  by  the  clerk  of  the 
Corporation;  or 

(b)  an  owner  of  land  on  which  fill  is  pro- 
posed to  be  placed  or  dumped  objects 
to  a  condition  in  the  permit, 

an  appeal  may  be  made  to  the  Ontario 
Municipal  Board  within  180  days  from  the 
expiration  of  the  forty-five-day  period  or  the 
issuance  of  the  permit,  as  the  case  may  be, 
and  the  decision  of  the  Board  is  final. 
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(2)  Section  95  of  the  Ontario  Municipal 
Board  Act  does  not  apply  to  a  decision  of  the 
Board  under  subsection  (1). 


6.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  mcnt 

7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Town  of  Short  ti,le 
OakvilleAct,  1991. 
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An  Act  respecting 
Eastern  Pentecostal  Bible  College 


Assented  to  June  13th,  1991 


Preamble 


Board  of 
Governors 


Composition 


Eastern  Pentecostal  Bible  College  has 
applied  for  special  legislation  changing  the 
requirements  respecting  the  executive  mem- 
bers and  the  Board  of  Administration  of  its 
Board  of  Governors. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Sections  4,  5  and  6  of  the  Eastern  Pente- 
costal Bible  College  Act,  1983  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

4.  — (1)  The  affairs  of  the  College  shall 
be  managed  by  the  Board  of  Governors  of 
the  College. 

(2)  The  Board  of  Governors  shall  be  com- 
posed of  sixteen  governors  who  shall  hold 
office  for  a  term  of  two  years  and  until  their 
successors  take  office  and  the  Board  of  Gov- 
ernors shall  be  constituted  as  follows: 

1.  The  President  and  the  Executive 
Director  of  Bible  Colleges  of  the 
Pentecostal  Assemblies  of  Canada  and 
the  District  Superintendent  of  the 
Western  Ontario  District  of  the  Pente- 
costal Assemblies  of  Canada,  the  Dis- 
trict Superintendent  of  the  Eastern 
Ontario  and  Quebec  District  of  the 
Pentecostal  Assemblies  of  Canada,  the 
District  Superintendent  of  the  Mari- 
time District  of  the  Pentecostal 
Assemblies  of  Canada,  and  the  Gen- 
eral Superintendent  of  the  Pentecostal 
Assemblies  of  Newfoundland. 

2.  Three  members  of  the  Executive  of 
the  Western  Ontario  District  of  the 
Pentecostal  Assemblies  of  Canada, 
appointed  by  the  Executive. 

3.  Three  members  of  the  Executive  of 
the  Eastern  Ontario  and  Quebec  Dis- 
trict of  the  Pentecostal  Assemblies  of 
Canada,  appointed  by  the  Executive. 

4.  One  member  of  the  Executive  of  the 
Maritime  District  of  the  Pentecostal 
Assemblies  of  Canada,  appointed  by 
the  Executive. 


on  service  on 
the  Board 


5.  One  member  of  the  Executive  of  the 
Pentecostal  Assemblies  of  Newfound- 
land, appointed  by  the  Executive. 

6.  Two  laypersons,  appointed  by  the 
Board  of  Governors  from  a  slate  of 
nominees  submitted  by  the  Board  of 
Administration. 

(3)  No  person  shall  be  appointed  as  a  Citizenship 
member  of  the  Board  of  Governors  unless 

the  person  is  a  Canadian  citizen. 

(4)  No  governor  described  in  paragraph  2,  Restriction 
3,  4,  5  or  6  of  subsection  (2)  shall  serve  on 
the  Board  of  Governors  for  more  than  eight 
years  consecutively,  but  on  the  expiration  of 

one  year  after  having  served  on  the  Board  of 
Governors  for  eight  consecutive  years,  the 
person  is  again  eligible  to  be  a  member  of 
the  Board  of  Governors. 

(5)  A  majority  of  the  Board  of  Governors  Quorum 
constitutes  a  quorum  for  the  transaction  of 
business. 

(6)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Board  vacancies 
of  Governors,  the  vacancy  shall  be  filled  by 

the  same  authority  that  appointed  the  person 
whose  membership  is  vacant  and  the  person 
so  appointed  shall  hold  office  for  the  remain- 
der of  the  unexpired  term  of  the  person 
whose  membership  is  vacant,  but  service  on 
the  Board  of  Governors  for  an  unexpired 
term  shall  not  be  included  in  the  calculation 
of  the  eight  consecutive  years  referred  to  in 
subsection  (4). 


(7)  The  Board  of  Governors  may  by  by- 
law increase  the  number  of  governors  to  a 
maximum  of  twenty-four  and  each  additional 
governor  shall  be  appointed  by  an  Executive 
named  in  paragraph  2,  3,  4  or  5  of  subsection 
(2)  or  by  the  Board  of  Governors  subject  to 
the  following: 

1.  The  Board  of  Governors  shall  not  be 
entitled  to  appoint  more  than  four 
additional  governors. 

2.  Additional  governors  appointed  by  the 
Board  of  Governors  shall  be  layper- 
sons chosen  from  a  slate  of  nominees 
submitted  by  the  Board  of  Administra- 
tion. 


Additional 
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3.  If  an  Executive  is  to  appoint  an  addi- 
tional governor,  the  by-law  shall  name 
which  Executive  shall  make  the 
appointment. 

5.  — (1)  There  shall  be  a  chair  and  vice- 
chair  of  the  Board  of  Governors,  a  secre- 
tary and  a  treasurer  or,  instead  of  a  secre- 
tary and  a  treasurer,  a  secretary-treasurer 
of  the  Board  of  Governors  and  such  other 
officers  as  the  Board  of  Governors  may 
determine  from  time  to  time. 

(2)  The  chair,  vice-chair  and  secretary 
shall  be  elected  by  the  Board  of  Governors 
from  among  the  governors  and  shall  hold 
office  until  their  successors  are  elected. 

(3)  The  president  is  not  eligible  to  be 
elected  as  chair  of  the  Board  of  Governors. 


Appointment  (4)  jhe  treasurer  and  secretary-treasurer 
and  any  other  officers  who  may  be  appointed 
by  the  Board  of  Governors  need  not  be  gov- 


(5)  The  chair  or,  in  his  or  her  absence,  the  Presiding 
vice-chair  shall  preside  at  meetings  of  the  offlccr 
Board  of  Governors. 

6.  — (1)  There  shall  be  an  executive  Board  of 
committee  of  the  Board  of  Governors  to  ; 
be  known  as  the  Board  of  Administration. 


tration 


ernors. 


(2)  The  Board  of  Administration  shall  be  Composition 
composed  of, 

(a)  the  chair  of  the  Board  of  Governors, 
who  shall  act  as  chair  of  the  Board  of 
Administration; 

(b)  the  secretary  of  the  Board  of  Gover- 
nors, who  shall  act  as  secretary  of  the 
Board  of  Administration;  and 

(c)  four  additional  governors,  to  be 
appointed  by  the  Board  of  Governors. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  men 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Eastern  Short  title 
Pentecostal  Bible  College  Act,  1991. 
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The  Corporation  of  the  City  of  North  York, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  applied  for  special  legislation  in  respect 
of  the  matters  set  forth  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  In  this  Act, 

"business  premises"  means  any  building  or 
part  thereof  used  or  intended  for  use  for 
commercial  or  industrial  purposes; 

"multiple  residential  premises"  means  any 
building  containing  more  than  one  dwelling 
unit. 

2.  — (1)  The  Council  of  the  Corporation 
may  pass  by-laws  requiring  the  owners  of 
multiple  residential  premises  and  the  own- 
ers or  occupants  of  business  premises  in 
the  municipality  to  cut  the  grass  and  weeds 
on  public  highways  abutting  their  lands, 
except  the  portions  used  for  motor  vehicle 
traffic,  and  to  remove  the  cuttings  when- 
ever the  growth  of  grass  or  weeds  exceeds 


twenty  centimetres   in   height   or  such 
greater  height  as  the  by-law  may  provide. 

(2)  No  step  shall  be  taken  to  enforce  a  by-  Written 
law  passed  under  subsection  (1)  until  the  not,cc 
owner  or  occupant  of  the  land  has  been  given 

a  written  notice  requiring  compliance  with 
the  by-law  within  the  time  specified  in  the 
notice  but  no  sooner  than  seventy-two  hours 
after  the  giving  of  the  notice. 

(3)  A  notice  under  subsection  (2)  may  be  Service 
given  by  personal  service  upon  the  person  to 
whom  it  is  directed  or  by  sending  it  by  certi- 
fied mail  to  that  person. 

(4)  A  notice  sent  by  certified  mail  shall  be  Idcm 
sent  to  the  last  known  address  of  the  person 

to  whom  it  is  directed  and  it  shall  be  deemed 
to  have  been  given  on  the  day  it  is  delivered 
to  that  address. 

(5)  Nothing  in  this  section  affects  any  right  Highway 
or  duty  of  the  Corporation  with  respect  to  nght  of  wa> 
any  highway  right  of  way. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
North  York  Act,  1991. 
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Preamble  Josie  Calabrese,  Pauline  Langille,  Kelly 
Tiplady,  Janet  Bradley,  Lorrie  Millsap  and 
Donna  Blackburn  have  applied  for  special 
legislation  to  revive  The  Big  Sisters  Organi- 
zation of  The  Regional  Municipality  of  Sud- 
bury. The  applicants  represent  that  they  are 
directors  of  the  ongoing  organization  carried 
on  in  the  name  of  the  corporation.  The  Min- 
ister of  Consumer  and  Commercial  Relations 
dissolved  the  corporation  on  the  27th  day  of 
January,  1987  for  default  in  complying  with 
the  Corporations  Information  Act.  The  appli- 
cants represent  that  this  default  was  inadver- 
tent, that  they  were  not  aware  of  the  dissolu- 
tion until  more  than  two  years  after  it  had 
occurred  and  that  activity  has  been  carried 
on  in  the  name  of  the  corporation  despite  the 
dissolution. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  The  Big  Sisters  Organization  of  The  Corporation 
Regional  Municipality  of  Sudbury  is  revived  rcv,vc 
and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any 

person  after  its  dissolution,  restored  to  its 
legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Big  Sis-  Short  title 
ters  of  Sudbury  Act,  1991. 
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South  Ottawa  Services  Foundation,  Inc.,  in 
this  Act  called  the  Foundation,  represents 
that  it  was  incorporated  by  letters  patent 
dated  the  16th  day  of  December,  1982,  under 
the  laws  of  Canada  and  that  it  is  a  registered 
charitable  organization  within  the  meaning  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada).  The  Founda- 
tion further  represents  that  it  has  a  leasehold 
interest  in  land  and  premises  known  munici- 
pally as  411  Smyth  Road  in  the  City  of 
Ottawa,  that  the  land  is  presently  leased 
from  the  Minister  of  Veterans  Affairs  on 
behalf  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
who  has  the  freehold  interest  in  the  land  and 
that  the  Foundation  has  erected  on  the  land 
a  certain  building.  The  Foundation  has 
applied  for  special  legislation  to  exempt  the 
land  from  taxation  for  municipal  and  school 
purposes,  except  for  local  improvement 
rates. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  — (1)  The  council  of  The  Corporation 
of  the  City  of  Ottawa  may  pass  by-laws 
exempting  from  taxes  for  municipal  and 
school  purposes,  other  than  local  improve- 
ment rates,  the  land,  as  defined  in  the 
Assessment  Act,  occupied  by  the  Founda- 
tion, being  the  land  described  in  the  Sched- 
ule, so  long  as  the  land  is  occupied  and 
used  solely  for  the  purposes  of  the  Founda- 
tion. 

(2)  An  exemption  granted  under  subsec- 
tion (1)  may  be  subject  to  such  conditions  as 
may  be  set  out  in  the  by-law. 


2.  For  the  purposes  of  subsection  36  (10)  Deemed 
of  the  Regional  Municipality  of  Ottawa-  cxcmP"on 
Carleton  Act,  the  exemption  from  taxation 
granted  under  section  1  shall  be  deemed  to 

be  an  exemption  provided  under  section  3  of 
the  Assessment  Act. 

3.  A  by-law  passed  under  section  1  may  Retroactive 
be  retroactive  to  the  1st  day  of  January,  by"law 
1990. 

4.  — (1)  The  council  of  The  Corporation  Rcimbursc- 
of  the  City  of  Ottawa  and  the  council  of  ™es  pLd 
the  Regional  Municipality  of  Ottawa- 
Carleton  may  by  by-law  reimburse  the 
Foundation  for  taxes,  or  any  portion 
thereof,  paid  in  respect  of  the  lands 
referred  to  in  section  1  for  the  period  com- 
mencing on  the  1st  day  of  January,  1990 

and  ending  on  the  day  that  a  by-law  passed 
under  section  1  comes  into  force. 

(2)  The  Board  of  Education  for  the  City  ,dcm-  scn°o1 

•  taxes 

of  Ottawa  may  by  resolution  reimburse  the 
Foundation  for  school  taxes,  or  any  portion 
thereof,  paid  in  respect  of  the  lands  referred 
to  in  section  1  for  the  period  commencing  on 
the  1st  day  of  January,  1990  and  ending  on 
the  day  that  a  by-law  passed  under  section  1 
comes  into  force. 

5.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  South  Short  title 
Ottawa  Services  Foundation,  Inc.  Act,  1991. 

SCHEDULE 

That  parcel  of  land  in  the  City  of  Ottawa,  in 
The  Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton, 
being  described  as  Part  of  Lot  15,  Junction  Gore 
and  now  described  as  Part  1  on  a  Plan  of  Survey 
deposited  in  the  Registry  Office  for  the  Registry 
Division  of  Ottawa-Carleton  as  Number  5R-6552. 
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An  Act  respecting  the  City  of  Ottawa 
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The  Corporation  of  the  City  of  Ottawa, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  applied  for  special  legislation  in  respect 
of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  — (1)  The  council  of  the  Corporation 
may  pass  by-laws  for  licensing,  regulating 
and  governing  the  owners  and  operators  of 
stores,  shops  and  places  where  tobacco, 
cigars  or  cigarettes  are  sold  by  retail, 
including  vending  machines,  and  for  revok- 
ing any  such  licence,  after  a  hearing. 

(2)  A  by-law  passed  under  this  section 
may, 

(a)  prohibit  the  sale  or  offering  for  sale  by 
retail  of  tobacco,  cigars  or  cigarettes 
without  a  licence; 

(b)  fix  a  licence  fee; 

(c)  fix  the  time  for  which  the  licence  shall 
be  in  force; 

(d)  prohibit  vending  machines  from  being 
located  in  areas  that  are  not  in  full 
view  and  under  the  direct  supervision 
of  the  licensee  or  an  employee  of  the 
licensee  at  all  times; 

(e)  where  vending  machines  are  placed  in 
different  locations  in  a  building  or  on 
a  property,  require  a  separate  licence 
for  each  location; 

(f)  appoint  inspectors  to  enforce  the  by- 
law; 

(g)  authorize  inspectors,  upon  giving  a 
receipt  therefor,  to  remove  vending 
machines  that  are  in  locations  not 
authorized  by  the  by-law  and  store 
them  in  a  suitable  place  at  the  expense 
of  the  owner  or  operator  of  the  store, 
shop  or  place;  and 

(h)  define  the  terms  "owners"  and  "oper- 
ators". 

(3)  Subject  to  subsections  (5)  and  (6),  all 
costs  and  charges  for  the  removal,  care  and 


storage  of  a  vending  machine  under  clause 
(2)  (g)  are  liens  upon  the  vending  machine 
which  may  be  enforced  by  the  Corporation  in 
the  manner  provided  by  the  Repair  and  Stor- 
age Liens  Act. 

(4)  The  owner  or  operator  is,  upon  inspection 
request,    entitled    to   inspect    a  vending 
machine  that  has  been  removed  and  stored 

under  this  section. 

(5)  Any  vending  machine  removed  and  Unclaimed 
stored  in  accordance  with  clause  (2)  (g)  and  proPcrty 
not  claimed  by  the  owner  or  operator  within 

sixty  days  after  its  removal  becomes  the 
property  of  the  Corporation  and  may  be  sold 
or  disposed  of  by  it. 

(6)  The  proceeds  of  the  sale  shall  form  Proceeds 
part  of  the  general  funds  of  the  Corporation. 

(7)  If  the  vending  machine  becomes  the  Tobacco 
property  of  the  Corporation  under  subsection  products 
(5),  any  tobacco  products  contained  in  the 
vending  machines  may  be  destroyed. 

2.  — (1)  The  owner  or  operator  of  the  Hearing 
store,  shop  or  place  from  which  a  vending 
machine  was  removed  and  stored  is,  upon 
request,  entitled  to  a  hearing  by  an  official 
named  in  the  by-law  or  a  committee  of  the 
council  of  the  Corporation  with  respect  to 
whether  or  not  the  vending  machine  was  in 
a  location  authorized  by  the  by-law. 

(2)  The  request  for  a  hearing  shall  be  Timing 
made  within  thirty  days  after  the  removal  of 

the  vending  machine  and  the  hearing  shall 
take  place  within  thirty  days  after  the 
request. 

(3)  The  decision  of  the  official  or  commit-  Decision  final 
tee  of  the  council  is  final. 


Powers  of 
entry 


3.  — (1)  For  the  enforcement  of  any  by- 
law passed  under  this  Act,  an  inspector 
may,  upon  producing  proper  identification, 
enter  any  store,  shop  or  place  where 
tobacco,  cigars  or  cigarettes  are  sold  by 
retail  during  the  hours  it  is  open  for  busi- 
ness. 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  the  sPccial  case 
place  where  vending  machines  containing 
tobacco  products  are  located  shall  be  deemed 
to  be  open  for  business  during  the  period  the 
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vending  machines  are  accessible  to  any  per- 
son. 

(3)  An  inspector  shall  not,  except  under 
the  authority  of  a  warrant  issued  under  sec- 
tion 4,  enter  a  place  that  is  being  used  as  a 
dwelling  without  the  consent  of  the  occupier. 

4.  — (1)  An  inspector  who  is  denied 
entry  to  a  store,  shop  or  place  to  conduct 
an  inspection  or  who  is  obstructed  in  his  or 
her  attempt  to  remove  vending  machines 
under  clause  1  (2)  (g),  may  apply  to  a  jus- 
tice of  the  peace  for  a  warrant  authorizing 
the  entry  or  the  removal  of  the  vending 
machines. 


Requirement  (2)  A  warrant  may  be  issued  if  the  justice 
of  the  peace  is  satisfied  by  information  upon 
oath  that  an  inspector  has  been  denied  entry 


to  carry  out  an  inspection  or  has  been 
obstructed  in  an  attempt  to  remove  a  vend- 
ing machine. 

(3)  A  warrant  issued  under  this  section  Execution 
shall  specify  the  hours  and  days  during  which 

it  may  be  executed. 

(4)  A  warrant  expires  thirty  days  after  it  is  Expiry 
issued. 

5.  A  person  who  hinders  or  obstructs  an  Obstruction 
inspector  lawfully  carrying  out  the  enforce- 
ment of  a  by-law  passed  under  this  Act  is 

guilty  of  an  offence. 

6.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence 
receives  Royal  Assent. 


ment 


7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Ottawa  Act,  1991. 
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An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

Assented  to  June  27th,  1991 


Preamble 


By-laws 
respecting 
discharge  of 
water  onto 
ravines 


The  Corporation  of  the  City  of  Toronto  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  — (1)  In  addition  to  its  powers  respect- 
ing ravines  under  any  other  Act,  the  coun- 
cil of  The  Corporation  of  the  City  of 
Toronto  may  pass  by-laws, 

(a)  regulating  the  discharge  of  water  onto 
any  ravine  from  a  building,  structure, 
swimming  pool  or  other  source  of 
water  located  on  lands  which  are  not 
ravine; 

(b)  prohibiting  the  discharge  of  water  onto 
any  ravine  from  a  building,  structure, 


swimming  pool  or  other  source  of 
water  located  on  lands  which  are  not 
ravine,  without  the  consent  of  the  Cor- 
poration; and 

(c)  prohibiting  the  dumping  or  depositing 
of  any  refuse,  debris,  excavated  mate- 
rial or  construction  material  onto  any 
ravine. 

(2)  Despite  clause  (1)  (c),  if  a  regulation  is  By-'aw  ccascs 
made  under  clause  28  (1)  (f)  of  the  c°fccatvc 
Conservation  Authorities  Act  respecting  the 
placing  or  dumping  of  excavated  material  in 
any  area  of  the  City  of  Toronto,  a  by-law 
passed  under  clause  (1)  (c)  ceases  to  have 
effect  in  that  area  upon  the  coming  into  force 
of  the  regulation. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  short  title 
Toronto  Act,  1991. 
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Assented  to  June  27th,  1991 


Preamble 


Definition 


The  Corporation  of  the  City  of  Toronto  has 
applied  for  special  legislation  respecting 
debris  originating  from  construction  sites. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  —  (1)  In  this  section,  "construction 
site"  means  any  land  upon  which  new  or 
used  materials  or  equipment  are  located  in 
relation  to  the  renovation,  construction  or 
demolition  of  any  building  or  structure. 


(2)  The  council  of  The  Corporation  of  the  By-laws 
City  of  Toronto  may  pass  by-laws  prohibiting  d"brif  from 
persons  from  causing  or  permitting  refuse  or  construction 
debris  originating  from  a  construction  site  to  s"cs 

be  placed,  deposited  or  blown  on  to  private 
property  or  property  of  the  municipality  or 
of  a  local  board  without  the  consent  of  the 
owner  or  occupant  of  the  property. 

(3)  In  subsection  (2),  refuse  or  debris  does  Dusl 
not  include  dust. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Toronto  Act,  1991  (No.  2). 
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An  Act  to  revive 
Magnum  International  Productions  Inc. 


Assented  to  June  27th,  1991 


Preamble 


Stephen  Stohn,  Charles  Christopher  Dalton 
and  Peter  Beatty  O'Brien  have  applied  for 
special  legislation  to  revive  Magnum  Interna- 
tional Productions  Inc.  The  applicants  repre- 
sent that  they  were  directors  and  holders  of 
common  shares  of  the  corporation  when  it 
was  dissolved.  The  Minister  of  Consumer 
and  Commercial  Relations  dissolved  the  cor- 
poration on  the  3rd  day  of  March,  1981  for 
default  in  complying  with  The  Corporations 
Tax  Act,  1972.  The  applicants  represent  that 
this  default  was  inadvertent,  that  they  were 
not  aware  of  the  dissolution  until  more  than 
five  years  after  it  had  occurred  and  that  busi- 
ness has  been  carried  on  in  the  name  of  the 
corporation  despite  the  dissolution. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Corporation 
revived 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Magnum  International  Productions  Inc. 
is  revived  and  is,  subject  to  any  rights 
acquired  by  any  person  after  its  dissolution, 
restored  to  its  legal  position,  including  all  its 
property,  rights,  privileges  and  franchises  and 
subject  to  all  its  liabilities,  contracts,  disabili- 
ties and  debts,  as  of  the  date  of  its  dissolu- 
tion, in  the  same  manner  and  to  the  same 
extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Magnum  International  Productions  Inc.  Act, 

1991. 
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CHAPTER  Prl3 
An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

Assented  to  June  27th,  1991 


Preamble 


By-laws 
respecting 
plans  of 
subdivision 


Idem 


The  Corporation  of  the  City  of  Toronto  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  — (1)  A  by-law  passed  by  the  council 
of  The  Corporation  of  the  City  of  Toronto 
under  subsection  50  (4)  of  the  Planning 
Act,  when  registered  in  the  proper  land 
registry  office  against  the  current  geo- 
graphic designation  of,  or  the  current  land 
titles  parcel  register  for,  the  lands  included 
in  the  plans  of  subdivision  or  parts  thereof 
designated  in  the  by-law,  shall  be  deemed 
to  be  registered  under  subsection  50  (28)  of 
that  Act  against  all  plans  of  subdivision  or 
parts  thereof  designated  in  the  by-law. 

(2)  Where  a  by-law  is  registered  under 
subsection  (1),  the  plans  of  subdivision  or 
parts  thereof  designated  in  the  by-law, 


whether  or  not  superseded  by  subsequent 
registered  plans  of  subdivision,  shall  be 
deemed  not  to  be  registered  plans  of  subdivi- 
sion for  the  purposes  of  subsection  50  (3)  of 
the  Planning  Act. 

2.  No  by-law  passed  after  the  1st  day  of  By-laws  after 
August,  1983,  by  the  council  of  the  Corpora-  ohfC August 
tion  under  subsection  50  (4)  of  the  Planning  1983 

Act  which  designates  plans  of  subdivision  or 
parts  thereof  that  have  been  superseded  by 
other  plans  of  subdivision,  shall  be  declared 
to  be  invalid  by  reason  only  of  the  failure  to 
register  the  by-law  against  all  the  plans  desig- 
nated in  the  by-law  if  the  by-law  is  registered 
against  what  was,  at  the  time  of  the  registra- 
tion, the  current  geographic  designation  of, 
or  the  current  land  titles  parcel  register  for, 
the  lands  which  are  covered  by  such  plans. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commcnce- 
receives  Royal  Assent. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Shorl  title 
Toronto  Act,  1991  (No.  3). 
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CHAPTER  Prl4 


An  Act  respecting  the  City  of  Ottawa 

Assented  to  June  27th,  1991 


Preamble 


Definitions 


By-laws 
respecting 
smoking  in 
the 

workplace 


The  Corporation  of  the  City  of  Ottawa, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  applied  for  special  legislation  in  respect 
of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  In  this  Act, 

"employee"  includes  a  person  who, 

(a)  performs  any  work  for  or  supplies  any 
services  to  an  employer,  or 

(b)  receives  any  instructions  or  training  in 
the  activity,  business,  work,  trade, 
occupation  or  profession  of  the 
employer; 

"employer"  includes  any  person  who  as  the 
owner,  proprietor,  manager,  superinten- 
dent or  overseer  of  any  activity,  business, 
work,  trade,  occupation  or  profession,  has 
control  over  or  direction  of,  or  is  directly 
or  indirectly  responsible  for  the  employ- 
ment of  a  person  therein; 

"inspector"  means  a  person  appointed  by  the 
council  of  the  Corporation  under  subsec- 
tion 2  (2); 

"non-smoking  policy"  means  a  written  policy 
that  prohibits  smoking  in  the  workplace  in 
accordance  with  a  by-law  passed  under  this 
Act; 

"smoking"  includes  carrying  a  lighted  cigar, 
cigarette  or  pipe  and  "smoke"  has  a  corre- 
sponding meaning; 

"workplace"  means  any  enclosed  area  of  a 
building  or  structure  in  which  an  employee 
works  and  includes  washrooms,  corridors 
and  other  common  areas  utilized  by  an 
employee. 

2.  — (1)  The  council  of  the  Corporation 
may  pass  by-laws  for  requiring  every 
employer  in  the  City  of  Ottawa,  within  the 
time  specified  in  the  by-law,  to  adopt  and 
implement  a  non-smoking  policy  that  pro- 
hibits smoking  in  respect  of  each  workplace 
under  the  control,  supervision  or  owner- 
ship of  the  employer. 


(2)  A  by-law  passed  under  subsection  (1)  Idcm 
may, 

(a)  provide  that  the  employer  may  volun- 
tarily designate  locations  in  the  work- 
place as  a  smoking  area  if  the  desig- 
nated area, 

(i)  is  equipped  with  a  ventilation  sys- 
tem that  is  separate  from  the 
ventilation  system  for  the  remain- 
der of  the  workplace,  is  under 
negative  pressure  and  is  vented 
directly  to  the  outdoors, 

(ii)  is  not  used  for  any  function  other 
than  a  smoking  area,  and 

(iii)  is  not  located  in  an  area  in  which 
smoking  is  prohibited  by  the  Fire 
Marshal  or  under  any  other  law; 

(b)  exempt  from  the  by-law  any  class  of 
workplace; 

(c)  require  every  employer  to  adopt  and 
implement  a  non-smoking  policy,  to 
maintain  that  non-smoking  policy  in 
the  workplace  for  which  it  was 
adopted  and  to  give  notice  of  the 
adoption  of  the  non-smoking  policy  to 
each  employee  in  the  workplace  within 
the  time  specified  in  the  by-law; 

(d)  require  an  employer  to  erect  signs  in 
the  workplace  indicating  the  prohibi- 
tion and  indicating  any  location  desig- 
nated as  a  smoking  area; 

(e)  require  an  owner  of  a  multi-tenanted 
building  to  erect  signs  at  or  near  the 
main  entrance  of  the  building  indicat- 
ing the  prohibition  and,  if  the  owner 
designates  a  location  as  a  smoking 
area,  to  erect  signs  at  the  location  des- 
ignated as  a  smoking  area; 

(f)  prescribe  the  size,  location  and  details 
of  the  signs  to  be  erected; 

(g)  provide  that  any  employer  who  per- 
mits smoking  in  a  workplace,  except  in 
a  location  designated  under  clause  (a) 
or  exempted  under  clause  (b),  is  guilty 
of  an  offence; 

(h)  provide  that  any  person  who  smokes 
in  a  workplace,  except  in  a  location 
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designated  under  clause  (a)  or 
exempted  under  clause  (b),  is  guilty  of 
an  offence; 

(1)  prescribe  the  method  by  which  any 
notice  is  required  to  be  given  by  the 
employer;  and 

(j)  appoint  inspectors. 

(3)  For  the  purposes  of  clause  (2)  (b),  the 
council  of  the  Corporation  may  classify  the 
workplace  by  size,  number  of  persons 
employed,  character  of  business,  location  or 
other  criteria. 

3.  — (1)  For  the  enforcement  of  any  by- 
law passed  under  this  Act,  an  inspector, 
upon  producing  proper  identification,  may, 
at  all  reasonable  hours,  enter  any  work- 
place or  any  building  or  structure  in  which 
a  workplace  is  situate  and  may  make  exam- 
inations, investigations  and  inquiries. 

(2)  No  inspector  may  enter  a  workplace 
that  is  also  a  dwelling  without  the  consent  of 
the  occupant  or  without  first  obtaining  and 
producing  a  warrant. 

(3)  Any  person  who  hinders  or  obstructs 
an  inspector  lawfully  carrying  out  the 
enforcement  of  any  by-law  passed  under  this 
Act  is  guilty  of  an  offence. 

4.  — (1)  An  inspector  may  apply  to  a  jus- 
tice of  the  peace  for  a  warrant  if  any  per- 
son, 

(a)  denies  entry  or  access  to  the  inspector, 
through  or  over  a  workplace  or 
through  or  over  any  building  or  struc- 
ture in  which  a  workplace  is  situate; 

(b)  instructs  or  directs  an  inspector  to 
leave  a  workplace  or  any  building  or 
structure  in  which  a  workplace  is  situ- 
ate; 

(c)  obstructs  an  inspector  from  carrying 
out  the  enforcement  of  a  by-law 
passed  under  this  Act;  or 

(d)  refuses  to  comply  with  a  request  for 
the  production  of  any  thing,  the  pro- 
duction of  which  is  requested  for  the 
purpose  of  an  examination,  investiga- 
tion or  inquiry  related  to  the  by-law 
passed  under  this  Act. 

(2)  If  a  justice  of  the  peace  is  satisfied  on 
evidence  under  oath, 

(a)  that  there  is  reasonable  and  probable 
ground  for  believing  that  it  is  neces- 
sary, 

(i)  to  enter  and  have  access  to  any 
workplace  or  any  building  or 
structure  in  which  a  workplace  is 
situate,  or 


(ii)  to  make  examinations,  investiga- 
tions and  inquiries  for  the  pur- 
pose of  this  section  or  the 
enforcement  of  any  by-law  passed 
under  this  Act;  and 

(b)  that  an  inspector, 

(i)  has  been  denied  entry  to  the 
workplace  or  to  any  building  or 
structure  in  which  a  workplace  is 
situate, 

(ii)  has  been  instructed  or  directed  to 
leave  the  workplace  or  any  build- 
ing or  structure  in  which  a  work- 
place is  situate, 

(iii)  has  been  obstructed,  or 

(iv)  has  been  refused  production  of 
any  thing  related  to  an  examina- 
tion, investigation  or  inquiry 
related  to  the  by-law  passed 
under  this  Act, 

the  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant 
authorizing  an  inspector  to  act  as  mentioned 
in  clause  (a)  in  respect  of  the  workplace  or 
building  or  structure  specified  in  the  warrant, 
by  force  if  necessary,  together  with  such 
police  officers  as  may  be  called  upon  to  assist 
the  inspector. 

(3)  A  warrant  executed  under  this  section  Execution 
shall  be  executed  between  the  hours  of  6 

a.m.  and  9  p.m.  unless  otherwise  specified  in 
the  warrant. 

(4)  A  warrant  issued  under  this  section  Expiry 
shall  state  the  date  upon  which  it  expires, 
which  shall  be  a  date  not  later  than  fifteen 

days  after  the  warrant  is  issued. 

(5)  A  justice  of  the  peace  may  receive  and  Application 
consider  an  application  for  a  warrant  under  notice"' 
this  section  without  notice  to  and  in  the 
absence  of  the  employer  or  owner  or  occu- 
pier of  the  workplace  or  of  the  building  or 
structure  in  which  a  workplace  is  situate. 

5.  If  a  provision  in  this  Act  or  a  by-law  Conflicts 
made  under  this  Act  conflicts  with  the 
Smoking  in  the  Workplace  Act  or  any  other 

Act  or  a  regulation,  the  provision  that  is  the 
most  restrictive  of  smoking  prevails. 

6.  Nothing  in  this  Act  derogates  from  the  Rights 
right  of  an  employer  to  prohibit  smoking  in  a  Protcctcd 
workplace  or  from  the  rights  of  an  employee 

to  a  smokefree  workplace. 

7.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

8.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short 
Ottawa  Act,  1991  (No.  2). 
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CHAPTER  Prl5 
An  Act  to  revive  Multimobile  Corporation  Limited 

Assented  to  June  27th,  1991 


Preamble 


Joseph  Wappler  has  applied  for  special  legis- 
lation to  revive  Multimobile  Corporation 
Limited.  The  applicant  represents  that  he 
was  a  director  and  shareholder  of  the  corp- 
oration when  it  was  dissolved.  The  Minister 
of  Consumer  and  Commercial  Relations  dis- 
solved the  corporation  on  the  7th  day  of  Feb- 
ruary, 1973  for  default  in  filing  annual 
returns.  The  applicant  represents  that  this 
default  was  inadvertent  and  that  business  has 
been  carried  on  in  the  name  of  the  corpora- 
tion despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Multimobile  Corporation  Limited  is  Corporation 
revived  and  is,  subject  to  any  rights  acquired  rcv,vc 

by  any  person  after  its  dissolution,  restored 
to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  CommenCf- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Multimobile  Corporation  Limited  Act,  1991. 
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CHAPTER  Prl6 
An  Act  to  revive  The  May  Court  Club  of  Oakville 

Assented  to  June  27th,  1991 


Preamble  Claudia  Fullarton  and  Eleanor  Diane  Hack- 
ing have  applied  for  special  legislation  to 
revive  The  May  Court  Club  of  Oakville.  The 
applicants  represent  that  they  are  directors  of 
the  ongoing  organization  carried  on  in  the 
name  of  the  corporation.  The  Minister  of 
Consumer  and  Commercial  Relations  dis- 
solved the  corporation  on  the  17th  day  of 
July,  1979  for  default  in  filing  annual  returns. 
The  applicants  represent  that  they  did  not 
receive  the  notice  of  default  that  was  mailed 
to  the  corporation,  that  they  were  not  aware 
of  the  dissolution  until  more  than  two  years 
after  it  had  occurred,  and  that  activity  has 
been  carried  on  in  the  name  of  the  corpora- 
tion despite  the  dissolution. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Corporation 
revived 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  The  May  Court  Club  of  Oakville  is 
revived  and  is,  subject  to  any  rights  acquired 
by  any  person  after  its  dissolution,  restored 
to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  May  Short  ,i,,e 
Court  Club  of  Oakville  Act,  1991. 
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CHAPTER  Prl7 


An  Act  respecting 
The  Royal  Conservatory  of  Music 


Assented  to  June  27th,  1991 


Preamble 


Definitions 
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Peter  Allen,  Reva  Gerstein,  Evelyn  Huang, 
Gordon  Kushner,  William  Macdonald,  Patri- 
cia Wardrop,  John  Wilson  and  The  Gov- 
erning Council  of  the  University  of  Toronto 
have  applied  for  special  legislation.  They  rep- 
resent that  The  Royal  Conservatory  of  Music 
is  a  division  of  the  university.  They  have 
applied  for  special  legislation  to  incorporate 
the  conservatory,  to  separate  it  from  the  uni- 
versity, and  to  expedite  the  transfer  of  cer- 
tain property  from  the  university  to  the  con- 
servatory. 

It  is  expedient  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  In  this  Act, 

"academic  council"  means  the  academic 
council  of  the  conservatory; 

"alumni  association"  means  The  Royal  Con- 
servatory of  Music  Alumni  Association  or 
its  successor; 

"board"  means  the  board  of  directors  of  the 
conservatory; 


Corporation 
established 


"conservatory"  means  The  Royal  Conserva- 
tory of  Music; 

"faculty"  means  those  persons  holding  an 
appointment  to  teach  at  the  conservatory; 

"faculty  association"  means  the  trade  union 
or  association  authorized  under  the  Labour 
Relations  Act  to  act  as  the  bargaining  agent 
for  the  faculty; 

"McMaster  Hal!"  means  the  lands  and  prem- 
ises described  as  parts  2  to  52,  inclusive, 
Plan  63R-4860,  deposited  in  the  Registry 
Division  of  Toronto  (No.  63); 

"university"  means  The  Governing  Council 
of  the  University  of  Toronto. 

2.  — (1)  A  corporation  to  be  known  in 
English  as  The  Royal  Conservatory  of 
Music  and  in  French  as  Le  conservatoire 
royal  de  musique  is  established  as  a  corpo- 
ration without  share  capital  and  consists  of 
the  members  of  the  board. 

(2)  The  conservatory  may  identify  itself  to  Additional 
the  public  as  The  Royal  Conservatory  of  namcs 
Music  of  Toronto  or  as  The  Toronto  Conser- 
vatory of  Music. 

3.  — (1)  The  objects  of  the  conservatory  Objects 
are, 

(a)  to  educate,  train  and  assist  persons  in 
the  understanding,  performance  and 
teaching  of  music  and  of  related  activi- 
ties; 

(b)  to  promote  and  cultivate  the  art  and 
science  of  music;  and 

(c)  to  cultivate  other  performing  arts. 

(2)  The  conservatory  may  exercise  such  Powers 
powers  as  are  necessary  to  carry  out  its 
objects  and  may, 

(a)  provide  programs,  classes  and  instruc- 
tion, conduct  examinations  and  grant 
certificates  and  diplomas; 

(b)  provide  and  publish  written  material 
and  material  in  other  media; 

(c)  maintain  and  operate  one  or  more 
conservatories  with  studios,  sound  pro- 
duction, reproduction  and  preservation 
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facilities,  concert  halls,  residences  and 
related  facilities;  and 

(d)  invest  and  deal  with  the  money  of  the 
conservatory  not  immediately  required 
for  its  objects  in  the  manner  deter- 
mined by  the  board. 

(3)  In  making  investments  under  clause 
(2)  (d),  the  conservatory  is  not  limited  to 
investments  authorized  by  law  for  trustees  if 
the  investments  are  reasonable,  prudent  and 
sagacious  under  the  circumstances  and  do  not 
constitute,  either  directly  or  indirectly,  a  con- 
flict of  interest. 

4.  — (1)  The  members  of  the  conserva- 
tory are  those  persons  who  meet  the 
requirements  for  admission  to  membership 
that  are  set  out  in  the  by-laws. 

(2)  A  member  of  the  conservatory  is  eligi- 
ble to  elect  board  members  if  he  or  she, 

(a)  is  not  a  member  of  the  faculty; 

(b)  is  not  employed  by  the  conservatory; 

(c)  has  attained  the  age  of  majority;  and 

(d)  has  been  a  member  of  the  conserva- 
tory throughout  the  year  before  the 
year  in  which  the  election  is  held. 

5.  — (1)  The  board  of  directors  of  the 
conservatory  is  composed  of, 

(a)  the  chief  executive  officer  of  the  con- 
servatory; 

(b)  the  president  of  the  faculty  association 
or,  if  there  is  no  faculty  association,  a 
representative  elected  by  the  faculty  in 
an  election  held  by  the  board; 

(c)  the  president  of  the  alumni  association 
or,  if  there  is  no  alumni  association,  a 
graduate  of  the  conservatory  ap- 
pointed by  the  other  members  of  the 
board; 

(d)  nine  individuals  elected  by  the  mem- 
bers of  the  conservatory  described  in 
subsection  4  (2);  and 

(e)  six  individuals  each  of  whom  is 
appointed  by  the  other  members  of 
the  board  from  among  those  members 
of  the  conservatory  who  are  not  mem- 
bers of  the  faculty  or  employed  by  the 
conservatory  and  who  have  attained 
the  age  of  majority. 

(2)  The  members  of  the  conservatory  shall 
consider  the  recommendations  of  the  nomi- 
nating committee  before  electing  individuals 
under  clause  (1)  (d)  to  hold  office  as  board 
members. 

(3)  The  board  members  shall  consider  the 
recommendations  of  the  nominating  commit- 
tee before  appointing  individuals  under 


clause  (1)  (e)  or  subsection  (6)  to  hold  office 
as  board  members. 

(4)  The  term  of  office  of  each  board  mem-  Tcrm  of 
ber  who  is  elected  by  the  faculty,  elected  by  off"'c 
the    members    of    the    conservatory  or 
appointed  by  the  board  is  determined  by  the 
board. 

(5)  A  board  member  is  not  eligible  to  hold  Umit 
office  for  a  continuous  period  that  is  longer 
than  the  maximum  number  of  consecutive 
years  specified  in  the  by-laws. 

(6)  If  a  board  member  ceases  to  hold  Vacancy 
office  before  his  or  her  term  expires,  the 
board  may  appoint  another  individual  to 
complete  the  term  of  office  of  the  original 
board  member. 

(7)  The  board  may  act  despite  a  vacancy  Effcct  of 
on  the  board. 

(8)  Membership  on  the  board  does  not  Remuneration 
disentitle  a  person  to  remuneration  for 
employment  as  a  member  of  the  faculty  of 

the  conservatory. 

(9)  On  the  date  this  Act  comes  into  force,  Transition 
the  members  of  the  board  are  Peter  Allen, 

Reva  Gerstein,  Evelyn  Huang,  Gordon 
Kushner,  William  Macdonald,  Patricia  War- 
drop,  John  Wilson,  the  person  the  board 
appoints  as  the  chief  executive  officer  of  the 
conservatory  and  the  person  who  is  the  presi- 
dent of  the  faculty  association. 

(10)  The  board  members  appointed  by  ,dcrn 
subsection  (9)  may  appoint  additional  indi- 
viduals to  hold  office  as  board  members  but 

the  total  number  of  board  members  must  not 
exceed  fifteen. 

(11)  The  board  members  appointed  by  Idcm 
subsection  (9)  or  under  subsection  (10)  cease 

to  hold  office  under  those  subsections  on  a 
day  to  be  named  by  the  board  but  not  later 
than  two  years  after  the  day  on  which  this 
Act  comes  into  force. 

(12)  The  day  named  under  subsection  (11)  Idcm 
by  the  board  is  the  day  on  which  the  board 

as  constituted  under  subsection  (1)  takes 
office. 

6.  — (1)  The  board  shall  govern  the  con-  Powers,  etc., 

.  j  j  ,  •.  of  the  board 

servatory  and  manage  and  control  its  prop- 
erty and  affairs  and  may  exercise  such 
powers  as  are  necessary  or  convenient  to 
carry  out  its  duties. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub-  Idcm 
section  (1),  the  board  may, 

(a)  establish,  maintain,  terminate  and  oth- 
erwise deal  with  programs,  courses, 
departments,  branches,  schools  and 
other  facilities  and  chairs; 
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(b)  establish  classes  of  membership  in  the 
conservatory  and  determine  require- 
ments for  admission  to  membership; 

(c)  determine  the  powers,  duties,  privi- 
leges and  obligations  of  members  of 
the  conservatory;  and 

(d)  enact  by-laws  and  regulations. 

(3)  Upon  the  recommendation  of  the  chief 
executive  officer,  the  board  may  retain 
employees,  examiners  and  faculty  members 
and  promote,  transfer,  suspend  or  dismiss 
them. 

(4)  The  board  shall  solicit  the  recommen- 
dations of  the  academic  council  respecting 
the  matters  described  in  clauses  11  (3)  (a)  to 
(e)  before  exercising  its  powers  concerning 
them.  The  board  shall  consider  such  recom- 
mendations as  the  academic  council  may,  in 
a  timely  manner,  make. 

(5)  The  by-laws  and  regulations  of  the 
board  do  not  require  confirmation  by  the 
members  of  the  conservatory  in  order  to  be 
effective. 

(6)  The  board  shall  appoint  one  or  more 
auditors  who  shall  audit  the  financial  state- 
ments of  the  conservatory  each  year. 

(7)  The  board  may  delegate  any  of  its 
powers  to  the  executive  committee,  subject 
to  such  restrictions  as  the  board  may  deter- 
mine. 

(8)  The  by-laws  may  authorize  and  regu- 
late the  use  of  mail  ballots  to  determine  any 
issue  in  respect  of  which  the  members  of  the 
conservatory  are  entitled  to  vote. 

(9)  If  mail  ballots  are  used  to  determine 
an  issue,  the  board  shall  mail  information 
concerning  the  issue  to  the  members  of  the 
conservatory  at  least  thirty  days  before  the 
final  date  for  the  return  of  the  ballots. 

7.  —  (1)  The  board  members  shall  elect  a 
chair  from  among  themselves. 

(2)  The  board  members  shall  elect  one 
vice-chair  and  may  elect  more  than  one  vice- 
chair  from  among  themselves. 

(3)  The  board  members  shall  appoint  one 
secretary  and  one  treasurer. 

(4)  The  board  members  may  appoint  such 
other  officers  as  they  consider  appropriate. 

8.  The  board  may  establish  an  executive 
committee  which  shall  be  composed  of  at 
least  five  members  including, 

(a)  the  chair  of  the  board; 

(b)  each  vice-chair  of  the  board; 

(c)  each  officer  of  the  conservatory  who  is 
a  board  member;  and 


(d)  such  other  board  members  as  the 
board  may  appoint. 

-(1)  A  nominating  committee  of  the  Nominatin 


committee 


board  is  established  and  is  composed  of, 

(a)  the  president  of  the  faculty  association 
or,  if  there  is  no  faculty  association, 
the  board  member  who  is  the  repre- 
sentative elected  by  the  faculty  under 
clause  5  (1)  (b); 

(b)  one  board  member  who  is  appointed 
by  the  board; 

(c)  one  member  of  the  conservatory 
described  in  subsection  4  (2)  (who  may 
also  be  a  board  member)  who  is 
appointed  by  the  board. 

(2)  The  term  of  office  of  committee  mem-  Tfcrm  of 
bers  is  determined  by  the  board. 

(3)  The  board  shall  appoint  a  committee  Chair 
member  to  act  as  chair  of  the  committee. 

(4)  The  committee  shall  recommend  indi-  Duties 
viduals  for  consideration  as  board  members 

to  be  elected  by  the  members  of  the  conser- 
vatory or  appointed  by  the  board. 

10.  — (1)  The  academic  council  of  the  Academic 
conservatory  is  established  and  is  com-  councl 
posed  of, 

(a)  the  chief  executive  officer  of  the  con- 
servatory; 

(b)  four  senior  administrative  officers  of 
the  conservatory,  who  are  appointed 
by  the  board;  and 

(c)  at  least  six  individuals,  who  are 
appointed  in  accordance  with  the  by- 
laws of  the  academic  council. 

(2)  A  majority  but  less  than  two-thirds  of  Idcm 
the  councillors  must  be  members  of  the  fac- 
ulty and  must  be  appointed  by  the  faculty  at 
large,  by  the  faculty  members  within  a  teach- 
ing department  or  by  the  faculty  association. 

(3)  The  term  of  office  of  councillors  is  as  T5m  of 

•  office 

set  out  in  the  by-laws  of  the  academic  coun- 
cil. 

(4)  The  faculty  association  may  appoint  Transition 
the  first  individuals  to  hold  office  under 

clause  (1)  (c)  if  it  makes  the  appointments 
within  fifteen  days  after  this  Act  comes  into 
force. 

(5)  If  the  faculty  association  does  not  Idcm 
appoint  councillors  under  subsection  (4),  the 
councillors  described  in  clauses  (1)  (a)  and 

(b)  shall  appoint  the  first  individuals  to  hold 
office  under  clause  (1)  (c). 

11.  — (1)  The  academic  council  shall  £°™ccrs' ctc- 
determine  the  academic  policy  of  the  con-  acadccm,c 
servatory  and  may,  council 
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(a)  determine  the  standards  for  the  admis- 
sion of  students,  the  contents  and  cur- 
ricula of  programs,  the  contents  of 
written  and  practical  examinations  and 
the  contents  of  academic  publications 
and  materials; 

(b)  establish  criteria  for  conferring  diplo- 
mas or  certificates  and  determine 
which  students  are  eligible  to  receive  a 
diploma  or  certificate; 

(c)  determine  policy  regarding  the  award- 
ing of  fellowships,  scholarships,  med- 
als, bursaries,  prizes  and  other  awards 
for  academic  achievement; 

(d)  enact  by-laws,  rules  and  regulations 
for  the  conduct  of  its  affairs;  and 

(e)  establish,  and  delegate  any  of  its  func- 
tions to,  committees  that  may  include 
individuals  who  are  not  councillors. 

(2)  The  approval  of  the  board  is  required 
for  the  expenditure  of  money  required  to 
implement  academic  policy,  including  the 
allocation  and  awarding  of  money  for  the 
purposes  of  clause  (1)  (c). 

(3)  The  academic  council  may  make  rec- 
ommendations to  the  board  concerning, 

(a)  the  establishment  of  programs, 
courses,  departments,  branches  and 
schools  and  the  appointment  of  repre- 
sentatives for  them; 

(b)  the  establishment  of  chairs; 

(c)  the  establishment  of  programs  or 
agreements  for  the  interchange  of  fac- 
ulty or  students  with  other  institutions; 

(d)  the  conferral  of  honorary  diplomas; 

(e)  the  appointment  of  the  chief  executive 
officer  of  the  conservatory. 

(4)  The  academic  council  may  make  rec- 
ommendations to  the  chief  executive  officer 
of  the  conservatory  concerning, 

(a)  the  appointment  of  members  of  faculty 
and  of  examiners; 

(b)  the  conduct  of  examinations;  and 

(c)  standards  for  the  appointment  and 
training  of  examiners. 

(5)  The  first  general  by-law  of  the  aca- 
demic council  shall  be  made  by  the  board 
and  the  faculty  association  and  not  by  the 
academic  council. 

12.  — (1)  The  chief  executive  officer  of 
the  conservatory  is  the  chair  of  the  aca- 
demic council. 

(2)  The  chief  executive  officer  shall 
appoint  a  secretary  of  the  academic  council. 


13.  The  academic  council  shall  provide  Minutes,  etc. 
the  board  with  the  minutes  of  all  council 
meetings  and  with  such  other  information  as 

the  board  may  require. 

14.  — (1)  The  chief  executive  officer  of  Chief 
the  conservatory  is  appointed  by  the  board  officcr'VC 
and  receives  such  remuneration  for  his  or 

her  services  as  the  board  determines. 

(2)  The  chief  executive  officer  shall,  Duties 

(a)  direct  the  implementation  of  the  aca- 
demic policy  of  the  conservatory; 

(b)  supervise  the  administration  of  the 
conservatory; 

(c)  supervise  the  faculty,  examiners,  stu- 
dents, officers  and  administrative  staff 
of  the  conservatory;  and 

(d)  perform  such  other  duties  as  the  board 
may  determine. 

(3)  The  chief  executive  officer  shall  solicit  Rccommcn- 
recommendations  of  the  academic  council    3  lons 
respecting  the  matters  described  in  clauses 

11  (4)  (a)  to  (c)  before  exercising  his  or  her 
powers  concerning  them.  He  or  she  shall 
consider  such  recommendations  as  the  aca- 
demic council  may,  in  a  timely  manner, 
make. 
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15.  — (1)  Section  50  of  the  Planning  Act 
does  not  apply  with  respect  to  a  transfer  of 
ownership  of  McMaster  Hall  from  the  uni- 
versity to  the  conservatory  or  with  respect 
to  the  rights  established  by  the  Schedule  to 
this  Act. 

(2)  The  exemption  given  under  subsection 
(1)  does  not  apply  to  a  transfer  of  an  interest 
in  part  or  all  of  McMaster  Hall  from  the  con- 
servatory to  any  other  person,  other  than  the 
university,  or  to  any  subsequent  transaction 
made  by  that  person  or  that  person's  succes- 
sors in  respect  of  the  interest  transferred. 

16.  — (1)  McMaster  Hall  is  subject  to  the 
rights  set  out  in  the  Schedule  to  this  Act 
when  the  university  transfers  ownership  of 
the  property  to  the  conservatory. 

(2)  The  Perpetuities  Act  and  the  rule 
against  perpetuities  do  not  apply  with  respect 
to  the  rights  of  the  university  and  of  the  con- 
servatory described  in  the  Schedule  to  this 
Act. 

17.  For  the  purposes  of  the  Limitations  Limitation 
Act,  McMaster  Hall  shall  be  deemed  to  be 

vested  in  the  Crown  for  the  public  uses  of 
Ontario  while  the  property  is  owned  by  the 
conservatory. 

18.  — (1)  McMaster  Hall  is  exempt  from  jr^mption 
being  entered  upon,  used  or  taken  by  any  expropriation 
municipal  or  other  corporation  or  by  any 

person  possessing  the  right  of  taking  land 
compulsorily  for  any  purpose  while  the 


Rights  upon 

property 

transfer 


Perpetuities 
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Idem 


property  is  owned  by  the  conservatory  or 
while  the  university  retains  any  right  under 
the  Schedule  to  this  Act  respecting  the  prop- 
erty. 

(2)  No  power  to  expropriate  property  con- 
ferred after  this  Act  comes  into  force  extends 
to  McMaster  Hall  unless  the  Act  conferring 
the  power  states  that  it  is  to  prevail  over  the 
Royal  Conservatory  of  Music  Act,  1991. 

Limitation  (3)  The  exemption  given  under  this  sec- 
tion extends  only  to  the  interests  held  by  the 
conservatory  or  the  university  in  McMaster 
Hall  and  not  to  the  interests  held  by  any 
other  person. 

Exemption        19.  —  (1)  The  real  property  owned  by 

from  taxation  j   i      j  j 

the  conservatory  and  lands  and  premises 
leased  to,  or  occupied  by,  the  conservatory 
are  exempt  from  taxes  for  municipal  and 
school  purposes. 

Idem  (2)  The  exemption  does  not  extend  to  the 

interest  of  a  lessee  of  the  conservatory  or  of 
an  occupant  of  the  real  property  other  than 
the  conservatory. 

Transfer  of       20.  — (1)  This    section    applies  with 

trust  _ 

properties        respect  to, 

(a)  gifts  and  bequests  of  property  made  to 
the  university  for  the  purposes  of  the 
division  of  the  university  known  as 
The  Royal  Conservatory  of  Music, 
whether  or  not  the  university  has 
received  the  property  when  this  Act 
comes  into  force; 


(b)  property  held  by  the  university  for 
special  purposes  relating  to  the  divi- 
sion of  the  university  known  as  The 
Royal  Conservatory  of  Music;  and 

(c)  property  otherwise  held  by  the  univer- 
sity upon  trusts  relating  to  the  division 
of  the  university  known  as  The  Royal 
Conservatory  of  Music. 

(2)  The  gifts  and  bequests  or  any  remain-  Idcm-  g'fts 
der  of  them  shall  be  deemed,  on  the  day  on  and  bcqucsts 
which  the  university  transfers  to  the  conser- 
vatory ownership  of  McMaster  Hall,  to  be 

made  to  the  conservatory  for  the  purposes 
for  which,  and  subject  to  the  conditions  upon 
which,  the  gifts  and  bequests  were  made. 

(3)  The  property  held  by  the  university  for  ldem>  otncr 
special  purposes  or  upon  trust  becomes  the  property 
property  of  the  conservatory,  for  the  special 
purposes  or  upon  trust,  on  the  day  on  which 

the  university  transfers  to  the  conservatory 
ownership  of  McMaster  Hall. 

(4)  On  the  day  referred  to  in  subsections  Idem 
(2)  and  (3),  the  conservatory  assumes  the 
obligations  of  the  university  relating  to  the 
administration  of  property  described  in  sub- 
section (1). 

21.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

22.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Royal  short  title 
Conservatory  of  Music  Act,  1991. 


SCHEDULE 


MCMASTER  HALL  PROPERTY 


1.  In  this  Schedule,   "Act"  means   the  Act  of  which  this 
Schedule  forms  part  being  the  Royal  Conservatory  of  Music  Act, 
1991;    "Property"  means  those  lands  and  premises  comprising 
McMaster  Hall  and  being  part  of  Lot  3  Registered  Plan  452-E  and 
parts  of  Park  lots  12  and  13,   Concession  1  from  the  Bay,  City 
of  Toronto,   designated  as  Parts  2  to  52,    inclusive,  according 
to  Plan  63R-4860  deposited  in  the  Land  Registry  Office  for  the 
Registry  Division  of  Toronto   (No.   63);      "Conservatory"  means 
The  Royal  Conservatory  of  Music  and  "University"  means  The 
Governing  Council  of   the  University  of  Toronto. 

2.  No  part  of  the  Property,  while  owned  by  the 
Conservatory,   shall  be  used  for  any  purpose  other  than  by  the 
Conservatory  for  its  own  use  in  exercise  of  its  powers  under 
the  Act  or  by  the  University  under   the  rights  and  easements 
reserved  to  it  under   the  Act. 

3.  The  following   restrictions  shall  apply  to  Parts  2, 
4,   5  and  6,   Plan  63R-4860   (in  this  section  collectively  called 
"said  Parts"  )  : 

(a)         no  building,   fence,  wall  or  other  structure 
of  any  kind  shall  be  erected  or  maintained  by  the 
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Conservatory  or   its  successors   in  title  on  or  over 
said  Parts  other    than  walkways,  stairways, 
pedestrian  or  wheelchair   ramps,    railings  and  other 
installations  on  Parts   2,    5  and   6,    Plan  63R-4860, 
for   the  purpose  of  one  or  more  entrances  to  present 
or   future  buildings  on  the  Property,   erected  prior 
to  the  Act  coming   into  force  or  while  the 
Conservatory   is  the  owner  of  Parts  2,    3,    4,    5  and  6, 
Plan  63R-4860,   and  which  shall  be  subject  to  the 
written  consent  of  the  University,   which  shall  be 
given  unless  the  University  acting  reasonably 
determines  that   the  same  would  adversely  affect  the 
aesthetic  values  of  adjacent  grounds  of  the 
University. 

(b)  no  living   tree  on  said  Parts  on  the  date  the 
Act   comes   into  force  shall  be  cut  down  without  the 
prior  written  consent  of   the  University; 

(c)  said  Parts  shall   not   be  used   for  vehicular 
access   to  or   egress   from  any  other   part   of  the 
Property,   nor  shall  vehicles  be  parked,    stored  or 
kept  thereon; 

4.         The  University  shall   retain  and  be  entitled  to 
repair   and  otherwise  maintain  a   right  of  way   for  all  purposes 
over,   along  and  upon  Part   4,   Plan  63R-4860   including,  without 
limitation,   the  right  to  pave  and  otherwise  maintain  a  walkway 
thereover . 


5.         The  University  shall  have  the  right  and  easement  at 
any   time  and  from  time  to  time  to  permit  passage  by  foot  or 
vehicle  for  ingress  to  and  egress  from  the  University's  lands 
over,   along  and  upon  Parts  19  to  40  inclusive,   Plan  63R-4860 
subject   to  the  following: 

(a)  the  Conservatory  and  its  successors  in  title 
may  also  permit  passage  by  foot  or  vehicle  over, 
along  and  upon  said  lands  for  ingress  to  and  egress 
from  other  parts  of  the  Property   (without  impairing 
the  University's  rights  under  subsection  8(e)  in 
respect  of  Parts  24,    30  and  31,   Plan  63R-4860);  and 

(b)  the  Conservatory  and  its  successors  in  title 
may  construct  and  maintain  in  the  air  space  above 
Parts  21,    22,   23,   24,   26,    27,    29,    30,   31,    32  and  35, 
Plan  63R-4860   (without   impairing  the  University's 
rights  under  subsection  8(e)   in  respect  of  Parts  24, 
30  and  31,   Plan  63R-4860),   buildings  or  structures 
or  parts  thereof  connected  to  and  supported  by 
buildings  or  structures  hereafter  erected  on  other 
parts  of  the  Property,   subject  to: 


(i)  the  provision  of  clearance  as  required  by  law 
for  access  by  motor  vehicles   (including  fire 
vehicles)   to  the  Property  and  to  adjacent 
properties  of  the  University; 

(ii)  the  continuation  of  the  identification  to  the 
public  of  the  access  from  Bloor  Street  to  the 
north  west  entrance  of  the  arena  of  the 
University  adjacent   to  the  south  of  the 
Property  as  approved  in  writing  by  the 
University  such  approval  not  to  be 
unreasonably  withheld; 


(  iii  ) 


such  buildings  or  structures  or  parts  thereof 
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being  approved  in  writing  by  the  University 
as  not  materially  adversely  affecting  any 

buildings  or   improvements  on  the  University 
lands  adjacent   to  the  west   of   the  Property 
whether   then  existing  or   then  committed  to 
for  erection   in  the  near   future  such  approval 
not   to  be  unreasonably  withheld. 

6.  The  University  shall  have  the  right  and  easement  at 
any   time  and   from   time   to   time   to  enter   upon  and   install  and 
maintain  pipes,   wires,   conduits,   mains,   tunnels  and  other  like 
installations   ("installations")   within  Parts  7   to  18  inclusive, 
Plan  63R-4860,   and   to  inspect,    repair  and  replace  the  same. 

For   the  purpose  of   exercising   its   rights  under   this  section  the 
University  may  also  enter   upon  Parts   29   to  40   inclusive,  Plan 
63R-4860,    (but  without   interfering  with  any  building,  structure 
or  part  thereof  erected  by  the  Conservatory  under  subsection 
5(b))   and  may  excavate  therein  and  shall  promptly   repair  any 
consequent  damage.      In  exercising  its   rights  under   this  section 
the  University  and   its  successors   in  title  shall  act  reasonably 
and  with  prior  notice  to  the  Conservatory  and  its  successors  in 
title  with  the  intent  that  the  Conservatory  and  its  successors 
in  title  shall  be  affected  as  little  as  reasonably  possible. 

7.  The  University  shall  have   the   right   to  maintain  on 
Part  2,   Plan  63R-4860,    the  existing  gate  post  and  fence  located 
at  Bloor   Street  West  being  part  of  the  Devonshire  Gate  at  the 
head  of   the  pedestrian  walkway  leading  southerly  from  Bloor 
Street  West  and  shall  at   its  expense  keep  landscaped  and  lit 
all   parts  of   Parts   2,    5  and  6,   Plan  63R-4860  not  devoted  to 
other  purposes  permitted  by  this  Schedule  and  shall  keep  such 
landscaping  neat  and  in  good  condition. 

8.  (a)         The  University  shall  have  the  right  to 
maintain,    repair   and   replace  from  time   to  time  the 
existing  encroachments  of   the  arena  and  stadium  of 
the  University  and  related  existing  fixtures  and 
installations  on  and  over  Parts  23,   24,   25,   26,  29, 
30,    31,   37,    38  and  40,   Plan  63R-4860  and  to  enter 
upon  Parts   19   to  40   inclusive,   Plan  63R-4860  for 
that  purpose  and  to  open  the  doors  of  the  arena  over 
Parts  25,    37,   38  and  40,   Plan  63R-4860. 

(b)  The  University  shall  have  the  right   to  use, 
maintain,    repair  and   replace  the  existing 
underground  electrical   line  under   Part   5,    Plan  63R- 
4860  . 

(c)  The  University  shall  have  the  right   to  use, 
maintain  and   repair   the  existing  underground  water 
line   in  Parts   10,    12,    16,    17,    19,    20  and   21,  Plan 
63R-4860,   provided  that   if   the  line  is  replaced,  it 
shall   be   relocated   in  an  appropriate   location  within 
the  easement  described   in  section  6  and  each  of  the 
University  and   the  Conservatory   (after  prior 
consultation  with   the  University)   shall   have  the 
right  at   its  own  expense  to  so  relocate  the  line  at 
any  time,    regardless  of  whether   it  needs  to  be 
replaced,   and  upon  such  relocation  being  completed 
the  University's  rights  under   this  subsection  (c) 
shall  expire. 

(d)  The  University  shall  have  the  right   to  use, 
maintain,    repair  and  replace  the  existing  taps, 
hydrant  and  valves  on  Parts  37,   38,   and  40,  Plan 
63R-4860,   and  to  connect  them  to  the  water  line 
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described   in  subsection   (c)   or  any   relocated  water 
line  within  the  easement  described   in  section  6. 

(e)  The  University  shall  have  the  right   to  use, 
maintain,    repair  and   replace  the  existing  flood- 
light standards  and  floodlights   located  on  Parts  24, 
30  and  31,   Plan  63R-4860,   and  serving  the  stadium  of 
the  University  and  to  take  reasonable  measures 
within  such  parts   to  protect   the  bases  of  the 
standards  from  damage  by   impact  of  vehicles. 

(f)  The  University  shall  have  the  right  to  have 
access  to  Parts  15,   16,   18,    25,    37,    38  and  40,  Plan 
63R-4860,    to  repair  and  replace  weeping   tile  therein 
and  thereunder . 

(g)  The  Conservatory  and  its  successors  in  title 
shall  have  the  right  to  use,  maintain,   repair  and 
replace  the  storm  and  sanitary  sewers  leading  from 
the  buildings  presently  on  the  Property  to  the 
municipal  sewers  located  in  Part  1,   Plan  63R-4860, 
and  the  right  to  install,   use,  maintain,     repair  and 
replace  storm  and  sanitary  sewers  leading  from 
buildings  hereafter  erected  on  the  Property  to  the 
said  municipal  sewers,   substantially  in  the 
locations  of  the  existing  sewers,   subject   in  either 
case  to  obtaining  any  needed  consent  of  the 
municipality  to  connect  to  and  discharge  sewage  into 
its  sewers. 

(h)  The  Conservatory  and  its  successors   in  title 
shall  have  the  right,   so  long  as  the  arena  of  the 
University  to  the  south  of  the  Property  is  not 
redeveloped  in  a  manner  that  existing  drains  under 
it   ("arena  drains")  are  disturbed,   to  use  and 
maintain  the  connection  of  the  existing  catch  basins 
and  drains  in  the  parking  lot  of  the  Property 
("parking  lot  drains")   to  the  arena  drains  and  to 
discharge  storm  sewage  through  the  parking  lot 
drains  and  the  arena  drains,   and  for   this  purpose 
the  University  shall  maintain  the  arena  drains.  If 
the  arena  is  redeveloped  so  as  to  disturb  the  arena 
drains,   the  University  may  terminate  the 
Conservatory's  rights  with  respect   thereto  but  in 
that  event  shall  grant   the  Conservatory  or  its 
successors  in  title  an  easement  for  storm  sewer 
purposes   running  easterly  from  the  area  of  the 
northeast  corner  of   the  arena  to  the  municipal  sewer 
located   in  Part   1,   Plan  63R-4860.     All  construction 
and  maintenance  within  the  easement  shall  be 
undertaken  by  the  Conservatory  or   its  successor  in 
title  at   its  expense  and  use  thereof  shall  be 
subject  to  obtaining  any  needed  consent  of  the 
municipality  to  connect   to  and  discharge  sewage  into 
its  sewers. 


9.         The  Conservatory  and   its  successors   in  title  shall 
have  the  right   to  allow  pedestrians  proceeding   to  and  from  the 
buildings  on  the  Property  when  the  Act  comes  into  force  or 
subsequently  erected  by  the  Conservatory  for   its  own  use  in 
exercise  of   its  powers  under   the  Act,   to  enter  upon  the  lands 
of   the  University  adjacent  to  the  east  thereof,   in  order  to 
have  access  to  and  use  the  aforementioned  pedestrian  walkway 
leading  southerly  from  Bloor  Street  West  and  crossing  Part  1 
Plan  63R-4860  so  long  as  such  walkway  is  maintained  by  the 
Uni versi  ty . 
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10.  If   the  Conservatory  has  not  previously  sold  all  the 
Property  in  accordance  with  the  provisions  hereof  or 
redeveloped  the  Property  for   its  own  use  in  exercise  of  its 
powers  under   the  Act,   by  January  1,    2010  or  such  later  date  as 
the  University  and  the  Conservatory  agree  upon  in  writing, 
Parts  7   to  52   inclusive,   Plan  63R-4860  shall  revert   to  the 
University  on  the  following  day  and  the  Conservatory  shall 
surrender  possession  thereof  to  the  University.     For  the 
purpose  of  this  section,   a  sale  or  completed  foreclosure  of  all 
the  Property  by  a  security  holder   realizing  upon   its  security 
shall  be  treated  as  a  sale  of  all  the  Property  by  the 
Conservatory.     The  University  may  by  instrument   in  writing 
release  its  right  of   reversion  aforesaid  either  wholly  or  to 
the  extent  set  out  in  the  release. 

11.  For  the  purpose  of  section  10  "redevelop"  shall  mean 
newly  construct,  whether  above  or  below  grade,  at  least  25,000 
square  feet  of  building  on   the  Property  or  any  part  thereof 
whether   in  addition  to  or   in  substitution  for  all  or  part  of 
the  existing  building  provided  that   if  all  or  any  part  of  such 
new  construction   is  on  the  site  of  the  present  east  wing  of  the 
existing  building  only  that  area  of  new  construction  on  such 
site   in  excess  of   27,000  square  feet  shall  be  included   in  the 
calculation  of  such  area  of  new  construction. 

12.  (a)         The  Conservatory  shall  not  part  with  the 
ownership  of  all  or  any  part  of  the  Property  other 
than  to  a  bona   fide  purchaser  at  arms'    length  from 
the  Conservatory  pursuant  to  an  agreement   in  writing 
for   the  sale  of   the  same  and  subject  to  the  rights 
of   the  University  hereunder. 

(b)         Before  entering  into  any  such  agreement  of 
sale  at  any  time  before  the  Conservatory  commits  to 
and  actually  embarks  upon  substantial  construction 
or  renovation  on  the  Property  having  an  aggregate 
projected  cost  of  $5,000,000  or  more,  the 
Conservatory  shall  first  offer   the  Property  (less 
Parts  7   to  52   inclusive,   Plan  63R-4860,    if  such 
Parts  have  previously  reverted  to  the  University)  to 
the  University  free  of  encumbrances   (save  those 
described  in  subsection  12(e))  at  the  Agreed  Price 
as  defined  below  multiplied  by  a  fraction  of  which 
the  numerator   is  the  Consumer  Price  Index  for  Canada 
(1981  =  100)   yearly  average  published  by  Statistics 
Canada  for  the  calendar  year  immediately  preceding 
the  year   in  which  the  offer   is  made,  and  the 
denominator   is  the  yearly  average  of  the  said  Index 
for   1988,   namely  143.8;     if  the  said  Index  should 
cease  to  be  so  published,   the  cash  sale  price  shall 
be  determined  by  arbitration  as  provided  for  in 
section  15.     The  Agreed  Price  shall  be  a  cash  sale 
price  equal   to  $10,000,000  reduced,   if   the  reversion 
aforesaid  has  previously  taken  place,   by  a  fraction 
of  which  the  numerator  is  the  area  to  3  decimal 
places  of  Parts  19  to  40  inclusive,   Plan  63R-4860, 
and  the  denominator  is  the  area  of  the  Property. 

The  University  shall  have  the  right, 
exercisable  within  60  days  of  the  receipt  by  it  of 
such  offer,   to  purchase  the  lands  offered  at  a 
closing  date  120  days  following  the  exercise  by  the 
University  of   such  right.     The  Conservatory  shall 
have  the  right  prior  to  the  expiry  of  the  120  day 
period  to  extend  the  closing  date  for  up  to  five 
years,   but  there  shall  be  no  increase  in  the  price 
for  the  Property  as  a  result.     The  University  shall 
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pay  a  deposit  of  $1  million  with  its  notice  of 
exercise  and   the  balance  of   the  price   in  cash  on 
closing.      Such  deposit   shall   be  held   in   trust   by  the 
solicitor   for   the  Conservatory  in  an  interest 
bearing  account  or   term  deposit  with  a  Schedule  I 
Canadian  chartered  bank  with  the  interest   to  be  paid 
to  the  University  on  closing.      If   the  University 
does   not   exercise  such   right  within  such   time,  the 
Conservatory  may  sell  all   (but  not   less   than  all)  of 
such-  lands  to  another   by  agreement  of   sale  entered 
into  by  the  Conservatory  within  a  period  of   nine  (9) 
months   following  such  first  mentioned  period  of  60 
days  on  terms  acceptable  to  the  Conservatory  but  the 
date  of  closing  shall   be  within  five  years  of  the 
date  of   receipt   by   the  University  of  the  offer 
thereto  as  aforesaid.      If   the  University  so 
requests,    it  shall  be  given  an  equal  opportunity 
with  other  potential  offerors  to  make  an  offer  to 
purchase  such  lands  on  such  a  sale.     Unless  a  sale 
by  the  Conservatory  is  completed  in  accordance  with 
the  foregoing  provisions,   the  right  of  the 
University  to  have  the  said  lands  offered  to  it 
shall  cont inue , ' and  so  on  from  time  to  time. 

(c)         Before  entering   into  any  such  agreement  of 
sale  at  any  time  after   the  Conservatory  commits  to 
and  actually  embarks  upon  substantial  construction 
or   renovation  on  the  Property  having  an  aggregate 
projected  cost  of  $5,000,000  or  more,  the 
Conservatory  shall  first  obtain  a  bona  fide 
unconditional  offer  or  an  offer  containing 
conditions  relating  only  to  title,  physical 
condition,   compliance  with  laws,   permitted  uses  (but 
not   re-zoning   for  new  uses)  and  financing  (provided 
that  the  financing  condition  shall  not  extend  beyond 
90  days  from  the  date  of  acceptance),  providing  for 
a  sale  free  of  encumbrances  (save  those  described  in 
subsection  12(e))   at  a  price  based  on  cash  on 
closing  or  cash  on  closing  together  with  a  mortgage 
to  be  taken  back  by  the  Conservatory  amounting  to  no 
more  than  50%  of  the  sale  price  and  repayable  within 
no  more  than  5  years,   with  a  time  for  acceptance  of 
at   least   75  days  and  a  closing  date  no  more  than 
five  years  from  the  date  of  the  offer  and  deliver 
particulars  thereof  to  the  University,   and  the 
University  shall  have  a  prior   right,  exercisable 
within  60  days  of   receipt  by  it  of  the  particulars 
of  such  offer,    to, purchase  from  the  Conservatory  the 
Property  or  such  part   thereof  as  is  the  subject  of 
such  offer  at  a  sale  price  equal   to  and  on  the  same 
monetary  basis  as  the  amount  offered  by  such 
proposed  transferee  except  that 

(i)         the  University  shall  have  the  right  to 


substitute  cash  for   the  fair  market  value  (as 
agreed  or  determined  by  arbitration 
hereunder)   of  any  mortgage  back,   with  a  120 
day  extension  to  the  closing  date  provided 
for   in  such  offer,   provided  interest  on  the 
purchase  price  at   the  prime  rate  of  the 
University's  bankers  shall  be  added  to  the 
purchase  price  for   the  period  of  the 
extension,  and 


(  ii  ) 


if  the  Conservatory  is 
renovations  or  repairs 
order   to  complete  the 


required   to  make 
to  the  Property  in 
transaction,  the 
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University  shall  have  the   right   to  direct  the 
Conservatory  not   to  do  such  work  and  the 
reasonable  cost   thereof   (as  agreed  or 
determined  by  arbitration  hereunder)   shall  be 
deducted  from  the  purchase  price. 

Any  such  offer   obtained  on  or   prior   to  January  1, 
2010  or   such  later  date  as  the  parties  agree  upon  in 
writing  pursuant   to  section  10   shall  be   for  all  of 
the  property.      If   the  University  does  not  exercise 
such  right   to  purchase,   the  Conservatory  may  proceed 
to  sell  the  Property  or   the  applicable  part  or  parts 
thereof  to  the  offeror  upon  the  terms  of  such  offer. 

(d)  Any  sale  other   than  to  the  University 
provided  for   in  this  section  shall  be  on  the  basis 
that  neither   the  Conservatory  nor  any  entity  not  at 
arm's  length  with   it   receives  any  direct  or  indirect 
monetary  benefit  other  than  the  proceeds  to  be 
shared  as  provided  in  section  13.     Any  sale  to  a 
party  other  than  the  University  that  is  completed  in 
accordance  with  this  section  shall  not  affect  the 
rights  of  the  University  under  sections  3  to  8 
inclusive,   but   the  University  shall  not  have  any 
rights  thereafter  under  this  section  12  or  section 
13  as  against  such  party  or  its  successors  in  title 
in  respect  of  any  subsequent  sale  or  other 
disposition  of  or  dealing  with  the  Property  or  any 
part  thereof. 

(e)  An  offer  submitted  to  the  University  under 
subsections  12(b)  or  12(c)  may  provide  that 
registered  title  to  the  Property  offered  shall  be 
subject  to  the  following  registered  encumbrances: 

(i)     any  municipal  by-law  registered  on  the  date 
this  Act  comes  into  force; 

(ii)     any  municipal  by-law  or  agreement,  or 

amendment  thereto,  made  for  the  purpose  of 
permitting  the  Conservatory  to  proceed  with 
redevelopment  as  defined  in  section  11,  or 
with  other  construction  or   renovation  on  the 
Property  for   its  own  use  in  exercise  of  its 
powers  under   the  Act; 

(iii)     any  other  municipal  by-law  or  amendment 
thereto,   imposed  despite  the  reasonable 
efforts  of  the  Conservatory  to  resist  it, 
unless  the  University  consents,   such  consent 
not  to  be  unreasonably  withheld. 

At  the  Conservatory's  request,   the  University 
shall  enter  into  any  agreement  or  amendment  thereto 
defined  in  subparagraph  (ii). 

13.       The  Conservatory  and  the  University  shall  share  as 
hereafter  provided  in  the  proceeds  received  by  the  Conservatory 
from  any  sale  to  a  third  party,  or  any  sale  to  the  University 
effected  pursuant  to  subsection  12(c),   in  accordance  with  the 
following  provisions.     Such  proceeds,  as  and  when  received, 
shall  be  paid  and  applied  as  follows: 

Firstly:   to  pay  all   reasonable  costs  of  sale 
including  without  limitation  legal  and  consultant's 
fees,  appraisals,   survey  and  real  estate 
commi  ss  ions ; 
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Secondly:    to  reimburse  the  Conservatory  for  the 
capital  cost  of  any  buildings,  structures, 
installations,   or   renovations  erected  or  undertaken 
by  it  after  the  date  this  Act  comes  into  force,  less 
depreciation  of  such  cost  on  a  straight-line  basis 
at   the  rate  of   4  per  cent  per  annum  from  the  date 
incurred  to  the  date  of  completion  of  the  sale;  and 

Thirdly:   80%  of   the  balance  of   such  proceeds  shall 
be  paid  to  or  as  directed  or  assigned  by  the 
Conservatory  and  the  University  shall  be  entitled  to 
the  remaining   20%  thereof. 

Following  the  audit  of   its   financial   statements  with  respect  to 
each  financial  year  the  Conservatory  shall  cause  its  auditors 
to  give  a  certificate  to  it  and  the  University  showing  on  a 
cumulative  basis  to  the  end  of  the  financial  year   the  amount  of 
capital  cost  and  of  depreciation  described  above  under  the 
heading   "Secondly".     The  University  may  object  thereto  in 
writing  giving  particulars  within  thirty   (30)   days  of  receipt 
of  such  certificate.     The  University  shall  be  permitted  to 
examine  the  relevant  books  and  records  of   the  Conservatory  for 
the  purpose  of  determining  whether   to  object.      If  the 
University  objects,   the  dispute  may  be  determined  by 
arbitration  hereunder.      If   the  University  does  not  object  as 
aforesaid,    the  amounts  shown  on  the  certificate   (and  if   it  does 
object,   such  amounts  as  determined  by  arbitration  or  otherwise 
agreed)   shall  be  conclusive  and  binding  upon  the  University, 
the  Conservatory  and  their  successors. 

Any  dispute  as  to  other  components  of  the  allocation  of 
proceeds  may  also  be  determined  by  arbitration  hereunder.  No 
purchaser  acquiring  all  or  part  of  the  Property  shall  be 
affected  by  any  dispute  over  or  failure  of  the  transferor  to 
pay  the  share  of  sale  proceeds  due  to  the  University,  and  the 
University  shall  have  no  claim  against  the  Property  for  the 
amount  of  such  proceeds.     However  the  University  shall  have  a 
lien  against  such  proceeds  equal  to  the  share  thereof  due  to 
it . 

14.       (a)        So  long  as  any  right  of  the  University  under 
sections  2  to  8  inclusive  or  under  section  10 
continues,   it  shall  be  paramount  to  the  rights  of 
any  encumbrancer  claiming  through  the  Conservatory. 

(b)        Nothing  in  sections  12  and  13  shall  prevent 
the  Conservatory  from  charging  its  interest   in  the 
Property  and  its  share  of  proceeds  of  sale  under 
section  13  as  security  for  existing  or  future 
indebtedness,  or  prevent  the  security  holder  from 
realizing  thereon  following  default  as  it  may  deem 
fit,  provided  that 

(i)  if  the  Property  so  charged  is  to  be  sold  for 
the  purpose  of  realizing  on  the  security, 
sections  12  and  13  shall  be  applicable  with 
necessary  modifications,   so  as  to  afford  the 
University  the  same  rights  to  acquire  the 
charged  Property  and  to  a  share  of  the  proceeds 
of  sale,  as  if  the  sale  were  a  sale  made  by  the 
Conservatory  under  those  sections,  and 
references  to  the  Conservatory  in  those 
sections  shall  be  deemed  as  the  context 
requires  to  be  references  to  the  security 
holder ;  and 

(ii)  if  the  Conservatory's   interest   in  the  Property 
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is  foreclosed,   the  foreclosing  party  shall  give 
the  University  prompt  written  notice  of  the 
foreclosure  being  completed  and  the  University 
shall  have  the  following  options  to  purchase 
the  foreclosed  Property  from  the  foreclosing 
party : 

(A)     where  the  foreclosure  occurs  before  the 
Conservatory  commits   to  and  actually 
embarks  upon  substantial  construction  or 
renovation  on  the  Property  having  an 
aggregate  projected  cost  of  $5,000,000  or 
more,   the  option  shall  be  at  a  price 
which  is  the  lesser  of   (X)    the  price 
determined  as   if   the  first  paragraph  of 
subsection  12(b)   were  applicable  (the 
"formula  price");  and   (Y)(l)   the  fair 
market  value  of   the  foreclosed  Property 
on  the  date  of  completion  of  the 
foreclosure,   minus   (2)    the  share  of 
proceeds  of  sale  that  would  have  been 
paid  to  the  University  under  Section  13 
had  the  foreclosed  Property  been  sold  by 
the  Conservatory  to  a   third  party  on  that 
date,   plus   (3-)    interest  on  such 
difference  at   the  prime   rate  of  the 
University's  bankers  on  the  date  of 
exercise  calculated  from  the  date  of 
exercise  to  the  date  of  closing  (the 
"modified  market  price");      for  the 
purpose  of  determining  the  amount  of  item 
(Y)(2),   no  costs  of  acquiring  title  by 
foreclosure  shall  be  included  in 
calculating  the  amount  described  under 
the  heading  "Firstly"   in  section  13  and 
there  shall  be  added  to  the  most  recent 
determination  of  accumulated  capital 
costs  and  depreciation  described  under 
the  heading  "Secondly"   in  section  13  and 
determined  under   that  section,  such 
additional  amounts,   if  any,  which  are 
applicable  and  which  the  foreclosing 
party  claims  should  be  included,  which 
additional  amounts  shall  be  set  out  with 
particulars   in  its  notice'of  completion 
of   the  foreclosure;      the  University  shall 
have  the  right,   exercisable  within  60 
days  of  the  receipt  by  it  of  the 
foreclosing  party's  written  notice  of  the 
foreclosure  being  completed,    to  purchase 
the  foreclosed  Property  free  of 
encumbrances   (save  those  described  in 
section  12(e))   at  a  closing  date  120  days 
following   the  exercise  by  the  University 
of  such   right;    the  University  shall  pay  a 
deposit  of  $1,000,000  with  its  notice  of 
exercise  and  the  balance  of   the  price  in 
cash  on  closing;    the  deposit   shall  be 
held  by  the  solicitor   for   the  foreclosing 
party  in  an  interest  bearing  account  or 
term  deposit  with  a  Schedule  I  Canadian 
chartered  bank  with  the  interest  to  be 
paid  to  the  University  on  closing; 
notwithstanding  the  foregoing  the  sale 
shall  be  at   the  formula  price  and  not  the 
modified  market  price  unless   in  the 
notice  of  exercise  the  University 
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notifies  the  foreclosing  party   that  in 
the  University's  opinion  the  modified 
market  price   is  a  specified  amount   to  be 
set  out    (with  particulars  of  its 
calculation)    in  the  notice,   which  amount 
is   less   than  the   formula  price;  the 
foreclosing  party  shall  be  deemed  to  have 
agreed   to  the  modified  market  price 
specified  by  the  University  unless  within 
30  days  of   receipt  of   the  University's 
notice  of  exercise,   the  foreclosing  party 
notifies  the  University  that   it  rejects 
the  modified  market  price  specified  by 
the  University  and  specifies  a  modified 
market   price   (not  greater   than  the 
formula  price)   that  the  foreclosing  party 
believes  is  applicable;    if  the  University 
and  the  foreclosing  party  are  within  10 
days  thereafter  unable  to  agree  on  the 
modified  market  price,    it  shall  be 
determined  by  arbitration  as  provided  in 
section  15   (references  to  the 
Conservatory  in  such  section  to  be  read 
as   references   to  the  foreclosing  party); 
in  the  event  of  arbitration  the  closing 
of  the  transaction  shall  not  be  deferred 
but  shall  be  completed  on  the  basis  of 
the  modified  market  price  offered  by  the 
University;    if   the  arbitrators' 
determination  is   that   the  modified  market 
price  is  higher  than  that  offered  by  the 
University,   the  University  shall  pay  the 
difference  between  the  price  offered  by 
the  University  and   the   formula  price  or 
the  modified  market  price  determined  by 
the  arbitrators,   whichever   is   the  lower, 
with  interest  at   the  prime   rate  of  the 
University's  bankers  on  the  date  of 
exercise  of   the  option  calculated  from 
the  date  of  closing   to  the  date  of 
payment;  and 


(B)     where   the  foreclosure  occurs  after  the 
Conservatory  commits  to  and  actually 
embarks  upon  substantial   construction  or 
renovation  on  the  Property  having  an 
aggregate  projected  cost  of  $5,000,000  or 
more,    the  University  shall  have  the 
right,   exercisable  within  60  days  of 
receipt  by  it  of  the  foreclosing  party's 
written  notice  of   the  foreclosure  being 
completed,   to  purchase  the  foreclosed 
Property  free  of  encumbrances    (save  those  .. 
described  in  subsection  12(e))   at  a 
closing  date  120  days   following  the 
exercise  by  the  University  of   such  right 
at   the  modified  market  price  as  defined 
in  clause   (A);    the  University  shall,  in 
its  notice  of  exercise,   notify  the 
foreclosing  party  that   in  the 
University's  opinion  the  modified  market 
price  is  a  specified  amount  to  be  set  out 
(with  particulars  of   its  calculation)  in 
the  notice;   the  foreclosing  party  shall 
be  deemed  to  have  agreed  to  the  modified 
market  price  specified  by  the  University 
unless  within  30  days  of   receipt  of  the 
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University's  notice  of  exercise,  the 
foreclosing  party  notifies  the  University 
that   it   rejects  the  modified  market  price 
specified  by  the  University  and  specifies 
a  modified  market  price  that  the 
foreclosing  party  believes   is  applicable; 
if   the  University  and  the  foreclosing 
party  are  within   10  days  thereafter 
unable  to  agree  on  the  modified  market 
price,    it  shall  be  determined  by 
arbitration  as  provided   in  section  15 
(references  to  the  Conservatory   in  such 
section  to  be  read  as   references   to  the 
foreclosing  party);    in  the  event  of 
arbitration  the  closing  of  the 
transaction  shall   not  be  deferred  but 
shall   be  completed  on  the  basis  of  the 
modified  market  price  offered  by  the 
University;    if   the  arbitrator's 
determination   is  that   the  modified  market 
price  is  higher   than  that  offered  by  the 
University,    the  University  shall   pay  the 
difference  with   interest  at   the  prime 
rate  of   the  University's  bankers .on  the 
date  of  exercise  of  the  option  calculated 
from  the  date  of  closing  to  the  date  of 
payment . 


The  written  notice  of   the   foreclosure  being 
completed,   pursuant   to  this  subparagraph  (ii) 
shall   include  a  statement,   with  particulars  of 
amounts  described  in  section  13  under  the 
headings   "Firstly"    (excluding  any  costs  of 
acquiring   title  by  foreclosure)   and  "Secondly" 
(including  any  additional  amounts  as  referred 
to   in  clause   (A)   of  this  subparagraph  (ii)), 
where  the  foreclosing  party  claims  that  such 
amounts  should  be  taken   into  account  in 
determining  the  modified  market  price.      If  the 
University  does  not  exercise  either  option  set 
out   in  clauses   (A),  and   (B)   it  shall  not 
thereafter  have   its  rights  set  out   in  sections 
12  and  13  as  against   the  foreclosing  party  or 
its   successors   in  title,   nor   any   further  rights 
under   this  subparagraph  1 4 ( b ) ( i  i ) . 

15.       Any  reference  to  arbitration  pursuant   to  this  Schedule 
shall   be  to  three  persons,   one  to  be  appointed  by  the  University, 
a  second  by  the  Conservatory,   and  a  third  to  be  chosen  by  the  two 
arbitrators  so  appointed.      If  either   the  University  or  the 
Conservatory  fails   to  appoint  an  arbitrator  within  30  days  after 
the  appointment  of   the  first  arbitrator  and  notification  in 
writing  of  such  appointment,   the  first  arbitrator  shall  proceed 
with   the  arbitration  and  the  decision  of  the  first  arbitrator 
shall   be   final  and  binding  upon  the  parties  hereto.      If   the  two 
arbitrators  appointed  by   the  parties  shall   fail   to  agree  upon  a 
third  arbitrator  within   30  days  after   the  appointment  of  the 
latter  of   the  first   two  arbitrators,    then  either   the  University 
or   the  Conservatory  may  apply  to  any  Judge  of  the  Supreme  Court 
of  Ontario  to  appoint   such  third  arbitrator.     The  said  Judge, 
upon  proof  of   failure   to  appoint  and  of  giving  of  such  notice, 
may  forthwith  appoint  an  arbitrator   to  act  as  such  third 
arbitrator.      If  any  arbitrator  appointed  refuses   to  act  or  is 
incapable  of  acting   or   dies  a  substitute   for   him  may   be  appointed 
by  the  party  or   the  Court  which  appointed  such  arbitrator.  The 
decision  of   the  single  arbitrator  or  of   the  three  arbitrators 
appointed  as  hereinbefore  provided,   or  of   the  majority  of   them  if 
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three  arbitrators  act,    shall  be  final  and  binding  upon  the 
parties.     The  provisions  of   the  Arbitrations  Act   shall  apply  to 
such  arbitration.   The  fees  of   the  arbitrators  shall   not  be 
limited  by   the  provisions  of   the  said  Act.     The  arbitrators  in 
their  discretion  may   fix   the  costs  of   the  arbitration  and  direct 
that   they  shall  be  payable  by  one  or   the  other,   or  by  both  of  the 
parties  thereto   in  such  proportions  as  the  arbitrators  may 
determine.     Any  such  arbitration  shall   take  place  at   the  City  of 
Toronto.   There  shall   be  an  appeal   to  the  Courts   from  any  decision 
of  arbitrators  upon  a  point  of  law. 

The  Conservatory  shall  be  entitled,    in  connection  with 
a  charge  of   its   interest   in  the  Property,    to  assign   its   right  to 
appoint  an  arbitrator   to  the  chargee  and  both  the  Conservatory 
(so  long  as  its  interest   is  not   foreclosed)  and  the  chargee  shall 
be  entitled  to  be  parties   to  the  arbitration  proceedings. 

16.  Subject   to  section  15   the  University  and  the 
Conservatory,  and  those  claiming  through  them,   shall  have  the 
right  by  action  at  law  to  enforce  the  provisions  of  sections  1  to 
14   in  effect  or  as  varied  from  time  to  time  and  shall  be  entitled 
to  damages  and  to  injunctive   relief   in  respect  of  any  breach  of 
the  provisions  thereof. 

If  the  University  parts  with  title  to  Part  1  Plan 
63R-4860,    its  successors   in  title  to  that  Part  shall  be  entitled 
to  the  benefits  of,   and  shall   for  purposes  of   this  section  and 
section  17  be  considered  to  claim  through  the  University  in 
respect  of  the  University's  rights  under  sections  3,   4  and  7 
he  r eof . 

If   the  University  parts  with  title  to  any  or  all  of 
lands  of   the  University  abutting  Parts  23,    24,    25,    26,    29,  30, 
37,   38  and  40  Plan  63R-4860,    its  successors  in  title  to  such 
lands   (together  with  the  University)   shall  be  entitled  to  the 
benefit  of,  and  shall  for  purposes  of  this  section  and  section  17 
be  considered  to  claim  through  the  University  in  respect  of,  the 
University's  rights  under  sections  4,   5,   6  and  subsections  8(a) 
to  (f)  hereof. 

17.  The  continued  application  of  any  provision  of  this 
Schedule  to  the  Property  and  adjacent  lands  of  the  University 
referred  to  herein  and  to  the  Conservatory,   the  University  and 
those  claiming  through  them,  may  be  waived,   limited,   suspended  or 
released  in  whole  or  in  part  for  a  limited  period  or  otherwise  by 
agreement  in  writing  between  the  Conservatory  or   its  successors 
in  title  and  the  University  or  those  claiming  through  it  as 
described  in  section  16,   as  the  case  may  be. 
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CHAPTER  Prl8 
An  Act  respecting  The  London  Foundation 

Assented  to  June  27th,  1991 


Preamble  jne  board  of  directors  of  The  London  Foun- 
dation has  applied  for  special  legislation  to 
amend  its  Act  in  order  to  increase  the  num- 
ber of  directors  and  increase  the  number  of 
terms  each  director  may  serve. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Section  3  of  The  London  Foundation 
Act,  1954  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

3.  The  Foundation  is  composed  of  the 
members  of  its  board  of  directors. 

3.1— (1)  The  board  of  directors  of  the 
Foundation  is  composed  of  ten  members  or 
such  other  number  of  members  as  may  be 
determined  by  a  special  resolution  of  the 
members. 

(2)  The  term  of  office  of  a  board  member 
is  as  determined  by  the  board  of  directors 
and  shall  not  exceed  three  years. 

(3)  When  a  board  member  ceases  to  hold 
office  before  his  or  her  term  expires,  the 
board  member  appointed  to  fill  the  vacancy 
holds  office  until  the  expiry  of  the  term  of 
office  of  the  original  member. 

Reappointment  (4)  a  board  member  is  not  eligible  for 
reappointment  until  one  year  after  he  or  she 
ceases  to  hold  office. 


Members  of 
the 

Foundation 

Board  of 
directors 


Term  of 
office 


Idem 


Idem,  term 
of  office 


(5)  Despite  subsection  (4),  a  board  mem- 
ber may  be  reappointed  immediately  after  his 
or  her  term  of  office  expires  for  one  further 
term,  not  exceeding  two  years,  if  the  board 


members  consider  the  reappointment  to  be  in 
the  best  interests  of  the  Foundation. 

(6)  The  term  of  office  of  at  least  three  Rotation 
board  members  must  expire  in  each  year. 

(7)  Board  members  serve  without  remu-  Remuneration 
neration. 

3.2— (1)  The  nominating  committee  shall,  Appointment 
by  a  vote  of  the  majority  of  its  members,  mcm0bCrri 
appoint  the  members  of  the  board  of  direc- 
tors of  the  Foundation. 

(2)  Despite  subsection  (1)  and  subsection  Transitional 
3.1  (2),  the  following  individuals  are  ap- 
pointed as  board  members  on  the  27th  day  of 

June,  1991: 

1.  James  Etherington,  Diane  Stewart  and 
Dr.  Calvin  R.  Stiller,  whose  term  of 
office  expires  on  the  31st  day  of 
December,  1991. 

2.  Terrence  J.  O'Neil,  David  Simpson, 
Robert  Siskind  and  C.  Kendall  Wil- 
loughby,  whose  term  of  office  expires 
on  the  31st  day  of  December,  1992. 

3.  Elizabeth  Girvan,  Glenn  Johnson  and 
Peter  R.  Lockyer,  whose  term  of 
office  expires  on  the  31st  day  of 
December,  1993. 

(3)  The  board  members  who  hold  office  Idcm 
immediately  before  the  27th  day  of  June, 
1991,  cease  to  hold  office  on  the  27th  day  of 
June,  1991. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commencc- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  London  Short  title 
Foundation  Act,  1991. 
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CHAPTER  Prl9 


An  Act  respecting  the  City  of  Chatham 

Assented  to  June  27th,  1991 


The  Corporation  of  the  City  of  Chatham  rep- 
resents that  the  Maple  City  Centre  for  Older 
Adults,  referred  to  in  this  Act  as  the  Centre, 
was  incorporated  on  the  25th  day  of  January, 
1971  and  that  one  of  the  objects  of  the  Cen- 
tre is  to  operate  a  social  and  recreation  cen- 
tre for  older  adults.  The  applicants  further 
represent  that  the  Centre  is  a  registered  char- 
itable organization  within  the  meaning  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada).  The  council  of 
The  Corporation  of  the  City  of  Chatham 
considers  it  desirable  to  exempt  the  real 
property  leased  by  the  Centre  that  is  used  to 
operate  the  social  and  recreation  centre  for 
older  adults  from  taxation  for  municipal  and 
school  purposes,  other  than  local  improve- 
ment rates,  and  has  applied  for  special  legis- 
lation for  that  purpose. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 


1.  —  (1)  The  council  of  The  Corporation  Tax 
of  the  City  of  Chatham  may  pass  by-laws  cxcmPt,on 
exempting  from  taxes  for  municipal  and 
school  purposes,  other  than  local  improve- 
ment rates,  the  land,  as  defined  in  the 
Assessment  Act,  occupied  by  the  Centre, 
and  known  municipally  as  20  Merritt  Ave- 
nue in  the  City  of  Chatham,  so  long  as  the 
land  is  occupied  and  used  solely  for  the 
purposes  of  the  Centre. 

(2)  An  exemption  granted  under  subsec-  Conditions 
tion  (1)  may  be  subject  to  such  conditions  as 

may  be  set  out  in  the  by-law. 

(3)  A  by-law  passed  under  subsection  (1)  Retroactivity 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Chatham  Act,  1991. 


(3)  A  by-law  passed  under  subsection  (1) 
may  be  retroactive  to  the  1st  day  of  Decem- 
ber, 1990. 


I 
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CHAPTER  Pr20 


An  Act  respecting 
The  Corporation  of  the  Township  of  Chandos 


Assented  to  June  27th,  1991 


Preamble  The  Corporation  of  the  Township  of  Chan- 
dos has  applied  for  special  legislation  in 
respect  of  the  matter  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

Use  of  funds  i.  Despite  subsection  51  (12)  of  the 
Planning  Act,  the  council  of  The  Corporation 
of  the  Township  of  Chandos  may  spend  up  to 
$85,000  of  the  amount  that,  on  the  27th  day 


of  June,  1991,  was  held  in  the  special  account 
established  under  subsection  297  (14)  of  the 
Municipal  Act  for, 

(a)  environmental  studies;  and 

(b)  fire  fighting  and  fire  prevention  pur- 
poses. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Township  of  Chandos  Act,  1991 . 
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CHAPTER  Pr21 
An  Act  respecting  the  Town  of  Oakville 

Assented  to  June  27th,  1991 


Preamble 


Definitions 


Application 
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Notice  of 
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Deemed 
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The  Corporation  of  the  Town  of  Oakville  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  In  this  Act, 

"building  permit"  means  a  building  permit 
issued  under  section  6  of  the  Building 
Code  Act; 

"Corporation"  means  The  Corporation  of 
the  Town  of  Oakville; 

"council"  means  the  council  of  the  Corpora- 
tion; 

"designated  property"  means  designated 
property  as  defined  in  section  26  of  the 
Ontario  Heritage  Act; 

"heritage  conservation  district"  means  an 
area  designated  as  such  under  section  41  of 
the  Ontario  Heritage  Act; 

"owner"  means  the  person  registered  on  title 
in  the  proper  land  registry  office  as  owner. 

2.  — (1)  Despite  section  34  of  the 
Ontario  Heritage  Act,  in  considering  an 
application  under  subsection  34  (1)  of  that 
Act  to  demolish  or  remove  any  building  or 
structure  on  a  designated  property,  the 
council  may  refuse  the  application  and  pro- 
hibit any  work  being  done  to  demolish  or 
remove  the  building  or  structure. 

(2)  The  council  shall  within  ninety  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council, 

(a)  give  notice  of  its  decision  under  sub- 
section fl)  to  the  owner  and  to  the 
Ontario  Heritage  Foundation;  and 

(b)  publish  its  decision  in  a  newspaper 
having  general  circulation  in  the 
municipality. 

(3)  If  the  council  fails  to  notify  the  owner 
under  clause  (2)  (a),  it  shall  be  deemed  to 
have  consented  to  the  application. 


(4)  Despite  subsection  34  (4)  of  the 
Ontario  Heritage  Act,  if  the  council  has 
under  subsection  (1)  refused  an  application 
under  subsection  34  (1)  of  the  Ontario  Heri- 
tage Act,  the  owner  of  the  property  shall  not 
demolish  or  remove  the  building  or  structure 
or  do  any  work  or  cause  or  permit  any  work 
to  be  done  in  the  demolition  or  removal  of 
the  building  or  structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site 
of  the  building  or  structure  sought  to 
be  demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(5)  Despite  subsection  34  (4)  of  the 
Ontario  Heritage  Act,  if  the  council  has, 
before  the  27th  day  of  June,  1991,  refused  an 
application  and  prohibited  any  work  to 
demolish  or  remove  any  building  or  structure 
on  a  property  for  the  period  of  time  provided 
for  under  clause  34  (2)  (b)  of  that  Act,  the 
owner  of  the  property  shall  not  do  any  work 
or  cause  or  permit  any  work  to  be  done  after 
the  27th  day  of  June,  1991  to  demolish  or 
remove  the  building  or  structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site 
of  the  building  or  structure  sought  to 
be  demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  appli- 
cation under  clause  34  (2)  (b)  of  that 
Act. 

(6)  Subsection  (5)  applies  even  if  any 
work  has  been  commenced  on  the  demolition 
or  removal  of  a  building  or  structure  before 
the  27th  day  of  June,  1991. 

(7)  An  owner  who  is  refused  by  the  coun- 
cil under  subsection  (1)  or,  if  before  the  27th 
day  of  June,  1991,  under  clause  34  (2)  (b)  of 
the  Ontario  Heritage  Act,  and  who  subse- 
quently demolishes  or  removes  or  causes  or 
permits  to  be  demolished  or  removed  the 
building  or  structure  in  accordance  with  sub- 
section (4)  or  (5)  shall,  within  two  years  of 
the  commencement  of  the  demolition  or 
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removal,  substantially  complete  the  new 
building  to  be  erected  on  the  site. 

Application  3. — (i)  Despite  sections  42  and  43  and 

bE£gin  subsection  44  (2)  of  the  Ontario  Heritage 

heritage  Act,  in  considering  an  application  under 

conservation  sectjon  43  Qf  that  Act  to  demolish  or 

districts  ,         ,.  ... 

remove  a  building  or  structure  within  a 
heritage  conservation  district,  the  council 
may  refuse  the  application  and  prohibit  any 
work  from  being  done  to  demolish  or 
remove  the  building  or  structure. 

(2)  Council  shall  within  ninety  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council  give  notice  of 
its  decision  under  subsection  (1)  to  the  owner 
and  if  council  fails  to  so  notify  the  owner  it 
shall  be  deemed  to  have  consented  to  the 
application. 

Requirements  p)  Despite  clause  42  (c)  and  subsection 
demolition  44  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  council 
has  under  subsection  (1)  refused  an  applica- 
tion under  section  43  of  the  Ontario  Heritage 
Act  and  prohibited  any  work  from  being 
done  to  demolish  or  remove  a  building  or 
structure,  no  person  shall  demolish  or 
remove  the  building  or  structure  or  do  or 
cause  any  work  to  be  done  in  the  demolition 
or  removal  of  the  building  or  structure 
unless, 

(a)  the  person  has  obtained  a  building 
permit  to  erect  a  new  building  on  the 
site  of  the  building  or  structure  sought 
to  be  demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(4)  Despite  section  42  and  subsection 
44  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  the 
council  has,  before  the  27th  day  of  June, 
1991,  refused  an  application  under  subsection 
43  (2)  of  that  Act,  no  person  shall  do  any 
work  or  cause  any  work  to  be  done  after  the 
27th  day  of  June,  1991,  to  demolish  or 
remove  the  building  or  structure  unless, 

(a)  the  person  has  obtained  a  building 
permit  to  erect  a  new  building  on  the 
site  of  the  building  or  structure  sought 
to  be  demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  appli- 
cation under  subsection  43  (2)  of  that 
Act. 

(5)  Subsection  (4)  applies  even  if  any 
work  has  been  commenced  on  the  demolition 
or  removal  of  a  building  or  structure  before 
the  27th  day  of  June,  1991. 

Requirement      (6)  A  person  who  is  refused  by  the  council 
ncw^uiiding  under  subsection  (1)  or,  if  before  the  27th 
day  of  June,  1991,  under  subsection  43  (2)  of 


Idem,  transi- 
tional 


If  work 
commenced 


the  Ontario  Heritage  Act,  and  who  subse- 
quently demolishes  or  removes  or  causes  or 
permits  to  be  demolished  or  removed  the 
building  or  structure  in  accordance  with  sub- 
section (3)  or  (4)  shall,  within  two  years  of 
the  commencement  of  the  demolition  or 
removal,  substantially  complete  the  new 
building  to  be  erected  on  the  site. 

4.  —  (1)  If   a    person   who   has   been  Relief  from 
refused  by  the  council  under  subsection  r^tericti0n 
2  (1)  or  3  (1)  of  this  Act,  or  under  clause 

34  (2)  (b)  or  subsection  43  (2)  of  the 
Ontario  Heritage  Act, 

(a)  considers  that  it  is  not  possible  to  com- 
plete a  new  building  within  the  two- 
year  period  specified  in  subsection 
2  (7)  or  3  (6);  or 

(b)  considers  that  the  construction  of  a 
new  building  has  become  not  feasible 
on  economic  or  other  grounds, 

that  person  may  apply  to  the  council  for 
relief  from  the  requirement  imposed  by  sub- 
section 2  (7)  or  3  (6)  by  sending  notice  of 
application  by  registered  mail  to  the  clerk  of 
the  Corporation  not  less  than  forty-five  days 
before  the  expiry  of  the  two-year  period 
within  which  the  new  building  is  to  be  sub- 
stantially completed. 

(2)  If  the  council  extends  the  time  under  Idem 
section  5  for  completion  of  the  new  building 
and  the  applicant  considers  that, 

(a)  it  is  not  possible  to  complete  a  new 
building  in  the  extended  time;  or 

(b)  the  construction  of  a  new  building  has 
become  not  feasible  on  economic  or 
other  grounds, 

application  may  be  made  for  relief  from  the 
extended  completion  time  by  sending  notice 
of  application  not  less  than  ninety  days 
before  the  expiry  of  the  extended  completion 
time. 

5.  — (1)  The  council  shall  consider  an  Council  may 
application  under  section  4  and  may, 

(a)  extend  the  time  for  completion  of  the 
new  building;  or 

(b)  relieve  the  applicant  from  the  require- 
ment of  constructing  the  new  building. 

(2)  If  time  is  extended  under  clause  Where  time 
(1)  (a),  the  applicant  shall  complete  the  new  ex  en  c 
building  within  the  extended  time. 

(3)  If  relief  is  granted  under  clause  Where  relicf 
(1)  (b),  the  applicant  shall  thereafter  be  grante 
deemed  not  to  have  contravened  this  Act  by 

failing  to  substantially  complete  the  new 
building. 

6.  — (1)  Any  person  who  has  made  Appeal  to 
application  under  section  4  may  appeal  to 

the  Ontario  Municipal  Board, 
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(a)  from  the  decision  of  the  council;  or 

(b)  from  the  refusal  or  neglect  of  council 
to  make  a  decision  thereon  within 
thirty  days  after  the  receipt  by  the 
clerk  of  the  application. 

Idem  (2)  An  appeal  under  subsection  (1)  shall 

be  made  within  twenty  days  of  the  mailing  of 
the  notice  of  decision  or  after  the  expiration 
of  the  thirty-day  period  set  out  in  clause 
(1)  (b)  and  the  Board  shall  hear  the  appeal 
and  the  Board  on  the  appeal  has  the  same 
powers  as  the  council  has  under  section  5. 

Decision  final     (3)  The  decision  of  the  Board  is  final. 

Extension  of  (4)  if  an  appeal  has  been  made  to  the 
Board  under  subsection  (1),  the  two-year 
period  within  which  the  new  building  is  to  be 
substantially  completed  shall  be  deemed  to 
be  extended  to  the  date  of  the  Board's  deci- 
sion. 

Dismissal  of  (5)  if  the  Board  dismisses  an  appeal  from 
a  decision  of  council  under  subsection  (1), 
the  Board  may  extend  the  time  for  complet- 
ing the  new  building  for  such  further  period 
as  the  Board  considers  reasonable  and  the 
decision  of  the  Board  is  final. 

where  time  (6)  If  the  Board  has  extended  the  time  for 
completion  of  the  new  building  under  subsec- 
tion (2)  or  (5),  the  applicant  shall  substan- 
tially complete  the  new  building  within  the 
extended  time. 

Service  7._(i)  Any  notice  required  to  be  given, 

delivered  or  served  under  this  section  is 
sufficiently  given,  delivered  or  served  if 
delivered  personally  or  sent  by  registered 
mail  addressed  to  the  person  to  whom 
delivery  or  service  is  required  to  be  made 
at  that  person's  last  known  address. 

(2)  If  service  is  made  by  mail,  the  service 
shall  be  deemed  to  be  made  on  the  seventh 
day  after  the  day  of  mailing  unless  the  person 
on  whom  service  is  being  made  establishes 
that  the  notice  was  not  received  until  a  later 
date  through  absence,  accident,  illness  or 
other  cause  beyond  that  person's  control. 

Publication  (3)  Any  notice  required  to  be  published  in 
a  newspaper  having  general  circulation  in  the 
municipality  shall  be  published  in  that  news- 
paper once  for  each  of  three  consecutive 
weeks. 

Offence  8.  — (1)  Subject  to  subsection  (2),  every 

person  who  knowingly  furnishes  false  infor- 
mation in  any  application  under  this  Act  or 
in  any  statement,  report  or  return  fur- 
nished under  this  Act  and  every  director  or 
officer  of  a  corporation  who  knowingly 
concurs  in  the  contravention  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 


of  not  more  than  $10,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  one  year, 
or  to  both. 

(2)  If  a  corporation  is  convicted  of  an  Offence, 
offence  under  subsection  (1),  the  maximum  """P01,3"0" 
penalty  that  may  be  imposed  upon  the  corpo- 
ration is  $50,000  and  not  as  provided  therein. 

(3)  Every  person  who  on  designated  prop-  Offence 
erty  or  within  a  heritage  conservation  district 
demolishes  or  removes  any  building  or  struc- 
ture or  part  thereof  or  who  does  any  work  or 
causes  or  permits  any  work  to  be  done  in  the 
demolition  or  removal  of  any  building  or 
structure  or  part  thereof  without  that  person 

first  obtaining  the  consent  of  the  council  and 
every  director  or  officer  of  a  corporation  who 
knowingly  concurs  in  the  contravention  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  lia- 
ble to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000  or 
to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
one  year,  or  to  both. 

(4)  Every  owner  who,  Idcm 

(a)  contravenes  subsection  2  (4)  or  (5);  or 

(b)  has  an  obligation  to  erect  a  new  build- 
ing under  subsection  2  (7)  and  who 
fails  to  substantially  complete  the  new 
building  within  the  required  two-year 
time  period  or  within  the  time  period 
extended  under  clause  5  (1)  (a)  or  sub- 
section 6  (4)  or  (5), 

and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000 
or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year,  or  to  both. 

(5)  Every  person  who,  ,dcm 

(a)  contravenes  subsection  3  (3)  or  (4);  or 

(b)  has  an  obligation  to  erect  a  new  build- 
ing under  subsection  3  (6)  and  who 
fails  to  substantially  complete  the  new 
building  within  the  required  two-year 
time  period  or  within  the  time  period 
extended  under  clause  5  (1)  (a)  or  sub- 
section 6  (4)  or  (5), 

and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000 
or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year,  or  to  both. 

9.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Town  Short  title 
of  Oakville  Act,  1991  (No.  2). 


479 


CHAPTER  Pr22 


An  Act  respecting  the  City  of  North  York 

Assented  to  November  25th,  1991 


Preamble 


Definitions 


By-laws 
respecting 
construction 
debris 


The  Corporation  of  the  City  of  North  York 
has  applied  for  special  legislation  in  respect 
of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  In  this  Act, 

"construction  site"  means  any  land  upon 
which  there  is  any  erection,  installation, 
extension  or  material  alteration  or  demoli- 
tion of  a  building  or  part  thereof  and 
includes  land  being  excavated; 

"construction  debris"  means  waste  material 
emanating  from  or  relating  to  a  construc- 
tion site  and  includes  earth  and  mud; 

"Corporation"  means  The  Corporation  of 
the  City  of  North  York. 

2.  The  council  of  the  Corporation  may 
pass  by-laws, 

(a)  requiring  owners  of  construction  sites 
to  erect  and  maintain  fences  to  enclose 
the  construction  sites  within  such  areas 
of  the  City  of  North  York  as  may  be 
specified  in  the  by-law; 

(b)  prescribing  the  height  and  description 
of  fences  required  under  clause  (a); 
and 

(c)  requiring  owners  of  construction  sites 
to  clear  away  and  dispose  of  all  con- 
struction debris  found  on  public  high- 
ways or  on  other  public  or  private 
property  adjoining  the  construction 
sites. 


3.  — (1)  A  by-law  passed  under  section  2  Deposit 
may, 

(a)  require  each  owner  of  a  construction 
site  to  pay  to  the  Corporation  a 
deposit  towards  the  costs  the  Corpora- 
tion may  incur  if  the  owner  fails  to 
comply  with  the  by-law  and  the  Cor- 
poration is  required  to  carry  out  the 
necessary  work;  and 

(b)  establish  the  criteria  for  determining 
the  amount  of  deposit  required  under 
clause  (a). 

(2)  Upon  the  completion  of  the  construe-  Refund  of 
tion  and  upon  application  being  made  by  the  dcpos" 
person  who  paid  the  deposit,  the  Corpora- 
tion shall  promptly  refund  the  amount  by 

which  the  sum  deposited  exceeds  any  cost 
incurred  by  the  Corporation. 

(3)  If  a  deposit  remains  unclaimed  for  six  Unclaimed 
years,  the  municipal  treasurer  may  publish  a  dep0Slts 
notice  of  the  unclaimed  deposit,  including 

the  name  of  the  depositor,  and  stating  that 
all  persons  having  a  claim  to  the  amount  are 
required  to  prove  their  claim  within  ninety 
days  from  the  date  of  publication  of  the 
notice. 

(4)  Upon  the  expiration  of  the  ninety-day  Idcm 
period,  the  treasurer  may  transfer  all  of  the 
money  against  which  no  claim  has  been  made 

to  the  general  funds  of  the  municipality  free 
of  all  claims. 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
North  York  Act,  1991  (No.  2). 
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CHAPTER  Pr23 

An  Act  respecting 
the  Armenian  Community  Centre  of  Cambridge 


Assented  to  November  25th,  1991 


Preamble 
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The  Armenian  Community  Centre  of  Cam- 
bridge has  applied  for  special  legislation 
authorizing  the  City  of  Cambridge  to  exempt 
certain  property  from  taxation  for  municipal 
and  school  purposes,  other  than  local 
improvement  rates. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  In  this  Act, 

"Community  Centre"  means  the  Armenian 
Community  Centre  of  Cambridge; 

"Corporation"  means  The  Corporation  of 
the  City  of  Cambridge; 

"council"  means  the  council  of  the  Corpora- 
tion. 

2.  — (1)  The  council  may  pass  by-laws 
exempting  from  taxes  for  municipal  or 
school  purposes,  other  than  local  improve- 
ment rates,  the  land  as  defined  in  the 
Assessment  Act,  that  is  occupied  and  used 
solely  for  the  purposes  of  the  Community 
Centre. 

(2)  The  exemption  is  effective  only  if  the 
facilities  or  services  of  the  Community  Cen- 
tre are  available  to  the  citizens  of  the  City  of 
Cambridge  without  discrimination  and  with- 
out the  exclusion  of  any  person  or  group  of 
persons. 

(3)  The  exemption  may  be  subject  to  such 
conditions  as  may  be  set  out  in  the  by-law. 

3.  The  deemed  exemption  provided  for  in 
section  3  of  the  Armenian  Community  Centre 
of  Cambridge  Act,  1991,  as  set  out  in  Vol- 
ume 1  of  the  Statutes  of  Ontario,  1991  is 
continued. 

4.  —  (1)  The  council  may  provide  that  a 
by-law  passed  under  subsection  2  (1)  does 
not  come  into  force  unless  the  Community 
Centre  agrees  with  the  Corporation  that,  if 


the  land  exempted  from  taxes  is  sold, 
leased  or  otherwise  disposed  of,  the  taxes 
foregone  in  the  preceding  period  of  ten 
years  or  in  the  period  since  the  by-law  was 
passed,  whichever  period  is  shorter, 
become  payable  immediately  to  the  Corpo- 
ration. 

(2)  The  Corporation  may  agree  with  the  Transfer  of 
Community  Centre  that,  if  the  Community  d§rccmcnt 
Centre  sells,  leases  or  otherwise  disposes  of 

the  exempted  land  and  acquires  other  land  in 
the  City  of  Cambridge  which  it  occupies  and 
uses  solely  for  the  purposes  of  the  Commu- 
nity Centre,  the  Corporation  may  postpone 
the  collection  of  the  taxes  foregone  until  such 
time  as  the  substituted  land  is  disposed  of  by 
sale,  lease  or  otherwise. 

(3)  The  agreement  may  be  registered  in  Registration 

•   ,      i      j  •  .  cc-  j     of  agreement 

the  appropriate  land  registry  office  and, 
when  registered,  the  amounts  payable  under 
the  agreement  constitute  a  lien  against  the 
land  and  may  be  added  by  the  clerk  of  the 
Corporation  to  the  collector's  roll  and  col- 
lected in  the  same  manner  as  real  property 
taxes. 

(4)  If  land  is  substituted  for  the  land  Idcm 
described  in  the  agreement,  the  agreement 
may  be  registered  against  the  title  of  the  sub- 
stituted land  and,  upon  the  registration,  the 
land  described  in  the  agreement  is  discharged 
from  the  lien  and  the  amounts  payable  under 

the  agreement  become  a  lien  against  the  sub- 
stituted land. 

(5)  The  council  may  repeal  a  by-law  Repeal 
passed  under  subsection  2  (1)  without  affect- 
ing the  validity  of  the  agreement. 

(6)  The  repeal  of  the  by-law  does  not  Idcm 
accelerate  the  time  under  the  agreement  for 

the  repayment  of  foregone  taxes. 

5.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commencement 
receives  Royal  Assent. 

6.  The  short  title  of  this  Act  is   the  Shor(  title 
Armenian  Community  Centre  of  Cambridge 

Act,  1991. 
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CHAPTER  Pr24 


An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

Assented  to  December  19th,  1991 


Preamble  The  Corporation  of  the  City  of  Toronto, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  applied  for  special  legislation  in  respect 
of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

Composition      1.— (1)  Despite  subsection  5  (1)  of  the 
o  committee  Community  Recreation  Centres  Act,  a  com- 
mittee of  management  composed  of  five  or 
more  persons  appointed  under  that  section 
may  contain  only  one  member  of  council. 

Length  of  (2)  Despite  subsection  5  (3)  of  the 
appointment  Community  Recreation  Centres  Act,  members 
of  a  committee  of  management  appointed 
under  subsection  5  (1)  of  that  Act  shall  not 
hold  office  beyond  the  term  of  the  council 
that  appointed  them  and  are  eligible  for 
reappointment. 

Transition  (3)  Despite  subsection  (2),  members  of  a 
committee  of  management  in  office  on  the 
day  of  a  regular  election  shall  continue  in 
office  until  their  successors  are  appointed  by 
the  newly  elected  council. 

Conditions  2.  — (1)  If  a  demolition  permit  is  issued 
under  section  33  of  the  Planning  Act,  or 
section  1  of  the  City  of  Toronto  Act,  1984, 
the  council  of  the  Corporation  may,  in 
addition  to  any  other  conditions  it  may 
impose  under  those  sections,  impose  as  a 
condition  of  the  demolition  permit  any 
condition  that,  in  the  opinion  of  council,  is 
reasonable,  having  regard  to  the  nature  of 
the  residential  property  to  be  demolished, 
including  conditions, 

(a)  requiring  the  preservation  of  signifi- 
cant natural  features;  and 

fbj  requiring  the  erection  and  mainte- 
nance of  structures  and  enclosures 
around  the  residential  property  pro- 
posed to  be  demolished  and  for  requir- 
ing the  submission  and  approval  of 
plans  of  the  structures  and  enclosures. 

(2)  If  there  is  a  conflict  between  a  condi- 
tion imposed  under  this  section  and  the 


Rental  Housing  Protection  Act,  the  Rental 
Housing  Protection  Act  prevails. 

(3)  If  the  council  proposes  to  impose  a  Hearing 
condition  under  this  Act,  it  shall  allow  the 
applicant  for  the  demolition  permit  an  oppor- 
tunity to  be  heard  before  making  its  decision. 

(4)  A  person  who  is  not  satisfied  with  a  Appeal  to 
condition  imposed  by  council  may  appeal  to 

the  Municipal  Board  for  a  variation  of  the 
condition. 

(5)  The  Municipal  Board  may  dismiss  the  ,dcm 
appeal  or  may  direct  that  the  conditions  be 
varied  in  such  manner  as  the  Board  considers 
appropriate. 

(6)  The  decision  of  the  Municipal  Board  is  Decision  final 
final. 

(7)  If  a  person  who  has  been  issued  a  Application 

di-i-  !•  j'i-         to  council 

emolition  permit  subject  to  a  condition 

imposed  under  subsection  (1)  considers  that 
it  is  not  possible  to  comply  with  that  condi- 
tion on  economic  or  other  grounds,  the  per- 
son may  apply  to  the  council  for  relief  from 
the  condition  by  sending  notice  of  application 
to  the  clerk  of  the  Corporation. 

(8)  The  council  shall  consider  an  applica-  Relief  from 
tion  under  subsection  (7)  and  may  relieve  the  con  'tlon 
person  from  the  condition  or  may  refuse  to 

do  so. 

(9)  Any  person  who  has  made  application  Appeal  to 
under  subsection  (7)  may  appeal  to  the 
Municipal  Board, 

(a)  from  the  decision  of  the  council;  or 

(b)  from  the  refusal  or  neglect  of  council 
to  make  a  decision  thereon  within 
thirty  days  after  the  receipt  by  the 
clerk  of  the  application. 

(10)  An  appeal  under  subsection  (9)  shall  Timc  for 
be  made  within  twenty  days  of  the  mailing  of  ™PpC'aiS 
the  notice  of  decision  or  after  the  expiration 

of  the  thirty-day  period  set  out  in  clause 
(9)  (b). 

(11)  The  Municipal  Board  on  the  appeal  Powers  of 

u  \u  ,u  i  u  i  Board 

has  the  same  powers  as  the  council  has  under 
subsection  (8). 

(12)  The  decision  of  the  Municipal  Board  Decision  final 
is  final. 
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(13)  If  a  person  who  has  been  issued  a 
demolition  permit  subject  to  a  condition 
imposed  under  subsection  (1)  fails  to  carry 
out  the  steps  required  to  comply  with  the 
condition  within  a  reasonable  time  of  the 
issuance  of  the  permit,  the  Corporation,  in 
addition  to  any  other  remedies  that  it  may 
have,  may  do  such  work  and  carry  out  such 
steps  as  may  be  necessary  to  satisfy  and 
maintain  satisfaction  of  the  condition. 

(14)  For  the  purposes  of  subsection  (13), 
the  agents  and  employees  of  the  Corporation 
may  enter  upon  land  and  in  any  buildings  or 
structures  thereon,  except  any  building  or 
structure,  or  part  thereof,  used  as  a  dwelling 
unit. 

(15)  The  Corporation  shall  have  a  lien  for 
any  amount  spent  by  or  on  behalf  of  the  Cor- 
poration under  subsections  (13)  and  (14)  and 
for  a  fee  covering  the  reasonable  administra- 
tive costs  of  the  Corporation,  together  with 
interest  thereon  at  a  rate  to  be  fixed  by  the 
Corporation. 

(16)  A  certificate  of  the  clerk  of  the  Cor- 
poration as  to  the  amount  of  the  lien  is  final 
and  the  amount  may  be  added  to  the  collec- 
tor's roll  to  be  collected  in  one  year  or  to  the 
proper  collector's  rolls  to  be  collected  by 
instalments  over  a  period  of  not  more  than 
five  years  and  the  total  of  each  instalment 
shall  be  deemed  to  be  real  property  taxes 
and  may  be  collected  in  the  same  manner  as 
municipal  taxes. 

(17)  Every  person  who  fails  to  carry  out 
the  steps  required  to  comply  with  a  condition 
imposed  on  the  issuance  of  a  demolition  per- 
mit under  subsection  (1)  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $25,000. 

(18)  Any  notice  required  to  be  given 
under  this  section  is  sufficiently  given  if 
delivered  personally  or  sent  by  registered 
mail  addressed  to  the  person  to  whom  deliv- 
ery is  required  at  that  person's  last  known 
address. 

(19)  If  service  is  made  by  mail,  the  service 
shall  be  deemed  to  be  made  on  the  seventh 
day  after  the  day  of  mailing  unless  the  person 
on  whom  service  is  being  made  establishes 
that  through  absence,  accident,  illness  or 
other  cause  beyond  that  person's  control,  the 
notice  was  not  received  until  a  later  date. 

3.  — (1)  The  council  of  the  Corporation 
may  pass  by-laws, 

(a)  for  numbering  the  buildings,  lots  or 
units  along  private  roadways  and  for 
affixing  numbers  to  the  buildings,  and 
for  charging  the  owner  or  occupant  of 


the  building,  lot  or  unit  with  the 
expense  related  to  the  numbering;  and 

(b)  for  naming  and  renaming  private  road- 
ways and  for  affixing  the  names  at  the 
corners  thereof,  and  for  charging  the 
owner  or,  in  the  case  of  a  condomin- 
ium, the  condominium  corporation, 
with  the  expense  related  to  the  naming 
and  renaming. 

(2)  If  the  amount  of  the  expense  under  where 
clause  (1)  (a)  is  paid  by  an  occupant  of  land,  p',ysPam 
subject  to  any  agreement  between  the  occu- 
pant and  the  owner,  the  amount  may  be 
deducted  from  the  rent  payable  to  the 
owner. 

(3)  An  expense  under  subsection  (1)  may  Collection  as 
be  collected  in  the  same  manner  as  municipal  tdXCS 
taxes. 

(4)  The  Corporation  shall  keep  a  record  of  Record 
the  names  and  locations  of  the  private  road- 
ways and  of  the  numbers  of  the  buildings  and 

lots  or  units  for  public  inspection. 

(5)  A  by-law  under  subsection  (1)  may  Agreements 
require  that  the  owner  of  a  private  roadway  corporation 
or  a  condominium  corporation  enter  into  one 

or  more  agreements  with  the  Corporation  on 
such  terms  and  conditions  as  council  consid- 
ers expedient  respecting  any  of  the  matters 
referred  to  in  clauses  (1)  (a)  and  (b). 

(6)  The  agreement  may  require  that  the  Idcm 
owner  or  the  condominium  corporation  pro- 
vide and  maintain,  at  their  own  risk  and 
expense  and  to  the  satisfaction  of  the  Corpo- 
ration, the  matters  referred  to  in  clauses 

(1)  (a)  and  (b). 

(7)  Any  person  appointed  by  the  Corpora-  En,ry 
tion  to  enforce  a  by-law  passed  under  subsec- 
tion (1)  may  enter  and  inspect  the  property 

and  affix  the  numbers  and  erect  the  signs, 
but  shall  not  enter  a  room  or  place  actually 
used  as  a  dwelling. 

(8)  For  the  purpose  of  subsection  (5),  Expense  to 

i  i  . «       •      i  i  condominium 

where  a  condominium  corporation  is  charged  corporatj0n 
with  an  expense  related  to  the  naming  or 
renaming  of  a  private  roadway  and  such 
expense  is  collected  in  the  same  manner  as 
taxes,  the  expense  shall  be  apportioned  and 
levied  on  each  unit  and  common  interest  on 
the  basis  of  the  assessment  of  the  individual 
units  and  the  common  interest  appurtenant 
to  the  individual  units. 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  men 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Toronto  Act,  1991  (No.  4). 
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CHAPTER  Pr25 


An  Act  respecting 
the  City  of  Hamilton 


Assented  to  December  19th,  1991 


Preamble  jhe  Corporation  of  the  City  of  Hamilton  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

Definitions  J.    Tn  thiS  Act, 

"council"  means  the  council  of  The  Corpora- 
tion of  the  City  of  Hamilton; 

"dwelling  unit"  means  a  room  or  suite  of 
rooms  operated  as  a  housekeeping  unit 
that  is  used  or  intended  to  be  used  as  a 
domicile  by  one  or  more  persons  and  that 
contains  cooking,  eating,  living,  sleeping  or 
sanitary  facilities  or  any  combination  of 
them; 

"owner"  includes  any  person  managing  or 
receiving  rent  for  a  building. 

2.  — (1)  The  council  may  pass  by-laws, 

respecting 

smoke  alarms        ,  .    -  .  .  «.,.,!• 

(a)  for  requiring  owners  of  buildings  con- 
taining dwelling  units  to  install  smoke 
alarms  in  every  dwelling  unit,  in  accor- 
dance with  the  manufacturer's  instruc- 
tions; 

(b)  for  requiring  owners  of  buildings  over 
three  storeys  in  height  containing 
dwelling  units  to  install  smoke  alarms 
in  every  hallway  of  the  building; 

(c)  for  requiring  the  owners  of  buildings 
over  three  storeys  in  height  containing 
dwelling  units  to  install  an  emergency 
lighting  system  in  every  means  of 
egress; 


and 

emergency 
lighting 


Special 

warning 

device 


Type  of 
device 


(d)  for  appointing  inspectors. 

(2)  A  by-law  under  clauses  (1)  (a)  and  (b) 
may  require  the  owner  to  supply  a  device 
capable  of  warning  tenants  who  are  deaf  or 
hard  of  hearing  of  the  danger  of  fire. 

(3)  The  by-law  may  prescribe  the  type  of 
device  required  under  subsection  (2). 


Approved 
smoke  alarms 


(4)  A  by-law  under  subsection  (1)  may  Notice 
prescribe  the  method  by  which  any  notice  is 
to  be  given  to  an  owner  of  a  building. 

3.  A  smoke  alarm  installed  under  subsec- 
tion 2  (1)  shall  be  a  battery  or  electrically 
powered  combined  smoke  detection  and 
audible  alarm  device  that  has  been  approved 
by  the  Underwriters'  Laboratories  of  Canada 
and,  if  electrically  powered,  by  the  Canadian 
Standards  Association  and  that, 

(a)  is  designed  to  sound  an  alarm  upon 
detection  of  products  of  combustion; 
and 

(b)  is  equipped  with  an  indicator  which 
provides  a  readily  visible  or  audible 
indication  that  the  device  is  in  operat- 
ing condition. 


4.  The     emergency  lighting 
described  in  clause  2  (1)  (c)  shall  be  designed  0 
and  installed  so  that, 


System  Standards  for 
"imergen"" 
ighting 


(a)  it  provides  illumination  for  at  least  the 
period  of  time  prescribed  in  the  build- 
ing code  for  the  classification  of  the 
building; 

(b)  it  is  supplied  by  a  source  of  energy 
which  is  separate  from  the  primary 
electrical  supply  for  the  building; 

(c)  it  automatically  commences  when 
power  to  the  building  is  interrupted; 
and 

(d)  it  provides  illumination  at  an  average 
level  of  at  lease  10  lux  at  floor  level  or 
1  watt  per  m  of  floor  space. 

5.  —  (1)  For  the  enforcement  of  any  by- 
law passed  under  this  Act,  an  inspector 
may,  at  all  reasonable  hours,  enter  any 
building  or  premise  containing  a  dwelling 
unit. 


(2)  In  exercising  the  power  of  entry,  the  Proof  of 

■    ii         j         v-  i        -i      .■<■■  identification 

inspector  shall  produce  his  or  her  identifica- 
tion upon  request. 

(3)  An  inspector  shall  not,  except  under  Dwelling  unit 
the  authority  of  a  warrant  issued  under  sec- 
tion 6,  enter  a  place  used  as  a  dwelling  unit 

without  the  consent  of  the  occupier. 


Power  of 
entry 
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Expert 
assistance 


Obstruction 


Warrant 


(4)  An  inspector  may  call  upon  any  expert 
he  or  she  considers  necessary  to  assist  in  car- 
rying out  an  inspection. 

(5)  No  person  shall  hinder  or  obstruct  an 
inspector  lawfully  carrying  out  the  enforce- 
ment of  a  by-law  passed  under  this  Act. 

6.  — (1)  A  justice  of  the  peace  may  issue 
a  warrant  authorizing  an  inspector  to  enter 
any  place  if  satisfied  by  information  upon 
oath  that, 

(a)  it  is  reasonably  necessary  for  the 
inspector  to  enter  the  place  in  order  to 
determine  whether  this  Act  is  being 
complied  with;  and 

(b)  the  inspector  has  been  denied  entry  or 
obstructed  in  his  or  her  attempt  to 
enter  the  building  or  dwelling  unit. 


(2)  A  warrant  shall  specify  the  hours  and  Execution 
days  during  which  it  may  be  executed  and  an  LXpiry 
name  a  date  on  which  it  expires,  which  date 

shall  not  be  later  than  thirty  days  after  its 
issue. 

(3)  A  warrant  shall  be  executed  between  Timc  °f 
the  hours  of  7  a.m.  and  9  p.m.,  unless  it  pro-  LXCCUtl0n 
vides  otherwise. 

(4)  A  warrant  authorizes  the  inspector,  inspection 

authorized  by 

(a)  to  use  whatever  force  is  necessary  to  warriint 
execute  the  warrant;  and 

(b)  to  call  on  police  officers  as  necessary 
to  assist  in  executing  the  warrant. 

7.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

8.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Hamilton  Act,  1991. 
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CHAPTER  Pr26 

An  Act  respecting 
the  Town  of  Whitchurch-StoufrVille 


Assented  to  December  19th,  1991 


Preamble 


Definition 


By-laws 
respecting 
dumping  of 
fill 


By-law  ceases 
to  have 
effect 


The  Corporation  of  the  Town  of  Whitchurch- 
Stouffville,  referred  to  in  this  Act  as  the  Cor- 
poration, has  applied  for  special  legislation 
regulating  the  dumping  of  fill. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  In  this  Act,  "fill"  means  earth,  sand, 
rock  or  waste  of  a  similar  nature. 

2.  — (1)  The  council  of  the  Corporation 
may  pass  by-laws, 

(a)  for  prohibiting  or  regulating  the  plac- 
ing or  dumping  of  fill  in  any  defined 
areas  in  the  Town  of  Whitchurch- 
Stouffville,  other  than  those  areas  sub- 
ject to  regulations  made  under  clause 
28  (1)  (f)  of  the  Conservation  Authori- 
ties Act; 

(b)  for  requiring  that  a  permit  be  obtained 
for  the  placing  or  dumping  of  fill, 
other  than  in  those  areas  subject  to 
regulations  made  under  clause 
28  (1)  (f)  of  the  Conservation  Authori- 
ties Act; 

(c)  for  prescribing  conditions  under  which 
the  placing  or  dumping  of  fill  may  be 
carried  out  under  a  permit  issued  pur- 
suant to  a  by-law  passed  under  this 
section;  and 

(d)  for  requiring  that  fill  dumped  or 
placed  contrary  to  a  by-law  passed  or 
permit  issued  under  this  section  be 
removed  by  the  person  who  dumped 
or  placed  it  or  who  caused  or  permit- 
ted it  to  be  dumped  or  placed. 

(2)  If  a  regulation  is  made  under  clause 
28  fl)  (f)  of  the  Conservation  Authorities  Act 
respecting  the  placing  or  dumping  of  fill  in 
any  area  of  the  Town  of  Whitchurch- 
Stouffville,  a  by-law  passed  under  subsection 
(1)  ceases  to  have  effect  in  that  area  of  the 
Town  upon  the  coming  into  force  of  the  reg- 
ulation. 


3.  A  by-law  passed  under  section  2  does  By-law  not 
.  i    .  applicable 

not  apply  to,  y' 

(a)  the  use,  operation,  establishment, 
alteration,  enlargement  or  extension  of 
a  waste  management  system  or  waste 
disposal  site  within  the  meaning  of 
Part  V  of  the  Environmental  Protec- 
tion Act; 

(b)  the  construction,  extension,  alteration, 
maintenance  or  operation  of  works 
under  section  26  of  the  Public  Trans- 
portation and  Highway  Improvement 
Act; 

(c)  emergency  measures  taken  by  the  Cor- 
poration or  The  Regional  Municipality 
of  York  to  prevent  erosion,  slipping  of 
soil  or  damage  to  trees; 

(d)  the  activities  of  the  Corporation,  the 
Regional  Council  of  The  Regional 
Municipality  of  York  or  The  Metro- 
politan Toronto  and  Region  Conserva- 
tion Authority  related  to  the  establish- 
ment or  maintenance  of  utilities  and 
services,  roads,  bridges,  flood  and  ero- 
sion control  facilities,  walkways,  bicy- 
cle paths,  fences,  retaining  walls,  steps 
and  lighting; 

(e)  aggregate,  as  defined  in  the  Aggregate 
Resources  Act,  brought  onto  a  pit  or 
quarry  operating  under  a  licence  or 
wayside  permit  issued  under  that  Act 
as  part  of  the  operations  of  that  pit  or 
quarry;  or 

(f)  any  rehabilitation  activity  in  a  pit  or 
quarry  licensed  under  the  Aggregate 
Resources  Act  and  specifically 
addressed  on  the  approved  site  plan. 

4.  — (1)  Where  the  Corporation  refuses  Appeal 
or  neglects  to  issue  a  permit  under  clause 

2  (1)  (b)  within  forty-five  days  after  the 
application  is  received  by  the  clerk  of  the 
Corporation  or  an  owner  of  land  on  which 
it  is  proposed  that  fill  be  placed  or  dumped 
objects  to  a  condition  in  the  permit,  the 
applicant  for  the  permit  or  the  owner  may 
appeal  to  the  Ontario  Municipal  Board 
within  180  days  from  the  expiration  of  the 
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forty-five  days,  or  the  issuance  of  the  permit, 
as  the  case  may  be. 

Decision  (2)  The  decision  of  the  Board  is  final. 

No  petition  Section  95  of  the  Ontario  Municipal 

Board  Act  does  not  apply  to  a  decision  of  the 
Board  under  subsection  (1). 


5.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 


6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Town  of  Short  titlc 
Whitchurch-Stoufjville  Act,  1991. 
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CHAPTER  Pr27 
An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

Assented  to  December  19th,  1991 


Preamble  The  Corporation  of  the  City  of  Toronto  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Section  5  of  An  Act  respecting  the  Tovsn 
of  East  Toronto  and  Balmy  Beach  Park,  being 
chapter  50  of  the  Statutes  of  Ontario,  1903,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Composition  5#_(i)  The  board  is  a  body  corporate 
and  shall  be  composed  of  the  mayor  of  The 
Corporation  of  the  City  of  Toronto  and  six 
other  persons  who  are  not  members  of  the 


council  but  who  are  qualified  to  be  elected 
as  members  of  the  council. 

(2)  The  six  persons  must  reside  in  that  Residence 
part  of  the  City  of  Toronto  bounded  on  the 

south  by  Lake  Ontario,  on  the  north  by  the 
southerly  limits  of  Gerrard  Street  East,  on 
the  east  by  the  easterly  boundary  of  the  City 
of  Toronto  and  on  the  west  by  the  eastern 
limits  of  Woodbine  Avenue  and  its  southerly 
extension  to  Lake  Ontario. 

(3)  The  six  persons  shall  be  appointed  by  Appointments 
the  council  of  the  Corporation  on  the  nomi- 
nation of  the  mayor. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short 
Toronto  Act,  1991  (No.  5). 


I 


491 


CHAPTER  Pr28 


An  Act  respecting  the  City  of  Windsor 

Assented  to  December  19th,  1991 


Preamble  The  Corporation  of  the  City  of  Windsor, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
hereby  represents  that  it  has  acquired  certain 
land  in  the  City  of  Windsor  for  the  purpose 
of  constructing  and  operating  on  it  a  multi- 
use  facility.  The  Corporation  considers  it 
desirable  that  it  be  enabled  to  exempt  the 
land  from  property  taxes  and  lease  the  land 
at  below  market  rates.  The  Corporation  has 
applied  for  special  legislation  for  such  pur- 
poses. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

By-laws  l.  Despite  section  111  of  the  Municipal 

[eascd'land  ^ct>  tne  council  of  the  Corporation  may  by 
by-law, 

(a)  lease  the  land  described  in  the  Sched- 
ule to  any  person  at  less  than  fair  mar- 
ket value;  and 

(b)  exempt  the  land  described  in  the 
Schedule,  when  leased,  from  all  or 
part  of  taxes  for  municipal  or  school 
purposes  other  than, 

(i)  municipal  and  school  taxes  levied 
on  the  business  assessment, 

(ii)  local  improvement  rates,  and 

(iii)  rates  under  sections  218,  220  and 
221  of  the  Municipal  Act. 

Reserve  fund  2.  — (1)  Despite  section  163  of  the 
Municipal  Act,  the  council  of  the  Corpora- 
tion may  establish  a  reserve  fund  to  be 
used  for  the  exclusive  purpose  of  renovat- 
ing, maintaining  and  repairing  the  build- 
ings or  structures  located  on  the  land 
described  in  the  Schedule  and  maintaining 
and  repairing  the  machinery  and  other 
components  located  on  it. 


(2)  The  council  of  the  Corporation  may  Agreements 
enter  into  agreements  with  any  person  with 
respect  to  the  reserve  fund. 

3.  — (1)  Despite  sections  112  and  113  of  Business 
the  Education  Act,  the  business  assessment  asscssmem 
calculated    under    section    7    of  the 
Assessment  Act  for  each  person  occupying 

or  using  the  land  described  in  the  Schedule 
shall  be  divided  equally  and  shall  be 
entered  and  assessed  on  the  assessment  roll 
in  equal  proportions  for  public  school  pur- 
poses and  separate  school  purposes. 

(2)  Despite  sections  112  and  113  of  the  Adjustment 
Education  Act,  the  Corporation's  treasurer 
may  in  each  year  adjust  the  amount  of  the 
requisition  of  The  Board  of  Education  for 
the  City  of  Windsor  and  the  Windsor  Roman 
Catholic  Separate  School  Board  so  that  the 
aggregate  business  tax  proceeds  in  that  year 
payable  in  respect  of  the  land  for  school  pur- 
poses are  distributed  equally  between  the 
two  school  boards. 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

5.  This  Act  is  repealed  on  the  31st  day  of  Repeal 
December,  2026. 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Windsor  Act,  1991. 

SCHEDULE 

Lots  1  to  14  and  part  of  Alley,  Block  C,  Lots  1  to  4, 
Block  D,  Part  of  Chatham  Street,  Registered  Plan 
120. 

Lots  1  to  7,  Part  of  Lot  8,  Part  of  Alley,  and  Part  of 
Chatham  Street  (east  side  of  Bruce  Avenue),  Regis- 
tered Plan  77  designated  as  Parts  1  to  26,  inclusive 
on  Reference  Plan  12R-10363  in  the  City  of  Windsor 
in  the  County  of  Essex. 

All  as  filed  in  the  Land  Registry  Office  for  the  Land 
Registry  Division  of  Essex  (No.  12). 
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CHAPTER  Pr29 
An  Act  to  revive  The  Church  of  the  Torontonians 

Assented  to  December  19th,  1991 


Preamble 


Paul  J.  Onica  and  Gregory  Spencer  have 
applied  for  special  legislation  to  revive  The 
Church  of  the  Torontonians.  The  applicants 
represent  that  they  are  directors  of  the  ongo- 
ing organization  carried  on  in  the  name  of 
the  corporation.  The  Minister  of  Consumer 
and  Commercial  Relations  dissolved  the  cor- 
poration on  the  17th  day  of  July,  1979  for 
default  in  filing  annual  returns.  The  appli- 
cants represent  that  this  default  was  inadver- 
tent, that  they  were  not  aware  of  the  dissolu- 
tion until  more  than  two  years  after  it  had 
occurred,  and  that  activity  has  been  carried 
on  in  the  name  of  the  corporation  despite  the 
dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


Corporation 
revived 


bly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 


1.  The  Church  of  the  Torontonians  is 
revived  and  is,  subject  to  any  rights  acquired 
by  any  person  after  its  dissolution,  restored 
to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  n,ent 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Church  Shorl  title 
of  the  Torontonians  Act,  1991. 
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CHAPTER  Pr30 


An  Act  to  revive 
Federated  Women's  Institutes  of  Ontario, 
Bay  of  Quinte  Branch 

Assented  to  December  19th,  1991 


Preamble  Anne  Packard  and  Helen  Jean  Stickle  have 
applied  for  special  legislation  to  revive  Fed- 
erated Women's  Institutes  of  Ontario,  Bay  of 
Quinte  Branch.  The  applicants  represent  that 
they  are  directors  of  the  ongoing  organiza- 
tion carried  on  in  the  name  of  the  corpora- 
tion. The  Minister  of  Consumer  and  Com- 
mercial Relations  dissolved  the  corporation 
on  the  17th  day  of  July,  1979  for  default  in 
complying  with  The  Corporations  Informa- 
tion Act,  1976.  The  applicants  represent  that 
the  directors  of  the  corporation  did  not 
receive  the  notice  of  default  that  was  mailed 
to  the  corporation,  that  they  were  not  aware 
of  the  dissolution  until  more  than  two  years 
after  it  had  occurred  and  that  activity  has 
been  carried  on  in  the  name  of  the  corpora- 
tion despite  the  dissolution. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Corporation 
revived 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  The  Federated  Women's  Institutes  of 
Ontario,  Bay  of  Quinte  Branch  is  revived 
and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any 
person  after  its  dissolution,  restored  to  its 
legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  mcnt 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Federated  Women's  Institutes  of  Ontario,  Bay 
of  Quinte  Branch  Act,  1991. 


Short  title 
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CHAPTER  Pr31 
An  Act  respecting  the  City  of  Nepean 

Assented  to  December  19th,  1991 


Preamble 


Licensing 
fees 


The  Corporation  of  the  City  of  Nepean  has 
applied  for  special  legislation  to  authorize  it 
to  establish  the  amount  to  be  charged  for 
licensing  fees. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  — (1)  The  council  of  The  Corporation 
of  the  City  of  Nepean  may  pass  by-laws  to 
fix  the  fee  to  be  paid  for  a  licence  for  those 
trades,  callings,  businesses,  occupations, 
persons  or  things  which  it  is  authorized  to 
license  under  section  3  of  the  Bread  Sales 
Act  and  under  the  following  provisions  of 
the  Municipal  Act,  by  virtue  of  that  Act  or 
the  City  of  Nepean  Act,  1984: 

1.  Paragraphs  154  and  159  of  section  210. 


2.  Subsection  233  (1). 

3.  Paragraphs  5  and  6  of  subsection 
234  (1). 

4.  Paragraph  1  of  section  235. 

5.  Paragraphs  4,  8  and  18  of  section  236. 

6.  Paragraph  2  of  section  238. 

(2)  The  amount  of  the  fee  to  be  charged  Criteria 
for  the  licences  may  be  in  excess  of  the 
amounts  authorized  under  any  other  Act  but 
shall  not  exceed  the  reasonable  costs  per 
licence  in  administering  and  enforcing  the 
licensing  by-laws  of  the  municipality. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Nepean  Act,  1991. 
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CHAPTER  Pr32 


An  Act  to  revive 
Hotstone  Minerals  Limited 

Assented  to  December  19th,  1991 


Arthur  White  has  applied  for  special  legisla- 
tion to  revive  Hotstone  Minerals  Limited. 
The  applicant  represents  that  the  corporation 
was  incorporated  by  letters  patent  dated  the 
25th  day  of  March,  1946  and  that  the  Minis- 
ter of  Consumer  and  Commercial  Relations 
by  order  made  under  subsection  240  (3)  of 
the  Business  Corporations  Act,  1982  can- 
celled the  corporation's  certificate  of  incorpo- 
ration for  default  in  filing  annual  returns  and 
dissolved  it  on  the  6th  day  of  February,  1984. 
The  applicant  represents  that  he  was  a  direc- 
tor and  the  holder  of  the  common  shares  of 
the  corporation  at  the  time  of  its  dissolution 
and  that  the  default  occurred  because  the 
corporation  did  not  have  the  funds  to  pay  for 
the  preparation  of  the  annual  returns  at  the 
time  that  the  filing  of  the  returns  was 
required. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Hotstone  Minerals  Limited  is  revived  Revival 
and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any 
person  after  its  dissolution,  restored  to  its 
legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 

to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Hotstone  Minerals  Limited  Act,  1991. 
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CHAPTER  Pr33 


An  Act  to  revive 
Tasmaque  Gold  Mines  Limited 

Assented  to  December  19th,  1991 


Arthur  White  has  applied  for  special  legisla- 
tion to  revive  Tasmaque  Gold  Mines  Lim- 
ited. The  applicant  represents  that  the  corpo- 
ration was  incorporated  by  letters  patent 
dated  the  20th  day  of  June,  1944  and  that  the 
Minister  of  Financial  and  Commercial  Affairs 
by  order  made  under  subsection  251  (3)  of 
The  Business  Corporations  Act ,  being  chapter 
53  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1970, 
cancelled  the  corporation's  certificate  of 
incorporation  for  default  in  filing  annual 
returns  and  dissolved  it  on  the  22nd  day  of 
November,  1972.  The  applicant  represents 
that  he  was  a  director  and  the  holder  of  the 
common  shares  of  the  corporation  at  the 
time  of  its  dissolution  and  that  the  default 
occurred  because  the  corporation  did  not 
have  the  funds  to  pay  for  the  preparation  of 
the  annual  returns  at  the  time  that  the  filing 
of  the  returns  was  required. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Tasmaque   Gold   Mines   Limited   is  Revival 
revived  and  is,  subject  to  any  rights  acquired 

by  any  person  after  its  dissolution,  restored 
to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Tasmaque  Gold  Mines  Limited  Act,  1991. 
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CHAPTER  Pr34 


An  Act  to  revive 
Pittsonto  Mining  Company  Limited 

Assented  to  December  19th,  1991 


Preamble  Arthur  White  has  applied  for  special  legisla- 
tion to  revive  Pittsonto  Mining  Company 
Limited.  The  applicant  represents  that  the 
corporation  was  incorporated  by  letters  pat- 
ent dated  the  10th  day  of  November,  1948 
and  that  it  was  dissolved  under  articles  of  dis- 
solution filed  on  the  4th  day  of  December, 
1972.  The  applicant  represents  that  he  was  a 
director  and  the  holder  of  the  common 
shares  of  the  corporation  at  the  time  of  its 
dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


bly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Pittsonto  Mining  Company  Limited  is  Revival 
revived  and  is,  subject  to  any  rights  acquired 

by  any  person  after  its  dissolution,  restored 
to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Pittsonto  Mining  Company  Limited  Act,  1991. 
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CHAPTER  Pr35 


An  Act  to  revive 
Sunbeam  Exploration  Company  Limited 

Assented  to  December  19th,  1991 


Arthur  White  has  applied  for  special  legisla- 
tion to  revive  Sunbeam  Exploration  Com- 
pany Limited.  The  applicant  represents  that 
the  corporation  was  incorporated  by  letters 
patent  dated  the  27th  day  of  May,  1946  and 
that  the  Minister  of  Financial  and  Commer- 
cial Affairs  by  order  made  under  subsection 
326  (2)  of  The  Corporations  Act,  being  chap- 
ter 71  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1960,  cancelled  the  corporation's  letters  pat- 
ent for  default  in  filing  annual  returns  and 
dissolved  it  on  the  30th  day  of  December, 
1970.  The  applicant  represents  that  he  was  a 
director  and  the  holder  of  the  common 
shares  of  the  corporation  at  the  time  of  its 
dissolution  and  that  the  default  occurred 
because  the  corporation  did  not  have  the 
funds  to  pay  for  the  preparation  of  the 
annual  returns  at  the  time  that  the  filing  of 
the  returns  was  required. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Sunbeam  Exploration  Company  Lim-  Revival 
ited  is  revived  and  is,  subject  to  any  rights 
acquired  by  any  person  after  its  dissolution, 
restored  to  its  legal  position,  including  all  its 
property,  rights,  privileges  and  franchises  and 
subject  to  all  its  liabilities,  contracts,  disabili- 
ties and  debts,  as  of  the  date  of  its  dissolu- 
tion, in  the  same  manner  and  to  the  same 
extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Sunbeam  Exploration  Company  Limited  Act, 

1991. 
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CHAPTER  Pr36 


An  Act  to  revive 
Petitclerc  Mines  Limited 

Assented  to  December  19th,  1991 


Preamble  Arthur  White  has  applied  for  special  legisla- 
tion to  revive  Petitclerc  Mines  Limited.  The 
applicant  represents  that  the  corporation  was 
incorporated  by  letters  patent  dated  the  24th 
day  of  March,  1945  and  that  the  Minister  of 
Financial  and  Commercial  Affairs  by  order 
made  under  subsection  326  (2)  of  The  Corpo- 
rations Act,  being  chapter  71  of  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1960,  cancelled  the  cor- 
poration's letters  patent  for  default  in  filing 
annual  returns  and  dissolved  it  on  the  29th 
day  of  April,  1970.  The  applicant  represents 
that  he  was  a  director  and  the  holder  of  the 
common  shares  of  the  corporation  at  the 
time  of  its  dissolution  and  that  the  default 
occurred  because  the  corporation  did  not 
have  the  funds  to  pay  for  the  preparation  of 
the  annual  returns  at  the  time  that  the  filing 
of  the  returns  was  required. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Petitclerc  Mines  Limited  is  revived  and  Revival 
is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any  per- 
son after  its  dissolution,  restored  to  its  legal 
position,  including  all  its  property,  rights, 
privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as 

of  the  date  of  its  dissolution,  in  the  same 
manner  and  to  the  same  extent  as  if  it  had 
not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Petitclerc  Mines  Limited  Act,  1991. 


CHAPTER  Pr37 


An  Act  respecting  the  City  of  Hamilton 

Assented  to  December  19th,  1991 


The  Corporation  of  the  City  of  Hamilton  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Section  9  of  the  City  of  Hamilton  Act, 
1985,  being  chapter  Pr23,  as  re-enacted  by 
1988,  chapter  Pr31,  section  1,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

9.  —  (1)  The  corporation  shall  have  a 
board  of  directors  who  shall  set  policy  and 
guide  the  corporation  and  its  officers  and 
employees  according  to  the  purposes  and 
objects  of  the  corporation. 

(2)  The  board  shall  be  composed  of  the 
mayor  of  the  City  and  such  other  members  as 
council  may  by  by-law  determine,  of  whom 
not  more  than  four  shall  be  members  of 
council. 

(3)  Members  of  council  appointed  as 
directors  shall  be  appointed  for  a  term  not 
exceeding  their  term  of  office  as  members  of 
council. 

(4)  Directors  who  are  not  members  of 
council  shall  be  appointed  for  a  term  of  three 
years  or  such  lesser  number  of  years  so  that 
one-third  of  them  retires  at  the  end  of  each 
year. 

(5)  A  director  may  be  removed  at  any 
time  from  office  by  a  resolution  passed  by  a 
majority  of  the  council. 


(6)  If  the  office  of  a  director  becomes  Vacancy 
vacant  for  any  reason,  the  vacancy  may  be 

filled  by  council  for  the  remainder  of  the 
unexpired  term  of  the  director  whose  office 
is  vacant. 

(7)  A  director  may  be  reappointed  by  Rcappoint- 
council  upon  expiration  of  his  or  her  term  or  mcnt 
otherwise. 

(8)  Directors  may  serve  without  remunera-  Remuneration 
tion  or  with  such  remuneration  as  the  council 

may  determine. 

(9)  The  officers  of  the  corporation  shall  Officers 
administer  and  manage  the  general  operation 

and  affairs  of  the  corporation  in  accordance 
with  the  policies  of  the  board  and  with  the 
practices  and  procedures  of  the  City. 

2.  Section  13  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

13.  — (1)  The  board  may  appoint  such  Committees 
committees  as  it  determines  necessary  to 
conduct  the  business  of  the  board. 

(2)  Each  committee  appointed  shall  be  Idcm 
composed  of  not  less  than  three  members  of 
the  board  and  shall  perform  such  duties  and 
undertake  such  responsibilities  as  the  board 
specifies  and  shall  report  to  the  board. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  1st  day  Commence- 
of  January,  1992.  ment 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Hamilton  Act,  1991  (No.  2). 
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CHAPTER  Pr38 


An  Act  to  establish  the 
West  Nipissing  Economic  Development  Corporation 


Preamble  The  Corporation  of  the  Town  of  Sturgeon 
Falls,  The  Corporation  of  the  Town  of  Cache 
Bay,  The  Corporation  of  the  Township  of 
Springer.  The  Corporation  of  the  Township 
of  Caldwell  and  The  Corporation  of  the 
Township  of  Field  wish  to  incorporate  a  non- 
profit economic  development  corporation  to 
facilitate  attracting  economic  development  to 
the  West  Nipissing  area.  The  participating 
municipalities  have  applied  for  special  legisla- 
tion for  such  purposes. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

Definitions         ].  in  this  Act, 

"Corporation"  means  the  West  Nipissing 
Economic  Development  Corporation 
established  under  section  2; 

"participating  municipalities"  means  The 
Corporation  of  the  Town  of  Sturgeon 
Falls,  The  Corporation  of  the  Town  of 
Cache  Bay,  The  Corporation  of  the  Town- 
ship of  Springer,  The  Corporation  of  the 
Township  of  Caldwell  and  The  Corpora- 
tion of  the  Township  of  Field. 

2.  There  is  hereby  established  a  corpora- 
tion without  share  capital  under  the  name 
"West  Nipissing  Economic  Development 
Corporation"  in  English  and  "Societe  de 
developpement  economique  de  Nipissing 
Ouest"  in  French. 

3.  The  objects  of  the  Corporation  are, 

(a)  to  create  and  promote  industrial  and 
commercial  development  in  the  West 
Nipissing  area  or  in  areas  contiguous 
thereto; 

(b)  to  create  and  promote  tourism  in  the 
West  Nipissing  area. 

4.  —  (I)  The  affairs  of  the  Corporation 


Assented  to  December  19th,  1991 

(2)  The  board  shall  be  composed  of,  Composition 

(a)  one  member  appointed  by  and  from 
each  council  of  the  participating  muni- 
cipalities; and 

(b)  one  member  appointed  by  each  coun- 
cil of  the  participating  municipalities 
who  need  not  be  a  member  of  council. 

5.  — (1)  The  Corporation  may,  Powers 

(a)  incorporate  a  corporation  under  the 
Business  Corporations  Act  jointly  with 
other  persons  or  create  a  limited  part- 
nership under  the  Limited  Partnerships 
Act  with  other  persons  for  the  purpose 
of  establishing  and  operating  a  card- 
board recycling  facility  within  the  geo- 
graphical limits  of  the  participating 
municipalities;  and 

(b)  acquire,  hold  and  dispose  of  an  inter- 
est as  a  shareholder  or  a  limited  part- 
ner under  clause  (a). 

(2)  Except  as  provided  in  subsection  (1),  Limitation 
the  powers  of  the  Corporation  are  limited  to 

the  powers  of  a  municipality  with  respect  to 
the  promotion  of  tourism  and  industrial  and 
commercial  development. 

(3)  Despite  section  111  of  the  Municipal  Financial 
Act,  the  Corporation  may  make  contributions  ass,stance 
or  provide  financial  assistance  to  the  corpora- 
tion or  limited  partnership  established  under 
clause  (1)  (a)  in  an  amount  not  to  exceed 
$10,000. 

6.  The  board  may  make  by-laws  setting  By-laws 
out  the  terms  of  office  of  the  members,  quo- 
rum requirements,  establishing  committees 

and  other  matters  necessary  to  carry  out  its 
powers  and  duties. 

7.  The  board  shall  appoint  one  or  more  Auditors 
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Chap.  Pr38 


WEST  NIPISSING  ECONOMIC  DEVELOPMENT  CORPORATION 


1991 


Conflict  s.  in  the  event  of  a  conflict  between  this  10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  West  Short  title 

Act  and  the  Corporations  Act,  this  Act  pre-        Nipissing  Economic  Development  Corporation 
vails.  Act,  1991. 

Commence-       9.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
ment  receives  Royal  Assent. 
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Discriminatory  Business  Practices  Act   

Disorderly  Houses  Act   

District  Municipality  of  Muskoka  Act  

District  Welfare  Administration  Boards  Act   

Dog  Licensing  and  Live  Stock  and 
Poultry  Protection  Act 

(See  Livestock,  Poultry  and  Honey  Bee  Protection  Act) 

Dog  Owners' Liability  Act   

Drainage  Act   

Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act  

(formerly  Health  Disciplines  Act) 
Drugless  Practitioners  Act   


1991,  c.  15,  ss.  20-25. 
1991,  c.  15,  s.  35. 
1991,  c.46. 


1991,  c.  18,  s.  45,  rep. 


1991,  c.  18,  s.  45,  rep. 


1991,  c.  15,  ss.  7-13. 


1991,  c.  18,  s.  47. 
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CITATION 

R.S.O. 

Amendments  and  Repeals 

Title  of  Act 

1990 

Other 

to  end  of  1991 

Chap. 

E 

Edible  Oil  Products  Act   

E.l 

Education  Act   

E.2 

1991,  c.  10  and  c.  15,  s.  36. 

Egress  from  Public  Buildings  Act 

E.3 

Elderly  Persons  Centres  Act  ...   

E.4 

Elderly  Persons'  Housing  Aid  Act 

E.5 

E.6 

Election  Finances  Act 

E.7 

Electronic  Registration  Act  (Ministry  of  Consumer  and 

Commercial  Relations  Statutes),  1991   

1991,  c.  44 

Elevating  Devices  Act   

E.8 

Emergency  Plans  Act   

E.9 

Employee  Share  Ownership  Plan  Act 

E.10 

Employer  Health  Tax  Act   

E.ll 

E.12 

E.13 

Employment  Standards  Act   

E.14 

1991,  c.  5,  ss.  13-17;  c.  16 

and  c.  43,  s.  2. 

Endangered  Species  Act  

E.15 

Energy  Act   

E.16 

Energy  Efficiency  Act  

E.17 

Environmental  Assessment  Act   

E.18 

Environmental  Protection  Act   

E.19 

Escheats  Act  

E.20 

Estates  Act   

E.21 

Estates  Administration  Act   

fc.  11 

Evidence  Act   

E.23 

F  94 

F  9S 

Expropriations  Act  

F  lf\ 

Extra-Provincial  Corporations  Act   

F  97 

F 

F.l 

F.2 

Family  Law  Act   

F.3 

Family  Support  Plan  Act   

S.28 

1991,  c.  5,  ss.  1-12. 

(formerly  Support  and  Custody  Orders  Enforcement  Act) 

Farm  Implements  Act  

F.4 

F.5 

F.6 

Farm  Products  Containers  Act   

F.7 

Farm  Products  Grades  and  Sales  Act   

F.8 

Farm  Products  Marketing  Act   

r  .9 

Farm  Products  Payments  Act   

r  in 

r  .10 

Ferries  Act   

F.ll 

Financial  Administration  Act   

F.12 

1991, c. 55. 

Fines  and  Forfeitures  Act   

F.13 

Fire  Accidents  Act   

F.14 

Fire  Departments  Act  

F.15 

Firefighters  Exemption  Act   

F.16 

Fire  Marshals  Act   

F.17 

1991,  c.  45. 

Fish  Inspection  Act  

F.18 

Fisheries  Loans  Act   

F.19 

Flag  Act   

F.20 

Floral  Emblem  Act  

F.21 

Fluoridation  Act  

F.22 

Foreign  Cultural  Objects  Immunity  from  Seizure  Act  .... 

F.23 

Forest  Fires  Prevention  Act   

F.24 
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Title  of  Act 

CITATION 

Amendments  and  Repeals 
to  end  of  1991 

R.S.O. 
1990 
Chap. 

Other 

L  /— v  roct     1  Va  o   Pact  i    s*\  n  t  rt~\  1  \ 

F.25 

Fnrpctn/  Aft 

F.26 

Porpstrv  Wnrkpr<;  Fmnlnvmpnf  Art 

F.27 

Forpstrv                T  ien  for  Wapes  Art 

F.28 

T- rc* 1 1 H 1 1 1 pn t  f^rtnvpva nppc  Apt 

F.29 

FYmirliilpnt  Ophtnrs  Arrpst  Art 

p 

1991  r  42  s  1  ren 

PYppHnm  p|f  Tnfrtrmjitinn  anH  ProtPPtinn  of  Privarv  Art 

r .  j  i 

French  Language  Services  Act   

P  ^? 

Freshwater  Fish  Marketing  Act  (Ontario)   

F.33 

F  IS 

1991,  c.  49. 

Funeral  Directors  and  Establishments  Act   

F  36 

F.37 

G 

Hamp  and  Fish  Art 

G.l 

Gaming  Act 

G.2 

Gas  and  Oil  Leases  Act 

G.3 

Gasoline  Handling  Act 

G.4 

Gasoline  Tax  Act   

G.5 

1991,  c.  13. 

General  Welfare  Assistance  Act  

G.6 

George  R.  Gardiner  Museum  of  Ceramic  Art  Act   

G.7 

Government  Contracts  Hours  and  Wages  Act   

G.8 

Grain  Corn  Marketing  Act   

G.9 

Grain  Elevator  Storage  Act   

G.10 

Guarantee  Companies  Securities  Act   

G.ll 

H 

Habeas  Corpus  Act  

rt.  1 

Healing  Arts  Radiation  Protection  Act 

TT  ~) 

ri.z 

Health  Cards  and  Numbers  Control  Act  1991 

1991,  c.  1 

Health  Care  Accessibility  Act 

H.3 

Health  Disciplines  Act 

{See  now  Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act) 

Health  Facilities  Special  Orders  Act 

T  T  C 

H.5 

Health  Insurance  Act 

TT  / 

H.o 

FTealth  Protection  and  Promotion  Art 

H.7 

FTitrhwav  Traffic  Art 

TT  O 

H.O 

Historical  Parks  Act 

H.9 

HnmpmaVprc  anH  MtirQPC  ^prvippc  Art 

H.10 

Hnmp<;  for  RpfarrlpH  Ppr^nn*;  Art 

T  T  11 

H.l  l 

Hnmps  for  Snprial  {"'arp  Art 

H.12 

Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act 

T-f  1 1 
n .  i  j 

T-Tnsmtal  T  j?hniir  Disniitps  Arhitraf  inn  Art 

H.14 

r-Tnsnitals  anH  fharitahlp  Institutions  Tnniitrips  Art 

H.15 

Hotel  Fire  Safety  Act 

Ff  16 

Hotel  Registration  of  Guests  Act   

FT  1  7 
ri.i/ 

Housing  Development  Act   

T4  1  8 

Human  Rights  Code   

TT    1  Q 

Human  Tissue  Gift  Act  

H.20 

Hunter  Damage  Compensation  Act   

H.21 

Hypnosis  Act   

H.22 

I 

Immunization  of  School  Pupils  Act  

1.1 

Income  Tax  Act   

1.2 

1991,  c.  47. 

Independent  Health  Facilities  Act   

1.3 

Indian  Welfare  Services  Act   

1.4 

Industrial  and  Mining  Lands  Compensation  Act  

1.5 

518 


TABLE  OF  PUBLIC  STATUTES 


Title  of  Act 


CITATION 

R.S.O. 

1990 

Other 

Chap. 

1.6 

1.7 

1.8 

1.9 

1.10 

T    1  1 

1. 11 

I  IT 
1 .  I  Z 

t  n 

T  1  A 

1965, c. 125 

T  1 

T  4 

L.l 

L.2 

L.3 

L.4 

L.5 

L.6 

L.l 

T  O 

L.8 

L.9 

L.  10 

L.ll 

L.l  2 

L.13 

L.14 

L.15 

L.16 

L.17 

L.18 

L.19 

L.20 

L.21 

L.22 

L.ZJ 

L.24 

T  75 

L_  .  _ 1  1 

T  97 

L.28 

M.l 

M.2 

M.3 

1991,  c.  27 

M.4 

M.5 

1991,  c.  28 

Amendments  and  Repeals 
to  end  of  1991 


Industrial  Standards  Act  

Innkeepers  Act   

Insurance  Act   

International  Commercial  Arbitration  Act   

International  Sale  of  Goods  Act   

Interpretation  Act   

Interprovincial  Subpoenas  Act 

(See  Interprovincial  Summonses  Act) 

Interprovincial  Summonses  Act   

Intervenor  Funding  Project  Act   

Investment  Contracts  Act  

J 

John  Graves  Simcoe  Memorial  Foundation  Act,  1965    .  .  . 

Judicial  Review  Procedure  Act  

Junior  Farmer  Establishment  Act  

Juries  Act   

Justices  of  the  Peace  Act  

L 

Laboratory  and  Specimen  Collection  Centre  Licensing  Act 

Labour  Relations  Act   

Lakes  and  Rivers  Improvement  Act   

Land  Registration  Reform  Act   

Land  Titles  Act  

Land  Transfer  Tax  Act   

Landlord  and  Tenant  Act   

Law  Society  Act   

Legal  Aid  Act  

Legislative  Assembly  Act   

Legislative  Assembly  Retirement  Allowances  Act   

Libel  and  Slander  Act  

Lieutenant  Governor  Act   

Lightning  Rods  Act   

Limitations  Act  

Limited  Partnerships  Act   

Line  Fences  Act   

Liquor  Control  Act  

Liquor  Licence  Act  

Livestock  and  Livestock  Products  Act   

Livestock  Branding  Act   

Livestock  Community  Sales  Act   

Livestock  Medicines  Act  

Livestock,  Poultry  and  Honey  Bee  Protection  Act   

Loan  and  Trust  Corporations  Act  

Local  Improvement  Act   

Local  Roads  Boards  Act  

Local  Services  Boards  Act   

M 

Management  Board  of  Cabinet  Act  

Marine  Insurance  Act  

Marriage  Act  

Massage  Therapy  Act,  1991   

Master  and  Servant  Act 
(See  Employers  and  Employees  Act) 

McMichael  Canadian  Art  Collection  Act   

Meat  Inspection  Act  (Ontario)   

Medical  Laboratory  Technology  Act,  1991   


1991,  c.  40,  s.  1,  rep. 


1991,  c.  56. 

1991,  c.  9,  s.  2. 

1991,  c.  41. 
1991,  c.  57. 


1991,  c.  15,  s.  37. 
1991,  c.  14,  s.  11. 
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R.S.O. 

Amendments  and  Repeals 

Title  of  Act 

1990 

Other 

to  end  of  1991 

Chap. 

Medical  Radiation  Technology  Act,  1991   

1991,  c.  29 

Medicine  Act  1991  . 

1991, c. 30 

Members'  Conflict  of  Interest  Act   

M.6 

Mental  Health  Act   

M.7 

Mental  Hospitals  Act   

M.8 

Mental  Incompetency  Act 

M.9 

Mercantile  Law  Amendment  Act   

M.10 

Metropolitan  Toronto  Convention  Centre  Corporation  Act 

M.ll 

Midwifery  Act,  1991   

1991,  c.  31 

Milk  Act   

M.12 

1991,  c.  53,  s.  2. 

Mineral  Emblem  Act   

M.13 

Mining  Act   

M.14 

Mining  Tax  Act 

M.15 

Ministry  of  Agriculture  and  Food  Act 

M.16 

Ministry  of  the  Attorney  General  Act 

M.17 

Ministry  of  Citizenship  and  Culture  Act   

M.18 

Ministry  of  Colleges  and  Universities  Act 

M.19 

Ministry  of  Community  and  Social  Services  Act 

M.20 

Ministry  of  Consumer  and  Commercial  Relations  Act 

M.21 

Ministry  of  Correctional  Services  Act   

M.22 

Ministry  of  Energy  Act 

M.23 

Ministrv  of  thp  Fnvimnment  Art 

M.24 

Ministry  of  Government  Services  Act 

M.25 

M  ini^trv  of  Hpa I th  Art 

M.26 

Ministrv  of  Tndnstrv  Tradp  and  TVrhnolocn/  Art 

M.27 

\4inictrv  of  Tn fpronvprnm pn ta  1  Affairs  Art 

M.28 

Vfini^trv  of  T  ahotir  Art 

M.29 

Kiinjctrv  of  rVf nnirinal  Affairs  anrl  T-ToiKinc?  Art 

M.30 

Ministry  of  Natural  Resources  Act 

M.31 

Ministry  of  Northern  Development  and  Mines  Act 

M.32 

Ministry  of  Revenue  Act 

M.33 

Ministry  of  the  Solicitor  General  Act 

M.34 

Ministry  of  Tourism  and  Recreation  Act 

M.35 

Vf  ini^trv  of  TYan^nortation  Art 

M.36 

\i in Ktrv  of  TYpa^i irv  and  T^ronomirQ  Art 

M.37 

Minors'  Protprfion  Art 

M.38 

Morfpapp  Rrokprs  Art 

M.39 

Mortgages  Act 

M.40 

1991   c  f> 

1771,   C  U. 

Motor  Vehicle  Accident  Claims  Act 

M.41 

Motor  Vehicle  Dealers  Act 

M.42 

Motor  Vehirlp  Rpnair  Art 

M.43 

Motorized  Snow  Vehicles  Act 

M.44 

Municipal  Act  

M.45 

1991  c  11   s  5-  r  1S  <;<;  1-fianH 

Municipal  Affairs  Act  

M.46 

1991  c  15  ss  38  39 

Municipal  and  School  Board  Payments  Adjustment  Act    . . 

M.47 

Municipal  Arbitrations  Act  

M.48 

Municipal  Boundary  Negotiations  Act 

M.49 

1991   c  15  <;  4f) 

Municipal  Conflict  of  Interest  Act   . . . 

M.50 

Municipal  Corporations  Quieting  Orders  Act 

M.51 

Municipal  Elderly  Residents  Assistance  Act 

M.52 

Municipal  Elections  Act 

M.53 

1991   c  3  <;  3 

Municipal  Extra-Territorial  Tax  Act 

M.54 

Municipal  Franchises  Act 

M.55 

Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection  of 

Privacy  Act   

M.56 

Municipal  Health  Services  Act   

M.57 

Municipal  Interest  and  Discount  Rates  Act   

M.58 

Municipal  Tax  Assistance  Act   

M.59 

Municipal  Tax  Sales  Act   

M.60 
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K.o.U. 
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Title  of  Act 

1990 

Other 

to  end  of  1991 

Chap. 

Municipal  Unemployment  Relief  Act  

1V1 . 0 1 

Municipality  of  Metropolitan  Toronto  Act   

\vf  £.1 

1991,  c.  15,  ss.  14-19. 

N 

Mpoliopnpp  Art 

N.l 

Niagara  Escarpment  Planning  and  Development  Act  . 

N.2 

Niagara  Parks  Act  

N.3 

Non-Resident  Agricultural  Land  Interests  Registration  Act 

N.4 

Northern  Ontario  Heritage  Fund  Act   

XT  C 

IN. D 

Notaries  Act   

XT  y- 

IN.O 

Nursing  Act,  1991   

1  om   ^  n 

iyyi,  c.  si 

Nursing  Homes  Act   

N.7 

O 

Occupational  Health  and  Safety  Act  

O.l 

Occupational  Therapy  Act  1991 

1991, c. 33 

Occupiers'  Liability  Act 

0.2 

0.3 

Off-Road  Vehicles  Act   

0.4 

Oleomargarine  Act  . 

0.5 

Ombudsman  Act   

0.6 

One  Day's  Rest  in  Seven  Act 

0.7 

Ontario  Agricultural  Museum  Act  .  . 

0.8 

0.9 

1958, c. 147 

1991,  c.  18,  s.  48,  rep. 

Ontario  Drug  Benefit  Act 

O.10 

Ontario  Economic  Council  Act   

0.11 

Ontario  Educational  Communications  Authority  Act  .... 

0.12 

Ontario  Energy  Board  Act   

0.13 

0.14 

Ontario  Food  Terminal  Act   

0.15 

Ontario  Geographic  Names  Board  Act  

0.16 

Ontario  Guaranteed  Annual  Income  Act   

0.17 

Ontario  Heritage  Act   

0.18 

Ontario  Highway  Transport  Board  Act    .  . 

0.19 

Ontario  Home  Ownership  Savings  Plan  Act   

O.20 

Ontario  Housing  Corporation  Act   

0.21 

Ontario  Institute  for  Studies  in  Education  Act   

0.22 

Ontario  Land  Corporation  Act  

0.23 

Ontario  Law  Reform  Commission  Act   

0.24 

Ontario  Loan  Act,  1991   

1991, c. 8 

Ontario  Lottery  Corporation  Act   

0.25 

Ontario  Medical  Association  Dues  Act,  1991   

1991, c.  51 

Ontario  Mental  Health  Foundation  Act   

0.26 

Ontario  Mineral  Exploration  Program  Act  

0.27 

Ontario  Municipal  Board  Act  

0.28 

Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act    .  .  . 

0.29 

1991,  c.  54,  ss.  1-8 

Ontario  Municipal  Improvement  Corporation  Act  

O.30 

Ontario  New  Home  Warranties  Plan  Act   

0.31 

Ontario  Northland  Transportation  Commission  Act   

0.32 

Ontario  Pensioners  Property  Tax  Assistance  Act   

0.33 

Ontario  Place  Corporation  Act  

0.34 

Ontario  Planning  and  Development  Act  

0.35 

Ontario  Society  for  the  Prevention  of  Cruelty  to  Animals  Act 

0.36 

Ontario  Telephone  Development  Corporation  Act   

0.37 

Ontario  Unconditional  Grants  Act   

0.38 

1991,  c.  11,  s.  4. 

Ontario  Waste  Management  Corporation  Act   

0.39 

Ontario  Water  Resources  Act   

O.40 

Ontario  Youth  Employment  Act   

0.41 

Operating  Engineers  Act   

0.42 
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R.S.O. 
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Title  of  Act 

1990 

Other 

to  end  of  1991 

Chap. 

Ophthalmic  Dispensers  Act   

0.43 

1991,  c.  18,  s.  45,  rep. 

Opticianry  Act,  1991  

1001    r  *KA 

Optometry  Act,  1991   

10Q1     r~  IS, 

lyy I ,  C. Jj 

Ottawa-Carleton  French-Language  School  Board  Act  .... 

n  Ad 

Ottawa  Congress  Centre  Act   

P 

Panprhnpk  anH  PprioHipal  T^iQtnhi i tnrc  Apt 

P.l 

Parks  Assistance  Act 

P.2 

Parkwav  Rplt  Planning  anH  Dpvplnnmpnf  Art 

P.3 

Partition  Act 

P. 4 

Partnerships  Act  . 

P.5 

Pawnbrokers  Act 

P.6 

Pay  Equity  Act 

P. 7 

Pension  Benefits  Act   

P. 8 

P.9 

Personal  Property  Security  Act  

P. 10 

1991,  c.  44,  s.  7. 

Pesticides  Act   

P. 11 

Petroleum  Resources  Act   

P. 12 

Pharmacy  Act,  1991   

1991,  c  36 

Physiotherapy  Act,  1991   

1991,  c.  37 

Planning  Act  

P. 13 

1991,  c.  9,  s.  1  and  c.  15,  ss.  41,42. 

Plant  Diseases  Act   

P. 14 

Police  Services  Act   

P. 15 

1991,  c.  12. 

Policy  and  Priorities  Board  of  Cabinet  Act   

P. 16 

Pounds  Act   

P. 17 

Power  Corporation  Act   

P. 18 

Power  Corporation  Insurance  Act   

P. 19 

Powers  of  Attorney  Act   

P. 20 

Prepaid  Hospital  and  Medical  Services  Act 

P. 21 

Prepaid  Services  Act  

P. 22 

Prescription  Drug  Cost  Regulation  Act 

P. 23 

Private  Hospitals  Act   

P.24 

Private  Investigators  and  Security  Guards  Act 

P. 25 

Private  Vocational  Schools  Act 

P. 26 

Proceedings  Against  the  Crown  Act 

P.27 

Professional  Engineers  Act 

P.28 

Prnnertv  and  Civil  Riphfs  Art 

P. 29 

Province  of  Ontario  Savings  Office  Act 

P.30 

Provincial  Auctioneers  Act  . 

P.31 

Provincial  Land  Tax  Act 

P.32 

Provincial  Offences  Act 

P.33 

Provincial  ParW^  Art 

P.34 

Provincial  ^chool<;  Npootiation^  Act 

P.35 

Psychologists  Registration  Act 

P.36 

1991    c   IS  s  4S  ren 

1/71,  \~,    lO,  O.  'T.J  ,  1CU. 

Psychology  Act  1991 

1991,  c.  38 

Public  Accountancy  Act 

P.37 

Public  Authorities  Protection  Act 

P. 38 

Public  HalU  Act 

P.39 

Pnhlic  T-To^nital^  Act 

P.40 

Piihli^  Tnntiirif^c  A  nt 

P.41 

Pi  i  r\  1 1*"1  Tnctitiiti/^nc  I  n  enp^f  ir\n    A  f  t 

P.42 

P 1 1  r\  1 1  r*  T  Qnnc   A  t 

P.43 

PiiHIip  T  ihrartp?  A/^t 

P. 44 

Public  Officers  Act 

P.45 

Public  Parks  Act   

P.46 

Public  Service  Act  

P. 47 

Public  Service  Pension  Act   

P. 48 

Public  Service  Works  on  Highways  Act   

P. 49 

Public  Transportation  and  Highway  Improvement  Act  .... 

P.50 
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CITATION 

d  c  n 

Amendments  and  Repeals 

Title  of  Act 

1  oon 

L^mer 

to  end  of  1991 

Chap. 

P. 51 

Public  Utilities  Act   

P. 52 

1991,  c.  15,  s.  43. 

Public  Utilities  Corporations  Act   

P. 53 

Public  Vehicles  Act  

P  54 

Public  Works  Protection  Act   

r.jj 

R 

Race  Tracks  Tax  Act   

R.l 

Racing  Commission  Act   

R.2 

Radiological  Technicians  Act   

R.3 

1991,  c.  18,  s.  45,  rep. 

Real  Estate  and  Business  Brokers  Act   

R.4 

Reciprocal  Enforcement  of  Judgments  Act   

R.5 

Reciprocal  Enforcement  of  Judgments  (U.K.)  Act  

R.6 

Reciprocal  Enforcement  of  Support  Orders  Act  

R.7 

Regional  Municipalities  Act   

R.8 

1991,  c.  3,s.  2  and  c.  15,  ss.  26-33. 

Regional  Municipality  of  Durham  Act   

R.9 

Regional  Municipality  of  Haldimand-Norfolk  Act   

R.10 

Regional  Municipality  of  Halton  Act   

R.ll 

Regional  Municipality  of  Hamilton-Wentworth  Act  

R.12 

1991,  c.  15,  s.  34. 

Regional  Municipality  of  Niagara  Act   

R.13 

Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton  Act   

R.14 

1991,  c.  3,  s.  1. 

R.15 

Regional  Municipality  of  Sudbury  Act   

R.16 

Regional  Municipality  of  Waterloo  Act   

R.17 

Regional  Municipality  of  York  Act  

R.18 

Registered  Insurance  Brokers  Act   

R.19 

Registry  Act  .  . 

R.20 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991   

1991, c.  18 

Regulations  Act   

R.21 

Religious  Freedom  Act  

R.22 

Religious  Organizations'  Lands  Act   

R.23 

Rental  Housing  Protection  Act  

R.24 

Repair  and  Storage  Liens  Act  

R.25 

Representation  Act   

R.26 

1991,  c.  2. 

Research  Foundation  Act  . 

R.27 

Residential  Complex  Sales  Representation  Act   

R.28 

Residential  Rent  Regulation  Act 

R.29 

1991,  c.  4. 

Respiratory  Therapy  Act  1991 

1991,  c. 39 

Retail  Business  Holidays  Act 

R.30 

1991,  c.  43,  s.  1. 

Retail  Sales  Tax  Act 

R.31 

Riding  Horse  Establishments  Act  

R.32 

Rights  of  Labour  Act   

R.33 

Road  Access  Act   

K.  i<* 

Royal  Ontario  Museum  Act   

K.  JJ 

Rural  Hydro-Electric  Distribution  Act   

Rural  Power  District  Loans  Act   

R.37 

S 

Sale  of  Goods  Act  

S.l 

Sarnia-Lambton  Act,  1989   

1989,  c.  41 

1991,  c.  15,  s.  44. 

School  Boards  and  Teachers  Collective  Negotiations  Act  .  . 

S.2 

School  Trust  Conveyances  Act   

S.3 

Science  North  Act  

S.4 

Securities  Act   

S.5 

Seed  Potatoes  Act  

S.6 

Settled  Estates  Act   

S.7 

S.8 

Sheep  and  Wool  Marketing  Act   

S.9 

Shoreline  Property  Assistance  Act   

S.10 

Short  Forms  of  Leases  Act   

S.ll 
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Title  of  Act 

CITATION 

Amendments  and  Repeals 
to  end  of  1991 

R.S.O. 
1990 
Chap. 

Other 

Small  Business  Development  Corporations  Act 

S.12 

SmnVino  in  thp  W^nrk'nlapp-  Apt 

S.13 

^Innu/  RnaHc  onH  Fpnppc  Apt 

S.14 

^olipitnrQ  Apt 

S.15 

Qnnth  AfVir-an  TmQt  TnvpQtmpntQ  Art 

S.16 

^nnirp  PnlnwooH  FYnnrtation  Art 

S.17 

Statistics  Act 

S.18 

^tutiitp  r\f  T-VqiiHc 

S.19 

QtQtntP  T  ahrtnr  Apt 

S.20 

^ ta  1 1 1  tPC  Apt 

S.21 

Statutory  Powers  Procedure  Act 

S.22 

St  Clair  Parkwav  Commission  Act 

S.23 

^t    T  aurpnrp  ParWc  I  nmmKdrtn  Ar*t 

S.24 

Stock  Yards  Act 

S.25 

Succession  Law  Reform  Act  . 

S.26 

Successor  Rights  (Crown  Transfers)  Act 

S.27 

Supply  Act,  1991  

1 QQ1  p 
I yy I , C 

7 

/ 

and  c . 

58 

JO 

Support  and  Custody  Orders  Enforcement  Act 

(See  now  Family  Support  Plan  Act) 

Surveyors  Act   

c  in 

Surveys  Act   

c  in 

T 

Telphers'  Pension  Act 

T.l 

1991  c  52  ss  1-8 

Teaching  Profession  Act  .   

T.2 

1991,  c.  52,  s.  9. 

T.3 

Telephone  Act   

T.4 

Territorial  Division  Act   

T.5 

Theatres  Act  

T.6 

Ticket  Speculation  Act   

T.7 

T.8 

Time  Act   

T.9 

Tobacco  Tax  Act   

T.10 

1991,  c.  48. 

Toll  Bridges  Act   

T.ll 

Topsoil  Preservation  Act   

T.12 

Toronto  Area  Transit  Operating  Authority  Act   

T.13 

Toronto  Futures  Exchange  Act   

T.14 

Toronto  Stock  Exchange  Act   

T.15 

Tourism  Act  .   

T.16 

Trades  Qualification  Act   

T.17 

Transboundary  Pollution  Reciprocal  Access  Act   

T.18 

Travel  Industry  Act   

T.l  9 

Treasury  Board  Act,  1991   

1991,  c. 

14 

Trees  Act   

T.20 

Trespass  to  Property  Act   

T  91 

Truck  Transportation  Act  

T.ll 

1991,  c.  50. 

Trustee  Act  

T.23 

U 

Unclaimed  Intangible  Property  Act   

1 1  i 

U .  1 

Unconscionable  Transactions  Relief  Act   

T  T  9 

University  Expropriation  Powers  Act  

T  I  1 

U.J 

Upholstered  and  Stuffed  Articles  Act  

U.4 

V 

Variation  of  Trusts  Act  

V.l 

Vendors  and  Purchasers  Act  

V.2 

Veterinarians  Act   

V.3 
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CITATION 

R.S.O. 

Amendments  and  Repeals 

Title  of  Act 

1  oon 

Other 

to  end  of  1991 

Ch3p. 

Vital  Statistics  Act   

V.4 

Vocational  Rehabilitation  Services  Act   

V  ,J 

W 

Wages  Act 

W.l 

War  Veterans  Burial  Act 

W.2 

Warehouse  Receipts  Act 

W.3 

Water  Transfer  Control  Act 

W.4 

Weed  Control  Act   

W.5 

Wharfs  and  Harbours  Act  

W.6 

Wild  Rice  Harvesting  Act  

W.7 

Wilderness  Areas  Act  

W.8 

Wine  Content  Act  

W.9 

Woodlands  Improvement  Act  

W.10 

Woodmen's  Employment  Act 

(See  Forestry  Workers  Employment  Act) 

Woodmen's  Lien  for  Wages  Act 

(See  Forestry  Workers  Lien  for  Wages  Act) 

Workers'  Compensation  Act   

W.ll 

Workers'  Compensation  Insurance  Act   

W.12 

TABLE  OF  PUBLIC  STATUTES 


525 


TABLE  OF 
PROCLAMATIONS 

The  following  Table  sets  out  the  public  Acts  and  parts 
of  public  Acts  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990 
and  in  the  Statutes  of  Ontario,  1991  that  have  been 
brought  into  force  by  Proclamation. 

Abbreviations 


chapter  c. 

section  s. 

sections  ss. 

repealed  rep. 

Revised  Statutes  of  Ontario,  1990  R.S.0. 1990 


Table  of  Proclamations 


Date  in  force 


Arbitration  Act:  1991,  c.  17   

Courts  of  Justice  Amendment  Act  (Payments  to  Supernumerary  Judges):  1991,  c.  46   

Employment  Standards  Amendment  Act  (Employee  Wage  Protection  Program):  1991,  c.  16 

— ss.  1  to  5  and  7  to  18  

-s.  6  

-s.  19  

Family  Support  Plan  Amendment  Act:  1991,  c.  5   

Retail  Business  Establishments  Statute  Law  Amendment  Act:  1991,  c.  43   

Treasury  Board  Act:  1991,  c.  14   


1  January  1992 
1  January  1992 

18  October  1991 
20  January  1992 
10  February  1992 

1  March  1992 

1  December  1991 

16  August  1991 


TABLE  DES 
LOIS  D'INTERET  PUBLIC 


La  presente  table  enumere  toutes  les  lois  d'interet 
public  figurant  dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de 
1990  et  toutes  les  nouvelles  lois  d'interet  public 
adoptees  entre  le  lcr  janvier  1991  et  Ie  31  decembre 
1991.  Elle  indique  aussi  les  modifications  qui  ont  ete 
apportees  a  ces  lois,  ainsi  que  les  abrogations 
eventuelles. 

Abreviations 

chapitre  chap. 

article  art. 

Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  L.R.0. 1990 


Table  des  lois  d'interet  public 


CITATION 

L.R.O. 

iviuuiiicdiions  ci  durugaiiunb 

1  1  LI C  UC  Id  IvJI 

1990 

Autre 

1 1 1  c  n  m   ■)   In  Tin  fie*   1  Uul 

JUbCjU  d  Id  Iin  UC  iyyi 

chap. 

A 

Absents,  Loi  sur  les   

A.3 

Acces  a  l'information  et  la  protection  de  la  vie  privee, 

Loi  sur  1'   

F.31 

Acces  a  l'information  municipale  et  la  protection  de  la  vie 

privee,  Loi  sur  I'   

M.56 

Accessibility  aux  services  de  sante,  Loi  sur  1'   

H.3 

Accidents  causes  par  des  incendies,  Loi  sur  les   

F.14 

Accidents  de  travail  des  aveugles,  Loi  sur  les   

B.8 

Accidents  du  travail,  Loi  sur  les   

W.ll 

Actes  translatifs  de  propriete  et  le  droit  des  biens, 

Loi  sur  les   

C.34 

Administration  de  la  justice,  Loi  sur  1'   

A.6 

Administration  des  successions,  Loi  sur  1'  

E.22 

Administration  des  successions  par  la  Couronne,  Loi  sur  1'  . 

C.47 

Administration  financiere,  Loi  sur  1'  

F.12 

1991, chap.  55. 

Aeroports,  Loi  sur  les  

A.15 

Affaires  municipales,  Loi  sur  les  

M.46 

1991,  chap.  15,  art.  38  et  39. 

Agence  de  foresterie  du  pare  Algonquin,  Loi  sur  1'  

A.17 

Agences  de  commercialisation  et  les  commissions  de 

produits  agricoles,  Loi  sur  les   

C.19 

Agences  de  placement,  Loi  sur  les   

E.13 

Agences  de  recouvrement,  Loi  sur  les   

C.14 

Agences  de  voyages,  Loi  sur  les   

T.19 

Agents  de  recouvrement,  Loi  sur  les  

D.4 

Aide  aux  proprietaires  riverains,  Loi  sur  1'   

S.10 

Aide  destinee  a  la  creation  de  pares,  Loi  sur  1'   

P.2 

Aide  juridique,  Loi  sur  1'   

L.9 

Aide  municipale  aux  personnes  agees,  Loi  sur  1'  

M.52 

Aide  sociale  generale,  Loi  sur  1'   

G.6 

Alcools,  Loi  sur  les   

L.18 

Allegement  de  I'impot  foncier  des  retraites  de  l'Ontario, 

Loi  sur  F   

0.33 

529 


530 


TABLE  DES  LOIS  D'INTERET  PUBLIC 


CITATION 

L.K.U. 

Modifications  et  abrogations 

Titre  de  la  loi 

1  oon 

Autre 

jusqu'a  la  fin  de  1991 

chap. 

Allocations  de  retraite  des  deputes  a  l'Assemblee 

legislative,  Loi  sur  les   

T  11 

L.  1 1 

Ambulances,  Loi  sur  les   

a    i  n 

A.  19 

Amelioration  des  terrains  boises,  Loi  sur  1'  

W .  1  u 

Amenagement  des  lacs  et  des  rivieres,  Loi  sur  1'   

L.3 

Amenagement  des  voies  publiques  et  des  transports  en 

commun,  Loi  sur  1'   

P. 50 

Amenagement  du  territoire,  Loi  sur  1'   

P.  13 

1991,  chap.  9,  art.  1  et  chap.  15, 

art.  41  et  42. 

Amenagements  locaux,  Loi  sur  les   

T  If. 

L.Zo 

Amendes  et  confiscations,  Loi  sur  les   

r  n 

r.  13 

Anatomie,  Loi  sur  1'   

A. 21 

Animaux  destines  a  la  recherche,  Loi  sur  les   

A. 22 

Apiculture,  Loi  sur  1'   

B.o 

Appareils  agricoles,  Loi  sur  les  

r.4 

Apprentissage  et  la  qualification  professionnelle  des 

gens  de  metier,  Loi  sur  1' 

(voir  Loi  sur  la  qualification  professionnelle 

des  gens  de  metier) 

A. 24 

1991,  chap.  17,  art.  58,  abroge. 

Arbitrage,  Loi  de  1991  sur  1'   

1991,  chap.  17 

Arbitrage  commercial  international,  Loi  sur  1'   

t  n 
1.9 

Arbitrage  des  conflits  de  travail  dans  les  hopitaux,  Loi  sur  1' 

H.  14 

Arbitres  municipaux,  Loi  sur  les  

M.48 

Arbres,  Loi  sur  les   

T.20 

A. 26 

Archives  publiques,  Loi  sur  les   

A. 27 

S.30 

Arpenteurs-geometres,  Loi  sur  les   

S.29 

Arrestation  des  debiteurs  en  fuite,  Loi  sur  I'  

F.30 

1991,  chap.  42,  art.  1,  abroge. 

Arretes  extraordinaires  relatifs  aux  etablissements  de  sante, 

Loi  sur  les 

H.5 

Articles  rembourres  Loi  sur  les 

U.4 

Ascenseurs  et  appareils  de  levage  Loi  sur  les 

E.8 

Asspmhlpe  Ippislative  T  rti  sur  1' 

L.10 

1991  chan  57 

Assignations  interprovinciales  de  temoins,  Loi  sur  les  .... 

1.12 

Assurance  contre  les  accidents  du  travail  Loi  sur  1' 

W.12 

Assurance  maritime,  Loi  sur  1'   

M.2 

Assurance  par  l'intermediaire  de  la  Societe  de  I'electricite, 

Loi  autorisant  1'  

P. 19 

Assurance-automobile  obligatoire,  Loi  sur  1'   

C.25 

Assurance-recolte  (Ontario),  Loi  sur  1'  

C.46 

Assurance-sante,  Loi  sur  1'   

H  .0 

Assurances,  Loi  sur  les   

1.8 

Attractions,  Loi  sur  les   

Attribution  de  grades  universitaires,  Loi  sur  1'   

LJ.J 

Aubergistes,  Loi  sur  les   

T  7 

Audiologistes  et  les  orthophonistes,  Loi  de  1991  sur  les  ... 

1QQ1     rh'in  1Q 

lyy i ,  cnap.  ] y 

B 

Barreau,  Loi  sur  le   

L.8 

1991, chap. 41. 

(anciennement  Loi  sur  la  Societe  du  barreau) 

Baux  portant  sur  du  gaz  naturel  et  du  petrole,  Loi  sur  les  .  . 

G.3 

Betail  et  les  produits  du  betail,  Loi  sur  le   

L.20 

Bibliotheques  publiques,  Loi  sur  les   

P. 44 

Biens  en  desherence,  Loi  sur  les   

E.20 

Biens  immateriels  non  reclames,  Loi  sur  les   

U.l 

Biens  immeubles  des  etrangers,  Loi  sur  les  

A. 18 

Biens-fonds  des  organisations  religieuses,  Loi  sur  les   

R.23 

Bois  de  la  Couronne,  Loi  sur  le   

C.51 

Bornage,  Loi  sur  le   

B.10 
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CITATION 

L.R.O. 

Modifications  et  abrogations 

Titre  de  la  loi 

1990 

Autre 

jusqu'a  la  fin  de  1991 

chap. 

Bourse  de  Toronto,  Loi  sur  la  

I  .15 

Bourse  des  contrats  a  terme  de  Toronto,  Loi  sur  la   

X  1  A 

1.14 

C 

fadavrps  d'ammaux  T  ni  m it*  Ips 

D.3 

faissp  H'pnarcrnp  Hp  l'Onrarm  T  m  sur  la 

P. 30 

(""aissps  nnnulairps  Pt  Ips  cvpdit  i/ninnv  T  ni  sur  Ips 

C.44 

Paminnna(jp   T  .ni  sur  1p 

T.22 

1991  chao  50 

Panrpr  T  ni  q 1 1 t*  Ip 

C.l 

r*"* q  mtu  1  ica  tmn    T  ni  sur  la 

A.5 

Cpntrp  Cpntpnnial  dps  srienrps  Pt  dp  la  tprhnolocnp 

T  ni  sur  Ip 

C.5 

C pntrp  Hpc  rnnorp^  H'Ottaw^    T  ni  cnr  Ip 

0.45 

PpnfrPQ  H Vni 1 1 ta tinn    T  r\\  sur  Ips 

R.32 

('"'pntrps  Hp  lmsirs  pnmmunaufairps  T  ni  sur  Ips 

C.22 

('""'pntrps  dp  tprhnnlnpip   T  ni  sur  Ips 

T.3 

Ppntrp^  nnur  nprsnnnps  Appps  T  ni  sur  Ips 

E.4 

Certification  des  titres  Loi  sur  la 

C.6 

f~*pssinns  pn  fidnPi'p  d'immpuhlps  scnlairps   T  ni  sur  Ips 

S.3 

Cpssinns  pn  fraude  dps  drnits  dps  rrpannprs  T  ni  sur  Ips 

F.29 

Cessions  et  preferences  Loi  sur  les 

A.33 

Chanppmpnt  dp  nnm  T jTi\  sur  Ip 

C.7 

fhassp  pt  la  nprhp  T .oi  sur  la 

G.l 

Chaudieres  et  appareils  sous  pression  Loi  sur  les 

B.9 

Chemins  d'acces  Loi  sur  les 

R.34 

Chemins  enneiges  et  les  paraneiges  Loi  sur  les 

S.14 

Chiropraticiens  Loi  de  1991  sur  les 

1991,  chap.  21 

Cimetieres  Loi  sur  les 

C.3 

Cimetieres  (revisee),  Loi  sur  les   

C.4 

Cinpmas  T .ni  sur  Ips 

T.6 

(""lasspmpnt  Pt  la  ventp  dps  nmduirs  aprirnlps  T  ni  sur  Ip 

V  1  U  JJvl  11  vll  I    w  L    1(1     »  vll  I  V    UWO    VJ  1  w  \-l  U  1  I  J    U  L.  I  H,  U  1  t  J  ,     1—  V  '  1    o  U  1     i  \--  ••• 

F.8 

Clotures  de  bornage  Loi  sur  les 

L.17 

Code  de  la  route 

H.8 

Code  des  droits  de  la  personne 

H.19 

Code  du  batiment  Loi  sur  le 

B.13 

Collection  McMichael  d'art  canadien,  Loi  sur  la  

M.4 

Comites  agricoles  Loi  sur  les 

A. 10 

Commerc,ants  de  vehicules  automobiles  Loi  sur  les 

M.42 

Commercialisation  des  bovins  de  boucherie,  Loi  sur  la  .... 

B.5 

1991,  chap.  53,  art.  1. 

Commercialisation  des  ovins  et  de  la  laine  Loi  sur  la 

S.9 

Commercialisation  des  produits  agricoles  Loi  sur  la 

F.9 

Commercialisation  du  mais-grain,  Loi  sur  la  . 

G.9 

Commercialisation  du  poisson  d'eau  douce  (Ontario), 

Loi  sur  la 

F.33 

Commissaires  aux  affidavits,  Loi  sur  les  . 

C.17 

Commissaires  des  incendies,  Loi  sur  les   

F.17 

1991,  chap. 45. 

Commission  de  Penergie  de  l'Ontario,  Loi  sur  la   

0.13 

Commission  de  la  promenade  Sainte-Claire,  Loi  sur  la  .... 

S.23 

Commission  de  reforme  du  droit  de  l'Ontario,  Loi  sur  la   .  . 

0.24 

Commission  de  revision  de  1'evaluation  fonciere,  Loi  sur  la 

A. 32 

Commission  de  toponymie  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  

0.16 

Commission  de  transport  Ontario  Northland,  Loi  sur  la  ... 

0.32 

Commission  des  affaires  municipales  de  l'Ontario,  Loi  sur  la 

0.28 

Commission  des  courses  de  chevaux,  Loi  sur  la   

R.2 

Commission  des  pares  du  Saint-Laurent,  Loi  sur  la   

S.24 

Commission  des  transports  routiers  de  l'Ontario,  Loi  sur  la 

0.19 

Commissionnaires,  Loi  sur  les   

F.l 

Compagnies  de  cautionnement,  Loi  sur  les  

G.ll 

Comptabilite  des  oeuvres  de  bienfaisance,  Loi  sur  la   

CIO 

Comptabilite  publique,  Loi  sur  la   

P.37 

Comte  d'Oxford,  Loi  sur  le  

C.42 

1991,  chap.  15,  art.  20  a  25. 
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Titre  de  la  loi 


CITATION 

L.R.O. 

1990 

Autre 

chap. 

M.55 

G.8 

C.26 

M.6 

M.50 

M.l 

A.30 

P.16 

1991,  chap.  14 

O.ll 

E.25 

0.44 

D.15 

B.19 

F.7 

W.9 

C.20 

1.14 

F.34 

1991, chap.  1 

A. 34 

W.4 

C.37 

1  no  i         «  c  i 
lyyl, chap. M 

i yyv,  cnap. 1 0 

R.4 

D   1  Q 

M.39 

M.61 

1991  chan  7 

et  chap. 58 

P. 51 

A. 2 

1991,  chap. 24 

1991,  chap.  25 

D.7 

D.8 

C.45 

W.5 

H.18 

P.9 

1991,  chap.  26 

L.12 

F.36 

F.16 

P.l 

R.36 

T.5 

H.21 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'a  la  fin  de  1991 


Concessions  municipales,  Loi  sur  les   

Conditions  d'emploi  dans  les  contrats  gouvernementaux, 

Loi  sur  les   

Condominiums,  Loi  sur  les   

Conflits  d'interets  des  membres  de  l'Assemblee,  Loi  sur  les 

Conflits  d'intdrets  municipaux,  Loi  sur  les  

Conseil  de  gestion  du  gouvernement,  Loi  sur  le   

Conseil  des  arts,  Loi  sur  le   

Conseil  des  politiques  et  des  priorites  du  Conseil  des 

ministres,  Loi  sur  le  

Conseil  du  Tresor,  Loi  de  1991  sur  le   

Conseil  economique  de  l'Ontario,  Loi  sur  le  

Conseil  executif,  Loi  sur  le   

Conseil  scolaire  de  langue  franchise  d'Ottawa-Carleton, 

Loi  sur  le  

Conseils  d'administration  de  district  de  l'aide  sociale, 

Loi  sur  les   

Conservation  des  documents  commerciaux,  Loi  sur  la  .... 

Contenants  de  produits  agricoles,  Loi  sur  les   

Contenu  du  vin,  Loi  sur  le   

Contrats  a  terme  sur  marchandises,  Loi  sur  les   

Contrats  de  placement,  Loi  sur  les   

Contrats  inexecutables,  Loi  sur  les   

Controle  des  cartes  Same"  et  des  numeros  de  cartes  Sante, 

Loi  de  1991  sur  le   

Controle  des  sports,  Loi  sur  le   

Controle  des  transferts  d'eau,  Loi  sur  le   

Coroners,  Loi  sur  les   

Corvees  legales,  Loi  sur  les  

Cotisations  de  l'Ontario  Medical  Association, 

Loi  de  1991  sur  les  

County  of  Simcoe  Act,  1990   

Courtage  commercial  et  immobilier,  Loi  sur  le  

Courtiers  d'assurances  inscrits,  Loi  sur  les   

Courtiers  en  hypotheques,  Loi  sur  les  

Creation  d'emplois  par  les  municipalites,  Loi  sur  la   

Credits  de  1991,  Loi  de  

Curateur  public,  Loi  sur  le   

D 

Debiteurs  en  fuite,  Loi  sur  les  

Dentistes,  Loi  de  1991  sur  les   

Denturologistes,  Loi  de  1991  sur  les   

Denturologues,  Loi  sur  les   

Depots  d'argent,  Loi  sur  les   

Desinteressement  des  creanciers,  Loi  sur  le   

Destruction  des  mauvaises  herbes,  Loi  sur  la   

Developpement  du  logement,  Loi  sur  le   

Devolutions  perpetuelles,  Loi  sur  les   

Dietetistes,  Loi  de  1991  sur  les   

Diffamation,  Loi  sur  la   

Directeurs  de  services  funeraires  et  les  etablissements 

funeraires,  Loi  sur  les  

Dispenses  accordees  aux  pompiers,  Loi  sur  les   

Distributeurs  de  livres  broches  et  de  periodiques,  Loi  sur  les 

Distribution  d'electricite  en  milieu  rural,  Loi  sur  la   

Division  territoriale,  Loi  sur  la   

Dommages  causes  par  les  chasseurs,  Loi  sur  les   


1991,  chap.  14,  art.  11. 


1991,  chap.  15,  art.  35. 


1991,  chap.  18,  art.  45,  abroge. 
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CITATION 

L.R.O. 

Modifications  et  abrogations 

Titre  de  la  loi 

1990 

Autre 

jusqu'a  la  fin  de  1991 

chap. 

Dommages  causes  par  les  operations  minieres  et 

industrielles  Loi  sur  les 

1.5 

Don  Hp  fi^sus  humains  T  oi  sur  1p 

H.20 

Dons  de  bienfaisance  Loi  sur  les 

C.8 

Drainage  Loi  sur  le 

D.17 

Drainage  au  moyen  de  tuyaux  Loi  sur  le 

T.8 

Drapeau  officiel  Loi  sur  le 

F.20 

Droit  commercial,  Loi  modifiant  le   

M.10 

Droit  de  la  famille,  Loi  sur  le   

F.3 

Droit  de  reciprocity  en  matiere  de  pollution  transfrontaliere, 

Loi  sur  le  

T.18 

Droits  de  cession  immobiliere,  Loi  sur  les   

L.6 

Droits  des  aveugles,  Loi  sur  les  

R  7 
t>.  / 

Droits  syndicaux,  Loi  sur  les  

D 

K.JJ 

Droits  syndicaux  en  cas  de  cession  interessant  la  Couronne, 

Loi  sur les   

C  T*7 

b.n 

E 

Ecoles  privees  de  formation  professionnelle,  Loi  sur  les 

P.26 

Education  Loi  sur  F 

E.2 

1991,  chap.  10  et  chap.  15,  art.  36. 

Elections  municipales,  Loi  sur  les  . 

M.53 

1991,  chap.  3,  art.  3. 

Electorate,  Loi   

E.6 

Embleme  arboricole,  Loi  sur  Is   

A.25 

Embleme  floral,  Loi  sur  1'  

F.21 

M.13 

Emploi  des  jeunes  en  Ontario,  Loi  sur  I'  

0.41 

Emploi  des  travailleurs  forestiers  Loi  sur  1 

F.27 

Employeurs  et  employes  Loi  sur  les 

E.12 

Emprunts  de  FOntario  Loi  de  1991  sur  les 

1991,  chap. 8 

P^mnnints  nuhlir^  nar  voip  Hp  Hpnnfc.  T  ni  Mir  Ips 

{voir  Loi  sur  la  Caisse  d'epargne  de  FOntario) 

Encanteurs  provinciaux  Loi  sur  les 

P.31 

r  n  pvpmpnt  Hii  col  iirahjip    T  ni  ciir  1* 

T.12 

T~  nnnpfpc  rnnrprnant  Ipc  linr\if  ativ  Pt  Ipc  pf  cihliccpmpnfc  Hp 

LvllLjUtlti  1~<J  1 1 C I  I  1  a  1 1  I  ICj  UUpllaUA  CI  ICj  C  Id  U 1 1  jjCI  1  1 C 1 1  UC 

n ip n i c npp    T  ni  ciir  Ipc 

H.15 

F*nmiPtpc.  mihltniiPQ    T  ni  ciir  Ipc 

P.41 

nfiiiPtPiirc  nnvpc  pf  Ipc  onrnipnc    T  t~\  i  ciir  I  c 

P. 25 

r"  n  rp  oi  c  t  rp  m  pnt  Hpc  Qpfpc    T  o  i  ciit*  1 

R.20 

FnrPOKfrpmpnt  Hpc  Hrnitc  immnhiliprc    T  ni  ciir  1' 

L.5 

1QQ1    rhan    Q   art  1 
iyyi,  CllaU.  7,  all.  A. 

Fnrpoictrpmpnf  Hpc  Hroitc  ciir  Ipc  hipnc.  f  r\  nHc  u  rrrtr'^lpc  ripe 

nr>n-rp\iHpnt<;  T  ni  cur  1' 

N.4 

W  n  rpoicfrp  m  Pnt  p  1  prtrr^n  iniip  Hunc  Ip  puHtp  r\  o  l/~\ic  r  p  !  p  \  /  'i  n  f 
L.I  I  I  Cgl  3  II  CII 1  C  1 1 1  ClCCU  Ul  11U  UC  UallS  IC  CdUIC  UC  lUlo  relevant 

Hu  ministprp  Hp  \'a  rnnsnmmation  Pt  Hn  f^nmmprrp 

VJU   lllllllJlvl  V  VJ  v  1  CI   v  - \J  11  JUI  1  1  1  1  lu  UVJ1  J    \*  L  U  U    V  V  >  llllllVrlW, 

T  ni  Hp  1  QQ1  ciir  V 

1991, chap. 44 

Fntrpp  cane  a  1 1 1  /~\ri  c  ^  t  ion    T  r\\  ciir  1' 

T.21 

rntrpnncaop  Hii  orsiin    T  r\\  ciir  1 

G.10 

Fninfp  ^.^l^nalp    T  n i  cur  i 

P. 7 

r~  rortf  npranpntpc    T  ni  rip  1QQ1  ciir  Ipc 

1991, chap. 33 

Ftnpppc  pn       i p  Hp  Hicnaritinn    T  ni  ciir  Ipc 

E.15 

Etablissements  de  bienfaisance  Loi  sur  les 

C.9 

Etablissements  de  sante  autonomes  Loi  sur  les 

1.3 

Fvnliiatmn  frinriprp    T  ni  ciir  1' 

A. 31 

1 0Q1    rh-in    1  1    'irt    1  a  1 

1771,  tlldU.   1  1,  (11  L.   1   a  J  . 

Fvaliiatinnc.  pnvirnnnpmpnfalps    \  ni  enr  Ipc. 

E.18 

Execution  d'ordonnances  alimentaires  et  de  garde  d'enfants, 

Loi  sur  1' 

(voir  maintenant  Loi  sur  le  Regime  des  obligations 

alimentaires  envers  la  famille) 

Execution  forcee,  Loi  sur  I'  

E.24 

Execution  reciproque  d'ordonnances  alimentaires,  Loi  sur  1' 

R.7 
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Titre  de  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'a  la  fin  de  1991 

L.R.O. 
1990 
chap. 

Autre 

Execution  reciproque  de  jugements,  Loi  sur  I'   

R.5 

Execution  reciproque  de  jugements  (Royaume-Uni), 

R.6 

Exercice  des  competences  legales,  Loi  sur  1'   

S.22 

Exportation  du  bois  a  pate  d'epinette,  Loi  sur  1'   

S.17 

Expropriation,  Loi  sur  1'   

E.26 

F 

Fac,on  de  presenter  la  vente  d'ensembles  d'habitation, 

P  78 

Fermes  d'eMevage  d'animaux  a  fourrure,  Loi  sur  les   

V  ^7 

Fiduciaires,  Loi  sur  les   

Financement  des  elections,  Loi  sur  le   

V  7 

Fluoration,  Loi  sur  la   

F  77 

Fonction  publique,  Loi  sur  la   

P. 47 

Fonctionnaires,  Loi  sur  les   

P.45 

Fondation  de  recherche  sur  l'alcoolisme  et  la  toxicomanie, 

Loi  sur  la  

A. 16 

Fondation  de  recherches,  Loi  sur  la   

R.27 

Fondation  ontarienne  de  la  sante  mentale,  Loi  sur  la   

0.26 

Fonds  du  patrimoine  du  Nord  de  l'Ontario,  Loi  sur  le  .... 

N.5 

F.26 

Formules  abregees  de  baux,  Loi  sur  les   

S.ll 

Fourrieres,  Loi  sur  les  

P.17 

Foyers  de  soins  speciaux,  Loi  sur  les  

H.12 

Foyers  pour  deficients  mentaux,  Loi  sur  les   

H.ll 

Foyers  pour  personnes  agees  et  les  maisons  de  repos, 

H.13 

Frais  de  saisie-gagerie,  Loi  sur  les  

C.41 

G 

D.2 

George  R.  Gardiner  Museum  of  Ceramic  Art,  Loi  sur  le  . . 

G.7 

H 

Habeas  corpus,  Loi  sur  1'   

H.l 

Heure  legale,  Loi  sur  1'   

T.9 

P.24 

M.8 

Hopitaux  psychiatriques  communautaires,  Loi  sur  les  .... 

C.21 

Hopitaux  publics,  Loi  sur  les   

P.40 

B.2 

Hydrocarbures,  Loi  sur  les   

E.16 

Hygienistes  dentaires,  Loi  de  1991  sur  les  

1QQ1    r-hcji-i  79 

iyy i ,  cnap.  zz 

Hypnose,  Loi  sur  1'   

H.22 

M.40 

1991,  chap.  6. 

I 

Immatriculation  des  chiens  et  la  protection  du  betail  et  de  la 

volaille,  Loi  sur  1' 

(voir  Loi  sur  la  protection  du  betail,  de  la  volaille 

et  des  abeilles) 

Immunisation  des  eleves,  Loi  sur  1'   

1.1 

Immunite  des  personnes  exercant  des  attributions  d'ordre 

public,  Loi  sur  1'   

P.38 

Imposition  des  corporations,  Loi  sur  1'   

C.40 

Impot  foncier  provincial,  Loi  sur  1'   

P.32 

Impot  preleve  sur  les  employeurs  relatif  aux  services  de 

sante,  Loi  sur  1'   

E.ll 
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Titre  de  la  loi 


CITATION 

L.R.O. 

1990 

Autre 

chap. 

M.15 

1.2 

C.16 

M.54 

M.9 

A.4 

M.41 

C.24 

1991,  chap.  32 

P. 33 

P. 28 

1991,  chap.  39 

F.23 

H.17 

P.36 

A.29 

P.42 

M.5 

F.18 

A.14 

r.z7 

U.ZZ 

A. 13 

T  1  1 
1.11 

G.2 

1965,  chap.  125 

C.29 

0.7 

d  in 

T  A 

J  .J 

L.l 

M.lz 

R.22 

T   1 1 

T  7 

r  .Zj 

D.13 

N.7 

A. 7 

P. 14 

G.4 

0.15 

0.5 

M.3 

L.21 

1991,  chap.  27 

0.42 

1991,  chap. 30 

L.23 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'a  la  fin  de  1991 


Impot  sur  l'exploitation  miniere,  Loi  de  1'   

Impot  sur  le  revenu,  Loi  de  1'   

Impot  sur  les  concentrations  commerciales,  Loi  de  I'  .... 

Impots  municipaux  extraterritoriaux,  Loi  sur  les   

Incapacite  mentale,  Loi  sur  1'   

Incendies  fortuits,  Loi  sur  les   

Indemnisation  des  victimes  d'accidents  de  vehicules 

automobiles,  Loi  sur  1'   

Indemnisation  des  victimes  d'actes  criminels,  Loi  sur  1'    .  . 

Infirmieres  et  infirmiers,  Loi  de  1991  sur  les   

Infractions  provinciales,  Loi  sur  les   

Ingenieurs,  Loi  sur  les   

Inhalotherapeutes,  Loi  de  1991  sur  les   

Insaisissabilite  des  biens  culturels  etrangers,  Loi  sur  1'  ... 

Inscription  dans  les  hotels,  Loi  sur  1'  

Inscription  des  psychologues,  Loi  sur  I'  

Insemination  artificielle  du  betail,  Loi  sur  1'   

Inspection  des  etablissements  publics,  Loi  sur  1'   

Inspection  des  viandes  (Ontario),  Loi  sur  1'   

Inspection  du  poisson,  Loi  sur  1'   

Installations  de  drainage  agricole,  Loi  sur  les   

Instances  introduites  contre  la  Couronne,  Loi  sur  les  .... 
Institut  d'etudes  pedagogiques  de  I'Ontario,  Loi  sur  1'  ... 
Institut  de  recherche  agricole  de  I'Ontario,  Loi  sur  1'  .... 
Interpretation,  Loi  d'   

J 

Jeux  de  hasard,  Loi  sur  les   

John  Graves  Simcoe  Memorial  Foundation  Act,  1965,  The 

Jonction  des  audiences,  Loi  sur  la  

Jour  de  repos  hebdomadaire,  Loi  sur  le   

Jours  feries  dans  le  commerce  de  detail,  Loi  sur  les   

Juges  de  paix,  Loi  sur  les   

Jurys,  Loi  sur  les  

L 

Laboratoires  medicaux  et  des  centres  de  prelevement, 

Loi  autorisant  des   

Lait,  Loi  sur  le   

Liberte  religieuse,  Loi  sur  la   

Lieutenant-gouverneur,  Loi  sur  le   

Lit  des  cours  d'eau  navigables,  Loi  sur  le   

Location  immobiliere,  Loi  sur  la  

Lutte  contre  les  parasites  d'arbres  forestiers,  Loi  sur  la    .  . 

M 

Maisons  de  jeu  et  de  debauche,  Loi  sur  les   

Maisons  de  soins  infirmiers,  Loi  sur  les  

Majorite  et  la  capacite  civile,  Loi  sur  la   

Maladies  des  plantes,  Loi  sur  les  

Manutention  de  l'essence,  Loi  sur  la  

Marche  des  produits  alimentaires  de  I'Ontario,  Loi  sur  le  . 

Margarine,  Loi  sur  la   

Mariage,  Loi  sur  le   

Marquage  du  betail,  Loi  sur  le   

Massotherapeutes,  Loi  de  1991  sur  les   

Mecaniciens  d'exploitation,  Loi  sur  les   

Medecins,  Loi  de  1991  sur  les   

Medicaments  pour  le  betail,  Loi  sur  les   


1991, chap. 47. 


1991,  chap. 18,  art.  45,  abroge. 


1991,  chap.  40,  art.  1,  abroge. 


1991,  chap.  43,  art.  1. 


1991,  chap.  53,  art.  2. 
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Titre  de  la  loi 


CITATION 

L.K.U. 

1  onn 

iyyu 

Autre 

chap. 

C.18 

E.9 

M.14 

M.16 

M.23 

M.24 

M.27 

M.21 

M.26 

M.18 

M.28 

M.30 

M.19 

M.31 

\A  11 
M.ZZ 

\a  i<z 

m  in 

M .  ZU 

\A  If, 
M .  JO 

\A  11 
M.jZ 

\/t  1 7 
M.  1  / 

K  A  11 

M.33 

\  A    T  A 

M.34 

\  A  1Z 

M.35 

M.29 

M.37 

DA 

\  T  1 

V.l 

win 

W.7 

\  f    A  A 

M.44 

T\    1  A 

D.14 

M.62 

R.14 

R.9 

R.IO 

R.ll 

R.12 

R.13 

R.15 

R.16 

R.17 

R.18 

M.45 

R.8 

0.8 

A. 28 

R 

IX.  JJ 

C.15 

P.35 

C.50 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'a  la  fin  de  1991 


Membres  de  commissions  de  produits  agricoles,  Loi  sur  les 

Mesures  d'urgence,  Loi  sur  les   

Mines,  Loi  sur  les   

Ministere  de  I'Agriculture  et  de  l'Alimentation,  Loi  sur  le  . 

Ministere  de  l'Energie,  Loi  sur  le   

Ministere  de  I'Environnement,  Loi  sur  le   

Ministere  de  l'lndustrie,  du  Commerce  et  de  la  Technologie, 

Loi  sur  le   

Ministere  de  la  Consommation  et  du  Commerce,  Loi  sur  le 

Ministere  de  la  Sante,  Loi  sur  le   

Ministere  des  Affaires  civiques  et  culturelles,  Loi  sur  le  ... 
Ministere  des  Affaires  intergouvernementales,  Loi  sur  le  .  . 
Ministere  des  Affaires  municipales  et  du  Logement, 

Loi  sur  le  

Ministere  des  Colleges  et  Universites,  Loi  sur  le  

Ministere  des  Richesses  naturelles,  Loi  sur  le   

Ministere  des  Services  correctionnels,  Loi  sur  le  

Ministere  des  Services  gouvernementaux,  Loi  sur  le  

Ministere  des  Services  sociaux  et  communautaires, 

Loi  sur  le  

Ministere  des  Transports,  Loi  sur  le   

Ministere  du  Developpement  du  Nord  et  des  Mines, 

Loi  sur  le  

Ministere  du  Procureur  general,  Loi  sur  le   

Ministere  du  Revenu,  Loi  sur  le   

Ministere  du  Solliciteur  general,  Loi  sur  le   

Ministere  du  Tourisme  et  des  Loisirs,  Loi  sur  le   

Ministere  du  Travail,  Loi  sur  le  

Ministere  du  Tresor  et  de  l'Economie,  Loi  sur  le   

Mise  en  liberte  sous  caution,  Loi  sur  la   

Modification  des  fiducies,  Loi  sur  la   

Moisson  du  riz  sauvage,  Loi  sur  la   

Motoneiges,  Loi  sur  les 


Municipa 
Municipa 
Loi  sur 
Municipa 
Municipa 
Municipa 
Municipa 
Municipa 
Municipa 
Municipa 
Municipa 
Municipa 
Municipa 
Municipa 


lite  de  district  de  Muskoka,  Loi  sur  la   

lite  de  la  communaute  urbaine  de  Toronto, 

a  

lite  regionale  d'Ottawa-Carleton,  Loi  sur  la  .... 

lite  regionale  de  Durham,  Loi  sur  la   

lite  regionale  de  Haldimand-Norfolk,  Loi  sur  la 

lite  regionale  de  Halton,  Loi  sur  la  

lite  regionale  de  Hamilton-Wentworth,  Loi  sur  la 

lite  regionale  de  Niagara,  Loi  sur  la   

lite  regionale  de  Peel,  Loi  sur  la  

lite  regionale  de  Sudbury,  Loi  sur  la   

lite  regionale  de  Waterloo,  Loi  sur  la  

lite  regionale  de  York,  Loi  sur  la   

lites,  Loi  sur  les   


Municipalites  regionales,  Loi  sur  les 


Musee  agricole  de  l'Ontario,  Loi  sur  le  

Musee  des  beaux-arts  de  l'Ontario,  Loi  sur  le 
Musee  royal  de  l'Ontario,  Loi  sur  le   


N 

Negociation  collective  dans  les  colleges,  Loi  sur  la   

Negociation  collective  dans  les  ecoles  provinciales,  Loi  sur  la 
Negociation  collective  des  employes  de  la  Couronne, 

Loi  sur  la  


I991,chap.  15,  art.  7  a  13. 

1991,  chap.  15,  art.  14  a  19. 
1991,  chap.  3,  art.  1. 


1991,  chap.  15,  art.  34. 


1991,  chap.  11,  art.  5;  chap.  15, 
art.  1  a  6  et  chap.  54,  art.  9. 

1991,  chap.  3,  art.  2  et  chap.  15, 
art.  26  a  33. 


TABLE  DES  LOIS  DTNTERET  PUBLIC 


537 


CITATION 

Titre  de  la  loi 

L.R.O. 

1990 
chap. 

Autre 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'a  la  fin  de  1991 

Negotiation  collective  entre  conseils  scolaires  et  enseignants, 

Loi  sur  la  

Negotiations  de  limites  municipales,  Loi  sur  les   

Noms  commerciaux,  Loi  sur  les 

Normes  d'emploi,  Loi  sur  les   

Normes  industrielles,  Loi  sur  les  

Notaires,  Loi  sur  les   

S.2 
M.49 
B.17 
E.14 

1.6 
N.6 

1991,  chap.  15,  art.  40. 

1991,  chap.  5,  art.  13  a  17; 
chap.  16  et  chap.  43,  art.  2. 

O 

Office  de  la  telecommunication  educative  de  I'Ontario, 
Loi  sur  1'   

Office  de  protection  du  consommateur,  Loi  sur  I'  

Offices  de  protection  de  la  nature,  Loi  sur  les  

Ombudsman,  Loi  sur  1'   

Ontario  Dietetic  Association  Act,  1958   

Opticiens,  Loi  de  1991  sur  les   

Opticiens  d'ordonnances,  Loi  sur  les   

Optometristes,  Loi  de  1991  sur  les   

Ordonnances  de  regularisation  du  statut  des  municipality, 
Loi  sur  les   

Organisations  agricoles  et  horticoles,  Loi  sur  les   

Organismes  de  la  Couronne,  Loi  sur  les   

0.12 
C.32 
C.27 
0.6 

0.43 

M.51 

A.9 

C.48 

1958,  chap.  147 
1991,  chap.  34 

1991,  chap. 35 

1991,  chap.  18,  art.  48,  abroge. 
1991,  chap.  18,  art.  45,  abroge. 

P 

Paratonnerres,  Loi  sur  les  

Pares  a  bestiaux,  Loi  sur  les   

Pares  du  Niagara,  Loi  sur  les  

Pares  historiques,  Loi  sur  les  

Pares  provinciaux,  Loi  sur  les   

Pares  publics,  Loi  sur  les  

Partage  de  la  responsabilite,  Lei  sur  le   

Partage  des  biens-fonds,  Loi  sur  le   

Patrimoine  de  I'Ontario,  Loi  sur  le   

Permis  d'alcool,  Loi  sur  les  

Personnes  morales,  Loi  sur  les   

Personnes  morales  extraprovinciales,  Loi  sur  les   

Pesticides,  Loi  sur  les   

Pharmaciens,  Loi  de  1991  sur  les   

Physiotherapeutes,  Loi  de  1991  sur  les   

Placements  sud-africains  detenus  en  fiducie,  Loi  sur  les  ... 
Planification  et  l'amenagement  d'une  ceinture  de 

promenade,  Loi  sur  la   

Planification  et  l'amenagement  de  I'escarpement  du 

Niagara,  Loi  sur  la   

Planification  et  l'amenagement  du  territoire  de  I'Ontario, 

Loi  sur  la  

Podologues,  Loi  sur  les  

Podologues,  Loi  de  1991  sur  les   

Pommes  de  terre  de  semence,  Loi  sur  les   

Ponts,  Loi  sur  les   

Ponts  a  peage,  Loi  sur  les   

Pouvoirs  des  universites  en  matiere  d'expropriation, 

Loi  sur  les 

Praticiens  ne  prescrivant  pas  de  medicaments,  Loi  sur  les  .  . 

Pratiques  de  commerce,  Loi  sur  les  

Pratiques  de  commerce  discriminatoires,  Loi  sur  les  

Prescription  des  actions,  Loi  sur  la   

Prestations  familiales,  Loi  sur  les   

L.14 

S.25 

N.3 

H.9 

P.34 

P.46 

N.l 

P.4 

0.18 

L.19 

C.38 

E.  27 
P. 11 

S.16 

P.3 

N.2 

0.35 

C.  13 

S.6 

B.12 

T.ll 

U.3 

D.  18 
B.18 
D.12 
L.15 

F.  2 

1991,  chap. 36 
1991,  chap. 37 

1991,  chap.  20 

1991,  chap. 18, art.  45,  abroge. 
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Titre  de  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'a  la  fin  de  1991 

L.R.O. 
1990 
chap. 

Autre 

Pret  sur  gages  Loi  sur le  

P. 6 

Prets  aux  cooperatives,  Loi  sur  les   

C.36 

Prets  aux  jeunes  agriculteurs,  Loi  sur  les   

J. 2 

Prets  concernant  le  raccordement  electrique  en  milieu  rural, 

R.37 

Prets  consentis  aux  pecheurs,  Loi  sur  les   

r.19 

Preuve,  Loi  sur la   

E.23 

Preuves  litterales,  Loi  relative  aux   

S.19 

Prevention  des  incendies  dans  les  hotels,  Loi  sur  la   

H.16 

Prevention  des  incendies  de  foret,  Loi  sur  la  

F.24 

Privilege  dans  Pindustrie  de  la  construction,  Loi  sur  le  .... 

C.30 

Privilege  des  reparateurs  et  des  entreposeurs,  Loi  sur  le  .  .  . 

R.25 

Privilege  des  travailleurs  forestiers  portant  sur  Ieur  salaire, 

F.28 

Procedure  de  revision  judiciaire,  Loi  sur  la  

J.l 

Procurations,  Loi  sur  les   

P. 20 

Procureurs,  Loi  sur  les   

S.15 

Procureurs  de  la  Couronne,  Loi  sur  les  

C.49 

Produits  oleagineux  comestibles,  Loi  sur  les  

L..1 

Profession  enseignante,  Loi  sur  la  

1  .1 

1991,  chap.  52,  art.  9. 

Professions  de  la  sante  reglementees,  Loi  de  1991  sur  les  . . 

1  nn  1          _    i  o 

lyyi ,  chap. lo 

Programme  ontarien  d'exploration  miniere,  Loi  sur  le  .... 

U.z  / 

Projet  d'aide  financiere  aux  intervenants,  Loi  sur  le  

T  1 1 
1. 1 J 

Propriete  et  les  droits  civils,  Loi  sur  la   

r.z? 

Protection  contre  les  rayons  X,  Loi  sur  la   

ri  ./ 

Protection  de  l'environnement,  Loi  sur  la  

P  1  Q 

Protection  des  droits  des  colons  relativement  au  bois  a  pate, 

Loi  sur  la  

Protection  des  logements  locatifs,  Loi  sur  la   

K.Z4 

Protection  des  ouvrages  publics,  Loi  sur  la   

r.jj 

Protection  des  personnes  mineures,  Loi  sur  la   

M.Jo 

Protection  des  pratiques  agricoles,  Loi  sur  la   

r  .0 

Protection  des  regions  sauvages,  Loi  sur  la   

W.8 

Protection  du  betail,  de  la  volaille  et  des  abeilles,  Loi  sur  la 

L  24 

Protection  du  consommateur,  Loi  sur  la   

C.31 

Protection  et  la  promotion  de  la  sante,  Loi  sur  la   

H.7 

Protocole  du  barreau,  Loi  sur  le   

B.3 

Psychologues,  Loi  de  1991  sur  les   

1991,  chap. 38 

Publication  des  avis  officiels,  Loi  sur  la  

0.3 

Q 

Quais  et  les  ports,  Loi  sur  les   

W.6 

Qualification  professionnelle  des  gens  de  metier,  Loi  sur  la 

T.17 

R 

Recepisses  d'entrepot,  Loi  sur  les  

W.3 

Recouvrement  du  prix  des  produits  agricoles,  Loi  sur  le  .  .  . 

F.10 

Redevances  d'exploitation,  Loi  sur  les   

D.9 

Redressement  des  paiements  aux  municipality  et  aux 

conseils  scolaires,  Loi  sur  le   

M.47 

Reduction  des  operations  exorbitantes,  Loi  sur  la   

U.2 

Reforme  de  l'enregistrement  immobilier,  Loi  portant  .... 

L.4 

Reforme  du  droit  de  l'enfance,  Loi  portant   

C.12 

Reforme  du  droit  des  successions,  Loi  portant   

S.26 

Regie  des  transports  en  commun  de  la  region  de  Toronto, 

Loi  sur  la  

T.13 

Regies  des  routes  locales,  Loi  sur  les   

L.27 

Regies  locales  des  services  publics,  Loi  sur  les   

L.28 

1991,  chap.  15,  art.  37. 

Regime  d'actionnariat  des  employes,  Loi  sur  le   

E.10 

TABLE  DES  LOIS  D'INTERET  PUBLIC 


539 


CITATION 

L.R.O. 

Modifications  et  abrogations 

Titre  de  la  loi 

1990 

Autre 

jusqu'a  la  fin  de  1991 

chap. 

Regime  d'epargne-logement  de  1'Ontario  Loi  sur  le 

O.20 

Regime  de  garanties  des  logements  neufs  de  l'Ontano, 

Loi  sur  le 

0.31 

Regime  de  medicaments  gratuits  de  l'Ontano,  Loi  sur  le 

O.10 

Regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de  1'Ontario, 

I  oi  sur  le 

0.29 

1991  chan  54  art  1  a  8 

Regime  de  retraite  des  enseignants,  Loi  sur  le   

T.l 

1991,  chap.  52,  art.  1  a  8. 

Regime  de  retraite  des  fonctionnaires,  Loi  sur  le   .  . 

P. 48 

Regime  des  obligations  alimentaires  envers  la  famille, 

Loi  sur  le 

S.  28 

1991,  chap.  5,  art.  1  a  12. 

(anciennement  Loi  sur  l'execution  d'ordonnances 

alimentaires  et  de  garde  d'enfants) 

Regimes  de  retraite  Loi  sur  les 

P.8 

Reglementation  des  loyers  d'habitation  Loi  sur  la 

R.29 

1991   chan  4 

Reglementation  des  medicaments  et  des  pharmacies, 

T  ni  sur  \a 

H.4 

1991,  chap.  18,  art.  47. 

{anciennement  Loi  sur  les  sciences  de  la  sante) 

Reglementation  des  prix  des  medicaments  delivres 

sur  ordonnance,  Loi  sur la  

P.23 

Reglements,  Loi  sur  les   

R.21 

Relations  de  travail,  Loi  sur  les  

L.2 

1991, chap. 56. 

Remedes  contre  le  cancer,  Loi  sur  les  

C.2 

Rendement  energetique,  Loi  sur  le  

E.17 

Renseignements  concernant  le  consommateur,  Loi  sur  les  . 

C.33 

Renseignements  exiges  des  personnes  morales,  Loi  sur  les  . 

C.39 

Reparations  de  vehicules  automobiles,  Loi  sur  les   

M.43 

Repartition  des  paiements  periodiques,  Loi  sur  la   

A. 23 

Representants  agricoles,  Loi  sur  les   

A. 12 

R.26 

1991, chap. 2. 

Responsabilite  des  occupants,  Loi  sur  la  

0.2 

Responsabilite  des  proprietaires  de  chiens,  Loi  sur  la  

D.16 

Responsabilite  des  proprietaires  de  taureaux,  Loi  sur  la  .  .  . 

B.15 

Ressources  en  agregats,  Loi  sur  les  

A  O 

A. 8 

Ressources  en  eau  de  l'Ontario,  Loi  sur  les   

O.40 

Revalorisation  et  Pamenagement  des  regions  agricoles 

(Ontario),  Loi  sur  la   

A.l  1 

Revenu  annuel  garanti  en  Ontario,  Loi  sur  le   

0.17 

Richesses  petrolieres,  Loi  sur  les   

P.  12 

S 

Sages-femmes,  Loi  de  1991  sur  les   

1991,  chap.  31 

Salaires,  Loi  sur  les  

W.l 

Salles  publiques,  Loi  sur  les   

P. 39 

Sante  et  la  securite  au  travail,  Loi  sur  la   

0.1 

Sante  mentale,  Loi  sur  la   

M.7 

Sarnia-Lambton  Act,  1989   

1989, chap.  41 

1991,  chap.  15,  art.  44. 

Science  Nord,  Loi  sur   

S.4 

Sciences  de  la  sante,  Loi  sur  les 

(voir  maintenant  Loi  sur  la  reglementation  des 

medicaments  et  des  pharmacies) 

Sepulture  des  anciens  combattants,  Loi  sur  la  

W.2 

Services  a  l'enfance  et  a  la  famille,  Loi  sur  les  

C.ll 

Services  aux  personnes  atteintes  d'un  handicap  de 

developpement,  Loi  sur  les   

D.ll 

Services  d'aides  familiales  et  d'infirmieres  visiteuses, 

Loi  sur  les   

H.10 

Services  de  readaptation  professionnelle,  Loi  sur  les   

V.5 

Services  de  sante  municipaux,  Loi  sur  les   

M.57 

Services  des  pompiers,  Loi  sur  les  

F.15 
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CITATION 

L.R.O. 

Modifications  et  abrogations 

Titre  de  la  loi 

1990 

Autre 

jusqu'a  la  fin  de  1991 

chap. 

Services  en  fran^ais,  Loi  sur  les  

F.32 

Services  hospitaliers  et  medicaux  prepayes,  Loi  sur  les  .... 

P. 21 

Services  policiers,  Loi  sur  les   

P.15 

1991,  chap. 12. 

Services  prepayes,  Loi  sur  les  .  .  . 

P.22 

Services  publics  Loi  sur  les 

P. 52 

1991,  chap.  15,  art.  43. 

Services  sociaux  dispenses  aux  Indiens  Loi  sur  les 

1.4 

Societe  d'exploitation  de  la  Place  de  I'Ontario,  Loi  sur  la  .  . 

0.34 

Societe  de  developpement  des  reseaux  telephoniques  de 

I'Ontario  Loi  sur  la 

0.37 

Societe  de  l'electricite  Loi  sur  la 

P.18 

Societe  de  l'energie  de  I'Ontario  Loi  sur  la 

0.14 

Soripfp  dp  loppmpnt  de  I'Ontario  T  oi  sur  la 

0.21 

Snripfp  dp  nrntprtinn  dps  animjuiY  dp  I'Ontario  T  oi  mir  l;i 

iJUVI^l^  UV.        1  v  '  I  v  l-  I  IU  II   V-Jx*0  tl  1  1  1  1  J  1  lI  11  A    U  v*,    1    V  '  IILC1I  IV',    J  .V— '  1   Jill    1  d  . 

0.36 

Societe  des  loteries  de  I'Ontario  Loi  sur  la 

0.25 

Societe  du  barreau  Loi  sur  la 

{yoiv  mointcnont  Loi  sur  le  Barreau) 

Societe  du  palais  des  congres  de  la  communaute  urbaine  de 

Toronto,  Loi  sur  la   

M.ll 

Societe  fonciere  de  I'Ontario,  Loi  sur  la   

0.23 

Societe  ontarienne  d'amenagement  municipal,  Loi  sur  la  .  . 

O.30 

Societe  ontarienne  d'assurance-depots,  Loi  sur  la  

0.9 

Societe  ontarienne  de  gestion  des  dechets,  Loi  sur  la   

0.39 

Societes  cooperatives,  Loi  sur  les   

C.35 

Societes  de  developpement,  Loi  sur  les  

D.10 

Societes  de  pret  et  de  fiducie,  Loi  sur  les   

L.25 

Societes  de  services  publics,  Loi  sur  les  

P. 53 

Societes  en  commandite,  Loi  sur  les   

L.16 

Societes  en  nom  collectif,  Loi  sur  les   

P.5 

Societes  par  actions,  Loi  sur  les   

B.16 

Societes  pour  l'expansion  des  petites  entreprises,  Loi  sur  les 

S.12 

Sorties  des  edifices  publics,  Loi  sur  les   

E.3 

Stabilisation  des  revenus  agricoles,  Loi  sur  la   

F.5 

Statistique,  Loi  sur  la   

S.18 

Statistiques  de  l'etat  civil,  Loi  sur  les   

V.4 

Substitutions  immobilieres,  Loi  sur  les   

S.7 

Subventions  aux  municipalites  de  I'Ontario,  Loi  sur  les  ... 

U.Jo 

1991,  chap.  11,  art.  4. 

Subventions  de  logement  aux  personnes  agees,  Loi  sur  les  . 

E.5 

Subventions  tenant  lieu  d'impot  aux  municipalites, 

Loi  sur  les   

M  59 

Successions,  Loi  sur  les  

E.21 

Suretes  mobilieres,  Loi  sur  les   

p  in 

1991,  chap.  44,  art.  7. 

T 

Taux  municipaux  d'interet  et  d'escompte,  Loi  sur  les   

M.58 

Taxe  de  vente  au  detail,  Loi  sur  la   

R.31 

Taxe  sur  l'essence,  Loi  de  la   

G.5 

1991, chap. 13. 

Taxe  sur  le  pari  mutuel,  Loi  de  la   

R.l 

Taxe  sur  le  tabac,  Loi  de  la   

T.10 

1991, chap.  48. 

Taxe  sur  les  carburants,  Loi  de  la   

F.35 

1991,  chap.  49. 

Techniciens  dentaires,  Loi  sur  les   

D.6 

1991,  chap.  18,  art.  45,  abroge. 

Techniciens  en  radiologie,  Loi  sur  les   

R.3 

1991,  chap.  18,  art.  45,  abroge. 

Technologistes  de  laboratoire  medical,  Loi  de  1991  sur  les  . 

1991,  chap. 28 

Technologues  dentaires,  Loi  de  1991  sur  les   

1991,  chap.  23 

Technologues  en  radiation  medicale,  Loi  de  1991  sur  les   .  . 

1991, chap.  29 

Telephone,  Loi  sur  le   

T.4 

Temoins  de  la  Couronne,  Loi  sur  les   

C.52 

Terres  protegees,  Loi  sur  les  

C.28 

Terres  publiques,  Loi  sur  les  

P.43 

Textes  de  lois,  Loi  sur  les   

S.21 
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CITATION 

L.K.O. 

Modifications  ct  abrogations 

Titre  de  la  loi 

Autre 

jusqu'a  la  fin  de  1991 

chap. 

Tourisme  Loi  sur  le   

T.16 

Trafic  des  billets  de  spectacle,  Loi  sur  le   

1  .  / 

Transport  de  matieres  dangereuses,  Loi  sur  le   

D.l 

Transports  en  commun  de  banlieue,  Loi  sur  les   

C.23 

Travaux  d'amenagement  des  voies  publiques,  Loi  sur  les  .  . 

P. 49 

Traversiers,  Loi  sur  les   

F.ll 

Tribunaux  judiciaires,  Loi  sur  les   

C.43 

1991,  chap. 46. 

T  T 

U 

Usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail,  Loi  limitant  1'  .... 

S  13 

V 

S.5 

Vehicules  de  transport  en  commun,  Loi  sur  les  

P. 54 

0.4 

Vente  a  l'encan  du  betail,  Loi  sur  la   

L.ZZ 

Vente  d'objets,  Loi  sur  la   

S.l 

Vente  du  pain,  Loi  sur  la   

T>    1  1 

B.ll 

Vente  en  bloc,  Loi  sur  la  

R  1  A 

Vente  immobiliere,  Loi  sur  la  

V.2 

Vente  international  de  marchandises,  Loi  sur  la   

1.10 

Ventes  pour  impots  municipaux,  Loi  sur  les   

M.60 

Vergers  abandonnes,  Loi  sur  les  

A.l 

Verification  des  comptes  publics,  Loi  sur  la   

A.35 

Veterinaires,  Loi  sur  les   

V.3 
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TABLE  DES 
PROCLAMATIONS 

La  presente  table  enumere  Ies  lois  d'interet  public  et  les 
parties  de  lois  d'interet  public  figurant  dans  les  Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1990  et  dans  les  Lois  de 
POntario  de  1991  qui  sont  entrees  en  vigueur  par  voie 
de  proclamation. 

Abreviations 

chapitre  chap. 

article  art. 

Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  L.R.0. 1990 


Table  des  proclamations 


Date  d'entree  en  vigueur 


Arbitrage,  Loi  sur  I' :  1991,  chap.  17  

Conseil  du  Tresor,  Loi  sur  le  :  1991,  chap.  14   

Enregistrement  electronique  dans  le  cadre  de  lois  relevant  du  ministere  de  la 

Consommation  et  du  Commerce,  Loi  sur  1'  :  1991,  chap.  44   

Etablissements  de  commerce  de  detail,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  : 

1991,  chap. 43   

Normes  d'emploi  (Programme  de  protection  des  salaires  des  employes),  Loi  modifiant  la 
Loi  sur les : 1991,  chap. 16 

—art.  1  a  5  et  7  a  18  

—  art.  6   

-art.  19   

Regime  des  obligations  alimentaires  envers  la  famille,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  :  1991,  chap.  5 

Tribunaux  judiciaires  (remuneration  des  juges  surnumeraires),  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  : 
1991,  chap.  46   


lcr  janvier  1992 
16  aout 1991 

l"mars  1992 

I"  decembre  1991 


18octobre  1991 
20  janvier  1992 
lOfevrier  1992 

l"mars  1992 


lcr  janvier  1992 


TABLE  OF  PRIVATE  ACTS 
Cumulative  Supplement 

January  1,  1991  to  December  31,  1991 

This  is  a  cumulative  supplement  to  the  Table 
of  Private  Acts  published  in  Volume  12  of 
the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990  begin- 
ning at  page  349.  The  supplement  is  arranged 
under  the  same  headings  as  the  table. 

The  listings  in  the  table  are  set  out  in  English 
only.  The  listings  are  abbreviations  of  the 
titles  of  the  statutes  which  were  enacted  only 
in  English. 


TABLE  DES  LOIS  DTNTERET  PRIVE 
Supplement  cumulatif 

Du  ler  janvier  1991  au  31  decembre  1991 

Le  present  supplement  cumulatif  met  a  jour 
la  Table  des  lois  d'interet  prive  publiee  dans 
le  volume  12  des  Lois  refondues  de  l'Ontario 
de  1990  (pages  349  et  suivantes).  La  matiere 
du  supplement  est  repartie  sous  les  memes 
rubriques  que  dans  la  table. 

Les  titres  de  lois  inclus  dans  la  table  ne  sont 
donnes  qu'en  anglais  sous  forme  d'abrevia- 
tion  des  titres  des  lois  qui  n'ont  6t6  adoptees 
qu'en  anglais. 


Parti 

Partie  I 

Municipal  Private  Acts 
Lois  d'interet  prive  sur  les  municipalites 


Name  of  Municipality  Year  and  Chapter 

Nom  de  la  municipalite  Annee  et  chapitre 

Chatham,  City   1991,c.Prl9 

Hamilton,  City   1991,cc.Pr25,Pr37 

London,  City    1991,c.Pr2 

Markham,Town   1991,c.Prl 

Nepean,  City    1991,c.Pr31 

North  York,  City   1991,cc.Pr6,Pr22 

Oakville,  Town    1991,cc.Pr4,Pr21 

Ottawa,  City   1991,cc.Pr8,Pr9,Prl4 

Toronto,  City    1991,cc.Prl0,Prll,Prl3,Pr24,Pr27 

Whitchurch-Stouffville,  Town   1991,c.Pr26 

Windsor,  City    1991,c.Pr28 


545 


546 
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Part  II 
Partie  II 

Other  Private  Acts 
Autres  lois  d'interet  prive 


Name 
Norn 


Year  and  Chapter 
Annee  et  chapitre 


3.  Clubs 
Clubs 


May  Court  Club  of  Oakville 


1991,c.Prl6 


4.  Companies 
Compagnies 

4.1  General 

Compagnies  diverses 

Lauramar  Holdings  Limited   1991,c.Pr3 

Magnum  International  Productions,  Inc.     ....  1991,c.Prl2 

Multimobile  Corporation  Limited    1991,c.Prl5 

West  Nipissing  Economic  Development 

Corporation   1991,c.Pr38 


4.4  Mining  Companies 
Compagnies  minieres 

Hotstone  Minerals  Limited    1991,c.Pr32 

Petitclerc  Mines  Limited    1991,c.Pr36 

Pittsonto  Mining  Company  Limited    1991,c.Pr34 

Sunbeam  Exploration  Company  Limited     ....  1991,c.Pr35 

Tasmaque  Gold  Mines  Limited    1991,c.Pr33 


6.  Educational  Institutions 

Etablissements  d'enseignement 


Eastern  Pentecostal  Bible  College 
Royal  Conservatory  of  Music 


1991,c.Pr5 
1991,c.Prl7 


11.  Institutes 

Instituts 

Federated  Women's  Institutes  of  Ontario,  Bay  of 

Quinte  Branch   1991,c.Pr30 


14.  Religious  Institutions 

Etablissements  religieux 


Church  of  the  Torontonians,  The 


1991,c.Pr29 
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Name 
Norn 


Year  and  Chapter 
Annec  el  chapitre 


15.  Societies 
Societes 

15.3  Societies,  Miscellaneous,  including  Community  and  Cultural  Centres 
Societes  diverses,  y  compris  les  centres  communautaires  et  culturels 

Armenian  Community  Centre  of  Cambridge      .  .  1991,c.Pr23 


17.  Miscellaneous 

Divers 


Big  Sisters  Organization  of  The  Regional 


Municipality  of  Sudbury  

London  Foundation   

South  Ottawa  Services  Foundation,  Inc. 


1991,c.Pr7 

1991,c.Prl8 

1991,c.Pr8 


TABLE  OF  REGULATIONS 
Note 

A  Table  of  Regulations  which  shows  the 
regulations  contained  in  the  Revised 
Regulations  of  Ontario,  1980  and  those  made 
after  December  31,  1980  and  before  January 
1, 1992  appears  in  Volume  1  to  the  Statutes  of 
Ontario,  1991.  The  Table  also  shows  the 
amendments  to  those  regulations. 


TABLE  DES  REGLEMENTS 
Note 

Une  Table  des  reglements  qui  enumere  les 
reglements  contenus  dans  les  Reglements 
refondus  de  l'Ontario  de  1980  et  les  regle- 
ments pris  apres  le  31  decembre  1980  mais 
avant  le  ler  janvier  1992  figure  dans  le  volume 
1  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991.  La  Table  in- 
dique  egalement  les  modifications  apportees 
a  ces  reglements. 


PROCLAMATION 

REVISED  STATUTES  OF  LOIS  REFONDUES  DE  L'ONTARIO 

ONTARIO,  1990  DE  1990 


Ontario 

LINCOLN  M.  ALEXANDER 


ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of 
the  United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms 
and  Territories,  Queen,  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 

TO  ALL  PERSONS: 

PROCLAMATION 

Revised  Statutes  of  Ontario,  1990. 

WHEREAS  the  Commissioners  appointed  under  the 
Statutes  Revision  Act,  1989  have  reported  that  the  consoli- 
dation and  revision  of  the  Statutes  are  complete  and  the 
conditions  precedent  to  proclaiming  the  Revised  Statutes 
of  Ontario,  1990  have  been  met; 

We,  by  an  with  the  advice  of  the  Executive  Council 
of  Ontario,  proclaim  that  the  English  and  French  versions 
of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990  come  into  force 
on  the  31st  day  of  December,  1991. 

IN  TESTIMONY  of  which  we  have  caused  this 
PROCLAMATION  to  be  issued  and  the  Great  Seal  of 
Our  Province  of  Ontario  to  be  affixed  to  it. 

WITNESS: 

THE  HONOURABLE  LINCOLN  M.  ALEXANDER,  a 
member  of  Our  Privy  Council  for  Canada,  one  of  Our 
Counsel  learned  in  the  law,  Bachelor  of  Arts,  Doctor  of 
Laws,  LIEUTENANT  GOVERNOR  OF  OUR 
PROVINCE  OF  ONTARIO. 

GIVEN  at  Our  City  of  Toronto  in  Our  said  Province,  this 
sixteenth  day  of  October,  in  the  year  of  Our  Lord  one 
thousand  nine  hundred  and  ninety-one  and  in  the  fortieth 
year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND 


ELIZABETH  DEUX,  par  la  grace  de  Dieu,  Reine  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la 
Foi. 

A  TOUTES  LES  PERSONNES  : 

PROCLAMATION 

Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990. 

Considerant  que  les  commissaires  nommes  en  vertu  de 
la  Loi  de  1989  sur  la  refonte  des  lois  ont  declare  achevees 
la  codification  et  la  refonte  des  lois  et  remplies  les  condi- 
tions prealables  a  la  proclamation  des  Lois  refondues  de 
l'Ontario  de  1990, 

Nous,  sur  l'avis  du  Conseil  executif  de  l'Ontario,  pro- 
clamons  que  les  versions  franchise  et  anglaise  des  Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1990  entreront  en  vigueur  le  31 
decembre  1991. 

EN  FOI  DE  QUOI  nous  avons  fait  prendre  la  presente 
PROCLAMATION  et  y  avons  fait  apposer  le  grand  sceau 
de  Notre  Province  de  l'Ontario. 

Temoin  : 

L'HONORABLE  LINCOLN  M.  ALEXANDER,  mem- 
bre  de  Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada,  Fun  de  Nos 
conseillers  juridiques,  Bachelier  es  arts,  Docteur  en 
droit,  LIEUTENANT-GOUVERNEUR  DE  NOTRE 
PROVINCE  DE  L'ONTARIO. 

FAIT  en  Notre  cite  de  Toronto,  dans  ladite  Province,  ce 
seizieme  jour  d'octobre  de  l'annee  mil  neuf  cent  quatre- 
vingt-onze  de  notre  ere  et  dans  la  quarantieme  annee  de 
Notre  regne. 

PAR  ORDRE 


FRED  WILSON, 
MINISTER  OF  GOVERNMENT  SERVICES. 
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FRED  WILSON, 
MINISTRE  DES  SERVICES 
GOUVERNEMENTAUX. 


